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En  nylig  funden^  græsk  Indskrift, 

meddelt  med  Bemærkninger  af  J,  N,  Madvig. 


Det  væsentlige  Indhold  af  nedenstaaende  foredroges  i  et  Møde  i  philolo- 
gisk  Samfund  i  sidste  Vinter,  uden  at  det  var  nedskrevet,  og  uden  Tanke  om 
OfTentliggjørelse.  Meddelelsen  er  nu  nedskreven  og  trykkes  efter  Opfordring 
af  dette  Tidskrifts  Redaktion. 


i  forrige  Aar  (1872)  udgav  den  franske  Philolog  og  Archæolog 
P.  Foucart,  tidligere  Medlem  af  den  saakaldte  école  d'Athénes, 
i  Paris  under  Titlen  Sénatus-consulte  inédit  de  l'année  170  avant 
notre  ére  (63  pagg.  8)  en  i  1868  af  en  anden  fransk  Lærd  op- 
daget græsk  Indskrift  af  ikke  ringe  Interesse,  der  omtrent  en 
halv  Snes  Aar  tidligere  var  udgravet  imellem  Ruinerne  af  den 
lille  bæotiske  By  Thisbæ  (i  det  sydvestlige  Hjørne  af  Bæotien, 
vest  for  Thespiæ,  syd  for  Koronea  og  Belikon,  nærved  en  Vig 
af  den  korinthiske  Bugt).  For  dette  Mindesmærkes  Beskaffenhed 
og  Form  i  det  Hele  og  dets  Forhold  til  Tid,  Begivenheder  og 
beslægtede  Mindesmærker  har  Udgiveren  paa  en  tilfredsstillende 
Maade  gjort  Rede,  og  det  indeholder  i  denne  Henseende  heller 
ikke  særlige  Vanskeligheder,  omend  adskilligt  mærkeligt;  men  da 
hans  Læsning  af  Indskriften,  Udfyldning  af  det  ulæselige  og 
Forklaring  af  det  enkelte  paa  flere  Punkter  kræver  Berigtigelse, 
har  jeg  anseet  det  for  ikke  ganske  unyttigt  at  forbinde  denne 
Berigtigelse,  saavidt  jeg  kan  give  den,  med  ei  fornyet  Aftryk  af 
Indskriften  selv  og  en  kort  Fremstilling  af  dens  almindelige  Be- 
skaffenhed og  Indhold. 

Tid^kr.  for  Pliilol.  on  l'a-d^?.     Ny  r.ækkc.     I.  1 


2  J.  N.  Madvig: 

Marmorstenen ,    paa  hvilken  Indskriften   staaer ,    er  bevaret 
hel,   men  Læsningen  er  efter  Foucarts  Angivelse  paa  flere  Ste- 
der og  især  i  Midten  af  Linierne   vanskelig,    da  Bogstaver  ere 
udslettede  eller  blevne  utydelige.     Foucarts  første  Afskrift  fandt 
han  selv  mangelfuld,   og   først  efter  flere  Timers  Arbeide  under 
et  nyt  Besøg  paa  Stedet  og  efter  at  have  taget  et  Aftryk  af  Ste- 
nen  saa  han   sig  istand  til  at  give  sin  Text.     Indskriftens  Text 
er,  gjengiven  med  almindelige  Typer,  hos  Foucart  følgende : 
KoivtOQ  Maiyiog  Titov  vloq  GZQatfjyog  «^t  avpxXi]- 
Toj*  avpi6ovXeii(fato  sv  Kofxeticoij  ngo  ^fiSQ- 
[oo]v  små  Eldveov  ^OxtcofiSQioap,  yQatpofAévcoi. 
nag^Gav  Mcéviog  ^AxiXtog  Mccviov  vlog  *OXt€[ivi-] 
o  a,  Titog  JSofiiaiog  T'nov  vlog.     IJeQi  (ov  &ia6- 
sTg  koyovg  inoi'^aavto  negl  zcov  xad'   avz- 
ov^  rtQayficcTcov,  olnvsg  åv  ziji,  (ptXiai  z^i 
tjfistéQat  spsfisivap,  6n(ag  aviol  låi6Q]6aia[i,v] 
[«]tff  T«  xad'  avtovg  rtQccynttta  t[ia\iiyi]a(ovTai,  neql  tov- 
10  tov  TOV  TiQccyfiatog  ovrcog  såo^sv,  onoag  Ko'iPxog 
Maivtog  GTQaztjyog  twp  sx  tijg  GvvxXrjtov   [åvdqag] 
[n\évie  anotd^rji  ot  av  avzcdt  ix  toav  årnioGiuiv  nga- 
[y\HCLtuiv  xai  zijg  Idiag  niGtswg  (pahcovzai.     'Edo^s. 
[*£/»]  ngotégai  Etdvcop  ^OxxcofiSgicov,  ygaipofiévuii  nagfj- 
15  oav  IJonhog  Movxtog  Ko'ivzov  vlog,  Mdagxog  KXav- 
diog  Madgxov  vlog,  Mdviog  ^égyiog  Maviov  vlog. 
'SiGttVToog  negl  wp  ol  avtol  Xoyovg  irtonJGapto  nsgl  xoigag 
\x\a,l  nsgl  [Xi]fié[p](iop  xal  ngoGoåcap  xai  nsgt  ogéap  [s]avz(Jopj 

s[7isl\ 
\ap]eiGap  zavza,  ij/ufoijv  fisp  spsxsp  s'xsip,  s^sip,  a  sdo- 
20  ^sp  nsgl  agxcUp  xal  nsgl  Ugoov  xal  ngoGoåoav,  oncog  avtol 
[xjvgtsvuiGi,,  nsgl  tovtov  tov  ngdy(iazog  ovtoog  såo^sp' 
o'izipsg  sig  tijp  (ftXiap  trjP  ^ftstsgav  ngo  tov  rj  Fd'éog  Aoxgé- 
ttog  to  Gtgatonsdop  ngog  tjjv  noXip  QioSag  ngoaijy<;t- 
ysp,  onoag  ovioi  sitj  åéxa  to  s[G]s[n]siza  xvgtsvooGip.  "Eåo'^lsi']. 
26  Ilsgl  x<^gag,  oixicop  xal  tdop  V7iagx6pt(OP  avtotg,  ovnots  [ns-\ 
[g]l  avzcop  yéyovsv  onoag  [id\  éaviwp  avzotg  exsip  s^^i,. 
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"Edo^ev.  'SidavTcog  negi  mv  ol  avtol  Xoyovq  snot^aawo  6n[6a-\ 
[oj»  avfOfioXot  ol  idiot  ixsl  (fivyddeg  optsg  irjy  åxgau  avToZg 

ontac; 
taij(i<Jai  i^^t  xai  ixsl  [xaTloixéoffiv  ovioi,  xadoit  ivecpdviffav,  ov~ 
30  tcog  sdo^ev  onoag  åxsl  xatotxwaiv  xal  xovto  xtixioutaiv.  "Edo~ 
^ev.  T^v  noXtv  teiyiiaai  ovx  ado^ev.  ^Qoavrag  nsgi  utv  ol  avT[oi] 
loyovg  inonjcfai^to  j^ovaiov  6  avvi^veyxav  elg  arétfauov,   [o-] 
[nco]g  sig  to  KanezcoXiop  diéipavov  xaxatSxevdauiaiv ,    zovzoig 

xaO[6-] 
[tJ*   évaipdviCav ^    onæg    avroTg    dnoåoBf^    o[riu)\g    zoviov    tov 

aiécpavov  elg 
35  [t]6   KansTcohov   xataCxevdawdtv,  ovicog   dnodovvai,    sdo^sv. 

'S2<Jav- 
[r]a)?,  negl  av  ol  aviol  Xoyovg  inoi^davTo  uvdgutnovg  otnveg 

vnsvlaV"] 
[ti]cc  Toig  dijfAOdioig  ngdyftacn  Tolg  rjfiétégoig  xal  zotg  savicov 

sloiv, 
[on](ag  oltoi  xai;é%(ovtatj    nagl   rovtov  tov  ngdyfiaiog  xaQuog 

av  K[oiv-\ 
[ia)]»   Maivibov   azgaTtjym   åx    tcov    drifioamv   noayiÅatuiv    xai 

Trjg  låiag  ni- 
40  ataoag  åox^,  ovzoog  noslv  iåo^av.  Olxivag  alg  dXlag  noXsig  d- 
[nri\XBoaav  xal  ovx,l  ngog  x6  Xi^g[vy^a  tov]  a[TgaT\riyov  nag- 

ayavovio,  orioog 
[fi\tj  alg  zd^iv  xaranogavoavTai ,    nagl   xovtov    tov    ngdyfiaiog 

ngog  AvXov 
[0\atiXvov   vnatov  ygdfiftara   dnoaiaXXai  ååo'^av  ^    oncog  nagl 

lOVTCOV 

vo[v]v    Ttgoaéxfjt  xaBoog  dv  avxdai  ax  icov    drjfxoaioiv  Tigayfid- 

XMV  xal 
45  [i\fig  låiag  Ttidtaoag  (paiv^zai.  "Eåoi^av. 

Qaavzcog  nagl  (ov  ol  avzol  Xoyovg  anonjaavzo  n[agl] 

[itoji'  åixcov  ^avoniBiéog  [xal]  Mvaaidog,  onoag  ax  XaXxiåog 

d(ftB<a(fi, 
1* 


4  J.  N.  Madvig: 

xal  JafiOXQiia  Jiovvciov  éx  Ør/Smv   avid^   negt    tovtatv  toav 

nQay\fÅ.(x-\ 
joii'    d(fiTrai    såo^fP-,    xai    oncog    sig   &io6ag    fit]   xatéXQoaGiv 

50  'ilaaviux,   TfiQi  ov  tavtag  tag  yvvalxag  vSo{e(Mig\   dixav  i{lvtti\ 
[nQo]g  %6v  oiqatfiYOV    åveyxilv    énl   a^iav-,    nsgl   toviov   zov 

ngdylfiu-] 
[io\g  [nglotéQOV  svuvti  Fatov  yioxgeiiov  ^ovXfvaaadai  séo[^6v.] 
['Sio]avto)g   ntgl   u)v  ol  avxol  ØicSilg   iviffdviaav   thqI  o'uov 

xai  é\Xai-\ 
\ov\    avToTg   xoivatviav    nqog   Ivalov    IJavdoOn'Ov    ysyovépai, 

n£Q[i  TOV-] 
55  tov  tov    ngdyfiajog,    iap    xgitcig    ?.a6slv    ^ovXwviai,    tovTOig 

XQiTccg  [å]o\v-] 
[v\at  ido'^tv.    'SiaavTcog    nsgt   <av   ol  avxol  Xoyovg  inoiTjGavto 

TtfQl   to 

YQQftfiata  åovvai  QiaSivGiv  tig  AlicaXiav  xai  Øo)xiåa^  ti€qi 

tovtov 
TOV    TiQcéyfiaiog  ØiaSevai    xai    KoQtavsvaiv    sig  AitoaXiav    xai 

Ow[xi-\ 
da  xui  sdi>  nov  sig  d?J.ag  noXeig  ^ovXoavtai,  yQd(ifiata  (ftldv- 
60  6()(ana  åovvai  såo^sv. 

De  i  Parenthes  satte  Bogstaver  ere  af  Foucart  supplerede 
alene  efter  Gjetning  istedenfor  ulæselige  og  udslettede;  men  han  , 
antyder  selv  Tvivl  og  Usikkerhed  ved  Læsningen  af  nogle  an- 
dre, og  ligesom  her  naturligvis  en  vis  Opfatning  af  Meningen 
har  været  ledende  ved  Læsningen,  kan  den  ogsaa  et  og  andet 
Sled  endnu,  Foucart  uafvidende,  have  indvirket  bestemmende  paa 
hvad  han  troede  at  see.  At  dette  uden  Tvivl  er  skeel,  saa  at 
der  er  læst,  ikke  blot  suppleret,  mindre  rigtigt,  vil  nedenfor 
vise  sig. 

Indskrilten  indeholder  i  græsk  Oversættelse  en  eller  rettere  to 
sammenhængende  og  samme  Gjensland  angaaende  Beslutninger 
af  det    romor^kp  Senat,    tafine   i   lo    kort  eflcr  hinanden  holdte 
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Møder,  den  9de  og  14de  Oktober  (n.  d.  VII  Id.  Oct.  og  prid. 
Id.  Oct.  5  Lin.  3  og  14)  i  Aaret  170  før  Christus,  saaledes  at 
den  fuldstændige  Indledningsformular  med  Angivelse  af  den  ved 
Forhandlingen  præsiderende  Øvrighedsperson,  Prætoren  Q.  Mæ- 
nius,  Titus'  Søn  (T.  F.),  samt  Forsamlingsstedet  (in  comitio) 
kun  staaer  ved  den  første  Beslutning  tilligemed  Dagen  og  Nav- 
nene paa  to  Nedskrivningsvidner,  ved  den  anden  alene  Dagen 
og  tre  Nedskrivningsvidners  Navne,  medens  Indholdet  slutter  sig 
ligefrem  som  Fortsættelse  til  den  førstes.  Aaret  fremgaaer  af 
den  i  Lin.  42,  43  nævnte  Konsul  A.  Oostilius  (Mancinus).  Og- 
saa  Q.  Mænius  kjende  vi  fraLiviiis  (XLIII,  4)  som  Prætor  i  dette 
Aar  og  den  to  Gange  (22  og  52)  nævnte  C.  Lucretius  (Gallus) 
som  Prætor  det  foregaaende  Aar,  171,  og  med  Konsulen  P.  Li- 
cinius  Crassus  deltagende  i  Krigen  mod  Persens  i  dens  første 
Aar  som  Anfører  for  Flaaden  i  Ægæerhavet  og  for  Tropper  iBæ- 
otien  (Liv.  XLII  og  XLIII).  Senatels  Forhandlinger  lededes  af 
Prætoren,  fordi  den  ene  Konsul,  A.  Hostilius,  som  vi  ogsaa  vide 
af  Polybius  og  Livius,  førte  Krigen  i  Grækenland  og  Makedo- 
nien, den  anden,  A.  Atilius  Serranus,  formodentlig  var  beskjæf- 
tiget  i  Ligurien  eller  i  Nærheden  deraf  (Liv.  XLIII,  9).  Da  Li- 
vius XLIII,  9  og  1 1  synes  at  antyde ,  at  M.  Ræcius  var  prætor 
urbanus,  var  Mænius  vel  pr.  inter  peregrinos;  af  Forhandlingens 
Gjenstand  kan  dette  ikke  sluttes  (som  Foucart  gjør),  da  den  ikke 
stod  i  noget  bestemt  Forhold  til  den  præsiderende  Øvrighed  og 
den  Art  udenlandske  Sager,  hvorom  her  er  Tale,  ikke  angik  den 
Jurisdi  etion,  der  var  særlig  Opgave  for  prætor  inter  peregrinos. 
Hvad  der  allerede  strax  giver  Indskriften  Interesse,  er  det  i 
den  indeholdte  Dokuments  Form. i  det  Hele  og  i  visse  Enkeltheder, 
idet  det,  som  vi  andetsteds  fra  vide  om  slige  Dokumenter,,  her 
dels  bekræftes,  dels  bestemmes  nærmere.  Foucart  har  omhyg- 
gelig sammenlignet  dels  de  hos  Josephus  (paa  Græsk)  og  hos 
Gellius  opbevarede  Senatsbeslutninger  fra  ældre  Tid  ( —  fra  Re- 
pnblikens  sidste  Tid  efter  Sulla  komme  hertil  de  i  Ciceros  Breve 
og  hos  Frontinus  — ),  dels  de  i  andre  Indskrifter  paa  Latin  eller 
Græsk  opbevarede  Senatsbeslutninger  eller  Stykker  (tildels  me^et 
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smaa)  af  saadanne,  i  det  Hele  7  ældre  end  A.  78  f.  Chr.  eller 
fra  dette  Aar,  deraf  alene  det  bekjendte  S.  C.  de  bacchanalibus 
og  et  ganske  lidet,  nylig  fundet,  græsk  Stykke  (i  en  Meddelelse 
fra  en  Prætor  til  Indbyggerne  i  Delphi)  ældre  end  det  her  fore- 
liggende, nemlig  fra  186,  de  øvrige  betydelig  yngre,  og  han  har 
efter  denne  Sammenligning  først  bemærket,  at  den  senere  ved- 
tagne og  i  Senatsconsiiltet  om  Asklepiades  fra  Klazomenæ  fra 
A.  78  (Corp.  Inscr.  Lat.  I  n.  203  pg.  110—113)  forekommende 
Datering  ved  Konsulernes  Navne  i  Ablativ  i  Spidsen  af  Doku- 
mentet (ogsaa  hvor  disse  derefter  nævnes  som  præsiderende  og 
forelæggende  Sagen  og  Spørgsmaalene)  ikke  findes  her.  (I  S. 
C.  de  bacch.  og  et  nylig  fundet  paa  Græsk,  angaaende  Byen 
Priane  i  Lilleasien,  fra  136  nævnes  Konsulerne  som  ledende 
Forhandlingerne ,  men  uden  forudskikket  Datering.)  Han  har 
dernæst  gjort  opmærksom  paa,  at  her  som  i  alle  de  ældre  Do- 
kumenter af  denne  Art  kun  nævnes  to  eller  tre  Nedskrivnings- 
vidner,  medens  senere  (f.  Ex.  i  de  i  Ciceros  Breve  ad  fam. 
VIH,  8  optagne  ved  Indsigelse  afkræftede  Beslutninger,  senatus 
auctoritates)  et  langt  større  Antal  forekommer,  indtil  12,  noget, 
der  vel  baade  staaer  i  Forbindelse  med  det  større  Medlemsantal 
i  det  Hele  og  de  mere  udviklede  Former  og  særligt  med  Nød- 
vendigheden af  strængere  Kontrol  mod  Forvanskning.  Særlig 
har  han  fremhævet,  at  ogsaa  denne  Indskrift  i  det  Hele  be- 
kræfter Th.  Mommsens  Bemærkning  om  Sjeldenheden  af  Til- 
føielsen  af  Tilnavn  (cognomen)  eller  Navnet  paa  Tribus  ved  de 
Personer,  der  nævnes,  i  offentlige  Aktstykker  før  Sulias  Tid. 
Tilnavn  findes  her  hverken  ved  Øvrighedspersonerne  eller  ved 
Nedskrivningsvidnerne.  (Vi  kjende  med  Vished  den  i  Lin.  5 
nævnte  T.  Numisius  som  førende  Tilnavnet  Tarqviniensis,  og  af 
de  i  L.  15  og  16  nævnte  var  P.  Mucius  en  Scævola  og  M. 
Claudius  en  Marcellus.)  Man  kommer  herved  naturligen  til  at 
tænke  paa  den  efterhaanden  vedtagne  og  befæstede  Brug  af 
Familienavne  for  de  danske  (og  tidligere  for  andre  Folks)  Adels- 
slægter, skjøndt  jo  hos  Romerne  Gentilnavnet  allerede  indeholdt 
et  almindeligere  Mærke,  og  denne  Tanke  træder  atter  frem  ved 
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Foiicarts  rigtige  Bemærkning  om,  at  enkelte  Familier,  f.  Ex. 
Lepidi  i  gens  Æmilia,  synes  langt  tidligere  end  andre  at  have 
gjort  officiel  Brug  af  Tilnavnet.  Derimod  kan  der  ikke  tvivles 
om ,  at  Foucart  rigtigen  i  L.  4  i  de  efter  Manius  Acilius  Ma- 
nius'  Søns  Navn  tilføi ede  Bogstaver  har  erkjendt  det,  som  sæd- 
vanlig, i  Ablativ  satte  Tribusnavn  Voltinia,  uagtet  vi  undre  os 
over  Tilføielsen  ved  dette  ene  Vidne  af  fem  og  kun  usikkert  kunne 
gjette  os  til  Grunden  til  denne  nærmere  Betegnelse,  maaske 
den,  at  der  var  to  Senatorer  M'.  Acilius,  en  Glabrio  og  en 
Balbus,  og  disse  to  Familier  hørte  til  forskjellig  Tribus,  uagtet 
dette  atter  er  paafaldende  ved  Familier  af  samme  gens*). 

Udtrykket  in  comitio  (iv  Ko(i£ti(io)  om  Samlingsstedet  iste- 
denfor  in  curia  Hostilia,  der  laa  ved  comitium,  forekommer 
ogsaa  i  andre  ældre  Senatsbeslutninger,  der  angaa  Fremmede, 
maaske  foranlediget  ved,  at  Gesandtskaber  og  Deputationer 
ventede  paa  comitium,  indtil  de  stededes  ind  i  Curien,  og  den 
tagne  Beslutning  stundom  bekjendtgjordes  der  (Liv.  XLV,  20). 
(Senatsbeslutningen  om  Asklepiades,  hvor  Udtrykket  ogsaa  bruges, 
angaaer  dog  kun  Enkeltpersoner.) 

Den  Besynderlighed,  at  ved  enkelte  Punkter  af  Beslutningen 
først  staaer:  neql  tovtov  tov  ngåyfÅaTOs  ovtoog  é'do^sv  og  der- 
næst til  Slutning  atter  tilføies  é'åo^ev  (vedtaget),  hvorved  det 
første  Udtryk  reduceres  til  egentlig  kun  at  betegne  det  stillede 
Forslag  (s.  L.  10  og  13,  L.  21  og  24,  L.  42  og  46),  findes 
ogsaa  i  S.  C.  de  bacchan.  (ita  exdeicendum  censuere  L.  3  og 
derpaa  L.  9  censuere,  jvfr.  L.  18)  og  i  Beslutningen  om  Askle- 
piades fra  Klazomenæ  (L.  9  og  31).  Men  den  kortere  Form 
med  enkelt  éåo^su  findes  i  denne  Indskrift  ligesaa  ofte. 

Ikke  mindre  mærkelig  er  i  de  paa  Græsk  opbevarede  Se- 
natsbeslutninger Sprogformen,    som,    hvad  de    sig  gjentagende 


')  Hvad  der  af  Livius  og  andensteds  fra  kan  samles  og  combineres  til 
nærmere  Bestemmelse  af  de  anførte  Nedskrivningsvidners  Personlighed, 
har  for  os  ingen  synderlig  Betydning  uden  som  Exempel  paa,  hvorledes 
fjernt  fra  hinanden  fundne  Notitser  berøre  og  supplere  hinanden.  Det 
var  Senatorer  ikke  af  forste  Rang  (ingen  Konsular). 
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staaende  og  officielle  Ddtryk  og  Vendinger  angaaer,  kan  be- 
tegnes som  en  naiv,  om  græsk  Sprogbrug  ikke  ængstelig  be- 
kymret, ordret  Oversættelse,  der,  som  fast  vedtagen,  gjenfindes 
baade  i  andre  Indskrifter  og  hos  Josephus.  Overalt  hedder 
senatum  consuluit  avvtBovXsiKSaw  tij  avyxÅ.^T(a,  scribendo  ad- 
fuerunt  ygacfofiévo}  naQtiaav  (Joseph.  Å.  Jud.  XIV,  10,  lO, 
smstds.  8,  5  ygaipofiévu)  tm  doyfiaTi,  Tcag^aav,  men  XIII,  9,  2 
nagovTog  Aovxiov  Marviov),  quod  verba  fecerunt  negl  wv  X6- 
yovg  inoi^aavTo  j  de  ea  re  ita  placuit  (censuerunt)  nsgl  rovrov 
tov  ngdyftatog  ovræg  sdoi^sv,  og,  hvori  den  angivne  Karakter 
stærkest  viser  sig,  ut  e  republica  fideque  sua  videatur  xadoSg 
ix  tcop  dj][ioai(ov  ngaypdtcav  xal  X'^g  Idiag  nidTscag  (paivrjTai 
{doxij).  Man  føres  herved  til  at  antage,  at  denne  staaende 
Oversættelse  har  uddannet  og  befæstet  sig  i  Rom  under  offentlig 
Kontrol  med  den  Maade,  hvorpaa  offentlige  Afgjørelser  bragtes 
til  vedkommende  Fremmedes  Kundskab,  Fremmede,  der  allerede 
i  det  her  foreliggende  Tilfælde  stode  i  et  faktisk  Underordnings- 
og  Afhængighedsforhold  til  Romerne.  (Naar  Foucart  betegner 
Indbyggerne  i  Thisbæ  som  dedilicii  i  romersk  statsretlig  Betyd- 
ning, er  herved  at  bemærke,  at  de  i  Øieblikket  ifølge  Over- 
givelse paa  Naade  og  Unaade  befandt  sig  i  Romernes  Magt, 
der  havde  Afgjørelsen  af  deres  Skjæbne;  men  de  hverken  vare 
eller  bleve  førend  langt  senere  indordnede  i  et  bestemt  Forhold 
under  romersk  Rigshøihed.)  Paa  den  anden  Side  kan  det,  især 
i  denne  ældste  Tid  ( —  ældste  for  romersk  Afgjørelse  af  indre 
lokale  Anliggender  i  Grækenland  — )  let  tænkes,  at  just  nogle 
af  de  Udsendinge,  der  modtoge  Romerraadets  Afgjørelse,  selv 
medvirkede  ved  Oversættelsen  og  at  derved,  omend  Oversæt- 
telsen i  det  Hele  affattedes  i  det  nu  meer  og  meer  sig  befæ- 
stende almindelige  græske  Skriftsprog  (r/  xoiv^),  enkelte  lokale 
Dialeklformer  slap  ind,  som  her  (L.  41)  dn^kdodav,  der  dog 
synes  mere  almindelig  vulgær  end  bæolisk  (s.  foruden  Ahrens 
de  dial.  Æol.  p.  210,  som  Foucart  citerer.  Citaterne  hos  Matthiæ 
Gr.  Gr.  g  201).  løvrigt  maatte  Sproget  i  slige  oversatte  Akt- 
stykker, foruden  de  egentlige  Lalinismer  i  officielle  og  techniske 
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Udtryk,  naturligvis  i  det  Hele  bære  Spor  af  det  ældre  romerske 
Forretningssprogs  Cbehjælpsomhed,  medens  jo  heller  ikke  det 
græske  Forretningssprog  altid  bevægede  sig  i  letle  og  korrekte 
Former  ^). 

Ikke  blot  den  fundne  Stens  Beskaffenhed,  som  er  hel  og 
kuD  indeholder  og  ganske  udfyldes  af  den  græske  Indskrift, 
men  endnu  mere  Forholdets  Natur  forbyder  at  tænke  paa,  at 
den  latinske  Original  skulde  have  været  indgravet  og  opstillet 
jevnsides  med  den  græske  Oversættelse,  saaledes  som  Tilfældet 
er  ved  Senatsbeslutningen  om  Asklepiades.  I  Aaret  170  var 
Bæotien  endnu  intet  Land,  hvori  Latin  havde  en  anerkjendt  og 
officiel  Stilling. 

Indskriftens  Indhold  slutter  sig  ganske  til  de  nærmest 
forudgaaende  Begivenheder  i  Bæotien  og  Sagernes  Stilling  der 
under  Romernes  Krig  med  Persens  af  .Makedonien,  og  Ind- 
skriftens Interesse  ligger  fra  denne  Side  just  deri,  at  den  saa 
umiddelbart  og  anskueligt,  skjøndt  paa  et  afsides  og  under- 
ordnet Punkt  af  Landet,  fører  os  ind  i  denne  Stilling,  viser  os, 
hvor  aldeles  Romerne,  trods  den  hidtil  uafgjorte  og  navnlig  i 
171  mindre  heldig  førte  Kamp  mod  Perseus,  havde  gjort  sig  til 
Herrer  i  Bæotien  og  ordnede  de  splidagtige  og  derved  let 
underkuede  Grækeres  Anliggender  i  deres  egen  Interesse  og 
med  en  forsigtig  Begunstigelse  af  det  Parti,  der  sluttede 
sig  til  dem.  Vor  Kundskab  om  det,  der  gik  allernærmest 
forud  for  Afsendelsen  af  det  Gesandtskab  eller  den  Deputation 
fra  Thisbæ,  hvis  Andragender  afgjordes  ved  den  opbevarede 
Senatsbeslutning,  er  meget  mangelfuld  paa  Grund  af  Tabet  af 
den  større  Del  af  Livius'  43de  Bog,  der  indeholdt  disse  Be- 
givenheder; men  af  Antydninger  i  Udtoget  af  denne  Bog  og  af 
hvad  vi  læse  hos  Livius  i  den  42de  Bog  (Gap.  38,  44,  46,  63) 
(og  i  det  første  Brudstykke  af  Polybs  27de  Bog)  om  de  kun 
ganske    lidt   tidligere  Tildragelser    i  Aaret  17!,    kunne    vi    dog 


Retskrivnings-Enkeltheder  af  den  Art  som  det  ogsaa  ellers  forekommende 
Mdagxos,  'OxToi/uSoimy,  have  her  \nqen  Interesse.     (L.  40  nottf.) 
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danne  os  et  til  Forstaaelse  af  fndskriften  i  det  Uele   tilstrække- 
ligt Billede.     I  Bæotien    herskede  ved  Nærmelsen  og  Udbruddet 
af  Krigen    mellem   Romerne   og  Persons    de    sædvanlige    Parti- 
stridigheder  mellem  Aristokrater  og  Demokrater,  complicerede  i 
Bæotien   ved   Spprgsraaalet  om  Thebens  Hegemoni  og  et  bæo- 
tisk  Forbund   eller   de   enkelte  Stæders   fulde  Autonomi  og  for- 
bindende sig   med  Sympathierne  og  Antipathierne   mod  de   lo  i 
Knmpen   gaaende  Magter,    af  hvilke   hver  stottede  sit  Parti    og 
ved    det    spgte    at   trække  hele  Landet  til  sig.      Hvorledes  disse 
Retninger  og  Strømninger  krydsede   hinanden   i   det  Hele    og  i 
de  enkelte  Stæder,   er  det  ikke   muligt  klart  at  see;    (Foucarts 
Angivelse  herom  er  bestemtere  end  den  burde  være;t  saameget 
siges  tydeligt   baade  hos  Livius  (C.44i  og  Polybius,  at  Romerne 
sogte  at  opløse    den  bæotiske   Confoderation,    isolere  Stæderne 
og  forhandle  med  hver  enkelt.      Allerede  i  Begyndelsen   af  ITl 
fer  Konsulen   Licinius'   Overgang    til   Grækenland    og    før  Felt- 
togets Aabning    havde   et    romersk   Gesandtskab   paa  et  Mede  i 
Chalkis   og    i    Theben   skatTet    det  romersksindede  Parti,    især  i 
Staden  Theben.  Overvægt;  men  i  andre  Byer.  navnlig  Haliartus 
og  Koronea,  havde  det  makedoniske  Parti  Overhaand.      Medens 
Licinius  rykkede  mod  Perseus,   blev  Haliartus  angrebet  fOTSt  af 
Soldalertribunen  P.  Lentulus,  derpaa  af  den  i  Indskriften  nævnte 
Prætor  C.  Lucretius  (Gallusi,  og  trods  kjækt  Forsvar  af  Indbyg- 
gerne og  en   Del  af  det  unge  Mandskab  fra  Koronea  blev  Byen. 
noget  efterat   den    for  Romerne   uheldige  Fægtning  i  Nærheden 
af  Larissa    og    Sykurium    andensteds    havde    gjenopvakt   deres 
Modstanderes  Forhaabninger,   erobret   og  ødelagt.   Befolkningen 
nedsablet  eller  solgt  til  Slaveri  (Liv.  XLII,  63,  Strabo  IX,  3,  30i. 
Derefter    blev   Theben,    hvor    altsaa    det    makedoniske    Parti    i 
Mellemliden   maa   have   faael  Overhaand,  besat   af  Romerne  og 
overgivet  til  deres  Parti,   hvis  vigtigere  Medlemmer  efter  græsk 
Vis    ha\de    været    udjagede    (»urbera    tradidit    exulibus    et    qui 
Romanorum   partis   erant«   Liv.  I.  c.  om  Lucretiusl;   Modpartiets 
Familier  solgtes,  forsaavidt  de  ikke  vare  flygtede  (»adversæ  fac- 
lionis  hominum    fautorumque   regis   ae  Macedonum  familias  sub 
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corooa  veoMS»,  fist  ikke  bM  deres  SUietyowl^   Ob  Kmomo, 
der  knn  ba  oortreBt  to  Bffle  fira  BaiavtBs  og  hvis  nee  Ufaadrtak 
havde  dellaget  i  denoe  Bjes  Fsnvar,  heics  vA  ili  imi  Lejfighed 
Intet,   og  naar  det  noget  senere  fiMtxfles  {[CapuC»7),  at  nod 
▼mtereo  KonsideD  drog  fra  TheasaficB,  ktor  ¥ii|iib  m: :  Pr-- 
seos  far  stsodset,  ti  B«eoliai  og  tog  VhUeuwtler  der.  ili 
i  Thebea,  anfaves  det  so«  en  af  Gnodene  hotfl,   a.  I:  io- 
nerne hidkaldte  ham,  iMdi  de  plagedes  af  Muiiwiiini   ^^^cj.^:^- 
tibiis  eos  Coronads«),  der  aMsaa  cndnn  ikke  fare  knede.     Mes 
i  Løbet  af  Vinteren  iDrrtoges  haade  af  Konsoien  :r  P:  =  .:'ra 
en  Række  Tog  og  Angreb  for  at  ondertfinge  Bfer-  ^ 
af  Grasooiheder,  Plyndringer  og  Odsagelser.    flFdtc .  l 
XLIII:    »P.  Licinios  Crassos  con^inres  in  Gfccia     : :  — 
naiit  el  cmdeliter  Æripott* ;  Locrelios  nævnes  ide. 
af  Bogen,  C  4,  og  haade  hans  og  KrnMokns  Kn.      -- 
t^nes  med  Ordene  cmdeltter  avareqne.     Jvfr.  Z. 
hvor  det  dog  hedder,  at  Lidnias'  Angreb   vr : 
mislykkedes:  aun  mr  0^  nJUisrmi^  dntMigmcf}^  .  -y  - 

pcMMrf«,  *ai  nvec  r  -■;  tor?  a'lowxai  A    E- 

ronea   var  imellem    :      -:\  haardest  ;     ii      :-   iir-. 

sces  af  Livius'  Bemærkning  ,jlli.  ,   -.  .    v.    \--'    is-:^    a-    \\ 
Senatet  blev  taget  samme  Besåntr    . 
mishandlede  Abderiter  (I  Thrakiei: 

Koronæerne.  Dengang  var  cl  l  SiL  -^ll.  -.  L  i'Ltius  ryk- 
kede forThisbc,  som  det  hedder  i  vo-  li:^--  .  LI-  1:  ,  o? 
enten    efter  Kamp   dier    *   -     :    f-     -     -  :  l    bjren    i 

Banderne   paa  det  romer:  :  r.  i,-  .  •  tr  ruf- 

%åqq  iyifåttyca^f  Lin.  7,  jtfr.  Lin.  32  ff.). 
avedes  (Lin.  36  ff.,  s.  nedenfor),  hvorved  ikke  ndeiokkes,  at  Lo- 
cretius  og  hans  Soldater  o?saa  her  b^ik  Ting,  over  hvilke 
ogsaa  de  oa  i  Besiddelse  af  Byen  komne  Borgere  knnde  og 
maatte  klage  (s.  nedenfor  om  Lin.  28  ff.,  Lin.  50  tL,  samt  ogsaa 
Lin.  46  ff.),  og  i  det  Hele  Tilstanden  var  saadan,  at  disse  Bor- 
gere havde  Ånledoing  til  i  Rom  at  soge  om  Anerkjenddse  og 
Bestemmelse   af  deres  Bet  i  og  over  deres  By  og  deres  An- 
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liggender  og  om  en  Ordning  af  visse  Forhold ,  f.  Ex.  Sikkring 
mod  Modpartiet.  Det  er  med  denne  Opgave  og  med  saadanne 
Andragender,  at  de  Afsendinge  gik  fra  Thisbæ  til  Rom,  hvem  i 
Oktober  Senatet  gav  den  i  Indskriften  indeholdte  Besked,  hvilken 
vi  nu  skulle  gjenneragaa. 

Det  første  Punkt  lyder  da,  hvis  vi  følge  Foucarts  Supple- 
menter i  Lin.  8  og  9,  saaledes  i  den  næsten  ordrette  og  derfor 
slæbende  og  tunge  Oversættelse,  hvori  jeg  vil  søge  at  gjengive 
Originalens  Udtryk:  <«Med  Bensyn  til  hvad  Thisbæerne  have 
bragt  paa  Tale  (Forsaavidt  Th.  have  andraget)  om  de  dem  ved- 
kommende Anliggender,  de,  som  bleve  i  Venskab  med  os,  at 
de  selv  maa  foreslaa  (indlede)  Rettelse  (Forbedring)  i  deres  An- 
liggender, blev  om  denne  Sag  besluttet  saa,  at  Prætor  A.  Mæ- 
nius  skal  udnævne  fem  Mænd  af  Raadets  Medlemmer,  hvilke 
synes  ham  efter  den  offentlige  Interesse  og  hans  egen  Sam- 
vittighed. Vedtaget«.  Det  er  klart,  at  der  slet  ingen  Sammen- 
hæng er  imellem  Andragende  og  Beslutning,  selv  om  'man  vil 
antage  Beslutningen  for  et  Afslag  af  Selvordningen  og  for  at 
gaa  ud  paa  Nedsættelse  af  et  meget  besynderligt  Senatsudvalg 
tor  at  ordne  den  lille  bæotiske  Byes  indre  Anliggender,  og  det 
er  derhos  tilvisse  underligt,  at  Thisbæerne  drage  til  Rom  for 
at  bede  om  at  maatte  selv  rette  paa  deres  Sager.  (Om  det 
græske  Cdtryk  étatiyilGdcet  diogdcoaip  &ig  xd  ngdyfiaia  taler  jeg 
ikke.)  Det  Hele  bliver  rigtigt,  naar  man  uden  at  forandre  et 
Bogstav  i  det  Læste  supplerer  saaledes  (det  samme  Antal  Bog- 
staver): 

6no)g  avioi[g  do]dcoo[iv] 

[o]ig  td  xad'  avjovg  ngdyfiata   t[ia]tjj'^G(avTai. 

Thisbæerne  bede  om,  at  der  maa  gives  dem  et  Udvalg  af  Se- 
natorer, hvem  de  kunne  forelægge  deres  Anliggender,  med  hvis 
Detail  naturligvis  hele  Raadet  ikke  vilde  eller  kunde  beskjæftige 
sig.  Dette  Udvalg  af  fem  Medlemmer  bevilges  og  Udnævnelsen 
af  Medlemmerne  overlades  Prætoren.  Udvalgets  Hverv  var 
naturligvis  kun  at  høre  og  foreløbig  prøve  Thisbæernes  Andra- 
gender og  da  foreslaa  Senatet,    hvad  der   skulde   svares   og  be- 
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sluttes.       Delte    Hverv    tiar    Udvalget    udført    imellem    den    9de 
Oktober  (det  første  Møde)  og  den  14de  (det  andet  Møde)^). 

Det  næste  Punkt,  det  første  i  den  anden  IJeslutning,  lader 
sig  efter  Foucarts  Læsning  og  Supplering  slet  ikke  oversætte 
saaledes,  at  der  fremkommer  nogen  Mening;  det  lyder  nemlig 
(i  ganske  umiddelbar  Fortsættelse  af  den  foregaaende  Beslut- 
ning) saaledes:  »Ligeledes  forsaavidt  de  samme  talte  om  deres 
Land  og  om  Havne  og  Indtægter  og  Bjerge,  efterdi  de  opgav 
dette,  saa  for  os  (for  vort  Vedkommende)  at  have  og  skulle 
have,  hvad  vedtoges«.  Relativet  («)  foran  séo^ev,  hvoraf  Infini- 
tiverne skulde  afhænge,  tilintetgjør  Sammenhængen  aldeles, 
Tiftcov  éi^éxév  er  meningsløst  (det  lyder,  som  om  Romerne  over- 
lod det  til  Thisbæerne  at  komme  tilrette  med  andre  om  deres 
Besiddelser,  idet  Romerne  ikke  vilde  træde  iveien),  og  særlig 
forkert  er  det  en  ikke  følgende  og  utænkelig  iModsætning  an- 
lydende  (isv  {rifiojp  fisv),  ligesom  ikke  mindre  Gjentagelsen  af 
Verbet  sxétv  i  Præsens  og  Futurum  (naturligvis  aldeles  forskjel- 
ligt  fra  fecit,  fecerit,  «har  gjort  eller  herefter  maatle  gjøre»). 
Mellemsætningen  "efterdi  de  have  opgivet  dette »  er  heller  ikke 
forstaaelig.  Alt  bliver  klart  ved  følgende  aldeles  sikkre  Læsning 
og  Supplering,  hvorved  det  viser  sig,  at  Foucart  ved  en  falsk 
Forbindelse  af  Bogstaverne  og  af  Ordene  har  ladet  sig  forlede 
til  urigtig  Læsning  af  nogle  Bogstaver: 

i[Tiei\ 

[£(p]siaav  tavra  ^ju [*]»',  véfistv  xal  f/étv  i^flvai  edo^ev, 
•  saa,  siden  de  have  overgivet  dette  til  os,  besluttedes,  at  det 
skal  være  dem  tilladt  at  eie  og  besidde  det«.  Raadet  lægger 
til  Grund,  at  Thisbæerne  ved  Overgivelsen  have  stillet  deres 
By,  Territorium  og  offentlige  Indlægter  til  Romernes  Raadighed, 
og  tilsteder  dem  nu  Besiddelsen  og  Brugen.  Men  endnu  maa 
det  i  Forbindelse    med   ngoooéoov    aldeles    urimelige   oqsuv    (og 


')  Man  maa  for  Alting  ikke  her  tænke  paa  de  Timænds-Udvalg,  der,  ud- 
nævnte af  Senatet  selv,  udsendtes  til  i  Forening  med  Feltherren  paa 
Stedet  at  ordne  nve  Provindscr. 
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endda  negl  ogsmv  éavidoi^)  rettes  til  oQicov,  Enemærker  og  Terri- 
torium. Foucart  har  følt  det  urigtige  og  anet,  hvad  Meningen 
krævede,  men  da  han  ikke  faldt  paa  oqiqjv,  men  blot  paa  ogtov^ 
forkastet  det.     IJegl  [JLi]fié[u](ov  er  rigtig  suppleret  af  Foucart. 

Derpaa  fortsættes  meget  kort  med  Gjentagelse  i  Tanken  af 
det  foregaaende  negl  (av  Xoyovg  inoi^Gavio : 

«om  Øvrighedsposter  og  om  Helhgdomme  og  Indtægter,  at 
de  selv  maa  være  Herrer  derover,  om  denne  Sag  blev  besluttet 
saaledes:  de,  som  sluttede  sig  til  vort  Venskab,  førend  C.  Lu- 
cretius  førte  sin  Hær  for  Staden  Thisbæ,  at  de  skulle  være 
Herrer  derover  i  10  Åar  for  Fremtiden.  Vedtaget«.  Fra  Land 
og  Statseiendom  adskilles  Embeder  og  HelUgdomme  med  de 
særhge  til  Helligdommene  hørende  Indtægter,  hvorved  da  nær- 
mest (ved  Siden  af  Øvrighedsposter)  tænkes  paa  Bestyrelsen  af 
Helligdommene  og  deres  Indtægter,  d.  e.,,paa  Præsteskaber,  og 
Beklædelsen  af  Embeder  og  Præsteskaber  tilsikkres  for  10  Aar 
dem,  der  betimelig  og  frivillig  have  sluttet  sig  til  Romerne. 
Efter  ilg  Tr^v  (fiXiav  i^v  ^fisiégav  har  Stenhuggeren  aabenbart 
oversprunget  ngoarjlQov  eller  ^Xdov,  hvad  det  undrer  mig,  at 
Foucart  ikke  omtaler.  At  det  ved  en  Feiltagelse  skulde  være 
oversprunget  i  hans  Afskrift,  kan  jeg  ikke  troe,  uagtet  Linien 
ved  Tilføjelse  af  ngoatiX&ov  ikke  vilde  blive  længere  end  Lin. 
41,  42,  55  (55  Bogstaver).  Der  ligger  noget  besynderligt  i  de 
10  Aar  ved  Siden  af  "for  Fremtiden«,  og  man  ventede  Embeder 
og  l'ræsteskaber  for  bestandigt  sikkrede  Romernes  Venner. 
Maaske  er  Tanken,  at  de  af  Romerne  fordrevne  ikke  maa  kaldes 
tilbage,  selv  om  de  nu  herskende  ville  det  for  alles  eller  nogles 
Vedkommende,  førend  om  10  Aar^). 

Derefter  følger  med   samme   korte  Tilslutning   til    det   fore- 
gaaende efter  Foucarts  Supplering: 


')  idoltv  onwg  oviot  xv^iévojaiu  er  unægtelig  ikke  klassisk  Græsk  for 
sdoitf  Tovjovs  xvQiéiiiiy  (medens  oniog  efter  Antydning  af  »Andragende 
om-  er  rigtigt),  uien  gjentages  Lin.  26  (s.  strax),  30,  49. 
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"Om  Land,  Huse  og  Eiendele,  er  ingensinde  skeel  om 
dem,  al  det  skal  være  dem  tilladt  at  have  deres  eget.  Ved- 
taget«. Dette  er  alter  aldeles  meningsløst;  thi  selv  om  For- 
bindelsen ovTioie  yéyovev  negl  av'rwv,  oriiag  kunde  betyde: 
»der  er  aldrig  taget  nogen  Beslutning,  at»  (hvilket  den  ikke 
kan  betyde),  er  det  dog  urimeligt  blot  at  fortælle,  at  der  aldrig 
er  taget  nogen  Beslutning,  naar  der  ikke  er  antydet  en  falsk 
Forestilling,  der  skulde  fjernes  ved  denne  Bemærkning.  Og 
den  Beslutning,  der  sagdes  ikke  at  være  tagen,  maatte  da  gaa 
ud  paa,  at  ingen  skulde  beholde  sin  Eiendom,  saa  at  Beneg- 
telsen  af  en  saadan  (høist  underlig)  Beslutning  sikkrede  enhver 
sit.     Der  skal  (med  rigtigere  Spiritus)    suppleres    og  inlerpun- 

geres  saaledes: 

ovrroie  [ii'  t- 

^]t  avTMV  yéyoveVf  oncog  [rer]  savtdif  avioTg  sxsiv  s^^i, 

d.  e.,  «og  om  deres  Eiendorame,  hvorsomhelst  de  ligge  i  deres 
Land,  besluttedes  det,  at  de  maa  have  deres«.  Efter  Bestem- 
melsen om  Besiddelsen  af  Byen  i  det  Bele,  om  Adgangen  til 
Embeder  og  Præsieskaber,  følger  Sikkringen  af  Privateiendom, 
ict  vTiaQxovta  avtoTg. 

Det  næste  Punkt  frembyder  Vanskeligheder  baade  med 
Hensyn  til  Sagen  og  Ordene.  Det  angaaer  Overløbere,  der 
opholde  sig  i  Thisbæ,  landsforviste  fra  deres  eget  Hjem,  og  der 
andrages  paa,  at  de  maa  forsyne  Borgen  i  Thisbæ  raed  Mur 
( —  den  tidligere  Mur  var  allsaa  ødelagt  — )  og  tage  fast  Bolig 
der  (xatoixslp).  Meningen  er  dog  neppe,  at  de  skulle  boe  paa 
Borgen;  thi  det  vilde  dog  være  altfor  besynderligt  at  gjøre 
Byens  Borg  til  varig  Bolig  for  Fremmede;  men  man  ønsker 
Tilladelse  til  at  benytte  de  nærings-  og  arbeidsløse  Fremmede 
lil  Gjenopførelse  af  Fæstningsmuren  og  til  deres  Bosættelse  i 
Byen,  hvilken  aabenbart  betegnes  ved  det  første  «x«t  i  Lin.  28. 
Disse  Overløbere  kaldes  i  den  foreliggende  Text  ol  Idioi^  hvor, 
naar  onoaot  beholdes,  allerede  Artiklen  er  rent  forkert  (onoaot 
avTOfioXoi,  ol  låtot],   og  hvor  det  er  umuligt  at  bringe   en  pas- 
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« 

sende  Betydning  ud  af  i'diot,  særlige,  egne;  der  fattes  et  Ver- 
bum til  det  i  sig  selv  ved  sin  partitive  Betydning  lidet  passende 
onooot.  Jeg  troer  snarere,  at  her  er  en  Anakoluthi,  idel  der 
begyndes  i  Nominativ  med  Tanken  rettet  paa  xaiotxwatv,  men 
derpaa  (og  derfor  med  gjentaget  oncoc)  først  indskydes  det  spe- 
cielle Andragende  med  aviolg  i|^.  (Et  endnu  haardere  Ana- 
koluth  findes  Lin.  36  i  ovdgcbTTovg  —  onoog  ovioi  xatéxcovtai.) 
I  idwt  ligger  vel  dtdioi,  der  betegner  dem,  der  ikke  en  kort 
Tid  have  forladt  deres  Hjem ,  men  ere  forviste  derfra  for  be- 
standigt ved  ttf tqvyia.     Jeg  supplerer  og  læser  altsaa: 

oniog 

ol  avtofioÅoi    ol  atdiot  éxel  (fvyddeg    ovieg    zijv   axgav  av-' 

xoXg  oncåg 

tsixidcct  ifrj  xttl  ixtZ  xazotxcoaiv  oviot,  xadou  svetfavKSav-,  ov- 

Tcoc  sdo^sv  o.  s.  v. 
Dog  er  atdioi  usikkert.  Her  henvises  ved  xadou  ivscpcévKfav 
til  den  speciellere  Forklaring  af  Forholdet  og  Planen,  som  de 
thisbæiske  Sendinge  sandsynligvis  havde  givet  Femmands-Ud- 
valget. En  Befæstning  af  Byen  selv  tilsteder  den  endnu  i  disse 
Egne  varsomme  romerske  Politik  ikke.  Andragendet  om,  at 
de  varigt  andensteds  fra  Laudflygtige  maa  bosætte  sig  her,  har 
sin  naturlige  Foranledning  i,  at  Romerne  ellers  synes  at  have 
ønsket,  at  Byernes  Borgere  ikke  skulde  flakke  om,  men  drage 
hjem  hver  til  sit;  Lin.  40  IT. 

Derefter  bevilges  et  Andragende  om,  at  den  Sum  i  Guld, 
som  Thisbæerne  havde  sammenskudt  for  deraf  at  lade  forar- 
beide  en  Krands  til  Nedlæggelse  paa  Kapitolium,  maa  blive  dem 
tilbagegivet  til  denne  Anvendelse.  Hvem  havde  taget  dette 
Guld  og  skulde  give  det  tilbage?  Uden  Tvivl  er  her  allerede  en 
Anke  mod  C.  Lucretius,  hvis  Navn  dog  skaanes.  I  Lin.  33  er 
Dativen  toi'toig  meget  stødende  og  zovio  (til  dnodoQf^)  vilde 
passe  bedre. 

Det  næste  Andragende  gaaer  ud  paa  en  Foranstaltning 
imod  Mennesker,  der  ere  Romerre  og  Thisbæerne  fjendtlige, 
d.  e. ,   imod  Thisbæer  af  Modpartiet.      Den   korte   og   lidt  ube- 
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Stemte  Antydning  af  Foranstaltningen  ved  Verbet  xatéxcovtai, 
har  Foucart  uden  Tvivl  rigtig  forstaael  om  tvungen  Tilbageholden 
i  Rom ,  hvorhen  de  sandsynligvis  vare  sendte  tvangsvis  af  Lu- 
cretius,  idel  han  beraaber  sig  paa,  at  Sagen  overdrages  til  den 
i  Rom  værende  l'rætor  Q.  Mænius'  Omsorg  og  ikke  til  de  Kom- 
manderende i  Thessalien  og  Bæotien,  og  at  ol  xatéxofispoi 
uden  videre  Tilføielse  to  Steder  hos  Polybius  (XXXI,  8  og  XXXIll,  1 
bruges  om  de  i  Italien  tilbageholdte  Achæer.  I  Lin.  36  og  37 
har  aabenbart  staaet  vnepavtioi,  (01  for  A}. 

Fremdeles  stilles  et  Andragende  om  thisbæiske  Borgere, 
der  ere  dragne  bort  til  andre  Byer  og  ikke  ere  vendte  tilbage 
efter  Prætorens  (C.  Lucrelius')  Bekjendtgjørelse  og  Opfordring, 
Efter  Foucarts  Supplement  {ånoag  [fijrj  elg  zd^tv  xatanoQsvuivtai, 
gaaer  Andragendet  ud  paa,  at  de  ikke  skulle  vende  hjem;  han 
finder  selv  dette  uklart,  især  i  Forbindelse  med  det  tilføiede 
*tg  xaliv,  og  opstiller  en  aldeles  uantagelig  Forklaring.  Der 
fattes  i  Begyndelsen  al  Lin.  42  ikke  et,  men  to  Bogstaver: 
onoaq  [rtd\ri  ék  ««?*»'  itatanoQevoouTai,  <iat  de  nu  (omsider)  skulle 
vende  hjem  til  Indordning  (og  Plads  i  det  reviderede  Borger- 
skab)". Sagen  henvises  til  den  i  Grækenland  værende  Konsul 
"A.  Hostilius. 

Herefter  følger  el  Punkt,  der  vistnok  berører  C.  Lucrelius. 
Det  angaaer  Løsladelsen  af  vilkaarlig  i  Chalkis  paa  Eubæa  (og 
i  Theben)  fastholdte  Personer  og  lyder  efter  Texten  saaledes: 

•'Forsaavidt  de  samme  have  talt  om  Xenopithis'  og  Mnasis' 
Processer,  at  de  maa  løslades  fra  Chalkis,  og  Uamokrila  Dio- 
nysios'  (Hustru)  selv  fra  Theben,  besluttedes  herom  at  løslade 
dem,  og  det  vedtoges,  at  de  ikke  maa  vende  tilbage  tilThisbæ«. 
(Dette  sidste  er  uden  Tvivl  en  skaanende  Indrømmelse  til  Lu- 
crelius, idel  Personerne  belegnes  som  ikke  sagesløse  og  som 
de,  til  hvis  Fjernelse,  om  end  ikke  fortsatte  Fastholdelse,  der 
har  været  Grund.)  Enhver  maa  stødes  ved  Udtrykket  «Xeno- 
pithis'  og  Mnasis'  Processer«,  som  om  disse  skulle  løslades  og  som 
om  her  overhovedet  var  Tale  om  Privatprocesser  (dtxai).  Fou- 
cart har,  hvad  yderst  let  skeer,  læst  J  for  yi,  og  der  har  staaet 
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[yvjvaixMp  Ssvoni&idog  O.  s.  v. 
løvrigt  er  det  i  Lin.  48    tilføiede   avtd,    ovenikjøbet  i   denne   i 
Indskriften  aldeles  enestaaende  doriske  Form,  meget  besynderligt. 
Harderstaaet  et  lidt  haardt  sammenfattende  ayiat,  disse  alle  tre? 

Til  ikke  ringe  Tvivl  giver  det  næste  Punkt  Anledning,  der 
aabenbart  angaaer  Noget,  som  berører  CfLucretius  nær,  hvorfor 
Senatet  udskyder  Afgjørelsen,  indtil  han  kan  høres  og  forsvare 
sig.  (Han  var  altsaa  endnu  ikke  i  Rom  eller  kunde  dog  for 
Øieblikket  ikke  indstille  sig.)  Andragendet  slutter  sig  (som 
ovenfor  Lin.  20,  25)  nær  til  det  foregaaende,  hvormed  det  hænger 
sammen,  med  Underforstaaelse  af  ol  avTol  Xoyovq  énoiriaavxo, 
men  med  Forandring  paa  dette  ene  Sted  af  negl  mv  til  nsgi  ovj 
hvormed  maa  antydes  et  ganske  specielt  Punkt,  hvis  der  ikke 
snarere  paa  Stenen  har  staaet  negl  tov  (med  følgende  Acc.  med 
fnf.).  Hvad  hu  Foucart  har  faaet  ud,  idet  han  forandrer  v6qi, 
som  Stenen  efter  hans  Vidnesbyrd  har,  til  v6Qé[oog]  og  læser  to 
tvivlsomme  Bogstaver  som  åi,  (dtx«y),  er  aabenbart  galt,  om 
man  end  sætter  i^eipai  for  ihai.  Jeg  forbigaaer  ganske  det 
doriske  dixav  og  opholder  mig  ikke  ved  den  uhørte  Talemaade 
(féqsiv  dlxrjv  {vGQscog)  ngog  ziva  i  Betydningen  af  at  anlægge 
Proces  mod  En,  især  naar  der  ved  ngog  staaer  et  Øvrigheds- 
navn,  der  nødvendig  maatte  føre  til  Betydningen  «at  anbringe 
en  Klage  hos,  for«;  ligesaalidt  skal  jeg  dvæle  ved  den  for- 
søgte Forklaring  af  snl  d^iav  i  Lin.  51,  som  skal  betyde,  at 
Klagen  gaaer  ud  paa  en  Mulkt  (hvilket  d'^ia  ikke  betyder)  eller 
Værdien  (hvoraf?)  og  Erstatning,  en  uhørt  Brug  af  sni  w  i 
Betssproget.  Det  afgjørende  er  dels,  at  der  her  ikke  kan 
tænkes  paa  et  Andragende  om  Tilladelse  til  at  anlægge  en  Pro- 
ces, da  en  romersk  Øvrighed  (og  Feltherre)  umulig  for  Misbrug 
af  Embedsrayndighed  kunde  anklages  i  Form  af  en  privat  Pro- 
ces, og  en  offentlig  Klage  i  denne  Tid  (længe  før  Oprettelsen  af 
quæstio  de  repelundis)  maatte  skee  for  Folket  af  en  romersk 
Øvrighed,  medens  Andragender  om  administrativ  Hjælp  mod 
Haardhed    og   om  nogen  Opreisning  kunde  retles  til  og  imode- 
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kommes  af  Senatet  (som  ved  Abderiterne  og  Koronaeerne  i  dette 
Aar,  Liv.  XLIII,  4),  dels,  hvad  der  er  uomtvisteligt,  at  Ordene 
ikke  kimne  betegne  et  Andragende  om  Noget,  der  skal  tillades 
eller  skee  ( —  thi  dette  betegnes  ufravigelig  ved  onuig  — ),  men 
alene  en  Angivelse  af  og  Klage  over  Noget,  der  er  eller  skal 
være  skeet  (hvorom  Senatet  forbeholder  sig  nærmere  Under- 
søgelsge  o  Overlæg).  Den  første  Del  af  denne  Angivelse  og 
Klage  er  ganske  sikker:  usqI  ov  (eller  snarere  n.  xov)  tavzag 
tag  yvpatxag  v6Qi[adui].  Den  anden  er  usikkrere;  men  der  er 
dog  neppe  Tvivl  om,  at  der  kføges  over  Prætorens  Handling  eller 
Ikke-Bandling,  saa  at  i6v  aroaztjyov  er  Subjekt  til  sveyntlv,  og  at 
der  er  en  Feillæsning  i  snl  dliav.     Jeg  troer,  at  der  har  staaet: 

v6Qi[oBtti\  x«t  i{vxe- 

Qm\g  tov  oiQaiTjyop  sveyxetv  cita^iav,  nsgl  0.  s.  v. 
Der  klages  over,  at  de  tre  Qvinder  ere  blevne  skændede  og 
vanærede  og  at  Prætoren  har  seet  igjeonem  Fingre  med  (Sol- 
daternes) Tøilesløshed  og  Brud  paa  Disciplinen  og  laget  den  let. 
(Efll  læst  for  AT.)  For  {7iQ]6tsQov  (der  maa  betyde  »førend 
nogen  Beslutning  tages«)  kunde  man  vente  vategov. 

Hvad  angaaer  en  af  Thisbæerne  med  en  Cnæus  Pandosinus 
(en  italisk  negotiator  lig  dem,  vi  f.  Ex.  hos  Sallust  finde  i  stort 
Antal  i  afrikanske  Byer,  formodentlig  fra  Pandosia  i  Nederitalien) 
indgaaet  Kontrakt  om  Korn  og  Olie  (efter  Foucarts  sandsynlige 
Supplement  l[>latotJ),  hvad  enten  han  nu  skulde  skaffe  This- 
bæerne Kornet  og  Olien  til  Leverance  til  Romerne  eller  han 
havde  afkjøbt  dem  Produkter  (hvorpaa  xoivcovia,  Handelsfælles- 
skab,  kan  tyde),  om  hvilken  Kontrakt  der  var  opstaaet  Uenighed, 
tilbyder  Senatet,  for  at  skaffe  en  kompetent  Domstol  til  Træt- 
tens Afgjørelse,  at  give  Dommere,  som  naturligvis  en  italisk 
socius  maatte  underkaste  sig. 

Sluttelig  havde  Thisbæerne  andraget  paa  af  Raadet  at  mod- 
tage Pas  og  Brevskab  til  at  sikkre  Tilbagereisen  igjennem  Æto- 
lien  og  Phokis,  hvor  baade  politiske  Partier  og  den  røveriske 
Befolkning  kunde  forulempe  Sendingerne,  og  Senatet  indvilger 
i  Udfærdigelsen    af    slige   velvillige   Brevskaber    endog    med    en 

2* 
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Udvidelse  («og   hvis   de   ønske  til  andre  Byer«),    i    hvilken  Be- 
slutning  medtages    Sendinge    fra    Thisbæernes    Naboer,    Koro- 
næerne.     I   Slutningen   af  L.  56    viser    baade    den    almindelige 
Sprogbrug  og  Indskriftens,  at  der  endnu  har  staaet  et  v  (negl  tov). 
Den  hele  nu  gjennemgaaede  Indskrift  har  altsaa  efter  min 
Mening    oprindelig    lydt    (Lin.  22    skullet    lyde)    saaledes    (jeg 
sætter  ?  ved  de  mig  selv  tvivlsomme  Rettelser  og  Supplementer): 
KoXvzoq  MaiviOQ  Thov  vlog  azgaTtjyog  t^i  ffvvxXij- 
lun  avviSovXsvGato  iv  Kofistion,  ngo  ^(.isg- 
\(o\p  smd  Elåvwv  ^OxTWfiGgiMV,  ygaqo^évutv 
nag^Oav  Mainoq  'dxiXioq  Maviov  vloq  ^OXis[n'i-\ 
5  a,  Tixoc  ISofiiGiog  Thov  vlog.    Ilsgl  utv  Øia6- 
tlg  Xoyovg  inonjoavio  negl  twv  xad^  avt- 
ovg  ngayfidtcov,  olitvsg  iv  r^t  (fiXiai  t^* 
'^ftetégai,  ivéfisivav,  onoog  avvol[g  do\Q(jda[iv] 
[o\lg  Tct  xad'  avTovg  ngdyfiaia  £[la\^y^aoovtai,  nsgl  tov- 
lO  TOV  TOV  ngdyfjkatog  ovzoog  sdo^eVf  oncog  Ko'ivxog 
Mttiviog  OTgatriYog  tmv  *x  x^g  GvvxXriTOv  [dvdgttg\ 
[n\éi>T6  aTTOTdl^tji  o*  dv  avTooi  ix  toov  dfjfioaioov  nga- 
\Y\(idT(jav  xal  Trjg  Idiag  niazsæg  qiaipcovzai.     "Edo^i. 
[Efx]  ngozégai  Eldvaiv  ^OxToofiBgioov,  ygacfOfiévcoi  nag^- 
15  aav  IlonXiog  Movxiog  Ko'ivxov  inog^  Mdagxog  KXctv- 
åtog   Madgxov  v\6g^  Mdvtog  ^égytog  Maviov  vlog. 
liaavTæg  nsgi  uiv  ol  aixol  Xoyovg  inoiijaavTo  negl  xtågccg 
[x]at   -ntgl   [Xi\(ié[v\(jov    xal  ngoaoåoov   xal   nsgl   ogicov    [é\av^ 

Tooi',  é[nfi\ 
\6(f»]eiCav  tavxa  Ty/ul*]*"?  véfistv  xal  sxftv  i^slvai.  sdo- 
20  fév*  nsgl  dg^MV  xal  negl  Isgdov  xal  ngoGoåutv.,  oncog  aviol 
\x]vgiiiaat,  negl  zovzov  tov  ngdyfiazog  ovzwg  såo^eV 
otuveg   tig  Tiijv  (fiXiav  trjV  yfieiégav  [ngoor/Xdov]    ngo  tov  i] 

rd'iog  Aoxgé- 
Ttog  TO  CTgaTonsdov  ngog  ttjv  noXiv  Øio6ag  ngoG^ya- 
yev,  onuic  ovxoi  ézrj  déxa  to  €\G\é{n\siia  xvgiévcooiv.  "Edol^lev]. 
25   Utgl  x<^Qf*Qi  oixtcov  xal  twv  vnagxovKDV  aviolgi  oimote  sv  T- 
[jryji  avttav  yéyoviv,  unoag  [zd\  åavtdov  avzolg  éxetf  *|iy<' 
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"Edo^ev.  'SiaaiiTco^  negi  (op  ol  avtot  Xoyovg  inoniffavto  6n[iag] 
[o]l  atWfioXot    ol   [d\tåioi{?)   sxeT  (fvydåsg   ovTsg   xrjV   åxqav 

avrolg  oncog 
Tsixioai  Ij^t   xal  éxsl  [xoz]otxwo'i>    ovtoi,    xadon    iveqxxvt- 

<Jav,  ov- 
30  Tiog  sdo^ev  onoog  ixsT  xatotxto(JtP  xal  tovto  tdxicfoocftv.  "Eåo- 
|«v.     Tfjv   noXiv  XEtxiGtti   ovx   é'dol^sv.     'Siffavtcog  nsgl  cop  ol 

avt[ol\ 
loyovg  inoiijcfaPTo  xpyfft'ov   o  dvvijpsyxap  elg  Gtéffctpop,   [o-] 
\n(o\q  sig  x6  KansxwXiop  dtécfavop  xaTaaxevaGooGiv^   zovToig^ 

xae\6-] 
[z]i>  ips(fdpt(Jap,    oncog   avrolg  dnododfj    6[nco]g    rovtop    tov 

(fiécpapop  elg 
35  [t]o    KamicoXtop   xazaaxevdcooGip ,   ovroog   dnodovpat    sdol^sv. 

'S2<Jav- 
[t\(ag,  7isQt  OOP  ol  avtol  Xoyovg  inoiriaapzo  di>B{j(janovg  otupeg 

VTiep[ap-] 
[t*]o*  Tolg  dtjfAOGioig  ngdyftaoi   lotg   rifietégoig   xal   toig  sav- 

TWP  slfftp, 
[on](og  ovtot  xatéxoovtai,   neol  toviov   lov  nQdyixc4Tog  xadcog 

aP  K[otp-] 
[to)]*  Matpiæi,   CigaT^ycoi   ix    zonp   dTjfJkodluiP    TtQayfidiooP   xai 

z^g  Idiag  ni- 
40  azewg  doxfj,  ovzoag  noslp  ado^ep.    Otztpsg  elg  dXXag  noXetg  d- 
[ni^]l8oGap  xal  ovx^  ngog  z6  x)^g[vyfia  zov]  Glzoaij^/ov    na- 

geyépoPTo,  otxok 
[^djjy  elg  zdl^ip  xazanogevwpzai,   negl  zovtov  rov   ngdyfiazog 

ngog  Avlop 
fOjcrWiov   vnazop   ygd(Å/j,aza  dnoozeXXai  edo^ep,    oncog  negl 

ZOVZCOP 

po[v]v  ngo(Jéxt]i  xaOoog  up  avicHi  åxzdop  åji/Åoaicop  ngayfidxcop  xal 
45  [i]^g  Idiag  niazeoog  (paiprjzai,.     'Edol^sp. 

Siøavzcog  negl  (av  ol  avzol  Xoyovg  enotfjoauTO  Tt[egi] 
[yv]paixiop  SspomBidog    {xa\\   Mpaaiåog,   oncog   ix   XaXxidog 

d(fiB<Jo(Si 
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xal  JatiOXQiztt  Jiowaiov  ex  ©tjSæv  at/rat  (?),  tisqI  tovxoav  zmv 
to)v    dq^etvat   sdo^sv^    xai    oncog    sig   @ia6ag  ixrj   xatékdcaOtv 

oO  'QøavTcog  neg'i  ov  tai'tag  rag  yvvatxag   v6Qi[(Jdai]    xal  f[vxs~] 
[Q(io]g   tov   OTQaTijyov   ivsyxelv   dza^iav  (?),    nsgi    tovtov    tov 

ngcéylfia-] 
[to]g  [nQ]6tsQOV  svavti  Fatov  Aoxoetiov  ^ovXevaaaBai,  sdo[^iV.\ 
\ii<s\uvtoi>g   negl   tov   ol   avtol  ØioBslg  svecpavtaav  nsgi    aitov 

xal  é[Xai-] 
\ov\    otjotg    xoivoavniav    gog  FvaZov  UavåoOivov   yeyopévai 

7i£g[i  tov-] 
55  tov  tov  TTQcéyfiatog ,    sav   xgttåg   ?m661v    ^ovXcovtat,    tovtoig 

xgttdg  [å]o[v-] 
[v]at  é'åo^sv.     '^Slaavtoag  nsgl   wv  ol  avtol  koyovg  snoiriGavto 

negl  to[v] 
ygdfifiaia  dovvai,  QioSsvGiv  sig  AhoaXiav  xal  Øooxida,  nsgl 

tovtov 
tov    ngdyfiuzog  &ic6svOi    xai    Kogcovsvcfiv   sig    AltcoXiav    xal 

Øco{xi-] 
da  xal  édvnov  sig  dXXag  noXsig  ^ovXuiviat,  ygdfifiaia  (ftXdv- 
60  dgoiTia  dovvai,  iåol^sv. 


Efterskrift.  Da  forestaaende  Artikel  var  leveret  til  Tryk- 
ning, blev  jeg  tilfældig  opmærksom  paa,  at  Th.  Mommsen  i  det 
i  Sommerferien  hertil  ankomne  fjerde  Hefte  af  første  Bind  af 
Ephemeris  epigraphica  under  Rubriken  observationes 
epigraphicæ  p.  278 — 298  har  udgivet  og  behandlet  samme 
Indskrift.  Han  har  rettet  et  Par  Ting,  gaael  med  Lærdom  ind 
paa  flere  sproglige  (især  orthographiske)  og  antiqvariske  Punkter 
og  fremsat  en  meget  skarpsindig  og  sandsynlig  Gjelning,  om  at 
hos  Polybius  XXVII,  5  og  hos  Livius  XLII,  46  og  63  er  Theben 
nævnt  forThisbæ,  ved  en  Afskriverfeil  hos  den  første,  derergaaet 
over  til  Livius.  Men  det  falske  Supplement  i  Lin.  8  og  de 
fleste  uriglige  Læsninger  har  han  beholdt  og  tildels  uheldig 
forklaret. 
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Om  Enfemiaiiserne. 

Af  Gustav  Storm, 


Uen  norske  Dronning  Eufemia  var  en  Datter  af  Gunther 
V.  Arnstein,  Greve  af  Ruppin  (f  1284)  og  Datterdatter  af  Fyrst 
Vitslav  paa  Riigen;  hun  blev  i  1299  gift  med  Hertug  Haakon 
Magnussøn,  som  samme  Aar  blev  norsk  Konge.  Hun  fødte 
ham  Aar  1301  Datteren  Ingebjørg,  som  allerede  det  følgende  Aar 
blev  forlovet  med  den  svenske  Hertug  Erik  Magnussøn;  men 
han  brød  Forbindelsen  i  1307,  og  den  blev  først  gjenoprettet 
kort  før  Dronning  Eufemia's  Død  1312.  Dronning  Eufemia  har 
vundet  et  ikke  lidet  Navn  i  Nordens  poetiske  Litteratur,  fordi 
3  rimede  Digtninger  siges  for  første  Gang  at  være  omplantede 
i  nordisk  Jordbund  paa  hendes  Foranstaltning  ;  det  er  Digtene  om 
"Flores  og  Blanceflor« ,  om  «lvan  Løveridderen»  samt  om  wHertiig 
Fredrik  af  Normandi«.  De  findes  nu  paa  Svensk  og  Dansk,  i 
begge  Sprog  fra  lode  Aarhundrede,  og  Haandskrifterne  af  Her- 
tug Fredrik  siger  endog,  at  den  norske  Dronning  lod  det  over- 
føre paa  Svensk  eller  Dansk.  Denne  Beretning  har  dog  været 
betvivlet,  fordi  det  syntes  lidet  rimeligt,  at  en  tysk  Dronning  i 
Norge  skulde  have  ladet  Digtene  oversætte  paa  et  for  hende 
selv  og  hendes  Land  fremmed  Sprog,  Svensk  (eller  Dansk),  paa 
en  Tid,  da  Norge  og  Sverige  (og  Danmark)  hver  levede  sit 
politiske  og  litterære  Liv.  De  ældre  Litteraturhistorikere  (Fant 
og  Nyerup)  mente  derfor  at  maatte  antage,  at  Dronningen  lod 
Digtene  oversætte  paa  Norsk,  og  at  den  svenske  Oversætter 
har  rettet  Norsk  lil  Svensk,  ligesom  vitterligt  den  danske 
Oversætter  har  rettet  Svensk  til  Dansk.  Andre  —  og  især  de 
svenske  Udgivere  —  troede  af  Haandskrifterne  at  kunne  slutte, 
at  hun  virkelig  lod  dem  oversætte  paa  Svensk,  og  søgte  at 
styrke  denne  Mening  med  forskjelligé  Grunde.  Ogsaa  et 
andet  Spørgsmaal  knyttede  sig  til  det  første,  idet  der  op- 
lystes, at  der  ogsaa  fandtes  norske  Sagabearbeidelser  af  samme 
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Emner,  og  i  hvilket  Forhold  stod  nu  disse  til  Eufemias? 
De  svenske  Udgivere  mente,  at  de  norske  og  svenske  Over- 
sættelser var  uafhængige  af  hinanden,  medens  Udgiveren  af 
Flores'  Saga  paastod,  at  den  svenske  Oversætter  havde  for- 
uden den  franske  Original  ogsaa  benyttet  den  norske  Saga. 
Disse  Spørgsmaal  var  umulige  eller  ialfald  vanskelige  at  be- 
svare, da  de  svenske  Udgaver  af  Digtene  udkom  (Flores  1844, 
Ivan  1849,  Hertug  Fredrik  1853).  Senere  er  Undersøgelsen 
bleven  lettet  ved  nye  Udgaver:  2  islandske  Haandskrifter  af 
den  norske  Flores  i  1850^),  de  franske  Texter  af  Flores  i 
18562),  (]gQ  franske  Text  af  Ivan  i  1862^),  den  islandske  efter 
Haandskrifter  i  Kjøbenhavn  og  Stockholm  ved  Dr.  E.  Kølbing 
(1872)^)  og  endelig  den  danske  Text  til  alle  Digte  ved  C.J.Brandt 
(1869)5).  Men  endnu  er  ikke  det  c.  1845  fundne  Blad  af  den 
norske  Flores-saga  benyttet,  uagtet  P.  A.  \lunch  allerede  i  1847 
gjorde  opmærksom  derpaa.  Jeg  har  derfor  afskrevet  det  efter 
Originalen  i  det  norske  Rigsarchiv  og  udfyldt  Lakunerne  efter 
Prof.  Ungers  Forsøg.  Bladet  var  nemlig  klippet  op  i  4  Dele, 
hvoraf  den  ene  nu  mangler;  Lakunerne  ere  satte  i  Klammer  og 
med  mindre  Typer;  Brudstykket  svarer  til  Sagaen  S.  44^ — 48^, 
det  svenske  Digt  V.  1176—1255  og  det  franske  Digt  V.  1872— 
1988: 

[læika  at  skaktafle  vid  J)ik  pvi  at  hann]  læikr  ^æt  miok  giærna.     En 

])u  haf  med 
[{)er  i   pus   pinum   c.  aura  guUz   en]   fmV   uttann  fe   læik  ]3U    æi. 

firir  l^vi  at  med  fe- 


')  Ved  Br.  Snorrasoii   (Ann.  f.  nord.  Oldk.   1S50,   S.  1—84),    fuldendt    efter 

hans  Død  af  G.  Brynjulfsson. 
^)  Fioire  et  Blanceflor ,   publié  d'aprés    les   manuscrits   par  Édéiestand    du 

Méril.     Paris  18j6. 
')  Li  romans  dou  chevalier  au  lyon  v.  Chrestien  de  Troies.     Herausgegeben 

V.  Dr.  W.  L.  Holland.     Hannover  1862. 
*)  Riddarasogur:    Parcevals  s.,  Valvers  J);Utr,  Ivents  s.,  Mirmans  s.,  zum 

ersten  mal  herausgegeben  v.  Dr.  E.  Kolbing.     Strassburg  1872. 
')  Romantisk  Digtning   fra  Middelalderen.     Udg.  af  C.  .1.  Crandt.    I.     Kobh. 

1869. 
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[no   mattu   hann   blækkia,   ef  sva   er   sem   ek   ætla.      Ok  e]f  {)u  fær 

taflet  ok  fet.     |)a  gef  honnm  sit 
[fe  aptr  ok  {)ar  med  c.  aura  guUz  J)æt  er  {)u  bar]tt  till.    oh  sæg  at 

{)u  att  yfritt  fe.     En 
[hann  mun  undraz  hardia  miok  ok  J)akka]  {)er  giofuena.    En  sidann 

mun  hann  bidia 
[flik   at  {)u  korner   aptr   annan  dag  eptirj    at   læika.      En    ^u    iatta 

honum  J)?7  ok  J)ær  med 
[lak  {)u  med  J)er  halfu  mæira  fe.     Ok  ef  {)u]   vinnr  J)a   gef  honum 

bæde  sit  oÆ  J)it.  Urir 
[t)vi  quæd  {)u  at  {)er  Jjikkir  slikt  lilils  um  vert.    Ok]  mvmn  hann  |)a 

laka  at  J)akka  t)er  o^  bidia 
[{)ik  koma  aptr  {)ængat,    en  {)u   sæg   al   J)u  Y]ilt   giærna   Urir  '^vi 

quæd  {)u  at  mer  {)ikkir 
[t)u  godr  madr,   en  gull  ok  silfr  skortir  m]ik   æi.    ok  yfrit   skal   ek 

{)er  ^æt  geua.  Urir 
[{)vi  at  t)u  hæuir  mer  væl  fagnat  ok  mykjia  uingann  byrt.     En  t)a 

um  morgenenn 
[haf  J)u  med  l)er  halfl  c.  marka  gullz   till    t]aflsens   ok    ker   J)it   hit 

goda.     Ok  ef 
[t)u  vinnr  enn  tatlet,  t)a  gef  honum  b]æde  sit  gull  ok  sva  t)itt.    En 

keret  haf 
[J)u  ok  mun  hann  {)a  bidia  {)ik  læggia)  fram  keret,  ok  J)u  ger  sua. 

oÅ;  fa  honum  æ- 
[i  ok  quæd  at  J)er  læidiz  længr  at  læi]ka.    f)a  mun  hawn  bioda  t)er 

til  notuærd- 
[ar  med  ser,   en  J)u  {)igg,  {)viat  hann  m]unn  vera  miok  gladr  Urir 

gulsens  sak- 
ar  {»æs  er  hann  fek   af  {)er  [ok  mun  hann  hugga]  {)ik   sem  mæst 

o/v  fagna  jjer  sem  bæst  ma 
hann.     En  til  kersens  munn  hann    miok   girnaz.    ok  mun  hann 

bioda  {)er  Urir  ^æt  t)ushundrad 
marka  gullz.      En   pu  sæg    at    {)u   uilt   æi  sælia   honwm.    nema 

hældr  geua.     En  }3a 
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muntu  uærda  honum  sua  aslfolgenw  at  hann  munn  falla  til  fola 

J)er  ok  geraz  {)in 
ma5r.     En  J)ii  tak  giærna  uidr  honum  ok  lat  hann  hansælia  J)er 

sina  hollosto  ok  sli- 
kan   tryglæik    sem   madr    skal    uinna    sinum    hcerra.      En    sidan 

mattu  sægia  honum  J)iD 
uanda.     En   hann   mun   hialpa  ^er   ef  hann  ma.     Ok    ef  hann 

ma  æi  vinna  J)er  hiolp  J)a 
kann  ek  J)er  aldrigin  rad  sidan.      En   floires   J)akkade  J)a  miok 

daire  husbonda 
smum  oU  hæilræde.     En  sidan   driikku  t»au  længi  ok  uaro  kot. 

ok  foro  at  sofua 
sidann.     En   firir  ihuga  sakar  suaf  floires  litit  J)a  not  ok  lang- 

ade  miok  at  finna 
duruord  kastalans.     Ok  J)ægar  er  dagr  uar  J)a   stod  hann  upp. 

En  husbonde  hans 
fylgdi   honwm    ut    ok    uisade    honum    til    turnsens.      En    {)a    er 

floires  kom  |)ær  J)a  gek 
hann  um  ok  sa  a  turnenn.  mælde  hann  bæde  a  længd  ok  sua  a 

bræidlæik  sem  sa  er  hagr 
er.     En  J)ægar   er  duruordrenn   sa  l^æt  })a  næfsti   hann   honum 

fællaga  ok  mcelte  sua 
huart   er  1)U   hældr   niosnarmadr  ædi'   suikare    ædr   hui   ser  J)u 

sua  a  turnn 
uarnn.     huarlke  em  ek  ]3æira  kuad  floir[es  J)Yi  mæle  ek  kastalenn 

at  ek  uil  lata  ge-] 
ra  annan  slikann  J)egar  ek  kemr  hæ[im  ok  er  duruordrenn  hæyrde 

hann] 
sua  rikulega  um  tala.  ok  hann  sa  hann  sua  g[odfuslega  lala  sem 

son  gofugs] 
manz.     t*æ   mælte   hann   til   hans.    uillu    læika    [at   skaktafle   uld 

mik.  giærna  vil-] 
de  ek  ef  J)u  uilt  mykit  uidr  læggia.    [huersu  mykil  uillu  uidr  læg- 

gia  sagde] 
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duruordrenn.    c.  aura  gulz    quad   floifres.    f)a  sagde  duruordrenn. 

sa  er  uinnr] 
skal  rada  uidrlagunni.     En  sidann  ræis[ti  hanu  taflbordit  ok  uilda 

sia  huer] 
bætr  kuwni.     En  ]3æt  uar  floires   er  uann   [en  jaraskioil  gaf  hann 

duruerdenom] 
fet  all  J)æt  er  uid  la  taflet.     En  ha[nn  gerdiz  hardia  gladr   uid   ok 

t)ak-] 
kåde  honum  miok  giouena.  ok  bad  hann  kom[a  aptr  til  sin  annau 

dag  eptir] 
En  floires  iattade  honum   )^vi   giærna.    ok  [.  .  .  .  kom  hann  aptr 

eplir  um] 
morgonenn    ok   bar    med   ser    c  c.   aurra  gul[z ,    en  duruordrenn 

lagde  fram] 
annat   slikt  i   mote   ok  leko   sidan.     En   [floires   uan   enn   ok  gaf 

honum  fe  J)æira  bæ-] 
ggia  sidan,  hans  ok  sitt.      En  hin  uard  [enn  gæysi  gladr  .  .  .  .] 
ok   sidfræmi   fek    hann   Jiakkat   honwra   ok   q[uad  hann  hinn  giofl- 

asla.     En  er] 
floires  gek  brot.   J)a  bad  duruordrenn  [hann  koma  aptr  til  sin  um 

morgon-] 
enn.     En  floires  iattade  ^ui  ok  kora  t)ui  t)ridiadagen(?)  ok  hafde 

med  ser  halft 
c.  marka  gullz.   ok  keret  sit  hit  goda.   ok  hann   lagde  fram  alt 

gullit  ok  hin  an- 
nat  slikt  .i.  mote.     En    sidan    leko  J)æjr  af  allu  kappe.     En   J)a 

uard  duruordenom 
mat  en.   ok  let  mykit  fe  ok  J)otte  honum  sua  illa  at  hann  uissi 

sin  uarla.     En  flo- 
ires huggade  hann  ok  gaf  honum  alt  saman  ^æt  sem  uidr  la  af 

bæggia  halfu.     En  hann 
uard    sua   feginn    al   hann   uissi    æi    huat    skildi    athauaz    nema 

J)akkade  a  allar 
læidir.     En  sidan  bad  hann  floires   læggia  uidr   keret,   en  hann 

quaz  æi  uilia  længr 
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læika.    En  sidan  læiddi  duruordrenw  honn  in  .i.  grasgard  ein  at 

mataz  med  ser 
ok  fagnede  honum   sem   hann  matte   bast.     En  hugar  hans  uar 

æ  a  kereno  ok  bad  hann  sæ- 
gia  se[r  ef  hann  uilde]  ^cet  sælia  ok   quaz   uilia   geua  honum  fim 

c.  marka  guUz 
fmr  æf  hann  uildi  sælia.      En  J)a  er  floires  sa  fyst  ha;?s  mykla 

til  kersens.     Pa  sætti 
hann  {)æt  fram  a  bordet  firir  sik  ok  sagde  sua.  æi  uil  ek  sælia 

keret,  en  ek  uil  geua 
^er  til  {)æss  at  J)u  ser  uin  min  huargi    sem  Jdu  kæmr   ui5r  J)orf 

mina.     En 
sidan  tok  hann  uid  kereno  ok  J)akkade  honum.    En  sidan  læiddi 

hann  floires  ut  .J. 
J)æn  hin  goda  æpla  garden,    ok  syndi   honum  {)a  dyrd   alla   sem 

{)ær  uar.     Ok  al-] 


1.  Der  Ondes  ikke  i  de  nu  levnede  Haandskrifter  af  Sagaen 
om  Flores  og  Blanceflor  nogen  Oplysning  om,  naar  Digtet  blev 
oversat  paaOldnorsk;  at  Dronning  Eufemia  skulde  have  besørget 
dette  Arbejde,  er  en  ren  Gjetning,  som  kun  støttede  sig  til 
Drømme  om,  at  hun  har  Fortjenesten  af  at  have  indført  den 
romanske  Ridderdigtning  til  Norge,  hvor  denne  allerede  var 
hjemme  længe  førend  hun  kom  til  Landet.  De  fleste  Oversæt- 
telser fra  Fransk  til  Oldnorsk  er  nemlig  udførte  i  det  13de 
Aarhundrede,  og  da  navnlig  paa  Haakon  Haakonssøns  Tid,  til- 
dels efter  hans  Forføining.  Dette  angives  udtrykkelig  i  Haand- 
skrifterne  af  Saga  af  Tristram  ok  Isodd  (oversat  1226  af  Broder 
Rodbert),  Elis  Saga  (af  samme  Rodbert,  som  da  var  bleven  Abbed), 
Ivents  Saga  ,  iMøttuls  Saga  og  Strengleikar.  Halvdan  Einarssøn 
(1777)  nævner  ogsaaflere  af  «Artiiskappa  sogur«,  hvoriblandt Parce- 
valssaga  og  Erexsaija,  som  oversatte  efter  Kong  Haakons  Bud,  og 
da  hans  Vidnesbyrd  om  de  fornævnte  siden  er  stadfæstet  ved  Haand- 
skrifter, er  det  rimeligt  nok,  at  han  ogsaa  for  de  andre  har 
havt  sikre  Efterretninger,  som  nu  er  tabte.     Det  ligger  saaledes 
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nær  at  antage,  at  de  fleste  øvrige  Oversættelser  fra  Fransk 
hører  til  samme  Tid.  Det  er  jo  ogsaa  særegent  nok  for  Norges 
Litteratur  i  I3de  Aarhundrede,  at  de  franske  Digtninger  optræder 
i  Norge  næsten  lige  saa  tidligt  som  i  Europas  store  Kulturlande, 
Frankrig,  England  og  Tyskland.  Efter  Munch  er  saaledes  de 
norske  Slrengleikar  oversatte  »ganske  faa  Aar  efterat  Originalen 
var  forfattet,  thi  nu  besidde  vi  dem  kun  i  Afskrift  og  selv  den  er 
neppe  yngre  end  1240,  medens  Originalen  selv  neppe  er  ældre 
end  1220>».  Ingen  af  Digtene  om  Artuskjæmperne  er  saaledes 
i  Frankrig  ældre  end  sidste  Halvdel  af  12te  Aarhundrede,  flere 
af  dem  staar  endog  paa  Overgangen  til  13de  Aarhundrede,  og 
dog  er  det  netop  i  den  tidligere  Del  af  Haakon  Haakonsøns 
Regjering,  vi  tinder  de  franske  Digte  oversatte.  —  Digtet 
om  Flores  og  Blanceflor  er  vistnok  heller  ikke  i  Frankrig 
(ialfald  i  Nordfrankrig)  ældre  end  sidste  Fjerdedel  af  I2le  Aar- 
hundrede; vi  tør  vel  derfor  sætte  den  norske  Saga,  som  er 
nærmest  beslægtet  med  den  ældste  franske  Text,  til  Tiden  før 
1260.  Sagaen  foreligger  fuldstændigt  kun  i  ét  islandsk  Haand- 
skrift  fra  c.  1450  (i  Udg.  kaldet  IB,  trykt  S.  6  — 66);  men  der  er 
bevaret  3  længere  Brudstykker  af  et  ligeledes  islandsk  Haand- 
skrift  fra  1ste  Halvdel  af  15de  Aarhundrede  (i  Udg.  kaldet  Pi, 
trykt  S.  68— 84);  det  ovenfor  trykte  norske  Brudstykke  er  fra 
Begyndelsen  af  14de  Aarhundrede.  Disse  Haandskrifter  viser 
bedst,  hvorledes  Sagaen  i  Tidens  Løb  er  bleven  mere  og  mere 
forandret,  især  forkortet;  det  fuldstændige  Haandskrift  M  har 
udeladt  og  forvansket  Steder,  som  endnu  er  rigtigt  bevarede 
i  N.  Flores's  Ridehest,  som  i  N  skildres  S.  77 — 78,  er  ikke 
omlali  i  M  (S.  26);  ligeledes  er  her  udeladt,  at  Bkinceflors 
Fader  var  en  fransk  Ridder  (S.  68),  og  Navnet  paa  Æneas' 
Kjæreste  (i  N:  Laurino  o:  Lavinia  S.  74).  N  har  ogsaa  renere 
Navneformer  end  iVI  (f.  Ex.  S.  72  iMintorie,  fr.  Ilontotre,  men.VI: 
Mustorie;  S.  80  Lidernis  fr.  Li'corts,  M:  Toris).  Disse  Navne- 
former har  i  den  norske  Oversættelse  været  optagne  i  fuldstæn- 
dig fransk  Form;  vi  Onder  derfor  i  Brudstykket  Floires  og 
Daires  aldeles  som  i  del  franske  Digt.     Naar  da  svenske  Haand- 
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skrifter  af  Flores  paa  enkelte  Steder  har  mere  franske  Former 
end  Sagaens  islandske  Haandskrifter  (f.  Ex.  netop  Mentoi're  og 
Licorisl,  kan  dette  ikke  bevise,  at  det  svenske  Digt  er  oversat 
direkte  fra  Fransk,  thi  ogsaa  paa  Oldnorsk  fandtes  disse 
franske  Navne.  For  at  vise,  at  det  svenske  Digt  stammer  di- 
rekte fra  det  franske,  har  man  fremhævet  de  franske  Ord,  som 
findes  i  det  svenske.  Du  Méril  nævner  saaledes  hliald,  kompan, 
list  (som  forresten  ikke  er  fransk,  men  tysk)  og  amur^]  de  3 
første  Ord  var  imidlertid  allerede  i  13de  Aarhundrede  brugelige 
i  Oldnorsk-),  saa  at  det  svenske  Digt  ogsaa  kunde  have  faaet 
dem  derfra;  og  amur  bruges  overalt  kun  som  Rimord  i\\  Blanze- 
flur^  hvilken  Brug  ikke  viser  andet  end,  at  Oversætteren  har 
været  forlegen  med  Rim  paa  -lir  og  maattet  laane  fra  Fransk 
et  Ord,  som  vistnok  allerede  var  godt  kjendt  hjemme,  ialfald  i 
de  høiere  Cirkler.  Det  er  ogsaa  særegent  for  alle  disse  Frem- 
medord i  den  svenske  Text,  at  de  ikke  gjenfindes  paa  tilsva- 
rende Steder  i  det  franske  Digt.  Ved  den  nævnte  Betragtnings- 
maade  overser  man,  at  en  ganske  anderledes  gjennemgaaendc 
Lighed  findes  mellem  det  svenske  Digt  og  den  norske  Saga, 
saaledes  som  jeg  her  skal  søge  at  vise.  Allerede  Indledningen 
i  det  franske  Digt  viser  her  Veien.  Digteren  fortæller,  at  han 
for  nylig  en  Fredagseftermiddag  kom  ind  i  et  Værelse  for  at  for- 
nøie  sig  med  smukke  Damer;  der  fandt  han  to  Søstre  samtale 
om  Kjærlighed;  den  ældste  fortalte  en  Kjærlighedshistorie ,  som 
havde  passeret  for  200  Aar  siden;  hun  havde  hørt  den  af  en 
Klerk,  som  havde  læst  den  i  en  skreven  Bog:  »el  commenca 
arananment  —  or  oyéz  son  commencementn.  Denne  Indled- 
ning er  ikke  optaget  af  den  norske  Oversætter  og  —  følgelig 
findes  den  heller  ikke  i  det  svenske  Digt.  Digteren  fortæller 
saa,  at  en  hedensk  Konge  drog  til  Galicien  for  at  herje  Landet; 
han  kaldes  i  de  nu  kjendte  Haandskrifter  Konge  i  Spanien,  men 


')  Du  Méril  i  Indledningen  til  sin  Udgave,  p.  LXIV. 

')  Saaledes    foreiiommer    f.  Ex.  bliat  i  Strengleikar,    list  i  Kongespeiiet  og 
Icumpdn  i  Iventssaga. 
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dette  maa  være  en  Feil,  thi  hans  Hovedstad  er  Naples.  Den 
norske  Oversætter  har  læst  dette  Aples,  hvorfor  de  svensk- 
danske  Haandskrifter  vexle  mellem  Ap ulien  (A.),  Apolis  (B,  C) 
og  Apples  (F).  I  Galicien  overfalder  han  Pilegrime,  hvoriblandt 
en  fransk  Ridder  og  hans  Datter: 

En  la  compaigne  ot  un  Francois : 
Chevalier  ert,  preu  et  corlois, 
Qui  au  baron  saiot  Jaque  aloit. 
Une  soie  fllle  i  menoit, 
Qui  a  l'Apostle  s'ert  vouée 
Ains  qu'elle  issist  de  sa  contrée, 
Por  son  mari  qui  mors  estoit, 
De  qui  remese  encaiote  estoit. 
Dette  gjengives  saaledes  i  Sagaen  (S.  6  og  68) : 
''i{)eirra  fer5  var  ein  roskr  (N  valskr)  riddari,  friSr  (N  frægr) 
ok  kurteiss;  en  hann  hafSi  heitit  fer5  sinni  til  hins  heiliga  Jac- 
obs ok  haf5i  hann    me5  ser  doltur  sina  olétta,  {)vi  at  hon  vildi 
efna  heit  bonda  sins,  Jdvi  hann  (N  er  J)å)  var  andaår.« 

Og  det  svenske  Digt  gjengiver  dette,  tildels  endog  i  samme 
Ord  (V.  30—36):« 

var  een  riddare  aff  franz,  ful  mær; 
han  skulde  til  sancti  iacobs  fara 
hans  dotter  monde  mz  honum  vara 
Ibe  frua  var  mz  bårne  o  læ  æt 
hon  hafdhe  thz  for  sin  bonda  iææt 

tha  han  do  

Ridderen  bliver  dræbt,  hans  Datter  fanges,  og  Kongen  forærer 
hende  til  sin  Dronning,  som  vinder  hendes  Venskab.  Begge 
Kvinder  nedkomme  paa  Palmesøndag,  Dronningen  med  en  Sen, 
den  kristne  Kvinde  med  en  Datter.  Efter  Fødselsdagen  [Pasque- 
florie)  fik  de  Navnene  Floires  og  Blanceflor:  Franskmanden 
lilføier  ^^por  Vhonor  de  la  feste»^  hvilket  Sagaoversætteren  meget, 
rigtigt  forklarer  npalmsunnudagr  heitir  blomstr  i  xitldndum^  pvi 
at  pd  bera  menn  blomstr  i  hondum,  en  blomi  heitir  flur  å  volsku 
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oh  vdru  pau  af  pvi  koUut  bldmam  ;  derimod  siges  i  det  svenske 
(og  det  danske)  Digt  V.  99— JOO: 

man  gaff  them  nampn  ii  sama  riidh 

thy  thz  var  da  mot  somars  tiidh. 
Disse  Vers  viser  paa  det  klareste,  at  den  svensiie  Oversætter 
ikke  har  kjendt  det  franske  Digt,  hvori  Navnene  finder 
sin  naturlige  Forklaring;  han  har  heller  ikke  kjendt  den  syd- 
landske Skik  og  har  derfor  søgt  en  anden  —  daarligere  —  For- 
klaring; men  ligesaa  klart  bliver  det,  at  Sagaen  —  hvad  heller 
ingen  har  tvivlet  om  —  har  sin  Kilde  i  det  nordfranske  Digt. 

De  to  Børn  opdrages  sammen,  og  da  Flores  sendes  til 
Skole,  forlanger  han  at  faa  Blanceflor  med.  Det  franske  Digt 
kalder  Læreren  Gaides  (Sagaen:  Geides  (iVi)  el.  Goridas  (N),  sv. 
Gredes)  og  nævner,  atdelæsle  hedenske  Elskovsdigte  (livres  lisaient 
paienors,  ou  ooi'ent parler  d'amors,  V.  225 — 26);  andre  Haandskrifter 
har  endog  —  som  den  flamske  Oversætter  Diderik  af  Assenede 
—  udtrykkelig  nævnt  Ovidius  de  arte  amandi,  thi  Sagaen  for- 
tæller (S.  10),  at  de  i  Skolen  «nåmu  J)å  bok  er  heitir  Ovideus 
(de  arte  amandi,  add.  N),  en  hon  er  ger  af  åst  ok  elskuga«, 
og  det  svenske  Digt  gjenlager  delte  V.  145  (kun  i  C  og  F): 

ouidium  Iher  the  nema  i  skola 

han  kenner  nodh  for  ælskog  thola(!). 
Som  her  følger  den  svenske  Oversætter  Sagaen  overalt  i  Hælene; 
derfor  har  han  heller  ikke  nogel  om  Børnenes  idylliske  Glæder, 
som  Sagaoversætleren    ikke    har  interesseret  sig  for  og   derfor 
udeladt').     Naar  senere  i  Digtet  Kongen  sender  Flores  bort  og 


')  Se  det  franske  Digt  V.  235— 48: 

Quand  il  repairent  de  l'escolc 
Li  uns  baise  I'autre  et  acole. 
Un  vergier  a  li  peres  Floire 
Ou  plantes  sont  la  mandegloire, 
Toutes  les  herbes  et  les  flours 
Qut  sont  de  diverses  colours. 
Flouri  i  sont  li  arbrissel; 
D'amors  i  chantent  li  oiscl: 
La  vont  li  enfant  deporter 
Chascun  matin  et  por  diner. 
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imidlertid  lader  Blanceflor  sælges  til  Babilon  og  opretter  et 
Gravminde  over  hende  som  død,  saa  optager  Beskrivelsen  af 
dette  Gravminde  ikke  mindre  end  115  Vers  (V.  537 — 662),  men 
Sagaen  laaner  af  dette  kun  de  sidste  Linjer: 

•  Les  lettres  de  fin  or  estoient 
et  en  lisant  cou  racontoient 
«ci  gist  la  belle  Blanceflor 
a  cui  Floires  ot  grant  amor», 
hvilket  i  Sagaen  gjengives  dætr  konungr  J>å  gera  stein{)r6  riku- 
lega  ok  grafa  med  gullstofum  t)ar  å:  hér  liggr  undir  hin  fagra 
Blankifiur,    su  er   Flores   unni   vel    (M:    hér  hvilir  likamr 
hinnar  fogru  ok  hinnar  kurteisu  Blankifiur,  er  Flores  unni  mest|. 
Og  hermed  stemmer  atter  den  svenske  Text  næsten  ordret 
(V.  327— 30): 

ett  hvalff  aff  gull  lot  konungin  gora 
ok  tber  a  skrifua  som  ii  maghin  hora 
hær  ligger  Ihe  dodhin  slo  ij  hææl 
blanzaflur  the  flores  unte  væl. 
Her  viser  de    sidste  Udtryk   direkte   hen   til  Sagaen    (og   det  til 
dens   ældre   Haandskrift)    og    udtrykkelig    bort   fra    den    franske 
Original;   vi  tør  vel  trygt  sige,  at  den  svenske  Oversætter  vilde 
have  undgaaet  det  smagløse  »the  dodhin  slo  ij  hææl«,  hvis  han 
i  det  franske  Digt  havde  seet,  al  der  var  Anledning  lil  at  bruge 
det  Rim:  Blanzeflur — amur,   som   han  ellers   saa  godt  kjender 
og  saa  ofte  benytter  (se  ovenfor  S.  30), 

Om  yderligere  Bevis  skulde  behøves,  saa  har  jeg  disse  i 
Baghaanden,  nemlig  i  det  ovenfor  aftrykte  norske  Brudstykke. 
Dette  viser  nemlig,  hvad  jeg  ovenfor  har  fremhævet,  at  For- 
skjelligheder  mellem  den  islandske  og  svenske  Text,  hvor  denne 
nærmer  sig  mest  den  franske,   ingen  Betydning   har.      Jeg  skal 


Quant  il  mangoient  et  bevoient 
Li  oisel  seure  aus  se  séoient; 
Des  oiseles  oent  les  chans: 
Cou  est  la  vie  as  deus  enfans. 

Tidskr.   for  Philol.  og  Peday.     Ny  Række.     I. 
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her  fremdrage  især  2  Steder.    Efter  at  Floires  af  sin  babiloniske 
Gjesteven  Dalres  har  faaet  gode  Raad,  heder  der  V.  1931: 

Floires  a  Dairon  mercié 

del  consell  qu'il  li  a  done: 

Alant  boivent,  si  vont  gesir: 

por  le  penser  laist  le  dormir. 
I  Sagaudgaven    siges    her    kun    «En  Flores   l^akkaSi   honum    ok 
langa5i   mjok    at  finna   dyrv6r5inn»,    medens   det   svenske  Digt 
her  er  ordrigere    og    tillige   nævner   Drikken;    Mellemleddet   er 
her  Sagaens  oprindelige  Text,  som  den  findes  i  Brudstykket: 


En  Floires  t)akkade  t)a 
miok  Daire  husbonda  sinum 
oU  hæilræde.  En  sidan  druk  ku 
|)au  længi  ok  varo  kot  ok 
foro  at  sofua  sidan.  En  firir 
ihuga  sakar  suaf  Floires  lilit  J)a 
not  .ok  langade  miok  at  finna 
duruord  kastalans. 


Flores     thakkade     honum 

margha  lunda 
Darias  ij  the  sama  stunda. 
the   drukko   ena  stund    ok 

varo  kaat  (B;  glad  A.F.) 
ok  huar  bodh  annan  godha  nat; 
the  ginge  i  sæng  sidan  at  sofua, 
huar  i  sina  kofua. 


Naar  Flores  om  Morgenen   efter  Dalres"  Raad   begynder  at 
udmaale  Kastellet,  udbryder  Dørvogteren  (V.  1941 — 43): 

»Estes  espie  ou  traitour 

Qui  si  esgardez  nostre  lour?» 

«Sire»,  disi  il,  »naie,  par  fol«. 
Sagaen  udtrykker  dette  saaledes:  »erlu  njosnarmaSr  ok  svikari? 
nei,  kva5  Flores«  ,  hvilket  synes  at  ligge  temmelig  fjærnt  fra 
det  svenske  Digt;  men  Originalen  for  dette  er  ogsaa  her  det 
norske  Brudstykke:  uhvart  er  t)u  hældr  niosnarmadr  ædr  suikare, 
ædr  hui  ser  \)Vi  sua  a  turn  uarn?  huarlke  em  ek  Jjeirra,  quad 
Flores«.  Oversætteren  har  misforstaaet  (eller  læst  galt)  Ordet 
niosnarmadr  og  har  derfor  faaet  ud  følgende: 

Æst  thu  komin  her  fore  swik? 

kompan,  thz  skal  thu  sighia  mik! 

æller  est  thu  mæsterman? 

•jag  ær  huarkin«,  sagdhe  han. 
•  Måsterman«  belyder  Kunstner,  hvilket  her  ligefrem  bliver  me- 
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ningsløst,  naar  Flores,  der  netop  optræder  som  kunstforstandig, 
svarer  nei  paa  begge  Spørgsraaal  (»huarkin"). 

Jeg  skal  til  Slutning  nævne  et  Punkt,  hvor  de  skandina- 
viske Bearbeidelser  (Sagaen  og  det  svensk-danske  Digt)  afviger 
fra  alle  andre  (fransk- hollandsk-tysk-italiensk-spansk  og  engelsk) 
Bearbeidelser  af  delte  Digt.  Alle  disse  fortæller,  at  efterat 
Flores  var  fangen  hos  Blanceflor,  bliver  begge  dømte  til  Baalet; 
men  efterat  hver  først  har  søgt  at  frikjende  den  anden  og  der- 
næst begge  kappes  om  at  dø'  først  for  at  forlænge  den  andens 
Liv  en  kort  Tid,  røres  Dommerne,  saa  at  Emiren  lader  derri 
begge  slippe  for  Straf.  1  Sagaen  tilbyder  Flores  Tvekamp  for 
at  rense  sig  og  Blanceflor,  og  hjulpet  af  den  magiske  Ring, 
hans  Moder  har  givet  ham,  overvinder  han  Orientens  tapreste 
Ridder.  Der  har  været  Spørgsmaal,  om  denne  Version  allerede 
i  Frankrig  har  tilhørt  Digtet  eller  om  den  norske  Oversætter 
har  foretaget  en  vilkaarlig  Forandring.  Imidlertid  synes  det  dog 
tydeligt,  at  denne  mandige  Slutning  passer  lidet  til  Digtets  idyl- 
liske Skildring  og  Flores'  halv  kvindelige  Karakler,  medens  vi 
derimod  før  bar  seet,  at  den  norske  Oversætter  har  ogsaa  paa 
et  andet  Sted  vist  sig  uden  Deltagelse  for  den  sødladne  Frem- 
stilling af  de  unges  Sværmeri.  For  mig  stiller  det  sig  klart,  at 
det  er  ham,  som  har  tildigtet  denne  Slutning  og  —  ikke  uden 
Kunst  —  hertil  benyttet  den  magiske  Ring,  som  (efter  det 
franske  Digt)  skulde  beskytte  Flores  mod  Ondt  paa  Reisen. 
Og  isaafaid  viser  dette  en  saadan  Frihed  i  Benyttelsen  af  Stoffet, 
som  vi  kun  kan  tiltro  en  Forfatter  fra  den  Tid,  da  man  i  Norge 
var  omringet  af  Ridderlivets  Digtninger,  med  andre  Ord,  at 
Oversætteren  maa  have  levet  ved  Haakon  Haakonssøns  Hof*)  eller 
ialfald  længe  førend  Dronning  Eufemia  kom  ti!  Norge.  Men 
ialfald  bliver  det  sikkert,  at  ogsaa  i  det  omtalte  Punkt  —  som 
i  alle  andre  —  har  den  svenske  Oversætter  laant  fra  den  norske 
og   fra   ham    alene.      Og    hermed    stemmer    ogsaa    de    svenske 

M  Fra  denne  Tid  har  man  ogsaa  andre  Exemplor  paa  Omdigtning  under 
OversæUelsen;  ogsaa  Parcevalssaga  har  faaet  en  selvstændig  Slutning 
paa  Oldnorsk,  se  Dr.  KølLing  i  »Gcrmania«,  XIV. 

3* 
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Haandskril'ter,  der  nævner  Dronning  Eufemia;  de  siger  kun,  at 
hun  lod  dette  Digt  «vænda  til  rima«  o:  overføre  fra  Prosa 
til  Vers,  altsaa  paa  samme  Sprog  (Norsk);  der  er  ikke  Tale 
om  nogen  Oversættelse,  allerminst  fra  Fransk. 


2.  Det  er  før  nævnt,  at  vi  har  udtrykkelig  Efterretning 
om,  at  den  franske  Roman  om  Løveridderen  (af  Chrestien  de 
Troies  f  c.  1200)  er  oversat  paa  Norsk  efter  Haakon  d.  gamles 
Foranstaltning  som  »Ivents  Saga« ;  ligeledes  er  delvist,  at  denne 
Efterretning  ikke  staar  alene,  men  støtter  sig  til  en  Række  be- 
slægtede litterære  Fænomener.  I  det  svenske  Digt  om  «lvan 
Lejonriddaren«  siges,  at  Dronning  Eufemia  lod  den  vende  «aff 
valske  tungo  ok  a  vort  maal«,  og  de  svenske  Udgivere  antog 
derfor  Digtet  for  ganske  uafhængigt  af  den  norske  Saga,  uagtet 
den  af  Udgiverne  foretagne  Sammenstilling  af  Sagaens  og  Dig- 
tets Navne  paa  et  enkelt  Punkt  viste  et  mistænkeligt  Slægtskab 
(norsk:  Fiallskarfer,  sv.:  Fjælskarper,  fransk:  Herpins  de  la 
monteigne!)  og  uagtet  de  i  Udgaven  meddelte  Stykker  af  den 
norske  Saga  stod  det  svenske  Digt  meget  nær.  En  lysk  Lærd, 
Dr.  E.  Kolbing,  er  her  kommet  os  tilhjælp,  idet  han  ikke  alene 
har  udgivet  Sagaen  efter  Haaodskrilter  i  Stockholm  og 
Kjøbenhavn,  men  ogsaa  udført  en  sammenlignende  Under- 
søgelse af  det  franske  Digt,  Sagaen  cg  det  svenske  Digt. 
Ved  denne  har  han,  som  det  synes  mig,  uigjendrivelig  bevist*): 
•  At  i  Sagaen  og  del  svenske  Digt  flndes  en  Mængde  Steder, 
som  er  nærmere  beslægtede  med  hinanden  end  med  de  til- 
svarende i  det  franske  Digl;  men  ved  Siden  deraf  kan  der  i  den 
svenske  Texl  paavises  en  Række  Steder,  hvor  den  stemmer 
nærmere  med  det  franske  Digt  end  den  norske".  Her  er  altsaa 
2  Tilfælde  mulige,  enlen  at  den  svenske  Oversætter  har  benyttet 
baade  den  franske  og  den  norske  Texl,  eller,  som  Udg.  mener, 
at  Sagaen  eflerhaanden  er  bleven  forandret  og  forkortet,  medens 
den  ved  Oversættelsen  til  Svensk   endnu  havde  beholdt  de  Sle- 

')  Se  dcii  la-iigere  Ua^kke  Citater  i  Udgaven  p.  XV— XXXIV. 
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der,  hvori  del  svenske  Digt  stemmer  nærmest  med  det  fraoske. 
Og  dette  kan  næsten  bevises.  Af  Sagaens  2  Haandskrifter  er 
det  ene  (A)  fra  Midten  af  lode  Aarhundrede  (det  samme,  hvori 
vi  ogsaa  har  hele  Klores'  Saga),  det  2del  (B)  er  fra  c.  1400; 
men  dette  har  bevaret  Sagaens  Udseende  fuldstændigere  og 
slemmer  derfor  bedre  med  den  svonske  Text,  som  ogsaa  Udgiveren 
viser   paa   flere  Steder,    af  hvilke  jeg   her   vil  fremhæve  S.  XIX: 

Sagaens.  77:  I  d.  sv.  Digt  V.  215  f.: 

J)å  gen  gu  all  ir  menn  brott  fra  i  tha  gingo  os  ther  alle  ij  fra 
okkr  [svå  at  ]jar  var  engi  j  ængin  var  ther  ulan  wi  twa. 
ma5r  neraa  vit  tvau,  add.  li].  I 

Vi  ser  altsaa  her,  som  i  Flores'  Saga,  at  de  islandske  Af- 
skrivere paa  egen  Haand  har  forkortet  Sagaens  Text,  saa  at 
man  ikke  har  Ret  til  at  lægge  nogen  Vægt  paa  Afvigelserne  fra 
Sagaen  i  den  svenske  Text;  havde  vi  ogsaa  her  havt  en  Stump 
af  Sagaens  oprindelige  Text,  som  af  Rores'  Saga,  kan  vi  derfor 
med  Sikkerhed  paastaa,  at  de  svenske  Særegenheder,  som  endnu 
staar  tilbage,  der  vilde  finde  sin  Forklaring.  Den  svenske  Over- 
sætler har  altsaa  ikke,  som  nogle  har  ment,  gjort  sig  det  Bry- 
deri at  studere  den  franske  Text,  men  har  kun  havt  Adgang 
til  den  norske  Saga.  Og  selv  om  han  skulde  have  kikket 
lidt  hist  og  her  i  Originalen  —  Stof  og  Udtryk  har  han 
ialfald  hovedsagelig  laant  fra  Sagaen  —  bliver  dog  Digtets 
Udtryk  om  Dronning  Eufemia  uefterrettelige.  Stedet  lyder  i 
Sammenhæng  saaledes  (V.  6739— 491: 

Tha  thusand  vintre  Ihry  hundradh  aar 

fran  gudz  fozlo  lidhin  var 

ok  ther  til  thry  ij  then  sama  lirna 

vardh  thæsse  bokin  giordh  til  rima. 

Eufemia  drolning  thz  maghin  ij  tro 

læt  thæssa  bokena  vænda  svso 

aff  valske  tungo  ok  a  vart  maal 

Gudh  nadhe  the  ædhia  frugho  siæl 

ther  drotning  owcr  Norghe  var 

mz  gudz  miskund  thrættan  aar. 
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Disst;  SliUningsvers  er,  som  Udtrykkene  viser,  skrevne  ikke  alene 
efter  1303,  men  ogsaa  efter  Dronningens  Død  (1312),  og  del  er 
(Ja  ikke  saa  underligt,  om  Opgiften  er  unøiagtig.  Det  er  før 
paavist,  at  der  i  Slutningen  af  Sagaen  var  berettet,  at  Kong 
Haakon  lod  den  oversætte  fra  Fransk  til  Korsk;  der  kan  da, 
gynes  mig,  ikke  være  Tvivl  om,  at  Digtets  feilagtige  Beretning 
er  Laan  fra  Sagaen.  Den  svenske  Oversætter  har  altsaa  slaaet 
sammen  Sagaens  Beretning  med  den  anden,  at  Eufemia  Aar 
1303  lod  Bogen  versificere.  Af  de  citerode  Vers  maa  altsaa 
V.  6746  «aff  valsk«  lungo  ok  a  vart  maal»  udgaa  som  frem- 
kommet ved  Misforstaaelse,  og  om  Dronning  Eufemia  staar  da 
lilhajie,  at  hun  lod  Bogen  « vende  til  rima».  At  dette  er  den 
eneste  rigtige  Opfatning,  ses  ogsaa  af  den  fuldstændige  Over- 
ensstemmelse med  Slutningsordene  i  »Flores  og  Blanceflor«. 
Om  dem  begge  gjelder  altsaa  ét  og  det  samme,  at  de  var  over- 
Satte  paa  norsk  Prosa  i  Løbet  af  1 3de  Aarhundrede  og  at  saa 
Dronning  Eufemia,  som  fra  sit  tyske  Fædreland  kun  var  vant 
til  rimede  Digtninger,  lod  dem  sætte  paa  norske  Vers. 


3.  Den  norske  Saga  forbyder  os  altsaa  at  tro ,  al  Dron- 
ning Eufemia  lod  Digtet  om  Ivan  oversætte  fra  fransk  «a  vart 
maal>i ;  jeg  kan  altsaa  ikke  stille  dette  Udtryk  sammen  med  det 
Sdie  svenske  Eufemiadij-ts  Beretning,  at  hun  lod  Digtet  om 
Hertug  Fredrik  »vænda  a  vart  maal"  og  »aff  tysko  ok  ij  swenska 
tungæ».  Undersøgelsen  bliver  ved  dette  Digt  vanskeligere, 
fordi  den  kun  kan  udgaa  fra  Haandskrifterne,  der  (som  vi  saa) 
ikke  var  videre  nøiagtige;  det  er  nemlig  endnu  ikke  lykkedes 
at  opspore  nogen  fransk  eller  tysk  Original  til  delte  Digt,  som 
nu  kun  kjendes  paa  Svensk  og  Dansk  fra  15de  Aarhundrede, 
Digtet  hører  vistnok  til  Artuskredseii  og  synes  at  være  af  den 
Kække  Digte,  som  paa  Grundlag  af  Artusdiglene  er  selvstændig 
forfatlede  i  Nordfrankrige  i  Sden  Halvdel  af  I2te  Aarhun- 
drede. Naar  da  Haandskrifterne  siger,  at  Keiser  Otto  lod  Digtet 
overføre    fra  Fransk  til  Tysk,    bliver    altsaa  dette   Otto  d.  4de 
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(7  I2I8I,  Og  denne  Beretning  synes  af  litterære  Grunde  fnldt 
paalidelig.  Dette  tyske  Digt  skulde  altsaa  Dronning  Eufemia 
have  ladet  oversætte,  ikke  paa  Norsk,  men  paa  Svensk.  De 
svenske  Udgivere,  der  overførte  dette  Udtryk  ogsaa  paa  de  2 
andre  Digte,  har  søgt  mange  Forklaringsgrunde  til  delte  visselig 
noget  besynderlige  litterære  Fænomen.  Lagerbring,  der  tidligfl 
omtalte  disse  Digte,  antog,  at  den  norske  Dronning  lod  dem 
overføre  paa  Svensk  for  at  bøde  paa  den  »Uselhed,  at  den  svenske 
Litteratur  endnu  ikke  besad  rimede  Ridderromaner«;  en  nogel 
uforklarlig  Interesse  for  det  fremmede  Folk ,  naar  hun  ikke 
først  havde  bødet  paa  Nordmændenes  ligesaa  store  "Uselhed« 
i  den  flenseende.  Nyere  svenske  Forfattere  iSchroder,  Bam- 
marskold,  Klemmingi  har  fremsat  den  Anskuelse,  at  «vid  dea 
tiden  Svenskan  var  renare  och  raera  utbildad  an  de  båda  andra 
nordiska  dialekternan  eller  "då  var  boiligast  for  poetisk  behand- 
ling«. Hvorledes  det  svenske  Sprog  skulde  have  opnJaaet  denne 
Uddannelse  og  Bøielighed,  bliver  uforklarligt,  naar  det  er  noto- 
risk, at  der  ligesaa  lidet  i  Svensk  som  i  andre  nor- 
diske Sprog  kan  paa  vises  rimede  Digtninger,  ældre 
end  Eufemiaviserne.  En  Forfatter  lUdg.  af  Bert.  Fredrik)  har 
villet  støtte  Paastanden  ved  at  henvise  til  gamle  Vers  i  Legendariet, 
men  disse  kan  dog  ikke  bevises  at  være  ældre  end  c.  1350  og 
hører  desuden  til  en  ganske  anden  Rimart.  Nei,  alle  3  Sprog 
var  nok  i  den  flenseende  lige  fattige  ved  Aar  1300;  men  Norge 
havde  dog  ialfald  det  Fortrin,  at  have  en  righoldig  prosaisk 
Litteratur,  saa  at  det  maatte  ligge  nærmest  for  Dronningen, 
hvis  hun  havde  Valget,  at  slutte  sig  til  den  norske^f. 
Maaske  man  endnu  fra  Norge  har  bevaret  et  med  Eufemia 
samtidigt  rimet  Forsøg,  hvis   »Duggalsleizlau   er  fra  Haakon  Mai:- 


'  Du  Méril  har  vistnok  i  Hovedsagen  Ret,  naar  han  herom  ytrer  iFhire  et 
Blancefior,  introd.  p.  LXIl :  on  se  prend  å  douter  que,  méme  å  uii 
point  de  vue  purement  littéraire,  elle  ait  préféré  ridiome  le  plus 
retardé  de  la  Scandinavie  å  une  langue,  qui  était  devenne  la 
sienne  et  que  des  productions  multipliées  avaient  assouplie  et  préparée 
depnis  des  siécles  å  exprimer  toutes  les  peosées  poétiques?)  avec  éclat. 
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nussøns  Tid  og  dens  Indledning  er  samtidigt  med  Oversættelsen 
til  Norsk  M.  —  En  bedre  Grund  har  nogle  svenske  Forfattere 
fundet  i  Dronning  Eufemias  bekjendte  Forkjærlighed  for  den 
svenske  Hertug  Erik,  og  f.  Ex.  Klemraing  har  med  Styrke  frem- 
hævet, at  de  3  Digte  netop  siges  forfattede  (1303,  1309  og 
1311  — 12),  medens  Bertug  Erik  var  forlovet  med  hendes  unge 
Datter.  Dette  Arguments  Betydning  svinder  dog  noget,  naar 
man  for  det  første  lægger  Mærke  til,  at  disse  Aar  (1303 — 12) 
omtrent  falder  sammen  med  den  Tid,  hun  var  Dronning  i  Norge 
(1299 — 1312),  og  dernæst  husker,  at  det  ingensteds  er  sagt  om 
oplores«  og  nivano,  at  hun  lod  disse  oversætte  paa  Svensk; 
dette  siges  kun  om  "Hertug  Frederik" ,  og  om  det  med  nogen 
af  dem  er  usandsynligt,  saa  er  det  med  denne,  thi  densvenskeHertug 
var  ikke  forlovet  med  [ngebjørg,  da  Bogen  blev  bear- 
beidet  efter  hendes  Moders  Paabud.  Bogen  blev  efter 
de  fleste  Haandskrifter  skreven  i  Februar  1309,  efter  A.  i  Oct. 
1301,  efter  det  danske  F.  i  Febr.  1302;  og  paa  ingen  af  disse 
Tidspunkter  var  Hertug  Erik  forlovet  med  Eufemias  Datter. 
Delte  blev  han  nemlig  omkr.  29de  Sept.  1302,  men  Forlovelsen 
blev  allerede  hævet  i  1307,  om  Sommeren  1308  blev  Ingeborg 
offentlig  forlovet  med  den  unge  Magnus  Birgessøn,  og  i  Febr. 
1309  —  da  "Hertug  Fredrik«  efter  de  bedste  Vidnesbyrd  skulde 
være  skrevet  —  laa  Hertug  Erik  i  aaben  Feide  med  Norge. 
Det  er  saaledes  lidet  tænkeligt,  at  hun  for  at  tækkes  ham  skulde 
oversætte  Digtet  paa  Svensk -I. 

Vi    maa    dernæst   fremdrage    Haandskrifternes    Udsagn    om 
Eufemias  Forhold  til  »Hertug  Fredrik«: 


Den  »Håkon  konuncr« ,  som  lod  den  irske  Legende  oversætte  fra  Latin 
til  Norsk,  har  man  hidtil  antaget  for  Haakon  Haakonsson ;  men  isaafald 
maatte  Indledningsdigtet,  der  dog  synes  forfattet  af  en  Samtidig  med  Kong 
Haakon,  være  blevet  til  lang  Tid  senere,  hvilket  synes  lidet  rimeligt. 
De  svenske  Forfatteres  ovrige  Grunde  for  at  fastholde  Ordet  -svenska«, 
turde  det  ikke  være  nødvendigt  at  opholde  sig  ved.  Allerminst  vil  det 
nytte  at  paaberaabe  sig  »frånvaron  af  norska  egenheter«,  thi  ved  nær- 
mere Eftersyn  kan  disse  paavises  i  ikke  ringe  Mængde,  ialfald  hvor  vi 
har  beholdt  de  norske  Oricinaler. 
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Nu  ær  hon  (Digtet)  annan  tiidh  giordh  til  riraa 

nylika  innan  stuntan  tima 

aff  Ihyzko  ok  ij  swænska  lungæ 

thz  forstanda  gamble  ok  ungæ 

hona  lot  vænda  a  vart  maal 

Eufemia  drolning  .... 
Naar  det  her  udtrykkelig  fremhæves,  at  Bogen  nu  blev  »gjort 
til  Rim«,  maa  jo  Meningen  være,  at  Bogen  paa  Tysk  har  været 
til  paa  Prosa.  Da  imidlertid  dette  efter  den  tyske  Litteraturs 
Tilstand  i  13de  Aarhundrede  er  uantageligt,  er  det  vel  den 
eneste  mulige  Udvei  til  at  forklare  sig  Udtrykket  at  antage,  at 
Riraeren  fra  <ilwan»  har  laant  del  der  passende  «giord  til  riraa» 
ogsaa  til  dette  Digt,  skjønt  dette  allerede  før  var  rimet.  Imid- 
lertid kan  det  ikke  nægtes,  at  det  franske  Digt  om  Hertug  Fre- 
drik paa  sin  Vei  til  Sverige  ogsaa  har  gaaet  gjennem  en  tysk 
Bearbeidelse;  derom  vidner  de  ikke  faa  tyske  Ord,  som  findes 
her,  men  ikke  i  de  andre  Eufemiaviser.  Jeg  kan  nævne  palaz 
V.  339,  lægra  v.  473,  værfua  v.  519,  berætta  v.  1190,  kint  v. 
2910,  dwærgelin  v.  138,  portelin  v.  313,  fingerlin  og  fingerin 
paa  flere  Steder,  og  blandt  disse  er  især  Ordene  paa  -in,  -lin 
mærkelige,  fordi  de  viser  sig  altid  at  være  brugt  som  Enderim, 
hvad  de  da  og  maa  have  været  i  det  tyske  Digt  f.  Ex.  v.  313 — 14 
portelin:  ut  och  in,  v.  137 — 38  normandin:  dwærghelin,  237  — 
238  vilia  thin:  dwærghelin,  v.  1014  — 15  normandin:  Gngerlin. 
Den  tyske  Bearbeidelse  har  saaledes  været  poetisk,  og  Haand- 
skrifternes  Udsagn  er  altsaa  her  upaal ideligt;  det  skulde  da 
være  underligt,  om  ogsaa  det  i  sig  selv  besynderlige  «ij 
swenska«  var  mere  at  stole  paa  end  det  øvrige.  Og  her  viser 
det  danske  Haandskrift  os  paa  det  rigtige  Spor.  Ligesom  dette 
om  «Ivan»  siger,  at  Dronning  Eufemia  lod  den  oversætte  »pa 
vort  mail«  og  derved  forstaar  Dansk,  saaledes  lader  det  samme 
Haandskrift  »Hertug  Frederik«  blive  oversat 

aff  tysk  och  i  danskæ  twnge  (v.  2407). 
Her  har    altsaa    den    danske   Afskriver    (eller   Oversætter)   rettet 
svensk  til  dansk.     Man  er  da  berettiget  til  at  antage,  at  den 
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svenske  Oversætter  ikke  har  været  mere  samvittighedsfuld  lige 
overfor  sin  Original,  altsaa  at  han  har  indsat  « svensk«  isteden- 
for  «norsk').  Og  dette  maa  vi  tro,  naar  vi  har  seet,  at  alle 
Støttegrunde  for  Ordet  nsvenskai)  svigter.  Af  Versene  3205 — 10 
bliver  saaledes  kun  følgende  Sandhed  tilbage,  at  Dronning 
Eufemia  lod  det  tyske  Digt  overføre  «a  vart  maal«  (o:  paa Norsk), 
medens  forøvrigt  Udtrykkene  viste  sig  at  være  dels  unøiagtigc, 
dels  urigtige,  mekanisk  indsatte  ved  Overførelsen  paa  Svensk. 


4.  Jeg  har  søgt  at  vise,  at  Dronning  Eufemia  har  i  Aar  1303 
ladet  Sagaen  om  Ivent  sætte  i  rimede  Vers,  at  hun  i  1309  (Febr.)  lod 
det  tyske  Digt  om  Hertug  Fredrik  overføre  paa  Norsk  og  endelig  at 
hun  kort  før  sin  Død  (altsaa  1311  — 12)  ligeledes  lod  Sagaen  om 
oFloresn  sætte  i  Vers.  Det  er  alt,  hvad  vi  véd  om  hendes 
litterære  Indflydelse  i  Norge;  naar  ældre  Litteraturhistorikere 
ogsaa  har  talt  om  et  Digt  om  Kong  Artus  og  ét  om  Carl 
Magnus,  har  de  ladet  sig  narre  af  den  urigtige  Titel  « Om  Kong 
Artus  og  Keyser  Karol.  Magn.«,  der  i  nyere  Tid  er  blevet  sat 
paa  det  danske  «lvan»  af  en,  der  aabenbart  kun  har  læst  i 
Høiden  de  20  første  Vers. 

Naar  disse  norske  Digte  overførtes  paa  Svensk,  har  vi  ingen 
Oplysning  om;  de  svenske  Haandskrifter,  af  hvilke  det  ældste  er 
fra  c.  1430,  antyder  kun  Tiden  efter  Eufemias  Død.  Man  kom- 
mer da  til  at  tænke  paa  den  tidligere  Unionstid  (c.  1320  —  1350); 
man  véd  jo,  at  en  norsk  Krønike  (paa  Lalin)  ved  denne  Tid 
vandrede  til  Sverige  og  allerede  ved  Aar  1333  lagdes  til  Grund 
for  den  svenske  Oldhistorie,  at  den  norske  «borgararettr» 
oversattes  paa  Svensk,  og  at  norske  Institutioner  forsøg- 
tes gjennemførte  i  Sverige  af  den  norsk-svenske  Cnionskonge, 
der  efter  sine  norske  Frænder  ogsaa  synes  at  have  arvet  deres 
Sans  for  Lovforbedringer  og  da  maaskee  ogsaa  for  Litteratur. 
Man  har  søgt  at  vise,  at  disse  Bøger  fandtes  i  Sverige  i  1340, 
idet  man  fremdrog  den  bekjendte  Fortegnelse  over  Kong  Mag- 
nus'  Eiendele   paa  Konghelle.     Her  nævnes  blandt  hans  Bøger 
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«én  lvan»  og  fortælles  videre,  at  Kongen  havde  foræret  den 
norske  Drotsete  Erling  Vidkunnssøn  «unum  librum  de  hærlogh 
Fræthrik«.  Man  har  rigtignok  glemt,  at  Konghelle  ikke  var  Magnus' 
svenske,  men  hans  norske  Residens,  og  at  derfra  den  ene  Bog 
vandrede  til  detvestenfjeldske  Norge,  saa  atCitatet  kunkan  bevise, 
at  disse  Bøger  endnu  Aar  1 340  fandtes  i  Norge,  og  ra  a a  s k  e  end- 
da ikke  i  Sverige.  Naar  man  ligeledes  har  dvælet  ved,  at  disse 
Bøgers  Titler  gives  paa  svensk  og  altsaa  maa  —  slutter  man  — 
betegne  svenske  Høger,  glemmer  man,  at  den  Mand,  der  op- 
tog Fortegnelsen,  Magnus  Niklissøn,  var  en  Svenske  og  skrev 
paa  (Latin  og)  Svensk.  Man  gjør  vistnok  Lret  i  at  fordre  biblio- 
grafisk Nøiagtighed  af  en  Foged  i  14de  Aarhundrede.  At  disse 
Bøger  fandtes  paa  Svensk  i  1340,  kan  saaledes  ikke  af  dette 
Brev  bevises,  men  muligt  er  det  jo  altid.  At  Eufemiadigtene 
er  yngre  paa  Svensk  end  Hertug  Eriks  Rimkrønike  (fra  c.  1320), 
synes  mig  tydeligt;  men  om  de  er  ældre  end  Digtet  om  Alex- 
ander Magnus  (fra  c.  1380)  er  et  Spørgsmaal,  som  tør  overlades 
svenske  Sprogforskere  og  som  bør  staa  aldeles  uafhængig  af 
Undersøgelsen  om,  hvilken  Indflydelse  Dronning  Eufemia  har 
havt  i  den  nordiske  Litteratur. 

Kristiania,  Juni  1873. 


Små  critiska  anteckuiiigar. 

Af  Chr,  Cavallin. 


I. 
Till  Ciceros  booker  de  Oratore. 

Lib.  II,  §64:    Harum  tot  tantarumqne  rerum  videtisne  nulla 
esse  praecepta,  quae  in  artibus  rhetorum  repcriantur? 

De  baste  codices  hafva  hår  nulla.  Ellendt  har  efter  en 
mångd  lagomarsinska  håndskrifter  infort  ulla  och  anser  sig 
dermed  hafva  råttat  elt  svart  fel   (»grave  mendum  sustulimus«). 
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De  senare  ufeifvarne  hafva  med  iindantag  af  Bake  foljt  Ellendts 
exempel. 

Ellendts  hufvudskål  for  ulla  år,  att  frågepartikeln  ne  icke 
antyder  elt  jakande  svar,  utan  lemnar  svarets  natur  af  jakande 
eller  nekande  alldeles  obeståmd  (arespondenti  liberum  aiendi 
negandive  potestatem  conceditn).  Detta  år  otvifvelaktigt  i  all- 
månhet  sannf.  Men  lika  otvifvelaktigt  år,  att  i  vissa  vandningar 
eller  stående  phraser  frågor  med  ne  anlyda  nekande  svar  och  i 
vissa  andra  ett  jakande.  Exempel  på  det  forrå  forhållandet  åro 
t.  ex.  ain?  ain  vero'^  satin '^ ^  i  hvilka  uttryck  alltid  ligger  en 
med  tvifvel  eller  forvåning  utsagd  fråga.  Ett  ånnu  mera  con- 
stant  exempel  på  det  motsatta  forhållandet  åro  frågorna  videsnef 
videfi'sne?  (videmusne?).  Dessa  både  hos  Comici  och  hos  Cicero 
hogst  vanliga  rhetoriska  vandningar  hafva  alltid  betydelsen  ser 
Du  eller  sen  I  icke?  eller  råttare  de  forutsåtta  icke  något  svar 
alls,  ulan  tjena  blott  tiil  att  fåsta  åhorarens  uppmårksamhet  på 
ett  obestridligt  och  liksom  ogonskenligt  factum.  Jfr.  de  Or.  II, 
§  157  (ex  tribus  istis  clarissimls  philosophis  videsne  Diogenem 
eum  fuisse  et  eet.);  II,  g  300;  III,  §  32;  III,  g  169;  C.  pro 
Roscio  Am.  §  66  (Videtisne  —  ut  eos  agitent  Furiæ);  de 
Senect.  g  10;  de  off.  III,  g  78;  PI.  Slich.  635;  Rud.  157; 
170;  253;  1093.  —  Ett  bevis  for  denna  våndnings  till  sin  all- 
månna  syftning  blott  demonstrativa  betydelse  ligger  deri,  att 
den  i  Svenskan  icke  rått  låmpar  sig  for  ofversåttning  i  fråge- 
form,  utan  båltre  återgifves  med  indicativ  i  utsågande  sats  (Du 
ser  ju  I.  med  ett  ensamt  j  u)  eller  med  en  imperativus:  se  hår 
I.  der  (voila!): 

Viden  otium  et  cibus  quid  facit  alienus?    Ter.  Eun.  265. 
Viden  egestas  quid  negoti  dat  homini  misero  male, 
quia  ego  nunc  subigor  trinm  niimmum  causa,  ut  has  epistulas 
dicam  ab  eo  homine  me  accepisse,  quem  ego,  qui  sit,  nescio, 

PI.  Trin.  847   ff. 
Också    oinvexlar   våndningen   videsne    ej    blott  med    nonne 
vides?  (Hor.  Carm.  I,   14,  3;  Vg.  G.  I,   56),  utan  ock  med  indes^ 
videtis,  vide,  videte,  t.  ex.  vides  esse  ludos,  C.  de  Or.  II,  §  13; 
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videtis,  quam  nefaria  vox,  C.  de  Am.  §  37;  de  Or.  II,  §  241; 
Bor.  Carm.  I,  9,  1. 

Det  torde  ej  vara  svart  att  forklara,  hvarfore  -ne  just  i 
deona  våndning  eller  tillsammaQ  med  andra  personen  sing.  af 
verbet  videre  (liksom  af  audire,  PI.  Pseud.  665,  Ter.  Eun.  869) 
fått  denua  bibelydelse  alt  anlyda  elt  jakande  svar.  En  fråga 
till  en  person,  om  han  ser  något,  som  ar  eller  sker  framfOr 
hans  ogon,  måsle  —  under  forutsåttning  deraf,  att  man  vet 
den  lilltalade  ega  sina  ogons  bruk  —  i  foljd  af  sakens  natur 
anlyda  elt  jakande  svar  och  till  sin  syftning  ligga  mycket  nåra 
elt  påpekande  eller  en  uppmaning  alt  taga  saken  i  belraktande. 
Sedan  våndningen  en  gang  med  den  egentliga  betydelsen  af 
videre  fått  denna  bibemårkelse  (jfr.  PI.  Gurculio  v.  93:  viden 
aperiuntur  aedes  festivissimae?;  Mil.  gi.  1046:  Viden  tu  ignavom 
ut  sese  inferl,  och  ibdm  v.  219),  bibehoU  bon  densamma  åfven 
i  de  fall,  i  hvilka  videre  hade  en  mindre  egentlig  betydelse 
{in se  o.  dyl.). 

Om  sålunda  videtisne  på  grund  af  elt  conslant  språkbruk 
ej  kan  belyda  annat  an  sen  I  icke  (=  I  sen  1.  veten  ju),  så 
år  del  ock  klart,  all  låsarien  nulla  bor  bibehållas.  Når  EUendt 
i  andra  rummet  mol  denna  låsart  anmårker,  all  man  i  det  fall 
heldre  våntat  « videtisne  nulla  in  rhetorum  arlibus  praecepta 
reperiri')  ån  «esse,  quae  —  reperiantiir«,  så  Gnnes  den  i  deuna 
anmårkning  antydda  pleonasm  likavål  i  låsarien  videtisne  ulla  esse 
et  eet.,  eller  råltare  pleonasmen  af  esse  och  reperiri  blir  just  i 
detta  fall  rått  mårkbar,  alldenslund  videtisne  då  tydligen  maste 
ofversåltas  nårmare  verbets  sinnliga  och  egenlliga  betydelse: 
•  sen  1  vål,  alt  det  gifves  några  foreskrifter,  som  finnas  i  rhe- 
torernes  lårobocker«.  Med  låsarten  nulla  blir  meningen:  »for 
dessa  måoga,  vigliga  stycken  gifves  det,  som  1  veten,  inga 
regler,  som  slå  att  finna  i  rhetorernes  lårobocker«. 

II,  §  79:  quis  enim  hoc  non  sua  sponle  viderit,  neminem 
posse  dicere,  nisi  et  quid  diceret  et  quibus  verbis  et  quo  or- 
dine  diceret  haberet  et  ea  meminissel? 
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Bandskrilterna  hafva  viderit  utom  några  få  och  mindre  be- 
tydande.  Att  denne  s.  k.  potenlialis  aldrig  tillhor  den  forflutne 
tiden,  utan  år  ett  futurum  exactum  conj.,  år  numera  allmånt 
erkåodt.  Det  forefaller  då  ovåntadt  att  finna  denne  form  i  for- 
bindelse med  imperfecla  conjunclivi  videret  —  meminisset.  Man 
fattar  vanligen  dessa  såsom  condicionales  af  det  slag,  som 
betecknar  ett  antagande  mot  verkligheten.  Att  sådana  impf. 
conj.  forekomraa  i  sammanhang  med  praesentia  och  futura,  år 
i  och  for  sig  fullt  regelbundet;  men  ovanligt  och  ofverraskande 
år  att  finna  dem  i  anslutning  till  den  universelt  negative  salsen 
neminem  posse  dicere,  hvilket  i  direct  tal  eller  lost  från  sin  for- 
bindelse med  viderit  snarare  skulle  heta  nemo  potest  dicere, 
an  nemo  poterat  eller  posset  dicere  (jfr.  de  Or.  I,  g  20;  48; 
III,  19).  Såsom  på  flera  stållen  torde  hår  de  såmre  handskrif- 
ternas  låsart  vara  den  råtta:  quis  —  hoc  non  sua  sponte  vide- 
ret —  ?  hvem  skulle  ej  af  sig  sjelf  [åfven  om  ej  rhetorerne  sagt 
detj  hafva  insett  delta,  att  ingen  kan  tala  et  eet.  Imper- 
fecla diceret,  haberet  et  eet.  bero  då  såsom  tempora  icke  på 
satsernes  coudicionala  natur,  utan  hafva  sin  orsak  deruli,  alt 
det  hela  år  forlagdt  lill  den  forflutne  liden.  Den  styrande  satr 
sens  imperfectum  (videret)  åter  år  ett  potenlialt  imperfectum 
(Madvig  §  350;  jfr.  en  liknande  period  hos  Juvenalis:  quis  enim 
proponere  talem  aul  emere  auderet,  quum  plena  ea  lilora  mullo 
delalore  forenl?    IV,  46  ff.). 

II,  §  104:  i  slutet  af  denne  paragraph  låsa  alla  håndskrifter 
quid  vocetur.  Så  åfven  utgifvarne;  blolt  Piderit  har  hår  och 
i  107  qici  vocetur,  hvilket  han  vill  haf\a  faltadt  iiklydi^t  med 
quo  nomine  vocelur  ((,  31;  139).  Såsom  bevis  for  sådant  bruk 
af  qui  citerar  han  Ter.  Adelphi  V,  6,  3:  o  qui  vocare?  —  Det 
år  likvål  for  det  forslå  otvifvelaktigt,  att  på  delta  stalle  qui  år 
nominaliv  singularis  och  ej  ablativ  (jfr.  PI.  Mil.  gi.  436:  quis 
igilur  vocare?;  Amphilruo  382:  ME.  Quid  igilur?  qui  nunc 
vocare?  SO.  nemo,  nisi  quem  jusseris).  For  det  andra  brukas 
frågeordet  qui  ingalunda  i  hvilka  fråi.'or  som  helst  (molsvarande 
quo  modo,  quo  nomine  o.  dyl.),   ulan  endast  i  sådana,   hvaresl 
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med  tvifvel  eller  forvåning  (huru  —  val?  huru  i  all  verlden?) 
sporjes  efter  en  saks  lillkomst ,  mojlighet,  sammanhang,  iiåslan 
uteslulande  lillsararaaas  med  verben  jierij  posse,  scire,  convenire 
islåmraa  ofverens,  hånga  ihop),  samt  i  utlrycken  qui,  cedof,  qui 
dum  (huru  då)?;  qui  istuc  (hvad  menar  Du  med  det)?;  qui, 
quaesof  (jfr.  Ter.  Andr.  150;  302;  oUl  ;  565;  Eun.  l'il;  273; 
Haut.  612;   1039;  Phorraio  330;  396;  398;  799). 

111,  27:  atque  id  primum  in  poetis  cerni  licet  — ,  quam 
sint  inter  sese  Ennius,  Pacuvius  Acciusque  dissimiles,  quam 
apud  Graecos  Aescbylus,  Sophocles,  Euripides,  quamquam  om- 
nibus par  paene  laus  in  dissimili  scribendi  genere  tribuatur. 

Bake,  —  och  efler  hans  foredome  Kayser  — ,  såtter  punkt 
framfor  qiiam  och  låser  quam  8unt  —  tribuitur,  i  det  han  fattar 
denne  sats  såsom  ett  utrop  (och  icke  såsom  en  af  cerni  licet 
beroende  frågesats).  Hans  skål  år,  alt  det,  som  man  finner  vid 
en  jemforande  betraktelse  af  poeterne,  icke  år  det,  att  desse 
enskilde  sins  emellan  åro  olike  och  likvål  hvar  for  sig  berom 
varde  (»quod  cernere  licet,  non  hoc  erat,  dissimiles  istos  inter 
sese  esse«),  utan  en  bekråftelse  på  den  allmånna  sanningen, 
alt  in  om  hvarje  allmån  klass  af  ting  och  personer  finnas  olik- 
heter,  hvilka  dock  såsom  sådana  ej  gora  den  ene  individen  mer 
eller  mindre  berom  vård  ån  den  andre  (naturam  nullam  esse, 
—  quae  non  habeat  in  suo  genere  res  complures  dissimiles 
inter  se,  quae  tamen  consimili  laude  dignentur,  §  25).  I  lectlo 
vulgata  —  menar  således  Bake  —  har  det  enskilda  omedelbart 
kommit  att  intaga  det  allmånnas  plals,  i  stallet  for  att  anforas 
såsom  exempel  på  det  allmånnas  giltighet.  Om  hår  deremol 
hade  stått  något  sådant,  som:  "det  kan  man  forst  finna  \id  en 
betraktelse  af  poeterne,  till  exempel,  huru  olike  Ennius,  Pa- 
cuvius åro  med  hvarandra  (1.  blaud  hvilka  t.  ex.  —  åro  hogst  olike), 
ehuru  de  hvar  i  silt  slag  såtlas  lika  hogt«,  skulle  Bake  val 
icke  haft  något  att  anraårka  mot  det  slrångl  logiska  i  lanke- 
sammanhanget.  Men  nu  hor  det  just  till  lalinskt  språkbruk  att 
ett  nåmligen  eller  till  exempel  i  sådant  sammanhang  uteleni- 
nas,    och    det   enskilda  exemplet  sålunda  omedelbart  inlager  det 
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allmånnas  plats.  Man  jemfore  t.  ex.  de  Or.  il,  §  135:  quin 
etiam  in  iis  ipsis,  ubi  de  facto  ambigitur,  ceperitne  pecunias 
contra  leges  P.  Decius  et  eet.  —  Naturligtvis  år  det  icke  i 
alla  causae  conjecturales  fråga  om,  huruvida  P.  Decius  tagit 
mutor,  ulan  hans  mål  år  blott  ett  exempel  på  slaget  af  sådana 
causae.  Samma  forhållande  eger  rum  III,  §99:  licet  hoc  videre 
in  reliquis  sensibus,  unguentis  minus  diu  nos  deleclari  summa 
et  acerriraa  suavitate  conditis  quam  his  moderatis.  Bake  har 
på  sistnåmnda  stalle  råttat  texten  på  det  sått,  att  han  satt  punkt 
efter  sensibus  och  låtit  den  i  verkligheten  åndock  af  videre 
beroende  accusativus  cum  infinitivo  (nos  delectari)  utgora  en 
sjelfståndig  period.  Det  år  klart,  alt  denna  sjeifståndighet  år 
alideles  skenbar;  satsernes  logiska  och  grammatiska  samman- 
hang  bUr  lika  fullt  det  samma. 

111,  §  28.  Aspicite  nunc  eos  homines  atque  intuemini, 
quorum  de  facultate  quaerimus,  quid  intersit  inter  oratorura 
studia  atque  naturas. 

Det  ligger  ostridigt  något  ofverraskande  i  de  två  bisatserne, 
af  hvilka  den  forste  beståmmer  eos  homines  ocb  den  andre  år 
object  till  verben  aspicite  atque  intuemini.  Man  tvingas  liksom 
att  efter  relativsatsens  slut  återgå  liil  hufvudverben  (och  sen), 
for  att  till  dem  anknyta  frågesatsen.  Bake  och  Kayser  hafva 
vål  fornåmligast  på  denne  grund  rent  af  uteslutit  denne  senare 
sats.  Mojiigtvis  kan  felet  hgga  i  en  omstållniog  af  orden  atque 
intuemini  och  botas  genom  att  åter  forflytta  dessa  till  deras 
råtte  plats:  Aspicite  nunc  eos  homines,  quorum  de  facultate 
quaerimus,  atque  intuemini,  quid  intersit  inter  oratorum  studia 
atque  naturas. 

111,  §  48:  Praetereamus  igitur  praecepta  latine  loquendi, 
quae  puerilis  doctrina  tradit  et  subtilior  cognitio  ae  ratio  litera- 
rum  alit  aut  consuetudo  sermonis  quotidiani  ae  domestici 
et  eet. 

Man  har  med  råtta  funnit  det  besynnerligt,  att,  under  det 
skolundervisningen    (puerilis   doctrina)    såges    tradere    praecepta 
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latine  loqiiendi,  det  grundligare,  vetenskapliga  språksludiel  mas- 
manslålles  med  consuetudo  sermonis  quotidiani  såsom  något 
som  alit  (liksom  på  oreflecleradt,  naturligt  sått  gifver  nåring 
och  våxt  åt)  elegantia  sermonis  (det  classiskt  rena  språket,  III, 
g  39,  der  augelur  år  molsvarigheten  till  alit  hår).  Kayser  och 
Bake  fora  derfor  subtilior  cognilio  ae  ratio  iiterarum  lill  praedi- 
catet  tradit,  såtta  comma  melian  Iiterarum  och  alit  och  forklara 
aut  for  oåkta.  Måhånda  kan  detta  aut  anses  vara  en  misskrif- 
ning  i  stallet  for  autem,  som  rått  val  passar  i  saramanhanget, 
om  man  for  ofrigt  antager  Kaysers  låsart. 

111,  §  70  —  aut  negare  oportere ,  quod  arguare,  aut,  si  id 
non  possis,  tum  oslendere,  quod  is  fecerit,  qui  insimulelur,  aut 
rede  faclum  aut  alterius  culpa  aut  injuria  aut  ex  lege  aut  non 
contra  legem  aut  imprudentia  aut  necessario  — 

Orden  aut  injuria  åro  misstånkta.  Naturligtvis  kan  den 
anklagades  handling  ej  forsvaras  såsom  factum  injuria.  Men 
icke  heller  i  afseende  på  den  handling,  som  forsvaras  såsom  af 
en  annan  forvållad,  tyckes  det  gifva  någon  mening  att  skilja 
emellan  alterius  culpa  (skuld)  och  alterius  injuria  (oforrått);  de 
orden  måsle  i  detta  sammanhang  blifva  liktydiga.  Med  andra 
ord  injuria  passar  lika  lilel  hånfordt  jemte  culpa  till  alterius," 
som  om  injuria  faltas  såsom  dens  i.,  qui  insimulatur.  FOrmod- 
ligen  bor  man  låsa  non  injuria]  man  får  då  i  aut  recte  —  aut 
non  injuria  en  symmetrisk  molsvarighet  till  aut  ex  lege  aut  non 
contra  legem.  Man  jemfore  ock  det  analoga  stallet  II,  §  106: 
jure  omnia  defenduotur,  quae  sunt  ejus  generis,  ut  aut  opor- 
tuerit  aut  licuerit  aut  necesse  fuerit  aut  imprudentia  aut  casu 
facta  esse  videantur. 

III,  §  139:  quid  Critias?  quid  Alcibiades?  civitMibus  quidem 
suis  non  boni ,  sed  certe  docli  atque  eloquentes,  nonne  Socra- 
ticis  erant  disputationibus  erudili? 

Svårligen  kan  Cicero  om  desse  två  samtidige  Atheniensare 
hafva  sagt,  att  de  ej  voro  nyltige  for  sina  samhållen.  Tro- 
ligen  bor  man  låsa,  liksom  g   137,  civihus  suis. 
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IH,  §  79:  quid  in  tis  arboribus  — . 

[jlgifvarne  forkasta  med  råtta  m,  emedan  det,  som  såges, 
icke  genom  ett  delermioativum  kan  inskrånkas  till  några 
tråd:  relalivsatsens  innehåll  maste  galla  om  alla.  Men  enlig! 
handskriflernas  vitsord  har  i  texten  stått  ett  ord  mel  Ian  in  och 
arboribus.  Detta  ord  har  iroligtvis  varil  his.  Samtalet  balles 
in  media  silva  (§  18)  och  Crassus  hånvisar  med  Ins  på  de 
naturforemål,  som  omgifva  de  samtalande. 

111,  §  181:  id  enim  auribus  nostris  gratum  est  inventum^ 
quod  hominum  lateribus  non  tolerabile  solum  sod  etiam  facile 
esse  posset. 

Kayser  och  Piderit  anse  inventum  for  oåkta.  Likvål  kan 
hvarken  tempus  eller  modus  i  posset  forklaras,  om  ej  i  hufvud- 
satsen  foregår  ett  verbum  i  forfluten  tid  (har  befunnits)  och  af 
sådan  betydelse,  att  dertill  en  relativ  bisats  kan  ansluta  sig  i 
oratio  obliqua. 

111,  §  227:  est  quiddam  contentionis  extremum,  quod  tamen 
interius  est  quam  acutissimus  clamor,  quo  te  fistula  progredi 
non  sinet .  et  iam  ab  ipsa  contentione  revocabit;  est  item 
contra  quiddam  in  remissione  gravissimum  quoque  lanquam 
sonorum  gradibus   descenditur. 

Om  quoque  vore  den  riktiga  låsarten  och  sålunda  relativ- 
satsen coordinerad  med  gravissimum  såsom  beståmning  till 
quiddam^  måsle  den  i  och  for  sitt  innerliga  forbållande  till  liuf- 
vudsalsen  stålt  i  conjunctivus  («det  finnas  likaledes  å  andra  sidan 
något,  som  år  det  lågsla  i  fråga  om  sankning ,  och  till  hvilket 
man  liksom  nedstiger  på  tonernes  trappsleg«).  De  baste  codices 
hafva  quod]  den  ursprungliga  låsarten  har  ulan  tvifvel  varit 
quo.,  liksom  det  i  det  foregående  heter  est  quiddam  conten- 
tionis extremum,  quod  —  est  — ,  quo  te  —  non  sinet.  Hisatsen 
tråder  hårigenom  i  en  losare,  blott  parataktisk  forbindelse  med 
hufvudsalsen. 
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Realskolevæsenets  idviklinw  i  Wiirtemberg. 


Af  J.  Moldenhawer, 


1  sit  fortrinlige  Værk  om  «det  offentlige  Skolevæsens  Forfat- 
ning i  adskillige  tydske  Stater«  o.  s.  v.  (Christiania  1839)  har 
Hr.  Rector  Bugge  i  1ste  Bind,  indeholdende  det  elementaire 
og  borgerlige  Skolevæsen,  givet  en  Fremstilling  af  det  wurtem- 
bergske  Skolevæsens  Organisation. 

Paa  den  Tid,  da  Hr.  Bugge  opholdt  sig  i  Wurtemberg 
(1837),  vare  omsider  de  fleste  af  de  Forandringer  i  Skolevæsenet 
traadte  i  Kraft,  som  efterhaanden  vare  iværksatte  i  Henhold  til 
en  Lov  af  13de  November  1835.  Hr.  Bugge  meddeler  deels  i 
Udtog,  deels  ordret,  baade  den  af  Overstudieraadet  til  Regje- 
ringen  indsendte  Betænkning  og  den  herpaa  begrundede  Lov. 
(Eleinentarskolevæsenet  var  ordnet  ved  en  Lov  af  183G.) 

Det  har,  som  Bugge  selv  bemærker,  mere  været  ham  om 
at  gjore  at  blive  bekjendt  med  Principern"  for  Wurlembergs 
Skolevæsen  i  det  Hele  end  med  Enkelthederne,  og  Fremstil- 
lingen er  udarbeidet  i  Overeensslemmelse  med  delte  Formaal. 
Jeg  har  tænkt,  at  det  maatte  være  af  Interesse  for  Mange,  at 
kaste  et  Blik  ind  i  de  wurtembergske  Skolers  indre  Liv  og 
Organisation,  og  da  jeg  under  et  Ophold  i  Stuttgart  i  1H64  har 
havt  Leilighed  til  at  gjore  mig  bekjendt  med  den  derværende 
fortrinlige  Realskole,  skal  jeg  forsøge  her  at  give  en  Fremstil- 
ling af  dennes  Indretning  og  den  ved  Underviisningen  gængse 
Fremgangsmaade,  idet  jeg  tillige  efter  de  officielle  Kilder,  der 
have  været  tilgængelige  for  mig,  skal  ^eddele  saadanne  histo- 
riske Data  og  andre  Detailler,  der  kunne  tjene  ti!  at  give  el 
nogenlunde  fyldigt  Billede  af  Realskolevæsenets  Udvikling  og 
Ordning  i  Wurtemberg  indtil  den  nyeste  Tid.  Ogsaa  Elemen- 
tarskolevæsenet  vil  blive  gjort  til  Gjenstand  for  Omtale  som  en 
nødvendig  Forudsætning  for  hiin. 

4* 
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Følgende  Udtalelse  af  Bugge   kan  passende  tjene  som  Ind- 
ledning for  vore  Betragtninger: 

»I  ingen  Stat  finder  man  vel  en  saa  almindelig,  Folkets 
Masse  gjennemtrængende  Sands  for  og  Retning  mod  Menneske- 
hedens liøieste  og  helligste  Interesser,  som  i  den  wiirtembergske. 
Med  særdeles  Velsignelse  synes  Forsynet  al  have  vaaget  over 
et  Folk,  der  har  tilegnet  sig  Alt,  hvad  den  nyere  Tid  frem- 
byder af  Sundt  og  Godt,  uden  at  lade  sig  smitte  af  dens  mange 
Bræk  og  Skader,  af  dens  overveiende  Tendentser  mod  det  Jor- 
diske og  Materielle.  I  Wiirtemberg  vandrer  de  gamle  Dages 
usminkede,  kraftfulde  Christentro  Haand  i  Haand  med  grundig 
Oplysning,  ægte  Videnskabelighed  og  den  de  nyere  Tider  eien- 
dommelige  Indsigt  i  Menneskelivets  materielle  Tarv.  Her  møder 
man  hverken  Præget  af  nogen  æresyg,  urolig  Stræben  og  Higen, 
eller  af  hiin  ulyksalige,  af  retrograde  Bevægelser  ledsagede 
I'arliaand  og  Strid;  men  jevnt  og  roligt  og  byggende  paa  den 
eneste  rette  Grundvold,  skrider  det  wiirtembergske  Folk  fremad 
i  videoskabelig  Oplysning  og  borgerligt  Velvære«.  Grunden 
hertil,  mener  Bugge,  er  væsentlig  at  søge  deels  i  en  vis  naturlig 
Dybde  og  Alvorssands  hos  det  schwabiske  Folk,  deels  deri,  at 
det  til  enhver  Tid  har  eiet  en  toneangivende  Stamme  af  Mænd 
med  ægte  christelig  Tænkemaade  og  en  høi  Grad  af  viden- 
skabelig Udvikling;  og  endelig  dets  Underviisningssystem.  Vel 
ere  den  nyeste  Tids  Bevægelser  ikke  gaaet  aldeles  Huus  forbi 
hos  del  schvvabiske  Folk,  vel  er  mangen  en  af  dets  Sønner, 
henreven  af  den  Frihedsbegeistring,  der  som  en  Løbeild  gjen- 
nemfoer  Europa,  falden  som  OfTer  i  de  badensiske  Uroligheder, 
vel  ere  Mange  blevne  grebne  af  den  Irreligiøsilelens  Aand,  der 
som  en  Skygge  fulgte  Frihedsbegeistringen ;  men  hverken  denne 
eller  hiin  naaede  til  Statens  Marv,  og  eflerat  Frihedsstormen, 
der  paa  mange  Steder  havde  kuldkastel  Meget  og  rystet  end 
Mere,  omsider  havde  lagt  sig,  svandt  ogsaa  efterhaanden  den 
Dønning,  man  havde  sporet  under  det  wurlembergske  Statsskib. 
Den  rolige  og  jevne  Gang,  hvormed  alle  Forhold  og  særlig 
Skolevæsenet  udvikler  sig  der  i  Landet,   er  vistnok  for  en  Deel 
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begrundet    i    den    schwabiske  Nalionalkarakteer    —    den  Tanke 
opstaaer  hos  Ea,    naar   man   blot  har  opholdt  sig  en  kort  Tid 
iblandt  Schwaberne,    og    man    bestyrkes    end   mere   deri,    naar 
man  sammenligner  Wurtemberg,  hvor  Befolkningen  for  Største- 
delen er  schwabisk,   med   Nabolandet   Bayern,   hvor  det  schwa- 
biske   og   det   frankiske  Element  holde  hinanden  Stangen.      Thi 
medens  Skolevæsenet  udvikler  sig  jevnt  og  roligt  i  Wurtemberg, 
er  dette  ingenlunde  Tilfældet  i  Bayern,    hvor  man,    som  Bugge 
udtrykker  sig,    »bemærker   en  stærk  Retning   til   en  saa  at  sige 
apriorisk  Organisation  af  Underviisningsvæsenet*.     Naar  i  Wur- 
temberg et  nyt  Princip   har  gjort  sig  gjældende,   har  man  ikke, 
som  i  Bayern,  ved  en  ny  Lov  kuldkastet  det  Bestaaende  og  om- 
støbt Alt  i   en  ny  Form,    men    man    har    ladet    de   nødvendige 
Forandringer    indtræde   lidt   efter  lidt,    idet  man    bestandig    log 
Hensyn    til    de    særegne    Forhold    paa    dette    eller    hiint    Sled. 
Medens  man  derfor  i  Wiirtembergs  Skolevæsen  overalt  vil  gjen- 
kjende  Principerne,    er  det  derimod  umuligt  at  give  en  nøiaglig 
Fremstilling   af  dels  Indretning    uden    al  skildre  Størstedelen  af 
SkolerDe    hver    for    sig.      Hovedbestemmelserne   i  Forordningen 
af  1835,   der  er  begrundet  i  Erkjendelsen  af,  al  det  er  tidssva- 
rende og  nødvendigt   at  have  et  ikke  ringe  Antal  af  Realskoler, 
ere  følgende: 
§  1.    Successiv  Forandring  af  42  latinske  Skoler  med   1  Lærer 
og  1   Klasse  til  Realskoler  for  Disciple  fra  det  Ilte  eller 
12te  Aar*)    til   det  14de  Aar.     (Reallæreren   forpligtes   lil 
at  undervise   i  en  Søndags-lndustriskole   for  Lærlinge  og 
Svende.) 
g  2,    Forandring  af  den   nederste  latinske  Klasse  til  en  Real- 
klasse,   ved   de  24   latinske  Skoler,    som  have  2  Klasser 
og   2  Lærere,    samt  Oprettelsen    af   en    Elementarklasse 
for  Børn  indtil  det  9de  Aar. 
g  3.    Oprettelsen   af  høiere  Realskoler    eller  Realklasser   i  11 
Byer,  i  hvilke  Anstalter  Disciplene  skulle  uddannes  indtil 
det  t6de  Aar. 


*)  Før  den  Tid  maa  »den  tydske  Skole«   besoges. 
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Af  saakaldte  «Middelanslalter»  havde  man  dengang  foruden 
Gymnasier,  Seminarier^),  Convicter  og  Lyceer,  deels  omtrent 
80  større  eller  mindre  latinske  Skoler  (mange  med  mindre  end 
10  Disciple),  deels  7  Realskoler  (med  I,  2  eller  3  Klasser)  og 
desuden  nogle  med  de  philologiske  Anstalter  forbundne  Real- 
klasser (2* eller  1  Klasse);  endelig  Realskolen  i  Stuttgarl,  som 
vi  nu  ville  betragte  nærmere. 


Realskolen  i  Stuttgart. 

Stuttgarts  ældste  Underviisnings- Anstalt  var  en  forenet 
latinsk  og  tydsk  Skole.  I  det  16de  Aarhundrede  blev  den 
latinske  Skole  skilt  fra  den  tydske.  Ikke  længe  efter  oprettedes 
et  Pædagogium  med  6  Klasser,  der  i  Aaret  1686  blev  udvidet 
og  omdannet  til  et  Gymnasium  med  7  Klasser.  Den  stærke 
Tilstrømning,  dette  Gymnasium  havde  i  det  i 8de  Aarhundrede, 
navnlig  ved  «den  høie  Karlsskoles«  Nedlæggelse,  foranledigede, 
at  der  blev  nedsat  en  «Studiecommission» ,  ifølge  hvis  Forslag 
en  hertugelig  Resolution  af  6te  Juni  1796  fastsatte  Oprettelsen 
af  en  «Real-  eller  Borger-Skole«.  Denne  skulde  omfatte  4  Af- 
delinger, men  foreløbig  begynde  med  2.  Timernes  Antal  var 
for  hver  af  dem  36  om  Ugen.  Lærefagene  vare  Religion,  latinsk, 
tydsk  og  fransk  Sprog,  Geographi,  Historie,  Naturhistorie  og 
Naturlære,  geometrisk  Tegning,  Regning,  Skrivning  og  Frihaands- 
Tegning.  [Valget  af  Lærebøgerne  overlodes  til  Rectoren  og 
Lærerne;  disse  anmodes  om  at  vælge  de  hensigtsmæssigste 
og  billigste  og  ikke  at  ombytte  dem  oltere,  end  det  er  nød- 
vendigt.] Realskolen  var  forbunden  med  Gymnasiet  indtil  1818, 
da  den  ifølge  en  Resolution  af  I  ode  October  blev  skilt  derfra 
Og  fik  sin  egen  Rector.     Samtidigt  tilføiedes  en  ny  Afdeling,  og 


')  Disse  evangelisk-theologiske  Anstalter  kaldles  tilforn  Klosterskoler,  fordi 
de  vare  oprettede  for  de  i  neformationsliden  inddragne  Klostres  Rig- 
domme. 
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tillige  oprettedes  en  for  begge  Anstalter  fælles  Elementår- 
klasse.  Der  blev  nu  fasisat  et  fireaarigt  Cursus  for  Realskolen 
(indtil  det  14de  Aar).  Betingelser  for  Optagelsen  i  Elementarkl. 
vare  følgende  Forkundskaber:  1)  Flydende  og  feilfri  Oplæsning 
efter  tydsk  og  latinsk  Tryk,  2)  nogenlunde  orthographisk  og 
kalligraphisk  Skrift  (tydsk  og  latinsk) ,  3)  noget  Begreb  om  Tal 
og  lidt  Øvelse  i  Hovedregning,  4)  Religionens  første  Elemen- 
tarbegreber  og  lidt  Kjendskab  til  Bibelhistorien. 

Lærpfagene  i  Elementarklassen  vare:  1)  Tydsk,  tillige  som 
praktisk  Tænke-,  Tale-  og  Skriveøvelse,  behandlet  som  formelt 
Dannelsesmiddel  (^  Timer  ugentlig),  2)  Latin  (20  Timer),  3)  Reg- 
ning (3),  4)  Geographi  (1),  5)  Religion  (2),  (3)  Tegning  (1), 
7)  Skjønskrift  (3). 

Fagenes  Fordeling  i  Realskolens  4  Klasser  var,  nedenfra 
opad,  følgende:  1)  Religion  (2,  2,  2,  2),  2)  Tydsk  (4,  4,  4,  3), 
3)  Latin  (6,  5,  4,  3),  4)  Fransk  (5,  6,  4,  4),  5)  Formlære  (3,  2, 
»,  »),  6)  Geometri  (»,  »,  3,  4  [tilligemed  Trigonometri]),  7)  Tal- 
lære (2,  2,  4,  «),  8)  Arithmetik  og  Algebra  (",  »,  »,  3),  9)  Geo- 
graphi (1,  2,  2,  2),  10)  Historie  (»,  1,  2,  2),  li)  Tegning  (4,  4, 
4,  4),  12)  Kalligraphi  (6,  4,  3,  3),  13)  Naturhistorie  og  Techno- 
logi ('),   »,  2,  2),    14)  Naturlære  og  Mechanik  (»,   »,   »,  2). 

1819  tilføiedes  en  5te  Ki.i)  og  1821  en  6te  li\.^-).  I  sidst- 
nævnte Aar  var  Underviisningsplanen  følgende:  1)  Religion  (3,  2 
2,  2,  2,  1),  2)  Tydsk  (6,  6,  4,  3,  2,  2),  3)  Latin  (10,  6,  6,  6 
6,  6),  4)  Fransk  (>.,  5,  6,  6,  6,  6),  5)  Regning  (3,  3,  3,  3,  3,  3) 
6)  Geometri  (»,  2,  2,  2,  3,  3),  7)  Naturhistorie  (.. ,  » ,  » ,  1 
2,  3),  8)  Naturlære  (»,  ,,,  ...  .,,  2,  2),  9)  Geographi  (1,  2,  2,  2 
2,  2),  10)  Historie  (»,  »,  I,  2,  2,  2),  II)  Skrivning  (6,  4,  4,  3 
»,  «),  12)  Formlære  (3  (2),  ..,  »,  «,  »,  ..),^  13)  Tegning  (»,4 
4,  4,  4,  4).     Dette    udgjør    for    1ste   Kl.  (a  og   b)   32,    for    de 


'i  Samme  Aar  anordnedes  tillige  en  ugenlig  Catechisation  i  HospitaJskirken, 

under  Navn  af  «Kinderlehre«. 
^i  Denne  Klasses  Disciple    tillodes   det    at    deeltage    i   Timerne   i  Engelsk  i 

Gymnasiet. 
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øvrige  Klasser  respeclive  34  ugentlige  Timer.  Sangen  blev  kun 
dreven  som  en  frivillig  Sag  udenfor  Skoletiden  indtil  1823,  da 
der  indførtes  regelmæssig  Sangundervisning. 

I  1829  oprettedes  en  saakaldel  wGewerbeschulei) ,  der 
blev  forbunden  med  Realskolen  til  een  Læreanstalt.  Skole- 
aarenes  Antal  blev  samtidig  forøget  til  8.  Klassernes  Timeantal 
var  fra  30  til  36.  Lærefagene  vare  Religion,  Modersmaalet, 
Fransk,  Engelsk,  Italiensk,  Geographi,  Historie,  Naturhistorie 
med  Materialkundskab,  Arithmetik,  Formlære,  Geometri,  Trigo- 
nometri, Algebra,  anvendt  Mathematik,  Naturlære  med  den  al- 
mindelige Chemi,  mechanisk  Technologi,  technisk  Chemi,  Bog- 
holderi, Sang  og  i  de  nederste  og  mellemste  Klasser  som  ikke 
obligatorisk  Fag  Latin  (i  det  høieste  6  Timer  om  Ugen).  Di- 
sciplene i  de  4  øverste  Klasser  fik  udenfor  Skoletiden  Adgang 
til  Tegne-  og  Modelleertimer  i  den  nyoprettede  Kunstskole, 
Herfor  betaltes  et  særskilt  Honorar  foruden  Skolepengene,  der 
vare  16  Gylden  om  Aaret.  For  at  lette  Adgangen  til  Skolen 
for  saadanne  Disciple,  som  ønskedes  overforte  dertil  fra  andre 
Realskoler,  bleve  de  Fag,  ved  hvilke  denne  Skole  adskilte  sig 
fra  andre,  fortrinsviis  henlagte  til  de  øverste  Klasser,  medens 
der  dog  allerede  i  de  lavere  Klasser  ved  Underviisningens  Be- 
handling i  det  Hele  skulde  tages  Hensyn  til  det  practiske  For- 
maal.  Paa  Grund  af  det  voxende  Elevantal,  der  ogsaa  gjord? 
Oprettelsen  af  Parallelklasser  nødvendig,  udskiltes  allerede  i 
1832  «Gewerbe-Skolen»  fra  Realskolen,  der  saaledes  kom  til  at 
omfatte  6  Aldersklasser  (fra  8  til  14  Aars  Alderen).  I  1840.  fik 
hiin  Navn  af  po  ly  technisk  Skole. 

Efterhaanden  tiltog  Elevernes  Antal  saa  stærkt,  at  samtlige 
Klasser  maatte  deles  i  3  eller  4  Afdelinger.  I  Aaret  1846  var 
der  saaledes  17,  i  1854  10  Afdelinger  (med  over  600  Elever), 
i  1872  32  Afdelinger  (med  c.  1,200  Elever).  Desuden  ere  siden 
1860  de  til  de  3  Mellemklasser  (IV— VI)  hørende  Skoleklasser 
fordeelte  paa  2  Hovedafdelinger  A  og  B.  Til  Skolens  6  Alders- 
klasser (8de— 14de  Aar)  føiedes  1845  en  « Overrealskole«  ,  be- 
staaende  af  2  Afdelinger,    den   ene   med  eetaarigt,    den    anden 
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med  toaarigt  Cursus  tUde  til  16de  Aar).  .Medens  den  første 
forberedede  lil  den  polytechniske  Anstalt,  gik  Eleverne  fra  den 
anden  ud  i  en  practisk  Livsstilling. 

Realskolens  Lærefag  sammenfattes  under  4  Kategorier: 
Religion,  Sprog,  »Videnskaber«  og  »Kunstfærdigheder  .  I  Real- 
skolens 3  nederste  Klasser  og  tildeels  i  4de  Klasse  benyttes 
ingen  Faglærere,  raen  hver  Klasse  bar  sin  Lærer,  der  under- 
viser i  Alt.  Ogsaa  de  øvrige  Klasser  have,  foruden  Faglærerne, 
hver  sin  særlige  Klasselærer,  der  fører  det  nærmere  Tilsyn  med 
Disciplene  i  Henseende  til  Orden  i  Klassen,  Hjeramearbeidet  og 
Disciplinen  (hvorom  Mere  senere). 

For  Re  lig  ionsun  derviisningen  opstilles  det  Princip, 
fra  8  til  12  Aars  Alderen  uudsletteligt  at  indprente  i  Gemyttet 
Religionens  første  Grundiærdomme  ad  den  bibelhistoriske  Vei, 
i  Forbindelse  med  Henviisning  til  Aabenbaringen  i  Natur-  og 
Menneske-Livet.  I  første  til  fjerde  Klasse  undervises  baade  i 
det  gamle  og  det  nye  Testamentes  Historie  (desuden  læres  Skrift- 
steder og  Psalmer  udenadi.  Cl.  I  (i  T.) :  Afsnit  af  det  gamle 
Testamentes  Historie.  Cl.  M  (3  T.):  Det  nye  Testamentes  Hi- 
storie indtil  Chrisli  Himmelfart.  Cl.  III  (3  T.l:  Indledning  til 
Kundskab  om  den  hellige  Skrift.  Repetition  af  Bibelhistorien 
med  Tilføielser  og  Læsning  i  Bibelen,  især  de  fire  Evangelier. 
Cl.  IV — VI:  Kalechetisk  Underviisning  i  Troes-  og  Sædelæren 
(af  en  Geistlig,  i  Hospitalskirken).  Desuden  Cl.  IV:  Det  gamle 
Testamentes  Historie  indtil  Kongedømmets  Begyndelse.  Luthers 
lille  Kalechisraus  udenad  (med  nogle  Udeladelser).  Cl.  V:  Fort- 
sættelse af  {bibelhistorien  indtil  Christi  Fødsel.  Confirmations- 
spørgsmaalene  udenad.  Repetition  af  Katechismus  (uden  Ude- 
ladelser). Cl.  VI:  Jesu  Lære  og  Liv  efter  de  fire  Evangelier. 
Repetition  af  Katechismus  og  ConQrmationsspørgsmaalene.  Des- 
uden i  V  og  VI  Repetition  af  Skriftsteder  og  Psalmer,  navnlig 
Festpsalmerne.  (4de  Kl.  3  T.,  5te  Kl.  2  T. ,  6te  Kl.  2  T.). 
Pligt-  og  Sædelæren  forbindes  ikke  blot  med  Troeslæren,  men 
med  hele  den  bibelske  Underviisning  og  finder  sit  Hovedtilknyt- 
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ningspunkt  i  Skriftstederne,  ligesom  den  religiøse  Følelse  fliMler 
det  i  Psalmerne. 

De  katholske  Elever  modtage  Religionsunderviisning  af  en 
kalholsk  Geistlig. 

Jeg  overværede  Religionsuhderviisningen ,  der  tiltalte  mig 
ved  sin  Simpelhed  og  formedelst  den  Præcision,  hvormed  den 
behandledes.  Læreren  nøiedes  aldrig  med  et  ubestemt,  ufuld- 
stændigt eller  halvt  udtalt  Svar.  Naar  Eleven  ikke  kunde  svare, 
bestræbte  Læreren  sig  for  at  lede  hans  Tanker  i  Retning  af 
Gjenstanden,  saa  at  denne  først  forstodes  tilnærmelsesviis,  der- 
paa  opfattedes  bestemtere;  man  sørgede  for,  at  Religionens 
Sandheder  modtoges  af  Gemyttet  og  Forstanden  i  Forening,  at 
de  kunde  gaae  op  for  Eleven,  og  at  de  ikke  blot  ad  Hukom- 
melsens Vei  bleve  overleverede  Forstanden  som  et  Vinterfor- 
raad  af  Kundskaber.  Derfor  lader  man  Iagttagelse  af  Natur-  og 
Menneske-Livet  gaae  Haand  i  Haand  med  Religionens  Lær- 
domme og  Bibelens  smukke  Fortællinger.  I  Kl.  2,  hvor,  som 
ovenfor  anført,  Fortællinger  af  det  nye  Testamente  blive  gjen- 
nemgaaede,  hørte  jeg  Læreren  først  give  en  sammenhængende 
Fremstilling  af  Beretningen  om  Christus  som  l2aarig  Dreng  og 
derpaa  gjennemgaae  den  med  Spørgsmaal  og  Svar  —  ikke  een 
Gang,  men  flere  Gange,  Svaret  maalte  stedse  gives  i  en  saa- 
din  Form,  at  man  deri  kunde  gjenkjende  Spørgsmaalet.  Eleven 
bliver  saaledes  nødt  til  at  tænke  bestemt  og  til  at  indklæde 
1  ankerne  i  Sætninger,  der  passe  n«ie  dertil,  som  en  Klædning, 
der  hverken  er  for  vid  eller  for  snever.  Derefter  maatle  en  af 
Eleverne  gjenfortælle  Historien  i  Sammenhæng;  lidt  efter  blev 
en  anden  opfordret  til  at  fortsætte,  og  paa  denne  Maade  blev 
Fortællingen  gjennemgaaet  et  Par  Gange  og  derved  vistnok  af 
de  allerfleste  lært  saa  godt,  at  de  huskede  den  bedre,  fuldstæn- 
digere  og  tydeligere  end  om  de  havde  lært  den  hjemme  i  Form 
af  Lectie.  Endelig  gik  man  over  til  at  forklare  hvad  der  kunde 
være  mindre  godt  forstaaet,  og  at  fremhæve  hvad  der  kunde 
være  forbigaaet  af  Tanken,  men  kunde  tjene  til  at  fuldstændig- 
gjøre  Billedet,  til  at  skærpe  og  styrke  Totalindtrykket  og  derved 
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tillige  til  at  befæste  det  Modtagne  i  Hukommelsen.  »Lectienw 
indskrænker  sig  saaledes  lil  en  Opfriskelse  af  det  Lærte. 

Sprogunderviisningen,  der  i  1854  omfattede  Tydsk, 
Fransk  og  Latin,  omfatter  nu  Tydsk,  Fransk  og  Engelsk.  Un- 
derviisningen  i  Modersmaalet  gaaer  deels  ud  paa  en  flydende 
cg  feilfri  Oplæsning  (Isle  Kl.)  med  en  udtryksfuld  Betoning 
(2den  Kl.)  (et  godt  Fo«redrag  tilsigtes  ved  udenadlærte  For- 
tællinger, Beskrivelser  og  Digte),  deels  paa  en  klar  og  bestemt 
Opfattelse  af  det  Læste;  derfor  gjennemgaaes  og  forklares  dette 
katechetisk,  ved  Hjælp  af  Spørgsmaal  (ligesom  ved  Religions- 
underviisningen).  Efter  de  Sætninger,  som  blive  læste,  dannes 
andre,  deels  mundtlig,  deels  skriftlig,  som  Svar  paa  forelagte 
Spørgsmaal;  fraDannelsen  af  enk  elte  Sætninger  (1ste  Kl.) 
gaaer  man  over  lil  udvidede,  enkelte  Sætninger  (2den  Kl.) 
med  alle  Slags  Sætningsbestemmelser,  derfra  til  sammensatte 
Sætninger,  først  sideord  ned  e  og  sammentrukne  (3die  Kl.), 
derpaa  over- og  underordnede  Sætninger  og  bl  ånde  de  Pe- 
rioder (4de  Kl.);  i  6te  Kl.  kommer  hertil  Øvelse  i  at  forvandle 
de  forskjellige  Sætningsarter.  1  denne  Klasse  lære  Eleverne  ogsaa 
de  forskjellige  Versemaal  at  kjende.  I  (ile  Kl.  af  Afd.  B  belæres 
de  om  Sprogets  kunslmæssige  Behandling  i  Prosa  og  Poesi. 

Retskrivningen  læres  i  Isle  Kl.  som  Efterligning  af  det 
Læste,  i  2den  Kl.  med  grammatikalsk  Begrundelse  og  særlig 
Opmærksomhed  paa  eenslydende  Ord.  Desuden  skrives  simple 
smaa  Fortællioger  og  Beskrivelser,  hvortil  i  3die  Kl.  kommer 
Brevskrivning  og  i  4de  Kl.  Ldarbeidelse  af  smaa  Opgaver  efter 
forelæste  Mønsterslykker  af  beskrivende  og  historisk  Indhold, 
samt  Gjengivelse  af  poetiske  Stykker  i  Prosa.  I  6te  Kl.  drives 
disse  Øvelser  med  særligt  Eftertryk.  Øvelse  i"  Forklaring  af 
Begreber.  Synonymik.  I  6le  FU.  Øvelse  i  at  give  deels  sam- 
mentrængte, deels  udførligere  Behandlinger  af  opgivne  Themaer 
og  i  at  forfatte  Ldkast  til  Afhandlinger. 

Det  mundtlige  Foredrag  gaaer  fra  den  ordrette  Gjengivelse 
af  udenadlærte  Stykker  over  lil  en  fri  Gjenfortælling  af  Ind- 
holdet (6te  Kl.). 
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Den  grammatikalske  Underviisning  gjennemgaaer  følgende 
Trio:  I  Isle  Kl.  gjores  Bekjendtskab  med  de  10  Taledele  efter 
deres  Hovedbelydning  og  ydre  Kjeodetpgn ,  og  Ordene  klassi- 
ficeres derefter;  det  Vigtigste  af  Ordbeiniogen ;  lom  Sætnings- 
læren  i  Isle — 5te  Kl.,  see  ovenfon,  I  2den  Kl.:  Hovedordets, 
Ejendeordets,  Stedordets,  Talordels  og  Tillægsordets  Hovedarter; 
Ordenes  Indordning  under  disso  Klasser;  Ordenes  Formforan- 
dringer iBoininireri  i  Sætningen.  I  3die  KL:  Gjerniogsordets, 
Biordets,  Forholdsordets  og  Bindeordets  Hovedarier,  saml  Ind- 
ordning under  disse;  Anvendelse  af  Gjerningsordets  forskjellige 
Bøiningsformer  i  Sætningen.  I  4de  Kl.  og  5te  Kl.:  Onomatik 
d:  deels  Betragtning  af  enkelte  Ord  og  Talemaader  i  deres  for- 
skjellige Betydninger,  deels  Sammenstilliog  af  hele  Ordfamilier; 
Aflednings-Endelsernes  Betydning.  I  6le  Kl.:  Kort  Repelitiou 
af  Ordlæren.  Sætningslæren  i  en  mere  \idenskabelig,  men  dog 
for  den  unge  Alder  passende  Form.  I  6te  Kl.  af  Afd.  B.  kom- 
mer hertil  Antydninger  om  Sprogels  Historie  og  om  dets  Mund- 
arter. 

I  Ovenstaaende  haves  Grundtrækkene  af  deune  Underviis- 
ning, der  selvfølgelig  modificeres  efter  Lærernes  Individualitet, 
saa  at  den  ikke  er  det  ene  Aar  ganske  som  det  andet,  og  ikke 
ganske  eens  i  de  to  Afdelinger  A  og  H. 

Man  seer  af  det  ovenfor  Meddeelte,  at  Underviisningen  i 
Modersmaalet  har  stillet  sig  den  Opgave,  al  bringe  Eleverne  til 
at  læse  med  Eftertanke,  til  at  tale  tydeligt  og  til  at  udtrykke 
sig  klart  og  bestemt;  dernæst  at  vænne  dem  til  et  smukt  Fore- 
drag og  en  sprogrigtig  og  smagfuld  Stiil,  samt  at  øve  dem  i 
baade  al  fatte  sig  kort  om  en  Gjenstand  og  at  give  en  udførlig 
Behandling  deraf,  og  endelig  ved  Hjælp  af  Sproglæren  at  hen- 
lede deres  Opmærksomhed  paa  Sprogets  Phænomener,  paa 
Forholdet  mellem  Udtryk  og  Mening,  mellem  Tale  og  Tanke. 
iTimeautallet  for  Tydsk  er  nu  i  1ste  Kl.  fra  Høst  til  Nytaar  10, 
derpaa  5;  i  2den  Kl.  6;  i  3die  Kl.  i:  i  4de  Kl.  3;  i  ole  Kl.  2; 
i  6te  Kl.  2.) 
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Først  ved  Sammenligoing  med  el  fremmed  Sprog  faaer  man 
Øie  for  sil  eaet  Sprogs  Eiendommeligheder;  del  er  først  ved  at 
gjøre  nøie  Bekjendtskab  med  et  saadant,  at  man  bliver  i  Stand 
til  at  see,  hvorledes  Tanke  og  Udtryk  kunne  forbindes  paa  saa 
uendelig  mange  forskjellige  Maader,  og  derved  at  indsee,  at 
Forholdet  mellem  disse  ikke  er  et  absolut,  men  et  relativt,  et, 
der  retter  sig  efter  det  enkelte  Sprogs  eiendommelige  Udvik- 
lings£ang ;  det  er  (for  at  holde  os  til  Skoieunderviisningeii)  først 
ved  al  oversætte  ordret  fra  el  fremmed  Sprog  paa  sit  eget 
og  saaledes  praclisk  at  erfare,  at  man  derved  frembringer  et 
daarligt  Sprog,  ved  dernæst  at  oversætte  frit  og  saaledes  at 
prøve,  hvor  vanskeligt  det  ofte  er  at  gjengive  Tanken  nøiagtigt 
i  et  godt  Sprog,  hvorledes  man  ofte  maa  omskrive  og  gjenom- 
skrive  for  saaledes  eflerhaanden  at  naae  eller  nærme  sig  til  et 
Udtryk,  der  svarer  baade  til  Meningen  og  til  Sprogets  Fordringer 
—  først  derved  er  det,  al  Eleven  erfarer,  at  det  Eneste,  der  i 
Benseende  til  Sproget  er  fælles  tor  alle  Mennesker,  er  Trangen 
til  al  søge  et  Udtryk  for  Tanken:  De  søgte  alle  og  fandt  alle 
(selv  den  Døvstumme  fandt  sil  Tegnsprog),  men  de  søgte  paa 
forskjellige  Steder,  under  forskjellige  Forhold  og  i  forskjellige 
Forbindelser,  oii  derfor  fandt  En  El,  en  Anden  el  Andet  (selv 
blandt  de  Døvstumme  fremkom  der  forskjellige  Tegnsprog). 

I  Erkjendelseu  heraf  har  man  jo  stedse  i  de  Skoler,  der 
tilsigtede  en  høiere  Dannelse,  opstillet  i  det  Mindste  eet  fremmed 
Sprog  ved  Siden  af  det  daglige  Sprog,  hvad  enten  det  nu  var 
Græsk,  som  traadle  ved  Siden  af  Latinen,  der  med  Tilsidesæt- 
telse af  Modersmaalet  gjorde  sig  gjældende  som  et  lærd  Univer- 
salsprog, man  kan  gjerne  sige,  som  et  kunstigt  Mtjdersmaal, 
eller  det  var  Latinen,  som  oplraadte  for  al  lære  Modersmaalet 
mores,  enten  alene  eller  i  Forening  med  Græsk,  eller  endelig 
det  var  eet  eller  flere  levende  Sprog,  som  enten  alene  eller  i 
Forbindelse  med  hine  fandt  en  mere  eller  mindre  indskrænket 
Plads  paa  Schemaet. 

1  Wurtemberg,  hvor  Latinen  lige  indtil  1835  havde  et  saa 
afgjort  Herredømme    (see    ovenfor    —    c.  80   storre   og   mindre 
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iatinske  Skoler  foruden  de  reent  videnskabelige  Anstalter),  er 
fra  den  Tid  af  det  franske  Sprog  optraadt  som  dets  Medbeiler. 
Der  blev  i  Overstudieraadets  Betænkning  foreslaaet,  at  man  i 
Regelen  skulde  udelukke  det  latinske  Sprog  af  de  Skoler, 
der  skulde  omdannes  til  Realskoler,  « fordi  dette  Sprog,  naar 
noget  Klækkeligt  skal  opnaaes  deri,  berøver  Realierne  for  megen 
Tid,  og  fordi  det  franske  Sprog,  meddeelt  paa  en  rigtig 
Maade  og  i  et  tilstrækkeligt  Timeantal ,  ei  alene  af  materielle 
Grunde,  men,  i  Forbindelse  med  en  grundig  mathematisk  Un- 
derviisning,  ogsaa  i  formal  Henseende  vilde  være  nyttigere  end 
noget  Fransk  og  noget  Latin«.  Dette  Forslag  blev  antaget 
af  Regjeringen  og  derpaa  efterhaanden  iværksat. 

Ogsaa  i  Realskolen  i  Stuttgart  blev  det  latinske  Sprog 
efterhaanden  trængt  mere  og  mere  tilbage  af  det  franske;  dog 
har  man,  deels  af  practiske  Hensyn,  deels  paa  Grund  af  Schwa- 
bernes  Fastholden  ved  det  Gamle,  indtil  den  nyeste  Tid  ind- 
rømmet Latinen  en  Plads  i  enkelte  af  Klasseafdelingerne. 

Jeg  skal  her  give  en  Oversigt  over  Sprogtimerne  i 
Realskolens  6  Klasser  i  1852  og,  for  at  lette  Overblikket,  af- 
fatte den  i  Form  af  et  Schema: 


Sprog- 
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Vinter.     S.  =  Sommer. 


Underviisningen  i  Fransk,  som  nu  paabegyndes  i  1ste  Kl. 
(istedetfor,  som  tidligere,  i  2den  Kl.),  omfatter  fra  1ste  til  -Ste 
Kl.  Læseøvelser,  mundtlig  og  skriftlig  Over  sæ  tte  Ise  fra  Fransk 
paa  Tydsk  og  fra  Tydsk  paa  Fransk,  Dictatstiil  og  Grammatik, 
i  Ole  Kl.    tillige    Øvelse   i   at  opfatte    hvad    der    tales    og 
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forelæses,  og  TnundtligFortælling.  I  Isle,  2den,  3die  og 
4de  Kl.  beskjæftiger  man  sig  med  Formlæren,  idet  navnlig  Ver- 
bernes regelmæssige  og  uregelmæssige  Bøininger  læres  udenad 
og  indøves  ved  Anvendelse,  saavelsom  Stedordene.  I  5te  og 
6te  Kl.  beskjæftiger  man  sig  med  Sætningslæren. 

Den  latinske  Underviisning  i  1ste  Kl.,  som  samtlige  Skolens 
Elever  gjennemgik,  omfattede  Hoved-  og  Tillægsordenes  Bøi- 
ning,  Comparationen  og  Verbet  sum;  desuden  Forøvelser  i  at 
oversætte  og  frembringe  lette  Sætninger.  [I  Elementarskolens 
2den  Kl.  havde  de  daglig  lært  6  latinske  Ord  udenad,  begyndt 
paa  Deciinationen  og  øvet  sig  deri  ved  at  oversætte  lette  latinske 
Sætninger  mundtlig,  lo  Gange  om  Ugen  tillige  skriftlig.]  I  2den 
Kl.  deels  Fiepetition,  deels  Indøvelse  af  de  regelmæssige  Con- 
jugationer  og  Anvendelsen  deraf,  fremdeles  Oversættelse  og  Dan- 
nelse af  Sætninger.  I  3die  Kl.  desuden  de  uregelmæssige  Con- 
jugationer.  I  4de  Kl.  Repetition  af  de  regelmæssige  og  uregel- 
mæssige Conjugationer,  dernæst  enkelte  og  stimmensatte  Sæt- 
ninger incl.  Acc.  c.  Inf.  og  Parlicipialconstructionen,  endelig 
Oversættelse  og  Dannelse  af  Sætninger,  baade  mundtlig  og 
skriftlig.  I  5te  Kl.  Cornelius  Nepos,  grammaliske  Øvelser,  Ned- 
skriven  af  de  oversatte  Øvelsesstykker  og  disses  Gjenoversæt- 
telse  paa  Latin.  I  1852  bortfaldt  Latin  i  1ste  KL,  i  1853  i 
2den  KL  og  i  1854  i  3die  KL  og  de  derved  indvundne  Timer 
bleve  lagte  til  Tydsk  og  Fransk.  (  1856  indførtes  Underviis- 
ning i  Engelsk  i  6te  KL,  og  samtidig  formindskedes  Timeantallet 
i  de  andre  Sprog.  Fra  1858  udgik  Latin  som  obligatorisk 
Lærefag  af  4de,  5le  og  6le  KL  og  blev  kun  bibeholdt  i  4  ugent- 
lige Ejitratimer  i  de  2  sidstnævnte  Klasser.  Tilsidst  blev  Latin 
gan&ke  (jernet  fra  Realskolen ,  men  til  Gjengjæld  optaget  som 
obligatorisk  Fag  i  det  nyoprettede  Realgymnasium.  Nu  læses 
Engelsk  i  V  og  VI  af  Afd.  A.  I  V  Begyndelsesgrundene  til  de 
uregelmæssige  Verber,  i  VI  Afslutning  af  Formlæren,  Syntax  og 
Stiiløvelser. 

Til  Sammenligning  med  ovenstaaende  Schema  fra  1852  hid- 
sættes et  Schema  over  Sproglimerne  i   1872: 
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Jeg  overværede  Underviisningen  i  Fransk  i  de  3  underste 
Klasser  og  følle  mig  i  høi  Grad  tilfredsstillet  ved  den  Maade, 
hvorpaa  denne  blev  meddeelt.  Det  var  lige  saa  fuldt  en  Under- 
viisning  i  Modersmaalet  som  i  det  fremmede  Sprog;  thi  deels 
lagde  man  an  paa  en  Oversættelse,  der  i  et  godt  Sprog 
gjengav  Tanken  saa  neiagtigt  og  bestemt  (utvetydigt)  som 
muligt,  deels  benyttede  man  enhver  Leilighed  til  ved  Sammen- 
ligning at  gjøre  opmærksom  paa  stærkt  fremtrædende  og  betyd- 
ningsfulde Forskjelligheder  i  Sprogenes  Hjælpemidler  og 
Bygning.  Del  var  af  stor  Interesse,  ja  en  glædelig  Overraskelse 
for  mig  her  at  see  det  opstillet  som  Princip  og  gjennemført 
med  Takt  og  Forstand,  som  jeg  selv  ansaae  for  Hovedbetin- 
gelser for  en  god  Sprogunder viisning  i  Skolen,  og  som 
jeg  stedse  havde  havt  for  Øie  ved  den  practiske  Udøvelse  af 
denne.  Udbyltet  af  en  saadan  Sprogunderviisning  er  deels,  at 
Eleven  vænner  sig  til  at  tale  (Modersmaalet)  rigtigt  med 
IJevidsthed,  at  han  ved  at  gjengive  Tanken  med  Nøiaglighed 
og  Bestemthed  vænner  sig  til  at  tænke  klart  og  bestemt, 
deels  at  han  befæstes  i  at  tale  Modersmaalet  sprog- 
rigtigt, saa  at  hverken  fremmede  Sprog  eller  et  slet  Sprog 
saa  let  kan  faae  Indflydelse  paa  hans  Udlryksmaade,  og  at  han 
ved  at  oversætte  i  Udiryk,  som  umiddelbart  ledsages  af 
den  rigtige  Mening,  lærer  at  forstaae  del  fremmede 
Sprog  tilgavns. 

Hvad  del  angaaer,    at   lære   at  forstaae  Sproget,    naar    det 
tales,  og  selv  al  tale  del,  saa  have  vi  ovenfor  seet,  at  Eleverne 
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i  øverste  Klasse  øves  i  at  opfatte  mundtlig  Fortælling  og 
Forelæsning  og  selv  at  fortælle  Et  og  Andet,  men  ikke 
førend  i  øverste  Klasse,  som  Slutstenen  paa  Sprogunder- 
vi  isn  ingen.  Allerede  i  de  lavere  Klasser  at  anvise  Talen 
(Samtale  og  Fortælling)  en  viglig  Plads  og  indrømme  den  megen 
Tid,  vilde  være  at  foregribe  Sprogets  virkelige  Tileg- 
nelse. Skoletimerne  tilbyde  eo  altfor  indskrænket  Tid,  til  at 
denne,  der  jo  oven  i  Kjøbet  skal  deles  imellem  en  20 — 30 
Elever,  paa  nogen  Maade  skulde  tillade,  at  man  opstillede  Mo- 
dersmaalets  Tilegnelse  som  Maalestok  og  Rettesnor  for  Under- 
viisningen  i  et  fremmed  Sprog. 

Har  man  i  Skolen  lært  Saameget  af  et  Sprog,  at  man  med 
Lethed  og  tilgavns  kan  forstaae  en  i  dette  Sprog  skreven  Bog, 
som  man  ifølge  sit  Udviklings-  og  Dannelsestrin  vilde  kunne 
forstaae,  hvis  den  var  affattet  i  Modersmaalet,  og  har  man  der- 
næst vedligeholdt  og  følgelig  forøget  den  erhvervede  Kundskab 
og  Øvelse  ved  at  læse  Bøger  i  dette  Sprog  (og  ikke  Oversæt- 
telser deraf),  helst  med  Lexiconnet  ved  Haanden,  saa  vil  man, 
især  naar  man  i  Skolen  har  faaet  en  nogenlunde  rigtig  Udtale, 
ganske  sikkert  kunne  gjøre  sig  forstaaelig,  naar  Nødvendigheden 
byder  det,  og  efter  kort  Tids  Øvelse  være  i  Stand  til  at  tale 
Sproget  uden  stor  Møie. 

De  »Videnskaber«),  som  drives  i  Realskolen,  ere  Arith- 
raelik.  Formlære  og  Geometri,  Geographi,  Historie,  Physik  og 
Naturhistorie, 

A  rit  hm  etik-  og  FVegneunderviisningen  er  anlagt 
paa  følgende  Maade:  I  1ste  Kl.  (indtil  Nytaar  6,  derpaa  5  ^[imer 
om  Ugen)  Tavleregning  —  de  4  Species  med  ubenævnte  hele 
Tal;  Hovedregning  —  Anvendelse  af  de  4  Species  og  For- 
øvelser til  Piegning  med  benævnte  Tal,  I  2den  Kl.  (5  Timer) 
Repetition.  Division  med  slørre  Tal.  De  4  Species  med  be- 
nævnte hele  Tal  med  derlil  henhørende  Øvelser  i  Hoved- 
regning. I  3die  Kl.  (4  Timer)  Repetition.  Simpel  Brøk.  Som 
Indledning:  Tallenes  Opløsning  i  Faclorer,  Regning  med  Brøk, 
ubenævnt  og  benævnt,   paa  Tavle  og  i  Hovedet.     I  4de  Kl. 

Nurd.  tidskr.  for  tllol.  op  pædac.     >>   rækkp       I.  5 
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(6  Timer)  Fortsættelse  af  simpel  Brøk.  Deas  Forvandling  til 
Decimalbrøk.  Begge  i  deres  Anvendelse  paa  de  mangfoldige  i 
det  borgerlige  Liv  forekommende  Regningsarter  (med  Rai- 
sonnement).  Decimalbrøk,  navnlig  i  deus  Anvendelse  ved  Ud- 
regning af  Flader  og  Legemer.  Hovedregningen  fort- 
sættes. I  ote  Kl.  (4  Timer)  Repetition.  Læren  om  Propor- 
tionerne m.  m.  og  deres  Anvendelse  ved  Løsningen  af  de  for- 
skjellige  Opgaver  i  det  praktiske  Liv,  i  Forbindeise  med 
Veiledning  i  at  løse  de  samme  Opgaver  ved  Raisonnement. 
Procentregning  (Gevinst  og  Tab,  Rentesregning,  Provision,  Divi- 
dende, offentlige  Afgifter,  Agio,  Rabat,  Disconto).  Hovedregning. 
I  6te  Kl.  (4  Timer)  forkortet  Mulllplication  og  Division  af  Deci- 
malbrøk. Gjennemsnitsberegninger.  Forskjellige  hoiere  Reg- 
ningsarter, Uddragelse  af  Qvadratrod;  i  B  VI  tillige  Kubikrod 
og  lette  algebraiske  Opgaver,  at  løse  ved  Hjælp  af  Raisonne- 
ment. 

Jeg  overværede  Regneunderviisningen  i  de  to  underste 
Klasser  og  glædede  mig  ved  al  see,  hvorledes  man  her,  i  Mod- 
sætning til  den  paa  andre  Steder  sædvanlige  Fremgangsmaade, 
bestræbte  sig  for  at  lade  Eleverne  udfore  Alt  med  Eftertanke. 
Man  nøies  ikke  med  at  forklare  dem  een  Gang  for  alle,  hvad 
man  forstaaer  ved  Tal;  men  man  gjentager  del  ret  olte  og 
lader  Eleven  udføre  Regningen  saaledes,  at  han  med  det  Samme 
gjør  baade  Læreren  og  sig  selv  Rede  for,  hvad  han  foretager; 
man  regner  ikke  med  «Tal>),  meh  med  «Antal» ,  man  lader 
Fleerheden  fremtræde  som  en  Mangfoldighed  af  Eenheder. 
I  2den  Kl.  overværede  jeg  en  Øvelse,  der  dannede  en  Forbe- 
redelse til  Geometriunderviisningen ;  man  regnede  nemlig  med 
Linier,  som  udmaaltes  og  sammenlignedes,  idet  man  opløste 
Linie-Eenheden  i  en  Mangfoldighed  af  mindre  Lenheder  og 
saaledes  forandrede  den  til  en  Fleerhed,  o.  s.  v. 

Formlære  og  Geometri  (uden  Lineartegning).  Mine 
Optegnelser  herom  i  1854  lyde  saaledes:  Undervlisningen  heri 
tager  sin  Begyndelse  i  3die  Kl.  (3  Timer),  hvor  man  beskjæf- 
ligur  sig    med    den  almindelige  Formlære,    som  Forberedelse  til 
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Geometrien.  Først  maae  Eleverne  nøie  gjøre  sig  Rede  for,  hvad 
man  forstaaer  ved  Hum,  Legeme,  Flade,  Linie,  Punkt; 
derpaa  betragtes  de  geometriske  Størrelser  med  deres  Dele 
og  Arter,    indtil  Cirklen,    og   de    tilsvarende  Figurer  tegnes'). 

1  4de  Kl.  (3  Timer)  Repetition  og  Definitioner;  Forklaring  af 
Begreberne:  Grund-  eller  Hovedsætning  og  Læresætning;  et 
Udvalg  af  de  lettere  Læresætninger.  Een  Time  ugentlig  geo- 
metrisk Tegning  (simple,  regelmæssige  Figurer),  hvorved  der  i 
Særdeleshed  lægges  an  paa  Nøiagtighed  og  Reenlighed  i  Ud- 
førelsen. I  5te  RI.  (4  Timer)  Læren  om  Trianglen  og  Paral- 
lelogrammet, med  tilsvarende  Opgaver.  I  6te  Kl.  (4  Timer) 
Læren  om  geometriske  Figurers  Proportionalitet  og  Lighed, 
samt  Læren  om  Cirklen. 

Kort  Tid  efter  blev  Formlæren  udskudt  af  Timetabellen,  og 
nu  gives  kun  Timer  i  Geometri  i  V  og  VI,  4  Timer  i  hver 
Klasse,   hvortil   kommer  geometrisk  Tegning,    2V2  Time  i  V  og 

2  Timer  i  A  VI  og  3  Timer  i  B  VI  (see  nedenfor). 

Med  Hensyn  til  Methoden  ved  Geometriunderviisningen  vil 
jeg  anføre  en  (allerede  af  Bugge  anført)  Bemærkning,  der  fore- 
kommer i  en  af  Overstudieraadet  (i  dets  Erklæring)  optagen 
Udvikling  af  denne  Gjenstand,  forfattet  af  en  anseel  Mathema- 
tiklærer.  Der  hedder  det,  at  Methoden  bør  være  saa  praktisk- 
heuristisk, som  muligt,  og  Forfatteren  slutter  med  de  Ord: 
•  Den  angivne  Methode  er  i  Grunden  intet  andet  end  den  na- 
turlige. Naturen  øver  os  ogsaa  først,  forinden  vi  komme  til 
en  conseqvent  systematisk  Tænkning.  I  yngre  Aar  gaaer  Drengep 
ind  paa  Alt,  hvad  man  vil  lære  ham;  kun  maa  Strenghed  over- 
hovedet, og  navnlig  i  Methoden,  udelukkes«. 

Sørg  for,  at  Eleven  lærer  med  Lyst  og  Interesse,  at 
han  Intet  lærer  uden  at  forstaae  det  tilgavns,  saa  at  der 
er  Selvvirksomhed  og  Eftertanke  ved  hans  Arbeide!  sørg  der- 
næst for,  al  efterhaanden,  efter  Tid  og  Leilighed,  Hullerne  i 
det  Lærte  udfyldes!  saa  fremkommer  Systemet  som  noget 


>)  Cfr.  Bugge,  Jste  Bd.,  S.  257. 
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Givet,  naar  Tidens  Fylde  er  kommen.  Den  iMetiiode,  der  a 
priori  ordner  Underviisningens  Gang  systematisk  efter  Viden- 
skabens Theorier  (theoretisk-systematisk  modsat  praktisk- 
heuristisk), fører  aldrig  til  noget  Fuldstændigt,  fordi  den  mis- 
kj ender  Barnets  Natur  og  Evner.  Den  usystematiske 
Fremgangsmaade  forbereder  til  Systemet,  den  systematiske  ad- 
splitter   Systemet    —    hvilken    af    disse    er    vel    at    foretrække? 

1  Wiirtemberg  holder  man  sig  i  Reglen  til  den  første. 

Geograph lunder viisningen,  der  tidligere  begyndte  i 
2den  Kl.,  hvor  den  kun  optog  1  Time  om  Ugen,  begynder  nu 
først  i  3die  Kl.  (med  2  Timer  ugentlig).  Udgangspunktet  er  en 
Betragtning  af  Hjemmet  (Huus  —  Stad  —  Land).  Dernæst  for- 
klares Hovedbegreberne,  som  Bjerg  og  Dal,  Land  og  Sø, 
Fastland  og  0,  Hav  og  Indsø,  Flod  og  Kilde  o,  s.  v. ;  derpaa 
gives  en  Oversigt  over  Jordens  Overflade  og  Fordelingen  af 
Hav  og  Land,  med  særligt  Hensyn  til  Europa. 

I  1854  var  Planen  for  dette  Fag  følgende  fia  3die  lil  6te 
Klasse : 

I  3die  Kl.  (2  Timer)  almindelig  Oversigt  over  Europa,  Lan- 
denes naturlige  Beskaffenhed,  Bjergkjæder,  Havlorbiudelser, 
Flodgebeter,  Affald,  Vandskjel  o.  s.  v.      [   4de  I\l.   (om  Vinteren 

2  Timer,  om  Sommeren  1  Time)  Wtirtembergs  Geographi  og 
Tydskland;  Landenes  Overflade  gjøres  anskuelig  ved  Rellef- 
kaarl  (af  Uauerkeller  og  Rath,  Flod-  og  Bjergkaart  af  Volz); 
Tydsklands  Bjergsystemer  med  særligt  Hensyn  til  Katur  og 
Folkeliv,  Bjergenes  geognosliske  Forbold,  Bjergværker, 
Bjergbeboernes  Industri;  Flodsystemerne,  Flodernes  Betydning 
for  Samfærdsel  og  Handel  o.  s.  v. ,  Tydsklands  politiske 
Geograpbi.  I  ote  Kl.  (V.  2  Timer,  S.  1  Time)  Europas  øvrige 
Lande,  bebandlede  paa  samme  iMaade.  I  6le  Kl.  (V.  2  Timer, 
S.  1  Time)  Repetition  af  ole  Klasses  l'ensum,  samt  de  øvrige 
Verdensdele. 

I  sidstnævnte  Klasse  overværede  jeg  en  Geographitime, 
som  gaves  af  den  dygtige  Geograpb,  Prof.  Volz,  Forfatter  af  en 
almindelig  rost  Haandbog   for  Lærere:    "Menneskets  Indflydelse 
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paa  Hiiusdyrenes  og  Kulturplanternes  Udbredelse«.  Han  be- 
handlede paa  en  almeenfattelig  Maade  og  gjennemgik  med 
Spørgsmaal  og  Svar  enkelte  Punkter  af  den  physiske  Geo- 
graphi  og  Kulturhistorien. 

I  1872  vare  Pensa  i  4de  til  6te  Klasse  følgende: 
I  Afdel.  A:  Cl.  IV.  De  5  Verdenshave  med  deres  Arme,  de 
5  Verdensdele  efter  deres  naturlige  Forhold  (Høi-  og  Lavvande, 
Bjerge,  Floder),  og  deres  Beboere,  efter  Racer  og  Religioner. 
Om  Sommeren  Wiirtembergs  Geographi.  Cl.  V.  Repetition. 
Mellem-Europas  især  Tydsklands  physiske  og  politiske  Geo- 
graphi. Cl.  VI.  Syd-,  Øst-  og  Nordvest-Europa  og  en  Oversigt 
over   de    4  andre  Verdensdele  i  physisk   og   politisk  Henseende. 

1  Afd.  B:  CI.  IV.  Om  Vinteren:  Repetition.  Tydsklands,  især 
Wiirtembergs  physiske  Geographi.  Om  Sommeren:  De  tydske 
Staters  politiske  Geographi.  CI.  V.  Repetition,  De  øvrige  Lande 
i  Europa,  undtagen  de  sydlige  og  sydostlige.  Cl.  VI.  Piepeti- 
tion. De  østlige  og  sydostlige  Lande  i  Europa.  De  andre 
Verdensdele   i   physisk   og   politisk  Henseende.     Timeantallet  er 

2  om  Ugen  i  Cl.  IV,  IV2  i  Cl.  V  og  VI. 

Til  Sammenligning  skal  jeg  her  meddele  Comiteebetænk- 
ningens  Bemærkning  om  Geographiunderviisningen  i  de  mindre 
Realskoler:  «Den  geographiske  Underviisning  maa  gaae  ud  fra 
Hjemmet  og  efterhaanden  gaae  mere  og  mere  over  paa  det 
Fjernere,  medens  den  i  den  øvre  Afdeling,  i  Forbindelse  med 
Kaarttegning,  ikke  alene  maa  komme  tilbage  fra  det  Almin- 
delige til  det  Specielle,  men  ogsaa  indbefatte  den  mathematiske  *■ 
og  physikalske  Geographi,  og  blive  fra  Jordbeskrivelse  til 
Kundskab  om  Landenes  og  Folkenes  nuværende  Tilstand  («Lånder- 
und  Volker-Kunde«)  *). 

I  Historie  undervistes  i  1854  først  i  4de  Kl.  (V.  1  Time, 
S.  2  Timer).  Indledning  til  Historien  og  Begrebernes  Forkla- 
ring,   Historiens   Inddeling    i   den   gamle,    Middelalderens,    den 


')  Sammenlign:  Om  Geografiundeiviisningen  i  Seniinarskolen  i  Weissenl'els 
(i  Provindsen  Sachsen),  Bugges  Værk  I,  S.  5G   og  57. 
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nyere  og  den  nyeste  Historie,  den  gamle  Histories  Inddeling  i 
4  Tidsrum;  det  Vigtigste  af  den  gamle  Historie  fortælles  i 
Sammenhæng,  i  ethnographisk  Orden,  med  stadigt  Hensyn  til 
Chronologien  og  den  gamle  Geographi.  I  ote  Kl.  (V.  1  Time, 
S.  2  Timer)  INliddelalderen  og  den  nyere  Tid,  især  Tydsklands 
Historie,  med  Afbenyttelse  af  clironologiske  og  synchronistiske 
Tabeller.  I  6te  Kl.  (V.  1  Time,  S.  2  Timer)  Oversigt  over  den 
almindelige  Verdfnshistorie  og  Wiirtembergs  Historie. 

Til  Sammenligning  anfører  jeg  atter  Betænkningens  Ord: 
(iFJistorien  bør  fortrinligviis  indskrænke  sig  til  enkelte,  dog 
chronologisk  paa  hinanden  følgende  Ho  ved  momenter  og 
være  i  det  Væsentlige  biographisk,  medens  den  i  den  øverste 
Klasse  bor  meddeles  mere  i  Sammenhæng.« 

Jeg  overværede  den  historiske  Underviisning  i  en  af  5te 
Klasses  Afdelinger,  hvor  man  var  beskjæltiget  med  at  gjennem- 
gaae  Carl  den  Store  og  Caroljngerne  i  Tydsklaod,  navnlig  Nor- 
mannertogene. Fremgangsmaaden  var,  ligesom  ved  den  bibei- 
historiske  Underviisning,  lagt  an  paa  Nøiagli^hed  og  Klarhed. 

Nu  begynder  Underviisningen  i  dette  Fag  i  3die  Klasse. 
I  1872  vare  de  gjennemgaaede  Pensa  følgende:  Cl.  IH.  Wiir- 
tembergs Historie  med  de  dertil  horende  Sagn  og  Digte. 
I  Afd.  A:  Cl.  IV.  Grækenlands  Historie  til  Alexander  den  Store. 
Paa  passende  Steder  Indfletning  af  de  orientalske  Folks  Historie. 
En  chronologisk  Tabel.  Cl.  V.  Repetition.  Roms  Historie  indtil 
det  veslromerske  Riges  Undergang.  Chronologi.  Cl.  VI.  Repe- 
tition. Middelalderen,  især  Tydsklands  Historie.  Chronologi. 
1  Afd.  B:  Cl.  IV.  Indledning  til  Verdenshistorien.  Inddeling  i 
Perioder.  Iio\edtræk  af  de  ældste  Folkefærds  Historie.  Græ- 
kernes og  Romernes  Historie  til  Augustus.  Cl.  V.  Middelalderens, 
især  det  tydske  Folks  Historie  til  Heformationen.  Cl.  VI.  Den 
nyere,  især  Tydsklands  Historie.  Oversigt  over  Wiirtembergs 
Historie.  Timeantallet  er  2  om  Ugen  i  GI.  III  og  IV,  IV.'  i  V 
og  VI. 

I  Pliysik  og  Naturhistorie  undervistes  i  l8o4  ikke 
fiircnd  i  6te  Klasse,   i  Pliysik    i  Vinterhalvaaret,   i  Naturhistorie 
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i  Sommerhalvaaret    (3  Timer  om  Ugen).     Mine  Optegneiser  om 
disse  Fag  i  1854  lyde  saaiedes: 

Den  physikalslce  L'nderviisning  beslvjæftiger  sig  med  1)  I^c- 
gemernes  almindelige  Egenslvaber,  i  Forbindelse  med  de 
.fornødne  Forsøg  (Experimenter).  2)  Af  Mechaniken:  populær 
Udvikling  af  Lovene  for  Faldet  og  Løfteslangen ;  Hydro- 
statikens og  A  erostalikens  Grundlove;  hydrauliske  Presser, 
Brønde  (især  artesiske  Brønde);  Barometret;  Luflpumpen. 
3)  Læren  om  Lyden.  4)  De  vigtigste  Phænomener  af  Læren 
om  de  saakaldte  Imponderabilia;  Thermometret;  Dampmaskinen; 
Mikroskopet;  Kikkerten  (Farverne);  Elektriseermaskinen;  Kom- 
passet; Forklaring  af  de  hertil  henhørende  Natiirphænomener. 

Den  naturhistoriske  Cnderviisning  er  i  de  første  Lger  for- 
bunden med  den  physikalske  som  Indledning;  Udvikling  af,  hvad 
der  er  Gjenstand  for  Naturvidenskaberne  i  Almindelighed,  og  en 
kort  Udsigt  over  Naturhistoriens  enkelte  Fag.  Derefter  I)  Mi- 
neralogi —  kort  Oversigt  over  de  vigtigste  Mineraller;  Hen- 
viisning  til  Geognosien,  med  særligt  Hensyn  til  Wiirtem- 
berg;  det  Nødvendigste  afChemien  og  Krystallographien. 
2)  Botanik,  med  stadigt  Hensyn  til  Kjendelegnene  og  Sammen- 
ligning imellem  disse  hos  de  enkelte  Klasser,  tillige  Øvelser 
at  opsøge  Kjendelegnene.  Deels  fremvises  selve  Gjen- 
standene,  deels  Afbildninger  deraf,  og  desuden  tegnes  p:ia 
Tavlen.  Eleverne  pjøres  opmærksomme  paa  de  betragtede  Na- 
turlegemers tee  hniske  Anvendelse,  i  Botaniken  navnlig  paa 
Giftplanterue.  Det  Linnéske  System  lægges  til  Grund  ved  den 
botaniske  Underviisning.  —  Zoologien  er  udelukket  fra  Real- 
skolen, ligesom  ogsaa  fra  Overrealskolen.  Imidlertid  er  hermed 
dog  ikke  sagt,  at  Eleverne  forblive  ganske  uden  Kundskab  til 
Dyreriget;  thi  deels  ved  Underviisningen  i  Modersmaalet,  deels 
i  Geographilimerne,  ved  Kulturhistorien  og  Botaniken,  gives  der 
megen  Ledighed  til  at  omhandle  de  forskjellige  Klasser  og  de 
vigtigste  Arter  af  Dyrerigel. 

Naar  del  hedder,    at  der  ikke  gives  nogen  Underviisning  i 
Naturvidenskaberne   før   i  øverste  Klasse,   er  del  ikke  Meningen 
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dermed,  at  Skolen  indtil  da  aldeles  ikke  bekymrer  sig  om  at 
forskaffe  Eleverne  nogen  Kundskab  om  Naturen;  tvertimod,  man 
bestræber  sig  for  at  henlede  deres  Opmærksomhed  paa  og  at 
aabne  deres  Blik  for  Naturens  Mangfoldighed,  Hensigtsmæssig- 
hed og  Skjønhed,  at  vænne  dem  til  at  iagttage  med  Opmærk- 
somhed og  Nøiagtighed. 

I  2den  Klasse  hørte  jeg  saaledes  Læreren  gjennemgaae  med 
Eleverne  en  Vandring  paa  Markerne  om  Foraaret.  Man  beskrev 
Naturens  Udseende  tidligt  paa  Foraaret,  man  omtalte,  hvilke 
Planter  og  Dyr  man  traf  paa,  idet  man  indlod  sig  nærmere  paa 
Et  og  Andet.  Saaledes  standsede  man  ved  Sump-  og  Træk- 
Fuglene;  navnlig  blev  Storken  gjort  til  Gjenstand  for  en  om- 
hyggelig Behandling,  idet  man  eftergik  dens  Liv  og  Eiendom- 
meligheder  som  Sumpfugl  og  som  Trækfugl.  Hvorledes  kom 
den  paa  Tale?  —  Frøerne  kvække  i  Kjæret.  —  Hvem  er  Frøernes 
værste  Fjende?  —  Storken.  Den  spidder  dem  paa  Næbbet, 
løfter  delte  lodret  tilveirs  og  lader  Frøen  falde  ned  i  og  derpaa 
glide  igjennem  Halsen.  —  Ogsaa  Biernes  Færd  blev  gjennem- 
gaaef,  o.  a.  m. 

Nu  begynder  Underviisningen  i  Naturhistorie  allerede  i 
2den  Klasse  og  afsluttes  allerede  i  3die  Kl.,  hvorimod  Natur- 
læren er  udelukket  fra  Afd.  A,  og  i  Afd.  B  fremdeles  er  ind- 
skrænket til  fite  Kl.  1  1872  vare  Pensa  i  Naturhistorie  i  Cl.  II 
(3  Timer  ugentlig):  Dyreriget.  Inddeling  i  Klasser.  Nærmere 
Omtale  af  enkelte  Klasser  og  Arter,  med  særligt  Hensyn  til  saa- 
danne  Dyr,  som  ere  af  Betydning  for  Menneskene. 
I  Cl.  III  (2  Timer  ugentlig):  Om  Vinteren:  Repetition  og  Fort- 
sættelse af  det  i  2den  Kl.  Læste.  De  vigtigste  Mineraller. 
Oversigt  over  de  3  Naturriger.  —  Om  Sommeren:  Planteriget; 
Forklaring  af  Planternes  Organer  og  Veiledning  i  al  bestemme 
Planternes  Art,  efter  levende  Exemplarer;  nærmere  Betragtning 
af  særlig  nyttige  eller  skadelige  Planter.  I  Physik  i 
B  VI  (3  Timer  ugentlig):  Belæring  om  de  vigtigste  Naturlove  og 
Phænomener,  med  særlig  t  H  ensyn  til  Industri  og  Haand- 
værk:    Tyngdepunkt,  Løftestang,  Rulle,  Hjul,  Skraaplan  o.  s.  v.; 
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hydrostatisk  Presse,  Pumpe,  Brandsprøjte;  Vanddampe,  Damp- 
maskine, Tegninger  og  Beregninger. 

«Kunstfærdig!ieder'»,  som  Eleverne  øves  i,  ere  S kjøn skrift 
(i  1ste  Kl.  fra  Høst  til  Nytaar  6,  derpaa  3  Timer,  i  2den  Kl. 
og  3die  Kl.  3  Timer,  i  A  4de  Kl.  2  Timer,  ote  Kl.  og  6te  Kl. 
1  Time,  i  B  4de  Kl.,  ote  Kl.  og  6te  Kl.  I  Time  om  Ugen), 
Tegning,  deels  Frihaandstegning,  som  tidligere  begyndtes  i  3die 
Kl.  (i  4de  Kl.  3  Timer,  i  ote  Kl.  3  Timer  og  i  6te  Kl.  4  Timer), 
deels  geometrisk  eller  Lineartegning  (i  5te  Kl.  2'/2  Time,  i  6te 
Kl.  2  Timer),  Sang  (i  3die  Kl.  I  Time,  i  4de  Kl.  2  Timer,  i 
bie  Kl.  I  Time,  i  6te  Kl.  1  Time)  og  Gymnastik  (Turnen) 
(i  3die,  4de,  .5te  og  6te  Kl.  3  Timer).  Ved  Skriveunderviis- 
ningen  tilsigtes  en  smuk  og  flydende  Haandskrift.  Der  holdes 
særlige  Øvelser  i  Hurtigskrivning.  Taktskrivnings -Methoden 
anvendes. 

I  1854  var  Planen  for  Tegne  underviisniogen  følgende: 
Frihaandstegningen  begynder  samtidigt  med  Geometriunderviis- 
ningen  (i  3die  Kl.)  og  træder  i  Forbindelse  med  Læren  om  For- 
merne. Forøvelser  for  Øie  og  Haand,  bestaaende  i  Fremstil- 
lingen af  de  forskjellige  Linier,  Vinkler  og  Figurer,  saaledes 
som  Formlæren  fører  dem  Iagttagelsen  imøde.  I  4de  Kl.  tegnes 
Omrids  af  Blomster  og  Ornamenter.  I  ote  Kl.  tegnes  (efter 
Fortegninger)  mere  sammensatte  Blomsterstykker,  vanskeligere 
Ornamenter,  Dele  af  det  menneskelige  Hoved  og  Omrids  af  lette 
Hoveder.  I  6te  Kl.  Omrids  af  Menneskehoveder,  lette  Figurer 
og  saadanne  Dyrehoveder,  som  egne  sig  til  Forsiringer. 

Lineartegningen  begynder  i  5te  Kl.  dermed,  at  enkelte 
Linler  og  geometriske  Figurer  tegnes  og  construeres;  dernæst 
eftergjøres  simple  og  smukke  Former,  som  tilstede  ret  megen 
Afvexling,  og  som  hovedsagelig  ligge  til  Grund  for  Udførelsen 
af  Constructioner.  Veiledning  i  at  fremstille  lette  Figurer  med 
Tusch  eller  Farver.  I  6te  Kl.  øves  Eleverne  i  at  løse 
geometriske  Opgaver  og  i  at  udføre  de  fundne  Construc- 
tioner med  Nøiagtighed  paa  Papiret.  Der  tegnes  regelmæssige 
Polygoner,  Berøringscirkler  og  Kurver. 
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I  lb72  var  Planen  følgende:  Frihaandstegn ingen  be- 
gynder med  at  copiere  Omrids  af  Ornamenter  og  Menneske- 
hoveder og  gaaer  derfra  over  til  al  tegne  efter  Gibs-A fstoh- 
ninger  og  Modeller  (af  Dupuis).  DertiNkommer  Belæring  om 
Perspecliv,  og  for  de  Viderekomne  Schattering  af  de  efter  Gibs- 
afstøbninger  og  Modeller  tegnede  Omrids.  I  geometrisk 
Tegning  meihodisk  fremadskridende  geometriske  Constructioner, 
simple  Ornamenter  med  rette  Linier  og  Buer,  hvorfra  der  gaaes 
over  til  de  mere  indviklede  Constructioner.  For  Afd.  B  anføres 
ved  Cl,  V  lette  geometriske  Ornamenter,  navnlig  i  græsk  og 
arabisk  Stiii  efter  Otto  Fischers  Mønstersamling,  samt  Øvelse  i 
den  saakaldte  Recept-  og  Program-Tegning  (efter  samme); 
ved  Cl.  VI:  Tegninger  i  gothisk  Stiil  (efter  samme),  Construc- 
tion  af  de  af  Ivorsbuer  sammensatte  Kurver,  Keglesnit  og  me- 
chaniske  Kurver. 

I  1854  \ar  Planen  for  S  an  g  und  erv  i  isn  ingen  følgende: 
I  4de  Kl.  Durskalaerne  og  deres  forskjellige  Intervaller,  angivne 
med  Tal  og  Noder,  især  C-Dur-Skalaon,  samt  de  lettere  Node- 
og  Taktforhold;  i  ote  Kl.  samtlige  Durskalaer  og  de  vanskeligere 
Taklforhold,  samt  en  theoretisk  Sammenligning  mellem  Dur-  og 
Moll-Skalaerne.  1  6te  Kl.  Repetition  og  Indøvelse  af  Choraler 
og  Viser,  med  Hensyn  til  Mandsstemmen. 

I  1872  var  IManen  fø.Igende:  Cl.  III.  Sang-Øvelser  uden 
Noder.  Cl.  IV.  Nodelæsning.  Rhythmiske  og  melodiske  Øvelser. 
De  vigtigste  Durskalaer  og  endeel  een-  og  tostemmige  Sange, 
Hver  Uge  læres  en  Choral.  Cl.  V,  Fortsættelse  af  Durskalaerne 
og  nogle  Mollskalaer,  Indøvelse  af  Choraler  og  Sange,  Cl.  VI. 
Nogle  Mollskalaer.  Indøvelse  af  Choraler  saml  to-,  tre-  og  fiir- 
stemmige  Sange, 

I  Legemsøvelserne  deeltoge  i  1854  Eleverne  i  Fælles- 
skab med  de  jevnaldrende  Gymnasiaster,  og  foruden  Gymnastik- 
læreren, som  ledede  disse,  var  stedse  afvexlende  en  Real-  eller 
en  Gymnasiallærer  tilstede,  I  alten  hundrede  og  nogle  og  treds 
blev  Gymnastiktimernes  Antal  forøget  fra  2  til  3,  og  Deellagelse 
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i  disse  gjort  ti!  en  Forpligtelse.      Realskolen   fik    tillige  særskilt 
Gyranastikhuus  og  særskilte  Gymnastiktimer. 


Skolen  er  i  Besiddelse  af  en  Bogsamling,  hvoraf  en  Deel 
udgjør  et  Skolebiblio  thek  for  6te  og  6te  Kl.,  om  hvilken 
det  blandt  Andet  hedder,  at  den  skal  fortrænge  den  aands- 
dræbende  Romanlecture  og  forhindre  det  saa  farlige  Driveri. 

Den  Tid,  som  Lærerne  ifølge  Bestemmelsen  tør  lægge 
Beslag  paa  til  Lectie læsning,  er  forskjellig  for  de  enkelte 
Klasser,  imellem  1  og  3  Timer  daglig,  hvorved  de  middel- 
maadige  Elevers  Evner  tages  til  Maalestok.  En  Aften- 
skole til  Lectielæsning  har  man  ikke.  Derimod  finder  Oversid- 
ning  Sted  Onsdag  og  Løverdag  Eltermiddag,  dog  kun  i  Til- 
fælde af  vedholdende  Dovenskab. 

(Fortsættes). 


Digte  af  Tyrtæos. 

Oversalle  af  H.  G-  3IøUei\ 


Brudstykker  af  en  Elegi  om  den  spartanske 
Statsordning. 

Uelve  Kroniden  Zeus,  den  fagerlkransede  Heres 
Herre,  skænked  vor  Stad  til  Heraklidernes  Æt. 

Følgende  den  vi  fordum  forlod  vor  stormfulde  Hjemstavn; 
Pelops'  vidtstrakte  0  kom  paa  vor  Vandring  vi  til. 


»Gerrigheds  Last  skal  Sparta  øde!    Forvist  ikke  andel!«  — 
—  Så  Fjærntrammeren,  Sølvbuens  Gud,  guldlokket  Apollon 
talte  fra  guldprydet  Bo's  lonlige,  hellige  Vrå. 


Hjem    fra  Templet  i  Pylho  de  bragte  de  Svar,  som  de  børte, 
Phoibos'  spående  Kvad,  Guddommens  varslende  Ord: 
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Først  i  Råd  være  Kongerne  to,  der  som  Guder  skal  æres, 

de,  som  vogte  med  Kløgt  Spartas  den  yndige  Stad, 
dertil  de  gamle  af  År,  men  Folkets  Mænd  skulle  altid 

alt  efter  rettelig  Lov  gore,  som  Pligten  dem  bød, 
talende  skont  og  handlende  godt  og  ret,  som  det  bør  sig, 

pønsende  aldrig  på  ondt  mod  deres  fædrene  By. 
Da  skal  Styrke  og  Sejr  med  Folkeskarerne  følge.  — 

Dette  har  Phoibos  talt,  varslende  Held  for  vor  Stad. 


Hil  Theopompos,  vor  Konge,  hvem  Guderne  elske!    vor  Fører, 

dengang  Messene  vi  tog,  hele  det  vidtstrakte  Land, 
som  er  så  godt  at  ploje  og  godt  at  beplante  med  Vækster. 

Nitten  samfulde  År  kæmped  i  stående  Strid, 
kæmped  for  Landet  at  vinde  med  djærvt  udholdende  Krigsmod 

Fædrenes  Fædres  Slægt,  førende  Lanse  i  Hånd. 
Først  i  det  tyvende  År  fra  Markerne  Fjenderne  flygted, 

veg  fra  Ithomes  Borg,  steg  fra  det  knejsende  Fjæld.  — 


Krigssange. 
1. 
Herligt  at  falde  i  Kamp  for  sit  Land  i  de  forreste  Rækker, 

dø  som  en  Helt,  hvor  der  slås  tappert  for  fædrene  Bygd! 
Ak!    men  bittrest  af  alt  er  den  Lod  at  fly  fra  sin  Hjemstavn 

og  fra  sin  frodige  Mark  vandre  ved  Tiggerstav  bort, 
flakke  om  Land  med  sin  gamle  Far,  med  sin  elskede  Moder 

og  med  sin  Ungdoms  Brud  og  de  umyndige  Bom. 
Hvor  man  så  kommer  til  Folk,  forpint  af  sin  Trang,  som  en  usæl 

Stodder  blir  man  forvist  ilde  kun  set  af  enhver, 
og  man  beskæmmer  sin  Slægt,  gor  sin  ædle  Skabning  til  Logoer; 

aislags  Skændsel  og  Ve  drager  som  Følgesvend  med. 
Men  hvis  da  ingen  har  Agt  for  slig  en  Stavkarl,  som  ingen 

hilser  med  venligt  Sind  eller  med  ynkende  Ord, 
så  lad  os  kæmpe  med  Mod  for  vort  Land  og  ej  kæle  for  Livet! 

Nu  er  del  Tid  at  dø  for  vore  Bom  og  vort  Land  I 
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Ynglinger!    Slår  da  fast  ved  hinandens  Side  og  kæmper! 

Ingen  tænke  på  Skræk!    Ingen  på  Skændsel  og  Flugt! 
Heller  I  øge  jerl  Mod  helt  stort  og  kraftigt  i  Brystet! 

Hænger  ej  fejgt  vod  jert  Liv  hist  under  Striden  med  Mænd! 
Ej  vil  1  flygte  og  lade  de  ældre,  de  gamle,  i  Stikken, 

de,  hvis  Knæ  ikke  mer  smidigt  sig  boje  til  Løb. 
Ynkeligt  er  det  at  skue,  når  forrest  i  Krigernes  Rækker 

foran  de  unges  Fod  Oldingen  styrter  ti!  Jord. 
Fældet  ligger  Gråskæggen  der;  han,  hvis  Lokker  blev  hvide, 

ånder  sin  kraftige  Sjæl  fra  sig  i  Kamppladsens  Støv, 
griber  om  blodige  Underlivssår  med  Hænderne  både, 

—  O,  hvilken  Ynk,  hvilken  Gru  er  det  for  Ojet  at  se!  — 
dækker  sin  Nøgenhed  slet.  —  Men  Ynglingen  klæder  jo  alting, 

medens  han  elskehg  end  smykkes  af  blomstrende  Vår. 
IMændene  skue  på  ham  med  Behag  og  Kvinder  med  Elskov, 

medens  han  lever,  og  skon  ligger  han,  slagen  i  Kamp. 
Så  skræv  da  mægtig  ud  og  stå  som  vokset  til  Jorden  ! 

Stem  dig  på  Fødderne  djærvt!     Fæst  i  din  Læbe  din  Tand! 

2. 

Sonner  I  er  af  Herakles,  den  aldrig  betvungne,  —  thi  frygt  ej! 

Endnu  har  Zeus  ej  vist  eder  i  Vrede  sin  Ryg. 
Skælv  ej  for  Mændenes  mylrende  Flok;  lad  Skræk  jer  ej  tvinge! 

Brat  gribe  hver  sit  Skjold,  —  vælge  blandt  Kæmper  sin  Plads, 
agtende  Livet  hel  foje  og  higende  frem  efter  Dødens 

mørke  Gudinders  Flok  som  efter  Sollysets  Glans! 
Fuldtvel  I  kende  den  grådsvangre  Åres'  fortærende  Gærning; 

rædsomme  Kamplegs  Harm  godt  har  I  næmmet  i  Hu. 
Både  de  flygtendes  Lod  og  Forfølgernes  har  I  jo  prøvet. 

Ynglinger!    nok  har  I  set  både  af  dette  og  hint. 
Helte  I  så,  som  \oved  at  slutte  tæt  til  hinanden, 

voved  at  stævne  til  Kamp  der,  hvor  de  forreste  stred. 
Få  kun  falde  af  dem,  og  døende  frelse  de  Folket, 

ak!  men   al  Manddom,  al  Dåd  spildes  ved  skælvende  Flugt. 
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Aldrig  tjlfuide  fortælle  man  kan  den  mangfoldige  Jammer, 

som  bliver  Manden  ti!  Del,  når  han  af  Skændsel  er  ramt. 
Rædsomt  er  det,  når  Sværdet  i  Krigens    blodige  Trængsel 

kløver  den  flygtendes  Hyg,  rammende  bagfra  med  Magt. 
Ynkeligt  ligger  Liget  i  Støvet  henstrakt  og  mærket 

bagfra  af  Spydets  Odd  midt  mellem  Hærdernes  Par, 
Så  skræv  da  mægtig  ud  os  stå  som  vokset  til  Jorden  ! 

Stem  dig  på  Fødderne  djærvt!    Fæst   i    din  Læbe  din  Tand! 
Dæk  dine  Lår  og  Ben  forneden,  dit  Bryst,  dine  Skuldre 

bagved  det  mægtige  Skjolds  bugede,  skjulende  Hvalv. 
Ryst  i  din  hojre  Hånd  Spydstagen  den  stærke;  foroven 

Hjælmens  viftende  Busk  nikke  med  truende  Kast. 
Har  du  et  Skjold,  så  dvæle  du  ej,  hvor  Skud  dig  ej  række; 

lær  at  færdes  i  Kamp,  øvende  mandelig  Dåd. 
Rask  gå  du  på  til  Fjlåndkamp  og  rykke  din  Fjende  på  Livet; 

stød  med  det  lange  Spyd  eller  og  hug  med  dit  Sværd. 
Stil  din  Fod  ved  hans  Fod  og  slem  dit  Skjold  mod  din  Fjendes; 

vend  din  Hjælmbusk  mod  hans;  Hjælmen  klinge  mod  Hjælml 
Brystet  stemmet   mod  Bryst   skal  .Manden   kæmpe   mod  Manden, 

klemmende  Sværdets  Greb,  fattende  Spydstagens  Skaft! 
Letbevæbnede  Svende!  med  store  Håndsien  I  kaste, 

dukkende  hist  og  her  ned  bag  det  skærmende  Skjold! 
Slynger  jert  lette  Spyd  med  det  glatte  Skaft  imod  Fjenden! 

Holder  jer  altid  nær  ved  de  bepansredes  Flok!  — 


Ej  vil  jeg  prise  en  Mand  og  ej  agte  ham  Omtale  værdig, 

om  han  end  rap  er  på  Fod  eller  lil  Brydekamp  vant, 
om  han  af  Legem  er  stor  og  vældig  i  Kraft  som  Kykloper, 

eller  han  løber  lorbi  selve  den  thrakiske  Storm, 
om   han  af  Skabning  end  vænere  er  end  den  væne  Tithonos, 

eller  han  har  i  sin  Vold  Midas'  og  Kinyras'  Guld, 
om  han  en  stollere  Fyrste  end  er  end  Tantalos'  Ætmænd 

og  med  bedårende  Røst  taler  som  selve  Adrast, 


Digte  af  Tjrtæos  79 

om  han  al  Herlighed  ejer  undtagen  det  kampglade  Krigsmod 

—  uden  det  er  han  dog  aldrig  en  Helt  udi  Kamp  — , 
når  han  ej  djærves  urokket  at  skue  det  blodige  Manddrab, 

stande  sin  Fjende  næst,  rykke  på  Livet  ham  ind. 
Uet  er  den  Lov,  som  blandt  Menneskers  Æt  er  herligst  at  vinde; 

det  er  den  unge  Svends  bedste  og  skonnesle  Lon. 
Held  for  vor  Stad  og  Held  for  hver  en  Borger  i  Folket, 

hvergang  en  Mand  står  fast  forrest  i  Kæmpernes  Flok, 
stander  urokket  og  tryg  uden  Tanke  om  Flugt  og  om  Skændsel, 

sætler  sin  Sjæl  og  sit  Liv  frejdig  i  Kampen  på  Spil, 
medens  hans  djærve  Ord  opflamme  hans  Ven  ved  hans  Side  ! 

Sandelig!    Sådan  en  Mand  kaldes  en  Helt  udi  Kamp! 
Slagrækker  bistre,  som  pønse  på  ondt,  brat  fly  for  hans  Åsyn. 

Krigens  bølgende  Hav  standser  hans  vældige  Arm. 
Men  om  han  falder  i  Kæmpernes  Flok  og  udånder  Sjælen, 

hædrende  Fader  og  Folk,  Landsmænd  og  fædrene  By, 
forfra  rammel  af  mangt  et  Spær  gennem  buklede  Skjoldhvalv 

og  gennem  Panserets   Malm,  trufl'et  dybt  i  sit  Bryst, 
da  vil  forvist  både  Yngling  og  Olding  jamre  og  græde ; 

Byen  sidder  i  Sorg;  smerteligt  bliver  dons  Savn. 
Men  hans  Grav  og  hans  Born  vil  agtes  blandt  Menneskers  Slægter 

og  deres  Born  efter  dem  og  deres  seneste  Æt. 
Aldrig  forsvinder  det  herlige  Ry,  og  ej  Navnet  skal  glemmes; 

skont  han  af  Jorden  er  skjult,  har  han  udødeligt  Liv, 
han,  hvem  den  bistre  Åres  slog,  da  han  forrest  blandt  alle 

kæmpede  djærvt  for  sit  Land,  kæmped  for  Arne  og  Born. 
Men  hvis  han  slap  fra  hin  Mo,  som   Ligene  strækker  på  Valen, 

hvis  han  sejred  og  vandt  Spydets  strålende  Ry, 
da  vil  forvist  både  Yngling  og  Olding  ham  ære  og  prise; 

megen  Fryd  bliver  hans,  forend  til  Hades  han  går. 
Hædret  blandt  Landsmænd  som  Olding  han  er,  og  aldrig  vil  nogen 

røve  ham  mindste  Del  enten  af  Ros  eller  Ret. 
Alle  som  én,  når  til  Sæde  man  går,  både  yngre  og  ældre, 

dertil  hans  Jævninges  Flok,  give  ærbødig  ham  Plads.  — 
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Så  lad  enhver  da  stræbe  med  dristigt  Mod  for  at  vinde 
frem  til  Hæderens  Top,  øvende  Krigerens  Dåd! 


Marschsang. 

Nu  velan!    I  Fædres  Ætmænd! 
I  Born  af  det  mandstolte  Sparta! 
Hold  Skjoldet  for  med  den  venstre 
og  hold  Lansen  modig  i  hojre 
og  kæler  ikke  for  Livet, 
thi  sligt  er  ej  Sæd  i  Sparta.  — 


Boger  indsendte  til  redaktionen. 
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Af  J,  Moldenhawer. 

(Slutning). 


Overrealskolen. 

l/enne  bestaaer  af  to  sideordnede  Afdelinger,  der  i  1854 
omfattede  en  Forberedelses-  eller  Overgangsklasse  til 
den  polytechniske  Skole  og  en  saakaldet  «Gewerbsklasse» ,  en 
Afgangsklasse  til  det  praktiske  Liv,  den  første  med  eet- 
aarigt,  den  sidste  med  eet-  eller  toaarigt  Kursus. 

I  1854  var  Planen  følgende: 

I  Overgangsklassen  undervistes  I  Time  om  Ugen  i 
Religion;  den  christelige  Troeslære  med  bibelsk  og  philosophisk 
Begrundelse,  idet  tillige  det  Vigtigste  af  Psychologien  medtoges. 
Underviisningen  skulde  være  paa  eengang  belærende,  vækkende 
og  opbyggelig.  De  katholske  Elever  deeltoge  i  den  polytech- 
niske Skoles  Religionstimer  for  Katholiker. 

Mathematik.  a)  Geometrisk  Analyse  (2  Timer):  Vei- 
ledning  i  at  løse  geometriske  Opgaver  blot  med  geometriske 
Bjælpemidler.  b)  Geometri  (4  Timer):  Repetition  af  den  plane 
Geometri,  Stereometri;  Beregning  af  Legemer.  c)  Plan 
Trigonometri  (4  Timer):  Triangler.  d)  Arilhmetik  og 
Algebra  (4  Timer):  Repetition  af  Proporlionslæren;  Øvelser; 
Bogstavregning,  Tallæren;  Ligninger  af  første  og  anden  Grad; 
Progressioner;  Permutationer  og  Combinationer;  figurerede  Tal; 
Logarithmer,  e)  Geometrisk  Tegning  (4  Timer):  1  Vinter- 
semestret Construction  af  geometriske  Figurer  henhørende  til 
den  rette  Linie  og  Cirklen,  med  det  Formaal  at  vænne  Discip- 
lene til  Properhed  og  Accuratesse  i  Tegningen;  i  Sommer- 
semestret  Construction  af  regelmæssige  Kurver,  hvorved  enkelte 
Punkler  blive  graphisk  bestemte,  og  disse  forbindes  paa  fri 
Haand,  for  at  Eleverne  kunne  øve  Haand  og  Øie  lil  rigtig  Op- 
fattelse og  Supplering  af  staaende  Former. 

Kord.  tidskr.  for  Hlol.  og  pædag.     Ny  række.     1.  g 
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Eistorie  og  Geographi  (Lander-  und  Volkerkunde): 
Almindelig  Historie  med  særligt  Hensyn  til  Handel  og  Industri 
(3  Timer),  og  Geographi  (2  Timer),  deels  Oversigt  over  den 
politiske  Geographi,  deels  physisk  og  matheraatisk  Geographi. 

Sprog.  Tydsk  (3  Timer),  deels  Grammatik,  deels  Stiil 
(Fortælling  og  Afhandling);  Fransk  (6  Timer),  Læsning  af  franske 
Skribenter,  Stiil-  og  Taleøvelser,  Forklaringer  og  Øvelser  hen- 
hørende til  Sætningslæren  og  den  almindelige  Sproglære.  Skrift- 
lige Udarbeidelser. 

Frihaandstegning  (2  Timer):  Øvelse  i  at  tegne  Omrids 
af  hele  Hoveder  efter  de  bedste  Mestere,  tilligemed  Forklaringer 
sigtende  til  at  danne  Smagen,  samt  kunsthistorisk  Belæring. 

Gymnastik  (2  Aftentimer). 

I  Afgangsklassen  undervistes  to  Timer  om  Ugen  i 
Religion.  Simpel,  christelig  Troes-  og  Sædelære,  med  stadigt 
Hensyn  til  den  hellige  Skrift  og  en  kort  Oversigt  over  det  Hi- 
storiske. De  katholske  Elever  undervistes  sammen  med  Poly- 
technikerne. 

Mathematik  og  Naturvidenskaber:  Geometri 
(6  Timer),  deels  plan  Geometri,  som  Repetition,  i  de  4  første 
Maaneder,  deels  Stereometri  med  mange  Beregninger  i  anvendte 
Exempler;  nogle  mindre  Udmaalinger.  Arithmelik  (4  Timer), 
Øvelse  i  skriftlig  Regning  og  Hovedregning,  Bogstavregning, 
Ligninger  af  1ste  og  2den  Grad  i  bestemte  Opgaver.  Physik 
(V.  4  Timer):  Legemernes  almindelige  Egenskaber,  Bevægelse, 
Fald,  Pendul,  Hydrostatik,  Aerostatik,  Lyd,  Varme,  Lys,  Elek- 
tricitet, Magnetisme.  Mechanik  (S.  2  Timer):  Løftestangen, 
Kræfternes  Parallelogram,  Tyngdepunktet,  Væglskaalen;  Maskiner: 
Rebslagerhjul,  Hjulværk,  Haspe,  Vinde  (Spil,  Gangspil),  Kran, 
Valseværk,  Skruer,  Rambuk,  Hammermølle;  Hydraulik.  Natur- 
historie (2  Timer):  I  Mineralogien  foredroges  først  de  for- 
nødne Forkundskaber  til  Chemien  og  Krystallographien;  derpaa 
gjennemgikkes  Mineralierne  i  en  naturlig  Orden.  I  Botaniken 
undersøgtes  Planterne,  hvorved  tillige  det  Nødvendige  angaaende 
det  Linnéske  og  det  naturlige  System  gjennemgikkes.     Chemi 
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(S.  4  Timer):  Først  gjentoges  de  for  Chemien  vigtigste  Kapitler 
af  Pliysiken ,  om  Varmen  og  Elektriciteten,  derpaa  gaves  en 
almindelig  Indledning  til  Chemien  (mechanisk  Blanding,  Opløs- 
ning, chemisk  Forbindelse,  Æqvivalenter,  chemiske  Tegn); 
endelig  bleve  de  vigtigste  Metalloider  og  Metallerne  af  de  rene 
og  de  jordlioldige  Alkaliers  Klasse  gjennemgaaede  tilligemed 
deres  Forbindelser,  med  Udeladelse  af  det,  som  blot  har  viden- 
skabeligt Værd  og  ikke  er  aldeles  nødvendigt  til  Forstaaelsen 
af  det,  der  er  af  praktisk  Betydning.  Det,  som  blev  gjennem- 
gaaet,  gjordes  begribeligt  ved  Hjælp  af  Experimenter,  som  for- 
berededes  før  Timerne  og  foretoges  i  disse.  Historie  og 
Geographi  (2  Timer):  Om  Vinteren  almindelig  Oversigt  over 
Tydsklands  physiske  Geographi,  derpaa  de  enkelte  tydske  Staters 
Topographi.  Om  Sommeren  den  nye  Tids  Historie  fra  Aar 
1700.  Sprog:  I  Tydsk  (4  Timer)  theoretisk  og  praktisk  Be- 
skjæftigelse  med  skriftlige  Udarbeidelser  og  Forklaring  af  klas- 
siske Læsestykker,  i  Forbindelse  med  grammatikalsk  Undcrviis- 
ning;  i  Fransk  (5  Timer)  Læsning  af  franske  Skribenter,  Sliil- 
øvelser,  Taleøvelser,  grammatiske  Repetitioner  og  skriftlige  Ud- 
arbeidelser; i  Engelsk  (4  Timer)  praktisk  Veiledning  i  Udtalen, 
Ord-  og  Sætningslæren  med  Øvelsesopgaver;  derpaa  gjennem- 
gikkes  nogle  Læseslykker,  og  samtidigt  øvedes  Eleverne  i  at 
forstaae  mundtlig  Tale  og  at  udtrykke  sig  skriftlig  og  mundtlig 
paaEngelsk.  Handelsviden  skaber  (6  Timer):  Denne  Under- 
viisning  bestod  hovedsagelig  i  det  enkelte  og  dobbelte  Bog- 
holderi, ved  hvilken  en  fingeret  Profession  lagdes  til  Grund. 
Da  denne  var  beregnet  paa  Kundskab  om  og  Behandling  af 
alle  vigtigere  Tildragelser  i  Indlandets  Handelsforhold,  saa  for- 
bandtes dermed:  Øvelse  i  tydsk,  undertiden  ogsaa  i  fransk  og 
engelsk  Handels-Correspondance,  Øvelse  i  al  Slags  Handels- 
regning, Fremstilling  af  Vexellæren  efter  trykte  Schemaer,  hvor- 
ved de  vigtigste  og  almindeligste  Vexellove  anførtes.  Tegning, 
deels  a)  Frihaandslegning  (4  Timer),  Begyndelsesøvelser  og  de 
enkelte  Dele  af  det  menneskelige  Hoved  indtil  dets  Fuldførelse, 
Omrids   af  Ornamenter,    Blomster-   og   Frugtstykker,    og    deels 
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b)  Linear-  og  ForrelDings-Tegning,  geometriske  Constructioner, 
Forklaring  over  de  forskjellige  Projectionsarter,  Tegning  efter 
den  orlhogonale  Projection  i  Punkter,  rette  Linier,  Flader,  Po- 
lyedre  og  deres  Gjennemskjæring  ved  Flader  og  ved  andre  Le- 
gemer, under  Foreviisning  af  iModeller;  Veiledning  i  at  danne 
Næt  af  saadanne  Legemer;  Tegninger  med  skjæve  Paralleler; 
architektoniske  Bygningsled  og  Søileordener;  Copiering  af 
Grundtegninger  til  Stad-  og  Land-Bygninger;  simplere  Con- 
structioner henhørende  til  Steenskjæringen;  Tegning  af  simple 
Maskiner  efter  Modeller,  ligeledes  af  Gjenstande  efter  Naturen, 
efter  en  opgiven  Maalestok;  Veiledning  i  Perspectlvtegning. 
Kalligraphi  (2  Timer):  Methodisk  Veiledning  i  Skjøn-  og  Hur- 
tigskrivning efter  Castairs'ske  Principer.  Gymnastik  sammen 
med  Overgangsklassen. 

I  1849  var  der  paabegyndt  en  Deling  af  Afgangsklassen  i 
2  Hold  (b  og  c).  Efter  1858  blev  denne  fuldstændig  gjennem- 
ført,  og  7de  Kl.  c  særlig  bestemt  til  Underviisning  af  Disciple, 
der  vilde  uddannes  til  Handelen.  Da  i  1862  Alderen  for  Ind- 
trædelsen i  den  polytechniske  Anstalt  fastsattes  til  det  16de 
Leveaar,  maatte  der  endnu  føies  en  8de  Klasse  til  Realskolen. 
Denne  kom  til  at  danne  en  Fortsættelse  til  den  tidligere  Over- 
gangsklasse  VII  a.  For  at  give  Disciple  i  VII  b  og  VII  c  Adgang 
til  de  Kundskaber,  der  vare  Betingelsen  for  den  eetaarige  Mili- 
tairtjeneste,  hvortil  Adkomst  erhvervedes  ved  en  Examen,  maatte 
der  efter  1868  ogsaa  oprettes  en  Fortsættelsesklasse  for  dem 
(VIII  b). 

Ifølge  privat  Meddelelse  fra  Realskolens  nuværende  Rector, 
Prof.  Olschlager,  paatænkes  nu  tillige  at  overføre  det  ved 
den  polytechniske  Læreanstalt  bestaaende  2aarige  malhematiske 
l^rberedelses-Cursus  til  Overrealskolen  som  en  9de  og  10de 
Klasse  (16 — 18  Aars  Alderen). 

I  1872  vare  de  gjennemgaaede  Pensa  i  VII  a  og  c:  I  Re- 
ligion (2  Timer  i  hver  Klasse):  Apostlenes  Gjerninger  og  nogle 
apostoliske  Breve.  Kort  Indledning  til  den  hellige  Skrift;  Over- 
sigt over  de  kirkelige  Bekjendelsesskrifter.     I  Tydsk  (2  Timer): 


Realskolevæsenets  Udvikling  i  Wurtemberg.  85 

Læsning  af  udvalgte  Stykker  af  tydske  Klassikere,  især  Schiller; 
Still  af  geographisk  og  historisk  Indhold  og  Tildragelser.  I  Fransk 
(6  Timer):  Stiiløvelser,  Grammatik  og  Oversættelse.  [  Engelsk 
(3  Timer  —  ikke  obligatorisk):  Grammatik,  skriftlig  og  mundtlig 
Oversættelse  (med  VII  b).  I  Historie  (2  Timer):  Oldtidens  og 
Middelalderens  Historie  indtil  Hansaforbundets  Stiftelse  (VU  a) 
eller  den  nyere  Tids  Historie  fra  Reformationen  (VII  c).  I  Geo- 
graphi  (2  Timer):  Repetition  af  Europas,  Asiens  og  Afrikas 
Geographi  (VII  a)  eller  de  for  Handel  og  Industri  vigtigste 
Lande  samt  Colonierne  og  Handelens  Historie  (Vile). 
I  Arithmetik  (2  Timer):  praktiske  Øvelser  (VII  a)  eller  særlig  Han- 
delsregning og  Øvelser  i  at  regne  hurtigt  og  sikkert 
(VII  c).  I  Algebra  (4' Timer):  Bogstavregning  indtil  Potenserne, 
Ligninger  af  første  Grad.  Plangeometri  (3  Timer  —  i  VII  c  ikke 
obligatorisk):  fra  Begyndelsesgrundene  indtil  Cirklens  Udregning  ; 
selvstændig  Løsning  af  Opgaver.  Stereometri  (2  Timer  —  kun 
i  Vila):  indtil  Kuglen  og  constructive  Opgaver.  Geometrisk 
Tegning  (3  Timer  i  Vila,  4  Timer  i  VII  c  i  Forbindelse  med 
Frihaandstegning):  Frihaandstegning  (3  Timer)  i  Vila.  Gym- 
nastik (3  Timer  —  Vaabenøvelser  ikke  obligatoriske). 

I  VII  b :  I  Religion  (2  Timer):  De  vigtigste  Lærdomme  i 
den  evangeliske  Kirke  med  Læsning  af  udvalgte  Stykker  af  den 
hellige  Skrift;  Læsning  af  Apostlenes  Gjerninger.  I  Tydsk 
(2  Timer),  som  ovenfor.  Fransk  (5  Timer),  som  ovenfor.  En- 
gelsk (3  Timer),  som  ovenfor,  men  obligatorisk.  I  Historie 
(1^2  Time):  Oversigt  over  Verdenshistorien.  I  Geographi  (l^'a 
Time):  Det  Vigtigste  af  den  mathematiske  Geographi  og  Over- 
sigt over  alle  5  Verdensdele.  Arithmetik  og  Algebra  (5  Timer) : 
Praktiske  Øvelser  af  den  lavere  Arithmetik.  Begyndelses- 
grundene af  Bogstavregning  og  Algebra  indtil  Ligninger  af  2deu 
Grad  med  flere  Ubekjendte.  Plangeometri  og  Stereometri 
(5  Timer)  med  lettere  Opgaver  i  Conslruction  og  Beregning; 
Betragtning  af  Punkter,  Linier,  Flader,  Legemer,  især  deres 
Overflade  og  Cubikindhold.  Geometrisk  Tegning  (2  Timer); 
med   de   Viderekomne:    Udførelse   af  Grundtegninger   til 
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Bygninger,  Tegning  af  Maskiner  o.  A.  efter  Naturen. 
Pbysik  og  Chemi  (4  Timer).  I  Physik:  Af  samtlige  Afsnit  det, 
der  er  vigtigst  for  Industri  og  Haandværk.  I  Chemi: 
Almindelig  Indledning  og  Læren  om  de  vigtigste  chemiske  Ele- 
menter og  deres  uorganiske  Forbindelser,  med  Experimenter; 
Veiledning  i  chemisk  at  analysere  de  forindustri  og  Handel 
vigtigste  Natur-  og  Kunstprodukter,  især  Mineraller. 
I  Naturhistorie  (2  Timer):  Det  Vigtigste  af  Mineralogien  og  Bo- 
taniken ,  med  særligt  Hensyn  til  de  i  technisk  og  øko- 
nomisk Henseende  vigtigste  Naturproducter.  Fri- 
haandstegning  (2  Timer),  deels  efter  Fortegninger,  deels  efter 
Gibsmodeller  og  de  Dupuisske  Apparater.  Gymnastik  (3  Timer). 
Vaabecøvelser  —  ikke  obligatoriske. 

I  VIII  a  læses:  Religion:  Kirkehistorie  (2  Timer);  Tydsk 
(2  Timer),  Fransk  (5  Timer),  Engelsk  (2  Timer  —  ikke  obliga- 
torisk); i  Historie  (2  Timer):  Oldtid  og  Middelalder  med  kultur- 
historisk Overblik;  derpaa  den  nyere  Tids  Historie.  Malhe- 
matisk  og  physisk  Geographi  (1  Time),  politisk  Geograpbi 
(2  Timer):  Den  gam.le  Verden,  især  Tydskland,  derpoa  den  nye 
Verden.  Algebra  (4  Timer):  Bogstavregning,  Logarithmer,  Lig- 
ninger, arithmetiske  og  geometriske  Rækker;  Rentesregning. 
Geometri  (2  Timer):  Opgaver  af  constructiv  Art  med  Beregninger; 
Stereometri  (5  Timer  om  V.,  2  Timer  om  S.):  Prismer,  Pyra- 
mider, Legemers  Udregning;  Trigonometri  (3  Timer  om  S.);  geo- 
metrisk Tegning  (3  Timer);  Fribaandstegning  (3  Timer).  Gym- 
nastik (3  Timer). 

I  VHI  b  (som  slutter  sig  til  VII  c  og  tildeeis  til  VII  b) 
læses  1  Time  Kirkehistorie,  2  Timer  Tydsk,  .5  Timer  Fransk, 
4  Timer  Engelsk  (obligatorisk),  l*/o  Time  Historie  —  fra  Kors- 
togene til  den  nyeste  Tid  og  Repetition  af  Historien  — ,  iVs  Time 
Geographi  —  Europa,  især  Tydskland,  de  nordamerikanske  Fri- 
stater  med  særligt  Hensyn  til  Handel  og  Industri  — , 
3  Timer  Handelsregning,  3  Timer  Algebra,  4  Timer  Geo- 
metri, 1  Time  Stereometri  (ikke  obligalorisk),  3  Timer  Physik 
og  Chemi   (ikke   obligatorisk),    1  Time  Naturhistorie   (Ikke    obli- 
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gatorisk),   4  Timer  Tegning,   3  Timer  Gymnastik,  1  Time  Vaa- 
benøvelser  (ikke  obligatorisk). 


Man  kan  vistnok  i  det  Hele  taget  kalde  den  i  det  Fore- 
gaaeude  skildrede  Underviisningsplan  hensigtsmæssig,  eftersom  den 
følger  en  naturlig  Vei,  er  jevnt  fremadskridende  og  anviser  de 
forskjeilige  Alderstrin  Tilegnelsen  af  de  Begreber,  Kundskaber 
og  Færdigheder,  som  bedst  egne  sig,  for  hvert  især;  hvortil 
endnu  kommer,  at  der  i  de  høiere  Klasser  tages  særligt  Hensyn 
til  Disciplenes  senere  praktiske  Uddannelse.  Hvad  Underviis- 
ningsmethoden  angaaer,  saa  var  denne,  ifølge  det  Indtryk,  som 
jeg  modtog  deraf,  endog  fortrinlig;  thi  al  Forklaring  og  Udvikhng 
gaves  paa  en  letfattelig  Maade,  og  med  al  Kundskabserhvervelse 
tilsigtedes  Forstaaelse;  man  stræbte  (i  Plan  som  i  Methode)  efter 
en  harmonisk  Udvikhng,  hvorved  hverken  Hukommelsen  faaer 
Overvægten  over  Forstanden,  eller  denne  over  Følelsen,  eller 
Phantasien  over  Forstanden,  og  liverken  den  moralske,  religiøse 
eller  æsthetiske  Følelse  bliver  tilsidesat.  Naar  man  hertil  føier, 
at  der  drages  Omsorg  for,  at  Legemets  Uddannelse  ikke  for- 
sømmes for  Aandens  Dannelse,  at  der  lægges  Vind  paa  at  skærpe 
og  øve  Sandserne  og  at  give  Legemet  Styrke  og  Smidighed,  maa 
man  vistnok  indrømme,  at  Underviisningsplanen  ikke  blot  er 
hensigtsmæssig,  men  tillige  fuldstændig. 

Schwaberne  synes  fortrinlig  at  egne  sig  til  Lærervirksom- 
heden. De  ere  i  Regelen  gemytlige,  godlidende,  alvorlige  og 
praktisk-forstandige  Folk;  ved  deres  venlige  Alvor  vinde  de  med 
Lethed  Børnenes  Kjærlighed  og  Tillid,  ved  deres  Gemytlighed 
og  letfattelige  Underviisning  vække  de  Børnenes  Lærelyst  og  Op- 
mærksomhed, ved  deres  skjønsomme  Behandling  af  Børnene 
vinde  de  disses  Agtelse  og  Lydighed.  Det  er  en  Selvfølge,  at 
en  saadan  Lærerstand  maa  være  til  Velsignelse  for  den  op- 
voxende  Slægt  og  herved  tillige  for  Staten,  idet  den  er  Borgen 
for,  at  denne  ogsaa  i  Fremtiden  vil  eie  brave  og  dygtige  Bor- 
gere nok   til  at   danne   en  Modvægt  mod  Sædernes  Fordærvelse 
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Og  Verdslighedens  Indflydelse.  Det  Indtryk,  som  Realskolens 
Elever  gjorde  paa  mig,  var  ogsaa  særdeles  gunstigt;  Reenlighed 
og  Orden  i  Person  og  Klæder,  livlig  Tilfredshed,  Opmærksomhed 
og  Ro  i  Timerne,  overgiven  Munterhed  i  Friqvartererne,  søm- 
melig Adfærd  paa  Gaden  —  det  synes  at  være  de  schwabiske 
Skoledrenges  roesværdigste  Egenskaber. 

1  Henseende  til  Opdragelsen,  som  det  saa  ofte  falder 
vanskeligt  for  Skolerne  at  tage  det  tilbørlige  Hensyn  til ,  kan 
jeg  ikke  noksom  fremhæve  og  anprise  det  Princip,  der  har 
gjort  sig  gjældende  i  Wiirtemberg,  ifølge  hvilket  Drengene  have 
een  og  samme  Lærer  i  alle  Klassens  Lærefag  lige  til 
deres  Ilte,  12te  Aar  (4de  Kl.  incl.).  Fordelene  herved  skal  jeg 
nærmere  gaae  ind  paa,  naar  jeg  omtaler  Underviisningen  i  Ele- 
mentarskolen.  Den  ovenfor  omtalte  Indretning,  at  hver  Klasse 
i  Skolen  har  sin  saakaldte  Klasselærer,  er  i  en  saa  stor  Skole 
en  i  disciplinair  Henseende  gavnlig  Foranstaltning*). 


Vi  ville  kaste  et  Blik  ind  i  et  af  Klasseværelserne  for  at  see, 
hvorledes  der  seer  ud. 

Flere  Rækker  af  sortmalede  Bænke  med  Pult  og  Hylde  foran, 
med  Skammel  til  Fødderne  og  Læne,  der  tillige  danner  Væggen 
af  den  bagved  anbragte  Pult,  staae  bag  hverandre,  afdeelte  i  to 
Hold  med  mellemløbende  Gang.  Der  synes  at  være  Plads  til 
nogle  og  tredive  Drenge,  og  dette  er  ogsaa  det  sædvanlige 
Elevantal  for  en  Klasse  i  Realskolen.  Det  er  tillige  ved  Lov 
fastsat  som  Maximum. 

Lærernes  Plads  er  et  ophøiet  Katheder,  med  Pult  og  Stol. 
Herfra  kan  hele  Klassen  med  Lethed  overskues,  og  da  alle 
Elevernes  Ansigter  ere  vendte  mod  Læreren,  kan  denne  med  et 
hastigt  Blik  holde  Øie  med  dem  alle  paa  eengang.     Over  Lære- 


')  Tidligere  synes  Opdragelsen,  baade  den  sædelige  og  den  physiske,  ogsaa 
i  W'urtemberg  at  være  bleven  noget  tilsidesat  for  den  intellectuelle  Ud- 
dannelse, i  det  mindste  efter  den  fortjenstfulde  Prof.  Klumpps  Optræden 
at  dømme  (ofr.  Bugge,  II,  S.  288—307,  navnlig  295,  o.  fl.  St.). 
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rens  Plads  er  der  anbragt  en  sort  Trætavle,  der  kan  skydes  op 
og  ned,  og  paa  Væggen  ere  enkelte  Landkaart  ophængte. 

Værelserne  ere  store  og  luftige;  langs  den  ene  Væg  ere  de 
høie  Vinduer  anbragte,  og  Døren  befinder  sig  til  Siden  fra  Ka- 
thedret. 

Skoletiden  nærmer  sig;  Drengene  komme  gaaende  med 
Tornyster  paa  Ryggen  eller  med  Bøgerne  under  Armen ;  de 
lægge  deres  Sager  fra  sig  paa  Hylden  loran  deres  Plads  og  løbe 
ned  paa  Legepladsen,  indtil  Skoletimen  begynder.  Saa  lyder 
Klokken,  og  muntert  ile  nu  Drengene  til  deres  Klasser,  hvor 
Læreren  imidlertid  har  indfundet  sig  og  taget  Plads  paa  Kathe- 
dret,  hvorfra  han  venligt  hilser  de  indtrædende  Disciple,  der 
besvare  hans  Hilsen,  hver  paa  sin  Maade,  og  tage  Plads  paa 
Bænken;  derefter  er  Alt  stille,  indtil  Læreren  tager  Ordet. 


Karakterer  og  Anmærkninger  gives  ikke,  og  følgelig  benyttes 
heller  ikke  den  hos  os  sædvanlige  Omflytningsmaade.  Derimod 
afholdes  en  halvaarlig  Localionsprøve,  og  derefter  faaer  hver 
Discipel  et  af  Klasselæreren  og  Recloren  (eller  Inspecteuren)  un- 
derskrevet Testimonium  om  hans  Flid,  Fremskridt  og  Opførsel; 
dette  maa  dereftermed  Faderens  (ellerForpleierens)  Paategning atter 
afgives  til  Klasselæreren.  Legemlige  Straffe  anvendes  ikke.  Hverken 
Forfængeligheden,  Ærgjerrigheden  eller  Frygten  for  Ubehagehg- 
heder  i  Skolen  eller  i  Hjemmet,  disse  saa  almindelig  anvendte  Drive- 
fjedre, tages  altsaa  væsentlig  til  Hjælp,  heller  ikke  engang 
Lysten  til  at  gjøre  Forældrene  Glæde  (ved  at  komme  hjem  med 
gode  Karakterer)  tages  til  Hjælp ;  men  Alt  skal  naaes  ved  Lysten 
til  at  gjøre  sin  Pligt,  til  at  gjengjælde  Lærerens  Udholdenhed  og 
til  ikke  at  blive  Svaret  skyldig,  hvor  Kammeraterne  have  dette 
paa  rede  flaand.  Ved  Begyndelsen  af  hvert  Halvaar  oplæses 
Skolelovene  for  Disciplene.  De,  som  hverken  ved  Formaninger 
eller  ved  Straf  kunne  formaaes  til  at  rette  sig  derefter  eller 
gjøre  sig  skyldige  i  grove  Forseelser,  kunne  excluderes  af  Skolen. 
Ved   den    aarlige   Oprykningsexamen   tildeles    de   Bedste   i   hver 
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Klasse  en  Sølvmedaille  som  Belønning  for  Flid,  Fremgang  og 
Sædeligbed.  At  der  for  vedholdende  Dovenskab  flnder  Over- 
sidning  Sted,  har  jeg  forben  omtalt. 


For  nærværende  Tid  (i  1873)  omfatter  Skolen  altsaa  8 
Klasser,  Deraf  udgjør  I  til  VI  Realskolen,  Vil  og  VIII  Over- 
realskolen. Paa  Grund  af  det  store  Elevantal  ere  Klasserne 
deelte  i  radtil  5  Parallelafdelinger,  saa  at  der  ialt  er  32  Skole- 
klasser. I  tidligere  Tid  havde  man  af  Mangel  paa  Plads  i 
Skolebygningen  maattet  anbringe  endeel  af  Klasserne  i  andre 
Bygninger.  Denne  Ulempe  blev  afhjulpen  i  1860  ved  Opførelsen 
af  en  ny  Skolebygniog,  idet  man  da  deelte  Skolen  i  2  Hoved- 
afdelinger, af  hvilke  den  ene  kom  til  at  staae  under  Rectorens 
nærmere  Tilsyn,  medens  den  anden  fik  en  Inspecteur.  De  3 
nederste  Klassers  forskjellige  Afdelinger,  der  alle  have  en  fælles 
Skoleplan,  ere  fordeelte  paa  de  to  Skolebygninger,  og  Disciplene 
fordeles  paa  dem  efter  deres  Bopæl.  De  3  Mellemklasser  ere 
deelte  i  A  og  B,  der  have  Plads  hver  i  sin  Skolebygning.  Af- 
delingen A  omfatter  IV  a,  IV  b  og  IV  c,  V  a  og  V  b,  VI  a  og  VI  b 
og  er  især  beregnet  paa  Disciple,  der  fortsætte  deres  Uddannelse 
udover  deres  14de  Aar  og  gaae  hele  Skolen  igjennem  for  der- 
paa  at  gaae  over  til  de  høiere  Læreanstalter  (som  Po- 
lytechnicum,  Krigsskolen,  Agerbrugs-Akademiet  o.  s.  v.).  Afde- 
lingen B  omfatter  IV  d  og  IV  e,  V  c,  V  d  og  V  e,  VI  c  og  er  indrettet 
for  dem,  der  ville  afslutte  Skolegangen  med  14  Aars  Al- 
deren. Dog  kunne  Disciple  ogsaa  fra  B  flyttes  op  i  Overreal- 
skolen. (Dennes  Klasser  ere  alle  samlede  i  den  ene  Skolebyg- 
ning.) VII  a  og  VIII  a  forberede  til  Polytechnicum,  VII  b  oplager 
saadanne  Disciple,  som  ville  uddanne  sig  til  en  høiere  industriel 
Virksomhed  og  i  den  Hensigt  ville  tilegne  sig  en  mere  omfat- 
tende Fordannelse.  VII  c  er  beregnet  paa  vordende  Kjøb- 
mænd  og  Postembedsmænd.  VIII  b  modlager  Disciplene 
fra  Vllb  og  VII  c  for  al  bringe  dem  saa  vidt,  at  de  ligesom 
Disciplene  i  VIII  a  ved  en  foreskreven  Afgangsprøve  kunne 
erhverve  sig  Ret  til  den  eetaarige  Militairtjeneste. 
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Om  en  Discipel  skal  undervises  i  Afd.  A  eller  B,  afgjøres 
efter  en  derom  indhentet  Erklæring  fra  Forældrene  i  Slutningen 
af  Skoleaaret  (i  3die  Kl.i. 


Optagelse  i  Skolen  skeer  i  Regelen  ved  Skoleaarels  Begyn- 
delse om  Efteraaret  og  altid  efter  forudgaaende  Prøve.  De 
Kundskaber,  der  fordres  som  Betingelse  for  at  optages  i  nederste 
Klasse,  ere  flydende  og  feilfri  Læsning  af  tydsk  og  latinsk  Tryk, 
feilfri  Skrivning  efter  en  let  Dictat,  Kjendskab  til  Hovedord, 
Tillægsord  og  Udsagnsord,  Øvelse  i  at  declinere,  conjugere  de  3 
Hovedtider  og  comparere,  Tælning,  den  lille  Tabel,  Addition  og 
Subtraction  med  hele,  ubenævnte  Tal. 

Betingelserne  for  at  optages  i  Overrealskolen  (VII  a,  b  og  c) 
ere:  en  for  Discipelens  Alder  passende  tydsk  Stiil;  rigtig  Over- 
sættelse fra  Tydsk  paa  Fransk  (Kjendskab  til  de  vigtigste  gram- 
matikalske Regler) ;  fuldstændig  Kundskab  i  den  lavere  Arithmetik 
(med  Udeladelse  af  Bogslavregning  og  Algebra);  Færdighed  i  at 
løse  Regneopgaver  med  benævnte  Tal,  deri  indbefattet  Decimal- 
brøk; Plangeometri:  de  i  de  almindelige  Lærebøger  indeholdte 
Sætninger  og  Opgaver.  Foruden  i  disse  Fag  maae  Disciplene 
for  at  opflyttes  i  VIII  a  og  c  ogsaa  aflægge  Prøve  i  Historie, 
Geographi  og  Tegning,  og  en  nylig  udkommen  Forordning  for- 
langer for  alle  disse  Fag  i  det  Mindste  Gjennemsuits-Karakteren 
»Temmelig  godt«  som  Betingelse  for  Opflytning.  I  VII  b  kunne 
extraordinaire  Disciple  deeltage  i  enkelte  Lærefag,  hvilket  i 
Regelen  ikke  kan  skee  i  de  andre  Klasser. 

Naar  en  Elev  har  været  2  Aar  i  en  Klasse  og  desuagtet  af 
Mangel  paa  Kundskaber  ikke  kan  flyttes  op  i  en  høiere  Klasse, 
maa  han  forlade  Skolen. 

Efter  den  nyeste  Bestemmelse  tør  Skoletimernes  ugentlige 
Antal  i  Fremtiden  ikke  overstige  26  for  Eleverne  i  Kl.  I,  28  i 
Kl.  II,  30  i  Kl.  III  og  32  i  de  øvrige  Klasser.  Hertil  komme  endnu 
for  Klasserne  III  til  VIII  2  a  3  ugentUge  Gymnastiktimer. 
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Oversigt  over  Læreplanen  i  1872. 
1.    Lavere  Klasser. 
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3.    Orerrealskolen. 
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De  indklamrede  Timer  ere  ikke  obligatoriske.  Endskjøndt 
Latin  ikke  findes  paa  Timetabellen,  gives  dog  dem,  der  tidligere 
have  havt  Underviisning  deri,  Lejlighed  til  at  fortsætte  denne  i 
Kl.  IV— Vllf  med  3  å  4  Timer  ugentlig  for  et  særligt  Honorar 
af  2  fl.  for  hvert  Semester.  Ved  VII  b  er  at  bemærke,  at  Di- 
sciplene i  den  ikke  absolut  behøve  at  deeltage  i  alle  Fagene. 

Skolepengene  ere  i  I  og  II  18  Gylden  aarlig,  i  III  18  Gylden 
24  Kreuzer,  i  IV— VI  af  Afdeling  B  20  Gylden  24  Kreuzer,  i 
IV— VI  af  Afdeling  A  26  Gylden  24  Kreuzer,  i  VII  og  VIII 
28  Gylden  24  Kreu?er.  Hertil  komme  40  Kreuzer  aarlig  til 
Skolens  Tjener, 

Ferierne  vare  fra  24de  December  til  2den  Januar,  fra  Skjær- 
torsdag  til  Mandag  efter  Paaske,  fra  15de  Juli  til  15de  August 
og  fra  28de  September  til  I3de  October  (alle  inclusive). 

Lærerpersonalet  bestaaer  af  c.  50  Personer,  hvoraf  18  un- 
dervise  i  Overrealskolen,  13  i  Afdelioeen  A,  6  i  Afdelingen  B, 
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20  i  de  lavere  Klasser,  idet  enkelte  af  Lærerne  undervise  i  2 
Afdelinger. 

Fra  1864,  da  Elevantallet  var  1,078  (hvoraf  154  i  Overreal- 
skolen), til  Efteraaret  1871,  da  det  var  1,113  (hvoraf  19o  i  Over- 
realskolen),  ere  309  Disciple  afgaaet  til  den  polytechniske  Skole, 
80  til  «Baugewerke»- Skolen,  410  til  andre  Skoler  og  Privat- 
underviisning,  651  til  Kjøbmandsstanden,  35  til  Militairet,  56 
til  Postvæsenet,  462  til  den  høiere  og  lavere  Industri,  76  til 
Landvæsenet,  16  afgaaet  ved  Døden. 

Gjennemsnitstallet  af  Disciple,  der  ikke  ere  fra  Stuttgart,  er 
250  om  Aaret,  deriblandt  93  fra  Udlandet. 

Skolens  Indtægter  i  1872  vare:  Statens  Bidrag  23,786 
fl..  Stadens  Bidrag  25,318  fl.,  Skolepenge  21,578  fl.  Udgifterne 
vare:  Lærergagen  61,606  fl.,  Skoleapparater  600  fl.,  Præmier 
200  n.,  Brændsel  og  Belysning  2,000  fl.,  Redskaber  380  fl..  For- 
valtningsudgifter og  Reengjøring  1,665  fl.,  Leie  afLocale  441  fl., 
extraordinaire  Udgifter  80  fl.,  Gymnastikanstalten  3,806  fl. 


Real^ymnasiet  i  Stuttgart. 

Denne  Skole,  der  ovenfor  er  nævnt  i  Forbigaaende,  op- 
rettedes først  i  1872;  men  de  Klasser,  af  hvilke  den  dannedes, 
havde  alt  i  længere  Tid  bestaaet  som  en  Række  Parallelklasser 
ved  Gymnasiet.  Begyndelsen  til  disses  Fremkomst  laa  i  den 
Omstændighed,  at  en  stor  Deel  af  Gymnasiasterne  ønskedes  fri- 
tagne for  Græsk,  og  at  disse  senere,  da  Elevantallet  blev  saa 
stort,  at  der  raaatte  dannes  Parallelklasser,  udsondredes  fra  dem, 
der  lærte  Græsk.  A-Klasserne  vare  for  « Grækerne«,  B-Klasserne 
(i  Folkemunde  kaldet  Barbarklasserne)  for  <-lkke-Grækernei>. 
Denne  Deling  gjennemførtes  i  Kl.  I  til  VI,  hvorimod  man  i 
VII  og  VIII  nøledes  med  at  dispensere  for  Græsk.  De  derved 
ledigblevne  Timer  anvendtes  af  de  paagjældende  Disciple  til 
^lathematik,  og  da  derved  den  for  disse  Klasser  gjældende  Plan 
for  dette  Fag  ikke  kom  til  at  passe  for  hine,  Gk  de  samtlige 
Timer  deri  særskilt  og  bleve  saaledes  bragte  saa  vidt  deri,  at 
de  fra  Gymnasiet  kunde  gaae  over  til  den  polytechniske  Anstalt. 
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Fra  den  Tid  af,  da  Fndfrædelsen  i  denne  ikke  skete  før  16  Aars 
Alderen,  hvilket  stemmede  med  Afgangen  fra  Gymnasiet,  tiltog 
Antallet  af  Disciple  i  B-Afdelingen,  og  det  blev  almindeligt,  at 
disse,  selv  naar  de  ved  14  Aars  Alderen  bestemte  sig  for  en 
technisk  Virksombed ,  dog  overførtes  til  Overgymoasiet  (Kl.  VII 
og  VIII).  Saaledes  var  Veien  banet  for  en  Adskillelse  af  Gym- 
nasiet i  2  forskjellige  Anstalter,  af  hvilke  den  ene  forberedte  til 
Universitetet,  den  anden  især  til  Polytechnicum,  og  da  Elevan- 
tallet voxede  saameget,  at  der  ikke  længere  var  Plads  nok, 
udsondredes  omsider  B-Afdeliogen  med  en  særlig  Inspecteur 
(under  Overtilsyn  af  Gymnasiets  Rector)  og  flyttedes  til  en  sær- 
skilt Bygning.  Derefter  tilføiedes  senere  en  9de  og  10de  Klasse 
(1870),  og  fra  denne  sidste  afgik  i  Efteraaret  1871  de  første 
9  Elever  deels  til  Universitetet,  deels  til  den  polytechniske  Skoles 
Fagklasser  og  Militairet. 

Den  21de  April  1872  udkom  omsider  en  Bekjendtgjørelse 
fra  Cultusministeriets  Afdeling  for  Latin-  og  Realskoler,  om 
Oprettelsen  af  et  Real-Gymnasium  i  Stuttgart  med  10 
særskille  Aarsklasser  med  de  fornødne  Parallelklasser.  Skolen 
forbereder  deels  til  videnskabelige  Studier  ved  Universitetet, 
navnlig  Cameral-  og  Finantsvidenskaberne,  Forst-  og  Postfaget, 
Matheraatik,  Naturvidenskaberne  og  de  nyere  Sprog,  deels  til  den 
polytechniske  Anstalts  Fagskoler,  deels  (i  de  paagjældende  Klasser) 
ogsaa  til  den  eetaarige  Militairtjeneste,  til  Indtrædelsen  i  Cadet- 
skolen,  til  Fændriksprøven  og  til  industrielle  og  andre  private 
Stillinger.  I  Januar  1871  var  der  alene  i  Klasserne  IV — X  af 
den  realistiske  Afdeling  ikke  mindre  end  335  Disciple  (imod 
275  i  de  tilsvarende  Klasser  af  den  humanistiske  Afdeling). 
Dette  Tal  indeholder  et  Vidnesbyrd  om,  at  Realgymnasiet  er 
en  tidssvarende  Indretning.  At  samtidig  med  dets  Oprettelse 
tillige  Discipelantallet  i  Realskolen  har  været  i  Tiltagen,  beviser 
i  hvilken  Grad  Trangen  til  en  høiere  Dannelse  er  tilstede  iblandt 
Schwaberne  og  navnlig  i  Stuttgart. 

Gymnasiet  er  Statsanstalt;  men  medens  det  humanistiske 
Gymnasium    ganske    underholdes    af  Staten,    gjælder    dette    for 
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Realgymnasiets  Vedkommende  kun  for  den  høiere  Afdeling; 
hvorimod  Staden  Stuttgart  for  hver  Klasse  af  den  mellemste  og 
nederste  Afdeling  giver  et  aarligt  Tilskud  af  400  fl.,  idet  man 
er  gaaet  ud  fra  den  Forudsætning,  at  Byen  var  forpligtet  til  at  sørge 
for  Almueunderviisningen  og  saaledes  ved  Disciplenes  Optagelse 
i  Realgymnasiet  kunde  siges  at  spare  det,  som  deres  Lnder- 
viisning  i  en  Almueskole  vilde  have  kostet. 

Skoleklassernes  ugentlige  Timer. 
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Jeg  skal  her  ikke  indlade  mig  paa  en  nærmere  Fremstilling 
af  Underviisningsplanen ,  men  indskrænke  mig  til  Ovenstaaende 
som  et  Supplement  til  den  i  det  Foregaaende  givne  Skildring 
af  Realskolevæsenet. 


Elementarskolen  i  Stuttgart. 

Denne  er,  som  ovenfor  bemærket,  en  fælles  Forberedelses- 
skole  for  Gymnasiet  og  Realskolen  og  omfatter  Alderen  fra  6 
til  8  Aar.  Den  er  deelt  i  to  Alders-Klasser,  hver  med  flere 
sideordnede  Afdelinger. 

Jeg  skal  her  meddele  det  Vigtigste  af  afdøde  Rector  Kiesers 
Fremstilling  af  dens  Formaal  og  Indretning. 

1)  I  Elementår-Anstalten  skulle  Børnenes  Evner  og  Kræfter 
udvikles  og  uddannes,  deres  sædelige  og  religiøse  Følelse 
vækkes  og  oplives,  og  Begyndelsesgrundene  af  de  almeennød- 
vendigste  og  almeennyttigste  Rundskaber  og  Færdigheder  bi- 
bringes dem. 

2)  Underviisningsgjenstandene  ere  i  det  1ste  Aars  Kursus: 
Iagttagelses-  eller  Anskuelsesunderviisning  (Anschau- 
ungsunterricht)  og  Tænkeøvelser  til  Øvelse  for  Sandserne,  Op- 
mærksomheden, Forstanden  og  Sprogevnen;  Bibelske  For- 
tællinger (med  særligt  Udvalg  fra  det  gamle  Testamente)  til 
Udvikling  af  Gemyttet;  Hukommelsesøvelser  (smaa  Tanke- 
sprog af  moralsk  Indhold);  Regning,  især  som  formelt  Dan- 
nelsesmiddel;  man  regner  i  lang  Tid  med  Gjenstande  og  lader 
det  abstrakte  Begreb  af  Tal  hdt  efter  lidt  udvikle  sig  heraf; 
tydsk  Sprog,  som  i  Begyndelsen  indskrænker  sig  til  Tale- 
øvelser, senere  til  Lydsammensætning  (Lautiren),  hvorfra  der 
atter  gaaes  over  til  Bogstavering,  til  Lydenes  Inddeling,  Kjend- 
skab  til  Hoved-,  For-  og  Endestavelser,  Afskrivning  efter  Bog  og 
Dictat  af  lette  Eenstavelsesord ;  der  gjøres  Bekjendtskab  med 
Hovedord,  Kjendeord,  Tillægsord  og  Gjerningsord;  lette  Sæt- 
ninger,  hvis  Indhold  ligger  indenfor  Børnenes  Synskreds,  blive 

Nord.  tidskr.  for  filol.  og  pædag.     Ny  ra.'kke.     I.  7 
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dannede;  Læsning,  forat  opnaae  reent  raechanisk  Færdighed 
deri;  Skrivning,  methodisk  fremskridende  fra  enkelte  Træk  til  de 
smaa  og  store  tydske  Bogstaver,  Øvelse  i  at  bruge  disse  til  at 
skrive  Ord  og  smaa  Sætninger,  bestandig  i  Forbindelse  med  Læse- 
underviisningen*). 

I  2det  Aars  Kursus:  Tænkeøvelser,  Overgang  fra  Iagt- 
tagelser og  sandselig  Opfattelse  til  Forestillinger,  Begreber 
og  Bedømmelse;  Bibelske  Fortællinger  (det  Nye  Testa- 
mente); Hukommelsesøvelser  (moralske  Tankesprog,  Skrift- 
steder, Psalmer  og  smaa  Læsestykker);  Hovedregning  med 
stadigt  Hensyn  til  praktiske  Opgaver,  uden  at  den  formelle  Dan- 
nelse, som  Hovedøiemed,  tilsidesættes;  Tavleregning,  som 
paabegyndes  i  det  andet  Halvaar;  tydsk  Sprog  indtil  Kjendskab 


')  Den  egentlige  •Lese-Schreibunterricht"  er  temmelig  almindelig  i  Tydsk- 
land.  Jeg  overværede  den  i  Stådtische  Gewerbschule  i  Berlin.  Efter 
denne  Methode  anvendes  i  Begyndelsen  ingen  "Forskrifter«  ved  Skrive- 
underviisningen;  men  Læreren  gjor  Bogstavtrækkene  i  Luften  og  lader 
derpaa  Eleverne  alle  paa  eengang  gjøre  disse,  først  samtidigt  med  ham, 
derefter  paa  egen  Haand;  nu  og  da  skriver  Læreren  Bogstavet  paa  Tavlen, 
men  udsletter  det  strax  igjen.  Saaledes  indpræntes  Tegnene  i  Hukom- 
melsen, i  Forbindelse  med  Lydene,  og  Læreren  lader  derefter  Eleverne 
gjøre  Brug  af  de  lærte  Tegn  forat  danne  forskjellige  Ord,  som  de  maae 
opskrive  paa  den  store  Tavle.  Det  lod  til,  at  der  paa  denne  Maade 
gjordes  meget  raske  Fremskridt,  tildeels  fordi  det  Mechaniske  ved  den 
sædvanlige  Skrive-  og  Læseunderviisning  saaledes  fjernedes,  og  Børnene 
arbeidede  med  større  Selvvirksomhed  og  Selvstændighed,  og  derfor  ogsaa 
med  større  Lyst  og  Iver;  men  derimod  syntes  denne  Fremgangsmaade 
ikke  at  være  til  Fordeel  for  Skriftens  Skjønhed  —  naar  Drengene  kom 
op  til  den  store  Tavle  for  efter  Hukommelsen  at  male  Bogstavtrækkene 
med  Kridt,  frembragte  de  i  Regelen  nogle  stygge  Kragetæer;  de  havde 
jo  ikke  .Noget  at  see  efter  og  efterligne,  og  til  paa  egen  Haand  at  frem- 
bringe noget  Smukt  ved  Trækkenes  indbyrdes  Forhold,  dertil  var  Øiet 
endnu  ikke  tilstrækkelig  ovet  og  Haanden  ikke  sikker  nok.  Da  jeg  talte 
til  Læreren  om  denne  tilsyneladende  Mangel  ved  MethoJen ,  sagde  han, 
at  Erfaringen  havde  godtgjort,  at  disse  første,  ufuldkomne  Forsøg  ikke 
havde  nogen  skadelig  Indflydelse  paa  Skriften.  Den  i  flere  Henseender 
uhensigtsmæssige  Taktskrivning  (see  hvad  der  i  Christens'  Værk  om 
Skolevæsenet  i  Holland  og  Schweiz  siges  om  Taktskrivningen  i  hollandske 
Skoler),  som  skal  øve  i  Hurtigskrivning,  anvendes  ved  Læse-  og  Skrive- 
underviisningen  paa  en  ganske  uskadelig  Maade,  naar  Eleverne  samtidigt 
med  Læreren  gjøre  Skrifttrækkene  i  Luften. 
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til  de  vigtigste  Taledele;  Lægning  med  Betoning  og  Iagtta- 
gelse af  Sliilletegnene ;  Skrivning  efter  Forskrift,  det  første 
Balvaar  med  tydsk,  i  det  andet  med  latinsk  Skrift;  der  bliver 
seet  paa,  at  Pennen  holdes  godt,  paa  en  god  Holdning  og  paa 
en  smuk  og  let  Haandskrift;  Retskrivning,  i  Forbindelse  med 
den  tydske  Sprogunderviisning;  latinsk  Sprog  begyndes  ved 
Slutningen  af  det  første  Halvaar,  latinske  Ord  læres  udenad, 
Declinationerne  læres. 

3)  Elevernes  Indskrivning  skeer  i  Regelen  hvert  Aar  i  Sep- 
tember, saa  at  de  Optagne  begynde  deres  Skolegang  efter  Høst- 
ferien. Naar  en  Elev  ønskes  optagen  paa  en  anden  Tid,  maa 
han  i  Kundskaber  staae  paa  samme  Trin,  som  Eleverne  i  den 
Klasse,  man  ønsker,  han  skal  indtræde  i. 

4)  I  den  underste  Klasse  gives  2  Timer  om  Formiddagen 
og  2  om  Eftermiddagen,  i  den  anden  3  om  Formiddagen  og  2 
om  Eftermiddagen,  med  Undtagelse  af  Onsdag  og  Løverdag,  paa 
hvilke  Eftermiddagen  er  fri.  Der  gives  altsaa  i  1ste  Kursus 
20,  i  2det  Kursus  26  Timer  om  Ugen. 

5)  For  disse  offentlige  Underviisningstimer  betales  det  første 
Aar  3  fl.,  det  andet  Aar  3  fl.  30  Kr.  hvert  Fjerdingaar;  Pengene 
betales  forud. 

Ved  den  saakaldte  "Anskuelsesunderviisning«  ved  Tænke- 
øvelserne  er  Gangen  følgende:  Gjenstandene  indenfor  eller 
udenom  et  bestemt  Rum  benævnes.  Disse  Gjenstaude  indordnes 
under  Rubriker  i  de  3  Naturriger.  Gjenstandene  inddeles  i 
Klasser.  Gjenstandenes  Dele  anføres:  deres  Antal,  Egenskaber, 
Anvendelse  og  Nytte  fremhæves;  der  anstilles  Sammenligninger 
og  skjelnes  imellem  Gjenstandene.  Ofte  bliver  et  bestemt  For- 
hold i  Livet,  Forholdet  til  Medmennesker  eller  til  Gud,  gjort 
til  Gjenstand  for  Betragtning.  Eleverne  vænnes  til  at  fæste 
deres  Tanker  paa  en  bestemt  Gjenstand  og  at  udtale  de  erhver- 
vede Forestillinger  i  klare  og  tydelige  Ord.  Veien  gaaer  fra 
Iagttagelser  til  Forestillinger,  derfra  til  Begreber  og  omsider  til 
Meninger  og  Anskuelser. 
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Denne  Underviisning  indeholder  Elementerne  til  alle  de 
Fag,  der  søge  at  bibringe  positive  Kundskaber.  Man  begynder 
aitsaa  med  at  betragte  Verden  tilligemed  Livet,  som  rører  sig  i 
denne,  som  et  stort  Hele  (Universet),  i  hvilket  man  lader  Øiet 
streife  ud  og  betragte  Et  og  Andet  noget  nærmere;  man  seer 
og  seer  og  opdager  stedse  Mere,  man  stirrer  og  stirrer,  og  jo 
dybere  man  trænger  ind  i  Gjenstandenes  Enkeltheder,  desto 
mere  voxer  Enkelthedernes  Mængde  —  man  maa  da  til  at  af- 
dele  og  inddele  for  ikke  at  forvirres  og  overvældes,  og  saaledes 
fremkomme  efterhaanden  de  enkelte  Fag  paa  en  ganske  naturlig 
Maade,  og  saafremt  det  lykkes  Real-Læreren  nogenlunde  at  be- 
handle disse  paa  en  saa  letfattelig  og  interessant  Maade  som 
den,  hvorpaaForberedelsesskolen  meddeelte  Begyndelsesgrundene, 
vil  der  sikkerlig  fremkomme  et  godt  Grundlag  for  en  videnskabe- 
lig Dannelse,  og  Eleven  vil  maaskee  med  Tiden  ombytte  Skole- 
fagene med  Videnskaberne  ved  at  træde  over  i  den  polytech- 
niske  Anstalt. 


Hr.  Bauzenbergers  "Kleinkinderschule>  i  Stuttgart. 

Efterat  jeg  ved  Bjælp  af  Venskabsforbindelser  og  derved 
erholdte  Anbefalinger  var  bleven  bekjendt  med  Realskolens 
Rector,  Prof.  Kieser,  og  denne  velvilligen  havde  lovet  at  være 
mig  behjælpelig  til  at  lære  Realskolen  at  kjende,  yttrede  jeg 
for  ham  det  Ønske,  ogsaa  at  kunne  gjøre  Bekjendtskab  med 
Elementarskolevæsenet.  Med  største  Redebonhed  imødekom  han 
dette  mit  Ønske  og  foreslog  mig  da  at  begynde  med  Begyn- 
delsen og  først  at  aflægge  et  Besøg  med  ham  i  Bauzenbergers 
Skole  for  Smaadrenge  under  den  skolepligtige  6aars-Alder,  for 
derfra  at  gaae  opad  igjennem  Forberedelsesskolens  og  Realsko- 
lens forskjellige  Aldersklasser  til  den  polytechniske  Anstalt. 

SkoletimeD. 

En  Skoleklasse  af  Smaapersoner  paa  en  4 — o  Aar,  en  Alder, 
der  hertillands  pleier  at  være  henviisl  til  Dagligstuen  eller  Amme- 
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Stuen,  alt  efter  som  Barnet  opdrages  in  gremio  matris  eller  in 
gremio  nutricis,  var  naturligviis  et  Særsyn  for  mig.  «Naa,  det 
er  saamænd  at  tage  det  i  Tide!»  tænkte  jeg;  « hjemme  hos  os 
nøies  man  i  den  Alder  med  det,  som  Bedstemoder  eller  ældre 
Søskende  kunne  bibringe  En  af  Kunster  og  Videnskaber,  og  i  alt 
Fald  Forældrenes  Belæring  og  Formaning;  og  hertillands  — ». 
Her  standsede  jeg;  thi  jeg  indsaae ,  at  Sætningen  bedst  kunde 
fuldføres,  naar  jeg  først  havde  seet  og  hørt. 

Skolen  er  deelt  i  to  sideordnede  Afdelinger,  hver  paa 
40 — 50  Drenge.  Bauzenberger  underviser  selv  i  begge  Afde- 
linger og  har  desuden  en  Hjælpelærer  til  hver  af  dem. 

Bauzenbergers  Underviisning  kunde  nærmest  betegnes  som 
en  livlig  og  underholdende  Samtale  om  de  Gjenstande 
og  Forhold  i  Naturen  og  Livet,  som  Børnene  hyppigst  kom  i 
Berøring  med.  Man  stræbte  at  klare  Begreberne  hos  Børnene ; 
man  nøledes  ikke  med  en  flygtig  Beskuelse  af  Gjenstanden,  man 
fordrede  en  nøie  Iagttagelse  af  dens  Udseende  og  ydre  Forhold, 
en  omhyggelig  Undersøgelse  af  dens  udvortes  Egenskaber;  her- 
til kunde  da  knytte  sig  Spørgsmaal  om,  hvortil  disse  Egenskaber 
vare  tjenlige.  Sammenligning  mellem  eensartede  eller  grundfor- 
skjellige  Gjenstande,  Betragtninger  angaaende  Verdens  hensigts- 
mæssige Indretning,  Belæring  om  Forsynets  faderlige  Varetægt 
over  Menneskelivet  o.  m.  m.  Børnene  maatte  vænne  sig  til  at 
gjøre  Rede  for  deres  Tanker,  at  huske  sig  om,  at  iagttage  og 
skjelne.  Alt  hvad  man  saae  og  hørte  her,  havde  et  barnligt 
Anstrøg;  thi  Bauzenberger  havde  et  usædvanligt  Greb  paa  at 
gaae  ind  i  den  barnlige  Tankegang  og  at  gaae  ind  paa  Barnets 
Indfald  og  Spørgsmaal,  naar  disse  burde  gaaes  ind  paa,  og  ikke 
alene,  at  han  selv  havde  det,  men  han  forstod  i  denne  Hen- 
seende ogsaa  at  indvirke  paa  de  andre  Lærere.  Han  var  ikke 
blot,  som  Rector  Kieser  udtrykte  sig,  «en  sand  Barnepige",  men 
han  traadte  i  Skoletiden  og  den  dermed  forbundne  Spadsere-  og 
Badetid,  saa  vidt  muligt,  i  Forældres  Sted. 

Der  læres  Bogstaver,  bogstaveres  og  læses  lidt,  der  skrives 
og  tegnes  lidt,    der  regnes  lidt,    der  læres  nogle  Vers  udenad, 
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der  fortælles  lette  Smaahistorier  og  gives  simple  Beskrivelser 
o.  a.  d.,  Alt  i  Form  af  en  gavnlig  Tidsfordriv.  Disse  Puslinger 
af  Skolepoge  have  Fornøielse  af  deres  Skolegang;  thi  det  er 
intet  besværligt  Arbeide,  der  paalægges  dem  det  Par  Timer,  de 
tilbringe  i  Skolen,  og  Leclier  have  de  ikke  for;  dernæst  have 
de  en  forøget  Nydelse  af  deres  Frilid,  naar  de  komme  hjem; 
thi  Arbeide  have  de  dog  havt,  hvor  let  det  end  har  været. 

Det  var  baade  en  fornøielig  og  en  morsom  Scene,  som 
fremstillede  sig  for  mig,  morsom,  fordi  de  yngste  4aarige  Elever 
endnu  ikke  vare  skolevante  og  derfor  toge  sig  en  heel  Deel 
Smaafriheder,  som  den  strenge  Skoledisciplin  ikke  tillader;  i 
saadanne  Tilfælde  udeblev  ikke  Belæringen  og,  i  Tilfælde  af 
Gjentagelse,  Irettesættelsen  fra  den  aarvaagne  Lærers  Side;  men 
det  var  tydeligt  nok,  at  der  ikke  var  Fare  for,  at  en  slavisk 
Aand  skulde  gjøre  sig  gjældende,  det  var  blot  om  at  gjøre,  at 
holde  Middelveien  imellem  denne  og  en  Ubændighed,  der  let 
udarter  til  Kaadhed  og  Uartighed. 

Spadsereturen. 

Paa  en  smuk  Formiddag  indfandt  jeg  mig  efter  Aftale  i 
Hr.  Bauzenbergers  Skole  paa  den  Tid,  da  « Skolen  var  ude«,  og 
Børnene  skulde  tiltræde  deres  daglige  Vandring  med  deres 
Lærere.  Muntert,  men  i  god  Orden ,  kom  Pogene  løbende  ned 
ad  Trappen,  hvorpaa  de  ude  i  Gaarden  opstilledes  i  Geledder 
tilligemed  nogle  yngre  Søskende,  der  medtages  «som  Gjæstem. 
Bageste  Geled  bestod  af  en  Broder  og  en  Søster  —  een  lille 
Frøken  iblandt  henved  100  Drenge.  Stille  og  roligt  vandrede 
man  gjennem  Gaderne ,  hvor  mangen  en  af  de  Forbigaaende 
stod  stille  forat  iagttage  den  særdeles  unge  Skare.  Hr.  B.  og 
hans  Medlærer  havde  fuldt  op  al  gjøre  med  at  holde  Øie  med 
den  lange  Række  og  at  vogte  den  for  Heste  og  Vogne,  og 
mangen  en  venlig  Hilsen  forblev  ubesvaret  af  den  travle  Lærer. 

Da  man  var  kommen  el  Stykke  udenfor  Byen  og  havde 
slaaet  ind  paa  en  mindre  befærdet  Vei,  opløste  Geledderne  sig, 
Læreren  stødte  i  en  Pibe,  og  hele  Skaren  samlede  sig  om  ham; 
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han  meddeelte  nu  nogle  Formaninger,  hvorpaa  Drengene  fik  Lov 
at  tumle  sig  efter  Behag.  Da  man  naaede  et  skyggefuldt  Sted, 
leirede  man  sig  paa  den  græsgroede  Skrænt  forat  hvile  og  tale 
om  det,  der  omgav  En  —  om  Bjerg  og  Dal,  om  Træ  og  Busk, 
om  forskjellige  Frugttræer  og  Kornsorter;  Landsbyer  og  frem- 
trædende Punkter  i  Omegnen  bleve  benævnede  o.  s.  v.  Derpaa 
gik  det  videre  fremad,  indtil  det  var  Tid  til  at  vende  om. 

Naar  Børnene  den  følgende  Dag  komme  i  Skole,  spørger 
Læreren  dem :  Kunne  I  huske,  at  vi  igaar  talte  om  Kornsorterne 
o.  s.  V.,  og  man  gjennemgaaer  nu  det  Omtalte  og  knytter  hertil 
videro  Belæring.  Hvor  simpel  og  naturhg  er  ikke  denne  Frem- 
gangsmaade !  Man  lader  Barnet  selv  iagttage  og  vænner  ham 
derved  til  at  holde  Øie  og  Øre  aabent,  man  udvider  saaledes 
hans  Erfaringskreds  og  knytter  Belæringen  til  det  i  Erfaringen 
Givne  —  dette,  forsaavidt  det  gjælder  den  Enkelte;  men  tillige 
sørger  man  for,  at  Iagttagelserne  ere  fælles  for  dem  alle  —  og 
dette  skeer  i  Klassens  Interesse.  Endelig  skaffer  man  sig 
selv  en  sikker  og  klar  Indsigt  i,  hvad  man  tør  forudsætte  som 
bekjendt  og  som  opfattet,  ved  saaledes  at  ledsage  og  veilede 
Barnet  i  dels  Iagttagelser. 


Borgerskolen  i  Stuttgart. 

Denne  Skole,  der  underholdes  af  Stuttgarts  Commune, 
danner  et  Mellemled  imellem  Almueskolen  (Volksschule)  og 
Realskolen.  Den  omfatter  6  til  14  Aars  Alderen  og  har  derfor 
8  progressive  Klasser.  Det  høieste  Elevantal  i  en  Klasse  er  48. 
Siden  1868  har  man  begyndt  at  oprette  Parallelklasser.  Forældre 
eller  Formyndere  tør  ikke  uden  gyldige  Grunde  tage 
Disciplene  ud  af  Skolen,  førend  de  have  gjennem- 
gaaet  øverste  Klasse.  Skolepengene  ere  i  Cl.  I,  II  og  III 
8fl.  aarlig,  i  Cl.IV,  V  og  VI  10  fl.,  i  Cl.  VII  og  VIII  12  fl. 
Ved  ikke  at  betale  Skolepengene  mister  man  Retten  til  at  besøge 
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Skolen.     Sønner  af  Lærere  ved   Skolen  fritages   for  Betaling  af 
Skolepenge. 

Underviisningsplanen. 


III. 


Vil. 


Ylll. 


Religion    

Tydsk    (Læsning,    Retskriv- 
ning, Stiil) 

Arithmetik 

Geometri 

Historie 

Geographi 

Naturhistorie 

Physik 

Geom.  Tegning 

Frihaandstegning 

Skjønskrift 

Sang 

Gymnastik 

Ugentligt  Timeantal . 


22 


24 


25 

52 
42 


11 

5 

6 

16 

29 

5 

12 


26 


28 


31 


31 


32 


33 


227 


Maalet  for  de  enkelte  Lærefag  i  Klasserne  III  til  VIII  svare 
til,  hvad  der  i  Realskolen  er  opstillet  som  Maal  for  Klasserne 
I  til  VI.  Fransk  er  ikke  obligatorisk  Lærefag;  men  Disciple  i 
Klasserne  V  til  VIII,  der  vise  sig  flinke  i  de  andre  Fag,  kunne 
faae  Adgang  til  at  lære  Fransk,  dersom  et  tilstrækkeligt  Antal 
Disciple  frivillig  melde  sig  som  Deeltagere  og  ville  betale,  hvad 
et  saadant  særligt  Cursus  koster. 

Opflytning  i  en  høiere  Klasse  skeer  i  Regelen  ved  Skole- 
aarets  Begyndelse  og  efter  en  skriftlig  Prøve,  hvortil  Opga- 
verne gives  af  Læreren  i  den  Klasse,  hvortil  Opflytningen  skal 
skee,  og  hvis  Bedømmelse  skeer  ved  sidstnævnte  Lærer  i  For- 
ening med  Forstanderen.  Dersom  denne  Prøve  ikke  fører  til 
et  afgjørende  Resultat,  kommer  dertil  en  mundtlig  Prøve.  Der- 
som en  Elev,  efter  at  have  siddet  1  Aar  over  i  en  Klasse,  endnu 
ikke  kan  opflyttes,   skal  han,   dersom  dette  ikke  er  begrundet  i 
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særegne  Omstændigheder  (saasom  langvarig  Sygdom) ,  indstilles 
til  at  fjernes  fra  Skolen. 

Som  betegnende  for  Aanden  i  Skoledisciplinen  skal  jeg  til 
Slutning  hidsætte  g  9   af  Instruxen  for  Rector  og  Lærere: 

fiEIevernes  Disciplin  i  Underviisningslimerne  skal  først  og 
fremmest  Læreren  selv  varetage  med  Alvor  og  Værdighed,  uden 
Lidenskabelighed  eller  Partiskhed,  og  han  bør  derved  i  Særdeles- 
hed afholde  sig  fra  uretfærdige,  uædle  og  for  Æresfølelsen  slø- 
vende Udtryk.  Som  Straffemidler  staae  til  enhver  Lærers  Raa- 
dighed:  Dadel;  Anmærkninger  i  Protocollen;  at  stille  Eleven  ud 
paa  Gulvet;  gjentaget  og  forøget  Bjemmearbeide,  der  dog  stedse 
maa  staae  i  et  passende  Forhold  til  Elevens  Evner  og  den  ind- 
rømmede Tid;  Oversidning  paa  Skolen  udenfor  Skoletiden  lefterat 
Forældrene  ere  blevne  underrettede  derom),  om  fornødent,  og- 
saa  ud  over  Middagstiden,  naar  der  ikke  er  Dnderviisning  om 
Eftermiddagen,  men  under  nøie  Tilsyn  og  med  passende  Be- 
skjæftigelse;  endelig  i  Tilfælde  af  vedvarende  Dovenskab,  naar 
de  andre  Straffe  ikke  have  frugtet,  saavelsom  for  usædelige 
Handlinger,  ondskabsfuld  Kaadhed,  eller  grov  Opsætsighed,  ogsaa 
legemlig  Revselse  ved  et  maadeholdent  Antal  Slag  med  en  tynd 
lille  Stok  i  den  flade  Haand.  Andre  Revselser,  f.  Ex.  Ørefigen, 
Stød  eller  Slag  paa  Ryggen  eller  andre  Legemsdele,  ere  ikke 
tilladelige;  overhovedet  bør  ved  enhver  Tugtelse  omhyggeligt 
passes  paa,  at  Elevens  Sundhed  ikke  lider  nogen  Skade  (Straffe- 
lovbogen af  1ste  Marts  1839  Art.  462);  men  endnu  mere  har 
enhver  Lærer  ved  sin  hele  Baandhævelse  af  Skoletugten  at  ar- 
beide  hen  til  at  kunne  undvære  Anvendelsen  af  legemlige  Straffe 
overfor  sine  Disciple. 

I  Protocollen  skal  enhver  Revselse  indføres  med  Angivelse 
af  den  straffede  Elevs  Navn ,  Grunden  til  hans  Afstraffelse  og 
Antallet  af  de  ham  tildeelte  Slag.  Naar  Forstanderen  derved 
bliver  opmærksom  paa,  eller  paa  anden  paalidelig  Maade  kommer 
til  Kundskab  om,  at  Læreren  har  misbrugt  Retten  til  Afstraffelse, 
har  han  at  gjøre  Vedkommende  Forestillinger  desangaaende  og 
i   betydeligere  Tilfælde   at   gjøre   [ndberetning   derom   til  Skole- 
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raadet  (die  Aufsichtsbehorde)  og,  indtil  dette  har  afgivet  sin 
Kjendelse,  ganske  eller  tildeels  at  unddrage  den  paagjældende 
Lærer  Retten  til  at  anvende  legemlig  Revselse.« 


Større  og  mindre  Borger-  eller  Realskoler 
i  Kjøbstæderne. 

Nogle  af  disse  omfatte  Alderen  fra  det  9de  eller  10de  til 
det  14de  Aar  og  ere  deelte  i  to  Afdelinger,  hver  med  to  Alders- 
klasser, der  beskjæftiges  samtidigt  af  een  Lærer  i  een  Stue ;  en 
saadan  Skole  har  altsaa  to  Klasseværelser  og  to  Lærere.  I  Re- 
gelen forberedes  Drengene  til  disse  Skoler,  saavelsom  til  Latin- 
skolerne, i  Forberedelsésskoler  fra  den  skolepligtige  6  Aars  Alder 
til  det  9de — 10de  Aar.  Med  dette  Slags  Realskoler,  der  omfatte 
de  samme  Lærefag,  som  Realskolen  i  Stuttgart,  er  man  i  det 
Hele  taget  tilfreds;  man  mener  endog  nogenlunde  at  holde 
Skridt  med  sidstnævnte  Skole.  Det  kunde  ogsaa  synes  at  for- 
holde sig  saa,  eftersom  de  Elever,  der  fra  hine  træde  over  i 
Reatekolen  i  Stuttgart,  i  Regelen  ere  komne  saa  vidt  i  Kund- 
skaber og  Udvikling,  at  de  kunne  indtræde  i  Klasse  med  deres 
Jevnaldrende.  Dette  kan  dog  ganske  simpelt  forklares  deraf,  at 
det  i  Regelen  kun  er  de  flinkere  Drenge,  der  sendes  til  Stuttgart. 

Jeg  overværede  Underviisningen  i  en  saadan  Skole.  I  Boved- 
sagen  var  Fremgangsmaaden  her  den  samme  som  i  Stuttgart. 
Dog  modificeredes  denne  derved,  at  Læreren  skulde  beskjæftige 
sig  med  to  Aldersklasser  paa  eengang.  I  Stuttgart,  saae  vi,  at 
Drengene  havde  een  Lærer  i  alle  Klassens  Fag  indtil  12  Aars 
Alderen;  i  disse  Skoler  er  dette,  ifølge  det  ovenfor  Anførte, 
Tilfældet  to  Aar  længere.  Hvad  jeg  syntes  mindst  om  her,  var 
den  monotone  og  trivielle  Opramsen  af  Katechismens  Para- 
grapher. 

En  særegen  Vanskelighed  frembyder  Underviisningen  i 
Modersmaalet  i  de   schwabiske  Skoler.     Da  denne  Vanskelighed 
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er  meest  fremtrædende  paa  Landet  og  i  de  mindre  Byer,  har 
jeg  opsat  denne  Sags  Omtale  til  dette  Sted.  Schwaberne  holde 
overordentlig  fast  ved  deres  Dialect,  deels  vistnok  af  Forkjærlig- 
hed  for  dette  deres  Fædres  Sprog,  det  Sprog,  hvori  Middelal- 
derens Skjalde  sang  deres  Elskovsqvad  (Minnelieder)^)  til  de 
hjemlige  Toner,  der  endnu  den  Dag  idag  høres  i  Bondens 
Hverdagsliv,  som  i  den  livsfriske  Folkesang,  deels  ogsaa  paa 
Grund  af  den  Vanskelighed,  de  overhovedet  have  ved  at  tilegne 
sig  en  fremmed  Udtale.  Det  bliver  saameget  vanskeligere  i 
Skolen  at  opnaae  den  tilsigtede  Udtale,  som  det  ikke  blot  er 
Eleverne,  men  ogsaa  selve  Lærerne,  hvis  Tunge  i  et  ubevogtet 
Øieblik  let  falder  ind  i  den  gamle  Tone. 

Ovenfor  omtalte  jeg  Realskoler  med  2  Afdelinger  og  2  Læ- 
rere, omfattende  Alderen  fra  10  til  14  Aar.  I  de  større  Stæder 
fortsættes  Underviisningen  til  16  Aars  Alderen,  ligesom  i  Stutt- 
gart, hvor  der  forresten  ogsaa  findes  en  Borgerskole  af  oven- 
nævnte Slags,  med  Underviisning  til  14  Aars  Alderen  og  Fransk 
som  ikke  obligatorisk  Fag. 

Endelig  findes  der  i  Wurtemberg  en  Mængde  Realskoler 
med  een  Klasse  og  een  Lærer,  Disse,  som  ved  Skolevæsenets 
Omordning  i  nyere  Tid  reiste  sig  paa  Ruinerne  af  smaa  Latin- 
skoler, har  jeg  i  Korthed  berørt  i  Indledningen.  De  besøges 
fra  det  Ilte  eller  12le  til  det  14de  Aar.  1  en  saadan  Skole 
indtræde  Eleverne  fra  tydske  eller  Almueskoler,  hvis  Lærere 
ifølge  Planen  tillige  skulle  understøtte  Reallæreren  ved  at  under- 
vise i  de  underordnede  Fag,  hvorimod  denne  sidste  forpligtes 
til  at  anvende  en  Deel  af  sin  Tid  paa  Fridage  og  i  frie  Aften- 
timer til  al  undervise  de  af  Skolen  udtraadte  Haandværkslærlinge 
og  Svende.  Fra  denne  Klasse  af  Skoler  udelukkes  al  regel- 
mæssig Underviisning  i  Naturvidenskaberne.  Fagene  indskrænke 
sig  saaledes  til  Tydsk  og  Fransk  (hiint  fornemmelig  praktisk, 
dette   med   et  strengt  grammatikalsk   Grundlag),    Arithmelik   og 


•)  Denne    Vedtægt    var     saa    almindelig,   at    "Minnesanger«    og    »schwabisk 
Sanger«  var  Eet  og  det  Samme. 
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Geometri,  Tegning,  Historie  og  Geografi,  Skriveøvelser,  Sang 
og  Religion  (der,  hvor  Reallæreren  ikke  er  nogen  Geistlig,  over- 
drages dette  Fag  til  Stedets   wHeifer«,  Kapellan]. 


Fortsættelsesskoler. 


Af  Foranstaltninger   til  Folkeoplysnings   Fremme,    der   høre 
den  nyere  Tid  til,  bør  endnu  nævnes  følgende: 

1)  Oprettelsen  af  industrielle  Fortsættelsesskoler  (gewerbliche 
Fortbildungsschulen)  for  Lærlinge  og  Svende  i  alle  Stæder 
og  Smaabyer  i  Landet,  siden  1855  (detaillerede  Program- 
mer fra  disse  Skoler  bleve  uddeelte  ved  Wiener-Udstil- 
lingen, hvor  der  ogsaa  var  fremlagt  smukke  Prøver  paa 
deres  Resultater  i  Tegning,  Malning  og  Modellering). 

2)  Landoconomiske  Skoler  ilandwirtbschaftliche  Fortbildungs- 
schulen) i  Stæder  og  Landsbyer:  Skolefag,  Viinavl,  Frugtavl, 
Have-  og  Agerdyrkning. 

3)  Det  pomologiske  Institut  i  Reutlingen  iPrivatanstalt). 

4)  Væveskolerne  for  Fabrikanter  og  Kjøbmænd  med  praktisk 
og  theoretisk  Underviisning. 

o)  Den  saakaldte    uBaugewerkeschule«  i  Stuttgart,    besøgt  af 

c.    1000  Disciple.     Bygnings-Haandværkere   af  enhver  Art 

besøge   denne  Skole,    især  om  Vinteren,    og   arbeide   om 

Sommeren   i   deres  Haandværk.     Enhver,    som  med  godt 

Resultat   har  absolveret  Skolens  4aarige  Cursus,    kan  ved 

en  Prøve  forskaffe  sig  Patent  som  Mester. 

6)  Den  polytechniske  Skole  i  Stuttgart  omfatter  Fagskoler  for 

Ingenieurer,  Bygnings-Technikere  o.  fl.  og  et  toaarigt  ma- 

thematisk  Forberedelsescursus,    der,    som   alt    anført,    vil 

blive  henlagt  til  Overrealskolen    som   9de  og  10de  Klasse. 

Endskjøndt  vi  ikke  have  omtalt  Pigeskolerne,  turde  der  dog 

være  Anledning  til  at  lilføie  den  Oplysning,    at  der  i  nyere  Tid 

ogsaa  er   oprettet  qvindelige   Fortsættelsesskoler,    for  Piger  fra 
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C.  16 — 20  Aars  Alderen.  I  disse  undervises  i  Skolefag,  nyere 
Sprog,  Bogføring,  Strikning,  Broderi,  Skræddersyning,  Modepynt, 
Tegning,  Malning,  Sundhedslære,  Naturkundskab  til  Gavn  for 
Huusholdningen. 

Af  de  under  1  anførte  Skoler  skal  jeg  exempelviis  omtale 
"Stådtische  Gewerbeschule«  i  Stuttgart.  Der  gives  baade 
Aftencursus  og  Søndagscursus  for  Lærlinge  og  Voxne,  Cursus  i 
Ugens  Løb  for  Piger  og  Koner,  Tegne-  og  Modelleerunderviis- 
ning  for  mere  øvede  Deeltagere  i  Aftencursus.  Lærefagene  ere 
Modellering  i  Leer  og  Vox,  Frihaandstegning  (efter  Gibsfigurer; 
Landskaber  m.  m.),  (eller  særlig  for  Xylographer,  Kobberstikkere 
o.  s.  V.),  Ornamenttegning,  geometrisk  Tegning,  professionel 
Tegning  (for  Snedkere,  Dreiere  o.  s.  v.,  for  Tømmermænd,  Steen- 
huggere  o.  s.  V.,  for  Laasesmede),  Maskintegning,  deskriptiv 
Geometri,  Forretningsstiil,  professionel  Bogføring,  Regning,  Ele- 
mentargeometri,  Maskinlære,  Physik,  Chemi,  Fransk  (for  Begyn- 
dere og  for  Viderekomne). 

Ogsaa  for  unge  Kjøbmænd  bestaaer  i  Stuttgart  en  Fort- 
sættelsesskole  med  et  lavere  Cursus,  hovedsagelig  for  Handels- 
lærHnge,  og  et  høiere  Cursus  for  Ældre  (over  16  Aars  Alderen). 
I  hiint  læres  tydsk  Handels-Correspondance,  Fransk  og  Engelsk 
(med  Øvelser  i  Correspondance  og  Conversation),  Handelsregning, 
Skjønskrift;  desuden  Tegning  (i  «Gewerbeschule»).  I  det  høiere 
Cursus  læres  tydsk  Stiil  og  Literatur,  fransk  og  engelsk  Corre- 
spondance, Handelsregning,  Bogføring,  Vexellære  (og  Handelsret), 
Handelsgeografi  og  Handelshistorie,  Italiensk;  desuden  Physik, 
Chemi,  Tegning  (i  »Gewerbeschule »). 

Underviisningen  gives  deels  i  Morgen-,  deels  i  Aften-Timer. 
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Observatiuncnlæ  criticæ 

in 

L.  Anuæi  Seuecæ 

de  tranquillitate  animi  libellum. 

Scripsit  H»  M.  Gemzøe,   adiunctus  Randrusiensis. 


J^uper  in  publicum  emissus  est  liber  a  multis  sine  diibio  cum 
desiderio  exspectatus,  lo.  Nic.  Madvigii  Adversariorum  criticorum 
volumen  alterum.  Magna  huius  libri  pars  Senecæ  philosopho 
dicata  est,  de  quo  scriptore  quam  bene  meritus  sit  summus 
ille  criticus,  ego  non  is  sum,  qui  doceam.  Sed  quamquam 
minime  id  mihi  sumo,  ut  criticam  factitem,  tamen  licebit  for- 
tasse  ad  unum  huius  scriptoris  libellum  pauca  et  minuta  addere. 
Quum  enim  initio  anni  1872  Senecæ  de  tranquillitate  animi 
libellum  Oaasii  exemplari  utens  satis  studiose  perlegerem,  locos 
aliquot  notavi,  in  quibus  ea  scriptura,  quæ  apud  Haasium  erat, 
parum  mihi  piacebat.  Ex  his  locis  nonnullos  codicum  ope  aut 
aliorum  coniecturis  sanare  conatus  sum,  paucos  ipse  coniectura 
tentavi,  et  contigit  mihi,  ut  in  nonnuUis  idem,  quod  præceptor 
meus  clarissimus,  aut  ab  aliis  inventum  probarem  aut  ipse 
coniicerem.  Hi  loci  sunt:  2,2  (quæ  lam)  4,1  (nec  ego) 
4,  7  (prodest)  5,  1  (sat,  Madv.  satis)  9,  3  (servire)  10,  6  (hu- 
manitate;  secundos)  11,2  (dicel)  11,6  (sciet)  12,4  (ne- 
scire)  13,3  (aliquid)  14,1  (mutationem)*)  15,4  (concep- 
tum.  Sed  satius)  16,1  (sequitur)  17,3  (sunt).  2,6  vide- 
ram, constantiæ  vocabulum  e  codicibus  revocandum  esse, 
sed  quum  constantiæ  vitium  non  intelligerem,  cum  Lipsio 
putaram,  scribendum  esse:  constantia  in  vita-inertia. 
3,4  Scaligeri   scripturam    (quam  gratuitum   bonum)   proba- 


')  Sen.  Clem.  2,6,4:  misericordia  vitium  est  animorum  nimis 
miseria  paventium,  nescio  an  dcfendatur  talibus  locis,  qualis  est 
Ovid.  Met.  2,31:  rerum  novitate  paventem  sol  oculis  iuvenem, 
quibus  adspicit  omnia,  vidit,  itautsit:  jyropier  {aliorum)  miseriam. 
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veram,  quam  expolivit  Madvigius.  11,6  Lipsio  assensus  eram 
vivus  scribenti.  11,7  videram,  nox  non  apte  subiectum  poni 
verbi,  quod  est  interscidit,  et  in  copuatas  latere  rarum 
vocabulura;  sed  quod  esset,  non  repererara.  Sed  præter  hos 
locos  in  aliis  quoque,  quos  Madvigius  non  attigit,  facere  non 
possum ,  quin  de  scriptura  Haasii  dubitem,  de  quibus  hic  bre- 
viter  disputabo. 

1,1.  Inquirenti  mihi  in  me  quædam  vitia  appare- 
bant  retecta,  in  aperto  posita,  quæ  manuprenderem, 
quædam  obscuriora  et  in  recessu  etc.  Nescio  an  verum 
non  sit  retecta.  A  quidem  a  secunda  manu  håbet  reteta, 
sed  e  primæ  manus  scriptura  exstat  SE,  quod  inilium  esse 
videtur  norainis  Seneca.  Retecta  Gronovio  coniectura  Mureti 
positum  esse  videtur.  Appellat  ille  quidem  auctoritatem  codicis 
cuiusdam  Siculi;  sed  Gronovius  animadverlisse  sibi  videtur, 
«Muretum  hane  rationem  passim  in  Seneca  secutum  esse,  ut  et 
libro  ascriberet,  quod  coniecturæ,  una  atque  altera  vetustæ 
scripturæ  litera  adiutæ,  deberet«,  ita  ut  codex  ille  Siculus  idem 
habuisse  videri  posset,  quod  Palatious  quartus:  senecta,  quod 
ex  Seneca  depravatum  esse  apparet.  Equidem  non  nego,  in 
Gronovii  sentenliam  me  inclinare  Senecæ  nomen  hoc  loco 
restituentis.  Accedit  enim  alia  res,  quæ  cum  tota  huius  libelli 
formå  cohæret.  Constat,  Senecam  hunc  librum  ad  Annæum 
Serenum  scripsisse,  amicum  et  sine  dubio  propinquum,  quem 
etiam  in  libris  de  constantia  sapientis  et  de  otio  allo- 
cutus  est.  Sed  id  proprii  håbet  huius  libelli  formå,  ut  primo 
capite  Serenum  induxerit  Seneca  ad  se  scribentem  et  remedia 
adversus  animi  perturbationes  petentem.  Sed  hæc  res,  quam- 
quam  eidem  Gronovio  prorsus  assentior  contra  Lipsium  dispu- 
tanti,  tamen  pluribus  verbis  demonstranda  videtur.  Primum  ex 
argumenlatione  Gronovii  hæc  ponam :  «Verum  est,  libellum  hunc 
Annæo  Sereno  dicatum  esse:  sed  hoc  non  impedit,  quominus 
in  primo  capite  persona  loquentis  Sereni  introducatur«.  — 
•  Quid  clarius,  lecto  primo  et  secundo  capite,  quam  priori  de 
se  loquentem  semper  (extra   unum  locum  [g  13],   in  quo  tamen 
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est  manifestum ,  se  ipsum  alloqui)  dicere  ego  et  mihi,  poste- 
riore  et  sequentibus  ad  eandem  personam  sermonera  dirigentem 
dicere  tu  et  tibi?  Hoc  est  non  secum  quemquam  agere,  sed 
duos  inter  se  agere.«  —  «Attamen  illa  de  parsimonia  et  argento 
rustici  patris  videntur  esse  contra  nos,  in  quibus  magnum  argu- 
mentum  ponit  Lipsius:  Vel  hæc,  inquit,  et  sequentia  palam 
docent,  Senecam  de  se  et  in  sua  persona  loqui.  Sed  de  par- 
simonia si  verum  est  de  Seneca,  non  propterea  verum  esse 
non  potest  de  Sereno:  neque  enim  necesse  est,  unum  tantum 
esse  frugi,  unum  rustici  patris  fiiium.»  —  Deinde  attente  le- 
genti  facile  apparebit,  in  primo  capite  omnia  esse  de  statu  suo 
querentis  et  remedia  petentis,  sed  inde  ab  initio  secundi  capitis 
per  totum  libellum  hoc  plane  mutari.  Ea,  quæ  leguntur  1  §2: 
illum  tamen  habitum  in  me  maxime  deprendo  etc, 
nec  minus  illa  §4:  dicam,  quæ  accidant  mihi,  apparet  ex 
persona  ægri  dici  medicum  consulentis.  Sed  hæc,  quæ  exstant 
2  §  2:  opus  est  itaque  etc,  aperte  sunt  medici  curationem 
ægro  adhibentis.  1,  g  8;  11;  15  videmus  ægrum  statum  suum 
et  valetudinem  describentem,  2  §  3 — 4  medicum  docentem  et 
monentem.  1  §  17:  rogo  itaque  etc,  sunt  eius,  qui  remedia 
petit,  quibus  ad  tranquillitatem  perducatur,  2  §  4:  quo  mode 
ad  hane  etc,  et:  sumes  tu  ex  publico  remedio,  quan- 
tum  voles,  sunt  eius,  qui  remedia  præbet,  quibus  concilietur 
tranquillitas.  Hæc  ex  eiusdem  persona  dici,  fingere  non  potuit 
Seneca.  Fieri  non  potest,  ut  is  ipse  se  induxerit  primum 
morbo  conflictatura,  de  statu  suo  pæne  desperantem,  remedia 
non  reperientem,  deinde  adiutorem  et  præceptorem,  Græcarum 
etiam  literarum  scientia  delectatum,  cur  ev&vnlav  tranquilli- 
tatem inlerpretari  liceat,  copiose  et  leniter  docentem.  Id 
addam,  illam  infirraitatem  animi  1  §  17  comparari  cum  nausia, 
2  gi  cum  eius  statu,  qui  ex  morbo  convaluit:  ne  hæc  quidem 
ex  eadem  persona  dicuntur.  Id  igitur  dubitari  non  posse  vide- 
tur, quin  Seneca  in  hoc  libello  ea  usus  sit  lorma,  ut  eum 
ipsum,  ad  quem  scriptus  est  totus  liber,  initio  ad  se  scribentem 
fingeret.  —   Sed  iam  noiandum  est,   in   hac  formå   utenda  sibi 
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iodulsisse  Senecam  et  Serenum  suas  sententias  exponentem 
fecisse.  Hoc  faclum  esse  videtur  go — 8,  quæ  frugalitatis  lau- 
datio  frequentissima  est  apud  Senecam.  Similiter  res  håbet 
§  16  inprimis  in  his:  non  est  enim  etc,  quæ  magis  monentis 
et  præcipientis  esse  videntur  quam  ægri  et  condicionem  suam 
querentis.  Bue  perlinent  etiam  illa  g  11:  nemo  uUum  auferat 
diem  etc,  et  §  13:  quid  opus  est  etc,  quæ  epistolæ  for- 
mam  prorsus  non  habent.  Ceterum  minus  nobis  nota  est  vita 
Sereni,  quam  ut  contendere  liceat  (quod  fecit  Lipsius),  ea  quæ 
dicuntur  g  7  (rustici  patris),  §9  (ex  longo  frugalitatis 
situ  venienlem),  §10  (placet  vi  am  præceptorum  sequi), 
magis  in  Senecam  quam  in  Serenum  convenire.  —  Videtur 
mihi  igitur  Seneca  facere  non  potuisse,  quin  iliam  huius  capitis 
formam  ,  ut  ex  eius  persona  diceret,  ad  quem  totus  liber  scriptus 
esse  fingitur,  qua  præsertim,  quod  equidem  meminerim,  in 
nullo  alio  hbro  usus  est,  statim  initio  capitis  aliqua  ralione 
demonstraret,  quod  ipsum  fit  hoc  uno  vocabulo  restituto^). 

1,6.  Placet  cibus,  quem  nec  parent  familiæ  nec 
spectent.  Nullum  mihi  notum  est  exemplum  vocis,  quæ  est 
familia,  plurali  numero  positæ  de  unius  hominis  servis,  neque 
omnino  puto,  familiæ  ita  poni  potuisse,  ut  plane  esset  s  er  vi. 
Itaque,  si  vera  est  scriptura  codicis  A,  statuendum  est,  Sene- 
cam de  plurium  hominum  familiis  cogitasse,  quod  tamen  vix 
fieri  potest  hoc  loco,  ubi  aperte  inducit  Serenum  loquentem  de 
se,  suo  vjclu,  sua  domo,  nulla  prorsus  aliorum  facta  mentionrj 
præsertim  post  illud:  placet  cibus,  singulari  numero  positum, 
ita  ut  sit:  placet  mihi  cibus.  Eiecte  mihi  igitur  in  codice  D 
interpolatum  esse  videtur:    paret  familia-spectet. 

1,9.  Circumfudit  me  —  luxuria  et  undique  cir- 
cumsonuit.  Paulum  titubat  acies.  Hæc  mihi  non  satis 
cohærere  videntur;    neque    enim  ideo,   quod  olim   circumfuderit 


')  Quod  habent  aliquot  codices  Serene,  id  substitutum  esse  videtur 
intcrpolatioiie  librariorum,  quibus,  non  perspecta  tota  huius  capitis  ratione, 
absurdum  videbatur,  Senecam  se  ipsum  inilio  libri  ailoqui. 

Nord.  tidskr.  fur  niol.  o;  pæda;.     Ny  rækk«.     I.  g 
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luxuria,  nunc  tilubat  acies;  hæc  uno  lempore  fiunt.  Puto 
ilaque,  mutandam  esse  interpunctionem  et  comraa  post  cir- 
c  lim  son  nit  ponendum,  ila  ut  io  eo,  quod  sæpius  factum  sit, 
sigDificando  omittatur  parlicula  condicionalis  (hver  gang  når), 
quod  duriiis  sæpe  apud  Senecam  fit;  cfr.  hic  11,3.  Qiiæst. 
nat.  2,  4o,  2.     Epist.  86,  13. 

1,10.  Nem  o  ad  rempublicam  accessit  et  nemo 
non  misit.  Et  nonne  ex  præcedenti  it  ortum  est?  Videor 
enim  milii  observasse,  in  lalibus  sontentiis  confiariis  poncndis 
Senecarn  coniunctionem  omittere  soiere;  sed  locos  annotare 
siipersedi,  Omnes  editiones  inde  a  Mureli  a.  1686  usque  ad 
Vogelii  a.    1830  el  non  habent. 

2,4.  Ergo  quærimus,  quomodo  animus  semper 
æqualis  secundoque  cursu  eat.  Recte  sine  dubio  Lipsius 
scripsil  æquali  (cfr.  .Madv.  Adv.  cril.  I,  p.  34);  nam  æqualis 
ire  neque  animus  neque  quicquam  omnino  dici  posse  videlur. 

2,10.  In  angusloque  inclusæ  cupidilates  sine 
exilu  se  ipsæ  strangulanl.  Cur  Haasius  que  addideril, 
faleor  ine  non  intiilligere;  neque  enim  quicquam  mihi  obslare 
videlur,  quin  plene  interpungatur  post  [»atientia,  ut  habel 
Fickertus  et  sine  dubio  anliquiores  omnes. 

2,  11.  Ut  —  exasperat:  nou  aliter  dixcrim.  Ap- 
paret,  inler  se  respondere  ut  —  non  aliler  (in  quo  pro  eo, 
quod  est  ut  —  ila,  ponendo  poelarum  usum  imitalus  videlur 
Seneca),  ita  ut  plene  inlerpungendum  sit  post  deteruntur, 
comma  post  exasperat  ponendum. 

2,  12.  In  quas  cupidilates  ve  lu  I  mala  ulcera  eru- 
perunt.  Nescio  an  vera  sit  conieclura  Lipsii  in  quis  scri- 
bentis ;  nam  cupidilates  in  ipsis  mentibus  insunt  et  e.\  'is  erum- 
punt  sicut  ulcera  e  corporibus. 

2,  13.  Tarenlum  p  eta  lur  —  et  hiberna  cæli  mi- 
tioris*  regio  vel  anliquæ  satis  opulenta  lurbæ*.  Mihi 
fuisse  non  videlur,  quare  asleriscos  apponerel  Haasius;  neque 
enim  video,  cur  vera  non  sil  ipsa  codicis  A  scriptura  ila  emen- 
dala,  ut   edidit  Fickerlus.     Num  laudal  (pro  eo,  quod  esl  lau- 
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da  lus)  ad  eas  terminalionum  omissiones  pertinere  videri  polest, 
quas  coraraemoravit  Madvigius  Adv.  crit.  I,  p.  26  aoo.  exlr. ,  et 
recto  pro  regio  Cacile  scribi  potuisse  apparel;  cfr.  1,8:  pæ- 
dagogit.  14:  tam.  2,2:  quæ  et  tam.  (Madv.  Emend.  Liv. 
p.  54.    Adv.  crit.  I,  p.  16.) 

3.2.  tJabet,  iibi  se  eliam  in  privato  laxe  explicet 
magDUs  animus.  Ita  A.  Laxe  si  verum  est,  significare 
debet:  ita  id  nihil  olstet  nec  impediat.  Sed  quamquam  simi- 
liter usus  est  hoc  adverbio  Lucanus  Phar.  4,  450  (laxe 
fluitare),  tamen  non  nego,  dubitationem  mihi  habere  videri 
hane  codicis  A  scripturam.  Nam  quod  poeta  proprio  sensu 
dixit  laxe  fluitare,  inde  non  continuo  licet  concludere,  prosæ 
orationis  scriptorem  translate  dicere  potuisse  laxe  se  expli- 
care,  cuius  loculionis  nullura  aliud  mihi  quidera  notum  est 
exemplum.  Itaque  nescio  an  hoc  loco  præferenda  sit  scriptura 
codicis  Guelferbylani  et  duorum  Palatinorum  Gruteri  (2,4), 
quam  habent  omnes  ediliones  inde  a-Tarvisina  a.  1478  usque 
ad  Vogelianam  a.  1830:  in  privato  lare.  Nullum  equidem 
ad  manum  habeo  prosæ  orationis  scriptoris  locum,  in  quo  aperte 
positum  sit  hoc  vocabulum  pro  eo,  quod  est  domus,  addito 
etiam  adiectivo  (lar  privatus);  quos  enim  locos  lexica  tan- 
quam  huius  significalionis  exempla  afferunt  (Cic.  Verr.  3,  27 ; 
125.  ad  Att.  16,4,2.  Sall.  Cat.  20,  II.  Liv.  1,29,4.  26,25,12), 
in  lis  proprio  sensu  accipere  aut  necesse  est  aut  licet.  Sed 
tamen  argentea  ætate  hic  transitus  significationis  tam  facile 
fleri  potuisse  videtur,  ut,  quin  ita  ponere  poluerit  Seneca,  dubi- 
tandum  non  esse  videatur. 

5.3.  Qui  tuto  insultaverat  agmini  tyrannorum 
civis,  eius  libertatem  li  heft  as  non  tulit.  A  håbet  c  i  vi  s, 
quod  cum  Fickerto  puto  in  eius  corrigendum  (tyrannorum, 
eius),  ita  ut  scribitur  in  codicibus  V.  P.  3,  4. 

5.4.  Non  est  enim  servare  se  obruere.  Durius 
mihi  pronomen  ad  duos  infinitivos  trahi  videtur,  qui  non  ex 
æquo  ponuntur,  sed  alter  subiecli  alter  prædicali  locum  ob- 
tinet.     Facile  excidere  potuit  se   post  obruere. 
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5,5.  Nec  aliter  quam  periculosa  navigatione 
subinde  portum  petas.  Qiiid  sit  in  codice  A,  noD  liquet. 
Fickerlus  enim  de  A  tacens  in  in  conlextu  orationis  posuil, 
sed  dicit  tamen,  Coloniensem  et  alios  addere  in,  ita  ut  hoc 
vocabiilum  a  reliqiiis  abesse  videalur  el  errore  typographico  in 
contextum  orationis  irrepsisse.  Accedit  quod  Haasius  (II,  p.  XXIV) 
in  deleri  vult,  cuius  delendi  prorsus  nulla  esset  causa,  nisi  in 
A  deesset.  Videtur  tamen  retinendum  esse  in,  quod  quam 
facile  post  quam  excidere  potuerit,  apparet.  Quod  Seneca  in 
loco  designando  præposilionem  sæpe  omisit  (cfr.,  si  opus  est,  ad 
Marc.  18,4.  de  vit.  beat.  14,  I.  de  brev.  vit.  2,3.  Quæst.  nat. 
4,2,13,  et  durius,  non  addito  adiectivo,  ibid.  1,1,6;  7,5,3: 
cælo),  liuc  non  pertinet,  ubi  non  tam  locus  significalur  quam 
status  et  condicio. 

6,  4.  Debet  enim  semper  plus  esse  virium  in 
aclore  quam  in  onere.  Dubitationem  håbet  codicis  A 
scriptura  actore,  quod  non  videlur  dici  posse  de  eo,  qui  onus 
fert,  sicut  ne  id  quidem  Latine  dicilur  onus  agere;  nam  aliler 
Ovidius  Viet.  2,387  dixil  labores  agere.  Quod  D  in  margine 
ascriptum  håbet  lactore,  nihil  aliud  videlur  esse  quam  depra- 
vatio  illius  meliorura  codicum  scripluræ;  nihilo  minus  viri  docli 
inde  fecerunt  latore,  quod  non  videlur  dici  nisi  de  eo ,  qui 
legem  fert.  Ilaque  sine  dubio  probanda  est  conieclura  G.ronovii 
veclore  scribentis,  quod  vocabulum  quum  a  superioribus  prosæ 
orationis  scriploribus  semper  passivo  ponalur  sensu  ad  depo- 
nentis  verbi  significationem  accommodato,  poelæ  et  poslerioris 
ætatis  scriptores  etiam  active  posuerunt,  ita  ul  sit:  is  qui  vehit, 
fert,  de  qua  re  satis  erit  inspicere  lexicon  Schelleri,  qui  mulla 
afferl  exempla;  cfr.  Sen.  de  benef.  3,  37,  2:  vexerunt  pa- 
rentes suos.  Quod  pulat  Ruhkopfius,  aclore  defendi  loco, 
qui  est  de  ira  3,  7,  1:  negotia  expedita  sequunlur  ae  lo- 
rem.  id  falsum  est;  nam  ibi  recle  håbet  aclorem,  quoniam 
dicilur  negotia  agere. 

6,5.  Kelinquenda,  quæ  la  li  u  s  ae  lu  procedunt 
nec    ubi    prop  os  uc  ris    desinunl.     Aclu  significare  debet: 
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quum  aguntur ^  in  re  agenda,  quod  nescio  an  in  hoc  vocabulo 
inesse  possit;  nam  argenteæ  ætatis  scriptores  multo  sæpius 
quam  antiquiores  subslantiva  verbalia  in  —  us  terminata  pas- 
sive sensu  posuerunt  (Någelsb.  Lat.  Stil.  g  56,  3 — 4.  Sen.  de 
Iranqu.  an.  4,7:  citragiistum  tactumqueo:  non  gusiata 
neque  tacta).  Nullum  tamen  Senecæ  annotavi  locum,  iibi  ila 
positum  sit  hoc  vocabulum,  quum  sæpissime  active  ponatur,  ut 
sit  actio  (handling,  virksomhed).  Ilaque  videndum,  ne  scripserit 
Seneca  ae  tu  (quod  confirmalur  etiam  auctoritate  codicis  A,  si 
quidem  codicum  ullum  esl  in  laii  re  momentum),  ita  ut  com- 
paralivo  subiiciatur  ae  pro  quam,  quod  quamquam  Madvigius 
Gram.  Lat.  §  303,  a  antiquissimis  et  poetis  ascribit,  videtur  tamen 
semei  atque  iterum  reperiri  apud  inferioris  ætatis  prosæ  ora- 
lionis  scriptores,  velut  Suet.  Cæs.  14  (p.  7,  25  Roth.):  senten- 
tiam  velut  gravius  atque  ipse  sensisset  exceptam. 

7,  5.  Vix  tibi  esset  facultas  — :  nunc  vero  etc. 
Vereor,  ne  mendum  insit  hoc  loco ;  neque  enim  oratio  satis 
cohærere  videtur.  Comparativus  (felicioris)  referri  debebat  ad 
præcedentem  commemorationem  sapientis  Stoici  per  secula 
quæsiti,  ita  ut  id  diceret  Seneca,  ne  Platonis  quidem  aut  Catonis 
tempore  hunc  reperiri  potuisse.  Sed  hoc  dixisse  Senecam,  vix 
arbitror.  Primum  enim  commemoratio  sapientis  Stoici  Qnita 
esse  videtur  in  his  verbis:  pro  optimo  est  minime  malus; 
nam  delectus  est  amicorum,  non  sapientis,  qui  non  deligitur. 
Deinde  hæc  oratio  prorsus  non  cohæreret  cum  his:  nunc  vero 
etc,  quæ  particulæ  aperte  docent,  antiquitatem  Græcam  (So- 
craticus  fe  tus)  et  Romanam  (Catoniana  æt  as)  coniun- 
xisse  et  cum  præsenti  tempore  comparasse  Senecam  dicentem, 
illis  temporibus  magis  fastidiosam  fleri  potuisse  electionem  ami- 
corum. Itaque  facere  non  possum,  quin,  adhibendam  esse 
conieclurum ,  iudicem,  ita  ut  post  teiicioris  inseratur  quam, 
quo  facto  non  iam  pendet  comparativus  et  recte  decurrit  oratio. 
Efficitur  Seneca  prorsus  digna  laudalio  iliorum  temporum  cum 
sua  ælate  comparatorum. 
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8,9.  Habiliora  siint  corpora  in  bella.  Qnamqiiam 
dubitari  non  potest,  qiiin  dixerit  Seneca  hahilis  in  rem  (cfr. 
ingeniosus  in:  ad  Helv.  19,  6;  utilis  in:  de  benef.  6,  35,  1; 
natus  in:  de  clem.  2,  6,  3.  Ep.  24,  15;  negligens  in:  de  ira 
I,  11,3.  Ep.  68,  7;  sollicitus  in:  de  benef.  7,8,2),  videtur  tamen 
e  meliorum  codicum  vestigiis  (imbecil!  o)  scribendum  in 
bello. 

Ibid.  Quæ  superfunduntur  et  iindique  magnitiido 
sua  volneribus  obiecit.  Fateor,  paulliim  offendi  me  in 
perfecto  lempore  alterius  verbi,  quum  alterum  præsenti  lempore 
ponatur;  neque  enim  ante  pugnam,  sed  in  ipsa  pugna  magni- 
ludo  corpora  volneribus  obiicit;  itaque  sine  dubio  cum  codice 
Romano  scribendum  est  obiicit.  Constal,  in  A  sæpissime  per- 
mutari  E  et  I;  in  hoc  solo  libello  E  pro  1  scriplum  esl :  2,2 
(alicube)  9,6  (captante)  12,4  (exierent)  16,3  (homines) 
17,4  (movet);  I  pro  E  scriptum  est:  1,15  (veriora  ut)  5,4 
(contrahimus)  11,2  (dicil)  11,  11  (homines  qui)  12,4  (re- 
deuntis)   17,3  (recidend  um). 

9,2.  Discamus  —  gloriam  temperare,  iracundiam 
le  ni  re  et  c.  Ex  solis  vestigiis  codicis  A  (g  tam)  pro  certo 
diiudicari  nequit,  Seneca  utrum  gulam  an  gloriam  scripseril; 
vix  tamen  dubitandum  videtur,  quin  illud  verum  sit;  neque  enim 
ulla  glor  i  æ  mentio  fieri  polest  hoc  loco ,  ubi  in  parsimonia, 
frugalitate,  similibus  virlulibus  laudandis  versatur  scriplor,  præ- 
sertim  quum  frequens  sit  apud  Senecam  in  victu  moribusque 
casligandis  commemoratio  guici',  de  benef.  3,  28,  4.  Epist.  29,  o. 
Quamquam  Plinius  Epist.  2,6,5  dixit  tempera  re  gu  læ,  rede 
tamen  nostro  loco  håbet  accusativus;  sæpius  enim  temperandi 
verbum  cum  accusativo  ponilur,  ila  ut  sil  beherske,  styre,  et  id 
quidem  non  solum  apud  poetas  (Hor.  Sat.  2,5,71.  Od.  1,8,7, 
3,5,45.  Ovid.  Met.  1,770.  15,869.  12,580.  13,366),  verum 
ctiam  apud  prosæ  orationis  scriptores  (Liv.  8,  36,  o.  Sen.  de  ira 
1,7,  1).  —  Ne  id  quidem,  quod  sequiUir,  iracundiam  lenire, 
quid  sibi  velit  hoc  loco,  intelligo. 
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9,6.  Momini  armaria  citro  alque  ebore  captanli. 
Nullum  prorsus  mihi  noturn  est  exempliim  ablativi  materiæ,  qui 
dicitur  (Madv.  Gram.  Lal.  g  272,  ann.  2**  ed.  3  Germ.),  in  prosa 
oratione  positi,  præsertim  non  addilo  adiéctivo.  Itaque  puto, 
necessario  scribendum  esse  e  citro.  Facillime  E  excidere 
poluit  ante  C;  cfr.  4,  1   (n  e  ego)    10,  1  (nec  erumpere). 

10,  1.  At  ad  aliquod  genus  vitæ  difficile  incidisti. 
Hæc  codicis  A  scriptiira  vix  defenditur  loco,  qui  est  Cic.  ad 
fam.  5,8,  3:  tibi  persuadeas  velim,  non  ine  repentina 
aliqua  voluntate  aut  fortuito  ad  tuam  amplitudinem 
meis  officiis  amplecleii  dam  incidisse;  nam  id  differt, 
quod  apud  Ciceronem  additur  gerundivum*).  Apparet,  ad  per 
dittographiam  facile  irrepere  poluisse  post  at.  Sed  ne  accusa- 
tivus  quidem  ferri  posse  videtur;  nam  Senecam  dixisse  genus  vitæ 
incidere  pro  eo,  quod  est  in  genus  vitæ  incidere,  id  conckuii  non 
polest  ex  eo,  quod  invadere  cum  accusativo  posuit,  ita  ut  esset 
potiri  (de  benef.  5,  16,  4.  6,  3,  2.  Quæst.  nat.  2,  5,  2.  Epist. 
74,9.  119,  12),  aut  quod  Latine  dicitur  irrumpere  urbem,  similia 
(Madv.  Gram.  Lat.  §224,  b,  ann.  2).  Itaque  Erasmo  assentior, 
in  casu  aliquo  ante  aliquod  excidisse,  statuenli-). 

Ibid.  Quem  nec  solvere  posses  nec  erumpere. 
Scribendum  videtur  cum  Erasmo  pos  s  is;  neque  enim  id  dici- 
tur, hominem  tum,  quum  laqueus  ei  impingeretur,  eum  solvere 
non  poluisse,  sed  hoc  præcipit  Seneca,  si  quis  laqueum  impac- 
tum  solvere  non  possit,  ei  cogitandum  esse  etc. ,  ita  ut  hoc 
verbum  ad  primariæ  sententiæ  tempus  accommodandum  videa- 
tur.  —  Num  dixerit  Seneca  erumpere  laqueum^  valde  dubito; 
dixerunt  poetæ  (Verg.  Æneid.  1,580.  Val.  Flacc.  5,  166),  sed  e 


')  Vergilius  quidem  Æneid.  12,1126  scripsit:  iticidit  ictus  ingens  ad 
terrani  duplicato  poplite  Turnus;  sed  hoc  quoque  loco  paullo 
aliter  quam  nostro  dici  videtur  incidere  ad. 

^)  Dubitationem  tamen  mihi  movet  locus,  in  quem  postea  incidi,  Nep.  Alt. 
10,4:  ae  ne  quod  periculum  incideret,  quod  noctu  fiebat, 
præsidium  ei  misit.  An  periculum  pro  snbiecto  accipiendum  est? 
Madvigius  enim  1.  c.  hane  incidendi  verbi  structuram  poetis  solis 
ascribit. 
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prosa  oratione  uniim  mihi  notiim  esl  exemplum  infimæ  ætatis, 
Ulpian.  Pand.  XXIX,  5,  3,  6  (vincula).  Quod  atlinet  ad  cognatæ 
signiGcalionis  verba  excedendi^  egrediendi,  exeimdi,  apud  Livium 
Madvigius  ablativum  soliim  verum  iudical;  cfr.  editio  Livii  I,  1, 
præf.  p.  XXI  (ad  III,  58,  10),  II,  1  ,  præf.  p.  XIX  (ad  XXIII,  1,  3). 
Senecæ  hos  modo  locos  annotavi,  in  quibus  et  ipsis  ablativus 
restituitur  deleta  litera  M,  Epist.  92,34  (hominem)  de  clem. 
1,8,1  (quam)  Epist.  104,  6  (gravilatem)  Quæst,  nat.  4,  2,  4 
(Æthiopiam).  Ablativus  reperitur  Quæst.  nat.  3,27,8  (alveo) 
1,3,12  (conchylio)  Epist.  73,  4  (inviis).  Sed  vereor,  ne  ad 
hane  rem  non  salis  in  legendo  attenderim.  Aliter  håbet  evadere 
cum  accusativo  positum,  ad  Marc.  22,2  (morbos:  undslippe) 
Epist.  22,9  (occupationes:  undgå)  de  vit.  beat.  19,3  (tern- 
pestates  humanas  =  superare).  Itaque  sine  dubio  scriben- 
dum:  nec  rumpere,  ita  ut  id  signiflcetur,  laqueum  neque 
arte  solvi  neque  vi  rumpi  posse. 

10,3.  Aliorum  aurea  catena  est,  aliorum  laxa, 
aliorum  arta  et  sordida.  Aliorum  altero  loco  positum 
concinnitalem  orationis  frangere  videtur,  quum  lerlium  locum 
obtineant  duo  adiectiva,  quæ  per  chiasmum  respondent  iis,  quæ 
apud  Baasium  in  suo  quodque  membro  orationis  posila  sunt; 
aurea  et  laxa  contrarii  niliil  habent.  Videtur  Seneca  orationem 
bipartitam  faciens  scripsisse:  et  laxa.  Post  est  excidisse 
videtur  et,  tum  additum  aliorum. 

13,3.  Non  illum  casibus  hominum  excerpimus, 
sed  erroribus.  Sic  A  et  ceteri  meliores.  Cur  Haasius  Eras- 
mum  sequens  R  delerit,  non  intelligo;.  neque  enim  præsens 
tempus  quicquam  offensionis  habere  videtur.  Excerpere  cum 
dativo  posuit  Seneca  Epist.  6,  2  el  sine  dubio  sæpius. 

14,5.  Contumeliosus  esse  voluit?  OITendit  omissio 
parllculæ  interrogativæ;  simpliciter  enim  hic  interrogatur,  nulla 
significata  dubitatione  aut  admiratione.  Itaque  nescio  an  scri- 
bendum  sit  contumeliosusne. 

15,3.  lUe  et  spei  bonæ  aliquid  relinquit.  Et  hic 
locum  habere   non  videtur;  neque    enim   aliud   relinquit  is,   qui 
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ridet,  quam  ipsam  bonam  spem.     Itaque  aut  ex  codicibus  Anic. 
et  Seal.  scribendiim  puto  enim,  aut  et  delendum. 

15,6.  Sicut  illa  inutilis  humanitas  flere,  quia 
aliquis  filiam  efferat.  Scribendumoe  humanitas  est 
(humanitasl)?     Apparet,  T  facillime  excidere  potuisse  ante  F. 

15,6.  Ut  dolori  tantum  des,  quantum  poscit,  non 
quantum  consuetudo.  Non  habot  consuetudo,  cui  con- 
trarium  ponatur,  et  tamen  hoc  in  tali  sententiarum  coniunctione 
prorsus  requiritur.     Scribendum  videtur  ipse  poscit. 

Postremo  locum  quendam  commemorabo,  qui,  quum  primo 
aspectu  emendatione  egere  videatur,  tamen,  si  usum  loquendi 
Senecæ  diligentius  invesligaveris,  sanus  esse  reperietur.  Hic 
locus  est  8,3:  er.ras  enim,  si  putas,  animosius  detri- 
menta  divites  ferre:  maximis  minimisque  corporibus 
par  est  dolor  volneris.  Bion  eleganter  ait,  non 
minus  molestum  esse  caivis  quam  comatis  pilos  velli. 
Exspectabatur:  comatis  quamcalvis,  Sed  in  particulis  quibus- 
dam  comparativis  [tam- quam,  æque- qnam,  non  minus-quam)  apud 
nonnullos  scriptores  id  miri  accidil,  ut  inverso  ordine  ponerentur 
membra  comparationis ,  ita  ut  statuendum  sit,  has  particulas 
plaue  deposuisse  propriam  vim  et  transisse  in  communem  signi- 
ficationem,  quæ  est:  non  magis-quam ,  quod  maxime  mireris  in 
iis,  quas  postremo  loco  posui.  Equidem  hane  loquendi  formam 
apud  Senecam  solum  observavi;  sed  eadem  usos  esse  iuriscon- 
sultos  posterioris  ætatis,  docuit  P.  Faber  in  libro,  qui  inscribitur 
Semestria,  1,23,  p.  131,  qui  Senecæ  quoque  locos  aliquot  aCfert. 
lam  eos  Senecæ  locos  enumerabo,  quos  miri  huius  usus  exem- 
pla  annotavi;  fateor,  propter  celeritatem  legendi  nie  non  omnes 
exscripsisse. 

1.  Sæpissime  hunc  usum  observavi  in  particulis,  quæ  sunt: 
tamquam:  de  prov.  3,6,  ubi  disputat  Seneca,  forlunam  ad- 
versam  hominibus  sæpe  prodesse,  ut  quæ  iis  occasionem  sui 
experiendi  præbeat,  et  intcr  exempla  ponit  Fabricium,  in  quo 
paupertalem  experta  sit,  hæc  legimus:  Infelix  est  Fabricius, 
quod    rus   suum,    quantum   a   republica  vacavit,    foditV 
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quoil  bellum  tam  cum  Pyrrho  quam  ciim  diviliis  gerit? 
i.  e.  non  magis  cum  P.  quam  cum  divitiis.  de  const.  sap.  7,2: 
iniuria  in  bonos  nisi  a  mails  non  temptalur;  bonis 
inter  se  pax  est,  mali  tam  bonis  perniciosi  quam  inter 
se;  apparet,  priori  sententiæ,  bonos  pacem  inter  se  agere, 
hane  contrariam  poni,  malos  tam  sibi  quam  bonis  nocere. 
de  ira  1,  12,  4:  pueri,  qui  tam  parentibus  amis- 
sis  flebunt  quam  nucibus;  nam  in  eo  pueri  ab  adul- 
tis  differunt,  quod  non  minus  nucibus  quam  parentibus  amissis 
dolent.  Ib.  3,5,  1:  ita  ab  ira  tam  inquietis  raoribus 
periculum  est  quam  compositis  et  remissis;  putes,  plus 
periculi  inquietis  quam  compositis  hominibus  facere  iram;  sed 
id  docet  Seneca,  placidos  quoque  iram  in  sævitiam  evocare. 
ad  Marc.  17,6  (quem  locum  Madvigius  Adv.  crit.  Il,  p.  355  ad 
initium  capitis  septimi  decimi,  Gertzius  ad  finem  duodevicesimi 
transponendum  censet),  ubi  Seneca  naturam  inducit  incertæ  na- 
scendi  condicionis  parentes  monentem,  hæc  scribit:  neminem 
decipio.  lu  si  filios  ^»ustuleris,  poteris  habere 
formosos,  el  deformes  poteris;  fortasse  muti  na- 
scentur.  Esse  aliquis  ex  illis  tam  servator  patriæ 
quam  proditor  poteril;  hoc  dicit,  filium  non  minus 
facile  proditorem  quam  servatorem  patriæ  fieri  posse.  de 
dem.  1,3,3:  illius  demum  magnitudo  stabilis  funda- 
taque  est,  quem  omnes  tam  supra  se  esse  quam  pro 
se  esse  sciunt;  Seneca  monet,  reges  non  magis  imperare 
civibus  quam  defendere  debere.  Ib.  5,7:  di,  quo  rum  bene- 
ficio  in  lucem  edimur  tam  boni  quam  mali;  Seneca 
disputat,  sicut  di  non  minus  malos  quam  boaos  in  lucem  edi 
patiantur,  ita  principes  non  minus  malis  parcere  quam  bonos 
amare  debere.  de  benef.  1,  13,  3  Alexander,  rex  Macedonum, 
vituperalur,  quod  Herculem  æmulatus  sit:  hic  u  pueritia  lu  tro 
gentiumque  vastator,  tam  hostium  pernicies  quam 
amicorum;  id  proprium  Ålexandrum  Imbuisse  dicit,  quod  non 
magis  hostes  quam  amicos  morte  al'licerel.  Ib.  4,28,4:  tam 
bonis    quam   malis   conduntur    urbes;    inter  ea,    quæ   in 
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medio   ponuntur,    id   nnmerat   Seneca,    quod    non    minus   malis 
quam  bonis  urbescondere  licet.     Ib.  5,7,4:  tam  alieni  cor- 
poris  le  DO  male  audit  quam  sui;  id  enim  hoc  loco  dispu- 
tat  Seneca,  homines  tam  sibi  quam  aiiis  et  nocere  et  beneficium 
dåre   posse.     Ib.    6,32,2:    hæc   tam    vindicanda    principi 
quam  tacenda-parum  potens  iræ  pub  licav  erut;   flagitia 
luliæ    quamquam    sua    ipsius    causa    celare   debuerat    Augustus, 
tameo   ira  commotus   in   volgus  extuierat.     Ib.  38,5:  omnium 
tamen    istorum    tam    nota   sunt   vota   quam    impunita; 
monet  Seneca,    eorum  vota  non  puiiiri,  qui  testamenta  captent, 
quum  Athenis  eum,  qui  Libitinara  exerceret,  damnasset  Demades, 
quod  magnum  lucrum  optasset.     Ep.  30,  6,  ubi  Aufidium  Bassum 
inducit    Seneca    disputanlem,    mortern   non   esse    timendam,    ut 
quæ  nihil  habeat  molestiæ,  hæc  legimus:  tam  demens  autem 
est,  qui  timet,  quod  non  estpassurus,  quam  qui  timet, 
quod  non  est   sensurus;    minus   est  sentire   quam  pati^    et 
sequitur:     an     quisquam    hoc   futurum    er e dit,    ut,    per 
quam    nihil    sentiat,     ea    sentiatur?      Ib.    76,26:    i  Hud 
quoque   dixeram,    si    bona   sunt   ea,    quæ    tam    homini 
contingunt  quam  mutis  animalibus,  et  muta  animalia 
beatam  vilam  actura,  quod  fieri  nullo  modo  potest  o: 
non    minus    animalibus    quam    homini.      Ib.    77,  7,    ulji    narrat 
Seneca,   Sloicum  quendam  Marcellino,    longo  et  molesto  morbo 
laboranti,  ut  moreretur,    suasisse  et  ser\os  eius  hortatum  esse, 
ut  dominum  in  hoc  consilio  exsequendo  iuvarent,    ita   scriptum 
est:    primum    detraxit    il!  i  s    metum    et    indicavil,    tum 
familiam  periculum  adire,    quum  incertum   esset,    an 
mors     domlni    voluntaria    fuisset:    alioquin    tam    mali 
exempli    esse    occidere   dominum   quam   prohibere   o: 
tam    prohibere    quam    occidere.      Ib.  90,  42,    ubi    in   aurea   iila 
ætate   laudanda  versalur   scriptor,    qua   nemoribus   pro   doinibus 
uterenlur  homines,  hoc  dicit:  tam  interdiu  illis  quam  nocte 
patebantprospectus  huiuspulcherrimæ  domus;  interdiu 
patere  prospectum,    non    crat,    cur   mirarere.      Ib.  91,16:  im- 
pares    nascimur,    pares    morimur;    idem    de     urbibus. 
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quod  de  iirbium  incolis,  dico:  tam  Ardea  capta  quam 
Roma  est  o:  non  magis  Ardea  quam  Roma.  Ib.  98,16  de 
sene,  qui  pleous  ipse  vitæ  aliorum  causa  vivit,  quum  alius  la- 
bores vitæ  voluntaria  morte  fioissel,  hoc  scribil:  hic  tam 
tiirpe  putat  mortem  tugere  quam  ad  mortern  confu- 
gere.  Ib.  117,23,  ubi  disputat  Seneca,  nihil  hominem  mori 
prohibere,  quum  velit,  sed  quamlibet  naturæ  partern,  aquam, 
terram,  spiritum,  eligere  licere,  quæ  mortem  præbeat,  hoc  addit: 
omnia  ista  tam  causæ  vivendi  sunt  quam  viæ  mortis; 
sunt  elementa,  quæ  dicuntur. 

2.  Ad  tam-quam  proxime  accedit  æque-quani'.  de  benef. 
6,  43,  2,  ubi  id  disputat  Seneca,  non  opus  esse,  eos,  qui  bene- 
ficium acceperint ,  conlinuo  gratiam  referre ,  ila  scribit:  æque 
delinquit,  qui  ad  re  fe  rendam  gratiam  suo  tempore 
cessat,  quam  qui  alieno  properat;  apparet  signiQcari, 
properantem  non  minus  peecare  quam  cessantem.  Ep.  82,  16 
Seneca,  mortem  contemnendam  esse,  docens  postquam  dixit, 
ea,  quæ  de  inferis  narrentur,  fabulosa  esse,  ila  pergit:  subit 
alius  metus;  æque  enim  li  ment,  ne  apudinferos  sint, 
quam,  ne  nusquam  o:  non  magis  liment.  —  Eodem  modo 
posuit  tantwn-quantum  de  benef.  7,19,6:  tantum  a  placi- 
dissimis  absunt  quanlum  averis  feris;  dicit  enim,  bestias 
illas  inter  homlnes  educatas  non  minus  a  \eris  feris  quam  a 
placidissimis  abesse. 

3.  Venio  ad  parliculas  illas,  in  quibus  maximam  admira- 
tionem  håbet  hic  usus,  quum  fere  in  conlrariam  signiQcalionem 
transierinl  eius,  qua  vulgo  ponunUir,  aut  certe  vice  fungantur 
parlicularum,  quæ  sunt  et-et.  Huius  loquendi  formæ  præter 
locum  illum,  e  quo  in  hac  quæslione  profeclus  sum,  hæc 
exempla  annotavi:  Quæst.- nat.  2,11,2  Seneca  de  aere  dispu- 
tans dicit,  mutationis  et  inconstanliæ  eius  causas  præbere  el 
terram  et  sidera,  ex  quibus  solis  et  lunæ  maxima  sint  momenta; 
deiode    ita    pergit:    sed    et    ceteræ    quoque*)    stellæ    non 


')  Et  (post  set)   (lelendum  censerem,    nisi  videretur  Seneca  semel  atque 
iterum  et-quoque  posuisse  pro  solo  quoque,    sicut  Ep.  88,24:  quemad- 
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minus  terre na  quani  incumbentem  terris  spirilum 
afficiunt  o:  non  minus  spiritum  quam  terrena.  Quum  in 
allero  orationis  membro  (et-movenl)  lerrarum  iniuriæ  comme- 
morentur,  in  mentem  venire  poterat,  hoc  loco  Senecam  illas 
particulas  usilato  sensu  posuisse  et  hoc  dicere  voluisse:  ceteræ 
quoque  stellæ  aera  afficiunt  et  eæ  quidem  non  minus 
etc.  Sed  huic  enarralioni  id  obstat.  quod  tum  diceret  Seneca, 
ceteras  Stellas  plus  quam  solem  et  lunam  in  terram  momenli 
habere,  quod  dici  non  polest.  Ib.  3,  29,  3  hoc  disputal  Seneca, 
sicul  in  semine  omnis  fuluri  hominis  ratio  comprehensa  sil  et 
legem  barbæ  canorumque  nondum  natus  infans  habeat,  ita  ori- 
ginetn  mundi  non  modo  ipsum  solem  el  ceteras  mundi  partes 
conlinuisse,  verum  eliam  ea,  quibus  mutarenlur  terrena;  sed  in 
hac  re  signiBcanda  his  verbis  utitur:  o  ri  go  mundi  non 
minus  solem  et  lunam  quam,  quibus  mularentur 
terrena,  continuit.  Ep.  90,40  de  illius  aureæ  ælatis  homi- 
nibus  hoc  dicit:  quicquid  natura  protulerat,  id  non 
minus  invenisse  quam  inventum  monstrare  alteri 
voluptas  erat;  nunc  homines  magis  gaudent  invenire  quam 
inventum  cum  aliis  communicare.  Ib.  lOl,  3  postquam  dixit, 
Senecionem,  equitem  Romanum ,  qui  ex  lenui  principio  se  ipse 
promovisset,  et  quærendi  et  custodiendi  scientia  magnas  divitias 
coUegisse,  mortem  eius  ita  narrat:  hichomo,  non  minus 
patrimonii  quam  corporis  diligens,  genere  v  ålet  udinis 
præcipiti  arreptus  decessit  o:  quamquam  corporis  el 
valetudinis  diligentissimus  erat,  in  morbum  tamen  incidit.  Ib. 
102,30:  cogita,  quantum  uobis  exempla  bona  prosint: 
scies,  magnorum  virorum  non  minus  præsentiom  esse 
ulilem  quam  memoriam;    memoria  enim   exemplum   præbet. 


modutn  est  aliqua  pars  philosophiae  naturalis,  est  aliqua 
moralis,  sic  et  hæc  quoque  liberaliuni  artium  turba  locum 
sibi  in  philosophia  vindicat.  Ib.  117,8:  si  lippitudo  malum 
est,  et  lippire  quoque  malum  est. 

Ser.  inense  lulio  1873. 


126 


Nyere  Digteres  Bearbeidelser  af  Plautiis'  „Henæchmr'. 

Af  Emil  Gigas. 


lo  Brødres  overordentlige  Lighed  med  hinanden  og  en  EVække 
deraf  opstaaende  komisl<e  Forviklinger  er  et  nærliggende  og 
taknemmeligt  Motiv  for  en  dramatisk  Digter,  og  der  har  derfor 
i  de  forskjellige  Litteraturer  ikke  manglet  Forfattere,  som  have 
benyttet  det.  Men  iblandt  alle  hidtil  kjendte  Behandlinger  af 
det  hæver  Plaiitus'  latinske  Omdannelse  af  en  græsk  Komedie 
Mévaixfioi  sig  frem  ved  Lune  og  sprudlende  Liv,  og  de  Fleste 
af  dem,  der  senere  have  behandlet  Motivet,  ere  mer  eller 
mindre  at  ansee  som  Efterlignere  af  den  gamle  Komiker,  idet 
de  have  tillempet  hans  Stykke  efter  deres  egen  Nations  og  Tids 
Smag.  Imidlertid  kan  det  dog  altid  have  sin  Interesse  at  be- 
tragte nogle  af  deres  Arbeider  hver  for  sig,  i  deres  indbyrdes 
Forhold  og  i  Forhold  til  det  antike  Forbillede,  især  da  de  inde- 
holde adskilligt  Godt  af  de  moderne  Digteres  Eget,  om  end 
naturligvis  Plautus'  rige  Lune  har  været  den  Kilde,  hvoraf  de 
mest  have   øst. 

Den  Nation,  der  fra  Midten  af  det  I  ode  Aarhundrede  først 
og  ivrigst  kastede  sig  over  den  gjenopstandne  Oldtidslitteratur, 
var  som  bekjendt  den  italienske.  I  Italien  udkom  de  første  trykte 
Udgaver  af  latinske  og  græske  Forfattere;  en  Mængde  betydelige 
Humanister  fremtraadte  og  sluttede  sig  til  dem,  der  allerede 
over  hundrede  Aar  tidligere  havde  glimret  som  Saadanne,  f.  Ex. 
Petrarca  og  Boccaccio;  og  den  stadige  Syslen  med  Oldtidens 
Skriftværker  i  Forbindelse  med  den  store  Beundring,  som  de 
mange  herlige  antike  Kunstmonumenter,  man  netop  fandt  paa 
denne  Tid,  vakte  hos  Alle,  gav  Datidens  eget  Liv  et  vist  antikt 
Tilsnit.  Saaledes  see  vi  Athen  paa  en  Maade  gjenfødes  i  Florents, 
den  moderne  Litteraturs  og  Renaissancekunstens  Vugge,  og 
Perikles  i  Lorenzo  af  Medici;  og  senere  samler  Leo  den  lOdes 
elegante  Uof  en  glimrende  Skare  af  Kunstnere ,  som  Rafael  og 
Michel    Angelo,    der    kalde    Apelles'    og    Lysippos'    Dage    tillive 
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igjen,  og  Digtere  som  Ribbieoa  og  mange  Flere,  i  det  antike 
Verdensriges  Hovedstad,  der  snart  skal  miste  Paveraagtens  verds- 
lige Supremati  for  endnu    længe   at   herske    i    Kunstens  Verden. 

—  At  S.mdsen  for  den  antike  Komedie  vaktes  tilligemed  den 
øvrige  Oidtidsbegeistring,  følger  af  si^  selv;  og  det  var  da 
navnlig  de  romerske  Komediedigtere,  som  tiltalte,  —  Aristo- 
phanes  ikke  saa  meget.  Men  Plantus  og  Terents  spilledes  ofte 
ved  de  fyrstelige  Hoffer  i  Originalsproget,  de  oversattes  og  de 
efterlignedes,  ja  i  den  Grad,  at  man  for  at  følge  dem  tidt 
gjorde  Vold  paa  sin  Samtids  Skikke,  som  dog  vare  dem,  man  i 
Almindelighed  vilde  fremstille  i  sine  Stykker,  og  digtede  en  hel 
poetisk  Verden,  der  hverken  var  det  Ene  eller  det  Andet,  hverken 
Oldtid  eller  Nutid,  men  Noget  af  begge  Dele,  med  antike  og 
moderne  Forestillinger  blandede  imellem  hverandre.  Et  Exempel 
herpaa  er  Ariosto's  «Cassaria»  ,  der  allerede  i  sin  Titel  bærer 
l'ræg  af  den  antike  Komedies  Indflydelse  (■■  Cassaria«  o:  Kasse- 
stykket eller  Komedien  om  Kassen,  i  Analogi  med  «Mosteliaria», 
"Aulularian  o.  s.  v.).  Forelskede  Ynglinge,  som  ville  kjøbe  deres 
Elskede  fri  hos  en  Leno,  men  ingen  Penge  have;  grumme  og 
gjerrige  Fædre,  som  tages  ved  Næsen  af  listige  Tjenere;  en 
Mængde   Slaver,    slyngelagtige    og   trofaste,    snilde    og   dumme, 

—  i  alle  Varieteter,  græciserende  Navne,  men  dog  mange  Hen- 
tydninger til  Digterens  Samtid  ;  Handlingen  foregaaende  i  Sybaris, 
som  imidlertid  har  en  Politimester,  der  kaldes  »Capitano  di 
(iiustizia«  ligesom  paa  Ariosio's  Tid;  Personerne  sværgende  ved 
Jupiter  og  Styx,  men  tillige  talende  om  en  »Taalmodighed  som 
Jobs«;  lange  Monologer;  Versemaalet  akatalektiske  jambiske  Tri- 
metre  som  i  de  antike  Dramer.  Som  en  af  de  betydeligste  Kome- 
dier fra  denne  Tid  ansees  Kardinal  Dovizio  da  Bibbiena's  «Calan- 
dria»  (efter  den  komiske  Hovedpersons  Navn  Calandro),  der  i  visse 
Maader  er  paavirket  af  Plautus  og  specielt  netop  af  »Menæchmi«, 
i/jen  dog  ikke  saa  meget,  al  vi  have  mere  Grund  til  her  at  be- 
tragte dette  Stykke  nærmere  end  f.  Ex.  Shakespeare's  «Hellig- 
Irekongers  Aften«,  hvor  ogsaa  en  Del  af  Stykkets  Virkning 
beroer  paa  Ligheden  mellem  lo  Søskende ,  eller  Øhlenschlægers 
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bekjendte  orientalske  Lystspil,  hvis  Hovedmotiv  jo  er  saa  meget 
usandsynligere  end  «Menæchmernes»,  som  der  er  hele  tre  Brødre, 
der  ligne  hverandre  som  tre  Draaber  Vand  og  forvexles  hvert 
Øieblik  hele  Stykket  igjennem.  Forøvrig  udmærker  Bibbiena's 
«Calandria»  sig  ved  sin  elegante  Stil  og  har  ogsaa  særdeles 
vittige  og  komiske  Partier,  men  lider  af  en  Feil,  som  mange 
itaUenske  Komedier  have  og  som  er  begrundet  i  Nationalkarak- 
teren og  det  yppige  Liv  i  Renaissancetiden,  —  del  er  i  høi 
Grad  skurrilt,  hvilket  dog  ikke  —  betegnende  nok  —  forhin- 
drede dets  gjentagne  Opførelse  ved  Pavehoffet.  —  Den  første 
Digter,  som  aldeles  forlod  denne  kunstige  antike  Verden  i  sine 
Komedier  og  som  desuden  ved  andre  Egenskaber  betegner 
Høidepunktet  af  den  italienske  Renaissancetids  Komediedigtning, 
er  den  som  Historiker  mest  berømte  Macchiavelli  (f.  1466, 
f  1627).  Omtrent  samtidig  med  ham  fremkom  de  to  tidUgste, 
interessante  Bearbeidelser  af  «Menæchmi»,  den  ene  af  Giovanni 
Giorgio  Trissino,  den  anden  af  Agnolo  Firenzuola. 

Trissino  var  en  i  flere  Henseender  mærkelig  Mand.  Han 
var  født  i  Vicenza  1478  og  begyndte  sent  at  studere,  men 
erhvervede  sig  snart  saa  anselige  Kundskaber,  baade  i  philologisk 
og  i  naturvidenskabelig  Retning,  at  hans  Lærer  i  et  senere 
lirev  til  ham,  som  er  bevaret,  udbryder:  <-Dii  boni!  quam  cito 
non  modo  Lalinam,  sed  etiam  Græcam  vorasti  linguam!  verior 
helluo  librorum  (Bogsluger)  quam  M.  Cato.»  Han  var  meget 
yndet  af  Pave  Leo  den  10de,  ligesom  senere  af  Clemens  den 
7de,  og  sendtes  flere  Gange  som  Gesandt  til  Keiserne  Maxi- 
milian  og  Karl  den  5te,  til  den  venetianske  Republik  og  i  Aaret 
1518  til  Kong  Christian  den  Anden  af  Danmark.  Ved  Karl  den 
5tes  Kroning  var  det  den  rige  og  ansete  Grev  Trissino,  som 
bar  Keiserens  Slæb.  Han  døde  1550.  Det  vigtigste  af  hans 
Værker  er  Tragedien  »Sophonisbe« ,  som  Litterærhistorikeren 
Tiraboschi  kalder  »den  første  italienske  Tragedie,  der  virkelig 
var  dette  Navn  værdig ».  Desuden  gjorde  han  sig  bekjendt  ved 
et  Par  ret  kuriøse  grammatiske  Afhandlinger,  idet  han  vilde 
indføre   en   ny   Orthografi,    hvori    saavel  romerske   som   græske 


Nyere  Digteres  Bearbeidelser  af  Plautus'  «Menæchini».  129 

Bogstaver  skulde  bruges,  for  at  man  kunde  faae  saamange  Lyde 
som  mulig  gjengivne.  Endelig  hans  Bearbeidelse  af  <iMenæchmi», 
der  hedder  «I  SimiUimi«,  udkom  i  Venedig  1547  og  er  til- 
egnet Kardinal  Farnese.  I  den  pyntelig  skrevne  Fortale  gjør 
Trissino  Rede  for  sin  Anskuelse  af  Komedien  som  Digtart  og 
særlig  for  sin  Omdannelse  af  det  plautinske  Stykke,  i  følgende 
Ord: 

"Ligesom  jeg  i  Tragedien  eller  det  Heroiske  har  søgt  at 
overholde  de  Regler,  som  Aristoteles  har  skrevet  og  hvis  Brug 
Homer  og  Sophokles  og  de  andre  udmærkede  Digtere  have  vist 
os,  saaledes  har  jeg  i  Komedien  villet  bevare  Aristophanes', 
d.  V.  s.  den  gamle  Komedies  Skik.  Derfor  har  jeg  taget  en 
munter  Invention  af  Plautus  og  omdannet  Navnene  og  tllføiet 
Personer  og  paa  flere  Steder  forandret  Handlingens  Orden,  og 
tillige  indført  Koret  deri,  og  efter  saaledes  at  have  tildannet  den 
efter  mit  Hoved,  vil  jeg  sende  den  ud  i  denne  nye  Dragt. 
Koret  har  jeg  sat  til,  fordi  man  pleiede  at  indføre  det  i  den 
gamle  Komedie ;  hvilken  Sædvane  opgaves  i  den  nye  Komedie, 
maaskee  for  at  undgaae  Bekostningen  derved;  thi  Korene,  som 
vi  kalde  Intermedier,  volde  Den  ikke  ringe  Udgifter,  som  lader 
dem  opføre.  Men  enten  det  nu  var  af  denne  eller  af  en  anden 
Grund  at  de  opgaves,  seer  jeg,  at  Sligt  ikke  behagede  vor  Horats, 
som  i  sin  Poetik  siger:  «Chorusque  turpiter  obticuit«,  hvilket 
vil  sige,  at  det  var  noget  Galt,  at  Koret  tav  og  ikke  var  tilstede; 
hans  Dom  har  jeg  ogsaa  villet  følge  i  denne  Komedie  og  har, 
som  sagt,  indført  det.  Jeg  har  ogsaa  efter  de  gamle  Grækeres 
Skik  udeladt  Prologen  og  har  ladet  de  først  talende  Personer 
fortælle  Indholdet  (<iargomento» ;  rettere:  give  Tilhørerne  den 
nødvendige  Forberedelse),  hvilket  det  lader  til,  at  vor  Terents 
har  yndet,  skjøndt  han  efter  sin  Tids  Skik  skrev  nogle  over- 
flødige Prologer,  som  ikke  kom  Stykkets  Handling  ved,  og  han 
undskylder  sig  derfor  adskillige  Steder.« 

Man  mærker  den  efter  Datidens  Forhold  lærde  Philolog 
saavel  i  denne  Fortale  som  i  selve  Stykket,  der  mere  bærer 
Præg  af  en   vis    Forstandighed   end   af  egentlig  poetisk  Talent. 

Nord.  lidskr.  for  Olol.  og  pædag.     Ny  række.    I.  9 
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Der  er  ingen  Inddeling  i  Akter  og  Scener;  men  Handlingens 
Hovedmomenter  adskilles  ved  Kor  af  Søfolk  fra  Menæchmus 
Sosikles'  eller  (som  han  hedder  hos  Trissino)  Simillimo  Salvidio's 
Skib.  At  han  har  forøget  Personernes  Antal  med  et  Par  Tjenere 
eller  Slaver,  er  underligt  nok,  da  der  jo  ingenlunde  kan  siges 
at  være  for  faa  Personer  i  det  plautinske  Stykke.  Der  var  flere 
af  Navnene,  som  nødvendigvis  maatte  forandres:  saaledes  kunde 
jo  «Erotium»  aldrig  tage  sig  ud  paa  Italiensk,  og  hun  er  derfor 
bleven  til  « Ericina«  og  tituleres  «Cortigiana»  (Kourtisane); 
Kokken  hedder  Garifilo,  og  der  hvor  Menæchmus  Sosikles  hos 
Plautus  i  1ste  Akt  affærdiger  Kokken  med  de  Ord:  «Seu  tu 
Culindrus,  seu  Caliendrus,  —  perieris«,  siger  Trissino's  Simil- 
limo: 

"Garifilo  o  Garofolo  che  siate, 

Non  vi  conobbi  mai,  né  vi  conosco«. 

(Enten  I   er  Garifilo    eller  Garofolo   (o:    Krydernellike) ,    saa 

hverken   har  jeg  nogensinde   kjendt  Jer  eller  kjender  Jer  nu.) 

Snyltegjæsten  hedder   « Børste*    (Scovoletto)   ligesom    paa   Latin. 

Handlingen  foregaaer  i  Palermo  paa  Sicilien;  maaskee  har  denne 

Stad  havt  et   lignende  Ry  paa  sig  som  Epidamnus   i   Oldtiden. 

Dialogen    er    skrevet  i  rimfri  jambiske  Trimetre   (versi   sciolti), 

Korene  i  ulige  lange  rimede   Vers  af  jambisk  Karakter.    —   De 

første  Scener  har  Trissino  rigtignok   omstøbt   temmelig  uheldig. 

Istedenfor  som  Plautus  strax  at  sætte  Folk  «in  medias  res«  ved 

den  morsomme   Scene   mellem  Menæchmus,    der  praler  af  sin 

Heltebedrift,    og  den   forsultne  Parasit,    —  synes  Trissino   ikke 

at  have  saa  stor  en  TiUid   til  sit  Publikums  Fatteevne   og   lader 

derfor  Simillimo  Salvidio  og  hans  Slave  Consalvo  optræde  først 

(det  er  den  Scene,    som  hos   Plautus  begynder  med:   Voluptas 

nautis    nuUa    est,    Messenio   o.  s.  v.)  og   bredt  og    omstændelig 

fortælle  Argumentum,  der  er  sammenflikket  af  den  uægte  Prolog 

og  den   sidste  Scene  af  Plautus'  Stykke.     Saa  kommer  Kokken 

og  Folchetto,    en    Slave   hos    den   gifte    Simillimo,    og    berette 

Publikum  Alt  hvad    der    vedkommer  Denne:    om  hans   slemme 

Kone,    hans    Kjærlighed    til    Madonna    Ericina    o.  s.  v.     Derpaa 
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følge  Scenerne  med  den  næsvise  Kok  og  den  ligesaa  paatræn- 
gende "Cortigianan ,  idethele  ganske  kopierede  efter  Plautus. 
Betegnende  er  det,  at  Slaven  som  dannet  Italiener  ikke  haaner 
de  arme  »navales  pedes«,  men  pænt  beder  dem  om  at  passe  paa 
Tøjet,  hvortil  de  svare,  idet  de  annoncere  den  indtrædende 
Person  ligesom  hos   de  græske  Dramatikere: 

«Noi  n'avrem  buona  cura, 

Non  dubitar  di  nuUa.  — 

Mira  quella  fanciulla, 

Come  é  vaga,  e  sicura, 

E  sta  suir  uscio  ardita 

CoUa  faccia  pulita-). 
(Vi  skulle  nok  passe  godt  derpaa;    tvivl   ikke   derom.      Se 
hin  Pige,  hvor  hun  er  yndig,   og  se,  hvor  kjæk  hun  slaaer  der 
i  Døren  med  sit  skælmske  Ansigt.)     Og  da  han    skal   gaae  hen 
til  Herberget,  giver  han  Søfolkene  Lov  til  at  begive  sig  ned  til 
Skibet.      De    foretrække    imidlertid    at    blive    paa    Scenen,    da 
Trissino   har  Brug  for    dem    til    at    synge    nogle   Stropher    om 
Sømandens  ustadige  Liv  og  Længsel  efter  Bjemmet.    Saa  kommer 
først  Parasiten,    hvis  to  Monologer  Trissino  har  slaaet  sammen 
til  een;  hans  Scene  med  Simillimo  Salvidio  og  alle  de  følgende 
Scener  stemme  næsten  ganske  overens  med  de  plautinske ,  idet 
der  engang  imellem  indskydes  Korsange,  hvoraf  et  Par,  betrag- 
tede   som   rent    lyrisk   Poesi,    maa  siges    at  være   ret  smukke. 
Det  følger  af  sig  selv,    at  Simillimo  i  Vanvidsscenen  ikke  faaer 
sine   Befalinger  af   Jupiter    og   Bacchus,    men    af   en  hel    Hær 
«diavoletti» ,   som  han  er  besat  af,   og  selve  «Satanasso»,    som 
han  idelig  anraaber.     Idethele  har  Digteren   meget  godt  vidst  at 
holde  specielle  antike  Forestillinger   ude   fra  Stykket,    som    han 
lader    foregaae  i  hans    egen  Tid.      Men    Resultatet    bliver  dog 
trods  al  hans  Poleren  og  Omstøben,  at  man  —  naar  Alt  kommer 
til  Alt  —  helst  vil  nyde  Plautus  som  han  er;  thi  hans  komiske 
Kraft    besidder  Trissino    langtfra.      «I    Simillimi"    er    da    ogsaa 
blevet  bedømt  høist  forskjellig:    medens   Nogle    kalde    det   «en 
heldig    Efterligning    af    Plautus'    Menæchmi«,    kalde    Andre    det 
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(•meget  midfielmaadigt».      Vist    er    det,    at    det  ikke    er    noget 
Mesterværk;  men  blottet  for  interesse  er  det  ingenlunde. 

Dette  gjælder  i  endnu  høiere  Grad  om  den  anden  Bearbei- 
delse,  af  Agnolo  Firenzuola,  hvis  Navn  ligeledes  er  et  af  de 
berømte  i  den  italienske  Litteraturs  Bistorie.  Han  fødtes  i 
Florents  1493  og  døde  1545;  var  en  meget  god  Ven  af  Pietro 
Aretino,  den  paa  eengang  berømte  og  berygtede  hvasse  Satiriker; 
i  sit  private  Liv  ikke  synderlig  sædeligere  end  Denne;  alligevel 
skal  han  have  været  Abbed.  Sin  Begavelse,  navnlig  for  Satiren, 
viste  han  i  endel  lyriske  Digte,  samt  Noveller,  der  i  alle  Hen- 
seender ere  i  Boccaccio's  Maneer,  endvidere  i  Moderniseringen 
og  Lokaliseringen  af  Appulejus'  Roman  «det  gyldne  Æsel«,  og 
i  adskillige  dramatiske  Arbeider,  hvoriblandt  «1  Luc  id  i«,  som 
vi  skulle  beskjæftige  os  Hdt  med,  (det  udkom  første  Gang  1549; 
det  kgl.  Bibliothek  eier  en  Udgave  fra  1552).  Firenzuola  er  saa 
fornuftig  ikke  at  gjøre  Brud  paa  Plautus'  Scenegang,  der  jo 
navnlig  i  de  første  Akter  er  velberegnet  og  jævnt  fremskridende; 
men  han  nøies  med  at  gjøre  den  versificerede  Dialog  til  Prosa, 
lokalisere  Handlingen  og  idethele  søge  at  skabe  en  ægte  itahensk 
Komedie  i  Bibbiena's  og  Machiavelli's  Stil  paa  den  solide  Grund- 
vold, som  den  gamle  romerske  Digter  har  lagt,  —  og  han  har 
havt  Vid  og  Lune  nok  til  at  gjøre  det  godt.  Og  om  hans  Smag 
og  Kjendskab  til  Scenens  Fordringer  vidner  det,  at  han  i  4de 
Akt,  der  hvor  den  Gamle  kommer,  strax  lader  Lucido  Folchetto 
(o:  den  fremmede  Menæchmus)  deltage  i  Dialogen,  istedenfor, 
som  Plautus,  at  lade  ham  blive  staaende  længe  paa  Scenen  i 
en  umotiveret  Ørkesløshed;  ligeledes  at  han  i  sidste  Akt  lader 
Slaven  Betto,  der  kommer  efter  sin  Herre  og  har  sagt:  «Nu 
vil  jeg  banke  paa» ,  strax  blive  den  Gamle  og  bansfire  «Fac- 
cbini«  (eller  Sjouere)  vaer,  men  ikke  kjende  deres  Offer,  fordi 
Lucido  vender  Ryggen  til  eller  skjules  af  de  Andre,  —  førend 
Slagsmaalet  begynder  og  Betto  skal  til  at  vise  sit  Heltemod. 
Fremdeles  har  han  i  Vanvidsscenen  forkortet  Lucido's  lange 
Replikker  ikke  lidet  og  blot  taget  de  kralligste  Steder  med. 
Saadanne  underlige  Ideer  som  Trissino's,  at  belemre  plautinske 
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Komedier  med  aristophaniske  eller  sophokleiske  Kor,  afholder 
han  sig  fra.  Men,  hvad  der  er  mærkeligere:  hans  Stykke  er 
slet  ikke  smudsigere  end  Plautus',  og  det  uagtet  Æmnet  jo 
syntes  at  være  saare  fristende  dertil  for  en  italiensk  Digter  fra 
Renaissancetiden,  og  Pietro  Aretino  f.  Ex.,  der  ogsaa  gav  sig  af 
med  at  skrive  Komedier,  havde  vistnok  ikke  modstaaet  denne 
Fristelse  saa  godt.  Derimod  har  Firenzuola  spækket  sit  Stykke 
med  endel'  originale  Indfald  og  Vittigheder,  hvoraf  flere  ikke 
give  de  plautinske  Noget  efter.  For  sin  ret  elegante,  skjøndt 
noget  gammeldags  og  latiniserende  Stil  citeres  «I  Lucidi«  ofte  i 
den  store  italienske  Ordbog,  som  «Accadémia  della  Crusca« 
udgav  i  det  17de  Aarhundrede.  —  Hos  Firenzuola  er  det  den 
lærde  og  rige  Stad  Bologna,  som  nyder  den  tvivlsomme  Ære  at 
være  Skuepladsen  for  den  gifte  Lucido's  Utroskab  o.  s.  v.  Alle 
Personernes  Navne  ere  andre  end  hos  Trissino.  Snyltegjæstens 
er  saaledes  Sparecchia,  o:  den,  der  rydder  Bordene;  Matronen 
hedder  Fiammetta,  med  Hentydning  til  hendes  fyrige  Karakter; 
Kokken:  Gratugia  (Rivejern).  Som  karakteristiske  Træk  fra  den 
italienske  Bearbeiders  Pen  kunne  anføres  bl.  A.,  at  Parasiten 
taler  om,  hvor  herligt  det  er,  at  Lucido  «ved  sine  Gilder  (og 
det  er  rigtige  Munkegilder!)  ikke  piner  Folks  Tandkjød  med 
Billinger,  som  Nattergale;  nei  han  følger  den  franske  Skik:  Alt 
hvad  der  kommer  paa  Bordet,  er  solidt  og  helt«.  Forøvrig  har 
han  igaar  været  lidt  oppe  at  skjænd's  med  sin  Velynder  og 
bringer  nu  et  lille  Madrigal,  han  har  digtet  for  at  forsone  ham. 
—  Der  hvor  Slaven  advarer  sin  Herre  mod  den  slemme  By,  de 
ere  komne  til,  yttrer  han:  «I  veed,  at  man  siger:  «Bononia 
docet",  det  vil  sige:  her  lærer  man  at  leve,  men  det  maa  man 
betale  dyrt.  Her  er  flere  Rottefælder  end  Rotter.*  —  Den  paa- 
trængende Kok  bliver  spurgt,  "i  hvilken  Maaned  det  er  I^aste- 
lavn')  i  dette  Land».  —  »Hvorfor  det?«  —  "Jo,  for  jeg  skulde 
næsten  troe,  at  det  er  nu  om  Sommeren,  eftersom  man  seer 
talende   Dyr«.  —  Da  Kokken  vil  gaae   op   i  Elskerindens   Hus, 


')  egl.  •Befana»  (Epifani'a),  o:  Heliigtrekongersfest. 
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udbryder  Lucido:  «Gid  du  maa  brække  Halsen  paa  det  første 
Trin!»,  hvortil  den  Anden  svarer:  «Aa  hvad,  du  mener  det  vel 
ikke  saa  slemt;  jeg  er  jo  ikke  din  Kone«.  —  Stykkets  Erotium 
tiltaler  Den,  hun  antager  for  sin  Elsker,  med  saa  blomstrende 
Tirader  som:  (iDelizie  e  struggimento  dolcissimo  dell'  anima 
mia  innamoratai)  (Min  elskende  Sjæls  sødeste  Fryd  og  Pinsel!). 
—  Da  Snyltegjæsten  kommer  hæsblæsende  og  ærgerlig  fra  Byen, 
udbryder  han:  «Nei!  nu  er  jeg  over  tredive  Aar;  men  aldrig 
har  jeg  dog  baaret  mig  saa  hestedumt  ad  som  imorges,  da  jeg 
gik  ind  i  en  Kirke  for  at  høre  Messe,  —  og  imens  blev  Lucido 
borte  for  mig.  Gid  Pokker  havde  den  fordømte  Munk,  der 
aldrig  kunde  blive  færdig!«  o.  s.  v.,  indtil  hans  Forbittrelse  stiger 
til  Raseri,  da  han  seer  Manden  komme  ud,  stangende  sine 
Tænder.  —  Flere  Steder  stifter  man  Bekjendtskab  med  forskjel- 
lige  af  Datidens  Lækkerbidskner,  «quæ  milvinam  suggerant«, 
som  Menæchmus  siger,  f.  Ex.:  fede  Kramsfugle,  oplagt  Mælk  i 
Buddingeform  med  Sukker,  ristet  Bedehale  med  Peber  og  Rosen- 
eddike o.  s.  v.  —  Jeg  har  forsøgt  at  give  en  Oversættelse  af  et 
Par  Fragmenter,  det  ene  er  1ste  Akts  3die  Scene,  mellem  den 
gifte  Lucido,  Sparecchia  og  «la  Signora«  (o:  Erotium),  hvoraf 
man  seer,  hvorledes  Elskende  talte  i  Midten  af  det  16de  Aar- 
hundrede. 

Signora  (kommer  ud  fra  sit  Hus  og  seer  Lucido).  Ak,  mil 
søde  Hjerte,  vær  velkommen.  Men  hvad  skal  det  betyde,  at  du 
ikke  har  ladet  dig  see  siden  igaar  Aftes?  hvor  har  du  kunnet 
nænne  at  komme  først  nu?  Ak,  jeg  har  Ret  i  at  sige,  at  Mæn- 
denes Kjærlighed  er  som  Lilliens  Skjønhed,  —  snart  forbi. 

Sparecchia  (afsides).  Og  Jeres  som  Vin  i  en  Flaske, 
snart  drukken  op. 

Lucido.  En  vigtig  Sag,  min  Deilighed,  der  har  megen  Be- 
tydning baade  for  dig  og  mig,  har  opholdt  mig  lige  til  dette 
Øieblik,  saa  jeg  ikke  har  kunnet  komme  herover. 

Sign.     Og  hvad  har  du  der,  min  Skat? 

Luc.      Det  er  Pynt   til   dig  og   et  Bytte   fra  vore   Fjender, 
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min  yndigste  Rose;  een  af  min  Kones  Kjoler,  —  den  aller- 
kjønneste. 

Sign.  O,  hvorfor  behøvede  du  at  gjøre  dig  saadan  Ulej- 
lighed? Vidste  du  ikke,  at  ogsaa  uden  det  tilhører  min  Person 
dig?  Og  i  Sammenligning  med  dig  agter  jeg  ingen  af  mine 
andre  Venner,  ja  ikke  en  eneste  Mand,  for  det  Ringeste!  Du 
er  min  Glæde,  min  Trøst,  mit  Bjerte  og  min  Sjæl;  og  derfor 
skal  min  Dør  altid  staae  dig  aaben,  naar  du  kommer  med  tomme 
Hænder,  ligesom  om  du  kom  med  dem  fulde;  det  er  ikke  af 
den  Grund,  jeg  holder  af  dig,  min  Kjærlighed.  Du  veed  nok, 
at  jeg  ikke  er  som  de  Andre,  og  navnlig  ikke  overfor  dig. 

Spa.  (afs.).  Du  lyver  ham  jo  lige  op  i  Ansigtet.  Du  staaer 
jo  netop  og  smidsker  for  ham,  saalænge  til  du  seer,  han  giver 
Noget. 

Sign.  Jeg  vil  ikke  have,  at  du  for  min  Skyld  skal  have 
Ubehageligheder  hjemme  med  din  Kone  og  være  Skyld  i,  at  hun 
fører  et  kummerfuldt  Liv.  Mig  er  det  nok,  at  jeg  har  dig,  og 
jeg  attraaer  intet  Andet  end  dig,  og  jeg  eier  og  besidder  Alt, 
naar  jeg  har  dig,  min  Elskede. 

Spa.  (afs.  til  Luc).  Naar  hun  virkelig  holdt  saa  meget  af 
dig,  som  hun  siger,  saa  vilde  hun  ikke  have  seet  til  dine 
Hænder,  som  hun  strax  gjorde:  «Hvad  har  du  der,  min  AUer- 
kjæreste?')  —  Naar  hun  ikke  snart  faaer  den  Kjole,  saa  skal 
hun  nok  hitte  paa  en  halv  Snes  Paaskud  for  at  faae  fat  i  den 
...  Ja,  gid  Pokker  havde  alle  dem,  der  gaae  med  Skjørter! 

Luc.  Mit  søde  Hjerte,  jeg  indseer,  at  Dette  (peger  paa 
Kjolen)  kun  er  en  ringe  Løn  for  al  din  megen  Venlighed ;  men 
det  er  egentlig  heller  ikke  som  Løn,  at  jeg  giver  dig  den, 
men  forat  ogsaa  jeg  kan  vise  dig  en  lille  Venlighed.  Saa  gjør 
mig  da  den  Glæde  at  modtage  den,  og  husk,  al  jeg  ikke  eier 
anden  Rigdom  end  dig. 

Sign.     Tusend  Tak.     Isandhed  en  skjøn  Kjole. 

Spa.  (afs.).  Sagde  jeg  det  ikke  nok!  oHun  vilde  ikke  have 
den«,  —  det  vil  sige:  tilkjøbs;  men  lod  hun  sig  maaskee  bede 
længe?  —  nei,  ligestrax:  «lusend  Tak«. 
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Luc.  Det  var  den,  jeg  lod  sye  til  hende  ifjor,  da  hun 
skulde  til  sin  Søsters  Bryllup;  og  Tøiet  alene  kostede  sine  gode 
fyrretyve  Scudi. 

Sign.  Det  troer  jeg;  det  er  ogsaa  noget  deiligt  Tøi. 
(Kalder  ind  i  Huset).     Hei,  Rossetto,  kom  og  tag  denne  ind  med. 

Spa.  Ja,  lad  den  bare  hurtig  blive  bragt  ind;  man  skal 
aldrig  opsætte  Noget;  —  han  kunde  jo  gjerne  fortryde  det. 

Sign.     Skal  vi  gaae  ind  nu? 

Luc.  Ikke  nu;  men  veed  du  hvad  jeg  vil  have  du  skal 
gjøre?  Du  skal  lade  tilberede  et  Middagsmaaltid  for  mig  og 
denne  brave  Kammerat. 

Sign.     O,  saa  gjerne. 

Spa.  Signora,  vi  behøve  bare  Lidt,  for  I  maa  da  endelig 
ikke  tro,  at  vi  ere  Fraadsere.  To  Par  stegte  Kapuner,  et  Par 
Sardeller,  lidt  saftigt  Kalvekjød,  Maccaroni,  lidt  Kyllingemad  til 
at  begynde  med.  Ost  og  Frugter,  og  fremfor  Alt  god  Vin,  og  strax 
i  Begyndelsen  kunde  et  Glas  Malvasier  ikke  være  saa  galt. 

Sign.     Det  skal  skee  Altsammen,  som  I  ønsker. 

Luc.  Hør  nu,  medens  du  sørger  for  at  Dette  bliver  færdigt, 
ville  vi  gaae  hen  paa  Torvet  og  besørge  et  Par  Smaaærender ; 
vi  skal  være  her  tilbage  om  et  Øieblik. 

Sign.     Ja,  kom  snart;  Alt  skal  være  istand. 

Luc.     Saa  Farvel,  min  Elskede.     Kom,  Sparecchia. 

Spa.  Jeg  kommer;  idag  skal  du  ikke  være  bange  for  at 
tabe  mig:  selv  om  Paradiset  stod  aabent,  vilde  jeg  ikke  forlade 
dig  for  at  gaae  derind.  — 

Man  seer,  at  Firenzuola's  Snyltegjæst  er  betydelig  spydigere 
mod  sin  Patrons  Elskerinde,  end  han  er  hos  Plautus.  Derfor 
er  det  ikke  saa  underligt,  at  han  bliver  temmelig  ilde  omtalt  af 
hende  i  Scenen  i  2den  Akt  med  den  fremmede  Lucido : 

Sign.     Vil  du  vente  paa  Sparecchia? 

Luc.  Nei,  vist  ikke.  Naar  han  ikke  er  her,  maa  han  selv 
tage  Skaden  deraf.  Han  kunde  være  kommen  til  rette  Tid.  Jeg 
har  ikke  den  Vane  at  vente  paa  Folk. 
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Sign.  Jeg  meget  mindre.  Thi  sandt  at  sige:  havde  det 
ikke  været  for  din  Skyld,  saa  havde  saadan  en  Fyr  aldrig  faaet 
Lov  til  at  komme  i  mit  Hus. 

Luc.  Jeg  lover  dig,  saasandt  jeg  er  en  Gentiluomo,  at 
jeg  aldrig  mere  vil  lade  ham  komme  i  min  Nærhed,  eftersom  du 
ønsker  det. 

Sign.  Ja,  jeg  ønsker  det  meget;  thi  jeg  kan  ikke  udstaae 
ham.  — 

Stykket  ender  med  følgende  karakteristiske  Epilog: 

"Tilskuere,  gaa  ikke  endnu;  vær  saa  venlige  at  holde  ud 
blot  et  lille  Øieblik,  for  nu  kommer  det  Bedste.  Komedien  er 
ikke  tilende  endnu;  thi  vore  Lucidi  ville  opføre  sig  mere  nobelt 
end  Plautus'  Menæchmer  og  vise,  at  de  unge  Mænd  nutildags 
have  en  meget  bedre  Samvittighed  end  de  i  gamle  Dage.  For 
det  Første  ville  vi  sende  den  smukke  Signora  en  ny  Kjole  til- 
ligemed hendes  øvrige  Sager,  og  dernæst  ville  vi  allesaramen 
holde  et  Aftengilde,  førend  dette  Karneval  er  forbi,  og  der  skal 
Sparecchia  være  med,  og  han  skal  faae  saa  Meset  at  spise,  at 
han  skal  glemme  Tabet  af  sin  Middagsmad  idag.  Jeg  vil  give 
ham  ti  Scudi,  saa  kan  han  ordne  det  som  han  selv  vil.  Me- 
næchmcrne,  de  uopdragne  Personer,  bar  sig  slet  ikke  saa  pænt 
ad:  de  lod  den  stakkels  Signora  sidde  med  en  lang  Næse  uden 
at  give  hende  en  Smule  Erstatning,  og  den  stakkels  Peniculus 
maatte  gaae  og  skære  Tænder,  —  der  var  Ingen,  der  vilde  ind- 
byde ham.  —  Ja,  hvis  I  ville  vente  til  imorgen  Aften,  ville  de 
allesammen  komme  ud  og  gaae  derhen,  hvor  jeg  sagde;  men 
vil  I  ikke  vente,  saa  maa  I  selv  om  det;  thi  for  idag  er  Festen 
forbi  ....  Saa  Farvel  da,  til  vi  sees  igjen!«  — 

Den  næste  Bearbeidelse  af  Plautus'  Stykke  maa  vi  søge  i 
den  spanske  Litteratur.  Medens  vi  i  det  16de  Aarhundrede  i 
Italien  møde  forfinede  og  overkultiverede  Sæder,  og  Litteraturen 
—  ikke  mindst  den  dramatiske  Poesi  —  i  sin  fulde  Blomstring, 
fremelsket  af  Konger  og  Fyrster,  see  vi  det  senere  saa  blom- 
strende spanske  Nationaldrama  i  sin  første  Spiren.  Der  var 
endnu  en  rum  Tid  til  at  Lope  de  Vega  skulde  give  det  dels  ægte 
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nationale  Skikkelse,  som  det  bevarede  under  hele  den  glimrende 
Periode  indtil  henimod  det  syttende  Aarhundredes  Slutning; 
man  havde  indtil  omtrent  Midten  af  det  16de  Aarhundrede 
endnu  kun  bragt  det  til  fordetmeste  ganske  umodne  Forsøg  og 
tildels  betydningsløse  Smaaprodukter.  Dog  besad  man  i  Folkets 
Naivitet  og  Vid  og  dets  rige  Romancepoesi  gode  Betingelser  for  en 
storartet  og  original  dramatisk  Poesi,  der  jo  heller  ikke  lod  vente 
paa  sig,  saasnart  den  store  Mand  havde  vist  sig,  som  formaaede  at 
lede  den  den  rette  Vel.  —  Men  ingen  af  Spaniens  Regenter  i 
det  16de  Aarhundrede,  hverken  Ferdinand  den  Katholske  eller 
Karl  den  Femte,  brøde  sig  videre  om  Skjønlitteraturen  eller 
gjorde  Noget  for  den.  Medlemmer  af  Geistligheden  og  Adelen 
syslede  vel  ofte  med  Poesien,  men  da  saagodtsom  altid  med 
den  klassiske  Lyrik  i  italiensk  Smag,  og  der  frembragtes  vel 
meget  Fortræffeligt  i  denne  Retning,  men  det  havde  Folket 
ingen  Glæde  af;  og  Datidens  Skuespilforfattere  vare  henviste  til 
at  kjøre  om  med  Thespiskærren  fra  den  ene  Landsby  til  den 
anden  for  i  Forening  med  en  fire— fem  Akteurer  og  (naar  det 
var  et  særdeles  fint  Selskab)  en  Guitarspiller  at  more  Almuen, 
i  Kirken  eller  i  et  ofte  høist  primitivt  Theater,  med  (iMisterios«, 
•'Comedias") ,  ».Entremeses«,  "Autos  sacramentalesw,  «Pasos'' 
eller  «Farsas'i,  —  saamange  forskjellige  Benævnelser  havde 
deres  Stykker.  En  saadan  Forfatter  var  Lope  de  Rueda  (ikke 
at  forvexle  med  Lope  de  Vega),  hvis  bevarede  Komedier  trods 
den  endnu  noget  raa  Form  udmærke  sig  ved  en  vis  tiltalende 
Naturlighed  og  Munterhed  og  en  ikke  ringe  Begavelse.  Sam- 
tidig med  ham,  d.  v.  s.  omtrent  1550,  levede  der  i  Valencia  en 
gammel  Boghandler,  Juan  de  Timoneda,  en  dannet  Mand 
med  ret  udstrakte  Kundskaber,  som  paatog  sig  al  korrigere  sin 
Vens,  den  jævne  Rueda's  Stykker  og  udgive  dem.  Man  kjender 
ellers  ikke  noget  til  hans  nærmere  Livsomstændigheder;  derimod 
fandt  man  for  nogle  Aar  siden  i .  det  wienske  Bibliothek  endel 
interessante  Romancesamlinger  med  den  poetiske  Titel  «Rosas'>, 
som  bære  hans  Navn  paa  Titelbladet;  endvidere  veed  man,  at 
han   selv  med  Held   forsøgte   sig   i   Digtekunsten,    og   man   har 
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navnlig  af  ham  nogle  ganske  livlige  og  morsomme  Fortællinger  i 
Stil  med  de  italienske  Noveller,  flere  nette  dramatiske  Smaating 
og  endelig  den  i  Aaret  1559  udkomne:  «Comedia  de  los 
Menecmos,  puesta  en  gracioso  estilo  y  elegantes  sentencias« 
(ordret:  Komedie  om  Menæchmerne,  sat  i  skjøn  Stil  og  elegante 
Sætninger).  Den  er  udgivet  paany  (i  Slutningen  af  forrige  Aar- 
hundrede)  af  den  ansete  spanske  Digter  L.  F.  de  Moratin,  i  et  Værk, 
der  behandler  det  spanske  Dramas  ældste  Historie ;  hos  ham  betitles 
det  «los  ^]enemnos»,  —  uvist  hvorfor,  —  og  han  er  umaadehg 
glad  over  at  Timoneda  har  udeladt  to  efter  Moratins  Mening 
« lidet  nødvendige  Personer  (o:  Kokken  og  Erotiums  Pige),  for- 
andret Prologen,  bortskaaret  Peniculus'  unyttige  Monologer  i 
første  og  Iredie  Akt,  ligesom  den  gifte  Menæchmus'  i  fjerde 
og  Messenio's  i  femte;  fremdeles  meget  passende  udvidet  nogle 
Scener  og  gjort  andre  mere  naturlige;  endelig  forbedret  Opløs- 
ningen«. Man  maa  nu  imidlertid  ikke  tage  det  saa  nøie  med 
Moratins  Ros;  thi  vel  var  Denne  ret  betydelig  som  Komedie- 
digter, men  som  Æsthetiker  meget  gammeldags  og  fransk,  og 
satte  derfor  «de  tre  Enheders»  Overholdelse  som  næsten  det 
allervæsentligste  Fortrin  for  et  Drama.  Men  naar  han  fremdeles 
siger,  at  Timoneda  i  hele  Stykket  har  formaaet  at  bevare  den 
latinske  Forfatters  Vid  og  Livlighed,  maa  vi  virkelig  give  ham 
Ret  deri;  thi  den  ærlige  gamle  Spanier  har  aabenbart  i  Plautus 
truffet  en  beslægtet  Aand,  som  han  rigtig  kunde  forstaae.  Det 
er  ikke  nogen  smagfuld,  kunstmæssig  Efterligning  som  Firen- 
zuola's  og  især  Trissino's :  Timoneda  har  læst  «Menæchmi»,  moret 
sig  kostelig  og  ment,  at  det  vilde  være  Noget  for  hans  Landsmænd; 
og  han  har  da  skrevet  sin  Komedie,  som  det  bedst  kunde  falde, 
under  Paavirkningen  af  Plautus'  betagende  Lune;  og  da  han 
selv  var  munter  og  som  saamange  Spaniere  i  Besiddelse  af 
djærv  Vittighed,  er  hans  Arbeide  blevet  morsomt  og  tiltalende 
som  den  gamle  romerske  Digters.  De  Forandringer,  han  har 
gjort  i  Scenegangen  o.  dsl. ,  ere  vist  for  største  Delen  mere 
tilfældige  end  beregnede.  —  Han  indleder  Stykket  med  en 
«intr6ito»  (Forspil),    hvis  Personer  ere   Cupido   og   tre   Hyrder; 
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Hyrderne  møde  for  Cupidos  Domstol  i  et  Hjerteanliggende,  og 
Forfatteren  lader  nu  meget  naivt  Cupido  befale  dem  med  det 
Samme  at  fortælle  Tilskuerne  hvad  der  er  nødvendigt  til  For- 
staaelsen  af  det  Stykke,  som  nu  skal  opføres.  De  synge  tilsidst 
en  lille  Vise  om  Elskovs  Magt,  hvorpaa  den  egentlige  Komedie 
(i  een  lang  Akt  og  i  Prosa  ligesom  Forspillet)  tager  sin  Begyn- 
delse. Timonedas  Personliste  er  noget  forskjellig  fra  Plautus' 
og  lyder  saaledes:  Casandro,  Audacias  Fader.  —  Audacia,  \le- 
nemnos  Hustru.  —  Den  gifte  Menemno.  —  Den  ugifte  Me- 
nemno.  —  Tronchon,  Slave.  —  Talega,  «simplet),  o:  enfoldig 
og  komisk  Tjener,  noget  Lignende  som  det  senere  spanske 
Dramas  stereotype  Spasmager,  Gracioso'en.  —  Dorotea,  Skjøge. 
—  AverroTs,  Læge.  —  Lazariilo,  Tjener.  —  Scenen  er  en  Gade  i 
Valencia.  —  I  den  første  Scene  kommer  den  gifte  ^lenemno 
listende  ud  af  sit  Hus  med  sin  Tjener  Talega,  der  har  faaet 
endel  af  Peniculus'  Karakter  og  Replikker,  men  ellers  ligner 
Troels  i  Holbergs  «Barselstuen» ,  en  Blanding  af  »Ondskab  og 
Taabelighed«.  Han  maa  engang  have  været  i  Tjeneste  hos  en 
Præst  eller  en  lignende  studeret  Mand,  eftersom  han  hyppig 
smykker  sin  Tale  med  ufordøiede  latinske  Brokker.  Menemno 
beder  ham  skynde  sig,  og  Talega  anstiller  sig  som  om  Herrens 
Moralitet  ligger  ham  meget  paa  Hjerte: 

Talega.  Ak  Herre,  Kjærlighed  gjør  blind;  —  Gud  give, 
du  maa  slippe  vel  fra  det  Roderi   og  tage  dig  noget  Bedre  for. 

Menemno.  Naar  du  ikke  vil  være  med,  saa  kan  du  jo 
blive  hjemme. 

Tal.  Nei,  saa  stygt  kunde  jeg  ikke  bære  mig  ad;  en  Hund 
skal  følge  sin  Herre.  Forresten  er  det  noget  riglig  Solidt,  du 
har  der.  Herre. 

xMen.  Ja,  det  skulde  jeg  mene!  Det  er  en  af  min  Kones 
fineste  Kjoler,  som  jeg  har  lovet  min  Dorotea. 

Tal.     Og  hvad  giver  hun  saa  dig? 

Men.  Det  er  mig  nok,  naar  hun  vil  modtage,  hvad  jeg 
giver  hende,  og  desuden  har  hun  lovet  at  anrette  mig  og  nogle 
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af  mine  Venner  et  flot  Gjæstebud,  naar  jeg  sender  hende,  hvad 
hun  behøver. 

Tal.  Ja,  naar  der  skal  være  Kommers  og  Ædegilde  hos 
Dorotea,  saa  skal  jeg  saamænd  ikke  blive  borte,  for  jeg  holder 
rigtig  saa  meget  af  dig. 

IMen.  Hvordan  skal  vi  nu  bedst  komme  derover  uden  at 
blive  opdagede? 

Tal.  Hør  Menemno  ,  vær  bare  forsigtig,  for  Væggene  har 
Øren,  og  lad  mig  bare  ikke  komme  i  Fidtefadet  for  din  Skyld. 

Men.     Hvad  er  du  bange  for,  din  Kujon? 

Tal.  Hvad  jeg  er  bange  for?  Veed  du  ikke,  at  man 
pieier  at  sige:  «facientes  et  consentientes«  og  saa  noget  Mere, 
som  jeg  ikke  kan  huske?  Jeg  vil  nu  raade  dig,  at  du  slet  ikke 
skal  bryde  dig  om  at  indbyde  Andre,  naar  du  vil  have,  at  vi 
ikke  skal  blive  røbede;  for  du  veed  nok,  at  ved  Gjæstebud  der 
regjerer  Vinen,  og  der  hvor  Vinen  regjerer,  gaaer  Hemmelig- 
hederne deres  Vei;  men  da  jeg  nu  Gudskelov  kan  spise  for 
Fire  og,  skulde  det  behøves,  for  Fem,  saa  mener  jeg,  at  vi 
skulde  see  til  at  være  ganske  alene  med  Dorotea;  for  —  kort 
og  godt  —  mange  Kokke  fordærve  Maden. 

Men.     Du  kan  have  Ret;  vi  To  skal  blive  de  Eneste.  — 

Og  lidt  senere  siger  Talega: 

Tal.  Men,  sørg  saa  bare  for  at  det  bliver  idag,  for  man 
skal  aldrig  opsætte  Noget. 

Men.     Naa  ja,  saa  lad  det  blive  idag. 

Tal.  Hør,  Herre,  jeg  beder  dig,  at  der  ikke  maa  være 
noget  firkantet  Kjød  paa  Bordet. 

Men.     Firkantet  Kjød?  hvad  vil  det  sige? 

Tal.  Jo,  Præsten  derhjemme  i  Landsbyen  sagde,  at  firkantet 
det  er  det,  som  har  fire  Sider,  fire  Hjørner,  fire  Kanter,  fire 
Holdepunkter,  og  derfor  siger  jeg  "firkantet  Kjød«  om  Bedekjød, 
Oxekjød  «et  totius  animalibus  de  quatuor  pedos«. 

Men.  Nu  forstaaer  jeg  dig,  dit  Vaasehoved;  jeg  lover  dig, 
at  der  kun  skal  være  Høns  og  Duer  et  cetera. 
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Métu^    Bvnd  tsr  6tfi  da  ^^  «ii  ^la^»  Miid? 

Tal/    JM«4)»t«fp«>ift«,  %)t>ti\^»\^,i  HUMipøiwt. 

VitiU.     Hlåi^i  étii  »Il«1  du  M'A  fu:j.<;. 

T»J.  l>«Jl  ff  ri^ujfi;  tt'dit.<inu  kau  y^y^  \i<U',  al  du  uler;  osar 
)*l|  pf- ■  •  ■■■■  Au(lr»t  m«jd  l^nyiti:  for  diu  feikyl'J,  »aa  kun  du 
t^UK  i;.        "j  Mavi;  rn«jd  j^od  Mad.  — 

h>aa  kJHtninr  Audada  ud;    'l'al^j^a  Iwb«;;   h»;n  o;.;  »kjuler  i»ig 
«»«>d  Kjoku   Uatj  »il  Oad«jhj«!»rtt«,    mrAf.u*  d«   to  MffMoll  over- 
d*«ij«5     lii;iJ>fid«^fl     »mkJ    lJ«br<J»d^)»'5r,    0{^    ctty.yiiy    irrnll< 
tta»  «H  IJ«^«yv  fn<;'J,  indtil  d<j  *»kri(;<;  »aa  »ta;rlil  op,  ;jI  o...  ,...., 
(/a»a»jdro  liMna  d<U  lud«?  i  llu»n»!l  yj^  f«r«r  ud  halvt  paaklwdt: 

r,«  »iMjdi  o,  f>aa  »kam  hir  do^ »  ''■"^  l'okkerl  Saa  »kam 
J«f  do^l  M((  »krii^  ikk«  (taa  fryt(l(ilii^ ;  lad  do<;  ikk«  JitxhoHrtm 
Mlv»)  Vjdw'j  III  J«;r  »htit«?  OpfM/mjI.  Hvad  «r  thr  nu  iv<'i»jn!' 
hkiil  ]<;{/  alDd  vor«;  'ir«;di«;fnarjd  v«;d  Jijr<j»  hikjaiudnrjijr? 

AudacU,     Ak,  K«d«r,  d«jU«  Mv  rnaa  ju^  kald«t  Dnd ! 

i, nu.     Hvad  I        Hvoraf  *;r  da  alt  Detic.  opMlaa«!l'C 

IV1<wi,  )<ad  h«5nd«;  »laiMj  o^  k»""''J''  »'>m  Uun  var  b«iial,  og 
htir  Jkk«)  paa  h«f)d<!,  nu  hun  er  «aa  arrig;  j<tg  »ikal  lyrlifllc  dig 
diit  kori.«!li(^.  Hu  niaa  vid«;,  at  nn  tu  hun  ikk«)  alt'ue  »toraglig 
o|/  hovinodlK:  liuti  <:i   «)(/»aa  l>li;vi;n  Nkinnyg. 

iytti.     HkJnnygl    og  livorfory 

IMun,  Hun  «lf,<'r,  »il  jff/  \i.n  <fi  l'^lxkcrind«-  op/;  Hljirluf  ln-r 
Ira  Huii<;t. 

Tal,  (fyr  «Ug).      *V<;ruin  o^l«. 


Au  ti.     Mru  saaiiiUJ  or  ilol  jo  .   .  . 

C  ns.     \i\  tin  tit\  »lin  lilli'  Slauijo;  lad  o.**  t.\lo. 

Mou.  Meil  dt>u  tanbeli^a  Skiui^Vire  piuor  hun  mig  hver 
hajj  llUliulo,  Ofi  forill  jt>»;  \o\'  svaro  luMule,  b('li;»iulltT  hun  mi»; 
vjrrro  ond  om  jfj^  var   laloga. 

Tal.  (siun  (or).  Saa  tor  Tokkor!  llvoni  luulor  dij;  nu  al 
na'viio   iwlfi't 

Aud.  Saa  du  sljn^lor  altsna  ikko  lYn  Itnsot?  Og  dou 
Pininanlrlng,  jog  f^'HV  dig  forlodon  l>ag,  —  hvad  or  dor  Movol 
al"  don? 

Tal.  (NiMH  (m).  Aa,  .-»aa  sknKlo  iln  l>aro  vido  ilol  o\\\ 
Ivjulou  I 

Mon.     Don  cM' honno  hos  (inUl.oniodon  al   hlivo  gjort  isiauil. 

Tal.  (Noiu  lorV  Sif;  hollor :  luM\no  lios  horon  at  hlivo  gjort 
i  Pongo. 

And.     (ind  K'^'N  >'('!   ^>'^>'  ^''ll>dl   hvad  tin  si^or. 

Mou.  ViHl  »Igor  jt'f;  SantlhotI,  og  tiot  or  Mor  onil  tin 
l'ortjonor. 

C. as.  {{\\  l).)iit<rt'ii^.     Kan   tin   ikko   lio,  ihn  Toiiao ! 

And.     Jog  vil   ti(\   da  tior  t-r    To   inioti   mig. 

Tul.  (m>iu  iiu).     Tro,   kan   tin  »jjoriu^  »is'*« 

And.  l'al  I  lui  sannnon,  saanu^got  1  vil;  jog  gauor  ind 
for  Ikko  at  horo  Jor  Snak.     (Ha.tor.) 

him  Chnnh^  holdor  ili^rpaa  on  ^k|on  iHU'ni.'tning^talo  til 
SvIgorsnnntMi,  nuMi  im'  i^rimdon  ikko  lan^l  iVa  al  la,»;i<  hauA 
l'arli,  ila  han  tM*  ontlol  nnndro  \rt>vli^t  ond  don  planlinHikD  SoUDX 
of{  Antlaoia  on  ntttrt^  nil|UjO{^i<l  Xanlhippo  ond  tion  nnnorsko 
iMalrontt.  Tilrtidst  f^aaor  don  (iando  inti,  ollor  al  iMom'nnut  har 
indhddl  ham,  al  han  skal  i  l'\trrotuinf{or  li!  i-n  Kjolnnand, 
Mloor  huarto.  Inlodon  dorlor  ilor  han  i\nlurli^viii  strav  id  »m 
Ihiroloa.  allalor  MiddaKs/^ildot  ug  guaor  forst  dor|taa  virkolig 
hoii  til  lijidnnamltMi ,  idid  TaloKU  hlivor  nouill  lil  Svl^(M't>nloron 
mod  tltMi  Ittiskoil,  al  IMiior  Dnarlo  har  invlhnoi  ham  til  Mnlilng, 
hvorhu'  lian  ikk«  kan  kninmi«  lijoin.  Kl'liM'al  Stoutni  or  Idovon 
lom,   kimiiiMM'  dtMi   rnniiiiii^lit  McMiiiiino   moil   »m  Sla\i<  Irimtlion, 
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gjennem  hvis  Mund  Timoneda  faaer  Leilighed  til  at  give  Valen- 
cianerne  forskjellige  Stikpiller.  I  den  næste  Scene,  den  med 
Dorotea,  følger  han  næsten  fuldstændig  Plaulus.  Derefter  op- 
træder Casandro  med  sin  Datter,  hvem  han  skjænder  paa  for 
hendes  Hovmod  og  Uomgængelighed,  indtil  Talega  kommer  til: 
Tal.  Hei,  Herre! 
C  as.     Hvad  Nyt? 

Tal.  Strømper,  Sko,  Skjorter,  —  Alt  hvad  du  vil  kjøbe 
mig. 

C  as.     Snak!     Hvad  kommer  du  for?     Sig  frem  I 
Tal.     Ja,   men  saa  maa  Herren  ikke  forstyrre  mig.     Senor 
Duarte  vil  have  .  .  .  nei,  nei,  han  beder  Herren  .  .  . 
C  as.     Hvorom  beder  han  mig,  din  Nar? 
Tal.     Jo,    han  beder  om  I  vil  være  saa  artig  at  undskylde 
og  spise  Jer  Mad  i  Ro  og  Mag  med  Fruen,  for  jeg  og  .  .  . 
Aud.     Ailid  den  Bondeknold  først! 

Tal.  Aa,  ja  det  er  sandt  .  .  .  For  han  ønsker,  at  Hr. 
Menemno  og  jeg  skal  spise  hos  ham. 

C  as.     Det  er  godt.     Kom  ind,  min  Datter,  og  du  med. 
Tal.     Nei,  jeg  ikke.     Det  skulde  Pokker  gjøre!     Saa  kunde 
jeg  jo  gjerne  iaae  knubbede  Ord  af  Seiiora  Doro  ...  Af  Senor 
Duarte,  mener  jeg,  naar  jeg  ikke  strax  kommer  og  spiser. 

C  as.  Hvad  er  det,  du  siger  der  om  Senora  Doro?  Kom 
ind,  kom  ind;  du  skal  strax  faae  Lov  at  gaae  igjen.  (De  gaae 
ind.) 

Imedens  Talega  er  inde  i  Huset  og  udfrittes  forgjæves, 
kommer  den  fremmede  Menemno  ud  fra  Doroteas  Hus  og  vil 
aldeles  ikke  kjendes  ved  den  arme  Tjener,  da  Denne  senere  antager 
ham  for  sin  Herre,  —  ganske  som  hos  Plautus.  Talega  bliver 
vred,  gaaer  ind  og  sladdrer  til  Audacia,  der  overfuser  sio 
ulykkelige  Mand,  som  imidlertid  er  kommen  i  den  Andens  Sted; 
Talega  indfletter  sine  latinske  Bemærkninger.  Menemno  seer 
dog  endelig  Leilighed  til  at  slippe  bort  ubemærket,  og  den 
anden  Menemno,  der  kommer  søgende  eller  sin  Slave,  bliver  nu 
Gjensland    for    Konens    og    hendes   Faders    Ordstrømme;    den 
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derpaa  følgende  Vanvidsscene  har  deo  spanske  Bearbeider  for- 
kortet ikke  lidt.  Derefter  følger  Scenen  med  Lægen,  som  er 
en  af  dem,  Timoneda  har  gjort  mest  ud  af.  —  Averrois,  en 
Charlatan  Ugesom  Moliére's  Læger,  træder  ind  med  sin  Tjener 
Lazarillo. 

Averrois.     Skynd  dig,  Lazarillo. 

Lazarillo.     Jeg  skynder  mig,  domine. 

Aver.  Det  er  rigtigt;  naar  du  kan  komme  med  noget 
Latin,  enten  det  er  Kjøkkenlatin  eller  ei,  saa  skal  du  bare 
komme  med  det,  —  det  vil  gjøre  dig  til  en  stor  Mand.  —  — 
—  Bona  salus.  Fir.  Casandro. 

Cas.  Velkommen,  Br.  Doktor.  Jeg  har  hørt  dine  Ord  til 
din  Tjener  og  glædet  mig  over,  hvor  flink  han  er. 

Aver.  Det  er  den  flinkeste  Knøs  af  Verden;  han  er 
Broder  til  Lazarillo  de  Tormes,  som  havde  tre  hundrede  og 
halvtresindstyve  Herrer*). 

Cas.     Hvorlænge  har  han  været  hos  dig? 

Aver.  Ikke  over  et  halvt  Aar,  og  han  kan  allerede  alle 
Nominativer  og  Konjugationer  og  Gud  veed  hvad;  ja,  han  kan 
en  hel  Dag  igjennem  tale  Latin  ligesaa  godt  som  jeg,  uden  at 
man  forstaaer  et  eneste  Muk. 

Cas.  Det  troer  jeg  gjerne.  Men  hvor  kan  det  være,  at 
du  blev  saalænge  borte? 

Aver.  Jeg  har  kureret  Guden  Æsculapii  ene  Ben  og  sat 
Bacchi  ene  Arm  i  Led;  de  To  havde  nemUg  smagt  formegel 
paa  nogle  Vine  paa  Øen  Kandia,  og  saa  vare  de  faldne  ned  ad 
en  Trappe. 

Cas.  (spegende).  Saa  er  du  altsaa  Læge  baade  for  Guder 
og  Mennesker? 

Laz.     Ita,  domine 

Aver.  Ah,  det  var  godt  sagt,  det:  ita,  domine!  Bvad  synes 
du,  Hr.  Casandro? 


')  Dette   alluderer  til   en    Roman  af  Diego  Hurtado  de  Mendoza,    en   af  de 
berømteste  af  de  saakaldte   "Kjæltringroinanei". 

Nurd    tidskr.  fur  fliol    0(  pxdn/      Ny  rxVke     I.  |0 
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C  as.  Udmærket;  men  lad  os  nu  komme  lil  Sagen.  Du 
maa  vide,  at  min  Svigersøn  Menemno  er  syg,  og  jeg  troer,  det 
er  en  eller  anden  djævelsk  Indbildning,  der  har  bemægtiget  sig 
hans  Forstand. 

Aver.  Hippokrates,  Galenus  og  Avicena  el  omnia  scliola 
medicorum  anføre  hundrede  og  halvtresindstyve  Midler  mod  den 
Sygdom.     Det  første  er  .  .  . 

Gas.     Hys,  stille;  der  er  iMeoemno. 

Aver.     Lad  os  Begge  gaae  hen  til  ham. 

Gas.  Ja.  —  Naa,  Menemno,  min  Søn,  hvor  har  du  gjort 
af  Kjolen? 

Men.     Hvilken  Kjole? 

Gas.     Den,  du  havde  nys. 

Men.     O  I  Guder!    Hvad  er  dog  dette? 

Gas.     Hører  du,  hvad  han  siger? 

Aver.     Hm!    Han  kalder  paa  Guderne. 

Gas.     Hvorfor  venter  du  længer?    Gjør  din  Pligt,  Mester. 

Laz.  Mester!  —  Domine  Doctor,  Domine  Doctor  pleier 
man  at  kalde  ham. 

Gas.     Ti  stille.  Dreng,  vær  ikke  saa  næsvis. 

Aver.  Menemno,  din  Haand.  Ikke  saa  urolig,  ikke  saa 
urolig,  Menneske,  det  gjør  blot  din  Sygdom  værre. 

Men.     Hvilken  Sygdom?    Gaa  Pokker  i  Vold! 

Aver.  Se,  hvor  gal  han  erl  Hør  nu;  jeg  vil  nu  gjøre 
ham  nogle  saa  dybsindige  Spørgsmaal,  at  de  cre  nok  til  al 
gjøre  en  fornuftig  Mand  gal,  og  nogle,  som  kan  gjøre  ham 
fornuftig  igjen:  et  operibus  crcdite. 

Derefter  gjør  han  Menemno  samme  Spørgsmaal  som  Plau- 
tus'  omedicusi'  og  opnaaer  naturligvis  at  gjøre  ham  hidsigere 
og  hidsigere;  hvorpaa  han  siger  meget  viglig:  Nu  kommer  de 
Spørgsmaal,  der  skal  gjøre  ham  klog;  —  nemlig  om  hans 
"intestioa«.  — 

Gas,     Nu  svarede  han  fornuftig. 

Aver.     Ja,  se  nu  er  han  rask. 
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Gas.  Han  er  ikke  saa  forrykt  nu,  som  dengang  han  truede 
sin  Kone  med  Fakler. 

Aver.  Skulde  han  da  være  det?  Det  var  da  kjedeligt, 
—  det  skulde  jeg  have  vidst. 

Men.     Hvem  siger  du,  at  jeg  truede? 

C  as.  Husker  du  ikke,  al  du  vilde  myrde  baade  mig  og 
din  Kone? 

Men.     Jeg?! 

Aver.  Saa  for  Pokker!  Vil  du  da  ødelægge  det  Hele? 
Nu  havde  jeg  allerede  kureret  ham  halvt,  og  saa  staaer  du  der 
og  tirrer  ham.  —  (Sagte.)  Kom  herhen,  Menemno,  lad  os  To 
tale  lidt  sammen.  Du  maa  vide,  at  det  er  os,  der  er  de  Gale; 
du  er  altfor  klog.  —  Gaa  du  atveien,  Dreng;  det  er  endnu 
ikke  paa  Tide,  at  du  lærer  at  kjende  disse  Medicinens  Hemme- 
ligheder. 

Laz.     Men  husk  blot  paa  de  quinquaginta  ducati  auri! 

Aver.  Aa,  ja!  —  (Til  Casandro.)  Det  er  nogle,  jeg  absolut 
behøver;  thi  med  dem  skal  jeg  hjemme  lave  en  vis  Mixtur  af 
halvtresindslyve  Slags  Urter  fra  de  SaUges  Øer,  een  for  hver 
Dukat;  og  derefter  et  Plaster,  som  skal  lægges  under  hans 
Fødder  for  at  styrke  hans  Hoved. 

Gas.     Skynd  dig  blot;  Alt  skal  staae  til  din  Tjeneste. 

Aver.  Bene  dixisli.  —  (Afsides.)  Hør  nu,  Menemno.  Jeg 
veed  meget  godt,  at  naar  du  er  noget  forstyrret  i  Hovedet,  saa 
er  det  fordi  du  har  havt  Ærgrelser. 

Men.     Det  er  sandt. 

Aver.  Vær  nu  saa  venlig  at  gjøre  Alt  hvad  jeg  siger,  for 
at  bevise  mig  en  Tjeneste  og  skaffe  mig  Kredit  som  Læge  og 
ikke  gjøre  din  Svigerfader  vred. 

Men.     Det  skal  jeg  gjerne. 

Aver.  Naar  du  gjør  det,  saa  lover  jeg  at  dele  de  halv- 
treds Dukater  med  dig,  for  du  behøver  slet  ikke  Medicin  og  jeg 
har  ikke  mere  Forstand  derpaa  end  den  Mur  der. 

Men.     Men  sørg  blot  for,  at  jeg  bliver  ført  til  dit  Hus. 

10* 
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Aver.  (høii).  Hr.  Casandro,  naar  jeg  vilde  sige,  at  Me- 
nemno  nu  var  ganske  rask,  saa  talte  jeg  ikke  Sandhed;  men 
jeg  har  bragt  ham  paa  det  Punkt,  at  han  lystrer  mig  i  Alt. 

Gas.     Lad  see. 

Aver.     Menemno! 

Men.     Hvad  befaler  du,  Hr.  Doktor? 

Aver.     Løft  den  høire  Arm  op.     Kan  du  ikke  høiere? 

Men.     Nei,  Herre. 

Aver.  Saa,  drei  dig  nu  om.  (Til  Cas.)  Seer  du?  Jeg 
sværger  ved  den  store  Hippokrates,  at  naar  jeg  vil,  kan  jeg 
forvandle  ham  til  en  Hvideroe.  —  Rolig,  gale  Mand,  rør  dig 
ikke.  —  Nu  skal  du  passe  paa  disse  Punkter  i  Medicinen,  min 
unge  Ven.  —  Giv  mig  nu  din  Kaarde,  Menemno. 

Cas.     Det  gaaer  jo  udmærket. 

Aver.     Hold  nu  Armene  sammen. 

Men.     Ja.     Men  hvad  er  det,  du  gjør  der? 

Aver.  Rolig;  det  er  blot  for  din  Helbreds  Skyld,  al  jeg 
binder  dig  med  dette  Reb,  —  det  befaler  nemlig  Avicena. 

Laz.     In  quarta  el  sexta  ad  finem. 

Aver.  Ah,  det  var  godt  citeret,  min  Dreng.  Hr.  Casandro, 
nu  maa  han  føres  saaledes  bunden  hen  til  mit  Hus,  og  der 
lover  jeg  dig  at  han  skal  blive  kureret  om  tre  Dage,  med  del 
gyldne  Plaster. 

Cas.  Nei,  det  er  bedre  at  han  slrax  bliver  ført  til  Gale- 
huset; der  hører  han  hen. 

De  trække  dernæst  af  med  Menemno,  som  raaber  høit  om 
Hjælp  og  derved  hidkalder  Broderens  Slave.  Den  Maade,  hvor- 
paa  Denne  befrier  sin  formentlige  Herre,  er  meget  karakteristisk. 
Han  gaaer  nemlig  ikke  saa  plumpt  tilværks  som  Plautus'  Mes- 
senio,  der  ligeslrax  bruger  Næverne;  nei,  han  anvender  List,  idel 
han  benytter  sig  af  Spaniernes  medfødte  Hang  til  Overtro,  for 
at  faae  fat  i  den  røvede  Kaarde,  og  da  Menemno  har  faael  den, 
kan  han  jage  Fjenden  paa  Flugt  som  en  ægte  spansk  Caballero. 

Tronchon.     Hvorfor  fører  I  denne  Gentilhombre  bort? 

Cas.     Fordi  han  er  forrykt. 


J 
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Tron.     Hvem  siger  saa  slem  en  Ting? 

Cas.     Den  Læge  der. 

Tron.     Vær  kun  rolige;  han  er  ikke  forrykt. 

Cas.     Ikke?    Hvad  feiler  han  da? 

Tron.  (hviskende).     Han  er  besat  af  en  ond  Aand. 

Aver.  (angsl).     Besat!  —  Vig  fra  mig,  Satanas. 

Cas.  Ja  men.  Doktor,  hvor  kan  det  være  I  ikke  kjendte 
Sygdommen? 

Aver.  Jeg  veed,  at  jeg  aldrig  har  været  Djævledoklor; 
men  lad  os  høre  hvad  han  dér  veed. 

Cas.  (til  Tronchon).     Hvad  vil  du  gjøre  ved  ham? 

Tron.  Nu  skal  I  see.  Jeg  vil  hviske  til  ham,  for  at  see 
om  det  er  een  af  de  hemmelige  Djævle.  (Sagte.)  Menemno, 
hvis  du  vil  være  fri  for  disse  Folk,  skal  jeg  skaffe  dig  en  Kaardc 
i  Haanden. 

Men.     Ja,  lad  mig  kun  faae  den. 

Tron.  (høil).  Nei,  det  er  en  almindelig  Djævel;  jeg  vil 
tiltale  dig  høit.  Jeg  befaler  dig  i  Guds  Navn,  at  du  skal  fare 
lil  Helvede  uden  al  skade  og  pine  denne  Mand. 

Men.  (brølende).  Jeg  gaaer  ikke  ud,  før  jeg  har  seet  Korsel 
eller  Korsets  Tegn. 

Cas.  Ak,  den  stakkels  unge  Mand!  Aa,  Gud  hjælpe  os! 
Aa,  hvilken  gruelig  Elendighed! 

Tron.  Er  der  ikke  et  Kors  her  i  Nærheden?  Aa,  lad 
mig  laane  den  Kaarde;  den  kan  agere  Kors. 

Han  faaer  strax  Vaabnet,  løser  Menemno  og  giver  ham  det, 
hvorpaa  den  Gamle,  Lægen  og  Lazarillo  løbe  deres  Vei.  — 
Slutningen  har  Timoneda  ladet  blive  mere  moderne  og  moralsk 
end  Plautus'j  idet  Audacia  gaaer  i  sig  selv  og  fortryder  sin 
Heftighed,  og  Menemno  er  bleven  saa  fortrædelig  over  de  mange 
Ubehageligheder,  han  har  havt,  at  han  lover  Bod  og  Bedring 
for  Fremtiden;  begge  Brødrene  juble  over  at  have  gjenfundet 
hinanden,  og  Stykket  ender  med  almindelig  Fryd.  — 

I  den  franske  Litteratur  indførtes  Tvillingbrødrene  afKotrou 
(f.  1609,  f   1650),    mest  bekjendl  som  den  første  klassiske  Tra- 
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giker,  der  imidlertid  aldeles  fordunkledes  af  Corneille  og  glemtes 
over  ham.     Han   var    en   ædel  Personlighed   og   vel   ikke   noget 
Geni,  men  dog  et  ret  betydehgt  Talent,  hos  hvem  man  allerede 
seer    den    franske   Tragedies    Fortrin   og   Feil.      Dans   Form    er 
endnu   temmelig   raa  paa   Grund  af  det  uudviklede  Sprog;    men 
man  finder  dog  hos  ham  baade  kjærnefulde  og  pathetiske  Steder. 
Som  Komediedigter  er  han   uden  synderHgt  Lune.     Tre  af  hans 
Komedier  ere  efter  Plautus,   nemlig  "les  caplifs«  (Captivi),  -les 
deux  Sosies"    (Amphitruo)   og    "les  Ménechmes«,    Komedie   i 
fem  Akter  og  i  Alexandriner  (ikke   saa   elegante   som  de  senere 
franske  Dramatikeres),  opført  første  Gang  16B2  og  udkommen  i 
Trykken    1636;    i    det    kgl.    Bibliothek    findes    en    Udgave    fra 
1661.     Scenefølgen   er  i   de   første   Akter  ganske   som  Plautus' 
og    saagodtsom    alt    det   Morsomme    er    taget    fra    ham,    idet 
Virkningen    endda    tidt    er    forringet    ved    den    brede,     rheto- 
riske    Form    (samme    Forhold    som    mellem    Corneille's     .'Cid» 
og    denne    Tragedies    spanske    Original,      -las    mocedades    del 
Gid"    af   Guillen    de    Castro,    og    som    mellem    Komedien    <>le 
menteur«    af   Corneille    og   Alarcon's    "la    verdad    sospechosa"). 
Flere  af  Personnavnene  ere  bibeholdte,  som:  Ménechme  Sosicle, 
Messenie,    Erotie ,    der  kaldes  "veuve,    courtisée  de  Ménechme 
ravi«.     Kokken  Culindrus  er  bleven  omdøbt  til:   Ciclindre,    Op- 
varter ("valet    de   cabaret").      Slutningen    er    ny:    Rotrou   lader 
Ménechme  Sosicle  blive    virkelig   forelsket  i   den  smukke  Enke, 
og   da   hans  Broder  (der   driver   sit  Galanteri   saa  vidt,    at  han 
omtaler  sig  selv  som  "amoureux  de  toutes  les  bellesB)  forsones 
med   sin   vrede  Hustru,    bliver  der   et   Par  af  de  To.     Snylte- 
gjæsten  viser  sig  i  langt  flere  Scener  end  hos  Plautus,   men  er 
egentUg  ikke  videre  komisk ;  ligesom  hos  Firenzuola  holder  man 
ham  tilsidst  skadesløs  for  det  tabte  Maaltid. 

Senere  er  imidlertid  IMautus'  Stykke  blevel  bearbeidet  af  en 
endnu  anseligere  fransk  Digter,  nemlig  Kegnard  (f.  1647, 
■[  1709),  den  uf  VIoliére's  Efterfølgere,  som  havde  arvet  mest 
af  hans  Geni,  Forfatter  af  det  morsomme  Lystspil  »le  légataire 
universelo,  der  opførtes  her  i  Byen  for  et  Par  Aar  siden  under 
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Tilelen  »Testamentel«.  Uans  Hearbeidelse  af  "Menæchmi«  er 
forøvrig  ikke  blandt  hans  allerbedste  Stykker,  men  dog  altid 
særdeles  værd  at  læse  og  betragte  nærmere.  Den  hedder  «les 
Ménechmes  uu  les  jumeaux«,  er  i  5  Akter,  skreven  i 
smukke  flydende  Alexandriner  (som  "Tartuffe^,  «récole  des 
femmesi)  o.  s.  v.),  og  spiller  i  Regnards  egen  Tid  (den  opførtes 
første  Gang  1705)^).  Den  er  tilegnet  dtn  gamle  Boileau,  "le 
législateur  du  Parnasse  francais« ;  og  forud  for  selve  Komedien 
gaaer  et  interessant  Forspil,  hvori  Scenen  er  Parnassets  Top; 
her  møde  Merkur  og  Apollo  hinanden  og  have  en  Samtale  af 
samme  Art  som  den  i  Prologen  til  .Moliére's  ^Amphitryon«, 
med  adskillige  Spydigheder  til  Moliére's  og  hans  Efterligneres 
Syndebukke:  Advokaterne,  F^ægerne  og  Apothekerne.  Merkur 
fortæller  tilsidst,  hvad  Ærende  han  egentlig  har  paa  Digter- 
bjerget; han  er  nemlig  sendt  ud  for  at  skaCfe  Pariserne  en 
dygtig  Komediedigter,  som  de  have  savnet  i  høi  Grad,  siden: 
—  «la  Parque  meurtriére 
Enleva  le  fameux  Moliére, 
Le  censeur  de  son  temps,  l'amour  des  beaux  esprits". 
Apollo  mener,  at  det  er  bedst  at  fremmane  en  stor  Digter 
af  Graven,  og  kalder  derfor  paa  Plautus,  der  i  sin  Tid  vakte 
ligesaa  stor  Beundring  i  Rom,  som  Moliére  i  Paris.  Merkur 
vil  takke;  men  Apollo  afbryder  ham: 

"Entre  des  Dieux  teis  que  nous  sommes, 

11  ne  faut  pas  de  longs  discours. 

Laissous  les  compliments  aux  bommes; 

Ils  en  sont  les  dupes  toujours.« 
Nu  kommer  Plautus,  hvem  Apollo  præsenterer  som  sin  Pro- 
tegé; men  han  betakker  sig  for  længer  at  nyde  Apollos 
Beskyttelse,  thi  i  sit  jordiske  Liv  har  han  maattel  erfare,  hvor 
lidet  indbringende  en  Bestilling  det  er  at  være  Digter,  og  til- 
sidst maatte  han  jo  arbeide  i  en  Mølle.  Merkur  udraaber:  "Ja, 
naar  det  gik  en   saa   stor  Mand   saadan,    hvordan   skal    det   saa 


*)  Her  i   Kjøbenhavn   gaves  den   forsle  Gang    1728  og   senere  flere  Gange 
efter  det  kongelige  Theaters  Opforelse. 
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gaae  vore  Kimere  nulildags!«)  Imidlerlid  beder  han  PlauUis 
om  et  Sujet  til  en  Komedie,  som  kan  more  Pariserne,  og  da 
den  Anden  indvender,  at  Sæder  og  Publikum  jo  nu  er  helt 
anderledes  end  i  hans  Tid,  svarer  han,  at  det  er  slet  ikke  saa 
helt  anderledes  som  man  troer.  I  Plautus'  Dage  kunde  Konerne 
skilles  fra  deres  Mænd,  naar  de  vilde;  nu  er  rigtignok  Skils- 
missen forbudt,  men: 

»—  un  usage  moins  sévére 
Aux  coquettes  du  temps  permet  encor  parfois 
D'avoir  autant  d'amants  qu'elles  en  peuvent  faircB. 
Og  vel  existerer  der  nu  ingen  Snyltegjæster  som  i  den  romerske 

Tid,  men  man  har: 

"—  des  Gascons 

Qui  valent  bien  des  parasites». 
Plautus  lader  ham  da  faae  Menæchmerne,  som  fordum  morede 
Roms  kræsne  Publikum.  —  Komediens  Indhold  er  følgende. 
Chevalier  Ménechme  har  efter  sin  Faders  og  Moders  Død  taget 
Tjeneste  i  den  franske  Hær,  kjæmpet  tappert  i  Flandern  og 
efter  nogle  Aars  Forløb  svunget  sig  op  til  Kommandeur  for  et 
Regiment.  Men  ikkedestomindre  er  han  altid  i  stor  Pengefor- 
legenhed og  har  derfor  taget  det  Parti  at  gjøre  en  ældre  rig 
Pebermø,  Mademoiselle  Araminte,  sin  Opvartning;  hun  føler  sig 
høilig  smigret  ved  den  unge  Officeers  Hyldest  og  forsyner  ham 
stadig  med  Penge.  Han  er  netop  for  en  Timestid  siden  an- 
kommen til  Paris  i  Følge  med  sin  Tjener  Valentin,  og  oppebier 
Denne  paa  et  Torv,  medens  han  besørger  Herrens  Vadsæk  fra 
Toldhuset.  Da  han  allerede  er  bleven  helt  utaalmodig,  kommer 
Valentin  (en  almindelig  Komedietjener  ti  la  Henrik  eller  Sganarel) 
med  Sækken,  som  Chevalier'en  imidlertid  ikke  vil  kjendes  ved, 
uagtet  der  staaer  Navnet  Ménechme  og  Familiens  Segl  udenpaa. 
Chevalier'ens  Nøgle  kan  ikke  aabne  den,  Valentin  dirker  den 
op  og  seer  nu  med  Forundring  og  Glæde  en  hel  anden  og 
bedre  Garderobe  end  Herrens ;  men  denne  Glæde  deles  ikke  af 
Chevalier'en,  der  savner  en  l'akkc  Kjærlighedsbreve,  —  ikke 
fra  Araminte,    men    fra  Isabelle,    hendes   smukke  Niece,    hverp 
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han  egentlig  elsker.  Ved  Uudersogelsen  af  nogle  Papirer  i  Vad- 
sækken opdager  han,  at  den  tilhører  hans  Tvillingbroder,  som 
han  ikke  har  seet  i  mange  yiar,  som  er  bleven  opdraget  hos 
en  rig  Onkel  paa  Landet  og,  efter  hvad  Chevaller'en  har  hørt, 
anseer  sin  Broder  for  død.  Endelig  finder  han  et  Brev  fra 
Notaren  Robertin  i  Paris,  hvori  iVJr.  iVlénechme  kaldes  til  Staden 
for  at  modtage  de  60,000  Daler,  som  hans  afdøde  Onkel  har 
efterladt  ham,  og  foreslilles  for  sin  Brud,  der  er  —  ingen 
Anden  end  Chevalier'ens  Elskede.  Han  beslutter  strax  at  narre 
sin  Broder  for  Pigen  og  Pengene,  og  sender  Valentin  ud  for 
at  opspore  ham  og  Notaren,  medens  han  selv  aflægger  et  Besøg 
hos  Araminte,  som  inviterer  ham  til  Middag.  Démophon,  Ara- 
mintes  Broder  og  Isabelles  Fader,  henvender  sig  derefter  til 
hende  for  at  bede  hende  om  at  oprette  Testamente  til  Fordel 
for  sin  Niece  og  hendes  tilkommende  iVland,  —  hun  er  jo  dog 
nu  saa  gammel,  at  hun  ikke  kan  tænke  paa  al  gifte  sig.  Men 
disse  Ord  bringe  hende  i  Fyr  og  Flamme,  og  de  to  Søskende 
skilles  ad  som  Uvenner.  Imidlertid  kommer  Valentin  tilbage  til 
sin  Herre  og  beretter,  at  han  ganske  rigtig  har  fundet  Bro- 
deren, hvis  mærkværdige  ydre  Lighed  med  Chevaller'en  slog 
ham  med  Forbauselse,  medens  han  ellers  ikke  ligner  ham  i 
elegant  Holdning  og  Fremtræden:  del  kan  man  jo  heller  ikke 
forlange  af  en  IVland  fra  Picardiet,  der  aldrig  har  været  i  Hoved- 
staden, 

"Et  ce  n'est  qu'a  Paris  que  Ton  perd  aujourd'hui 
Cet  air  sauvage  et  dur  qui  regne  encore  en  lui«. 
Valentin  Ifar  givet  sig  i  Snak  med  IVlénechme  og  forstaaet  al 
indsmigre  sig  saaledes  hos  ham,  at  han  har  taget  ham  til  sin 
Tjener.  Medens  Chevalier'en  nu  gaaer  hen  at  iføre  sig  en 
Sørgedragt  for  ganske  at  ligne  Broderen,  kommer  Denne,  som 
er  vant  til  Landlivet  og  ikke  synes  om  Sløien  og  Tummelen  i 
l'aiis;  han  staaer  just  og  beklager  sig  herover  for  Valenlin,  da 
Finetle,  Aramintes  Pige  og  Valentins  Kjæreste,  træder  ud  for  at 
bede  Ménechme  komme  ind  at  spise.  Men  han  afviser  hende 
som  en  Koblerske,  og  da  hun  har  hentet  sin  Frøken  ud,  bliver 
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DeDne  behandlet  paa  samme  Maade;  Valentin  søger  al  stifie 
Fred,  idet  han  forsikkrer  Araminte,  al  saadanne  smaa  Anfald  af 
Galskab  har  hans  Herre  undertiden;  men  Damen  er  saa  hidsig, 
at  hun  befaler  sin  utroe  Elsker  aldrig  mere  al  vise  sig  for 
hendes  Øine,  hvorefter  hun  iler  ind,  fulgt  af  den  ligesaa  vrede 
Finelte.  De  andre  gaae  bort  for  at  finde  en  Gjæstgivergaard. 
Chevalier'en  kommer  nu  sørgeklædt  og  ligner  i  denne  Dragt  sin 
Broder  saameget,  at  Valentin  er  nødt  lil  at  sætte  et  iVJærke  paa 
hans  Hat  for  at  kjende  dem  fra  hinanden,  Notaren  har  vist 
sig  meget  forekommende  mod  Chevalier'en,  da  han  var  hos  ham, 
og  vil  om  en  Time  overgive  ham  de  60,000  Daler.  Medens 
nu  den  falske  Brudgom  introducerer  sig  hos  Démophon,  og 
Isabelle  glædelig  overraskes  ved  Synet  af  ham,  farer  Araminte 
ind  og  overvælder  ham  med  Bebreidelser,  som  han  til  hendes 
store  Ærgrelse  ikke  vil  forslaae.  Han  gaaer  bort  for  ikke  at 
høre  Mere,  og  da  hun  ogsaa  er  gaaet,  kommer  den  anden 
Ménechme  med  Valentin  og  antages  naturligvis  for  sin  Broder; 
Isabelle  finder  rigtignok,  at  haus  Væsen  er  saa  underlig  for- 
andret, og  Démophon  kan  heller  ikke  godt  forslaae,  at  han  ikke 
vil  indrømme,  at  de  have  seet  hinanden  før.  Dog  aftales 
Giftermaalel,  og  Ménechme  maa  love  al  tage  Bopæl  hos  sin 
tilkommende  Svigerfader,  som  derpaa  gaaer  ind  med  Datteren. 
Nu  indfinder  der  sig  en  ubehagelig  Gjæst,  nemlig  en  af  Cheva- 
lier'ens  Kreditorer,  Kjøbmanden  Mr.  Coquelet,  med  en  Begning; 
Valentin  veed  ikke  Andel  at  gribe  lil  end  det  almindelige  Ko- 
raediekneb,  at  indbilde  Ménechme,  at  det  er  en  gal  Mand,  som 
har  den  fixe  Idee,  at  alle  Folk  ere  hans  Debitorer;  og  iMénechme 
taler  ham  da  ogsaa  efter  Munden  i  Begyndelsen.  Men  lilsidsl 
kjeder  han  ham  saameget,  at  han  bliver  forbiltret,  river  Reg- 
ningen islykker  og  prygler  Manden  ud  under  dennes  Trusler  med 
Proces.  Araminte  er  bleven  saa  vred  paa  Den,  hun  antager  for  sin 
fordums  Elsker,  al  hun  sender  Finelte  lil  ham  med  hans  Portrail 
ug  Breve,  idet  han  saa  skal  tilbagelevere  hendes  Koutrafei;  men 
del  seer  Ménechme  sig  naturligvis  ikke  istand  lil,  og  Pigen 
beskylder  ham    da  for  at  beholde    det  for   den   kostbare   Guld- 


I 


Nyi^re  Digteres  Rearbeidelser  af  Plautus'  "Menæchmi«.  |55 

rammes  Skyld;  thi  hum  er  del  jo,  —  del  Portrail,  som  hun 
har  med  fra  sin  Herskerinde,  ligner  jo  ham  aldeles.  Den  stak- 
kels Ménechme  kommer  i  en  ny  ubehagelig  Situation,  da  en 
Marquis  (fra  Gascogne,  og  som  Følge  deraf  Storpraler  og  Slags- 
broder) indfinder  sig  for  at  forlange  hundrede  Louisd'orer,  som 
han  engang  skulde  hm^  laant  ham ;  og  eftersom  Ménechme  ikke 
har  megen  Lysl  til  at  slaaes,  maa  han  ud  med  de  tresindstyve 
Louisd'orer,  han  har  hos  sig,  hvorpaa  han  iler  bort  for  at 
træffe  Notaren  og  snarest  mulig  slippe  fra  dette  afskylige  Paris. 
Valentin  udtaler  sin  Glæde  over,  at  hans  Herre  saaledes 
befries  fra  den  ene  Kreditor  efter  den  anden;  Chevalier'en 
kommer  imidlertid  fra  Notaren  med  Lommerne  fulde  af  Penge, 
og  deler  denne  Glæde,  som  afbrydes  ved,  at  Isabelle  viser  sig, 
meget  fortvivlet.  Hun  har  ved  nærmere  Eftertanke  tabt  al 
Agtelse  for  sin  plumpe  Brudgom  og  vil  just  over  til  Tanten  for 
at  sige,  at  hun  gjerne  maa  have  ham;  men  Valentin  forklarer 
hende,  hvordan  det  Hele  hænger  sammen,  at  der  er  to  Brødre, 
og  viser  hende  Mærket  paa  Chevalier'ens  Hat;  hvilket  omstemmer 
den  forbittrede  Isabelle  aldeles  og  giver  Anledning  til  en  rørende 
Forsoning.  Finelte  bringer  Araminte  Budskab  om  sin  uheldige 
Ambassade,  idet  Regnard  ved  denne  Leilighed  lægger  hende  en 
hel  Del  Aandrigheder  i  Munden  om  de  slemme  Mænd  og  de 
arme  Kvinder.  Démophon,  Isabelle  og  Ménechme  komme  til, 
Araminte  præsenterer  den  Sidste  det  skrevne  Ægteskabsløfte 
undertegnet  med  Navnet  Ménechme,  som  han  skulde  have  givet 
hende;  men  han  svarer  hende  med  drøie  Ord.  Og  da  Notaren 
kommer,  bliver  Forvirringen  større  og  større:  Mr.  Robertin 
paastaaer,  at  Ménechme  har  faaet  de  60,000  Daler,  Ménechme 
benægter  det  paa  det  Bestemteste,  Araminte  og  Finette  stemme 
i  med,  medens  Démophon  slet  ikke  befinder  sig  vel  ved  alt 
Dette:  og  Skjænderiel  har  naaet  sil  Høidepunkt  og  er  næsten 
blevet  til  Slagsmaal,  da  Valentin  fører  Chevalier'en  ind.  Denne 
forklarer  Sammenhængen,  Brødrene  omfavne  hinanden  og  dele 
Arven,  hvorefter  Chevalier'en  forenes  med  Isabelle,  hans  stakkels 
Broder  maa  tage  Araminte,  men  trøster  sig  med  Arven  og  hendes 
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Medgift,  og  Valentin  og  Finette  danne  et  Iredie  Par,  ligesom 
Henrik  og  Pernille.  Til  Slutning  henvender  Valentin  sig  med 
den  sædvanlige  Bøn  til  Tilskuerne.  —  Man  seer,  at  af  alle  de 
Bearbeidelser,  vi  have  havt  at  gjøre  med,  er  Regnard's  den, 
hvori  det  plaulinske  Indhold  er  mest  modificeret  og  egentlig 
kun  enkelte  Træk  benyttede.  Men  for  ej^Digter  som  Regnard, 
der  ligesom  sin  store  Mester  og  sin  ligesaa  store  Samtidige  i 
Danmark  havde  til  Hensigt  at  moralisere  med  sine  Komedier, 
vare  visse  Forandringer  ogsaa  absolut  nødvendige:  der  maatte 
en  anden  Slags  Kjærlighedsforhold  til  end  i  Plautus'  Komedie, 
ligeledes  det  obligate  Giftermaal  ved  Stykkets  Slutning.  Og  det 
vilde  da  heller  ikke  have  stemmet  med  Tidens  Smag  at  see 
f.  Ex.  en  Erotium  paa  Scenen  som  en  af  Hovedpersonerne;  hun 
maatte  give  Plads  for  den  giftesyge  gamle  Dame.  Regnard's 
Behandling  af  Sujettet  er  idethele  blevet  saa  fransk  som  mulig 
i  Indhold  og  Form:  Folk  tale  og  handle,  som  de  utvivlsomt 
gjorde  det  i  »Louis  le  Grand's»  sidste  Regjeringsaar;  og  særlig 
er  det  fuldstændig  tidssvarende,  at  den  elegante  Pariserkavaleer, 
som  nok  kan  være  betydelig  "débauché«  ja  endog  «un  peu 
fourbe»,  men  altid  er  »spirituel"  og  <iaimable»,  faaer  den  smukke 
Brud  og  tillige  Sympathien  paa  sin  Side,  idet  han  tager  Luven 
fra  den  ærlige  Provindsbeboer,  der  jo  er  « grossier »  og  ingen- 
lunde "aimable«  og  derfor  ikke  kan  regne  paa  et  parisisk 
Publikums  Deltagelse.  At  »les  Ménechmes»  er  blevet  et 
Intrigestykke  og  ikke  blot  Situationsstykke  som  den  gamle 
romerske  Digters  og  at  Intrigen  er  lagt  i  den  listige  Tjeners 
Haand,  er  jo  ikke  Andet  end  hvad  man  kunde  vente  sig  af  en 
Digter  af  Moliére's  Skole,  som  skrev  for  et  Publikum,  der  var 
vant  til  Sligt.  Men  Eet  savne  vi  hos  Regnard:  det  er  den 
hjertelige,  naive  Lystighed,  som  vi  see  hos  Plautus;  Regnard 
er  fm  og  sarkastisk,  men  ikke  saa  djærv  og  har  ikke  saa  bjedt 
el  Lune,  og  skjøndl  hans  Arbeide  indeholder  en  god  Del  ægte 
fransk  Esprit,  som  man  ikke  kan  Andet  end  glæde  sig  ved, 
troer  jeg  dog,  at  man  snart  vil  blivo  enig  om  at  forelrække  det 
anlike  Slvkke. 


Nyere  Digteres  Bearbejdelser  af  Plautiis'  -Menæchmi-.  |57 

Der  er  endnu  et  Par  Bearbeidelser;  men  dem  vil  jeg  af 
forskjellige  Grunde  ikke  gaae  nærmere  ind  paa.  Den  ene  er 
det  saakaldte  shakespearske  Stykke  "Comedy  of  errors", 
som  er  udmærket  oversat  paa  Dansk  af  Lembcke  under  Titlen 
"Tvillingerne"  og  altsaa  er  let  tilgængeligt  for  Enhver;  dels 
af  den  Grund  har  jeg  ikke  villet  gjøre  det  fil  Gjensland  for 
nogen  Undersøgelse,  og  dels  fordi  det  kun  frembyder  meget 
faa  Berøringspunkter  med  den  plautinske  Komedie,  idet  Hand- 
lingen og  Stykkets  Karakter  ere  aldeles  omdannede,  endelig  fordi 
dets  Værd  igrunden  ikke  er  synderlig  stort.  Den  anden  Bearbei- 
delse  bærer  ogsaa  et  berømt  Forfatternavn,  nemlig  Goldoni's; 
ikke  desto  mindre  maa  "I  due  gemelli  Veneziani»  (som  den  hedder) 
kaldes  et  meget  daarligt  Stykke,  idet  den  ellers  overordentlig 
skikkelige  og  ofte  prosaiske  Goldoni  her  har  ladet  sin  Fantasi 
gjøre  de  vildeste  Krumspring  og  frembragt  en  Handling,  som 
søger  sin  Mage  i  Retning  af  det  Usandsynlige,  medens  den  paa 
de  fleste  Steder  udtværede  og  kjedelige  Dialog  alt  andet  end 
passer  dertil  og  bidrager  til  at  gjøre  Komedien  endnu  mindre 
indbydende  til  at  stifte  videre  Bekjendtskab  med.  Ved  denne 
Bearbeidelse  er  der  ikke  den  mindste  Tvivl  om,  at  Plautus  staaer 
høit  over  sin  Efterligner.  Der  skal  endelig  existere  en  gammel 
tyd  sk  Bearbeidelse,  hvoraf  jeg  imidlertid  ikke  har  kunnet  finde 
noget  Exemplar. 


ABmærkuins;. 


Titlerne  paa  de  i  det  Foregaaende  omhandlede  Bearbeidelser  ere: 
Gianglorgio  Trissino,    "i  Similliml« ,    commedia;    i:    Opere   del  Trissino,    da 

Se.  Maffei,  4to,  Verona  1728. 
"I  Lucidi",  commedia  da  Messer  Agnolo  Firenzuola,  Firenze  15.52,  appresso  i 

Giunti,  8vo. 
Juan  de  Timoneda,  »los  Menemnos' •,  i  »Origenes  del  leatro  espaiiol«  af 
Leandro  Fernandez  de  Moratin ,  der  er  aftrykt  saavel  i  Ribadeneyra's 
Udgave  af  -las  obras  de  los  dos  Moratines«,  Madrid  1850  (o:  Biblio- 
teca  de  autores  espafioles,  2det  Bd.),  som  i  E.  de  Ocboa's  »Tesoro  del 
teatro  espanol  desde  su  origen  hasta  nuestros  dias«,  Iste  Bd.,  Paris 
1838. 
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Rotrou,  "les  Ménechmes'i,  comédie,  Paris,  1661  8vo.    (Indbunden  sammen  med 

tre  andre  Stykker  af  ham.) 
Regnard's  »Ménechmes  ou  les  jumeaux«  existerer  i  adskillige  Udg.,  enkelt  og 

i  hans  samlede  Værker. 

(Alle  disse  Stykker  findes  i  det  kgl.  Bibliothek.) 
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Af  Joh.  storm. 


Uelte  nye  Hovedværk  i  romansk  Sprogvidenskab  er  allerede 
blevet  anmældt  af  Prof.  Mussafia  i  "Litterarisches  Centralblatt" 
og  af  ham  med  Rette  fremhævet  som  det  betydeligste  Arbeide 
paa  del  romanske  Felt  siden  Diez's  Grammalik.  Det  er  nær- 
mest en  Indledning  til  Studiet  af  Ascolis  Værk,  jeg  har  villet 
levere. 

Diez  havde  kun  ganske  kortelig  behandlet  i-die  chnrwålschen^) 
Mundarten«  i  sin  Grammalik  der  romanischen  Sprachen  !•'',  132 
—  135,    og  ellers   kun   leilighedsvis    medtaget  Former   deraf  til 


')  Archivio  Glottologico  Italiano,  diretto  da  G.  I.  Ascoli,  Vol.  I,  con  una 
Carta  Dialettologica.  Roma,  Torino,  Firenze,  Ermanno  Loescher,  1873. 
LVl  -f  556  Sider  stor  8".     Pris  20  fros. 

2)  Heraf  Kauderwålsch  eller  Krautv/dlsch ,  som  Sproget  endnu  kaldes  af 
Tydskerne  i  Schweiz  og  Tyrol  (Slengel  p.  9).  Rigtignok  har  Navnet 
Churzoålsch  forlængst  ophørt  at  passe  bogstavelig ,  da  Hovedstaden  Chur, 
paa  Churvælsk  Coira,  Cuera  (af  lat.  Curiå],  allerede  i  13de  Aarhundrede 
blev  germaniseret  (Stengel  ibid.).  Derfor  synes  det  bedst  med  Ascoli  at 
bruge  Benævnelsen  Ladinsk  som  Fællesnavn  for  alle  hidhørende  Dia- 
lekter, skjont  Ladin  hos  de  Indfødte  kun  betegner  Engadindialekten. 
Den  nordvestlige  Dialekt  kaldes  af  Tydskerne  ohoaldisch,  af  Ascoli  sopra- 
silvano;  jeg  kalder  den  dels  med  de  Indfødte  ramonsch,  dels  (som  Adj.) 
suprasilvansk.  Forkortelser:  ram.  ramonsch;  enyd.  engadinsk;  7nl.  mid- 
dellatinsk, middelaldersk  Latin;  o/r.  oldfransk;  oht.  oldhøitydsk;  oit.  old- 
ilaliensk;  A.  Ascoli,  Saggi  Ladini;  Diez  Gr.  Grammatik  der  romanischen 
Sprachen,  SteAufl. ;  Diez  Wb.  Etymologisches  Worterbuch  der  rom.  Spr., 
:Ue  Ausg. ;  Conj;  Or.  Conradi,  Praktische  Deutsch-romanische  Grammatik, 
ZiJrich  1820;  C'onr.  Wb.  Taschenworterbuch  der  Romanisch-deutschen 
Sprache,  Ziirich  1823,  do.  do,  der  Deutsch-romanischen  Sprache,  Ziirich 
1828. 
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Belysning  af  de  romanske  Hovedsprog.  Senere  videnskabelige 
Bidrag  ere  givne  foruden  af  Fuchs  Ueber  die  sogenannten 
unregelmassigen  Zeilw'orter  etc,  Berlin  1840,  især  af  Stengel 
Vokalismus  des  lateinischen  Elementes  in  den  wichtigsten  roma- 
nischen  Dialekten  von  Graubiinden  und  Tyrol  ^  Bonn  1868,  og 
af  S  c  h  u  c  h  a  r  d  t ,  Uebei-  einige  Falle  hedingten  Lautwandels  im 
Churwålschen,  Gotha  1870.  Først  nærværende  Værk  giver  Sam- 
linger til  Lydlæren  i  dens  hele  Fylde.  Det  skal  senere  efter- 
følges af  et  nTilbageblik  paa  Lydlæren »  (Eiassunti  fonefici), 
dernæst  af  Undersøgelser  over  Orddannelse,  Etymologi  m.  M. 

Det  ojadinskc"  Sprog  kan  egentlig  ikke  kaldes  noget  Sprog, 
da  det  er  splittet  i  en  Mængde  Dialekter,  uden  at  nogen  af 
dem  har  formaaet  at  hæve  sig  til  fælles  Litteratursprog.  For- 
holdet er  saaledes  omtrent  som  med  det  Nordfranske  i  Middel- 
alderen, med  hvilket  ogsaa  ellers  det  Ladinske  frembyder  over- 
raskende Analogier.  Men  det  aandelige  Centrum,  som  Frankrig 
havde  i  Paris,  og  som  frembragte  det  franske  Fællessprog, 
manglede  de  ladintalende  Alpedale.  Her  var  ingen  Litteratur, 
liden  Oplysning  og  Dannelse.  Dialekterne,  afstængte  fra  hin- 
anden ved  Alperne  og  overladte  til  sig  selv,  splittedes  saa  stærkt, 
at  hver  Dal  næsten  fik  sit  Sprog.  Naar  hertil  kommer  den  sta- 
dige Udsættelse  for  tydsk^)  Paavirkning,    er   det  ikke  at  undres 


'j  Denne  er  især  stærk  i  det  Nordlige,  i  Ramonsch.  De  tydske  Ord  ere 
ofte  daarlig  assimilerede  og  gjore  et  høist  disharmonisk  Indtryk;  f.  Ex. 
Beau  ei  quel  hum,  Ug  qual  va  bue  ent  Ug  cusselg  cu'ls  Gottlos,  salig 
er  den  Maud ,  som  ikke  gaar  ind  i  Raadet  med  de  Ugudelige,  Psalm. 
1,  1;  her  har  den  engd.  Overs.  Us  empis  =  1.  impios,  ital.  gli  empj, 
Fuchs  367.  Ram.  Sach  da.  Bettier,  engd.  aschdr  da  mendicant  Fuchs 
ibid.  Ram.  cun  Flis  (mit  Fieisse,  schweiz.  vat  Flis),  engd.  diligiainta- 
maing  (=  ital.  diligentemente),  Matth.  2,  8.  Ram.  arvinen  si  lur  scazis, 
de  aabuede,  oplode  sine  Skatte  (Schåtze),  engd.  haviand  avri  lur  the- 
saurs,  Matth.  2,  II.  Ram.  Jou  vus  vi  far  pescaders  da  Igeut  (Leute), 
jeg  vil  gjøre  Eder  til  Menneskeflskere,  Matth.  4,  19,  her  ogsaa  engd. 
eiig  s'  vælg  far  pescadxiors  da  glieud.  Ram.  iin  d'ils  pli  pitsckens  buo- 
stabs,  et  af  de  mindste  Bogstaver,  ogsaa  engd.  iin  bustap,  MaUh.  5,  18. 
Ram.  ti  deis  hassiar  iieu  anaviig,  du  skal  hade  din  Fjende,  Matth. 
5,  43,  engd.  cediescha  (Inchoalivdannelse  af  1.  odisse)  teis  Inimi.  I  Enga- 
dinsk  er  derimod  italiensk  Paavirkning  kjendelig,  som  allerede  Fuchs 
har  bemærket. 
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over,  at  de  ladinske  Dialekter  ere  komne  til  os  i  en  dels  for- 
virret, dels  afstikkende  Skikkelse,  som  kun  lidet  minder  om 
Latiums  fuldtonende  Tungemaal.  Men  trods  dette  er  de  ladinske 
Bygdemaal  Latinens  ægtefødte  Døtre.  De  saakaldte  Elementer 
af  et  rhætisk  Ursprog  synes  mere  og  mere  at  svinde  ind  ved 
nærmere  Undersøgelse.  Det  tydske  Element  i  Ladinsk  er  langt- 
fra saa  stærkt  som  det  franske  Element  i  Engelsk.  Derhos 
findes  mange  høist  eiendoramelige,  ægte  latinske  Udtryk  her 
bevarede,  der  ellers  ganske  eller  for  det  Meste  ere  tabte  (sml. 
Die?  Gr.  l^,  47  ff.).  Jeg  anfører  her  nogle  Exempler  af  Ra- 
monsch:  reiver  repere  A.  p.  14;  dim  de  imo  A.  20;  deschia 
decet  A.  15;  vess  vix  A.  24,  Diez  Gr.  IP,  476;  bist  bustum  A.  35; 
tieu  'pino',  sml.  engd.  teja  taeda  A.  39;  antallir  intelligere  A.  44; 
emna  og  eamda  hebdomas  (havde  i  Lat.  faaet  Borgerret  ved 
Kirkesproget,  medens  Folkesproget  ellers  brugte  septimana) 
A.  63,  Conr.  Gr.  72;  cnsescher  consuescere  A.  67 ;  quesclier  tie 
af  1.  quiescere  A.  90;  antscheiver  incipere  A.  22;  mein  mea- 
mus?  (ambulamus?)  Conr.  Gr.  67;  en  sterzas  eller  stiarzas  ifor- 
gaars  A.  126,  Conr.  Gr.  72  af  lat.  nudiustertius,  som  findes 
endnu  mere  uforandret  i  det  kalabresiske  nustierzi^);  turp  Skam 
Conr.  Gr.  11.  59,  af  1.  turpis;  viemma  altfor,  med  Biformerne 
memgnia,  vieignia  er  Diez  Gr.  11'^,  475  tilbøielig  til  at  aflede  af 
det  tydske  Menge;  det  synes  dog  nødvendigvis  at  maatte  for- 
klares af  laf.  nimis  ved  Assimilation,  især  da  ogsaa  Provencalsk 
har  nemps]  det  mellem  m  og  ;'  indkomne  palatale  n  er  at  for- 
klare som  i  schimgnia  Abe  (1.  simia,  ital.  scimia,  scimmia) 
A.  52.  Endelig  tonscher  d.  e.  tonier  tangere  A.  12,  sml.  Quel 
ca  tonscha  cun  inei  ilg  Maun  en  la  Scadella,  den,  som  dypper 
tilligemed  mig  Haanden  i  Fadet,  Matth.  26,  23;  Marc.  14,  20; 
dette  er  vistnok  samme  Ord,  brugt  i  Betydningen  «lange»;  dog 
er  her  rimeligvis  tonscher  tangere  trængt  ind  istedenfor  tenscher 
tingere,  som  i  den  nederengadinske  Oversættelse  bruges  paa  de 


')  Nustierzi  jieru  'ncampagna,  iforgaais  gik  de  ud  paa  Landet  (lat.  nu- 
diustertius ierunt  in  villam),  Zuccagni-Orlandini,  Raccolta  di  Dia- 
letli  Italiani  p.  379. 
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citerede  Steder,  medens  nu  i  Ram.  tenscher  kun  synes  al  bruges 
i  Belydn.  «at  farve«,  fr.  teindre.  Formen  viser,  at  det  tydske 
funken  dynke,  dyppe,  her  ikke  kan  have  øvet  Indflydelse.  A. 
citerer  ikke  disse  Exempler  paa  tonscJier,  maaske  fordi  han 
anser  dem  for  tvivlsomme. 

Førend  jeg  gaar  nærmere  ind  paa  Ascolis  Værk,  skal  jeg 
endnu  omhandle  et  mærkeligt  Træk  i  den  suprasilvanske  Gram- 
matik, nemlig  den  delvise  Bevarelse  af  latinske  Nominativsformer 
i  Ramonsch.  Det  latinske  Nominativsmærke  s  bruges  ved  Ad- 
jektiver og  Participier,  naar  de  staa  prædikativt.  Ex.  ven  a 
vangir  numndus  gronds  han  kommer  til  at  kaldes  stor  (no- 
minatus,  grandis)  Matth.  5,  19^).  lig  Soleigl  ei  pli  gronds 
ca  la  Lgina,  Solen  er  større  end  Maanen,  Conr.  Gr.  17.  Dog 
forsømmes  Tilføielsen  af  s  ikke  sjelden:  ved  Siden  af  Lucas  ei 
turnaus^  L.  er  vendt  tilbage  (ital.  é  tornato)  har  Conr.  Gr.  9 
El  ei  turnau  a  Triest  etc.  Alierede  Diez  Gr.  IP,  74**)  har 
bemærket,  at  i  Neutrum  aldrig  s  tilføies.  Det  synes  ogsaa 
oftere  at  udelades  i  Omtale  af  Ting,  end  naar  Talen  er  om  Per- 
soner, f.  Ex.  Soing  vengig  faig  tieu  num,  helliget  vorde  dit 
Navn  (ordret  vilde  det  hedde  paa  Ital.  santo  venga  fatto  tuo 
norne),  Matth.  6,  9.  Medens  Oldfransk  i  sin  klassiske  Periode 
her  brugte  Endelsen  s,  saaledes  i  en  Oversættelse  fra  12te  Aarh. 
saintefiez  (ordret  lat.  sanctificatus)  seit  li  tuens  nums,  saa 
kunne  vi  af  de  suprasilvanske  Afvigelser  faa  et  Indblik  i,  hvor- 
ledes det  gik  til,  at  dette  s  efterhaanden  svandt  i  Fransk. 

Mærkværdigt  er  det,  at  Nominalivsmærket  ogsaa  bruges  ved 
Prædikatsord  eller  Apposition  til  Objekt  eller  afhængige  Sæt- 
ningsdele, hvorved  der  altsaa  opstaar  en  virkelig  Prædikativkasus, 
f.  Ex.  Ad  el  il  figet  sauns,  og  han  gjorde  ham  frisk,  helbredede 
ham  (ordret  lat.  et  ille  illum  fecit  sanus)  Malth.  12,  22. 
Tia  Cardienscha  i"  ha  faig  sauns,  din  Tro  har  gjort  dig  frisk, 
frelst  dig,    Mark.    10,  .52.     ParcJiei  mi  numnas  ti  buns?    hvor- 


')  Mine  Citater  af  Bibeloversættelsen  ere  tagne  fra  lig  Nief  Testament  da 
Niess  Sertger  Jesu  Christ,  Cuera  1820,  som  er  et  Optryk  af  Gabriels 
Oversættelse  af  1648,  som  Ascoli  har  benyttet,  se  A.  p.  8. 

Nurd.  tidiikr.  for  niul.  ug  pcdaif.     Ny   raskke.     i.  || 
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for  kalder  du  mig  god?  Matlh.  19,  17.  Sa  far  bials,  pynte, 
sminke  sig  (ilal.  belleitarsi,  ordret  farsi  bello,  fr.  se  faire  heau) 
A.  19,  Ogsaa  dette  slemmer  med  oldfransk  Sprogbrug,  hvor 
(len  dog  er  indskrænket  til  se  faire,  f.  Ex.  Ne  vos  sai  dire,  com 
il  s'en  firet  liez  (o:  liets)^  jeg  kan  ikke  sige  Eder,  hvor  glad 
han  blev  derover  (ordret  lat.  se  inde  fecerat  laetus),  St. 
Alexis  25  e;  Sainz  Alexis  est  el  del  .  .  Od  la  yulcele  dont  se 
fist  si  estranges,  St.  Å.  er  i  Himmelen  .  .  sammen  med  Møen, 
for  hvem  han  gjorde  sig  saa  fremmed  (ordret  lat.  se  fecit  sic 
est  ranen  s),  ibid.  122c;  Li  emperere  se  fait  e  balz  e  liez, 
Keiseren  bliver  baade  freidig  (got.  balps  bold)  og  glad.  Chanson 
de  Roland  v.  96,  sml.  G.  Paris's  Udgave  af  St.  Alexis  p.  181.  — 
Suprasilvanske  Exempler  paa  Prædikativ  i  Apposition  til  Objektet: 
Els  Ug  mananen  davend  ligiaus  (lat.  liga  tus),  de  førte  ham 
bunden  afsted,  Matth.  27,2.  Mo  cur  els  mavan  ora,  scJi  af- 
flanen^)  els  iin  carstiaun-)  da  Cirene,  nuwnaus  Simon  (lat. 
nominatus),  men  da  de  gik  ud,  saa  fandt  de  et  Menneske 
fra  C.  ved  Navn  Simon,  Matth.  27,  32.  Ug  tarmatenan  navend 
vids  (1.  viduus),  de  sendte  ham  bort  tomhændet,  Mark.  12,30. 
En  lignende  Sprogbrug  forekommer  ogsaa  i  flere  af  de  oldger- 
maniske  Sprog,  se  Grimm,  Deutsche  Gr.  IV,  591  Cf.,  sml.  Bugges 
Udgave  af  Sæmundar  Edda  p.  147. 

Ogsaa  ellers,  i  Substantiver,  flndes  Nominativets  s  bevaret, 
men  i  Regelen  saa  at  dette,  som  i  enkelte  franske  Ord,  er 
blevet  Eneform.  Ved  Siden  af  Diéu  bruges  saaledes  Diéus 
(Deus),  svarende  til  det  sp.  Dios  (i  Dialekter  Dios),  portug. 
Déus]  ja   i   kalholske  Texler  bruges    endog  Dieus  i  Nominativ, 


')  Afflar  finde,  egentlig  »opsnuse«,  vaiakisk  ajlh,  neap.  asciare,  portug. 
achar,  spao.  hallar,  Diez  Wb.  II',  84. 

")  Carstiaun  Menneske,  oprindelig  "Kristen«,  en  stærk  Udvidelse  af  den 
egentlige  Betydning,  som  lader  sig  forklare  ved  disse  Egnes  stærke  Iso- 
lation, og  som  undertiden  tager  sig  hoist  underlig  ud,  f.  Ex.  vus  par- 
chiret  (Vils  carstiauns  vogter  Eder  for  «de  Kristne-  a:  for  Menneskene, 
citeret  A.  10.  1  Nødsfald  bruges  dog  en  Skilleform,  som  A.  242  antyder, 
men  ikke  angiver,  nemlig  christiaun  Kristen,  carstiaun  Menneske,  Conr. 
Gr.  7. 


Bemærkninger  i  Anledning  af  Ascoli,  Saggi  Ladini.  163 

Dieu  i  Akkusativ  A.  63.  Ram.  funds  Bund  A.  ibid.  svarer  til 
fr.  fonds  Gruudeiendom,  Fond,  i.  fundus. 

Endnu  andre  Nominativformer  findes  i  Ram.  ligesom  i 
Fransk')  og  uden  bestemt  Nominativsfunktion.  Saaledes  er  i 
Bibeloversættelsen  segner  (=  1.  senior,  ofr.  sendra)  den  almin- 
delige Form,  f.  Ex.  Ti  deis  taner  cliar  Ug  Segner  tes  Deus 
(hvor  tes  er  Prædikativ  i  Apposition),  du  skal  have  kjær,  elske 
Horren  din  Gud,  Mark.  12,30.  Ved  Siden  deraf  bruges  dog 
ogsaa  Ug  Singiiir  [Sigwiir]  =  fr.  seigneur,  f.  Ex.  lig  Signitr  ha 
dau,  Herren  har  givet,  Conr.  Gr.  6;  uUg  Signur,  Segner,  der 
Herr«,  ibid.  2,  sml.  A.  47.  Pir  (af  *pijer)  =  fr.  pire,  1.  pe- 
j  o  r  ved  Siden  af  pigiiir  pejorem  A.  ibid.  Mender  =  fr.  moin  dr e 
minor  A.  ibid.  Pescåder  piscator,  salvåder  salvator  A.  46,  sva- 
rende til  prov.  [salvådre]  salvaire,  ofr.  salvére;  ram.  ogsaa  i 
Plur.  pescdders  A.  ibid. ,  derimod  engd.  2)escaduors  svarende  til 
prov.  pescaddrs,  ofr.  pescheors,  nfr.  pecheurs,  sml.  ofr.  Nom. 
trovére,  Akk.  troveor  [=  nfr.  trouveur),  Plur.  troveors,  prov. 
Nom.  trobådre,  irobdire,  Akk.  trobaddr  (hvoraf  fr.  troubadour), 
Plur.  trobadors. 

Jeg  gaar  nu  over  til  efter  Ascoli  at  give  en  Oversigt  over 
de  Landstrækninger,  hvor  de  ladinske  Dialekter  tales.  Omtrent 
fra  St.  Gotthard  til  Triest  gaar  der  langs  hele  Nordkanten  af 
Italien  et  ladinsk  Bælte,  som  kun  paa  enkelte  Punkter  er  af- 
brudt. Den  nordvestlige  og  hidtil  mest  bekjendte  Dialakt  Ra- 
monsch  tales  med  mindre  Afvigelser  i  Vorder-Rheins  Dalføre, 
hos  de  Indfødte  surselva  (hos  Ascoli  ital.  sopraselva)^  paa  Tydsk 
ob  dem  Walde.  Saa  kommer  Sutselva  (hos  A.  Sottoselva),  t. 
nid  dem  Walde  ved  Hinter-Rhein,  hvor  Sproget  er  splittet  i  en 
Mængde  Underdialekter,  hvorom  hidtil  meget  Lidet  var  bekjendt. 
Navnene    Surselva   og   Sutselva    komme    efter   A.   p.  4-5    af   en 


^)  Der  er  i  Oldfransic  to  Kasus,  Nominativ  og  Obliquus  Saaledes  ans  = 
lat.  annus,  an  =  annum  og  anno;  Plur.  an  ==  anni,  ans  =  annos  og 
annis;  emperére,  oprindelig  *emperédre  =  imperator,  empereur  =  ini- 
peratorem  og  -toris ,  -tori ;  sendra  [seindre)  senere  sire  Herre,  =  senior, 
Obj.  seignor  =   seniorem,  senioris,  seniori. 

11* 
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Skov,  la  selva  di  Flims  paa  Nordsiden  af  Vorder-Rhein  tæt  før 
dens  Sammenstød  med  Hinter-Rhein;  den  danner  endnu  den 
Dag  idag  Sproggrændsen.  Derpaa  gaa  vi  over  til  In  ns  Dal- 
føre; først  kommer  i  S.V.  Overengadinsk,  derpaa  i  N.O.  Neder- 
engadinsk.  Ved  Miinsterthal  i  Graubiindens  sydøstlige  Bjørne, 
hvor  en  Afart  af  Engadinsk  tales,  bliver  Ræltet  et  Stykke  af- 
brudt af  fjombardisk  mod  Syd  (Addas  Dalføre)  og  Tydsk  mod 
Nord  (Etsch's  Dalføre),  men  fortsættes  paa  østerrigsk  Grund  i 
Tyrol  omkring  Etsch's  Biflod  Nos  (ital,  Nocé] ,  dog  med  tem- 
melig udviskede  Sprogeiendommeligheder ;  disse  Afarter  kaldes 
af  A.  de  vesttridentinske  Varieteter.  Derpaa  afbrydes  det  af  den 
småle,  i  N.  tydske,  i  S.  italienske  Etschdal,  hvorpaa  de  øst- 
tridentinske  Varieteter  optræde,  først  i  en  noget  udvisket  Form 
langs  Etsch's  Biflod  Avisios  nedre  Løb,  derpaa  i  noget  kraf- 
tigere Eiendommelighed  i  en  Gruppe  af  de  øverstliggende  Fjeld- 
dale,  hvor  flere  Floder  have  sit  Udspring,  nemlig  Avisio^  Oar- 
déna^),  Biflod  til  Eisack  (deraf  Dalens  tydske  Navn  G  roden, 
Adj.  grodnerisch)  og  Gadere,  Biflod  til  Rienz  (t.  Enneberg 
og  Abteithal,  Abbedidalen,  hos  de  Indfødte  Badia).  Mindre 
karakteristiske  Afarter  tales  omkring  det  Øverste  af  Cordevole 
og  Boite,  Bifloder  til  Piave.  Hertil  kommer  Sprogøen  Comelico 
paa  italiensk  Grund  omkring  Padola,  ligeledes  Biflod  til  Piave. 
Comelico  og  Tyrolerdialekterne  udgjøre,  hvad  A.  kalder  den 
centrale  Sektion.  Til  Slutning  kommer  den  vigtige  friulanske 
Dialekt,  som  danner  den  østlige  Sektion  af  det  ladinske  Sprog- 
gebet og  tales  i  et  bredt  Bælte  fra  Monte  Croce  til  Adriater- 
liavet,  fra  Tagliamentos  Dalføre  til  Italiens  Østgrænse  (ital.  Friuli, 
men  friul.  Friul,  hvoraf  tydsk  Friaul,  af  lat.  Forum  Julii). 

Ascoli  følger  i  Fremstillingen  af  Lydlæren  den  Plan  at  gaa 
fra  Dialekt  til  Dialekt,  fra  Dal  til  Dal,  hvilket  i  høi  Grad  letter 
Oversigten.  For  at  indføre  Læseren  paa  dette  Felt  vil  jeg  følge 
Ascoli  et  lidet  Stykke  paa  Veien,  idet  jeg  kortelig  gjenuemgaar 
hans   Behandling    af   Vokalerne   i  Ramonsch    og    dertil    knytter 


')  Egenllig  ere  disse  Navne  italienske,  hos  ile  Iniiruilto  lieder  det  Gherdéina. 
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nogle  Bemærkninger,  Jeg  skal  forudskikke  de  nødvendigste 
Oplysninger  om  Udtalen.  Betegnelsen  er  dels  tydsk,  dels  ita- 
liensk. Vokalerne  udtales  som  i  Tydsk.  Ch  lyder  som  svensk 
le  i  hår,  altsaa  som  palatal  Spirant,  norsk  hj ,  tydsk  7c7«-laut, 
med  et  svagt  Forslag  af «');  etymologisk  svarer  detalmindelig  til  fr. 
c/i,  1.  Ex.  char  =  fr.  cher,  cheau  Boved  =  fr.  chef,  chaun  = 
fr.  chien,  A.  73.  G  foran  e  og  i  lyder  i  Regelen  d-  som  i 
Italiensk.  Lg  (ogsaa  skrevet  gi)  som  palatalt  /,  ital.  gi:  Hg  filg 
=  it.  il  figlio,  la  filgia  =  it.  la  figlia.  Ng(i)  og  gn(i)  som 
palatalt  m,  ital.  og  fr.  gn:  sénger,  singiur  =  it.  signore.  H  synes 
ialfald  i  Regelen  at  være  stumt.  Sch  lyder  dels  dumpt  som  i 
Tydsk,  dels  sonort  som  fr.  y,  nemlig  naar  det  kommer  af  lat. 
j,  g,  undertiden  ogsaa  af  c:  schunscher  jungere,  plaschér  pla- 
cere.    Tsch  som  i  Tydsk :  tschiel  caelum  =  il.  cielo. 

Jeg  gaar  nu  over  til  de  latinske  Vokalers  Behandling  i 
Ramonsch.     Vi  begynde  med  de  betonede  Vokaler. 

Betonet  a. 

Det  latinske  korte  og  lange  a  bliver  principielt  uforandret 
i  Lyd  ligesom  i  Italiensk  og  Provencalsk,  medens  det  i  Nord- 
fransk (maaske  ved  germanisk  Paavirkning)  udenfor  Position  i 
Regelen  er  blevet  é.  Saaledes  ram.  purtår  =  lat.  og  ital. 
portåre,  fr.  porter;  ram.  naf  navis,  it.  nave,  fr.  nef;  spada 
Sværd  af  lat.  spatha,  it.  spada,  ofr.  espéde,  fr.  épée.  Men 
foran  Nasaler  og  tildels  Likvider  indtræde  eiendommelige  Affek- 
tioner. An  bliver  til  aun,  og  dette  bliver  igjen  dels  til  éun, 
dels  (sjeldnere)  til  oun:  carstidun  Menneske  (christianus).  Her 
viser  sig  den  Underlighed ,  at  de  Reformerte  skrive  au  (sjelden 
OU),  men  Katholikeroe  eu\  carstieun.  Overhovedet  have  de  to 
Kirker  fordelt  de  smaa  Afvigelser,  som  findes,  imellem  sig. 
Noget  heraf  kan  skyldes  forskjellig  Lydbetegnelse,  som  naar  de 
Reformerte  skrive  ^,  men  udtale  é,  f.  Ex.  gig  dictum  udt.  dzédz 
=  il.  détto,    medens   Katholikerne    baade    skrive    og    udtale    e, 


')  Nærmere  herom  s.  Mémoiies  de  la  société  de  LinguisUqac  II,  128. 
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f.  Ex.  detg  udt.  dédz  dicturn,  A.  7.  23,  Men,  som  allerede  dette 
Exempel  viser,  Noget  maa  ogsaa  være  virkelig  forskjellig  Lyd- 
udvikling, og  hvorledes  kan  denne  rette  sig  efter  Kirkerne? 
Del  skulde  da  være  ,  at  de  to  Bekjendelser  tilhøre  hver  sit  Di- 
strikt. A.  7  troer,  at  den  saakaldte  reformerte  Dialekt  i  Virke- 
lighed tilhører  Byen  Ilanz  (ram.  Oliont)  og  den  katholske 
egentlig  Dis  en  ti  s  (ram.  Mustér).  For  Resten  er  det  at  be- 
mærke, at  Størstedelen  af  den  churvælske  Befolkning  i  Surselva 
er  katholsk,  A.  6.  Ikke  destomindre  ere  de  vigtigste  Kilder 
reformerte,  nemlig  baade  Conradis  og  Carisch's  Grammatiker  og 
Ordbøger,  samt  A.s  Hovedkilde,  Gabriels  Bibel  fra  1648. 

Foran  kompliceret  n  bliver  au  almindelig  sammentrukket 
til  o\  aungel  angelus,  muntogna  =  fr.  montagne  ^*montanea), 
ramontsch,  tidligere  ^rumaunsch,  rumonsch  (romancium),  plonta 
planta,  ufont  infantem.  Ligesaa  foran  enkelt  eller  sammensat  w: 
fom  farnes  (port.  forne),  clomma  kalder,  it.  chiama  (clamat), 
Jlomma  flamma,  comp  =  fr.  camp,  covibra  =  fr.  chambre. 
Denne  Udvikling  gaar  omtrent  parallel  med  det  nordfranske  ai 
for  a  foran  enkelt  n  og  vi:  main,  faim,  chrétien  for  '^chrétiain 
(ofr.  chrestiien  for  ^chrestiiain),  Diez  Gr.  P,  149.  Men  i  Fransk 
bevares  a  her  som  ellers  i  Position:  plante,  chambre.  Fuld- 
stændig identisk  er  derimod  det  ældre  engelske  chaungen  to 
change,  straunge  Strange,  aungel  angel  (Måtzner  eng.  Gr.  P,  108), 
undtagen  forsaavidtsom  a  her  rimeligvis  udtaltes  æ,  senere  e. 
Efter  Cooper  udtaltes  i  17de  Aarh.  eng.  nayne  som  né"w  (Ellis, 
Early  English  Pronuncialion  p.  70);  nu  er  det  blevet  ng'm.  — 
Al  i  Position  bliver  i  Bam.  oftest  aul,  sjelden  sammentrukket  ol: 
ault  altus,  cauld  calidus,  fauls  falsus.  Den  w-Lyd,  som  i  fr. 
haut,  chaud,  faux  har  udviklet  sig  af  Stemmelyden  i  I,  har  i 
Ram.  udviklet  sig  selvstændig  foran  I,  sml.  eng.  false  udt.  fdls 
af  ældre  faulae.  Ram.  olma  anima,  rimeligvis  af  '■^aulma  =  it. 
sp.  alma,  ligesom  ram.  onda  Tante  rimeligvis  af  *aunda  =  ofr. 
ante,  eng.  aunt,  lat.  amita. 
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Betonet  e. 

Det  lange  lat.  e,  der  efter  Kvantitetens  Tab  i  det  lat.  Folke- 
sprog beholdt  sin  lukkede  Udtale,  bliver  almindelig  ei  ligesom  i 
Oldfransk  (især  i  Normannisk,  hvoraf  oi  i  de  andre  Dialekter  er 
al  forklare):  mei  mé,  ofr.  mei  moi;  teila  téla,  ofr.  teile  toile; 
steila  Stella,  egentlig  af  ml.  *stela,  piemont.  steila,  ofr.  esteile 
estoile,  nfr.  étoile;  treis  tres,  ofr.  treis  trois;  reiver  lepere; 
zeivra  separat,  Inf.  zavrar ^  fr.  sevrer  afvænne,  eng.  sever  af- 
sondre, several  adskillige ;  seida  Silke  af  lat.  seta,  ofr.  seie  soie, 
oht.  sida  Seide,  svensk  siden;  aveina  avena,  ofr.  aveine 
avoine ;  plei'n,  endnu  fr.  plein.  Af  særlig  Interesse  er  fleivels 
svag  af  lat.  fiebilis,  ofr.  fioible,  foible ,  nu  faible,  ii3\.  Jiévole  af 
Jievele,  som  det  hedder  paa  ældre  Veneziansk,  paa  ældre 
Milanesisk  jlevere.  —  Ogsaa  hvor  Lyden  e  bevaredes  uforandret, 
nemlig  især  foran  r  og  m:  aver  {ver)  habere,  høres  efter  A.  242 
ligesom  et  Tilløb  til  ei:  «si  sente  quasi  in  germe  il  dittongo  ei». 
Af  andre  Exerapler  kan  især  mærkes  leg  Ægteskab  af  1.  iegem, 
rimeligvis  egentlig  dannet  efter  Mønster  af  det  tydske  Ehe,  oht. 
Bwa^  éha  Lov,  Pagt,  Ægteskab,  Diefenbach,  Goth.  Worterbuch 
I,  26.  —  Blandt  Reflexerne  af  lat.  e  medtager  A.  15,  Note  I 
ogsaa  parei  Væg,  idet  « efter  Accentomsætningen  (parietem  — 
pariéte)  Diftongen  lé  blev  til  en  lang  Vokal,  der  laa  imellem  e 
og  i  og  derfor  blev  behandlet  som  lat.  e».  Først  herved  faa 
efter  A.  de  romanske  Former  ofr,  parei  paroi,  it.  paréte,  sp. 
paréd  etc.  sin  rette  Forklaring.  Klarere  synes  mig  Sagen  at 
kunne  fremstilles  saaledes:  i  pariéte  bortfaldt  i  foran  e  ligesom 
i  ilal.  queto,  cheto,  sp.  quedo,  fr.  coi  af  quietus;  e  i  paréte  blev 
langt  ved  Erstalningsforlængelse;  dette  maatte  tænkes  skeet, 
medens  den  gamle  Fivantitetsforskjel  endnu  herskede ,  og  længe 
før  den  romanske  Diftong  ie  af  lat.  f  var  opslaaet.  Paa  samme 
Maade  bliver  da  det  ligeledes  af  A.  anførte  ital.  abéte  af  I. 
abittem  at  betragte.  EUsionen  i  disse  Ord  er  allerede  omtalt 
af  Diez  Gr.  P,  179. 
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Det  korte  lat.  e,  som  i  det  lat.  Folkesprog  udtaltes  aabent 
\e),  blev  her  som  i  de  fleste  beslægtede  Sprog  til  le,  dog  ind- 
skrænkedes denne  Diftongisering  udenfor  Position  hovedsagelig 
til  de  Former,  som  indeholdt  et  t  (oprindelig  vel  ogsaa  et  u)  i 
den  følgende  Stavelse:  ler  fr.  hier,  il.  ieri;  mt'edt  médicus,  ofr. 
miége;  diesch  decem  svarer  nærmest  til  ital.  dieci.  En  lig- 
nende Indskrænkning  findes  i  den  neapolitanske  Dialekt,  f.  Ex.  . 
pr^vete'^)  Præst,  Plur.  prih-ete  af  ældre  '^prih'iti,  som  først  Mus- 
safia  har  erkjendt  (Darslellung  der  romagnolischen  Mundart 
p.  67).  Åscoli  gjør  her  med  Styrke  gjældende,  at  Diftongise- 
ringen  ikke  virkes  af  det  følgende  i,  men  kun  dens  Beva- 
relse begunstiges  deraf,  da  ie  af  lat.  E  er  fælles  romansk 
Diftong  og  maa  forudsættes  tidligere  almindelig,  ogsaa  hvor  den 
nu  mangler.  Herved  bør  dog  ialfald  overveies,  at  netop  Nea- 
politanskens Nabodiaiekt  Siciliansk  ganske  mangler  ie,  ligesom 
denne  Diftong  ogsaa  i  Portugisisk  og  Katalansk  er  ukjendt; 
man  kan  ikke  vel  tænke  sig,  at  disse  Sprog  tidhgere  skulde 
have  besiddet  den.  Denne  Regel  udstrækkes  i  Ram.  ligesom  i^ 
Neap.  ogsaa  til  Position  foran  oprindeligt  i  og  u.  medens  i 
Spansk  ikke  Endelsen  gjør  nogen  Indskrænkning:  ram.  dasiert 
Subst.  desertum,  dsierts  Adj.  desertus  =  neap.  disierto,  sp.desierto, 


Det  ital.  prete  Præst  synes  ved  første  Øiekast  at  være  laant  fra  fr. 
prétre,  i  skjødesløs  Udtale  prét\  Men  ital.  prete  findes  allerede  i  13de 
Aarh.,  ved  Siden  deraf  preite.  Dette  maa  være  sammentrukket  af  *pré- 
vite,  som  Dialektformerne  vise:  foruden  neap.  sral.  sicil.  préviti,  gammel 
veneziansk  prévede,  milan.  prévet,  preit.  Dette  ital.  *previie  maa  være 
kommet  af  lat.  Nom.  presbyter,  der  har  udviklet  sig  forst  til  *presbite, 
sml.  frate  af  I.  frater.  Dette  *presbite  er  paa  den  ene  Side  blevet 
preste  (Dicz  Gr.  F,  22.5),  Biform  presto  (Mannucci,  Manuale  I,  344)  —  paa 
den  anden  Side  *prebiie,  *previte,  idet  der  er  foregaaet  en  Sammenblan- 
ding med  det  begrebsbeslægtede  prévosto;  saaledes  forekommer  oldvenez. 
prevede  og  prévosto  ved  Siden  af  hinanden  i  Atti  del  R.  Ist.  Ven.  XV 
p.  1606.  1608  etc.;  det  ene,  det  latinske  Ord,  kunde  da  let  virke  paa  det 
andet,  det  græske;  af  pres  gjorde  man  den  lat.  Præposition  præ.  I  Ram. 
heder  Ordet  ^jrcr,  sml. /rar  frater;  ogsaa  A.  244  forklarer  det  af  pre- 
i,edr.  —  Omvendt  er  ital.  iréspide,  Trefod,  dannet  efter  Analogien  af 
cåspide,  dspide ,  jdspide,  medens  det  paa  Lat.  heder  tripes,  tripedis. 
Ex.  Vi  ponevano  un  trespide  e  una  caldaia,  Assempri  di  Fra  Filippo  p.  62. 
—  It.  treppiéde,  trepié,  fr.  trépied  ere  nye  (romanske)  Sammensætninger. 


BemærkDioger  i  Auledninc  af  Ascoli,  Saggi  Ladini.  169 

men  I",  ram.  dserta  =  neap.  diserta  (sp.  desierta)\  ram.  avlerts 
apertus  =  neap.  apierto,  sp.  ahierto^  men  f.  ram.  averta  =  neap. 
aperta  (sp.  ab{eTta)\  ram.  vierm  vermis,  neap.,  saavidt  vides, 
verme  (da  Neap.  ikke  anerkjender  noget  andet  oprindeligt  ud- 
lydende i  end  Flertallets);  i  Ram.  synes  Ordet  bøiet  som  om 
det  lat.  hedte  vermiis,  sml.  ital.  vermo,  Biform  til  verme.  Ram. 
Plur.  mask.  averts  =  aperlos,  verms  =  vermes  eller  snarere 
*vermos;  som  dannede  af  lat.  Akk.  adskille  disse  sig  fra  de 
neap.  af  Nom.  kommende  apierti^  viermi.  Plur.  fem.  ram. 
avertas  =  neap.  aperte.  —  Former  som  tiårra  ere,  som  A. 
med  Rette  har  erkjendt,  af  senere  Oprindelse,  ligesom  ogsaa 
Bibeloversættelsen  altid  har  terra  ==  neap.  terra  (sp.  tierra).  — 
Former  som  meins  mensis  finde  sin  Forklaring  i,  at  det  lat.  n 
foran  s  havde  en  svag  Udtale,  hvorfor  den  foregaaende  Vokal 
til  Erstatning  forlængedes.  Denne  svage  Udtale  endte  i  Romansk 
almindelig  med  fuldstændigt  Bortfald,  hvilket  ogsaa  delvis  er 
indtraadt  i  Ram.,  saaledes  meisa  =  sp.  mesa  mensa,  derimod 
meins  mod  it.  mése,  sp.  mes^  ofr.  meis  mois  mensis. 

Betonet  i. 

Lat.  i  bhver  i  Regelen  uforandret  i  KvaUlet:  viv  vivus, 
prigiæl  periculum,  efter  A.  20  af  ældre  *prigul  med  indskudt  e, 
sml.  bolognesisk  pnguel.  —  Det  afvigende  freids  frigidus  for- 
klarer A.  paa  en  egen  Maade,  nemlig  af  et  vulgær-latinsk 
'*frijido,  "^frijdo^  romansk  '^frido^  hvorpaa  baade  det  pompejanske 
fridam  og  det  ml.  frigdo  skulde  tyde.  Men  A.  skylder  Bevis 
for,  at  g  allerede  i  1ste  Aarh.  e.  Kr.  var  blevet  til  j  foran  de 
palatale  Vokaler.  Det  romanske  ^frijdo^  '^friido,  '*frido  skulde 
efter  A.  regelmæssig  være  gaaet  ind  under  Analogien  af  lat.  f, 
altsaa  fælles-romansk  e;  men  langt  rimeligere  havde  det  dog 
været,  oX  friido  blev  til  et  fælles-romansk /rtWo,  end  \.\\  frédo. 
Del  pompejanske  fridam  kan  enten  være  Feilskrift  for  frigdam^ 
eller  det  kan  b e lyd e /nWrfa?« ;  saa  tidlig  som  i  1ste  Aarh.  synes 
den  ikke  assimilerede  Form  rimeligere;  paa  et  vulgærlal. /rt^c^ws 
tyder    ogsaa    frigdaria     hos    F^uciliiis;    sml.    ml.  f rigdus    etc. 
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Schuchardt,  Vokal.  II,  415.  Diez  Gr.  F,  155  forekommer  mig 
rigtig  at  have  forklaret  det  ital.  e  i  fréddo  ved  tidlig  indtraadt 
Position,  idet  han  sammenligner  elce  af  ilicem;  at  han  andre 
Steder  forsøger  andre  Forklaringer,  gjør  A.  21  opmærksom  paa. 
Efter  A.  er  Fordoblingen  af  d  i  freddo  uorganisk;  snarere  viser 
freddo  tydelig  paa  oprindelig  Assimilation,  og  det  taler  stærkt 
imod  A. ,  at  hverken  ^frtdo  eller  *fredo  findes  i  Hal.  Ogsaa 
prov.  frei'd^  ofr.  fretd  froid  fører  ganske  naturlig  tilbage  til 
frigdus,  *frégd^  sml.  fr.  roide  raide  rigidus,  doigt^  ofr.  deit  doit 
digitus.  Det  sp.frio,  ældre  frido  bør  maaske  forklares  ander- 
ledes, nemlig  saa  at  det  svarer  til  den  lal.  Kvantitet.  Det 
bliver  ogsaa  for  Ascoli  p.  22  egentlig  uforklarligt,  hvorfor /ri- 
gtdus  bliver  ital.  freddo^  men  digttus  bliver  dito.  Det  bør  her 
erindres,  at  det  sidste  Ord  i  den  romerske  Dialekt  heder  deto^ 
pi.  deta  (Belli,  Duecenlo  sonnetti  in  dialetto  romanesco  ed. 
Morandi,  p.  146.  231),  ligesom  ram.  dett,  pi.  detta  A.  23.  I 
Spansk  rette  disse  Ord  sig  efter  den  latinske  Kvantitet:  frido 
frio  frigidus,  dedo  digitus.  En  vigtig  Omstændighed  har  bi- 
draget til  den  uregelmæssige  Gjengivelse  af  digitus^  nemlig 
Differentiering  fra  di'ctus.  Digitus  skulde  Italiensk  hede  detto 
eller  til  Nød  ditto,  men  begge  disse  Former  brugtes  som  Gjen- 
givelse af  dictus]  derfor  valgtes  deto  digitus  især  i  de  Dia- 
lekter, hvor  die  tus  blev  ditto,  saaledes 

romersk  ditto  dictiis,  deto  digitus, 

venez.      dito,  deo  af  ■^dedo , 

ram.        gig  (af  ældre  dig)    dett,     ligesom  ogsaa 
spansk     dicho  dedo. 

Derimod  i  Ital.,  hvor  dictum  blev  détto,  valgtes  til  Forskjel 
derfra  dito  digitus.  Det  ital.  détto  af  dictum  er  ligesom /r^c?c?o 
et  Exempel  paa,  at  en  Vokal  kan  blive  kort  paa  Grund  af  Posi- 
tion; jeg  opfatter  detto  som  en  Lettelse  i  Udtalen,  ligesom 
naar  i  Nordisk  f.  Ex.  Natt,  Datten-  nu  have  kort  Vokal,  medens 
de  i  Oldsproget  havde  lang  (nått  for  Jiaht,  ddttir  for  dohtir\ 
egentlig  var  Lettelsen  allerede  begyndt  i  Oldn.,  som  Konsonant- 
fordoblingen viser).    —    I  Endelsen   itu   bliver  i  til   ie:    marieu 
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maritus,  frieu  il.  ferito  (saarel),  fr.  férii,  deraf  igjen  maréu^ 
fréu  etc. ,  som  efter  A.  245  er  den  nuværende  Udtale.  Skulde 
ikke  Overgangen  til  le  grunde  sig  paa,  at  i  faldt  sammen  med  I 
og  dette  igjen  med  el  I  de  subsilvanske  Dialekter  falder  I 
stadig  sammen  med  t.  Dette  bliver  ogsaa  i  samester  behandlet 
som  e,  A.  24 ;  et  endnu  mere  analogt  Tilfælde  er  spiert  af  spi- 
ritus, hvis  i  er  blevet  forkortet  paa  Grund  af  den  indtraadte 
Position.  Den  nærmeste  Foranledning  til  Diftongiseringen  er  i 
alle  disse  Tilfælde  det  følgende  Flexions-w,  kun  at  dette  er 
blevet  fastholdt  i  umiddelbar  Berørelse  med  Diftongen,  medens 
det  ellers  er  faldt  bort;  ogsaa  saniesier  maa  tænkes  ført  tilbage 
til  en  Grundform  *stmstrus,  *senestrus^  sml.  ital.  sinistro. 

Det  korte  lat.  i  bliver  efter  almindelig  romansk  Regel  be- 
handlet som  t  d.  e.  som  lukket  e;  det  bliver  altsaa  her  til  ei: 
meins  minus,  ofr.  meins  moins;  heiver  bibere.  ofr.  beivre  boivre; 
ratscheiver  recipere,  ofr,  receivre  reQoivre ;  antscheiver  incipere. 
Herhen  hører  ogsaa  Reflexen  af  lat.  tbilis ,  som  saaledes  faldt 
sammen  "med  éhilis:  ram.  pusseivel  possibilis  (brugt  af  Quin- 
tilian)  ligesom  nusckeivel  *nocebilis,  ital.  nocévole,  fr.  nuisible. 
Disse  Dannelser  maa  allerede  tidlig  i  Italiensk  og  Ladinsk  have 
været  yndede,  sml.  ital.  piacévole  *placebilis,  cadévole  *cadibilis, 
consapévole  bevidst  (*consapibilis),  piangévole  begrædelig;  (*plan- 
gibilis),  intendévole  *intendibilis,  forstaaelig,  forstandig;  agévole 
(let)  ser  ud,  som  om  det  kom  af  *agibilis  =  sp.  agible  gjørlig, 
men  det  kan  ikke  skilles  fra  agio,  oprindelig  asio  =  fr.  aise 
Mag.  Denne  populære  Form  trængte  tilsidst  ind  ogsaa  for 
-abilis]  saaledes  opstod  i  Italiensk  lodévole  laudabilis,  onorécole 
honorabilis,  favorévole  favoråbilis,  ragionévole  rationabilis.  Diez 
Gram.  11""',  330  havde  betragtet  delte  Fænomen  blot  som  en  Lyd- 
forandring: «man  sagte  zuerst  abole,  das  noch  als  Archaismus 
vorkommt  (cambiabole) ,  demnlichst  um  leichterer  Aussprache 
willen  evole«.  Men  allerede  Stengel  p.  31  har  seet  det  Rette: 
«lat.  ahilis,  welche  [Endung]  zu  ebilis  od.  ibilis  iibertrat-i;  her- 
med stemmer  Ascoli  p.  14,  Note  3.  Det  italienske  évole  grunder 
sig  paa  et  ældre  évele^  som  Især  er  bevaret  i  ældre  Veneziansk, 
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saaledes  i  de  allerede  citerede  Atti  etc.  t.  XV,  der  indeholder 
Dokumenter  især  fra  14de  Aarh.:  chazévele  (it.  cadévole)  p.  1617, 
desevele  (sømmelig,  *decebilis)  1(315,  honorevele  1618,  raxionevel 
(il.  ragionévole,  fr.  raisonnable)  1624,  concordev elmentre  endræg- 
tigen  1608.  Hermed  stemme  de  gamle  milanesiske  Former  paa 
evere,  evre:  dexevre  =  ven.  desevele,  concordevremente  =  ven. 
concordevelmentre,  piasevre  il.  piacévole  (JMussafia,  Darstellung 
der  altmailånd.  Mundart  g  132,  sml.  Bonvesin,  Tractato  dei 
Mesi  ed.  Lidforss  p.  72).  Hermed  stemmer  endelig  ram.  ludei- 
vels  laudabilis,  hundreivels  honorabilis.  Derimod  i  Mellemitalien 
valgtes  her  o,  saaledes  endog  i  ældre  Sienesisk,  som  ellers 
viser  Forkjærlighed  for  ubetonet  e,  f.  Ex.  i  Statuti  Volgari  ed. 
Bianchi  concordevolemente  p.  2.  74  ;  rasionevole  p.  13;  i  Assempri 
di  Fra  Filippo  piacévole  p.  13,  onorevolmente  50.  O  har  her 
udviklet  sig  af  e;  baade  foregaaende  v  og  efterfølgende  I  be- 
gunstigede o-Lyden.  \  ældre  Toskansk  foretrækkes  o  ogsaa  i 
Adjektiver,  som  nu  have  den  lat.  Form:  iitole,  nobole,  possibole, 
miråbole,  nu  kun  -dtile  etc. 

Den  første  Grund  til  Overgangen  af  betonet  lat.  i  til  é  og 
af  bet.  «  til  o  ligger  efter  min  Mening  i  de  ubetonede  Vokaler. 
Vulgærlatinen  foretrak  paa  Grund  af  sin  stærkere  Accent  de 
svagere  Vokaler  c"  og  o  i  de  ubetonede  Stavelser  for  de  stærkere 
f  og  u ;  de  ubetonede  trak  derpaa  de  betonede  med  sig,  og 
saaledes  blev  ogsaa  disse  stemte  en  Grad  lavere.  Herom  mere 
paa  et  andet  Sted. 

Ligesom  é  af  lat.  e  gjerne  holder  sig  foran  r  og  m,  saa- 
ledes bliver  ogsaa  det  af  i  opstaaede  é  slaaende  i  samme  Til- 
fælde: per  pirum ,  ofr.  peire  poire;  tern  timeo,  it.  témo.  — 
I  Forbindelsen  idu,  itu,  der  bliver  til  i'eu,  forekommer  det  mig 
klart,  at  i  er  faldt  sammen  med  e:  vieuva,  deraf  igjen  véuva 
Mdua,  sml.  prov.  veuva,  ofr.  vedve  (St.  Alexis  99  a),  senere 
veuve,  portug.  viUva  (derimod  sp.  vidda  sjelden  v/'uda). 

Ogsaa  i  Position  falder  i  i  Regelen  ligesom  i  Hal.  sammen 
med  é:  ferm  il.  férmo;  verd  il.  vérde ;  cavelg  il.  capéllo,  ofr. 
chevel,    nfr.  cbeveu;   tschendra  it.  cénere,    fr,  cendre.     De  Til- 
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fælde,  hvor  i  holder  sig,  ere  tildels  de  samme  som  i  Ital.: 
jigl  it.  figlio,  villa  it.  villa,  mille  il.  mille;  vingia  it.  vigna,  fr. 
vigne.  Her  gjør  A.  med  Rette  opmærksom  paa,  at  lat.  i  i  alle 
disse  Ord  var  lan;:t,  og  at  det  samme  gjælder  ora  scrit  scriptus, 
it.  scritto,  Jich  fidus,  efter  den  Regel,  at  Rødder  med  Media 
til  Udlyd  havde  lang  Vokal  i  Perf.  Part.  Efter  A.  tyder  Over- 
ensstemmelsen mellem  ram.  gig  dictus,  fr.  og  prov.  dit,  sp. 
dicho  paa  et  lat.  die  to,  derimod  ital.  détto  paa  die  to.  Men 
nu  kan  der  efter  Grammatikernes  udtrykkelige  Vidnesbyrd  for- 
nuftigvis ikke  være  nogen  T\ivl  om,  at  det  netop  i  Italien  har 
hedt  dictus;  man  nødes  altsaa  til  at  antage,  at  Udtalen  her 
paa  italiensk  Grund  har  forkortet  sig  ligesom  i  de  andre  oven- 
for statuerede  Undtagelser.  Netop  ved  Konsonantsammenstød 
vise  Italienerne  tidlig  en  større  Magelighed  end  Andre.  Hvad 
del  ram.  gig  angaar,  saa  gjør  det  Vanskelighed,  at  det  udtales 
geg,  katholsk  détg.  Men  Skriveraaaden  gig  lyder  uimodsigelig 
paa,  at  den  ældre  og  oprindelige  Udtale  har  været  i.  —  Ram.  i 
af  oprindeligt  i  i  Position  er  sjeldent:  ilg  ille,  it.  il  (egli);  trists 
tristis,  it.  fr.  sp.  triste.  Det  Suprasilvanske  er  her  konsekven- 
tere  end  Italiensk,  da  jo  Hovedregelen  er,  at  lat.  i  bliver  ro- 
mansk é,  men  i  Ital.  beskyttes  e-Lyden  af  palatale  Konsonanter; 
saaledes  staar  mod  ram.  cusselg  ital.  consiglio;  ram.  fumelg 
Tjener,  ital.  famiglio;  venscher  it.  vincere;  strenscher  d.  e. 
strenzer  it.  slringere.  Derimod  i  den  sienesiske  Dialekt,  som 
efter  den  florentinske  staar  Skriftsproget  nærmest,  men  ved  sin 
større  Forkjærlighed  for  ubetonet  e  ogsaa  kommer  til  at  begun- 
stige det  betonede  e,  heder  det  conseglio  Assempri  76,  fameglia 
ibid.  U,  fameglio  Stat.  Volg.  11,  constregnere  ibid.  75  etc. 
I  Veneziansk,  der  endnu  mere  ynder  e,  heder  det  consegio, 
famegia,  strenzer,  venzer. 

Betonet  o. 
Det  lange  lat.  o  bliver  stadig  til  u    ligesom   ofte   i  Fransk: 
lav^r  laborem,  {v.lahoicr^)  Pløining,  labeur  Arbeide;  ram.  amiir, 

')  Egentlig  af  Verbet  labourer,  ligesom  il    lavoro  af  lavorare. 
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fr.  amour;  handr  ofr.  og  eng.  hoQOur,  fr.  honneur;  zanur ,  fr. 
déshonneur  svarer  tilsyneladende  til  den  oit.  synkoperede  Form 
disnore  (Nannucci  Manuale  1,371),  oldmilan.  i^eswor,  men  egentlig 
er  i  Ram.  den  første  Vokal  bortfaldt,  ikke  den  anden:  d'shonor — 
dsanur.  Det  lat.  favonius  Vestenvind ,  Vaarvind  bliver  ram. 
favugn  0^  favoign.  nederengd. /az'wo^n,  overengd. /wo^n,  hvortil 
det  tydske  Fbhn  svarer. 

Lat.  o  udenfor  Position,  i  Vulgærlatin  aabent:  b,  undergik 
som  i  de  beslægtede  Sprog  i  Regelen  Diftongisering.  Det 
første  Trin  var  wb,  repræsenteret  af  Italiensk:  bubrio,  nu  almin- 
delig udtalt  bono;  det  næste  ué,  repræsenteret  af  Spansk,  ofr. 
ue,  oe,  senere  ew,  udtalt  o:  fr,  æuf  =  sp.  huevo;  i  Ram.  blev 
*ue  gjennem  ^iie  til  te:  ram.  ief^)  =  fr.  æuf,  bien  =  sp.  bueno, 
lanziel  linteolum ,  it.  lenzuolo,  fr.  linceul.  Ogsaa  her  er  Dif- 
tongiseringeu  hovedsagelig  indskrænket  til  Former  med  oprindelig 
i  eller  ii  i  følgende  Stavelse:  nief  novus,  men  nofs  novos,  nova 
nova,  novas  novas,  sml.  nof  novem,  bof  bovem,  it.  nove,  bove 
(bue).  Ogsaa  her  stemmer  NeapoUtansk:  Mask.  nuovo,  buono, 
pi.  nuove,  buone  for  *nuovi,  *buoni,  men  Fem.  7iova,  bona,  pi. 
nove,  bone.  —  Eiendommelige  Former  opstaa  ved  Berørelse 
med  Gutturaler:  lieuc  [lieug)  locus,  efter  A.  opstaaet  af  "^luegu, 
hvoraf  ved  Attraktion  Hueug,  ligesom  i  Position  lieungs  longus 
er  opstaaet  af  '-^lue/igus ,  '^lueungs.  Denne  Attraktion  maa 
være  foregaaet  for  Flexionsvokalerne  vare  bortfaldte;  rimeligvis 
har  ogsaa  Gutturalen  bidraget  til  at  fastholde  i^-Lyden.  A.  hen- 
viser her  kun  til  Attraktionerne  lieunga  lingua,  jneung  pinguis 
som  analoge  Tilfælde,  og  lover  nærmere  Oplysning  i  næste  Del 
af  sit  Værk.  Derimod  er  efter  A.  det  franske  lieu  at  forklare 
anderledes.  FJerom  er  det  vanskeligt  at  sige  noget  Afgjorende, 
da  den  franske  Form  endnu  ikke  er  tilfredsstillende  forklaret, 
sml.  Uiez  Gr.  P,  439;  G.Paris,  St.  Alexis  p.  77  opsætter  at  ud- 


M  Det  er  en  eiendommelig  Afvigelse,  al  Diftongen  ie  oftere  har  Tonen  paa 
forste  Vokal,  saaledes  nief  novus,  derimod  vdéra  moritur  (A.  240/.  Lige- 
saa  oftere  ie  af  lat.  é:  vierm  vermis,  tiers  tertius,  aviert  apertus,  diesch 
decem,  fier  ferit,  derimod  tiévi  tepidus,  [tidra  lerra] ,  ufjiém  infernum, 
unviém  hibernum  (A.  245). 
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tale  sig  derom.  Det  staar  fast,  al  den  ældste  franske  Form  er 
leuj  efter  G.  Paris  1.  c.  udtalt  léu;  staar  dette  for  lué[c]?  sml. 
prov.  luec.  Men  herimod  taler  dels,  at  man  finder  léu  i  Texter 
som  St.  Alexis,  i  hvis  oprindelige  Affattelse  Diftongiseringen  af 
o  til  ue  ikke  synes  at  have  været  kjendt*),  —  dels  den  fuld- 
stændige Mangel  paa  Former  som  lué[c]  hvor  zié  ellers  er  al- 
mindeligt. Derfor  synes  det  rimeligere  at  forklare  léu  af  et 
ældre  lou,  ligesom  2Jeu  senere  opstod  af  poic,  G.  Paris  i.  c.  78; 
ogsaa  iv.  feu  kan  være  opstaaet  af  ældre /ow,  der  forekomme  i 
Eulaliasangen,  skjønt  dette  ansees  for  at  være  dialektisk  Af- 
vigelse. G.  Paris  78  forklarer  vistnok  med  Rette  u  i  ofr.  pou  ^ 
som  det  sidste  u  i  lat.  paucum;  derfor  kan  vel  ogsaa  u  i  leu,  ^'^  -"Z  /. 
jeu  forklares  paa  samme  Maade.  Det  bliver  da  sandsynligt,  at  ^C^- .-k, 
der  ogsaa  i  Fransk  har  foregaaet  en  lignende  Attraktion  af  ^  /  :  p;^ 
Flexionsvokaleu  som  i  Ramonsch.  —  Ogsaa  Diftongiseringen  af 
G  udstrækkes  i  Ram.  til  Position,  men  med  væsentlig  samme 
Indskrænkning  som  ved  e:  miert  mortuus,  men  morts  mortuos, 
Fem.  morta,  pi.  mortas  ligesom  Subst,  la  mort.  Ogsaa  her 
stemmer  Neapolitansk:  Mask.  muorto,  pi.  muorte,  Fem.  morta, 
pi.  morte,  Subst.  la  morte  (kun  ved  Misbrug  eller  Misforstaaelse 
finder  man  underliden  muorta,  muorte,  ligesom  ogsaa  i  Ra- 
monsch enkelte  Afvigelser  findes  saavel  ved  e  som  ved  o).  — 
xMærkelig  er  den  oprindeligere  Form  af  Diftongen ,  som  holder 
sig  efter  en  Guttural:  cueissa  ved  Siden  af  det  endnu  ældre 
coissa  coxa.  fr.  cuisse;  quint  for  '■^■cuent  =  sp.  cuento,  it.  conto. 
Ogsaa  her  viser  sig  Affinitet  mellem  en  Guttural  og  u.  Jeg 
kan  ikke  undlade  her  at  tænke  paa  de  oldfranske  Forme  quor 
cor  og  quons  comes  i  Si.  Alexis;   jeg   ser  heri  ærværdige  Lev- 


•)  Dog  ere  Beviserne  herfor  ikke  egentlig  tvingende.  Den  efter  G.  Paris 
p.  79  som  afgjørende  anførte  eneste  Assonants  lingol  beviser,  at  o  endnu 
fandtes,  men  ikke,  at  ue  loe)  ikke  fandtes  ved  Siden  deraf,  ligesom 
baade  ue,  oe  og  endog  uo  (hvorom  ncdenfori  fjmles  i  Haandskrifterne. 
Vistnok  er  det  ældste  MS  fra  Beg.  af  12te  Aarh. ,  medens  Originalens 
Affattelse  gaar  op  til  Midten  af  Ilte,  men  paa  den  anden  Side  er  ue 
næsten  en  fælles  vestromansk  Diftong  og  er  ogsaa  efter  G.  Paris's  Me- 
ning meget  ældre. 
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niDger  af  den  ældste  franske  Sprogtilstand  i  Lighed  med  buoyia 
og  ruovet  (rogat)  i  Eulalia;  fi.  Paris,  St.  Alexis  72  forkaster  dem, 
ligesom  ban  forkaster  ue  og  oe.  Men  netop  Gutturalen  kuude 
lier  fastholde  den  ældste  romanske  Diftongform.  Qiwr,  quons 
svarer  til  den  senere  almindelige  Skrivemaade  guens,  cuens; 
qiier^  cuer  =  nfr.  cæur. 

Betonet  u. 

Lat.  u  bliver  ikke  alene  til  u  som  i  Lombardisk  og  Fransk, 
^kk  men  i  Regelen  til  i.  Dette  kan  raaaske  forklares  ved  Berø- 
ringen med  de  tydske  Schweizerdialekter,  hvor  denne  Udtale  er 
meget  hyppig.  Ex.  ram.  film  turnus,  jirtima  fumat ;  masira 
mensura,  fr.  mésure;  Igisch  Iflcem,  Igina  luna.  —  Endelsen  utu 
falder  sammen  med  itw.  vandieus  =  ofr.  Nom.  vendus,  it. 
venduto. 

Det  korte  lat.  u  har  derimod  sin  latinske  Lydværdi.  Dog 
tror  jeg  neppe,  at  dette  u  er  gammelt;  det  nuværende  ram. 
giuven  har  tidligere  hedt  gioven,  som  ogsaa  findes  i  andre  lad. 
Dialekter,  stemmende  med  it.  giovine,  sp.  joven. 

Lat.  u  i  Position  var  i  nogle  Ord  langt,  i  andre  kort. 
Ascoli  påaviser,  at  denne  Forskjel  fremdeles  gjengives  af  flere 
romanske  Sprog,  saaledes  ital,  agosto  augustus,  men  giusto 
justus  (af  jus,  oprindl.  jons);  hertil  svarer  i  Ram.  avést  =  fr. 
aout,  derimod  gists  =  fr.  juste.  Hertil  maa  altsaa  Hensyn 
tages  ved  etymologiske  Undersøgelser;  imidlertid  finder  dog 
ogsaa  her  i  enkelte  Tilfælde  Vaklen  eller  Uoverensstemmelser 
Sted;  saaledes  tindes  raditg  o:  radié  rediictus,  ved  Siden  af 
det  regelmæssige  dué  ductus,  ital.  -dotto,  doccio]  ram.  fnist 
frustum  afviger  fra  it.  frusto,  der  rigtig  gjengiver  lat.  frustum 
for  frud-tuvi^  sml.  oldn.  hrot  Brud  (Pott).  Ram.  sbittar  vrage, 
foragte,  svarer  til  ital.  ributtare,  fr.  rebiUer  «byde  imod»,  fra- 
støde; men  it.  buttare  kaste,  slænge,  har  en  Biform  hottare  i 
dibottare,  hvortil  svarer  sp.  botar,  fr.  bouter  (hvoraf  maaske  eng. 
put);  her  er  denne  Vaklen  begrundet  i  det  germaniske  Etymon 
(mhl.    bozen,    oldn.  bauta    etc.  Diez).      Ham,  grits   vred,    grttta 
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Vrede  (ikke  nævnt  af  A.),  kan  maaske  sammenlignes  med  fr, 
courroux,  il.  corroito,  prov.  corro/)fø  af  corruptus,  skjønt  rup  tus, 
it.  rotto  ellers  paa  Kam.  heder  rut]  ogsaa  her  er  nemlig  Vaklen 
paa  Italiensk:  corruccio,  cruccio  af  Verbet  corrucciare^  crucci'are 
=  *corruptiare,  neppe  med  Diez  af  colleruccio.  —  Det  mærke- 
lige stizar  slukke,  slukne,  engd.  s-tildar.  Siirsees  stidar ,  der 
svarer  til  ifal.  attutare^  stutare  dæmpe,  slukke-,  fr.  tuer  slukke, 
dræbe,  forklarer  A.  paa  en  ganske  ny  Maade.  Efter  Diez  kom 
det  af  lat.  tutari  (inopi;im)  i  Betydn.  «afværgei>;  men  om  man 
nu  tænker  sig  tutari  ignem  «passe  Ilden« ,  saa  er  der  dog  et 
godt  Stykke  .derfra  til  at  slukke  den.  Ascoli  bemærker  ogsaa 
med  Rette,  at  f.  Ex.  tutari  inopiam  ikke  betyder  andet  end  be- 
skytte, understøtte  Trangen,  medens  attutare  la  farne  bet.  slukke, 
stille  Hungeren.  A.  fremsætler  nu  selv  en  anden  og  unegtelig 
ligesaa  dristig  Forklaring,  nemlig  af  totus^  hvoraf  '■^totare,  '^tutare 
med  Betydning  af  aterminare" ,  der  let  gaar  over  til  «extermi- 
nare».  For  at  forklare  Formen,  paaberaaber  han  sig  ital.  tutto^ 
port.  tudo.,  central,  og  østladinsk  dut\  rimeligere  var  det  at 
minde  om  det  lombardiske  tUt]  men  det  er  en  slem  Anstøds- 
sten, at  Adjektivet  i  Ram.  heder  tut  og  hverken  tiit  eller  tit\ 
et  Verbum  dannet  af  totus  vilde  paa  Ital.  hede  *tuttare,  paa  Fr, 
*touter,  paa  Ram.  *tutar.  For  at  finde  en  Analogi  til  Betyd- 
ningsovergangen  gaar  A.  helt  til  det  fjerne  Hebraiske,  hvor  killd 
betyder  «perfecit,  peregil,  finivit,  absumsit,  delevit«.  Jeg  ser 
ikke  rettere,  end  at  det  vilde  have  ligget  nærmere  at  sammen- 
ligne lat.  conficere  fuldende,  gjøre  Ende  paa,  eller  det  fr.  achever 
med  samme  Betydning;  ja  achever  un  hlessé  har  endog  en  vis 
Lighed  med  «at  slukke  en  rygende  Tande«,  ram.  Vn  lumelg  ca 
fimma  ven  el  hue  a  stizar ^  \latth.  12,  30.  En  endnu  mere 
slaaende  Overensstemmelse  vilde  dog  Brugen  af  det  germaniske 
Adjektiv  all  frembyde:  lydsk  Das  Oeld  is  all  [alle]^  norsk 
Sumaren  er  snart  all,  svensk  Nu  er  visan  all.  Før  raan 
kunde  antage  A.s  Forklaring,  maatle  det  ialfald  godtgjøres,  at 
det  romanske  Adjektiv  tutto,  tut  er  brugt  paa  en  lignende  Maade. 
!Men  vel  at  mærke   have  de  germaniske  Sprog   ingenlunde  vovet 

Nord.  Ud»kr.   for  tilol.  og  peda«.     Ny  rskkc     I.  12 
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af  all  i  denne  Betydning  at  danne  et  Verbum,  ligesom  del 
overhovedet  ikke  er  brugeligt  direkte  at  aflede  et  Verbum  af 
Udtrykkene  for  dette  almindelige  Begreb:  intet  Verbum  dannes 
af  gr.  TTttgj  intet  af  lat.  omnis.  intet  af  germ.  all^  intet  af  ro- 
mansk tutto.  Vel  dannes  Verber  af  mere  specielle  Udtryk,  men 
disse  beholde  ganske  det  oprindelige  Begreb,  saaledes  t.  ergånzen 
=  ganz  machen,-  hetlen  =  heil  machen,  fr.  completer  =  rendre 
complet.  Hvis  et  Verbum  kunde  afledes  af  totus^  vilde  det  be- 
tyde «gjøre  fuldstændig",  og  det  Karakteristiske  i  Begrebet 
"Slukke«  vilde  ikke  udtrykkes  olier  antydes.  Littré  for- 
klarer efter  min  Mening  tuer  væsentlig  rigtig  af.  lat.  tuditare^ 
trods  Diez's  Bemærkning:  oAuch  lat.  tuditare^  fortslossen,  wåre 
kein  richtiges  Etymon«.  Jeg  har  kun  en  liden  Modifikation  at 
foreslaa  i  Littrés  Forklaring.  Jeg  udieder  ikke  attutare^  tuer  etc. 
direkte  af  tuditare  støde,  men  jeg  antager,  at  Sproget  i  Ligbed 
med  tuditare  af  tundere  har  dannet  ohtudifare  af  obtundere  og 
med  samme  Betydning  «afstiirape,  sløve«,  sml.  obtundere  telum 
(Lucrets),  deraf  Udtryk  som  obtundere  aciem  oculorum,  sløve 
Synels  Skarphed,  ligesom  cdøve  Øinenes  Egg«,  obtundere  aures 
bedøve,  obtundere  voceni  svække,  fr.  éteindre  la  voix,  une  voix 
éteinle.  Fra  oal  døve  Øinenes  Egg»  er  der  ikke  langt  til  at 
«døve  Lysets  Egg«  eller  «Skarphed»,  eller  til  al  "dæmpe  Ilden«. 
Men  nu  belyder  i[a.\.  attutare  netop  egentlig  «dæmpe»,  som  føl- 
gende Exempel  viser:  Non  é  mai  spenta  (slukket),  bencM 
alquanto  possa  essere  attutnia  la  naturale  franchezza  deW 
uomo,  Salvin.  Disc.  II,  49  (Tommaséo  og  Bellini,  Dizionario  della 
lingua  italiana).  Dernæst  faar  del  Betydningen  »slukke«:  lu7ne 
che  non  si  potea  attutare.  Endnu  nærmere  Betydningen  af 
obtundere  kommer  attutare  Vacutezza  del  dolore,  ligesom  »at 
døve  Smertens  Brod«,  sml.  lat.  obtundere  aegritudinem ,  ligesom 
attutare  il  vigore  svarer  til  Livius's  obtusus  vigor.  Hvad  nu 
Formen  angaar,  saa  er  *obtuditare  først  blevet  *ottutare,  sml. 
il.  petare  (peditare);  oil.  cubitare  (cupiditare),  ofr.  coveitier,  eng. 
rovet;  fremdeles,  som  jeg  tror,  ital.  votare  tømme,  oil.  voitare 
af  *vi(]uilare.  *vuid'tarp.      Dette  *ottutare  er  blevet  attutare  ved 
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deo   yndede   Overgang   til   a   i   første  ubetonede   Stavelse,   som 

efter   min  Mening   ogsaa    er  bleven  herskende   i   oit.  ancidere^) 

dræbe  ==>  neap.  accidere  occidere  (ital.  uccidere);  sml.  tosk.  og 

neap.  accupare   occupare,    neap.  accasione   ocoasionem ,   attrufe 

octobrem.     Det  ital.  attutire  »bringe  til  Taushed,  stoppe  Munden 

paa  En» ,    ogsaa  synonymt  med  attutare  og  nu  i  Toskana  mere 

brugeligt  end  dette,    er  rimeligvis   blot   en   yngre  Biform  deraf; 

det   fordrer    ikke    med  Ts'ødvendighed  Afledning    af   et  Nomen; 

det  kan   maaske   være   ubevidst  Efterligning  af  ammutire.     Ital. 

intuzzare,  rintuzzare  afstumpe,    dæmpe,   udleder  jeg  med  A.  af 

*tuditiare  eller  rettere   af  et  apokoperet  "^obtuditiare ,    men  jeg 

forbinder    det    tillige    med    ram.    stizar    slukke;    allerede    Diez 

tænkte  paa  at  forbinde  intuzzare  med  attuf.are,  idet  han  saa  hen 

til  den  overensstemmende  Betydning  og  Form.     Det  korte  lat.  u 

i  tuditare  er  ikke  til  Hinder,   det  viser  netop   den   ital.  Vokal  i 

intuzzare,   ikke  intozzare.     En  større  Vanskelighed  er  Bortfaldet 

af  Dentalen   i   fr.  hcer,    skjønt    den    ikke    har    afholdt  Diez    og 

Ascoli  fra  at  sammenligne  det  med  attutare.     Imidlertid  kan  dH 

foruden  til  t  ogsaa  blive  til  d.  f.  Ex.  it.  eredare.  sp.  heredar  = 

fr.  hériter  =  1.  hereditare;  andare  for  *adare  =  aditare;  rime-      '  t  '^  ^ 

ligvis   fr.  vider,    ofr.  vuidier  =  *viduitare,  *vuid'tare.     Var  dH    ~  rt^ÅM 

først  blevet  d,  kunde  det  vel  ogsaa  en  enkelt  Gang  bortfalde. 

Betonede  Diftonger. 

Allerede  Diez  havde  bemærket,  at  lat.  ae  gjengaves  i  Ro- 
mansk som  aabent  e,  derimod  oe  som  lukket  e;  dette  bekræftes 
ogsaa  i  Ramonsch.  Saaledes  bliver  lat.  poena  =  noirr^  it.  til 
péna,  ram.  peina,  fr.  peine.  (Derimod  heder  det  paa  Latin 
hverken  coena  eller  caena,  men  dna,  svarende  til  umbrisk  cesna; 
it.  céna,  sp.  céna,  ram.  tscheina).  Det  Rette  er  at  skrive  caelum, 
ikke  coelum,    sml.   Curtius,  Grundz.   d.  griech.  Etymol.  Nr.  79, 


Diez  udleder  det  af  incidere,  hvilket  ikke  passer  til  Betydningen.  Na- 
salen er  indskudt  ligesom  i  ram.  antschiess  Omegn  =  accessus  A.  18, 
ram.  amhlidar  =  oLHtare,  fr.  oublier;  sml.  ogsaa  ram.  ansolver  =  it. 
asciolvere  Diez  \Vb.  II  a. 

12* 
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(lerfor  ital.  ci'elo ,  ram.  ischiel,  fr.  ciel.  Ligesaa  1.  caecus  (ikke 
coecus) ,  it.  cieco,  sp.  ci'égo,  ram.  tschiecs.  Medens  ital.  siepe 
viser  paa  lat.  sae/jes  og  ilat.  ^ewo  paa/aenM7?z,  saa  tyder  derimod 
ram.  seif^fein  paa  sipes^  fénum\  begge  Former  have  rimeligvis 
pxislerel  i  Latin,  som  ogsaa  bekræftes  af  de  nyeste  Undersø- 
gelser (se  Corssen,  Aussprache   etc). 

Del  lat.  au  bliver  her  bevaret  ligesom  i  Provencalsk,  Vala- 

kisk  og  tildels  i  Portugisisk,    medens   det  i  Hal.  i  alle  folkelige 

I  Ord   bliver  til  o,    saaledes   ram.  caussa  Ting  =  ital.  cosa,   fr. 

Ichose;  ram.  anr  aurum,  ital.  oro,  fr.  or.     Medens  allerede  hos 

i 

\Romerne  i  Keisertiden    o   for  aic   var  almindeligt   (p^oslra  etc), 

maa  altsaa  Diftongen  i  mange  af  Provinserne   have  beholdt   sin 

oprindelige  Lyd. 

Ubetonede  Vokaler. 

Dette  Kapitel,  som  hos  Diez  kun  var  ganske  løselig  berørt, 
faar  hos  Ascoli  en  udførligere  Behandling.  Allerede  Diez  havde 
bemærket,  at  Churvælsk  udmærkede  sig  ved  sine  stærke  Foran- 
dringer af  ubetonede  Vokaler  især  i  første  Stavelse;  han  fandt 
især  Forkjærligheden  for  u  mærkværdig.  Men  nærmere  beset, 
er  den  principielt  begunstigede  Vokal  ikke  u,  men  a,  og  det 
ikke  alene  i  første,  men  i  alle  protoniske  Stavelser,  f.  Ex.  par- 
dagdr  prædicare;  madagdr  medicare;  daaiért  desertum ;  varddd 
veritatem,  sp.  verdad,  it.  verila  (poet.  vertå);  ratschéiver  reci- 
pere;  tanér  tenere;  hanadéus  benedictus;  sagirs  securus;  sagir 
securis;  antschéwer  incipere;  anamig  iniuiicus;  antalltr  intelli- 
gere;  urdandr  ordinare;  sagellår  sigillare  (il.  suggellare,  fr. 
sceller);  maschadår  *miscitare,  friul.  messede,  A.  44,  smL  milan. 
inessednr]  ramonsch  romanice;  daliir  dolorem;  calw-  colorem; 
Jiandr  honorem;  savur  sudorem;  ramur  rumorem,  it.  romore; 
aviiir,  ogsaa  apokoperet  mur  Safl,  Smag,  betænker  Ascoli  p.  107 
sig  med  Urelle  paa  al  forklare  af  lat.  umorem.  Saaledes  frem- 
kommer tonløst  a  uden  bestemt  Foranledning;  saa  underligt 
det  end  synes,  er  a  Churvælskens  svage  Vokal.  Der  behøves  i 
Almindelighed  en  bestemt  ydre  Indflydelse  til  al  give  lievægelsen 
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en  anden  Retning.  Berørelse  med  Labialer  fremkalder  ?«,  den 
labiale  Vokal:  clumår  kalde  (ogsaa  clomår)^  it.  chiamare,  1.  cla- 
mare;  turnér^  timere;  duver  =  it.  dovére,  1.  debere;  huveva  = 
fr.  je  buvais,  1.  bibebam;  puccau  peccatum.  Palataler  fremkalde 
i,  den  palatale  Vokal:  figéva  faciebam,  it.  facéva,  ofr.  feseie 
fesoie;  pigliola  Barselseng  af  ram.  og  ital.  paglia  Straa,  sml. 
tosk.  impagliåia^  milan.  pajora  Barselkone  A.  41,  hvortil  kan 
føles  eng.  to  be  {lie)  in  tke  straw  ligge  i  Barselseng;  my  wife 
is  in  the  straw ^  Bulwer,  Kenelm  Chillingly  II,  77  (Tauchnitz  Ed.); 
fremdeles  singitir  =  it.  signore  ved  Siden  af  ram.  sénger  = 
senior.  —  Flere  af  disse  Ldskeielser  synes  mig  at  føre  tilbage 
til  fælles  Grundformer:  urdanar,  anamig  —  buvéva,  turnér  — 
figeva  have  rimeligvis  tidligere  hedt  "^ordenar ,  ^enemig  stem- 
mende med  Vulgærlalin  og  italienske  Dialekter  —  "^bevéva, 
*iemér  stemmende  med  Italiensk  —  *fegéva  stemmende  med 
Fransk.  Den  svage  Vokal  *e,  der  svarede  til  det  franske 
«e  muet» ,  blev  i  Regelen  ikke  staaende.  Den  faldt  ofte  bort 
f.  Ex.  i  dsiert  ved  Siden  af  dasiert,  i  numndr  =  *nomenare,  i 
fémna  =  *femena.  Bortfaldet  foregik  imidlertid  ikke  efter 
nogen  fast  Lov,  uudtagen  for  saavidt  som  alle  Proparoxytona 
afskaffedes  ligesom  i  Provencalsk;  for  Resten  er  Emiliansk  langt 
konsekventere,  saaledes  staar  ram.  madagar  mod  emil.  madgar, 
midgår  etc.,  ram.  medaschina  medicina  mod  emil.  madzeina^ 
midzéina  (katal.  ynatsina,  ofr.  mecine)  etc.  Ramonsch  viser  her 
en  særegen  Ustøhed,  som  synes  begrundet  dels  i  dets  Stilling 
som  Grænsesprog  mod  Tydsken,  dels  i  dets  Afstængning  fra 
den  øvrige  romanske  Verden.  Ascoli  antager,  at  Ram.  tidligere 
udstødte  langt  flere  Vokaler,  men  uden  tilstrækkeligt  Bevis. 
Saaledes  forklarer  A.  saventis]  =  fr.  souvent  af  et  tidligere 
*svent,  som  han  tror  at  bevise  af  engd.  suvent,  der  ganske 
stemmer  med  it.  sovente  (lat.  subinde).  Ligeledes  siges  pescader 
med  Urette  at  udspringe  fra  *piscatr,  medens  det  blot  er  en 
umiddelbar  Svækkelse  af  Nom.  piseator ,  som  Schuchardt  rigtig 
har  seet,  Zeitschrift  f.  vergl.  Sprachf.  XXI,  440.  Mender  fordrer 
ikke  med  Nødvendighed  et  tidligere  *mendr]  men'r  med  svagt  e, 
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svækket  af  o,  er  tilstrækkeligt  til  at  forklare  det  indskudte  c?, 
sml.  i  toskanske  Dialekter  cdmbera  camera,  céndere  cinerem; 
ital.  gåmlero  cammårum,  homhero  vomérera. 

Jeg  afbryder  her,  da  jeg  tror,  at  dette  vil  være  tilstrække- 
ligt til  at  indføre  Læseren  i  den  ladinske  Verden  og  overbevise 
ham  om  disse  Studiers  Vigtighed  for  den  romanske  Sprog- 
videnskab, Jeg  har  det  Haab,  at  mine  Bemærkninger  om  Ascolis 
Værk  ville  føre  Nordens  Romanister  til  Bogen  selv,  hvor  de 
ville  finde  et  omfattende  Materiale  samlet  med  uhyre  Arbeide 
og  behandlet  med  beundringsværdig  Lærdom  og  Skarpsindighed. 

Kristiania  7de  Juli  1873. 


Til  „8æmiuidar  £dda'\ 

Af  Svend  Grundtviff. 


JCjn  nylig  hidkommen  læseværdig  afhandling:  <'Die  versteil- 
ung  in  den  eddaliedern«  (Halle,  1873)  af  dr.  Kari  Hilde- 
brand,^) har  foranlediget  mig  til  at  tage  dette  sporgsmål  under 
fornyet  overvejelse ;  og  jeg  tror  derefter  at  måtte  anbefale  følg- 
ende ændringer  i  linjedelingen  i  min  nys  udkomne  2den  hånd- 
udgave af  "Sæmundar  Edda«. 

I.    Efter  dr.  Hildebrands  forslag. 
Hym.  14*~*    SagSit  hånum  *vel  |  hugr,  J3å  er  så 

gygjar  græti  |  å  golf  kominn 
Lokas.  b*-'    au5igr  ver5a  |  mun  ek  i  andsvorum 
Hårb.  25^-2    Ojafnt  skipta  |  er  J)u  mundir  med  åsum  li5i 


En  slutningsanmærkning  bebuder,  at  dette  skrift  vil  <i\'ollståndig«  ud- 
komme i  Zeitschr.  f.  deut.  philol. ,  Supplemcntb.  I.  Det  tor  håbes ,  at 
forf.  dér  vil  rette  de  talrige  bogstavfejl  og  unojagtigheder  i  citaterne, 
der  tyde  på,  at  den  kyndige  forf.  ikke  selv   har  besørget  korrekturen. 
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Vaft)r.  bP~^   liifr  gleypa  |  mun  Aldafo5r 

Grimn.  25*-^    skapker  fylla  |  hon  skal  ins  skira  mjaQar 

Alv.  6*-^    at  osålt  minni  '  skalaltu  t)at  it  unga  man  hafa 

(Dr.  H.  vil  dog  beholde  R's  skaltu.) 
Hav.  75^"^    Veita  ma&r  \  hinn  er  vætki  veit 

(ma&r  indsat  efter  Hav.  27'.) 

—  1 29*"^    upp  lita  I  skalaltu  /  orrostu 

(Således  havde  jeg,  overensstemmende  med  Bugge,  i  min 
1ste  udg. ;   i  2den  udg.  efter  Rask  ændret  til:    upp  lita 
skalaltu  |  i  orrostu.) 
Hjorv.  3'~^    ongar  bru5ir  |  pær  er  bu51ungr  å 

(Dr.  H.  har  selvfølgelig  «eigi')  f.  ongar,   se  forord  til  min 
udg.  af  1874,  s.  X.) 
Sig.  H,  7*-^    fjorvi  y9ru  1  skylduS  er  firdir  vera 
Fåfn.  34^-2    H6f5i  skemra  ]  låti  hann  inn  håra  t)ul 

—  38^-2   H6f9i  skemra  |  låti  hann  t)ann  inn  hrimkalda  jotun 
(Dr.  H.  kan  have  ret  i  at  ville  stryge  det  ikke  nødvendige 

pann;  men  han  har  uret  i  at  anse  jotun  her  for 
åbenbart  urigtigt,  fordi  efter  hans  mening  Regin  var 
dværg,  ikke  jætte.  Skont  «Reginn')  er  dværgenavn  i 
Vspå,  og  skont  denne  Regin  i  prosaen  siges  at  være 
"dvergr  of  voxt»,  så  er  den  hele  hredmarske  familie 
dog  åbenbart  riser  og  ikke  dværge.  Fåfner  kaldes  jo 
også  i  Fåfn.  29  "inn  aldni  jotunn«.) 

Sigrdr.  33*-^    sifjar  silfrs  |  låtattu  t)inum  svefni  rå9a 
(Dr.  H.  beholder  R's  sifja  silfr.)    • 

Akv.  332-^    lag5i  i  gar6  |  .  .  .  .  |  t)ann  er  skriSinn  var 

II.    Udenfor  eller  imod  dr.  H.'s  forslag. 

Lokas.  1^^    hvat  hér  inni  |  hafa  at  olmålum 

—  144-5    hofu5  J)itl  !  bærak  i  hendi  mér 

—  \6*-^    at  t)u  Loka  |  kveSira  lastaslofum 

—  18^~2    Loka  ek  [  kvedka  lastaslofum 

(Jfr.  Lokas.  10:    si5r  oss  Loki  |  kvedi  lastaslofum.) 
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Lokas.  22*-^    opt  t)ii  gaft  |  {)eim  er  J)u  gefa  skyldira 

—  23^~2    Veiztu  ef  ek  gaf  j  J)eim    er  ek  gefa  ne  skyldak  j 

inum  slævurum  sigr 
(Disse  to  sidste  tilfælde  vil  dr.  H.  lade  danne  undtagelser 
fra  den  almindelige  af  ham  påviste  regel:  at  det  på- 
pegende stedord  ikke  ved  cæsur  må  skilles  fra  et 
umiddelbart  påfølgende  henvisende  er;  men,  som  jeg 
tror,  uden  foje,  fordi  den  mellemste  linje  ved  den  her 
anbefalede  deling  fremtræder  som  parentetisk  indskud.*) 
Denne  deling  havde  jeg  i  min  1ste  udg.,  men  vendte 
i  min  2den  tilbage  til  alle  andre  udgg.'s:    t)eim  |  er.) 

—  23*-^    åtta  vetr  |  vartu  fyr  j6r6  neåan 

—  345-6    Hymis  meyjar  |  hof5u  l)ik  at  hlandtrogi 

—  43*~^    mergi  smæra  |  moldak  J)å  meinkråku^) 

—  57^-5    her5aklett  |  drep  ek  {)ér  bålsi  af 
Hårb.  16^"^    var  ek  1  eyjw  !  ]3eirri  er  Algræn  heitir 

—  20^-^    har5an  jotun  |  hug5ak  Hlébar5  vera 

(Sål.  havde  jeg  også  med  Bugge  i  min  1ste  udg.) 

—  52*"'2    Asa{)6r  |  hugSak  aldrigi  mundu 

—  60^-2   Par  j)u  nu  |  J)ars  J)ik  hafi  allan  gramir 

(dersom  det  ellers  er  vers   og  ikke  prosa;   jfr.  min  første 
anm.  t.  Hårb.  i  udg.  1874.) 
Skim.  5^""2    Muni  J)ina  |  hykkak  svå  mikla  vera 
Grimn.  2*-^    Atla  nætr  ]  sat  ek  railli  elda  hér 

—  8^~*    en  J)ar  Hroptr  |  kyss  hverjan  dag 


')  Af  lignende  grund  tror  jeg  imod  dr.  H. ,  at  skulu  i  Lokas.  49  og  .^0 
liar  sin  rette  plads  foran  cæsuren,  lordi  ins  hriinkalda  magar  er  en 
nærmere  bestemmelse  i  den  desforuden  formelt  færdige  sætning  ;  disse 
ord  skulle  derfor  have  en  lille  pavse  for  og  efter  sig,  det  er:  danne  en 
egen  linje,  der  tilmed  knytter  sig  nærmere  til  det  følgende  (gornum) 
end  til  det  forudgående  (skulu). 

*1  På  rinistavene  kan  ikke  bygges  nogen  begrundet  indvending  mod 
dette  og  flere  af  de  andre  forslag.  Jfr.  Vaf})r.'s  Fjold  ek  for  |  fjold  ek 
freistadak;  samt  Gri'mn.  U.  Hav.  10.  11.  38.  53.  71.  7.5.  104.  112. 
Fiifn.  29.  osv. 
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Gri'mn.  14^-^    hålfan  val  \  lion  kyss  hverjaii  dag 

(Sål.  Bugge,   der  dog  i  v.  8  hay:   kyss  |  hverjan;    men   de 
to  tilfælde  må  sikkert  behandles  ens.) 

—  lo'*"^    en  t)ar  Forseti  |  byggvir  flestan  dag 

—  181"^    Andhrimnir  |  lælr  i  Eldhrimni 

—  21*~5    årstraumr  |  J)ykkir  ofmikill 

—  31^~2   t*rjår  rætr  |  standa  å  {)rjå  vega 

—  34*--    Ormar  fleiri  |  liggja  und  aski  Yggdrasils 

—  50*~^    t'å  er  ek  Mi5vitnis  |  vark  ins  mæra  burar 
Alv.  7^-^    eiga  viljak  1  heldr  en  ån  vera 

Hav.  5^—^    at  augabrag5i  |  ver5r  så  er  ekki  kann 

(Jfr.  Håv.  30:  At  augabragSi  |  skala  ma9r  annan  hafa.) 

—  8^~^    Odælla  er  |  vi9  {)at  er  ma9r  eiga  skal 

(I  bægge  udgg.  har  jeg ,  i  modsætning  til  alle  andre ,  delt 
Håv.  46^-^:  I^at  er  enn  |  of  t)aniis  ])u.  illa  triiir.  Dr.  H. 
tror,  at  den  omstændighed,  at  stedordet  i  disse  to  til- 
fælde er  styret  af  et  forholdsord,  skulde  begrunde  afvig- 
else fra  regelen;  men  46*-^  ^an  ikke  vel  skilles  fra 
Håv.  44^-2  Qg  j  195-0    Veiztu    ef  t)u  vin   ått  |  J)anns 

J)u  vel  triiir 
—   45^-2   Ef  jjii  ått  annan  |  J)anns  {>u  illa  triiir.) 

—  16*-^    en  elli  |  gefr  hånum  engi  fri5 
(gefr  I  hånum  KMB;    hånum  ]  engi  RG.) 

—  18^^    hverju  ge5i  j  styrir  gumna  hverr 

(Sål.  RK,  mod  MB  G.) 
Hjorv.  19*~^    mo5ir  min  ]  lå  fyr  mildings  skipum 

—  31*-^    hafnarmark  |  J)ykkir  hlægligt  vera 
Sig.  II,  l''-^    h6fu9  {)itt  I  leystu  helju  or 

—  S'*-^    hver  gjold  |  få  gumna  synir 

—  41-2    Ofrgjold  1  få  gumna  synir 

—  6*-^    syni  J)inum  |  ver9ra  sæla  skopu5 

(Jfr.  Sig.  H,  22:  heilla  au5it  |  ver9r  l^ér  af  hjålmstofum.) 

—  24^-^    talar  disir  |  standa  J)ér  å  tvær  hliSar 
(Jfr.  Sig.  II,  2 :  aumlig  norn  |  skopumk  i  årdaga.) 

Fåfn.  10'-2    Fe  råSa  |  vill  fyraa  hverr 


186  Svend  Grundtvig: 

Fåfn.  16*-2    CEgishjålm  |  bar  ek  um  alda  sonum 
(Jfr.  Fåfn.  17:   (Egishjålmr  |  bergr  einungi.) 

—  19^~^    heipt  at  raeiri  j  verSr  holda  sonura 

—  21^~^    en  J)u  Fåfnir  [  ligg  i  fjorbrotiim 

—  27^~^    eiskold  ek  |  vil  etinn  låta 

Sigrdr.  42^-^   langt  lif  |  J)ykkjumkak  lofSungs  vita 

(Jfr.  Lokas.  62.    Vaft)r.  12.    Alv.  2.    Båv.  10.  26.  97  ;    samt 
Grimn.  21  her  foran  og  Fjols.  5  her  efter.) 
Oddr.  23^-*^    ok  {)eir  kvåmu  |  J»ar  er  J)eir  koma  ne  skyldut 
{)å  er  breiddu  vit  ]  blæju  eina 
(Lin.  6  vel  egl.:   t)ars  koma  ne  skyldut.) 

—  25^"*    En  J)eir  Gu9runu  |  gorla  leyndu 

])vi  at  [=  er]  hon  heldr  vita  ]  hålfu  skyldi 
Fjols.  o^~^    garSar  gloa  |  J)ykkjumk  of  guUna  sali 


Ved  denne  lejUghed    kan    endnu    tilfojes   nogle   bemærk- 
ninger til  min  nye  Eddaudgave. 

Alv.  1.  Når  dr.  H.  har  «hratat  um  vegi  mun  hverjura  Jjykkja«, 
uden  nogen  dertil  knyttet  bemærkning,  så  er  del  jo  vel 
muligt,  at  det  kun  skyldes  en  skriv-  eller  trykfejl;  men 
denne  læsemåde  for  R's  «mégi')  fortjæner  opmærksomhed, 
da  hverken  mægi  (svogerskab)  eller  raegi  (hf.  af  mogr) 
tilfredsstille.  —  hratat  um  vegi  (forhastet  m.  h.  t.  vejen, 
rejsen)  giver  god  mening,  og  kunde  let  være  den  oprinde- 
lige læsemåde;  ti  at  ?  efter  ni  tidlig  har  kunnet  nasaleres 
i  udtalen,  ses  af  «ollum  megum  (megin)»  osv.  og  af  norsk 
mer  (me)  f.  ver  (jfr.  Gislason  Um  frump.  s.  212),  og  en 
skrivfejl  vilde  paa  dette  sted  yderligere  lettes  ved  det  følg- 
ende. 
Rigs.  43—44  ere  her  dannede  ved  omsætning,  i  det  W  har  linj- 
erne i  denne  følge:  i¥-\  441-%  43^-«,  43^-2,  445-«. 
Hyndl.  8.  Med  dr.  H.  antager  jeg,  at  de  to  manglende  linjer 
have  haft  plads  i  spidsen  for  2det  halvvers,  altså  mellem 
1.  4—5. 
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Bjorv.  452    å5r,  som  atler  står  i  1.  5,  måske  fejl  f.  aptr. 
Gu5r.  Ij  2|3.     Mon  efndiS    f.  unnu5?     (Jfr.  den   her   følgende 

bemærkning  til  Akv.  32^.) 
Akv.  14  (Og  Bamd.  I81.     Land    i    1.  1    vel,    som  Vigfiisson    vil 

(Cleasby's  Diet.  s.  271),  senere  indkommet  i  sleden  forHoll, 

og  da  i  1.  2  at  læse  hli5skjålfar. 

—  15*  gram  hildi.     B   mener   (s.  430):    «måské   snarere   som 

ét  ord:   gramhildi   (forbitret  kamp,  kamp  på  liv  og  død); 
jfr.  oldeng.  gramv^ord.« 

—  322.     ;\ion  åttir  fejl  f.  efndir?     Volsungasagas  ord:  '<Gangi 

t)ér  mi  illa,    ok  eptir  J)vi  sem  t)ér  héldu5  or5  vi5  mik» 
kunde  også  tale  herfor. 
Hamd.  24^~*.     Her  kunde  også  været  henvist   til   Akv.  41    og    til 
verset  i  Herv.  saga  (Bugges  udg.  s.  268.  348) : 
Rymr  varS  i  ran  ni, 
risu  me9  g65um. 

—  30^-^  have  vistnok  oprindelig  lydt: 

Ulfa  dæmi 

hykkat  ek  okkr  vera. 


Af  trykfejl  er  siden  bemærket  følgende: 
Gri'mn.  28*    enn  læs  enn, 
Båv.  30*    At  læs  At 

—  67*    hengi  læs  héngi 

Brot,  prosaefterskr.  1.  10.    hef9i  læs  hef5i 
Gudr.  II,  18*    me9  læs  f  me5 
Oddr.  22«    deilir.  læs  deilir! 
Grott.  15*    stilli  læs  stilli, 

—    23^    ungar  læs  ungar, 
Anm.  t.  Vspå  9^  1.  8    Sigdr.  læs  Sigrdr. 

—  —      351  1.  1    of  læs  af 

—  —      50^  1.  11    enskont  læs  endskont. 

—  —      06^*  I.  10    sver5  læs  sverSi 
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Anm.  t.  Vspå  6P~*  1.  8    eåwn  læs  edv?« 

-  Gu5r.  II,  20«    of  læs  ef 

—  Akv.    10^-8  læs   11^-8 
12te  Marts  1874. 


Anmeldelse. 


Carlberg,  A.  E.,  Fransk  Elementarbok.  Lund  1874.  Gleerup.  8.  180  S. 
1  Rd.  75  6. 
En  af  de  i  Skolerne  hos  os,  saavelsom  i  Nabolandene,  mest  anvendte 
Methoder  til  Begyndelsesundervisningen  i  nyere  Sprog,  og  særlig  da  i  Fransk, 
er  den  Ah  n' ske  (oprindelig  Se  i  d  en  s  tii  c  ker  ske).  Ligesom  det  nu  er  vist 
og  ogsaa  almindelig  indrømmet,  at  den  b:iade  er  let  for  Eleverne  ved  sin 
jævne  Fremadskriden  fra  de  simpleste  enkelte  Sætninger  til  de  mere  ind- 
viklede Sætningsforbindelser,  og  at  den  lægger  en  god  Grund  for  den  senere 
sammenhængende  Læsning,  idet  den  gjennem  sin  rige  Samling  af  Exempler 
til  vexelvis  Oversættelse  fra  det  fremmede  Sprog  paa  Modersmaalet  og  fra 
dette  paa  det  fremmede  Sprog  indøver  Formlærens  og  Ordfojningslærens 
Regler,  samtidig  med  at  der  for  OrdstofTets  og  Phraseologiens  Vedkommende 
gjores  alt  Muligt  for  ogsaa  heri  at  berige  Elevens  Viden ,  saa  er  det  paa  den 
anden  Side  en  Kjendsgjærning,  at  den  —  navnlig,  hvor  den  gjennemføres  i 
sin  Fuldstændighed  i  flere  Aars  Kursus  —  er  yderst  trættende  baade  for 
Elev  og  Lærer,  og  det  ved  utallige  usammenhængende,  indholdsløse  og  kjede- 
lige  Øvelsesexempler  mojsommelig  indexercerede  Ordstof  glemmes  efter- 
haanden  let  af  Begynderen  netop  paa  Grund  af,  at  han  ikke  har  anskuet 
Ordet  i  det  virkelig  levende  Sprog,  og  naar  han  endelig  stilles  overfor  dette, 
vil  han  derfor  ikke  føle  stort  til  den  tilsigtede  Lettelse,  uden  for  saa  vidt 
han  selvfølgelig  lettere  vinder  Sejr  med  Biijningsformerne  og  overhovedet  den 
grammatikalske  Side  af  Sproget,  end  den  Elev,  der  strax  føres  til  sammen- 
hængende Texter.  For  nu  samtidig  med  at  bevare  den  rigtige  Grundtanke  i 
den  nævnte  Methode  at  raadc  Bod  paa  dens  Misligheder,  udarbejdede  jeg  i 
1870  min  "Lærebog  i  Fransk  for  Begyndere«  saaledes,  at  jeg  dels 
indskrænkede  den  grammatiske  Detail,  som  meddeles  Eleverne  i  de  ind- 
ledende Øvelscssæluinger,  og  dermed  ogsaa  formindskede  disses  Antal,  dels 
valgte  Ordstoflet,  som  anvendtes  i  de  enkelte  Sætninger,  fra  bestemte  smaa 
lette  Forlællmgcr,  der  efterhaanden  optræde  alt  som  der  er  lært  tilstrækkeligt 
til  deres  Forsfaaelse,  hvorved  altsaa  Eleven  faar  Lejlighed  til  paa  et  tidligt 
Standpunkt  at  anskue  i  et  sammenhængende  naturligt  Sprog  og  faa  Anven- 
delse for,    hvad  han    i  de  smaa  Øvelsesexempler  har  lært  baade  af  Ord  og 
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Former.  Jeg  har  ved  Valget  af  Fortællinger  med  let  og  simpel  Stil  SHgt  at 
undgaa  for  Begynderstadiet  at  lade  andre  Former  optræde  end  dem,  der 
kunne  gjengives  og  opfattes  gjennem  Modersmaalet  —  derfor  saa  vidt  muligt 
skyet  Subjonctif  — ,  men  forøvrigt  optaget  det  Væsenlige  af  Formlæren, 
saaledes  at,  naar  Eleven  ved  Lærerens  Vejledning  faar  samlet  og  skhematisk 
optegnet  det  efterhaandeu  i  de  enkelte  Stykker  meddelte  og  benyttede  Ma- 
teriale, han  da  med  det  samme  har  modtaget  den  nødvendige  Oplysning  for 
at  kunne  magte  de  efter  Bogens  grammatikalske,  kun  34  Sider  stærke  Kursus 
følgende  franske  Fortællinger  og  de,  ved  Hjælp  af  OrdstofTet  fra  disse,  dan- 
nede sammenhængende  Stiløvelser. 

Det  er  denne  lille  Bog,  der  nu  foreligger  i  svensk  Oversættelse  og  Be- 
arbejdelse med  ovenanførte  Titel,  og  det  har  glædet  mig  ikke  alene  at  se 
min  Methode  indfort  i  Broderlaudet  af  en  dygtig  Lærer,  men  tillige  allerede 
godkjendl  af  en  af  Nordens  mest  ansete  Sprogmænd,  Ed  v.  L  idforss,  der  eller 
at  have  benyttet  den  svenske  Bearbejdelse  til  Skoleundervisning,  alt  som 
Arkene  forlod  Trykken,  i  et  Forord  til  Bogen  giver  den  det  Vidnesbyrd,  «at 
den  med  stor  Fordel  kan  anvendes  som  Grundlag  for  den  første  Vejledning 
i  Fransken«,  saasom  den  «i  pædagogisk  Henseende  heldig  svarer  til  de  For- 
dringer, man  maa  stille  til  en  Elementarbog«.  Idet  jeg  nu  i  Almindelighed 
maa  udtale  min  Tilfredshed  med  den  kyndige  og  omhyggelige  Maade,  hvorpaa 
Hr.  Carlberg  har  omplantet  min  Bog  og  benyttet  min  Methode  til  at  frem- 
bringe en  for  de  svenske  Skoleforhold  afpasset  Lærebog,  skal  jeg  dog  tillige  tillade 
mig  nærmere  at  udtale  mig  om  de  skete  Ændringer  og  endelig  at  gjore  opmærk- 
som paa  et  og  andet,  som  synes  mig  urigtigt  eller  mindre  hensigtssvarende. 

Bogen  begynder  ligesom  min  med  nogle  korte  indledende  Øvelser  til 
TJdtalelæren ;  dog  har  Hr.  C.  valgt  andre  Exempler,  end  jeg,  og  Forskjellen 
er  da  bleven  den,  at  medens  der  hos  mig  er  en  bestemt  methodisk  Fremad- 
skriden,  saaledes  at  Exempler  paa  franske,  fra  Modersmaalets  meget  forskjel- 
lige  Lyd  og  Lydbetegnelser  først  optræde  efterhaandeu  som  de  ere  blevne 
beskrevne  for  Eleven,  saa  giver  Hr.  C.  strax  under  Øvelserne  til  Vokalers 
og  Diphthongers  Læsning  Exempler  som  tuons,  daignent,  neige,  respect ,  for- 
inden der  har  været  Tale  om  gn,  g,  Nasaler  og  stumme  Udlyd,  o.  s.  frem- 
deles. Hvis  de  af  mig  givne  Exempler  burde  opgives,  kunde  det  alene  være 
for  —  hvad  jeg  i  boj  Grad  vilde  billige  —  til  ØvelsesstofTet  udelukkende  at 
vælge  de  Ord  og  Former,  som  Eleven  senere  \il  finde  i  selve  Læsebogen. 

Af  min  Elemenlarbogs  <•  Sætninger  og  Fortællinger  til  Oversættelse  fra 
Fransk  til  Dansk  og  fra  Dansk  lil  Fransk«  (S.  4—54)  ere  alle  Texlerne  de 
samme;  min  Opløsning  i  franske  og  danske  Øvelsesstykker  er  bibeholdt  om- 
trent ordret  indtil  Stykke  27;  herfra  indtræder  nogen  Afvigelse  væsenlig  af 
Hensyn  til  Ldgiverens  forandrede  Opstilling  af  Verbernes  Konjugationsmønstre, 
men  ogsaa  for  at  Eleven  allerede   kan   gjores   noget  mere  bekjendt  med  syn- 
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taktiske  Forhold  (f.  Ex.  Subjonctifs  Brug)  end  jeg  har  tilsigtet,  fordi  ITnder- 
visningen  i  Fransk  almindeligvis  begynder  2  til  3  Aar  tidligere  i  vore  hojere 
Skoler  end  i  de  svenske.  Bearbejderen  har  i  dette  Afsnit  beholdt  nogle  af 
mine  Fejl.  1  Stykke  1  burde  »(ofv.  vannen  af  Ludvig)«  allerede  findes  i  1ste 
Linje  af  det  svenske  Stykke  efter:  Ludvigs  van.  I  4  skulde  det  sidste  Ex- 
enipel  lyde:  L'aspect  du  voleur  malade  est  terrible,  for  at  Eleven  kunde 
anskue  Adjectivets  Stilling  i  Fransken.  1  9  iS.  8,  L.  3)  maa  det  hedde:  la 
maison  de  la  bonne  demoiselle,  fordi  notre  endnu  ikke  er  lært.  I  Stykke  12, 
S.  10,  L.  2,  kan  Exemplet:  Voren  I  icke  mycket  fattiga?  ikke  endnu  opgives 
til  Oversættelse,  da  den  sporgende  nægtende  Form  først  meddeles  til  Stykke  13. 
1  Stykke  16  Lin.  4  og  5  burde  den  samme  Vejledning  til  Ordstilling  gives, 
som  senere  i  Stykke  22  L.  o.  Atter  i  St.  24  forekommer:  våra,  forinden 
notre  er  behandlet.  Den  i  Fortællingen:  La  pauvre  vieille  mere  Linje  II 
forekommende  Subjonctif  maatte  helst  undgaas  ved  en  lille  Ændring  af  Sæt- 
ningens Form.  Imellem  de  nye  af  Hr.  C.  selv  dannede  Øvelsesexempler  ere 
enkelte  ikke  rigtig  heldige  som:  Elle  ne  lui  donne  jamais  de  vin,  mais  elle 
leur  en  donne  toujours  (38);  der  findes  i  langt  storre  Mængde  end  hos  mig 
Sætninger  i  Sporgsmaalsform  uden  paafølgende  Svar;  og  endvidere  gives  der 
for  meget  af  selve  Fortællingerne  ganske  i  samme  Form;  s.  f.  E.  47. 

S.  58—82  indeholder  ligesom  den  tilsvarende  Afdeling  hos  mig  kun 
franske  Texter,  dels  Prosa  dels  Vers;  Stoffet  er  paa  to  nye  Stykker  nær 
(L'éléphant  og  La  Barbe-Bleue)  taget  fra  min  Lærebog. 

Derpaa  følge  de  hos  mig  til  Øvelsesstykkerne  meddelte  « Anmærkninger« 
med  den  Forbedring,  at  det  nye  grammatiske  Stof,  der  foran  hver  Lection 
skal  gjennemgaas,  mere  end  hos  mig  (dog  ikke  altid)  er  stillet  i  Spidsen  af 
hver  Lections  Anmærkninger,  og  at  Glosserne  i  hvert  Stykke  ere  ordnede  i 
aiphabetisk  Rækkefølge  for  lettere  at  kunne  findes  af  Eleven.  Ligesom  hos 
mig  ere  her  følgende  Fejl:  i  4  mangier  til  chateau  Angivelsen  af  Flertals- 
formen  paa  x;  i  13 — 14  bør  efter:  ne  suis-je  pasf  indskydes:  li'étais-je  pasf 
og  i  17  — 18  efter:  il  y  aura  tilfojes:  il  y  auralt;  i  42 — 43  er  "ainsi,  så- 
ledes« glemt.  Desuden  er  i  17—18  af  Hr.  C.  Udtalen  af  JUg  givet  som 
«fiss»  og  <.fi»,  hvilket  sidste  vistnok  er  mindre  rigligt,  eller  ialfald  uheldigt  for 
Begynderen;  \c(\  JUle  er  Overs,  "flicka«  glemt.  Den  syntaktiske  Bemærkning 
i  15 — ICJ:  "Efter  si  sætles  Indikativen,  men  ikke  Futurum  og  Konditionalis« 
er  ikke  alene  ufuldstændig,  men  ogsaa  urigtig.  1  26—28  er  "tour  (f.),  torn. 
glemt;  sammesteds  i  Bcniærkuiugen  om  vieux  ser  det  ud,  som  om  denne 
Form  ikke  kunde  bruges  foran  Vokaler.  Af  overflødige  og  imod  Systemet 
stridende  Gjentagelser  har  jeg  bemærket:  grand  i  33—34  (forekommer  alle- 
rede i  4),  parent  i  38—39  (s.  29—30),  sur  i  42—43  (s.  15—16),  samt  déji*  og 
fois  (s.  29  —  30),  viuururent  (s.  40 — U)  og  y  (s.  13—14),  alle  i  45  —  46,  en- 
tendre  og  jeune  i  47— 4S  (s.  36—37  og  2). 
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Isledenfor,  som  jeg,  at  give  fortløbende  Glosser  til  alle  Læsestykkerne 
henviser  Hr.  C.  fra  Stykke  60  Eleven  til  et  fuldstændigt  alphabetisk  fransk- 
svensk og  svensk-fransk  Register  over  alle  de  i  Bogen  forekommende  Ord, 
hvilket  har  sine  praktiske  Fordele  og  navnlig  giver  Læreren  en  nojagtig  Op- 
lysning om  hvad  Ordstof  Eleven  har-  kunnet  erhværve  sig,  og  hvad  der  i 
denne  Henseende  kan  anses  for  at  være  ham  bekjendt  og  altsaa  at  kunne 
fordres  af  ham,  naar  det  hele  Kursus  er  sluttet.  Med  Hensyn  ttl  Enkelt- 
heder i  dette  Ordregister  skal  jeg  kun  bemærke,  at  der  S.  152  ved  fée  tilhge 
findes  opført /^er,  hvilket  synes  at  tyde  paa,  at  Forf.  S.  64  har  villet  følge 
Littré  og  skrive  la  clef  était  féée  istedenfor  det  der  beholdte  fée. 

Som  jeg  har  bemærket  i  Fortalen  til  min  Lærebog,  har  det  været  min 
Mening,  at  Eleven  selv  under  Læsningen  efterhaanden  fra  Anmærkningerne 
skulde  samle  det  for  en  Begynder  Vigtigste  og  Nødvendigste  af  Formlæren, 
ved  Lærerens  Vejledning  ordne  dette  og  saaledes  udarbejde  sig  en  lille 
Grammatik,  idet  Bogen  alene  for  den  vanskelige  Konjugation  af  de  franske 
Verber  yder  en  samlende  Oversigt.  Hr.  C.  har  derimod  valgt  at  give  en  hel 
lille  »formliira«  med  indledende  Regler  for  Udtalen.  Det  er  nu  ganske  vist 
hensigtsmæssigt  og  pædagogisk  rigtigt  —  ligesom  for  bemærket  ved  Ord- 
registret —  i  en  systematisk  Oversigt  at  samle  og  gjentage  alt  det  gram- 
matiske Materiale,  som  forefindes  forklaret  og  anvendt  i  hele  Bogen,  saa- 
ledes at  ved  en  Slutningsrepetition  Eleven  faar  storre  Fasthed  i  det  Lærte 
og  Læreren  en  Sikkerhed  for  hvad  han  under  fremtidig  Læsning  af  en  storre 
Grammatik  kan  forudsætte  som  allerede  indøvet  og  bekjendt;  og  dertil  har 
jeg  sigtet  ved  mit  Raad  til  Læreren  om  at  lade  Eleven  selv  foretage  en 
orienterende  systematisk  Samling  af  det  Lærte,  men  efter  den  Erfaring,  jeg 
har  vundet  under  Bogens  Brug,  vil  jeg  rimeligvis  ved  en  eventuel  ny  Ud- 
gave foretrække  at  lade  en  saadan  fuldstændig  Oversigt  følge  med  trykt. 
Hr.  C.  derimod  synes  ikke  at  have  haft  det  af  mig  med  Grammatikken  tænkte 
Formaal  for  Oje.  Hans  Udtalelære  slutter  sig  —  hvad  Valget  af  Exempler 
angaar  —  slet  ikke  til  Øvelserne  S.  1 — 3,  og  i  Formlæren  er  der  meget  ofte 
benyttet  Glosser,  som  aldeles  ikke  forekomme  i  Bogen,  ligesom  der  er  givet 
en  Mængde  Regler  for  Bojninger,  hvorpaa  der  i  Texterne  ingen  Exempler 
findes;  jeg  vil  saaledes  nævne:  juif  (hvor  neuf  og  veuf  kunde  have  været 
benyttede),  acteur,  directeur,  o.  s.  v.  o.  s.  v. ;  af  alle  de  i  den  lange  Anm. 
S.  111  nævnte  Ord  ere  kun  caillou,  genou,  ceil,  del  og  travail  Eleven  be- 
kjendte,  af  de  mange  Undtagelser  S.  112  kun:  aec,  doux,  gros,  épais  og  meil- 
leur;  af  de  defective  Verber  kan  jeg  ikke  finde  nogen  Brug  for  paitre;  o.  s.  v. 
Følgen  er,  at  Hr.  C.'s  Grammatik  forekommer  mig  for  vidtløftig  for  delte 
Standpunkt,  medens  den  paa  den  anden  Side  er  for  lille  og  ufuldstændig  til 
at  kunne  benyttes  særskilt  efter  Afslutningen  af  Læsebogen.  Af  mindre  heldige 
Ting  i  denne  Afdeling  af  Bogen   skal  jeg   særlig   nævne  Angivelsen  S.  101  af 
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oi's  Udtale  som  åå  —  istedenfor  oé*;  —  i  éloigner  og  Reglens  Formulering, 
som  om  Udtalen  af  oi  i  denne  Form  skulde  være  en  anden  end  i  Former, 
hvor  stumt  e  følger  {éloigne).  At  p  er  stumt  i  sept  findes  —  ligesom  ogsaa 
Udtalen  af  ai  i  faisant  og  f aisais  —  intet  Sted  angivet.  Reglerne  for  Sub- 
stantivernes og  Adjectivernes  Hunkjons-  og  Flertalsdannelse  burde  til  slorre 
Lettelse  for  Eleven  helst  slaas  sammen.  —  Det  undrer  mig  at  Hr.  C.  ikke 
har  tilfojet  de  almindeligste  Regler  om  Subjonctif,  Participierne  og  Nægtel- 
serne; ja  jeg  vilde,  ifølge  det  tidligere  af  mig  Bemærkede,  endog  foretrække 
alle  de  vigtigste  syntaktiske  Regler,  hvorfor  der  til  Forstaaelse  af  Bogens 
Text  maatte  være  Brug. 

Af  Trykfejl  i  Bogen  har  jeg  foruden  de  S.  175  fortegnede  endnu  fundet 
følgende:  S.  11,  L.  7  f.  n.  ja  for  je;  S.  19,  L.  15  og  16  f.  n.  ere  Sætningerne: 
Fotre  sæur  etc.  og:  Je  serai  etc.  forbyttede;  S.  22,  L.  14  eiait;  S.  30 ,  L.  11 
déjå;  S.  41,  L.  12  f.  n.  abre  f.  arbre;  S.  62,  L.  7  f.  n.  aprés;  S.  65,  L.  12  f.  n. 
V'herbe;  S.  71,  L.  2  f.  n.  pu''a  f.  qu'h;  S.  72,  L.  15  viamma  f.  maman;  S.  80, 
L.  10  f.  n.  ce'st;  S.  89,  L.  14  malheur  (f.)  for  m.  (m.);  S.  91,  L.  14  f.  n.  doleur; 
L.  8  f.  n.  efter  habit  er  udfaldet:  (m.);  S.  94,  L.  15  f.  n.  je  le  fit;  8.106, 
L.  11  apris  i.  appris;  S.  149,  L.  20  déyres;  S.  151,  L.  12  f.  n.  Emélie;  S.  162, 
L.  4  og  6  f.  n.  er  s  udfaldet  i  serrure  og  sen-ice. 

At  Hr.  C.  har  udeladt  min  efter  C.  Ploetz  udarbejdede  lille  Samling  af 
almindelige  franske  Ord,  ordnede  efter  Betydningen,  fiuder  jeg  særdeles  rig- 
tigt; ved  en  fremtidig  ny  Udgave  af  den  danske  Lærebog  vil  dette  Glossar  ogsaa 
blive  udgivet  særkilt,  da  det  passer  for  et  noget  senere  Standpunkt  end  det, 
hvorfor  Lærebogen  er  bestemt. 

Hermed  vil  jeg  da  slutte  disse  Bemærkninger  om  Hr.  C. 's  Overførelse  af 
min  Methode  paa  svensk  Grund,  idet  jeg  selvfølgelig  ønsker  den  al  mulig 
Fremgang;  særlig  skulde  det  glæde  mig,  om  den  ærede  Udgiver  af  den 
"franske  Elementarbok«  snart  vilde  finde  Tid  og  Lejlighed  til  at  udføre  sit 
—  mig  bekjendte  —  Forsæt,  at  udarbejde  en  engelskLærebog  efter  samme 
Methode,  da  det  er  ojensynligt,  at  denne  vil  kunne  anvendes  med  desto 
storre  Fordel  og  hurtigere  Resultat,  jo  mindre  formrigt  det  fremmede  Sprog  er. 

At  Hr.  C.  ved  sin  Bearbejdelse  har  givet  mig  en  Del  praktiske  Vink  og 
indført  nogle  virkelig  gode  Ændringer,  som  ogsaa  ville  kunne  komme  den 
danske  Lærebog  til  Gode,  saafremt  den  engang  udgives  paa  ny,  det  aner- 
kjender  jeg  med  Taknemlighed  og  har  tildels  paavist  i  det  Foregaaende. 

Den  svenske  Bogs  Tryk  og  Udstyrelse  er  langt  smukkere  end  den 
danskes,  og  Prisen  noget  billigere,  uagtet  Bogen  er  omtrent  I  Ark  storre. 


*)   s.  dog  Littrés  Angivplse  af  l'dtnlen  af  saadanne  Lydforbindclser. 

Jean  Pio. 
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Af  c  P.  Christensen-Schmidt. 


(De  følgende  Bemærkninger  meddeeltes  i  philologisk-historisk  Samfund 
d.  20de  Febr.  1873.  De  fremtræde  dog  her  i  en  lildeels  lidt  forandret  Skik- 
kelse, idet  jeg  har  troet  at  burde  benytte  Leiligheden  deels  til  af  Concinnitets- 
hensyn  at  foretage  enkelte  Ændringer  i  Stoffets  Ordning  og  til  at  omarbeide 
enkelte  Partier,  som  forekom  mig  at  være  mindre  vellykkede,  deels  til  at 
gaae  noget  nærmere  ind  paa  et  ikke  uvigtigt  Punct,  som  jeg  ved  Meddelelsen 
i  Samfundet  af  Hensyn  til  Tiden  kun  kunde  behandle  antydningsviis,  og  til 
at  medtage  adskillige  Enkeltheder,  som  dengang  af  samme  Grund  maatte 
forbigaaes  eller  senere  have  tilbudt  sig.  Jeg  haaber,  at  det  lille  Arbeide 
derved  maa  have  vundet  Noget  i  deres  Øine,  for  hvem  slige  Detailundersø- 
gelser overhovedet  have  Interesse,  og  vise  sig  at  indeholde  lidt  Nyt  ogsaa 
for  dem,  der  vare  tilstede  i  Samfundsmødet.  Jeg  har  baade  før  og  efter 
Meddelelsen  der  efterseet  en  Række  Bemærkninger  om  Sagen  i  ældre  Skrifter, 
navnlig  Commentarer;  men  kun  hvor  jeg  har  fundet  noget  Eiendommeligt, 
som  i  een  eller  anden  Henseende  havde  Betydning  for  Opfattelsen,  har  jeg 
fremhævet  det  med  Navns  Nævnelse;  iøvrigt  har  Udbyttet  væsentligt  bestaaet 
i  eet  og  andet  Forfattersled  fra  den  senere  Tids  Litteratur,  som  jeg  ved  egen 
Læsning  enten  slet  ikke  eller  ialtfald  ikke  endnu  vilde  være  stødt  paa.  En 
enkelt  Unøiagtighed  blev  Hr.  Rector  Berg  ved  at  gjennemsee  Mauuscriptet 
opmærksom  paa;  for  Meddelelsen  herom  er  jeg  ham  saa  meget  mere  forbun- 
den ,  som  den  indirecte  ogsaa  er  bleven  Anledning  til  et  Par  andre  Smaa- 
forbedringer.) 


Jjlandt  de  Spørgesætninger,  som  paa  Grund  af  gjenlagen 
Forekomst  i  en  vis  bestemt  Form  og  under  visse  bestemte  Be- 
tingelser maae  siges  at  have  antaget  Charakteer  af  staaende  Form- 
ler, findes  der  i  det  græske  Sprog  et  Par,  som  paa  Grund  af 
den  anvendte  Forms  syntaktiske  Betydning  i  Forbindelse  med 
den  eiendommelige  Beskaffenhed  af  det  benyttede  Verbum  ere 
særlig  udsalte  for  ucorrect  eller  dog  uklar  Opfattelse,  idet  man 
enten  ved  eensidig  at  see  paa  Verbets  Betydning  kan  lade  sig 
forlede  til  at  oversee  Formens  syntaktiske  Function  eller  omvendt 
ved  alene  at  fæste  Blikket  paa  den  grammatiske  Form  kan  for- 
førfts  til  en  uklar  Opfattelse  af  Verbets  Betydning.      Jeg   vil  nu 
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ingenlunde  benegte,  at  disse  Udiryk  allerede  for  længe  siden 
af  Andre  kunne  være  opfattede  i  det  Bele  rigtigt;  men  naar 
jeg  seer  hen  til  den  Mangel  paa  Correcthed,  hvormed  man 
endnu  bestandig  kan  finde  dem  forklarede  (ikke  at  tale  om 
Oversætternes  Forsøg  paa  at  gjengive  dem  eller  gaae  udenom 
dem),  og  til  den  ialtfald  mindre  klare  og  forstaaelige  Form, 
hvori  selv  en  i  det  Hele  rigtig  Opfattelse  endnu  kan  finde  sit 
Udtryk,  troer  jeg  dog,  det  kan  nogenlunde  forsvares,  at  gjøre 
disse  Formler  til  Gjenstand  for  en  Jidt  udførligere  Behandling. 

De  Formler,  jeg  her  sigter  til;  ere  de  conjunctiviske  Spørge- 
formler «Tt  ncéS'co;«  og  «zf  yag  nd&a);»  af  hvilke,  forsaavidt 
vi  holde  os  til  den  ældre  Tid,  den  første  findes  udelukkende 
hos  Digtere,  den  anden  enkelte  Gaage  ogsaa  i  Prosa.  Man 
har,  til  Skade  for  Opfattelsens  Klarhed,  ikke  altid  holdt  disse 
to  Formler  tilstrækkeligt  adskilte  fra  hinanden;  men  det  vil  vise 
sig,  at  om  de  end  ere  nær  beslægtede  med  hinanden,  hvad 
Betydningen  angaaer,  ere  de  ligesaa  væsentlig  forskjellige  fra 
hinanden,  hvad  Brugen  angaaer,  og  man  bør  derfor  adskille  dem, 
forsaavidt  de  frembyde  Kriterier  for  en  Adskillelse. 

Det  Eiendommelige  ved  disse  Formler  bestaaer  nu  i,  at  de 
paa  den  ene  Side  ere  Spørgesætninger  i  Conjunctiv,  hvor- 
ved der  jo  betegnes  et  Spørgsmaal  om,  hvad  der  skal  gjøres, 
d.  v.  s.  enten  om,  hvad  en  Anden  vil,  at  man  skal  gjøre,  eller 
overhovedet  om,  hvad  der  er  Opfordring  til  at  gjøre,  men  som 
i  ethvert  Tilfælde  synes  at  maatte  forudsætte  et  Moment  af 
Selvbestemmelse  og  Selvvirksomhed,  et  Villiesmoment,  i  Verbet, 
og  at  paa  den  anden  Side  det  brugte  Verbum  er  Verbet  ndaxen', 
altsaa  det  af  alle  græske  Verber,  der  allermindst  synes  at  være 
modtageligt  for  et  saadant  Villiesmoment. 

Det  vil  imidlertid  være  rigligt  fra  første  Færd  af  at  huske 
paa,  at  Grækerne  (saavelsom  Romerne)  i  mange  Tilfælde  ikke 
følte  den  samme  Trang  som  vi  til  at  betegne  Villiesmomentet  i 
Passiviteten,  Forestillingen  «at  forholde  sig  passiv«,  men  at  hos 
dem  ogsaa  genus  passivum  af  transitive  Verber  havde  et  videre 
Spillerum,  end  vi  tilstede  det,  saa  at  f.  Ex.  rvmeci^ai  omfatter 
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baade  vort  <iat  blive  slaaet»  og  «at  lade  sig  slaae».  At  det 
Samme  var  Tilfældet  med  Verbet  ndaxsip ,  viser  sig  f.  Ex.  i 
Brugen  af  ev  ndax^tv  i  Betydniogen  «at  gjøre  sig  tilgode«,  hvor 
altsaa  Grækerne  nøledes  med  at  betegne  Personen  som  passiv, 
medens  vi  udtrykkelig  betegne  ham  som  activ;  Tydskerne  kunne, 
noget  svagere  end  vi,  men  noget  stærkere  end  Grækerne,  be- 
tegne ham  som  forholdende  sig  passiv,  idet  de  sige  «sich's 
wohl  sein  lassen ». 

Naar  man  fastholder  denne  simple  og  let  tilgængelige 
KjendsgjeroingY  Forbindelse  med  Betydningen  af  Verbet  ndaxsiv 
paa  den  ene  Side  og  paa  den  anden  Betydningen  af  den  con- 
junctiviske Spørgesætning,  saa  behøver  man  egentlig  ikke  Mere 
for  paa  Forhaand  at  kunne  forudsige  som  det  rimelige  Resultat 
af  en  Undersøgelse,  at  af  de  to  Oversættelser,  ved  hvilke  man 
i  Reglen  finder  disse  to  Spørgeformler  gjengivne,  nemlig  «hvad 
skal  jeg  gjøre?i>  og  «hvad  skal  der  blive  af  mig?«,  er  hverken 
den  ene  eller  den  anden  rigtig,  men  at  zi  ndd^oa  kun  kan  be- 
tyde «hvad  skal  jeg  lade  vederfares  mig?».  Eet  af  To  er  imid- 
lertid Oversættelsen  »hvad  skal  jeg  gjøre ?»  som  Oversættelse 
ubetinget  at  foretrække  for  »hvad  skal  der  blive  af  mig?«.  Men 
den  kan  dog  kun  accepteres  under  visse  Betingelser,  som  jeg 
i  det  Følgende  skal  søgy  nærmere  at  fastsætte. 

K.  W.  Kriiger  i  sin  «Griechische  Sprachlehre  fiir  Schulen» 
2den  Deel  ^34,  2  Anm.  4  udtaler  sig  om  Phænomenet  paa 
følgende  Maade:  «Der  interrogative  Conjunctiv  findet  sich  auch 
in  der  eigenlhiimlichen ,  meist  dichterischen  Formel  ti  rcccS^co., 
die  eine  harte  Bedrångniss  anzeigt,  gewohnlich  iibersetzt:  was 
soli  ich  thun?  nicht  fuglich  vereinbar  mit  der  Bedeutung  des 
ncéoxfiP'  Urspriinglich  hiess  es  wohl :  was  soli  ich  iiber  mich 
ergehen  lassen?  wasanfangen?  (Voss:  was  soli  mir  geschehn?)». 
Derpaa  anfører  han  Exempler  af  Illaden,  Æschylos,  Sophokles, 
Euripides  og  Aristophanes,  eet  af  Hver,  samt  i  Parenthes  eet 
Exempel  af  Herodot  og  eet  af  Platon,  i  hvilke  der  staaer  ti  ydg 
7idd^(o\  om  det  er  derfor,  eller  fordi  Herodot  og  Platon  ere 
Prosaister,   at  han    sætter  dem  i  Parenthes,    sees   ikke  tydeligt; 

13* 
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men  efter  Anmærkningens  Text  synes  del  rimeligst,  at  det  kun 
er  den  sidste  Grund,  som  har  været  den  bestemmende. 

Det  kan  nu  gjerne  være,  at  Kriiger  i  Virkeligheden  har 
opfattet  det  Væsentlige  i  Phænomenet  rigtigt  nok,  og  at  det  kun 
er  hans  bekjendte  Stræben  efter  Korthed  og  hans  Tendens  til 
at  ville  tydeiiggjøre  i  Oversættelsens  Form  ogsaa  det,  der  ikke 
lader  sig  tydeiiggjøre  paa  denne  Maade,  fordi  Udtrykkene  i  de 
forskjellige  Sprog  ikke  ere  congruente,  der  her  som  oftere  har 
ført  ham  til  Uklarhed.  Men  afseet  fra,  at  han  ikke  angiver 
nogen  Forskjel  mellem  ti  ndd^co  og  zi  ydg  nd^æ,  maa  vel  alle- 
rede Utydeligheden  i  hans  Ord  berettige  til  en  nærmere  Under- 
søgelse. 

Som  Grundlag  for  denne  skal  jeg  først  anføre  de  Steder 
fra  den  ældre  Tid,  hvor  jeg  har  fundet  disse  to  Spørgeformler, 
—  jeg  troer  at  have  samlet  dem  alle,  —  og  dertil  føie,  hvad 
der  af  dem  foreløbig  fremgaaer  med  Hensyn  til  Formlernes  Brug 
og  Omraade. 

I.     Ti  ndd-oi] 

Illad.  XI,  404  hedder  det  om  Odysseus,  da  han  er  bleven 
alene  tilbage  paa  Valpladsen : 

ox^tjcfag  d'  dga  élns  ngog  ov  fteyaX'^ioQa  &V[i6v' 
daixoi  iyw,  ti  ndO^co:,  (léya  [åsv  xaxop^   al  x«  (fs^oonat 
nXrid^vv  tagfi/jCfag'  to  åe  giyiov,   ai  xsv  aXæco 
fioiii'og'  toig  d'  åklovg  Javaovg  åqo^rjas  Kgopicov. 
dXXd  tit}  fioi  taiita  qiXog  disXé'^ato  itv^og] 
oiåa  ydg,  otti,  xaxot  fiiv  dnoi-^ovtai,  noÅsfiOio, 
og  åé  X    dgiGxfvtiGi  fJittXf}  sV»,  tov  és  (tdXa  XQ^^ 
åatdfjisi'ai  xgatégdog,   jji    s^Xjjt    rjt    s^aX'  dXXov, 
hvorefter  han   saa  sætter   sig   lil  Modværge    mod   de   fremtræn- 
gende Fjender. 

Odyss.  V,  4  65  siger  ligeledes  Odysseus,  da  han  er  kom- 
men iland  paa  Pliæakernes  0  og  er  kommen  til  sig  selv  igjen 
efter  Besvimelsen: 
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Wfioi   i/co,  ti  nd&(a\  xi  vv  (ioi  fJujxtffTU  yéptjiai] 
et  fiév  x'  ir  notafiK   åvax^déa  vvxza  (fvXaOdcO) 
fil]  IA    åfivdtg  Gti^Ti  IS  xaxij  xai  d^^lvg  eégC^ 
i§  oXiyijneXijiq  daficéatj  xsxa(fti6za  &Vfi6p' 
avQTj  å'  sx  norafiov  tpvxQfj  nvssv  tim^l  ngo' 
fl  åé  xev  ig  xlnvv  dva^ag  xul  dddxiov  vXtjv 
0-dfjkvoig  €v  nvxipoiCTi  xatadQad^oo,  ét  fis  fjtsd^sirj 
^lyoQ  xal  xdfiaiog,  yXvxsQog  ås  (loi  vnvog  snéX&ri, 
déidu),  fifj  d-riQSdaiv  ilcog  xal  xvQfia  yépoofiat, 

hvorefter  der  saa  forlsæltes: 

«?  dga  ol  (fQOPSOPTi'  dodCGazo  xégdiop  sfpat' 
^rj  Q    ifisp  sig  v?-i]P  O.   S.   v. 
Æschyl.   Sept.    1057,   hvor   Herolden    har  bekjendtgjort 

Raadets  Beslutning,  at  Polyneikes  ikke  maa  begraves,  og  Antigone 

har  erklæret,  at  hun  vil  trodse  Forbudet,  udbryder  Choret: 

(Jo   (isydlavxot    xal   (p&sgGiysvsTg  Kfjosg  'EgiPvsg,    atz    Oiåi- 

noda  yépog  coXéGars  ngsiivod-sp  ovtcog.  ti  ndS^oo;   xi  ås  dgco;   xi 

ås  fiij(fcoiAai ',  nwg  voXfÅijcfat  firjts  os  xXdstp  [iiits  ngonéftnsiv  snl 

xvfÅ^w ; 

aXXd  (fo^ovfiat  xdnotgénofiat  dslfia  noXittav  o.  s.  v. 

Resultatet  bliver,  at  Choret  deler  sig  i  to  Halvchor,  af  hvilke  det 

ene  følger  Eteokles,  det  andet  Polyneikes. 

Æschyl.  Pers.  912  træder  Xerxes,  idet  han  vender  tilbage 

fra   det   mislykkede  Grækenlandstog,    frem   paa  Scenen  med  de 

Ord: 

åvdxrjvog    syrn    atvyegdg    /aoigag    trjods    xvgrjGag    dtsxfAagxo- 

xdxijg,    £f)$   (lOfiocfgoKag    daifiwp    své^r}    IJegacop    ytvså.    xi  nd^co 

xXtjficoV,    XéXvxai   ydg   ifiol   yvicop   gooftrj   xtjvd'    r/Xixiap   saiåopx 

daido>\  tid-'  McfsXs,  Zsv^  xdfis  fist    dpdgcop  tcop  olxofASPoov   da- 

vdxov  xaxd  fioTga  xaXvxpai. 

Soph.  (Ed.  Col.  216  spørger  Choret  (Edipus: 
xivog  si  anéoftaxog,  (a  '§éps,  cpcopsii  naxgoS^sp  ] 

(Edipus  henvender  sig  til  Antigone  og  siger: 
w/iio*  iyoo,  xi  ndS^ui,  xéxpop  Sftop] 

hvorpaa  Antigone  svarer: 
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lsy\  sneintQ  in    sGxctta  ^aivitg. 
Og  (Edipus  bifalder  hendes  Raad: 

ft//'   SQCo'  ov  yccQ  s^co  TtaraxQvqdv. 

Soph.  Trach.  97  3  udbryder  Hyllos,  da  den  af  Deianeiras 
forgiftede  Kjortel  halvfortærede  Herakles  er  bragt  ind  paa Scenen: 

u)fioi  åyco  oov,  ndreQ,  wfioi  iyco  oov  (léXeog. 

zi  ndi^a)\  ti  6s  firjOOfiat]  oifxoi. 
Eurip.  Andr.  513,  hvor  Andromache  og  hendes  lille  Søn 
Molossos  føres  til  Døden  paa  den  skinsyge  Hermiones  og  hendes 
Fader  Menelaos'  Bud,  ender  1ste  Strophe  af  en  Vexelsang  mel- 
lem Andromache  og  Molossos,  som  lige  i  Forveien  har  kaldt 
sin  fraværende  Fader  Neoptolemos  til  Hjælp,  med  disse  Ord  af 
Drengen: 

fti|Uot  /uot,   ti  nd&o)',   tdXag  drjt    syut  ov  te,  (xdtsq. 
I  Modstrophen  spørger  han  dernæst: 

åi'(Sxavoc  ti  d'  sy  di  fiogov  nagdtgonov  téXog  ivgco', 
Og  bønfalder  saa  paa  Moderens  Opfordring  Menelaos: 

w  (fi?.og,   (fikog^   drsg   ddvaxov  fioi. 
Endelig  slutter  han  med  de  Ord: 

b)fioi  fiot,  ti  d    iyda  xaxtop  ft^X^?  i^uvvfycofjtai', 
hvorpaa  Menelaos  svarer: 

ti  fie  ngoanitviig  dXiav  nétgav  ^  xifxa  htaig  wg  txet€va)i''y 
men  den  gamle  Peleus'  Mellemkomst  frelser  dem  af  den  truende 
Fare. 

Eurip.  Troad.  792  klager  Hekabe,  da  den  lille  Astyanax 
er  bragt  bort  af  Tallhybios,  for  at  styrtes  ned  fra  Muren, 
saaledes: 

uj  téxvov ,  d)  nai  naidog  fioyigov,  (TiOMfiei^a  gtjp  ipi'X'^f 
ddixojg  ftTjttjQ  xdyco.  ti  ndi}(a\  ti  a  iyd),  évOfiOQe,  dgdcco',  tdåe 
Goi  didofiév  TiXijyixata  xgatog  otégvwv  ts  xonovg'  tcovde  ydg 
dg^oiifv'  di  iyd)  noÅscog ,  oifioi  d«  oéd^eV  ti  ydg  ovx  i^fOjUéi', 
tivog  ivåéofiev  fi^  ov  navovdiq  jjcdgÉtv  oÅ,é&gov  åid  navtog ; 

Arisloph.  Nub.  7  98,  hvor  den  gamle  Strepsiades  er 
bleven  jaget  bort  af  Sokrates  som  aldeles  uskikket  til  Studeringer, 
udbryder  han: 
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o'ifioi,  TI  oiv  d^3'  o   xaxodaifÅOOv  miaofiai] 
ano   yciQ  oÅovfiai  fi^  fiad^tav  y).(jatT0GtQO(ftiv. 
d'/.l\  (O  Necfélat,  XQV^'^^^  'f*  Gvfi^ovXevaats. 
Chorel  giver  ham  da  det  Raad,  hvis  han  har  en  voxen  Søn,  at 
sende  ham  i  sit  Sted,  og  den  Gamle  svarer: 
aÅA'   sat    ifioiy*  vlog  xa?^6g  ts  xdya&og' 
dXX  ovx  åi^éXst  ydg  fiav^dveiV  ti  éyæ  ndd-oa] 
2v  d'  énizQtneig',  spørger  saa  Choret,  og  Strepsiades  svarer: 
eiGcofiatsl  yuQ  xai  OtfQiya 
xadt    sx  yvvaixcop  evméQcoi'  tmv  KoiGvgag. 
dxdo  fiétsifii  y'  aviov  ^v  di  (ii^  d^éXr^., 
ovx  so^'  oTKog  ovx  s^eÅM  *x  x^g  otxiag 
Og  gaaer  saa  ind  for  at  hente  Sønnen. 

Aristoph.  Lys.  954   udbryder  Kinesias,   da  hans  Hustru 
Myrrhine  har  forladt  ham  i  den  høieste  Eiskovsbrynde: 

otfjiot,  ti  ndi^u)\  tiva  ^tvijaæ  tf/g  xccXXiGT^gnaadovipfvad-fig] 
n<ag  tavtr^v  nui,6oxQO(friGoa]  ^ 

nov   Kvvak(janri^\  ixia&oioov  (aoi.  t^v  tit&r/v. 
Endelig  Aristoph.  Plut.  603,    hvor  Penia   forgjæves   har 
søijt  at  hævde  sin  Plads,   hvorfra  hun   trues  med  at  fortrænges 
af  Plutos,  raaber  hun: 
ti  ndO-(o  xXrifxcov] 
Chremylos  svarer: 

sqQ    åg  xogaxag  d^åttov  dq,"   rifioav. 
Derpaa  spørger  hun  igjen: 

elfii,  ås  nol  y^g', 
og  faaer  til  Svar: 

ig  tov  xv(f(ov\  o//'  ov  (iéXXeiv  xQfj  <^\  d).X'  dvinv. 
Til  disse  Steder  føier  jeg  det  eneste,   som  jeg  har  noteret 
mig  fra  den  alexandrinske  Tid ,   og   som  i  ingen  Henseende  af- 
viger fra  de  anførte,  nemlig  Theocr.  Id.  3,  24,  hvor  Komasten 
i  sin  Foitvivlelse  over  den  Elskedes  Grumhed  udbryder: 
dafioi  iyco,  ti  nd&o),  ti  6  dvcfffoog]  ovx  vnaxoietg] 
Tav  ^aitav  dnodvg  ig  xvfiata  tijfoo   dXéVfiaif 
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unsQ  tcog  di)VV(aq  (fxonid^szat  "OXnig  o  yginevg^ 
xaixa  år}  *nod^dvco,  to  ys  fidr  tsop  ddv  Tétvxrai. 
Som  det  vil  sees  af  disse  Steder,  bruges  tI  nddat  som 
Udtryk  deels  for  ængstelig  Tvivlraadighed,  hvor  man 
vakler  imellem  to  bestemte  Fremgangsmaader,  som  begge  synes 
at  maatte  medføre  mislige  Følger,  deels  for  fortvivlet  Raad- 
vlldhed,  hvor  man  ikke  seer  noget  bestemt  Middel  til  at  rede 
sig  ud  af  en  Ulykke  eller  Fare,  hvori  man  er  stedt. 

II.      Ti  y dg  TCud'(o\ 

Eurip.  Phæn.  89  5,  hvor  Kreon  paa  Eteokles'  Opfordring 
har  sendt  Bud  efter  Tiresias  for  at  erfare ,  om  der  gives  noget 
Middel  til  at  frelse  Byen,  siger  denne,  at  han  vel  veed  et  saa- 
dant  (nemlig  at  Kreons  Søn  Menækeus  bliver  offret),  men,  til- 
føier  han: 

dXX'  ov  ydg  elmlv  ovt    ifiol  To'd'  dcgiaXsg 

nixoov  Tf  TOtff*  trjV  ti'X^u  xextjjfiévotg 

noXsi  naQatSxilv  (fdofiaxoi>  cfwr^giac, 

aneifit,  ;fo*pf  i9^'  *  élg  ydg  lov  noXXoSv  fiéta 

10  fiéXXov,   si  xgTf.)   néioofiai'   ti  ydg  nd^co', 
Eurip«    Hee.    614,    hvor  Hekabe   har    modtaget  Efterret- 
ningen  om    sin   Datter  Polyxenas   Offerdød   og   beklaget  hende, 
beder  hun   dernæst  Talthybios   om  at    forhindre  Argeierne   i   at 
røre  Datterens  Liig  og  fortsætter  saa: 

ffv  6'  av  Xa^ovCtt  ttvxog^   dgxoict  Xdzgi, 

^dlpaC'   svayxs   devgo  novtiag  aXog, 

(og  naiåa  Xovtgotg  totg  navvotdtoig  éfir,Vy 

vvficprjy  T    dvvficfov  nagd^évov  t    dndg&evov, 

Xovaca  ngoO^oofial  ^'*  (iog  fiip  dl^ia^   n6&sv\ 

ovx  av  dvyaifiijv'  æg  d'  sxm  —  t/  ydg  ndO^co]  — 

xoGfiOV  I    dyeigaa    alxfiaXcaiidcoy  ndga^ 

al  fiot  ndgtågot  tcovd'  saco  axrjvuifidiuiv 

Vttiovoiv,  ti  Tig  zovg  vecoaii  åeanoiag 

Xa&ov&  £^e*  z»  xXéfifta  xcSv  avtijg  dofiOiv. 
Eurip.  Suppl.  2  57  siger  Adrastos,   der  er  lyet  til  Athen 
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for  at  faaeTheseus  til  at  tage  sig  af  de  faldne  Heltes  Liig,  som 
Thebæeroe  negte  at  udlevere,  da  Theseus  dadler  den  Ubesin- 
dighed, hvormed  han  har  indladt  sig  paa  Toget  mod  Theben : 

ovTOi.  åixaCz^v  o'  dXofxijv  Sfxtav  xaxcop, 

dXX  cog  IttXQOv  T(j5vd\   aval^,  o'  atfiyfie&a' 

ovd\  fi'  TI  TTQo^ag  fi^  xaXiSg  evQiaxufiaty 

tovicov  xoXadiriv  xdnnififjtriy,   aval^, 

aXX    cog  opaifi^V  si  de  fi^  ^ovXfi  idås, 

atégyeiv  txvdyxt]  totai  aolg'  ti  ydg  nd9-(a\ 
A  rist  op  h.    Av.    1432    spørger    Pisthetæros   Sykophanteu, 
som  ønsker  at  optages  i  Fuglesamfundet: 

tovtl  ydg  igyd^et  Cv  zovgyov  \  dné  fioi' 

veaviag  wv  Gvxocfavttlg  tovg  ^syovg', 
hvortil  Sykophanten  svarer: 

zi  ydg  ndS-oo'.,  axdmetv  yag  ovx  åiiiaiaftai,. 
Aristoph.  Lys.  884  har  Kinesias  først  forgjæves  prøvet 
paa  selv  at  bevæge  Myrrhine  til  at  vende  tilbage  til  ham  og 
tager  derfor  deres  spæde  Barn  til  Hjælp;  Barnet  raaber  fiafifiia 
fiaftfiia,  Og  efterat  Myrrhine  endnu  et  Øieblik  har  slaaet  imod, 
giver  hun  efter,  idet  hun  udbryder: 

olov  TO  Tfxélv  xaxa^atéov'   xi  ydg  ndd^co',^) 
Aristoph.  Eccl.   8  60  har   i    en  Samtale   mellem    to  Bor- 


M  I  Hskrr.  høre  Ordene  ri  yåg  nu^ta;  til  Kinesias'  følgende  Replik;  men 
allerede  Florens  Christianus  fandt,  at  de  burde  slutte  Mjrrliines  Replik, 
og  fra  Brunck  af  have  \ist  alle  Udgaverne  dem  der.  Kinesias'  folgende 
Replik  lyder  saaledes: 

ifiot  yriQ  avTtf  xcd  vfuniga  (foxd 

nokX(u  yeyéyijal^tti  xclyayuiiéooi/  ^kiuHV, 

^a  dvaxokaivii,  ngog  f^i  xai  ^qtv^vtxat, 

Tavx'  ttvju  Jij  'o9',  <V  xa/n'  Inirgi^ti  iw  nd^o). 
Ved  det  ycio,  hvormed  Repiiken  begynder,  refererer  den  sig  som  heteg- 
nelse  af  Grunden  neppe  til  Noget,  der  i  det  Foregaaende  er  sagt,  men 
vel  nærmest  til  hele  Kinesias'  Holdning  og  forelskede  Fagter,  begyndel- 
sen til  den  Tilnærmelse  li!  Myrrhine,  som  han  strax  efter  vover,  men 
hvormed  han  bliver  temmelig  ublidt  afviist.  Vilde  Nogen  med  Hskrr. 
give  Kinesias  Ordene  il  yag  nd9(a  at  begynde  med,  maatte  han  da  lade 
dem  referere  sig  til  det  Samme;  Spørgeformlens  Betydning  vilde  derved 
ikke  afficeres  (»Jeg  maa  hen  til  hende  —  ii  yag  n«^a»j«). 
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gere  den  ene  meget  indtrængende  fraraadet  den  anden  at  være 
saa  expedil  med  at  efterkomme  den  communisliske  Beslutning 
om,  at  Alle  skulle  stille  deres  Eiendom  til  Regeringens  Dispo- 
sition; men  da  der  saa  kommer  Opraab  om  at  indfinde  sig  ti! 
det  fælleds  Maaltid,  viser  han  sig  meget  villig  til  at  deeltage  i 
Nydelsen  af  Communismens  Goder.  Den  anden  Borger  spør- 
ger da: 

padlet  ås  dsiTH^r/Ocop  oficog', 
og  han  svarer: 

ti  yocQ  nd&co] 
ttt  dvvuTcc  yag  del  til  nolsi,  GvV.afi^aveiv 
Tovg  £V  (fQOVovvxaq. 

Herodot  IV,  118.  opfordre  Skythernes  Sendebud  deres 
Nabofolks  forsamlede  Konger  til  at  yde  dem  Hjælp  mod  de 
fremtrængende  Persere.  T/u«??  wv ^  sige  de,  fiijdspt  tgonta  ex 
TOV  fiéaov  xaTtjfiavoi  nsgudijrs  rj/xéag  åiacfid^agévtaq^  dXXd  tcovio 
voi]GttVTsg  dvTHji^wfisv  to."  sniovta.  ovx  oav  notr/GsTs  ravta; 
Tjfiflg  fjiév  nif^ofievoi  ^  sxXs'upofxev  zijv  xooQrjv  rj  fiévopTsg  ofio- 
^oyirj  xgriGofied^a'  zi  yccQ  nd&cofiBV  }ir,  ^ovXofisvæv  i'/uecov  %i- 
fitOQSSip;  v^iv  åa  ovdbr  inl  xovico  sGiai  sÅacfQOTegov. 

Platon  Eulhyd.  p.  302  har  Dionysodoros  faaet  Sokrates 
til  at  indrømme,  at  kun  de  ^wa  kunne  kaldes  hans,  som  han 
har  Lov  til  at  sælge,  bortgive  og  offre  efter  Behag,  og  spørger 
ham  derpaa:  iiné  juoi,  oj  ^o^xgarsg,  sgu  goi  Zsvg  nargwog; 
Sokrates  aner  Craad  og  svarer  nei.  Da  nu  Dionysodoros  gaaer 
ham  paa  Klingen,  maa  han  forklare  sig  nøiere:  Ionerne  kalde 
ikke  Zeus  for  naigoJoc,  men  ApoUon,  did  x^v  tov  "loovog  yévsGiv^ 
Zeus  derimod  kalde  de  sgxeiog  og  (fgdtgiog,  ligesom  de  kalde 
Athene  qgaiQia.  Der  fortsættes  saa  videre:  ^AXX  agxet  yt, 
s(fij  o  JiovvGoåcoQog'  sGu  ydg  ao»,  cog  eoixsv,  ^AnolXutv  ts  xai 
Zsvg  xal  ^A^tjva,  —  IJdfV,  f,v  6'  syd..  —  Ovxovv  xal  ovtoi  Goi 
d^sol  av  slsv\  S(pij.  —  /jQoyofoi ,  riv  d'  sydo^  xai  åsGnoxai.  — 
W^/'  ovv  Goi  ys ,  S(frj'  ^  ov  aovg  cofiokoyijxag  avtovg  slvai ;  — 
QfAoXoyrixa^  sq/jv'  xi  ydg  nd^o)',  —  Ovxovv^  S(/i7,  xai  ^wa  slGiv 
ovxoi  ol  S^soi;    wnoXoyijxag  ydg,    oGa  tfjvxrjv  sxst,  fwa  slvai.  r 
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ovtot  ol  3€ol  ovx  s'xovtsi  ipvxijp]  —  "Exovaiv,  rjv  d'  eyoa.  —  Ov- 
xovv  xal  ^doct  slaiv'i  —  Zcoa,  s'cpijy.  —  ToSv  åé  ys  ^ææv,  Sfptj, 
oonoXoyrixaq  zavr  elvui  (fa,  oCa  av  Cot  i^fj  xal  dovvai  xai  ano- 
åoff^ai  xal  d-vøai  ^iifi  oxm  av  ^ov^f].  —  '^Qfio/.6yi]xa ,  é'cfijv' 
ovx  sGti  ydg  ^oi  dvddvGiq.  —  Denne  sidste  Begrundelse  {ovx 
sari  ydg  fioi  dvddvffig)  staaer  fuldkommen  sideordnet  med  ri 
ydg  nd^oo  i  det  Foregaaende. 

Formelen  zi  ydg  nd^co  føies  altsaa,  som  Stederne  vise,  til 
Udsagn  om,  at  man  vil  eller  maa  gjøre  Delte  eller  Hiint  (eller  til 
et  almindeligt  Udtryk  af  Indrømmelse  og  Tilstaaelse),  eller  bruges 
i  Svar  paa  Spørgsmaal,  om  man  virkelig  gjør  eller  vil  gjøre  Dette 
eller  Hiint,  for  at  belegne  Umuligheden  af  at  handle  an- 
derledes. ]Naar  J.  H.  Bremi  paa  et  Sted,  som  jeg  siden  nær- 
mere skal  omhandle,  forklarer  ti  ydg  nddoa  saaledes:  «est 
deplorantis  stalum  suum,  qui  impedit,  quominus  facere  possit, 
quæ  vult»,  saa  drager  han  for  snevre  Grændser  for  Brugen;  thi 
der.  Tvingende  er  ingenlunde  overalt  Umuligheden  af  at  unddrage 
sig  Noget,  man  nødig  vil,  men  det  kan  ogsaa  være  Naturens 
uimodstaaelige  Drift,  som  i  Stederne  af  Eurip.  Hee.  og  Aristoph. 
Lys.,  eller  en  moralsk  Nødvendit;hed,  som  hos  Platon  og  i 
Stedet  af  Aristoph.  Eccl. ,  og  om  der  end  paa  dette  sidste  Sted 
spøgende  affecteres  en  vis  Utilbøielighed,  er  der  derimod  i  Eurip. 
Hee.  aldeles  ikke  Tanke  om,  at  Moderen  helst  vilde  unddrage 
sig  Opfyldelsen  af  sin  Moderpligt.  Mere  correct  er  Formelens 
Omraade  betegnet  af  L.  C.  Valckenaer  til  Stedet  af  Eurip.  Thæn. 
med  de  Ord:  «Est  formula  eorum,  quos  invitos  natura,  vel  falum, 
vel  quæcumque  tandem  cogit  vix  superanda  necessitas»,  forudsat 
da,  at  han  ved  « invitos«  blot  vil  betegne  det  Ufrivillige  og  ikke 
bestemt  det  Modstræbende. 

Men  naar  nu  saaledes  Omraadet  for  disse  Formlers  Brug 
ganske  almindeligt  er  bestemt,  saa  bliver  det  næste  Spørgsmaal, 
hvad  de  da  egentlig  betyde ,  hvorledes  de  ere  at  opfatte  og 
gjengive. 

For  nu  først  at  tage  Oversættelsen  «Hvad  skal  der  blive 
af  mig?«,  som  f.  Ex.  H.  Stephanus  gjør  gjældende  navnlig  med 
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Hensyn  til  Stedet  af  Odysseen,  og  som  møder  os  endnu  hos 
Pape  og  ligeledes  i  vor  egen  nyeste  græske  Ordbog,  Bergs,  saa 
er  den,  jeg  vil  foreløbig  kun  sige  ialtfald  for  alle  de  ikke-ho- 
meriske  Steders  Vedkommende,  afseet  fra  alle  andre  Grunde, 
allerede  utilstedelig  paa  Grund  af  Conjunctiven.  Thi  vel  findes 
der  ogsaa  hos  Attikerne  (og  Herodot)  Steder,  hvor  det  ved  første 
Øiekast  kunde  see  ud,  som  om  del  conjunctiviske  Spørgsmaal 
kun  var  et  Spørgsmaal  om,  hvad  der  vil  skee;  men  det  er  ogsaa 
kun  ved  første  Øiekast;  ved  nærmere  Eftersyn  vil  det  befindes, 
at  det  overalt  er  en  Forespørgsel  om  eller  en  Overveielse  af, 
hvilken  Fremg  an  gsmaad  e  man  skal  følge,  omend  Beteg- 
nelsen af  Forestillingen  om  Fremgangsmaade  stundom  kun  er 
latent  tilstede.  Simplest  er  Sagen,  hvor  Fremgangsmaaden  er 
betegnet  ved  et  Participium,  hvortil  det  spørgende  Ord  hører, 
som  Dinarch.  in  Demosth.  (I),  8  (nol  vvv  él^dav  6  drjuoq 
jj  zttf*  ngoCTcé^ag  ^riistv  ttsqI  twv  atfavoov  xai  fjteydkcov  ddixij- 
fidzcov  svQT}  Tr^v  dlijd^stap;  d.  v.  s.  ikke  «hvor  vil  Folket  kunne 
finde  Sandheden?«  men  «hvor  skal  Folket  gaae  hen  o.  s.  v.  for 
at  finde  Sandheden?«)  eller  Herodot  VIII,  101,  hvor  Xerxes 
beder  Artemisia:  avfi^ovltvaov,  oxotsga  notéonv  «mzi'/w  ev  ^ov- 
Jitvadfiévog,  d.  v.  s.  ikke  »hvorledes  jeg  vil  kunne  være  saa 
heldig  at  fatte  den  rigtige  Beslutning«,  men  »hvad  jeg  skal 
gjøre,  for  at  være  saa  heldig  at  fatte  en  rigtig  Beslutning«. 
Lidt  mere  skjult  er  Betegnelsen  af  Fremgangsmaaden,  hvor  den 
har  gjemt  sig  i  selve  det  spørgende  Ord,  som  f.  Ex.  Eurip. 
Hee.  87,  hvor  Hekabe  spørger:  nov  note  d^eiav  ^Ekévov  Ufvxdv 
rj  Kaodvågav  saiåoo ^  Tgcodåeg,  wc  fioi  xgivcoffip  opsigovc',  d.  e. 
"hvor  skal  jeg  gaae  hen  for  at  finde  o.  s.  v.»  eller  ib.  1249, 
hvor  Agarnemnon  siger  til  Polymeslor:  ncog  ovv  de  xgivac  fttj 
dåtxtlv  (fvyay  ipoyov]  ovx  dv  évvaifi^v  d.  e.  »hvorledes  skal  jeg 
bære  mig  ad  for  at  undgaae  Dadel,  naar  jeg  frikjender  Dig?». 
Til  Støtte  for  Opfattelsen  af  Conjunctiven  paa  saadanne  Steder 
vil  det  ikke  være  af  Veien  at  lægge  Mærke  til,  at  der  paa  andre 
Steder  i  ganske  lignende  Forbindelser  istedenfor  Conjunctiv 
slaaer  XQV-      Saalede?    siger  Klytæmnestra    Eurip.    Iph.    Aul. 
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1026  lil  Achilleiis:  nov  XQ^J  /"•  ^^^ovnav  ivgelv  GrjV  X^Q^'i  ^ 
den  58de  demostheniske  Tale  (mod  Theokrines)  §65  hed- 
der det:  nol  XQTj  noQsv&sPTag  dåeiag  tvxeli'  ogThutyd.  I,  91: 
ovx  dxov-,  oncog  XQV  clntairjoai.  At  der  nalurligviis  ogsaa  kan 
staae  Futurum  Indicativ  eller  Optaliv  med  av  i  lignende  Spørgs- 
maal,  viser  jo  kun,  at  man  ikke  overalt,  hvor  man  kunde  have 
brugt  et  Spørgsmaal  om,  hvad  der  skal  gjøres,  ogsaa  har  brugt 
et  saadant.  Jeg  kan  naturligviis  her  ikke  fremdrage  hvert  enkelt 
Sted,  der  kunde  vække  Tvivl;  men  jeg  veed  ikke  at  have  fundet 
et  eneste  Sted  hos  nogen  attisk  Forfatter,  hvor  et  Spørgsmaal  i 
CoDJunctiv  ikke  kunde  paavises  at  være  et  Spørgsmaal  om,  hvad 
der  skal  gjøres.  Dertil  kommer  saa,  at  i  næsten  alle  de  Steder 
hos  attiske  Forfattere,  hvor  Udtrykket  zi  nri&oo  findes,  er  det 
enten  stillet  ved  Siden  af  andre  uomtvisteligt  deliberative  Spørgs- 
maal (Æschyl.  Sept.  ti  ndd^u)]  ti  ds  dgdU]  ti  da  fij]aa),uai]  — 
Soph.  Trach.Tt  Ttd^oj;  ti  ås  fiTjaofiar,  —  Eurip.  Troad.  z* /ra^«; 
ti  a'  iyooj  åv'afiOQs ,  égdaoi^  —  Aristoph.  Lys.  ti  na&u)'.  tiva 
^ivijoco',  —  Eurip.  Andr.  T*  zsÅos  fvoco;  og  rt  ^^;(05  Éjctvi'cco.ua« :) 
eller  efterfølges  af  et  Svar,  der  indeholder  et  Raad  (Soph.  CEd. 
Col.  Uye.  —  Aristoph.  Plut.  eQQ&)  eller  af  en  Yttring,  der  til- 
kjendegiver  en  Beslutning  (Aristoph.  Nub.  dtdg  /xitéifxi  /  avtot'rt 
stundom  findes  endog  lo  af  disse  .Momenter  i  Forening  (Soph. 
CEd.  Col.  Xéys  —  d?X  igæ.  —  Æschyl.  Sept.  —  Eurip.  Andr. 
—  Eurip.  Troad.  —  Aristoph.  Nub.  —  Aristoph.  Lys.).  Uer  kan 
vel  da  ikke  være  den  fjerneste  Tvivl  om,  at  Oversættelsen  »hvad 
skal  der  blive  af  mig?»  ubetinget  bør  afvises  som  urigtig  ialtlald 
hos  Attikeroe.  Formelen  ti  ydg  nd&co,  der  altid  som  Begrun- 
delse refererer  sig  til  en  Betegnelse  af  Beslutning  eller  Hand- 
ling, har  jeg  her  slet  ikke  troet  at  behøve  at  tage  særligt  Hen- 
syn til;  at  Verbalformens  syntaktiske  Function  i  begge  Formler 
maa  være  den  samme,  falder  vel  af  sig  selv,  og  hvad  der  ved 
denne  Formel  særlig  er  syndet,  skriver  sig  fra  Sammenblanding 
med  Formelen  uden  yo'p.  «Hvad  skal  (o:  vil)  der  blive  af  mig?» 
maa,  forsaavidt  Verbet  naaxeiv  skal  bruges,  hedde  ti  Tniaofiai; 
et  Udtryk,    der  forekommer  ofte  nok,    bl.  A.  ogsaa  i  Contexten 
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til  det  anførte  Sted  af  Aristoph.  Nub.  (sml.  Æschyl.  Suppl.  777; 
Aristoph.  Vesp.  1000;  Pac.  276;  Eccl.  912). 

For  de  homeriske  Steders  Vedkommende  stiller  Sagen  sig 
lidt  anderledes.  At  nemlig  Homer  bruger  Conjunctiv  ogsaa  i 
Spørgsmaal  om,  hvad  der  vil  skee  (f.  Ex.  Odyss.  V,  299  wijtoi 
éyæ  é€iX6g,  zi  vv  fioi  fx^xKJza  yéui]Tai\),  og  overhovedet  bruger 
Conjunctiv  istedenfor  Futurum  (f.  Ex.  Odyss.  VI,  201;  XVI,  437; 
liiad.  VI,  459;  1,262),  er  jo  bekjendt  og  ogsaa  bemærket  Madv. 
gr.  Ordf.  (2den  Udg.)  i  en  Note  under  Texten  til  g  121  Anm.  3, 
og  paa  den  anden  Side  kan  der  hos  Homer  ogsaa  Qndes  Con- 
junctiv med  xév  i  Spørgsmaal  om,  hvad  der  skal  gjøres,  f.  Ex. 
Itiad.  IX,  619  cpQaaaofisd'',  ij  xe  véuanev  icp'  rjixéTSQ  ^  xs  fispca- 
(isv  (Angivelsen  «Aorist  i  Conj.«  hos  Madvig  er  for  snevert  be- 
grændset;  baade  i  det  heranførte  Sted  og  i  det  af  Madvig  cite- 
rede Odyss.  X,  507  staaer  der  Præsens).  Det  er  altsaa  klart, 
at  hos  Homer  er  i  en  Spørgesætning  Verbets  Form  alene  endnu 
ikke  et  tilstrækkeligt  Kriterium  til  at  afgjøre ,  om  vi  have  et 
Spørgsmaal  om,  hvad  der  vil  skee,  eller  et  Spørgsmaal  om,  hvad 
der  skal  gjøres,  for  os;  det  maa  Sammenhængen  afgjøre.  Uer 
ligger  nu,  hvad  Spørgsmaalet  ti  nd&oa  angaaer,  en  Fristelse  i, 
at  der  i  det  ene  af  de  to  anførte  homeriske  Steder  (Odyss.  V, 
465)  ved  Siden  af  zi  nd&oa  staaer  et  andet  Spørgsmaal,  hvor 
utvivlsomt  Aorist  i  Conjunctiv  er  brugt  for  Futurum;  det  hedder 
der:  w/uot  éyut^  zi  ndd-oa]  ti  vv  (loi  (iijxiaza  yéi^i]tai]  Men  selve 
denne  Omstændighed  taler,  nærmere  beseet,  snarere  imod  end 
for  Opfattelsen  «hvad  skal  der  blive  af  mig?«;  thi  denne  Op- 
fattelse vilde  give  en  reen  Tautologi  («Hvad  vil  der  vederfares 
mig?  hvad  vil  der  blive  af  mig?«);  ialtfald  kan  den  ikke  være 
afgjørende.  At  der  paa  begge  Steder  ogsaa  er  baade  tænkt  paa 
og  talt  om  de  uheldige  Følger  af  de  to  Fremgangsmaader,  der 
vakles  imellem  (og  det  er  jo  til  dem,  at  Spørgsmaalet  zi  fiot 
yévi]zai>  refererer  sig),  maae  vi  heller  ikke  lade  os  vildlede  af; 
thi  at  der  vakles  mellem  to  Fremgangsmaader,  kommer  netop 
af,  at  de  begge  synes  at  maatte  medføre  misUge  Følger.  Vi 
have  altsaa  kun  at  fæste  Bhkket  paa,  hvad  der  bliver  Resultatet 
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af  det  opkastede  Spørgsmaal,  og  Resultatet  bliver  ogsaa  her 
paa  begge  Steder  en  Beslutning.  I  Illaden  afbryder  Odysseus 
Tvivlen  med  Ordene  alXa  tiij  fiot  zaiita  cfUoc  diské^ato  ^v/iog ; 
og  sætter  sig  saa  til  Modværge  mod  Fjenderne,  og  i  Odysseen 
hedder  det,  efterat  hans  Overveielse  er  skildret:  ag  åga  ol 
(pQovéoi'Ti-  åodaaato  xégdiov  stvai'  ^^  q  tfjitv  tig  vXijv.  Ogsaa 
hos  Homer  er  da  Spørgsmaalet  zi  ncé&co  ikke,  som  det  i  Odys- 
seen tilføiede  ti  fioi,  yspijzai^  et  Spørgsmaal  om,  hvilken  Skjæbne 
der  forestaaer,  men  et  Spørgsmaal  om,  hvilken  Fremgangsmaade 
der  er  Opfordring  til  at  følge;  thi  et  saadant  Spørgsmaal  er  det, 
det  Efterfølgende  forudsætter.  Vel  kan  det  ikke  negtes,  at  og- 
saa denne  Grund  ikke  i  sig  selv  har  fuld  Beviiskraft,  thi  Over- 
veielsen  kunde  være  latent  tilstede;  men  naar  begge  Grundene 
komme  sammen,  og  saa  desuden  den  senere  Tids  ganske  be- 
stemte og  utvivlsomme  Opfattelse  kommer  til,  kan  der  vel  dog 
neppe  være  nogen  virkelig  Tvivl. 

7*  nd^at  betyder  allsaa  aldrig  « hvad  skal  der  blive  af  mig?«. 
Men  ikke  nok  hermed;  det  maa  heller  ikke  oversees,  at  selv  en 
Oversættelse  som  «hvad  skal  jeg  lade  blive  af  mig?«,  hvorved 
jo  Conjunctiven  vilde  komme  til  sin  Ret,  og  som  utvivlsomt 
udtrykker  det,  zi  nd^w  maa  betegne,  heller  ikke  kan  admitteres, 
saalænge  man  derved  tænker  paa  ydre  Tilskikkelser  og  Tiislød; 
thi  ogsaa  den  vilde,  saaledes  opfattet,  komme  i  Strid  med  de 
udtrykkelige  Betegnelser  af  en  bestemt  Fremgangsmaade ,  som 
møde  os  paa  ikke  saa  faa  af  Stederne. 

Vi  komme  nu  til  den  anden  Oversættelse:  »Hvad  skal  jeg 
gjøre?».  At  denne,  som  jeg  strax  i  Begyndelsen  bemærkede, 
ialtfald  er  at  foretrække  for  den  hidtil  omhandlede,  vil  allerede 
være  fremgaaet  af,  hvad  jeg  under  Gjendrivelsen  af  denne  oftere 
har  fremhævet,  at  der  efter  Sammenhængen  i  de  fleste  af  de 
meddeelte  Steder  overalt  er  Spørgsmaal  om,  hvilken  Fremgangs- 
maade den  Spørgende  skal  følge.  At  imidlertid  zi  ndd^cn  ikke 
uden  Videre  kan  være  det  Samme  som  zi  noi^aoo,  zi  égdaco  eller 
zi  Qé^<jo,  fremgaaer  for  det  Første  af,  at  der  i  to  af  Stederne 
(Æschyl.  Sept.   og   Eurip.  Troad.)   ved  Siden   af  li  nddm    ogsaa 
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staaer  li  dQ(io  eller  li  dgdffoo,  hvad  der  isaafald  vilde  give  en 
Tautologi,  og  for  det  Andet  af  selve  Betydningen  af  Verbet 
ndoxftv,  hvad  ogsaa  Kruger  fremhæver.  Man  har  villet  sam- 
menligne rXtjVttt,  idet  man  f.  Ex.  har  anført  Æschyl.  Agam.  408, 
hvor  Helena  kaldes  årXrjTa  xlåaa  (W.  S.  Teuffel  ad  Aristoph. 
jNub.  234).  Men  det  klarer  aldeles  ikke  Sagen;  thi  i  tA^v«*  er 
der  el  tydeligt  fremtrædende  IMoment  af  Energi,  som  er  aldeles 
fremmed  for  TroV/éti' ;  %Xr(vcn  betegner  netop  den  kraftige,  selv- 
beherskende Udholden,  og  det  er  derfor,  at  det  ogsaa  kan  be- 
tyde »at  faae  sig  til",  «at  driste  sig  til«,  og  i  denne  Betydning 
ogsaa,  ligesom  xolixav  og  vnofiéfsiv ,  forbindes  med  Infinitiv  af 
et  Bandlingsverbum,  tXijvai  t*  noulv^],  ligesom  man  paa  Latin 
kan  sige  «sustineo  aliquid  facere».  Men  et  dermed  synonymt 
ndaxoo  T«  noielv  skal  man  vist  have  ondt  ved  at  eftervise,  lige- 
som  neppe  nogen  Romer  kan  have  sagt  »patior  aliquid  facerew^). 
Der  kan  i  Verbet  ndaxeiv  efter  dels  Betydning  ikke  tænkes 
nogetsomhelst  Villiesmomenl  udover  det,  der  efter  græsk  Sprog- 
brug kan  lægges  i  ethvert  passivt  Verbum,  og,  som  allerede  lid- 
ligere  bemærket,  fører  lil  Oversættelsen  «Hvad  skal  jeg  lade  skee 
med  mig?»),  Bvis  altsaa  Grækerne  have  brugt  Verbet  ndaxetv 
om  Handlinger,  da  kan  det  kun  være  enten  fordi  de  have  lagt 
Noget  ind  i  dette  Verbum,  som  ikke  efter  dels  Betydning  ligger 
deri  (brugt  det  prægnant),  eller  fordi  de  have  opfattet  Forestil- 
lingen om  Handlingen  paa  en  særegen  Maade. 

At  nu  Grækerne  have  brugt  Verbet  nda^siv  saaledes,  og 
det  om  virkelige  Handlinger  i  allerstrengeste  Forstand  og  ikke 
blot  i  den  mere  udstrakte  Betydning,  hvori  vi  ofte  bruge  Ordet 
Handling  i  Grammatiken,    det  lader  sig  ikke  benegte.     Allerede 


*)  Overgangen  betegnes  ved  Steder  som  Aristoph.  Nub.  119  ov  yttQ  av 
jXaitiv  iåflv  rovs  innéag  to  xi'^^M"  dtaxixfata/ntfoi. 

'■')  Noget  gansive  Andet  er  det,  at  vi  hos  Piaton  linde  ninov&a  tlvai  r*  i 
Betydningen  »har  den  Egenskal)  at  være  Noget'  (Hii)p.  maj.  p.  300  E  og 
302  A;  Soph.  p.  245  B;  Parm.  p.  140  A).  —  Særlig  iiistructiv  med  Hen- 
syn til  Forskjellen  mellem  ril^*'«*  og  nåoxéty  er  Forbindelsen  i  Spaa- 
dommen  Herodot.  V,  56  iA^9*  Xéu}y  uiktjia  na^ujv  rtilrjoTi  9vjn<p.  Sml. 
Theogn.   1029  roXjua,  &vf^i,  xnxolatv  ofxwi  arltji«  ntnoff^wi. 
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Platon  de  Rep.  p.  437  B  lader  Sokrates  udtrykkeligt  sige,  at 
om  man  vil  belegne  to  snivtvstv  og  to  dvavsvsiv^  to  i(fisa&ai 
uvog  Xa^sip  og  to  dnaQVslad-ai,  x6  ngoffdyfa&ca  og  to  «7iw- 
&éTa&ai  som  noitjfiata  eller  som  na!}^fiaTa,  det  kan  forsaavidt 
være  ligegyldigt  {oi'åiv  ydo  taixri  diolcn).  Stedet  yder  for- 
resten ingen  brugelige  Udgangspuucter  for  Forklaringen  af  Phæ- 
nomenet;  men  jeg  anfører  det  blot  for  at  vise,  at  den  sprog- 
lige Kjendsgjeroing  som  saadan  allerede  har  været  Platon  be- 
vidst, at  allerede  han  har  havt  en  bestemt  Forestilling  om,  at 
ialtfald  visse  Begreber  kunne  henføres  baade  til  Kategorien 
noitjfta  og  til  Kategorien  rTcéi^tjfia. 

For  tydeligt  at  fremkalde  Forestillingen  om  Phænomenet, 
saaledes  som  det  fremtræder  i  Sprogbrugen,  skal  jeg  anføre 
el  Par  Steder  som  Exempler. 

Aristoph.  Nub.  662  siger  Sokrates,  da  Strepsiades  som 
Benævnelser  paa  Bandyr  har  anført  xgioc,  tocéyog^  lavgog^  xi'oov, 

dXeXTQVbOV '. 

ogqg,  o  7raV;f«»g ;  Tr^v  Tf   3rJÅ£iav  xalsTg 
dlexTQVOva  xaid  Tctvtd  xai  tov  dQQSfa, 
hvormed  man  kan  sammenligne  Ban.  1132  ogåg,  on  Xijgetg] 

Eurip.  Her.  175  ff.  siger  Kopreus,  Herolden  fra  Argos, 
der  er  udsendt  af  Eurystheus  for  al  forlange  de  flygtede  Hera- 
klider  udleverede,  til  Athenæernes  Konge  Demophon: 

dX?-'  éfiol  nid-ov  ■ 
doi'g  fifjdav,  dXXd  ra/u'  icov  aytiv  i(*s 
xt^aat  Mvxijvag,  fjujd',  onsg  qiXelis  dgav, 
Tid&Tjg  Gv  toiiio,   TOvg  d^sivovag  nagov 
(fiXovg  åXéod^ai  tovg  xaxiorag  Xd^tjg- 
Her    er    ikke    blot    sideordnet    med   ndoxeip   brugt  dgdv  ^    men 
selve  Betegnelsen  af  den  bestemte  Handling,  der  advares  imod, 
Xd^fjg,   staaer  ligefrem   grammatisk  i  Apposition  til  nd&rig,   saa 
at  det  er  aldeles  lydeligt,    at  det  er  selve  Handlingen    Xa^sZt^ 
Valget   af  Forbundet   med   de  Svagere   istedenfor   med  de  Mæg- 
tigere, der  er  betegnet  som  et  nd&tjfjta. 

Nord.  lidskr.  for  fliul.  o;  padag.     Ny  række.     1.  14 
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Bvorledes  skal  da  nu  detle  Pliænomen  forklares?  thi  al 
sige  med  de  gamle  Scholiaster,  al  ol  noiovvisc  xgonor  zivd 
xal  avToi  ncéaxovffi  nct^og,  avio  (eller  xat  avio)  ro  notsiv, 
turde  vel,  om  del  end  er  nok  saa  rigtigt,  dog  ikke  være  til- 
strækkeligt*)- Den  fornuftigste  og  iallfald  tydeligste  Forklaring, 
saavidt  jeg  veed,  er  given  af  J.  H.  Bremi  i  en  Anmærkning  til 
J.  Conr,  Orellis  Epistolæ  Socralicorum  et  Pythagoreorum  11815), 
som  jeg  allerede  forhen  har  antydet,  og  lyder  saaledes :  urJdaxetv 
dicitur  de  stalu,  seu  affectu,  seu  condicione.  Jam  isla  sæpe  ad 
agendum  incitanl,  ita  ut ,  sensu  prægnante,  huic  vel  statui  vel 
affeclui  accedal  notio  agendi.  Sed  hæc  Græcis  non  tant!  erat, 
quanti  isla  vel  status  vel  affectus.  Ita  hoc  loco  to  ås  lavio 
TTsiastai  tm  vfisTSQca  significat:  «alii  eodem  modo  affecti  erunt, 
quo  vosmet  ipsi»,  quem  quidem  affectum  sequitur  etiam  agendi 
par  ratio.  Sic  ubiqiie.  Non  igitur  dicendum ,  ndaxsiv  positum 
esse  pro  noislp,  sed  Græcos  slatum  seu  affectum  tamquam 
agendi  caussam  ponere  maluisse,  quam  ipsum  agendi  verbum." 
Denne  Forklaring  lader  ialtfald  i  Retning  af  Tydelighed  Intet 
tilbage  at  ønske.  Bremis  Mening  er,  at  idet  Verbet  ncéoxsiv 
brugtes  om  Tilstande  (ydre  eller  sjælelige),  blev  man,  ved  al 
opfatte  Tilstanden  som  Tilskyndelse  til  Handling,  ført  til,  ved 
Mediodbefattelse  af  Forestillingen  om  Handlingen  i  Betegnelsen 
for  den  Handlingen  fremkaldende  Tilstand,  ogsaa  al  lade  Verbet 
ndaxsiv  «' sensu  prægnante«  belegne  selve  Handlingen.  Det  er 
en  Forklaring,  som  ved  første  Øiekast  seer  meget  tiltalende  ud; 
men  den  lader  sig,  som  det  snart  vil  blive  klart,  ikke  gjennem- 
føre.  Utvivlsomt  har  Bremi  været  paa  Veie  til  at  opfatte  Phæ- 
nomenel  rigligt,  men  han  er  bleven  staaende  ved  en  uklar 
Forestilling.     Hans  Forklaring  indeholder  imidlerlid  et  værdifuldt 


•)  Med  ligesaa  god  Ret  kan  man  omvendt  sige,  at  oi  nucxovits  jQonov 
uvu  xal  avrot  notovai  Tt  xcn'  avio  to  niccxfty  (G.  F.  Schomauii  t. 
Eurip.  Ion.  343:  Et  sane  etiam  qui  patilur  aiiquid,  eo  ipso  quod  patitur 
etiam  agere  aiiquid  videri  potesti;  men  licie  dette  Phænomen,  som  finder 
sin  Forlviaring  i  at  nouly  (eller  dgay)  som  det  Verbum,  der  betegner 
Verbalforestiiiingen  i  dens  hele,  almindelige  og  ubestemte  Omfang,  ogsaa 
kan  bruges  om  Tilstande  og  Tilstød,  kan  her  blot  antydes. 
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Vink  om  den  Vei,  raan  har  al  gaae  for  at  komme  til  den  rette 
Forstaaelse  af  Phænomenet,  nemlig  en  nøiagtig  Iagttagelse  af 
saadanne  Steder,  i  hvilke  der  viser  sig  et  mere  eller  mindre 
tydeligt  betegnet  Causalitetsforhold  imellem  Handlingen  og  det, 
hvori  den  har  sin  Grund.  Disse  Steder  lade  sig  passende  be- 
handle under  tre  Rubriker. 

I.     UuGx^iv  brugt  som  Betegnelse  for  A årsagen  til 
en  Handling,  men  ikke  for  Handlingen  selv. 

Dette  er  uomtvisteligt  Tilfældet  i  det  bekjendte  participiale 
Spørgsraaal  ti  na^utv  (Madv.  gr.  Ordf.  g  176  b  Anm.).  Der  kan 
herved  som  Aarsag  til  en  Handling  angives  baade  et  ydre  Til- 
stød (som  Odyss.  XXIV,  lOB  'A^ififtsdov^  ti  nadovrec  SQtfivi^v 
ya'iav  fJj'W, ),  et  bestemmende  Indtryk  (som  Aristoph.  Nub.  340 
Xé'^ov  drj  fioi,  ti  na&ovGai,  dneo  vecpéXai  /statv  dXrjd^oaq^  d^vrj- 
talg  eil^aai,  yvvat^ii']  sml.  3.to)  Og  en  sjælelig  Affection  (som 
Iliad. ^1,313  Tvåeid/j^  ti  na&ovts  XiXadfie&u  ^ovgtåog  dXx^g'^)] 
men  overalt  er  det  Aarsagen  og  intet  Andet  end  denne,  der 
betegnes  ved  Verbet  ndoyetv.  Dette  følger  umiddelbart  af  selve 
den  grammatiske  Slructur,  hvorved  ti  nad^Mv  fremtræder  netop 
som  særlig  Aarsagsbetegnelse  i  Modsætning  til  Hovedverbet. 
Det  er  Aarsagen,  der  spørges  om,  og  det  er  ogsaa  den,  de 
eventuelle  Svar,  parallele  Spørgsmaal  eller  videre  Ddførelser  af 
Spørgsmaalet  angaae.  Saaledes  svares  der  i  Aristoph.  Nub.  355 
paa  det  ovenanførte  Spørgsmaal:  %ui  vvv  y,  oti  KXnad^évrj 
fldov ,  ogqg,  did  vovt  iysfoi'to  yvyalxsg.  Aristoph.  Ach.  914, 
hvor  Nikarchos  paa  Bæoterens  Spørgsmaal  ti  åai  xaxot^  na&oov 
oovanstioiai  noXsfiov  noa  xal  fådxai']  har  svaret  xai  oé  ys 
(favda  ngoc  toTaåf,  spørger  Bæoteren  fremdeles:  ti  ddixetfiévog'., 
Endelig  i  det  ovenanførte  Sted  af  Odysseen  hedder  det  videre  i 
V,  109:  ^  vfifx'  fv  vreaai  Uoaaiddoav  iddfiaaaev  —  —  ^  nov 
dvaQGioi   dpdgtg  sårjXiqCavt    inl  x^gcov  —   — ■ ; 

Vi  have  altsaa  her  el  tydeligt  angivet  Aarsags-  og  Virk- 
ningsforhold;  men  det,  der  betegnes  ved  ndaxeip,  er  ikke  Hand- 
lingen eller  Fremgangsmaaden  selv,  men  alene  dens  Aarsag. 

IA* 
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II.    ndayisiv  brugt  saaledes,  at  det  kan  opfattes  baade 
om  Aarsagen  til  Handlingen  og  om  Handlingen  selv. 

Dette  er  navnlig  Tilfældet  paa  de  Steder,  hvor  der  staaer 
ri  ncéaxeig  (eller  ti  ncéaxeif,  sjeldnere  1ste  og  3die  Person)  som 
selvstændigt  Spørgsmaal  med  Charakteer  af  Forundring  eller 
Misbilligelse,  foranlediget  ved  en  paafaldende  eller  upassende 
Adfærd.  Spørgsmaalet  staaer  enten  (1)  alene,  som  Eurip.  Hee. 
1127  foranlediget  ved  den  blendede  Polymcstors  Raseri,  Aristoph. 
Av.  1044  foranlediget  ved  Pisthetæros'  ublide  Behandling  af  Lov- 
handleren, Aristoph.  Pac.  322  foranlediget  ved  Chorets  ellevilde 
Glædesyttringer  over  Udsigten  til  at  hue.  Eig^vt]  befriet,  Aristoph. 
Vesp.  1  foranlediget  ved  den  nikkende  Xanthias'  underlige  Fagter, 
Aristoph.  Nub.  816  foranlediget  ved  Strepsiades'  Trusel  om  at 
jage  Sønnen  af  Huset,  eller  (2)  med  et  tilføiet  nyt  Spørgsmaal, 
der  indeholder  en  Gjentagelse  af  det  første  i  en  mere  speciel 
Form,  som  Aristoph.  Nub.  708  ti  ndaxsiq]  ti  xafivfig;^),  eller 
endelig  (3)  i  Forbindelse  med  et  nyt  Spørgsmaal,  der  specielt 
angaaer  det  særegne  bestemte  Forhold,  som  har  foranlediget 
Spørgsmaalet,  som  Aristoph.  Lys.  880  oi'riy,  ti  ndax^ig;  ovx 
sXesTg  to  naiåiov]  Eurip.  Hipp.  340  téxpov,  ti  nctcJxetg',  ovyyo- 
vovg  xaxoQQod^ilg;  Aristoph.  Pac.  383  slné  ftoi,  ti  ndoxer, 
(jovåQtg]  eatat  sxntnXrjYfJ^éioi]  Eurip.  Med.  878  ovx  dnaXXax- 
d^rjaofiai  dvfxov  —  zi  ndaxco]  —  d^im>  nogi^ovtcov  xaXcog\  (saa- 
ledes foretrækker  jeg  at  interpungere  i  Analogi  med  de  andre 
Steder),  Eurip.  Med.  1049  xaitoi  ti  ndoxco]  ^ovXofiat  yéXwi 
ocfXtlv  ix^^QOvg  (it&ttaa  tovg  ifiovg  d^i^fiiovg]  Eurip.  Ion,  1385 
xaitoi  ti  nddxc^',  tov  d^60v  ngo^Vfiiq  noXs^co,  td  (itjTQOg  avfx^oX' 
og  oéaæxé  fJoi]  Eurip.  Ion.  436  vov^ei^téog  dé  (xoi  Ooi§og'  ti 
ndaxfi'i  naodévovg  §iq  yafiwi'  ngodiåcoGi]  naXåag  ixtexvoifievog 
Xd&Qcc  d^vrjGxovtag  dfieXtZ;  (ogsaa  her  er  min  Interpunclion 
noget  afvigende  fra  den  sædvanlige,  ikke  at  tale  om,  at  jeg 
overalt  conseqvent  har  betegnet  den  tilføiede  Sætning  som  Spørge- 


')  Steder  som    Eurip.  Or.  395    og    Hipp.  909    indeholde    kun    en    ligefrem 
Forespørgsel  om  ydre  Tilstod  og  høre  aitsaa  ilike  herhen. 
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sætning,  d.  v.  s.  som  forundret  Udraab  i  spørgende  Form). 
Spørgsraaalet  svarer  temmelig  nær  til  det  danske  "hvad  gaaer 
der  ad  Dig?->  (d.  e.  egentlig  »hvad  angriber  Dig?»  paa  Tydsk 
"Was  ficht  Dich  an?«  sml.  «hvad  skader  Dig?»  «hvad  stikker  Dig?^ 
«hvad  plager  Dig?-)  og  betegner,  ligesom  dette,  oprindelig 
utvivlsomt  en  sjælelig  Affection,  der  tænkes  som  Aarsag  til 
Handlingen  (s.  f.  Ex.  Aristoph.  Nub.  816  d  dai/xovie^  ti  XQ^if*'^ 
ncéaxéic,  O)  nciTso;  ovx  sv  (pgovsig  (Jbu  tov  Jia  vov  'OXv^thov). 
Denne  Betydning  kan  nu  ogsaa  fastholdes  i  de  allerfleste  Til- 
fælde ;  men  at  Grækerne  dog  ved  Spørgsmaalet  ti  ndaxfiq  (og  noget 
Lignende  kan  hændes  os  med  «hvad  gaaer  der  ad  Dig?«)  ogsaa 
nærmest  kunde  tænke  paa  selve  den  paafaldende  Adfærd  og 
ikke  paa  den  bevirkende  Aarsag ,  kan  man  ikke  godt  vægre  sig 
ved  at  erkjende.  Det  er  i  saa  Benseende  rigtignok  ikke  i  og 
for  sig  afgjørende,  at  man  kan  spørge  ti  ndaxstc  uden  i  Virke- 
ligheden at  være  i  Tvivl  om  Aarsagen,  saaledes  som  Phidip- 
pides  gjør  i  det  sidstanførte  Sted  og  Sosias  i  Aristoph.  Vesp.  1 
(ovrog,  ti  TidaxBtg,  æ  xaxodaifÅOv  Sav^ia;),  thi  det  kunde 
forklares  af  Spørgsmaalets  bebreidende  Charakteer;  heller  ikke 
beviser  det  i  og  for  sig  Noget,  at  der  meget  ofte  under  ganske 
lignende  Forhold  ikke  slaaer  ti  ndaxsig,  men  ti  dgiig  eller  ti 
notelg  («hvad  er  det,  Du  gjør?«  «hvorledes  er  det,  Du  bærer 
Dig  ad?.)  f.  Ex.  Eurip.  Bipp.  325,  Aristoph.  Av.  1567).  Men  det 
sees  ganske  tydeligt  paa  eet  af  de  Steder,  hvor  der  svares  paa 
Spørgsmaalet,  at  den  Svarende  har  opfattet  det  som  et  Spørgs- 
maal  om,  hvad  det  er,  han  gjør.  For  at  kunne  bevise  Noget, 
maa  Svaret  være  et  Svar  paa  selve  Spørgsmaalet  ti  ndaxe^g  og 
ikke  paa  et  tilføiet  Spørgsmaal,  og  denne  Betingelse  fyldestgjør 
kun  eet  af  de  anførte  Steder,  nemlig  Aristoph.  Vesp.  I.  Der 
svarer  nu  Xanthias  paa  Sosias'  ovenanførte  Spørgsmaal:  cfvla- 
xrjV  xaiaXveiv  vvxtsgivTjv  étddaxoftat, ,  altsaa  ganske  som  om 
der  var  spurgt  ti  noieXg.  Ogsaa  i  Stederne  Eurip.  Med.  1049 
og  især  Eurip.  ion.  1385,  hvor  den  Talende  med  Spørgsmaalet 
ti  ndaxco  standser  i  Udførelsen  af  en  fattet  Beslutning  og  bag- 
efter tilføier  en  Udtalelse    om  Nødvendigheden  af  at  handle  paa 
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den  modsatte  Maade,  synes  ti  naaxM  naturligst  at  opfattes  som 
Betegnelse  for  den  Fremgangsmaade,  han  først  var  ved  at  følge. 
Vi  have  da  her  en  virkelig  Nuance  i  Brugen  af  selve  Verbet 
ndaxeiv,  hvad  enten  dea  nu  bør  betegnes  som  prægnant  Betyd- 
ning eller  paa  anden  Maade. 

Hermed  kan  imidlertid  fra  et  ganske  forskjelligt  Udgangs- 
punct  et  andet  Phænomen  mødes,  som  ved  at  sammenblandes 
med  hiint  tilsyneladende  kan  ^jøre  Forholdet  mere  compliceret, 
og  som  derfor  maa  sees  i  sin  eiendommelige  Oprindelse,  naar 
man  ikke  skal  være  udsat  for  at  drage  Slutninger  af  falske  Præ- 
misser og  derved  lade  sig  forvirre  i  sin  Opfattelse.  Det  kan 
nemlig  ogsaa  være  Tilfældet,  at  der  i  selve  Spørgsmaalet  w 
noiéig  eller  ti  ågåc  ifølge  dets  Charakteer  af  Udtryk  for  For- 
undring eller  Misbilligelse  kan  ligge  et  Spørgsmaal  om  Aar- 
sagen,  som  yderligere  kan  finde  Udtryk  i  et  tilfoiet  nyt  Spørgs- 
maal, f.  Ex.  Aristoph.  Av.  1164  oviog,  li  noitXq]  aga  ^avfid^eig, 
OU  ovTco  TO  lilxog  ixieTtixKrtai,  Ta^v.,  Aristoph.  Ach.  1004  ti 
dgdtf,  TOV  xrjgvxog  ovte  dxovtTt;  Hermed  hænger  det  saaledes 
sammen:  Ti  noietg  eller  ti  dgqg  er  det  Samme  som  "hvad  er 
det  for  en  (underlig  eller  urigtig)  Adfærd ?»,  og  idet  man  nu 
ganske  simpelthen  opfatter  Aarsagen  til  Phænomenet  som  Be- 
skaffenhedsbestemmelse  ved  det  (man  tænke  f.  Ex.  paa  Forbin- 
delser som  Æschyl.  From.  113  tig  dxco ,  tig  ddfid  ngoaéma  /»' 
d(fsyyi^g]  d-soGVTog  rj  ^gotéiog  fj  xexgafAév^'j) ,  kan  selve 
dette  Spørgsmaal,  som  efter  sin  Form  angaaer  Beskaffenheden 
af  en  Fremgangsmaade,  i  Virkeligheden  blive  et  Spørgsmaal  om 
Aarsagen  dertil.  Saaledes  sige  vi  ogsaa  f.  Ex.  »Hvad  er  det  for 
el  Sammenløb  derhenne?«  og  spørge  dermed  i  Virkeligheden 
om,  hvad  der  har  foranlediget  Sammenløbet.  Naar  derfor  Eurip. 
Herc.  fur.  965  Amphilryon  spørger  Herakles,  der  i  sit  Vanvid 
bilder  sig  ind,  at  han  reiser  fra  Theben  til  iVIykenæ,  mens  han 
farer  om  i  sin  egen  Hal:  «  nat,  ti  ndcxetg]  tig  6  tgonog 
'^BVUtGtwg  tiqGd' \  ov  ti  nav  (fo^og  o'  i^dxxmcfff  vtxguiv,  ovg 
ågti,  xifii/fig;  hvor  altsaa  det  første  af  de  til  ti  ndoxstg  føiede 
parallele  Spørgsmaal  i  Formen  har  selve  den  paafaldende  Adfærd 
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til  Gjenstand,  det  andet  derimod  ligefrem  angaaer  Aarsagen,  da 
vil  det  være  klart,  at  disse  Spørgsmaal  paa  den  ene  Side  efter 
deres  Indhold  meget  vel  kunne  føles  til  zi  ncéaxfig,  ogsaa  naar 
det  opfattes  som  Spørgsmaal  om  Aarsagen  til  Herakles'  sæl- 
somme Adfærd  (sml.  de  ovenfor  under  (2)  og  |3)  anførte  Steden, 
og  at  der  paa  den  anden  Side  efter  den  her  udviklede  eien- 
dommelige Opfattelse  heller  ikke  vilde  være  det  Mindste  til 
Hinder  for  at  føie  ganske  de  samme  Spørgsmaal  ogsaa  til  tt 
li  noiftg,  med  audre  Ord  altsaa  at  disse  tilføicde  parallele 
Spørgsmaal  ere  aldeles  irrelevante  for  Afgjørelsen  af,  hvad  li 
Ticéoxag  paa  dette  Sted  betegner. 

Men  naar  det  afseet  herfra  dog,  som  jeg  ovenfor  har  godt- 
gjort, maa  erkjendes,  at  der  gives  Steder,  hvor  w  ndaxeig  (eller 
ri  ndaxoo)  naturligst  maa  opfattes  eller  endog  paaviseligen  er 
bleven  opfattet  som  betegnende  Handlingen  selv,  da  er  man 
berettiget  til  at  overføre  denne  Opfattelse  ogsaa  paa  de  andre 
Steder,  og  det  Charakteristiske  for  hele  denne  Sprogbrug  bliver 
altsaa  netop  Muligheden  af  en  dobbelt  Opfattelse. 

III.     ndaxsiv  brugt  som    Betegnelse    for  selve   Hand- 
lingen, men  ikke  for  Aarsagen  dertil. 

Dette  er  navnlig  Tilfældet  flere  Steder,  hvor  den  anvendte 
Form  er  Perfectet  nénovd^a.  Ved  Siden  af  at  bruges  med  reen 
Præteritumsbetydning  om  Medfart  og  Tilstød,  bruges  jo  nemlig 
dette  Perfectum  ikke  ualmindeligt  ogsaa  med  Præsensbetydning 
for  at  betegne  en  nærværende  Situation,  sjælelig  Tilstand,  Be- 
skaffenhed eller  Egenskab  som  bevirket  Resultat  i  Lighed  med 
de  Madv.  gr,  Ordf.  g  112  Anm.  2  anførte  Verber.  Enkelte 
Gange  staaer  det  nu  saaledes  ogsaa,  hvor  der  er  Tale  om  en 
Fremgangsmaade,  men,  som  det  paa  Grund  af  Perfectumsformen 
og  i  Overeensstemmelse  med  hele  den  øvrige  Brug  er  at  vente, 
om  en  Fremgangsmaade,  der  har  Noget  af  Tilstandens  Natur 
ved  sig,  idet  den  fremtræder  som  varig  eller  sædvaneagtig.  At 
Fremgangsmaaden  er  betegnet  som  bevirket  Resultat,  medfører 
da  her  en  særlig  Opfordring   til    med   det  Samme   al  lænke  paa 
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det  Bevirkende,    og  dette   er  paa  flere  Steder  ogsaa   mere    eller 
mindre  bestemt  særlig  betegnet. 

Aristoph.  Ran.  718  ff.  hedder  det  i  Parabasen: 
TToA/loxtg  y    ^filv  s'do^ei'  ?y  TTohg  nevcovd-svat 
xavTov  é'g  xs  tdov  nohtcov  tovg  xaXovg  is  xayad^ovq 
SQ  Tf  TOQXCtTov  vofjuOfia  xai  to  xaiPOP  pf^to'toi'. 
ovts  yctQ  TovTOKTtP  ovOip  ov  xexi^åfjAsvfiépoig,  —  — 
XQCOfied''  ovdsp,  aXXd  tovtoig  ToTg  nopijQotg  ;(aAx/oi^,  —  — 
Toop  noliTcop  &'  oiig  fisp  ia/jisp  svyspélg  xal  GoocpQOPac; 
avdgag  ovtag  xal  åixaiovg  xal  xaXovg  ts  xdyad^ovg,   —  — 
TiQOCfsXovfJtsp,  tolg  åé  ;^«2xot?  xal  ^époig  xal  nvQQiatg 
xal  nopriQOlg  xdx  tiopijqcop  eig  dnapta  ^fpto/uf^a. 
Det  Bevirkende   er  her   i   V.  734    løselig   antydet  ved  Vocativen 
MPOtjToi.     Imidlertid  er  der  paa  dette  Sted   endnu   en  Mulighed 
for,  at  man  ved  nsnov&spai  kunde  tænke  sig  betegnet  ikke  selve 
Fremgangsmaaden   (thi  xQcoftB&a   staaer    ikke    grammatisk   side- 
ordnet  med  nsnop^spai),    men    den    Stemning,    hvoraf  Staten 
viser  sig    besjælet  ligeoverfor  de   forskjellige  Arter  af  Borgere; 
andre  Steder  ville  gjøre  Forholdet  tydeligere. 

Aristoph.  Equ.  888  svarer  Pølsehandleren  paa  Kleons  Udraab 
olfioi.  tdXag,  o'ioig  nid^ijxiafiolg  fis  nsgisXavpstg;  med  de  Ord: 
ovx,   dlX'  onsQ  Tiipcov  dprjQ  Tténov&',  ozap  xtøsiji., 
toiGtP  TQonoig  tolg  6oT(Jiv  wGneg  ^Xaviioiat  ^Q^f^^'" 
Her   have  vi  xQf^f*"''    ligefrem   grammatisk   sideordnet   med   ns- 
nov&s^  og  som  bevirkende  Aarsag  er  der  ved  Bisætningen  orav 
%sasi^  tydeligt  nok  antydet  en  paatrængende  Nødvendighed. 

Aristoph.  Equ.  614  imødegaaer  Choret  (i  Parabasen)  paa 
Digterens  Vegne  de  Bebreidelser,  man  havde  gjort  ham,  fordi 
han  ikke  hidtil  var  optraadt  i  sit  eget  Navn,  med  de  Ord: 

(fijol  ydg  ttPTiQ 
oi'x  t'/r'  dpoiag  tovto  nsnopd^wg  åiatgi^stp,  dXXd  vofii^oiv 
xoofiMåodtdaOxaXiap  sipai  ;{«^f7ift)taT0i'  sgyop  dndptoav. 
Det  Bevirkende    er    her    meget  bestemt    betegnet    som    saadant 
[vn   dpoiag),    medens   det    er    den    bevirkede   Fremgangsmaade, 
der  betegnes   ved  Verbet  ndfJxsiP]    Pronominet  zovto   viser    vel 
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iRke  grammatisk  heu  til  selve  Verbet  diaigijietv;  men  det  gaaer 
tilbage  paa  det  foregaaende  ov  xoQov  ahoiij^  hvorfor  diatqi^siv 
kun  er  en  anden  Betegnelse. 

Plat.  Phæd.  p.  68  E  hedder  det  om  Ikke-Philosopherne: 
r»  dé]  ol  xoG/jnot  avtoov  ov  tavtov  xovio  nsnovd^aGiv'  dxoXaaici 
tivi  aoo(pQOvé(;  elai,)  —  —  (po^oiftsyoi  yåg  éisooov  rjdovwv  Gie- 
Qijd-Tjvai  xai  intd^VftovvTsg  åytiivoav  aXXoav  dnéxovrat  vn  aXXcav 
xgaTovfjtsvoi.  Ogsaa  her  er  den  bevirkende  Aarsag  udtrykkeligt 
betegnet  som  saadan  {dxoXaaia),  medens  acocfoovég  élai,  og 
dnéxovtat  endog  staae  i  ligefrem  grammatisk  Apposition  til 
nenovd-aGtv. 

Vi  ende  altsaa  her,  ligesom  vi  begyndte  ved  ti  na^cav, 
med  et  tydelig  og  bestemt  angivet  Aarsags-  og  Virkningsfor- 
hold;  men  hist  var  det  Aarsagen,  der  var  betegnet  ved  Verbet 
Ttdaxfiv,  her  derimod  er  det  Virkningen. 

Man  maa  ikke  lade  sig  forvirre  i  sin  Opfattelse  af  disse 
sidste  Steder  ved  den  Omstændighed,  at  det  i  Virkeligheden  er 
umuligt  navnlig  paa  det  sidstanførte  Sled  at  fjerne  Forestillingen 
om  det  Bevirkende  uden  at  spolere  Forestillingen  om  Frem- 
gangsmaaden  som  et  na&tjfjia]  thi  den  betegnes  netop  som  saa- 
dant  kun  fordi  den  opfattes  som  Virkning  af  sin  Aarsag.  En 
Fremgangs maade  som  rjdovMv  dnéxsa^ai  kan  ikke  i  og  for  sig 
betegnes  som  et  nd&rjfta,  men  kun  forsaavidt  den  opfattes  som 
Resultat  af  andre  Factorer  end  fornuftig  Overveielse  og  fri  Be- 
slutning. Dermed  stemmer  det  ogsaa  vel,  at  Verbet  ndaxsiv 
om  enkelte  bestemte  Handlinger  overhovedet  kun  findes  anvendt, 
hvor  Handlingen  af  den  Talende  opfattes  som  ufornuftig,  upas- 
sende, urigtig,  uhensigtsmæssig,  begaaet  af  Mangel  paa  Indsigt 
og  Omtanke,  forstyrret  Sindsligevægt  o.  dsl. ;  dette  har,  som 
Enhver  let  vil  føle,  sin  gode  og  simple  psychologiske  Grund  i 
Menneskets  Tilbøielighed  til  kun  at  tilskrive  sin  egen  frie  Be- 
slutning dem  af  sine  Handlinger,  som  han  finder  forsvarlige, 
men  at  forklare  dem,  han  ikke  Iroer  at  kunne  være  bekjendt, 
af  andre  Aarsager.  Jeg  veed  af  alle  de  Steder,  hvor  jeg  har 
seet  nddx^^v  brugt  om  bestemte  enkelte  Handlinger  eller  Frem- 
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gangsmaader,  kun  eet  eneste,  som  synes  at  danne  en  Und- 
tagelse fra  denne  Regel,  nemlig  Plat.  Legg.  p.  799  C  ngog 
Tovio)  årj  yei'Ofjteuot  im  Xoycii  ndd^cofisv  id  ngénov  '^^ilv  aiiolq\ 
hvor  ganske  vist  ndaxsiv  er  brugt  til  at  betegne  den  rolige, 
sindige,  betænksomme  Fremgangsmaade,  Fornuften  byder  at 
følge;  men  naar  man  læser  Stedet  igjennem  i  Sammenhæng,  vil 
man  let  see,  at  Valget  af  LMtrykket  netop  er  foranlediget  ved, 
at  den  Medsamtalende  følger  den  modsatte  Fremgangsmaade, 
saa  at  det  finder  sin  naturlige  Forklaring  i  Ironiens  Lov.  Hvor 
der  derimod  ikke  er  Tale  om  egentlige  Handlinger  i  strengere 
Forstand,  men  f.  Ex.  om  Omslag  i  Henseende  til  Tilbøieligheder 
og  Vaner,  forholder  det  sig  anderledes;  saaledes  betegner  Choret 
Aristoph.  Vesp.  1459  {»aiioi  noXkoi  tavr  sna&ov'  ^vvofteq 
yvcofiaig  stsqcov  (xfTi^dXorio  tovq  TQonovg)  ved  naGxstv  en 
Forandring,  som  det  ikke  kan  Andet  end  billige. 

Naar  vi  nu  efter  disse  Undersøgelser  vende  tilbage  til 
Spørgsmaalet  om,  hvorledes  Brugen  af  ndaxsiv  om  Handlinger 
og  Fremgangsmaader  er  at  forklare,  da  vil  det  af  de  under 
Rubrik  III  anførte  Steder  være  blevet  klart,  at  det  ikke  gaaer 
an,  med  Bremi  at  tænke  paa  en  .Medindbefattelse  af  Forestil- 
lingen om  Handlingen  i  Betegnelsen  for  den  Handlingen  frem- 
kaldende Tilstand;  thi  hvis  denne  Forklaring  var  rigtig,  da 
kunde  denne  sidste  ikke,  som  det  der  netop  var  Tilfældet,  ved 
Siden  af  det,  der  betegnes  ved  ndoxsiv,  tillige  fremtræde  særlig 
betegnet  som  Aarsag;  to  Forestillinger  kunne  ikke  paa  eengang 
falde  sammen  og  være  adskilte  fra  hinanden.  Men  naar  allsaa 
et  saadant  ndrrxsn'  hverken  betegner  Handlingen  selv  som  saa- 
dan  eller  den  Handlingen  fremkaldende  Stemning  eller  Tilstand, 
da  er  der  kun  een  Mulighed  tilbage,  nemlig  at  det  betegner 
selve  Impulsen  til  Handlins;,  den  sjælelige  Proces,  der  foregaaer 
i  Mennesket  i  det  Øieblik,  da  han  af  sin  Stemning  eller  Til- 
stand bestemmes  til  Handling,  saa  al  altsaa  ndaxstv  ti  i  saa- 
danne  Tilfælde  betyder  «at  bestemmes  i  en  vis  Retning",  ne- 
nov9évai  tt  «at  staae  under  Paavirkning  af  en  i  en  vis  Retning 
bestemmende    indflydelse",    og    Spørgsmaalet    xi    nd^co    altsaa 
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•  hvorledes  skal  jeg  lade  mig  bestemme ?»  d.  e.  »hvad  skal 
jeg  lade  mig  bestemme  til?«  At  naayjiv  her  staaer  for 
at  betegne  Handiiogen,  kan  man  altsaa  kun  sige  i  en  vis  For- 
stand, nemlig  forsaavldt  som  Betegnelsen  af  Handlingen  kan 
siges  at  være  erstattet  ved  Betegnelsen  af  en  sjælelig  Proces, 
hvis  Væsen  netop  er  at  fremkalde  en  Handling,  og  hvis  Beteg- 
nelse derfor  nødvendigviis  medfører  Forestillingen  om  en  saadan. 
En  Analogi  hertil  have  vi  i  Brugen  af  Verberne  fiijdofica  og 
fitjiiofiai,  hvor  der  tænkes  paa  selve  Udøvelsen  af  Handlingen, 
som  f.  Ex.  Iliad.  XXH  ,  395  rj  ga  xal  'Extoqo  ålov  dsixsa  fir^- 
dsto  sgya'  afiffotégcov  fiSiOTnOx^s  nodiav  tstqtjvs  lévovis  o.  s.  v. 
(Wilster:  «Talt,  og  en  skammelig  Daad  mod  den  herlige  Hektor 
han  øvedn),  og  Iliad.  XV,  349  ov  d'  åv  sycov  anavsv&s  vsoov 
stsQoa&i,  voijaoo^  aixov  ol  &dvatov  fitjiiaofiat  ("ham  skal  jeg  paa 
Stedet  raade  Bane  o:  slaae  ihjel«.  SmI.  Udtrykket  »at  raade 
Bod  paa  Noget«  =  «at  bøde  paa  Noget«).  I  begge  Tilfælde  have 
vi  Betegnelsen  af  Handlingen  erstattet  ved  Betegnelsen  af  en 
sjælelig  Proces,  som  netop  gaaer  ud  paa  at  kalde  en  Handling 
tillive,  og  som  altsaa  for  saa  vidt  gjerne  kan  kaldes  prægnant 
med  Handlingen.  Men  ved  fujdofiai  og  (itjTiofÅai,  betegnes 
Handlingen  som  bestemt  tilsigtet  Resultat  af  Forsæt  og  Overlæg, 
ved  ndaxM  som  mere  instinctiv  Virkning  af  Stemning  og  Ind- 
skydelse. Hist  er  den  sjælelige  Proces  og  derfor  ogsaa  Hand- 
lingen en  fri  Villiesact,  her  derimod  er  den  en  saadan,  som 
Villien  vel  nok  kan  have  en  hemmende  eller  fremmende  Ind- 
flydelse paa,  men  som  i  og  for  sig  ikke  sees  som  Villiesact, 
men  som  Tildragelse  (ganske  som  naar  det  Aristoph.  Nub.  234 
om  den  Naturproces,  at  Karsen  trækker  Fugtigheden  til  sig, 
hedder:  ndax^i  de  lavto  tovto  xai  rd  xagdafia),  saa  at  altsaa, 
hvad  Spørgsmaalet  li  nd&co  angaaer,  den  Betydning,  vi  fra  Be- 
gyndelsen af  saae  som  den  eneste  sproglig  mulige,  nemlig  «hvad 
skal  jeg  lade  vederfares  mig?«  ogsaa  virkelig  kommer  til  sin 
Ret.  Hvis  man  for  Spørgsmaalet  li  nd&w  ønsker  et  Udtryk, 
der  ligesom  ndaxav  har  activ  Form  uden  dog  at  betegne  en 
Virksomhed,  kan  man  oversætte  det  ved  »Hvad  skal  jeg  falde 
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paa?«  (ri  firjaoifiai,  «hvad  skal  jeg  finde  paa?»);  men  den  cor- 
recte  Opfattelse  vil  forøvrigt,  naar  den  er  tilstede,  nok  af  sig 
selv  føre  den  for  ethvert  Sted  bedst  convenerende  Oversættelse 
med  sig. 

Endnu  raaa  jeg  henlede  Opmærksomheden  paa  en  eien- 
dommelig  Talemaade  med  Verbet  ndaxstv  ^  der  staaer  i  et  sær- 
ligt Forhold  til  Spørgeformelen  ti  ndd^a),  og  som  derfor  særlig 
bør  fremhæves,  nemlig  Udtrykket  noXld  ncéaxsiv,  der  be- 
tegner en  Persons  hele  ydre  Maade  at  tee  sig  paa  under  visse 
Forhold,  naturligviis  som  Virkning  af  den  indre,  sjælelige  Til- 
stand. Del  findes  allerede  Iliad.  XXII,  220,  hvor  Athene  siger 
til  Hektor,  da  Achilleus'  Dødslod  er  falden : 

ov  ol  vvv  SU  y'  s(Ju  ns(pvytkévov  dfifis  ysvéad-ai,, 
ovd'  li  x€v  fiCtXa  noXXd  ndd-oi,  åxdsgyoc  'AnoXXcov 
TiQOTiQOTtvXivdofisvoQ  TiaTQoq  Jtog  atyioxoto. 
At  det  er  ApoUons  sjælelige  Tilstand,  hans  store  Vaande  og 
hans  brændende  Ønske  om  at  frelse  Hektor,  der  ligger  til  Grund 
for  dette  noXXd  ndaxeii^ ,  er  klart;  men  at  dette  ikke  betegner 
selve  den  sjælelige  Tiistand,  men  hans  ydre  Adfærd,  det  viser 
det  tilføiede  appositive  Participium  xvXtvdofisvog;  vi  kunne  over- 
sætte: «om  han  end  teede  sig  aldrig  saa  galt«.  Ogsaa  Plat. 
Phædon.  p.  108  B  bruges  saaledes  noXXd  dviixeivaaa  xal  noXXd 
nad-ovaa  om  den  ufornuftige  Sjæl,  som  nødig  vil  skilles  fra 
Legemet;  at  det  ogsaa  her  er  den  ydre  Adfærd,  der  betegnes 
(forsaavidt  man  da  ved  en  Sjæl  kan  tale  om  en  saadan) ,  viser 
Sammenstillingen  med  dvnteivaaa.  Det  er  paa  begge  Steder 
en  fortvivlet  Situation,  der  skildres,  og  Udtrykket  7ioXXd  ndaxetv 
betegner  da  de  forskjellige  Maader,  hvorpaa  man  ligesom  snoer 
og  vrider  sig  for  at  komme  ud  af  den,  men  som  Noget,  hvortil 
man  lader  sig  henrive  af  sin  Fortvivlelse. 

Jeg  skal  nu  søge  at  forbinde  de  i  det  Foregaaende  ind- 
vundne Resultater  med  de  foreløbige  Bemærkninger  om  Brugen 
og  Omraadet  af  Spørgeformlerne  ti  Tid&io  og  ti  ydg  ndd^M, 
som  allerede  den  umiddelbare  Betragtning  af  Stederne  i  Begyn- 
delsen fremkaldte,  1  et  samlet  Overblik. 
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Hvor  Een  befinder  sig  i  en  misliir  Situation,  saa  at  han 
har  "tvende  Kaar,  men  som  begge  ere  bange  og  haarde«,  der 
kan  han  tvivlraadig  spørge  tI  nd&w;  "hvad  skal  jeg  nu 
lade  mig  bestemme  til?-  ohvad  skal  jeg  nu  falde  paa?» ,  idet 
hans  Tanke  ligesom  famler  efter  en  Indskydelse,  søger  et  nov 
aibo,  et  fast  Holdepunct  i  en  klar  Forestilling,  hvorigjennem  den 
kan  omsætte  sig  i  Beslutning  og  Handling.  Hvis  han  finder  et 
saadant  ved  at  det  gaaer  op  for  ham,  hvilket  Valg  der  under 
den  givne  Situation  er  det  ene  rigtige,  eller  hvilken  Fremgangs- 
maade  der  er  den  eneste  moralsk  mulige,  da  træder  han  der- 
igjennem  over  i  Beslulningens  og  Handlingens  Stadium,  som  det 
f.  Ex.  er  Tilfældet  med  Odysseus  i  de  homeriske  Steder.  Lige- 
ledes kan  den,  der  er  i  en  fortvivlet  Situation,  hvor  han 
hverken  veed  ud  eller  ind  og  slet  intet  Middel  seer  til  at  rede 
sig  ud  af  den,  raadvild  spørge:  t»  nd&æ]  »hvad  skal  jeg 
dog  lade  mig  bestemme  til?»  »hvad  skal  jeg  dog  falde  paa?». 
Ogsaa  her  kan  han  da  naturligviis  faae  el  lyst  Indfald,  gjennem 
hvilket  han  kan  gaae  over  til  Beslutning  og  Handling.  Men 
skeer  deite  ikke,  saa  vil  der  kunne  indtræde  et  noXXa  nda- 
%en>y  en  Mængde  forskjellige  ubevidste  eller  halvbevidste  For- 
søg paa  ved  Eet  eller  Andet  at  slippe  ud  af  den  fortvivlede 
Situation,  og  Enden  herpaa  kan  da  blive  en  dobbelt,  enten  at 
han  som  det  yderste  Forsøg  paa  at  slippe  ud  af  Situationen 
griber  til  at  tihntetgjøre  sin  Existens,  hvilket  da  ogsaa  er  et 
ndi^riiia  Og  tilligemed  andre  indbefattes  i  denne  Benævnelse 
f.  Ex.  Soph.  (Ed.  R.  1240  (sml.  Eurip.  Herc.  fur.  1388  Xvnri  u 
naiåov  (iij  nd^co  fiovovfjtevog) ,  eller  at  han,  efterat  have  vredet 
og  vaandet  sig  forgjæves  en  Tidlang,  indseer,  at  det  Altsammen 
er  til  ingen  Nytte  og  saaledes  vinder  Fodfæste  i  Erkjendelsen 
af,  at  han  maa  finde  sig  i  det  Uundgaaelige ,  i  Resignationen. 
Men  hvad  enten  det  nu  gaaer  op  for  ham,  at  denne  eller 
hiin  Fremgangsmaade  er  den  eneste  efter  Omstæn- 
dighederne rigtige  eller  den  eneste  moralsk  mulige, 
eller  han  indseer  Nødvendigheden  af  resigneret  al  finde 
sig  i  det  Uundgaaelige,    eller  han   endelig  fra  førsle    Færd 
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af  decideret  har  foll  sig  fuldstændig  behersket  af  en  uimod- 
staaelig  Drift  til  at  handle  paa  en  vis  bestemt  Maade  eller 
af  en  uafviselig  Nødvendighed,  kan  han  i  ethvert  Tilfælde 
begrunde  sin  Handlemaade  ved  Spørgsraaalet  ri  ydg 
nddw\  «thi  hvad  skal  jeg  vel  falde  paa?»  (i  Svar:  <'ja  hvad 
skal  jeg  vel  falde  paa?»),  hvilket  altsaa  bliver  et  Spørgsmaal 
med  negtende  Mening,  hvis  Betydning  er  "thi  jeg  kan  jo 
ikke  falde  paa  ISoget,  som  kunde  hæve  den  tvingende  Nødven- 
dighed« eller  simpelthen  "thi  der  er  jo  intet  Åndet,  jeg  kan 
falde  paa».  Det  ligger  nær,  med  detle  begrundende  ti  j^dg 
ndd^oo  at  sammenligne  Udtryk  som  xi  ydg;  ttwq  yag  ov;^)  ti 
ydq  ov  (lélXoo;  Og  lignende,  hvorved  ligeledes  det  Foregaaende 
betegnes  som  noget  Nødvendigt  eller  SelvfølgeHgt. 

Inden  jeg  afslutter  disse  Bemærkninger  om  Spørgeformlerne 
ti  nddoo  og  li  ydo  nd^^co,  for  at  gaae  over  til  Betragtningen 
af  en  tredie  beslægtet  Spørgeformel,  har  jeg  endnu  at  tilføie  el 
Par  Ord  om  de  Modificationer,  deels  i  selve  Formen, 
deels  i  Forbindelsen  med  den  øvrige  Tales  Sammen- 
hæng og  deels  i  Brugen,  som  disse  Formler  undergaae  hos 
senere  Forfattere,  hvorved  jeg  imidlertid  maa  bemærke,  at 
mit  Kj'endskab  til  den  senere  Tids  Litteratur  er  saa  mangelfuld 
og  fragm  niarisk,  at  der  ikke  kan  være  Tale  om  at  give  noget- 
somhelst  Udtømmende.  I  Almindelighed  kan  jeg  kun  sige,  at 
jeg  blandt  ikke  saa  ganske  faa  Steder  fra  den  romerske  Tid, 
som  jeg  deels  har  af  egen  Læsnuig,  deels  er  gjort  opmærksom 
paa  ved  Citater  hos  Andre,  ikke  har  fundet  et  eneste,  hvor  der 
ikke  i  een  eller  anden  Henseende  er  en  mindre  eller  større 
Afvigelse  fra  de  ældre  Forfatteres  Sprogbrug,  saa  at  Udtrykket 
hos  de  Senere  maa  siges  ialtfald  at  fremtræde  med  en  mindre 
bestemt  udpræget  eiendommelig  Typus  baade  i  Henseende  til 
Form  og  Brug. 

Det  Charakteristiske  ved  den  ældre  Sprogbrug  i  Modsætning 
til  den  senere  er  nu  dette: 


')  JliiSs  y«p  ov;   er  sammenlignet  af  Abi.  VVillel  til  Galen.  /Z^or^ifnr.  c.  6 
(s.  udf.). 
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i)  gjøre  de  ældre  Forfattere  en  ganske  bestemt  Forskjel 
mellem  ti  ydg  nd^ca  som  Udtryk  for  Resignation  elier  for  Be- 
vidstheden om  at  handle  paa  den  eneste  mulige  Maade,  hvilket 
altsaa  ubetinget  er  et  Spørgsmaal  med  negtende  Mening,  og  paa 
den  anden  Side  ti  nd^io  uden  ydg  som  Udtryk  for  Tvivlraa- 
dighed  eller  Fortvivlelsens  Raadvildlied,  hvor  Spørgsmaalet  ingen- 
lunde uden  videre  har  neglende  Mening;  thi  den  Tvivlraadige 
har  Valget  mellem  to  bestemte  Fremgangsmaader,  men  veed 
kun  ikke,  hvilken  der  er  den  rigtigste,  og  selv  den  aldeles 
Raadvilde  har  Mangt  og  Meget,  som  han  kan  gjøre,  men  kun 
ikke  Noget,  hvorom  han  med  Sikkerhed  kan  beregne,  at  det  vil 
føre  til  Maalet. 

2)  bruges  baade  hos  Homer  og  hos  Attikerne  begge  disse 
Spørgsmaal  udelukkende  i  første  Person,  endvidere  udeluk- 
kende som  conjunctiviske  Spørgsmaal,  fremdeles  uden  Und- 
tagelse netop  i  denne  kortest  mulige  Form  {ti  nd&u);  og 
li  ydg  nd&(o]  kun  Aristoph.  Nub.  798  staaer  der  li  syw  nd&oo]) 
og  som  enkeltstaaende  udraabsagtig  e  Spørgsmaal,  uden 
grammatisk  Forbindelse  med  den  øvrige  Tale  og  uden  noget 
yderligere  Tilhæng  af  tilknyttende  eller  forstærkende  Partikler; 
der  kan  til  ti  nd&co  føies  en  Interjeclion  (som  wfioi),  et  Ad- 
jectiv  (som  Tl^fio)f)  eller  en  Vocativ,  til  ti  ydg  nddia  føies  intet 
Saadant;  ligeledes  kan  der  til  ti  nd&oo  føies  et  andet  sideordnet 
Spørgsmaal  (som  ti  nd&co]  ti  ås  égco;  ti  ås  fi^Goofxai])  og  til 
ti  ydg  ndd^ui  en  yderligere  begrundende  Hovedsætning  (som  « 
yag  nd&co.,  axdmeiv  ydg  ovx  iniataftai],  men  intet  Forbindende, 
ingen  Bibestemmelser  eller  Bisætninger.  Derved  faae  disse  Ud- 
tryk hos  de  Ældre  en  iøinefaldende  Charakteer  af  Livlighed  og 
energisk  Lidenskabelighed,  en  eiendommelig  kraftig  Slemnings- 
colorit,  som  hos  de  Senere  tildeels  afbleges  og  udviskes.  Kun 
hos  Herodot  har  ogsaa  Formelen  ti  ydg  ndd^oo  antaget  Præget 
af  denne  Forfatters  rolige,  brede  Gemytlighed,  idet  han  føier  en 
Dobbeltgenitiv  til  [ti  ydg  nd&Mfitv  (jnj  ^ovXofiévæp  vfxéæv  tifjua- 
génv])]  det  er  tænkeligt,  at  del  kan  have  været  ham,  der  i  dette 
som  i  Mere  har  været  Forbillede  for  de  Senere. 
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I  alle  de  heromhandlede  Retninger  findes  der  nu  Afvigelser 
hos  Forfatterne  fra  den  romerske  Tid,  snart  i  een  enkelt,  snart 
i  flere  af  dem.  Jeg  skal  anføre  de  Steder,  jeg  har  noteret  mig, 
og  paapege  Afvigelserne. 

Anthol.  Palat.  V,  111  (Epigrammet  tillægges  Antiphilos, 
som  sættes  til  Augusts  og  Tibers  Tid)  bruges  «  nd^o)  som 
Udtryk  for  Kjærlighedens  Fortvivlelse,  og  der  er  forsaavidt  Intet 
videre  at  bemærke;  kun  er  det  knyttet  til  det  Foregaaende  ved 
xaL     Der  staaer: 

id'  6  XQOvog,  ov  not'  icfcovovp, 
ovTog'  iyco  ås  ndXat  rgavfJiaToc  r^a&avofirjV 
»ai  zi  nd&w.,  Åsvaaeiv  juév,  o/«*  (fXoyec^  rjv  cJ'  dnovsMco, 
(pQOvziåeg,  ^v  å'  ahco^  nag-^évoc '  oix6fis3a. 

Det  samme  xal  ri  nct&at  findes  ogsaa  i  en  lignende  Situa- 
tion ib.  XII,  22,  et  Epigram,  hvis  Affattelsestid  (s.  Bergk  Poet. 
lyr.  p.  620— -1)  der  da  maaskee  ogsaa  heri  kunde  ligge  et  Bidrag 
til  at  bestemme. 

Anthol.  Palat.  XI,  88  (Epigrammet  tillægges  Lukillios  paa 
Neros  Tid)  hedder  det: 

T^v  (ttxQ'^v  nai^ovGav  ^EQwtinv  rjQTCaGs  xcoptoip' 
Tj  ås'  ti,  (fT}o\,  nd&oa,  Ztv  ndzsQ,  fl  /i«  OéXetg] 

Her  er  for  det  Første  Formelen  uden  ydg  brugt  som  Ud- 
tryk for  Resignation,  og  for  det  Andet  er  der  tilføiet  en  Bi- 
sætning. 

M.  Antonio.  Comm.  XII,  16  staaer  der:  o  /uij  &éX(av 
tov  (pavXov  dfÅagtdveiv  ofioiog  tco  fii}  S'éXovti  r^v  avx^v  onov 
SV  toXq  Gvxoig  (fégtiv  xal  td  ^gécftj  xXavd^fiVgi^ead^ai,  xal  tov 
tnnov  xgs(isti^eiv  xal  6au  dXXa  dvayxala'  ti  yag  Tid&fj,  ti]V 
£^iv  £%mv  toiavtfiv\  Her  staaer  tredie  Person,  og  der  er  til- 
føiet et  Participium  i  Apposition. 

Ælian.  var.  hist.  IX,  27  giver  en  lakonisk  Landmand 
Een,  som  bebreider  ham,  at  han  er  saa  lidenskabelig  i  sin 
Sorg,  det  Svar:  ti  nddæ]  ov  ydg  iyoo  altioq  tovtov ^  d  (fjvfftg 
dé  (Aov  QsT.  Her  er  altsaa  brugt  ti  nd&u)  i  Svar  paa  en  Be- 
breidelse,   hvor  de  Ældre  vilde   have  brugt  ti  ydg  Jidd^co,  som 
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Udtryk  for  Bevidstheden  om   at  handle   paa  den  eneste  muh'ge 
Maade. 

Hos  ingen  af  Keisertidens  Forfattere  har  jeg  dog  fundet 
flere  Afvigelser  fra  den  ældre  Sprogbrug  i  disse  Formler,  end 
hos  Lukian.  Jeg  har  af  ham  noteret  mig  ti  Steder,  Halvdelen 
med,  Halvdelen  uden  ydg,  nemlig  følgende: 

A.  1)  Tim.  39  siger  Timon:  neiatéov,  <o'EQfi^,  xai  av&ig 
nXovTtitsov'  ti  yag  «V  xal  ndSoi  tig,  onote  ol  d-sol  /?t«- 

2)  Di  al.  de  or.  20,  9  siger  Paris:  nsigaaofif^a 
(nml.  nsqaivsiv  ttjv  xqIgiv)'  zi  ydg  av  *ai  nd&oi,  «$; 

3)  Dial.  mort.  10,  6  siger  ved  Indstigningen  i  Cha- 
rons  Baad  den  rige  og  fornemme  Kraton:  ovx  sxmv  (lév, 
dnoQQiipM  ås  (nml.  al  sin  Rigdom  og  Fornemhed)*  ti  yåq 
av  x«t  nd&oi(n\ 

4)  Necyom.  3  siger  Menippos:  vnovgy^téov  xal 
tavtd  001'  ti  ydg  dv  xal  nd&oi  tig,  ouote  (piXog  dv^g 
^id^oito ; 

O)  C  har  o  n.  2  siger  Hermes:  vnovgytjtéov  ås  ofÅOog' 
ti  ydg  dv  xai  nd^oi  tig,  onote  (fiXog  tig  oov  ^id^oito ; 

B.  6)  Prometh.  in  verb.  7  hedder  det:  rtX^v  dlXd  ti 
dv  nd&oifu;  ififjifvetéov  ydg  olg  åna^  ngosiXofxi^v  åuei 
to  ye  fjbsta^ovXevsG&ai  'Eni(jttjd-éo}g  sgyov,  ov  Ugo/jiijd^écog 
sGxiv. 

7)  Diah  mort.  16,  3  siger  Anlilochos,  da  Achilleus 
klager  over  Tilstanden  i  Underverdenen :  ojt*«s  ii  ovv  dv 
tignd&oi,  w  ^AxiX?..€v',  tavta  ydg  ado^s  tfj  (pvGsi,  ndvtutq 
anoi^vrjGxeiv  dnavtag,  (åats  XQV  ^fJtfiéveiv  tco  vdfiM. 

t)  Dial.  mort.  26,  2  siger  CheiroD,  som  har  fore- 
trukket Døden  for  Udødeligheden,  fordi  det  var  saa  gyse- 
lig eensformigt  at  leve,  da  Menippos  har  gjort  ham  op- 
mærksom paa,  at  han  maaskee  om  nogen  Tid  vil  finde 
det  nok  saa  eensformigt  at  være  død:  ti  ovv  dv  ndd^oi 
tig,  M  Mévinne]    hvortil  Menippos  svarer:    oneg^   oifiai, 

Nurd.  tidskr.  for  fliol.  og  pædag.     >y  række.     1.  1  j 
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(paGl,  GvvBtov  ovta  aQsaxsd&ai,  xal  dyandv  zotg  nagovdt 
xal  fifjdsv   avidov  dcfogrjiov  olsad-ai. 

9)  Hermotim.  19  siger  Lykinos,  da  Hermotimos 
har  gjort  gjældende,  at  man  kan  bedømme  de  l'orskjellige 
philosophiske  Skolers  Værd  efter  Philosophernes  ydre 
Holdning,  efter  nogle  andre  Indvendinger:  et  ås  xal  on 
(idXiCta  XQV  '^sxfxaiQsOd^at  jotq  toiovioig,  ti  av  ndd-ot 
tiq,  et  tvcplog  dov  €Tiid^v[i>oiT]  cpiloaocpsTi' ; 

10)  ib.  4  9  siger  Lykinos,  da  det  er  bleven  klart,  at 
der  behøves  mindst  200  Aar  til  at  gjøre  sig  saaledes  be- 
kjendt  med  de  forskjellige  philosophiske  Skoler,  at  man 
kan  vælge  imellem  dem:  ti  ovv  av  nd^oi  t«c,  <»  '^EqfÅ.o- 
T»|Uf,  el  toiovtov  sati  to  ngd/fia ; 

Man  vil  see,  at  der,  hvad  Brugen  angaaer,  ikke  er  Noget 
at  bemærke  ved  Stederne  med  ydg;  i  de  fem  Steder  uden  ydg 
derimod  betegner  Udtrykket  aldrig  Tvivlraadighed  eller  egentlig 
Fortvivlelse;  paa  eet  Sted  (8)  betegner  det  Raadvildhed,  men 
uden  Charakteer  af  Fortvivlelse,  kun  af  en  Slags  Befippelse  ved 
Følelsen  af  at  være  kommen  fra  Dynen  i  Halmen;  af  de  andre 
fire  Steder  er  det  paa  det  ene  (7)  Udtryk  for  Resignation  lige- 
overfor del  Uundgaaelige ,  paa  det  andet  (6)  Betegnelse  for  al 
den  valgte  Fremgangsmaade  er  den  eneste  moralsk  mulige,  og 
paa  de  to  andre  (9  og  10)  et  simpelt  Spørgsmaal  med  neglende 
Mening,  d.  e.  med  Antydning  af,  at  der  ikke  er  Noget  at 
gjøre.  Hvad  dernæst  Formen  angaaer,  da  er  den  overalt  væ- 
sentlig forskjellig  fra  den  ældre  Tids,  og  overalt  i  mere  end 
een  Retning.  For  det  Første  bruger  Lukian  kun  i  to  Steder  af 
de  ti  (3  og  6)  første  Person;  i  alle  de  andre  bruger  han  det 
ubestemte  rtg  som  Subject,  deels  omskrivende  istedenfor  første 
Person,  deels  om  en  ubestemt  tænkt  Person;  men  herved  taber 
Spørgsmaalet  strax  sin  personlige  Charakteer  og  faaer  et  ganske 
andel  Præg  af  rolig  Objeclivilet.  For  det  Andet  bruger  han  al- 
drig Conjunctiv,  men  derimod  Optativ  med  av,  hvad  der  ogsaa 
gjør  Udtrykket  mindre  energisk,  ikke  al  tale  om,  at  det  lægger 
mindst  een,  maaskee  lo  Stavelser  lil  i  Længden.     For  del  Tredie 
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bruger  han  i  Formelen  med  ydg  aldrig  det  blotte  t»,  men  over- 
alt ti  xai  (quid  tandem?),  hvorved  der  kommer  endnu  en  Sta- 
velse til,  og  Formelen  uden  ydo  knytter  han  ved  alskens  Con- 
junctioner  og  Partikler  til  det  Foregaaende  eller  til  en  Andens 
Replik.  Endelig  for  del  Fjerde  føier  han  til  Udtrykket  i  begge 
dets  Former  paa  Halvdelen  af  Stederne  Tids-  eller  Betingelses- 
sætninger. Alt  dette  er  unegtelig  i  iøinefaldende  Grad  afvigende 
fra  den  ældre  Sprogbrug;  det  er  kun  en  temmelig  svag  Famihe- 
liighed,  der  er  bleven  tilbage  med  det  gamle  w  yag  nd^oa  i 
denne  Syvstavelsesformel  ti  ydg  dv  xal  nd&ot  ug.  Men  det 
kan  ikke  negtes,  at  den  rolige  Humor,  den  lune  Ironi,  som 
charakteriserer  Lukian,  er  nok  saa  godt  tjent  med  disse  Formler 
i  den  paa  forskjellig  Maade  nuancerede  Skikkelse,  de  paa  hans 
Tid  ere  blevne  modtagelige  for.  Del  er  nemUg  ikke  blot  hos 
Lukian,  at  saa  stærke  Afvigelser  forekomme;  ogsaa  af  hans 
Samtidige,  Lægen  Gal  en  os,  har  jeg  fundet  citeret  baade  ti 
ydg  dv  xal  ndd^oisv  (3die  Pers.  PI.)  med  et  Participium  i  Ap- 
position og  ti  dv  ovv  ttg  nd&ot  med  en  Præpositionalbestem- 
melse.  Det  Første  staaer  IlgotQem.  c.  6  {xal  é'aziv  eitloyov 
tovg  did  fiijdsv  d).X  ij  xd  XQ>]fJ'(^ta  nsQi^XéntovQ  dfia  zw  Cisqij- 
■d-f/vai  tovtcov  evdvg  xai  toav  dkkwv^  d  did  tavi  e?;fo»',  sais^ 
QTjad-ai'  ti  ydg  dv  xai  ndd-oisv^  iåiov  ftsv  ovåsv  xtxtrj^évoi.,  dsi 
d'  sn'  aXkotgioig  xal  votg  nagd  trjg  tvxrjg  irtaigofisvoi]) ,  det 
Andet  Øsgan.  (jkéd-oå.  X  c.  4  ivavta  iyoo  ndvva  di  é'gyiav 
inidst(^d(ievog  —  —  nagado^onoiog  vno  tcov  irraivovvioov  !j 
(ft'^ovovvtcov  ixXTi^ijv'  onots  de  Xoyia  dt^gx6fif}v  vnkg  toov  av- 
Ttov  —  —  nagadol^oXoyov  ixdlovv  fts'  ti  dv  ovv  tig  ndd-Oi 
ngog  dvd-goanovg  (Aijts  sgyo)  fiijte  loyto  nsid&rjvai  dvvafisvovg;). 
Ogsaa  Spørgsmaalet  uden  ydg  er  her,  ligesom  i  de  to  sidste 
Steder  af  Lukian,  blot  et  lidt  eiendommeligt  farvet  »hvad  skal 
man  gjøre?»  med  Antydning  af  Umuligheden  af  at  gjøre  Noget, 
og  naar  f.  Ex.  Th.  Gataker  (t.  M.  Antonin.  XII,  16)  hermed 
sammenstiller  Terent.  Heaut.  IV,  1,  29  «quid  cum  illis  agas,  qui 
neque  jus  neque  bonum  atque  æquum  sciunt?«,  da  er  Liigheden 
unegtelig  slaaende;  kun  maa  det  ikke  oversees,  al  Constructio- 

15* 
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nen  med  ngog  ogsaa  findes,  hvor  ndaxsiv  bruges  om  Følelser 
og  Stemninger,  saa  at  altsaa  Forskjellen  mellem  nda%tiv  og 
noulv  end  ikke  i  saadanne  Steder  tør  siges  at  være  reent  ud- 
slettet. JNaar  man  imidlertid  betænker,  at  i  det  Hele  taget  de 
ældre  Philologer  baserede  deres  Opfattelse  af  denne  «Attica  et 
elegans  locutio«,  som  Pr.  Vigerus  cap.  V  sect.  12  kalder  den, 
udelukkende  paa  Steder  af  Keisertidens  Forfattere  ,  da  vil  man 
let  kunne  forstaae,  at  de  uden  Videre  gjengave  den  ved  «quid 
faciam?«. 

Nogle  af  disse  Afvigelser  i  Formen  fra  den  ældre  Sprog- 
brug har  jeg  forøvrigt  hverken  ved  egen  Læsning  eller  paa  an- 
den Haand  fundet  hos  andre  Forfattere  end  Lukian  og  Galenos, 
nemlig  wg  som  Subject  og  Optativ  med  av  istedenfor  Conjunc- 
tiv;  ogsaa  il  xai  istedenfor  ti  har  jeg  kun  gjenfundet  to  Steder 
hos  Synesios  (Slutn.  af  4de  og  Beg.  af  5te  Aarh.)  nemlig 
Epist.  105  (snf.1  xal  (fiiXonaiynoav  wv,  og  ys  naidod-tv  aiiictv 
say^ov  onXofiaxflv  te  xal  Innofiavslv  néga  tov  déovtog,  dvid- 
oofiai,  (iév  —  ti  ydo  xal  nd&co  rag  (fiktdtag  xivag  dd-'^QOvg 
OQCov  xal  %d  To'l«  &QiTitjdé(fiTata]  —  xaQTsgijaat  dl,  dv  énndttij 
i>iog)  Og  Epist.  124  (dkÅ.d  xal  inl  tovwtg  (piXo%(aQiJav  —  ti 
ydg  xal  nd&oo  Ai^vg  dSf  xal  ivtav&a  ysvofisvog  xal  tdav  ndn- 
nmv  fovg  xdifovg  ovx  dtinovg  6q(Jov\  —  did  aé  fioi  doxdS  ftovijf 
tnéQOipiO^ai  tr^g  nargidog  xdv  Xd^oofiai  (T^oX^g  (letavaozsv- 
attr).  Forøvrigt  mangler  jo  alt  delte  ingenlunde  sine  Analo- 
gier i  den  ældre  Sprogbrug,  der  kunne  tænkes  at  have  vir- 
ket som  Reminiscentser;  man  sammenligne  f.  Ex.  Plat.  Fhæd. 
61  E  Tt  ydg  dv  xig  xal  noioX  dXXo  if  zm  (léxgi  '^kiov  dvG/iuiy 
XQovM]  det  er  Altsammen  godt  attisk  —  kun  ikke  i  denne  spe- 
cielle Forbindtlse.  Uvormeget  der  her  beroer  paa  en  vis  Tids 
Sædvane  og  hvormeget  paa  den  enkelte  Forfatters  TilbøieUghed, 
kan  naturligviis  ikke  afgjøres  uden  et  fuldstændigt  Overblik  over 
d(^n  samlede  Sprogbrug.  Uden  disse  Eiendommeligheder  findes 
Formlerne  endnu  hos  langt  senere  Forfattere.  Saaledes  har  jeg 
af  Kirkefaderen  Joannes  C  h  ry  sos  to  mos  (sidste  Ualvdeel  af 
4de  Aarh.)  fundet  to  Steder  anførte,  hvor  der  staaer  xaltindd^ca 


Nogle  eiendommelige  coiijunctiviske  Sporgeformler  i  Græsk.        229 

(x«t  tilknyttende,  ikke  forstærkende),  nemlig  de  sacerdot.  II  c. 
6  (énetå^  yag  t^v  ngo&Vfjiiap  taviriv  ol  (liv  ovx  drifdéxovto,  ol 
ås  inrivovv  xal  i^avfxa^oi',  Kai  ti  nd&M]  ngog  Tovg  syxalovv- 
tag  €(ptjg'  ézégcog  ydg  ovx  olda  (piXslv-,  uXX'  ^  /u£Ta  tov  xai  T'^v 
XjjvxrjV  sxdiåovai  tijV  iftavtov,  iivixu  dv  ttva  xdav  iTiirtiåsicov 
mvåvvsvovttt  diaGcodai,  (Jfjy,  altsaa  =  ti  ydg  nd&u)^  som  Udtryk 
for  Bevidstheden  om  ikke  at  kunne  handle  anderledes)  og  ho- 
rn il.  in  epist.  se  c.  adCor.  I  c.  4  («AA'  ofioag  xal  xd  r^  dxofi 
dcfOQTjTa  TttvTa  (poQijtd  xal  no&tivd  did  zijp  xatd  ^tou  ^dovriv 
ylyvsiat,  xdv  dydytjg  tov  ftagTVoa  sti  éfiTivéovtct  (hxqov  and 
TOV  ^vlov  rj  dno  tdiv  iTjydpcov ,  TOGavxrjv  evgijfTetg  ztjv  dnoxsi- 
liévfjv  amdo  y^agav.)  oCtjp  ovåe  slnslv  svi.  Kai  ti  ndd-ca,  (f^Giu 
(o:  dicat  aliquis),  or«  fiagtvgiov  xaigog  ov  ndgsou  vvu'.,  Ti  (pijc', 
ov  ndgsfSxv  fiagrvgiov  xaigog)  ovdénots  fisp  ovv  ccTteariP ,  hvor 
Spørgsmaalet  altsaa  kun  er  et  Udtryk  for  Følelsen  af,  at  det  er 
umuligt  at  opnaae  den  skildrede  Lyksahghed).  Hos  samme  For- 
fatter finde  vi  ogsaa  Forbindelsen  dX}.d  ti  (cot)  ndd^oo  de  sa- 
cerdot. IV  c.  1  {s^ovlofitjp  xal  avTog  tavza  ovzcog  s^stP,  cog 
sqi^g '  —  —  d?.Xd  zi  (Soi  ndO-oo ;  ovx  scSzi  zavza,  ovx  sdcip^  hvor 
der  antydes  Umuligheden  af  at  gaae  ind  paa  den  Andens  Tanke- 
gang) og  ib.  VI  c.  7  {ozi  ås,  onsg  éfiaxdgi^ov  (nml.  z6  evåoxi- 
ftsip  sp  ZTj  zrjg  sxxXfjGiag  ngodzaoiq) ,  ovx  dv  scfvyop  Ixapwg 
é'x(t)p  fiszskd-stp,  ovåslg  oPzsgsT.  dXXd  zi  nd&o)]  oiiåsp  ovzMg 
dxQ7](Jtop  sig  sxxXrjOiag  rtgoazaGiap ,  &)?  avTjj  ^  dgyia  xal  afis- 
Xszrjaia  o.  s.  v.,  hvor  der  atter  antydes  Umuligheden  af  at  handle 
anderledes,  end  man  gjør).  Af  formelle  Afvigelser  fra  den  ældre 
Sprogbrug  findes  der  i  alle  disse  Steder  væsentlig  kun  Tilknyt- 
ningen ved  xal  eller  dXXd]  Hovedforskjellen  ligger  i  den  Situa- 
tion, som  Formelen  er  Udtryk  for. 

Hos  Forfattere  fra  Overgangstiden  og  fra  den  reent  byzan- 
tinske Tid  kan  man  endog  finde  zi  ndd^ai  brugt  aldeles  som  hos 
de  Gamle.  Saaledes  læses  hos  Erotikeren  Chariton  Aphro- 
disiensis  (som  man  pleier  at  sætte  til  5te  Aarh.)  i  III,  3:  zi 
ndd-(Mi\  zi  yépcofiai  dvcTzvxijg'-,  s/xavTOP  dpsX(a\  o.  s.  v.,  og  i  Ap- 
pendix  Anacreonteorum  i  Th.  liergks  Poetæ  Lyrici   (p.  837  ff.  i 
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•2den  Udg.)  finde  vi  hos  Joannes  Gazæus  («qui  sexto  sæculo 
adscribitur«)  ti  ndd^oa,  (fUoi;  ti  qs^m]  (1,  16)  og  li  nd&w,  nd~ 
%fQ\  Tt  Qslico]  (6,  5.  10.  16)  og  hos  Constantinus  Siculus 
(oad  sæculum  nonum  vel  decimum  videtur  referendus'>)  66is  fxot 
loyov  ti  Qs^co;  ti  nd&Qi]  o.  s.  v.  (2,  84  f.).  Endnu  i  Theo- 
doros  Prodromos'  versificerede  Roman  om  Rhodanthe  og 
Dosikles  (fra  12te  Aarh.)  er  jeg  stødt  paa  Formelen  med  ydg 
i  temmelig  oprindelig  Skikkelse  paa  tre  Steder,  som  jeg  endnu 
som  Curiositet  skal  lilføie.  II,  81  siger  Dosikles:  vvv  6'  dlJia 
dsvQO  tov  (fayslv  —  ri  ydg  ndd-fjg ;  —  ånsinsg  rjfidc;  eiaxaXel 
MvQtinvoi]  (altsaa  i  2den  Person ,  men  forøvrigt  som  hos  de 
Ældre;  parenthetisk  staaer  Spørgsmaalet  ogsaa  Eurip.  Hee.  614). 
VII,  231  siger  Rhodanthe,  idet  hun  taler  om  sin  Elskers  Hæn- 
der: iQvd^Qico  (AtP  zi^v  svsQYSiav  Xé/fiv,  igco  d'  ofiwq,  MvQtXla' 
xftt  ti  ydg  nd&o)]  (altsaa  xai  ydg  istedenfor  ydg^  hvilket  jeg 
ikke  veed  at  have  seet  andensteds;  hos  Lukian  og  Galenos  hørte 
det  tilføiede  naiXWti).  Endelig  IX,  259  siger  Dosikles:  qvytlv 
fisp  ttloxQOV  xal  hnetv  tovg  natsgag  fiaxgov  di  '^fidg  ol^ov 
i^tjvvxotag,  at^vai  åé  ngcg  ngoCoonov  aiåcog  xal  q.o^og.  nl^v 
ovv  —  ti  yag  nd^cofisV,  —  syyvg  itéov  xal  tovg  rsxovzag  yvrj- 
aicog  aanaazsov  (altsaa  i  fuldkommen  Overeensstemmelse  med 
den  ældre  Sprogbrug). 


En  anden  Spørgeformel,  som  baade  i  sin  Brug  er  temmelig 
analog  med  ti  nd^co  og  har  deelt  Skjæbne  med  det,  hvad  Man- 
gelen paa  klar  og  bestemt  Opfattelse  angaaer,  er 

Ti  y évcofiai] 

der,  ligesom  tildeels  ti  nd&M,  bruges  som  Udtryk  for  Fortviv- 
lelsens Uaadvildhed.  Disse  to  Formler  tilligemed  hvad  der  med 
dem  staaer  i  Forbindelse,  kunne  da  tjene  hinanden  til  gjensidig 
Belysning.  Formelen  ti  yévcofiai  synes  i  den  ældre  Tid  at  have 
været  endeel  sjeldnere  end  den  anden,  og  jeg  veed  af  den  før- 
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alexandrinske  Litteratur  kun  eet  sikkert  Sted,  hvor  den  findes  i 
denne  bestemte  Form  og  som  direct  Spørgsmaal,  nemlig 

Æschyl.  Sopt.  297,  hvor  Choret  synger  om  de  mod 
Staden  fremtrængende  Fjender: 

Toi  fi£v  yag  nozl  niigyovg  \  navåafisl  navoftiXei  \  areixovGiv 
—  ti  yévtofiai,]  —  |  tol  d'  in  dfjiqi^oXoKtiv  \  idmovffi  nokhatq 
I  xsQfxdå'  oxQioeaaaV  \  napzl  tgonm^  åtoysvsts  &eoi,  noXiv  xal 
atgaiov  Kadfioysvrj  QvsCd^s.  ^) 

Ogsaa  her  kan  jeg  fra  den  alexandrinske  Tid  tilføie  et  Sted, 
som  i  ingen  Henseende  afviger  fra  det  anførte,  nemlig 

Theocrit.  Adon.  (Id.  XV),  5  1.  Der  udbryder  Praxinoa, 
da  hun  med  sin  Veninde  Gorgo  og  sin  Tjenestepige  Eunoa  er 
kommen  ud  i  Trængselen  ved  Adonisfesten: 

dåiGia  FoQyol,  ri  ysvwfxs^a]  toi  nolsfnCToi 

Innoi  TM  ^aoiXfjog.  —  aPSQ  (fUs,  fiij  fie  natijarjg.  — 

ogd^og  dvédTa  6  nvQQog'  id'  (ag  dyqiog.  —  xvvo&aQarjg 

Evvott,  Ol'  yevl^ ;  —  diaxQ^oslzai  tov  dyovxa-.  — 

(javdd^TjV  fisydXcog,  oti  (iot  to  ^gécpog  (xévei  svdov. 
Gorgo  søger  at  berolige  hende: 

^dgosi,  Uga^ivoa'   xal  drj  yeysvjjfied^'  oTnad^eVj 

xol  d'é'^av  ig  y^uigav. 
Og  Praxinoa  svarer: 

%avxo.  ovvaysigofiat  ^dtj. 

Som  afhængigt  Spørgsmaal  have  vi  den  samme  Formel 
Thue.  II,  52,  hvor  det  i  Skildringen  af  Pesten  hedder: 

td  T£  legd,  bv  olg  åaxrjV^vtOj  vsxgoov  nXéa  ^v  avtov  iva- 
no&ptjax6vi(av'  imsg^ia^ofiévov  ydg  tov  xaxov  ol  avd-goonot  ovx 


*)  Æschyl.  Eum.  789  og  819  have  Haandskrifterne  n  Qf^co,  yévwum;  men 
de  nyere  Udgaver  have  ikke  uden  god  Grund  alle  optaget  Tyrwhitts  og 
Lachmanns  Conjectur  ytXuJfiai,.  Vel  kunde  man ,  som  G.  Hermann  be- 
mærker, finde  en  Støtte  for  Forbindelsen  ri  Qé^u),  yiviafxai,;  i  Eurip.  Ion. 
1446  riv'  avddy  dvaw,  ^odaoi;  men  Analogien  vilde  dog  ikke  være  fuld- 
stændig, undtagen  man  vilde  gaae  ud  fra  at  yévwfxat  er  ■=■  Qi^ca,  lige- 
som ^odau)  =  dvooj,  Og  Stedet  har  desuden  ogsaa  i  andre  Retninger 
Vanskeligheder,  hvorfor  jeg  helst  vil  lade  det  ganske  udenfor  Betragt- 
ningen. 
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sxovteg,    6   n   yévcovrai,   ig   oXiycogiav  stgdnovto  xai  Isquv  *ctl 
oaicov  ofioicog. 

Man  vil  see,  at  i  de  her  anførte  Steder  Udtrykket  overalt 
er  brugt  i  en  fortvivlet  Situation,  hvor  der  ikke  sees  nogen 
Udvei  (et  Par  Steder,  hvor  Spørgsmaaiet  fremtræder  i  noget  for- 
andret Form  og  tildeels  brugt  paa  en  noget  anden  Maade,  skal 
jeg  omtale  længere  nede).  Ogsaa  dette  Udtryk  Qnder  man  over- 
sat baade  ved  «hvad  skal  jeg  gjøre?«  og  ved  »hvad  skal  der 
blive  af  mig?»,  men  med  lige  saa  liden  Ret  som  rt /ict'^w.  «Hvad 
skal  (o:  vil)  der  blive  af  mig?«  maatte,  forsaavidt  Verbet  yiyvs- 
a&ai  skulde  bruges,  ordret  oversat  hedde  ri  ysvrjaofiai]^)  men 
ikke  li  yéfw/jkat;  hvad  der  jo  ligefrem  gjengivet  betyder  «hvad 
skal  jeg  blive  til?«. 

Naar  da  nu  det  Spørgsmaal  paatrænger  sig ,  om  vi  ellers 
have  nogen  særegen  Brug  af  Verbet  yiyvofiat,  som  kunde  bru- 
ges til  Oplysning  af  dette  Udtryk,    saa    finde   vi   det  Blerhenhø- 


')  Dog  veed  jeg  for  Tiden  ingen  anden  Hjemmel  for  denne  Formel  end 
tydsk-græske  Lexika  (Pape  og  Schenkl  under  «aus»),  og  jeg  er  temmelig 
sikker  paa,  at  den  ikke  findes  hverken  hos  Homer  eller  de  dramatiske 
Digtere.  Rigtignok  staaer  der  Æschyl.  Sept.  156  ti  noXis  a/u^i  Tiwffjf« ; 
Ti  ytvilatitti,;  nol  d'  fu  rf'Aof  ind^n  9f6i;  og  der  synes  ikke  i  og  for 
sig  at  være  Noget  til  Hinder  for  her  at  tage  tI  som  Prædicatsord;  Ana- 
logier er  der  jo  nok  af,  ligefra  det  homeriske  Stjoéaan'  élwg  xal  xvQ/xa 
ytvéc^tti,  o.  Lign.  til  det  aristophaniske  yivoifxtjv  åu  Kqajivov  xiadiov 
og  Andet  af  samme  Art;  sml.  Kruger  gr.  Sprachl.  g  61,  8  Anm.  1  og 
det  der  anførte  Sted  Xenoph.  Hellen.  II,  3,  17  nolXol  (^^Xoi.  r,aav  avvi- 
OTcé^tyoi  «  xai  &av/udCovTt?^  ri  saono  ^  noXnda  samt  Udtrykket  ovåév 
lifii,  =  perii  (Sophocl.  El.  677;  Phil.  951  og  1030;  Aiistoph.  Equ.  1243; 
Vesp.  997).  Dog  kan  jeg  for  Oleblikket  ikke  anfore  noget  Exempel  paa, 
at  yiyyojuat  med  en  Personbetegnelse  som  Subject  cg  et  Pronomen  i 
Neutrum  som  Prædicatsord  er  brugt  om  Skjæbne  i  Almindelighed,  und- 
tagen af  senere  Forfattere,  som  Heliodor.  Æthiop.  11,  14  (oJj  ixtlvoi  /Åtv 
o  jt  xai  yiyoptv  ovx  (^ot  kéysn',  avTog  de  TQavfiariai  dnfyj]^aTo  n^d; 
TTjV  ytjv),  Achill.  Tat.  HI,  23  {o  di  Kkéiviaf,  elnoy,  riyéyovty;),  Xenoph. 
Ephes.  111,  3  {xtty<o  /uiy  i^éqvyoy,  -q  di  ovx  olda  o  n  iyéysjo) ,  og  hos 
Æschylos  kan  ri  ogsaa  tages  som  Subject,  ligesom  Aristoph.  Vesp.  24 
(oifiot,  ri  d^TK  fioi,  xaxoy  yéytjasictt  Idovn  jotovToy  iyvnyioy;),  Ran. 
1251- (u  Tioit  nQuyfxa  yivi^atiat;);  sml.  Soph.  QEd.  Coi.  225  SvyarsQ, 
li  no-i  aviixce  xvqosi;  Og  andre  mere  specielle  Udtryk  (som  Eurip.  Iph. 
Taur.  874,  Soph.  Ant.  1296,  Eurip.  Ion.  1246).  Jeg  kunde  nok  ønske  at 
see  li  yty^ao/uai  netop  i  denne  Form. 
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rende  bragt  iallfald  i  en  ydre  Forbindelse  med  Spørgsmaalet  ti 
yév(a(jiat  allerede  af  G.  H.  Schafer  i  Meletem.  crit.  in  Dionys. 
Halic.  art.  rhetor.  p.  98.  Idet  han  nemlig  der  med  god  Grund 
i  Stedet  hos  Theokrit  retter  %i  yevoifxs&a  til  xl  yevcifie&a  (hvad 
allerede  ogsaa  G.  Hermann  havde  gjort),  benytter  han  Leilig- 
heden  til  at  støtte  Læsemaaden  tig  yévonfAui,  Lucian.  dial.  merelr. 
9,  3  (s.  ndf.),  som  G.  Hermann  dengang  havde  villet  forandre 
til  %i  yévQifiat,  deels  ved  et  Citat  af  Thomas  Magister  '[Ailndvra 
td  dnoQiifiatixd  vnoTaxTtxcog  sxcpéoovrai,  olov  zi  '/(^Qi^ouifxat,  xal 
tig  yévoofjtat  xal  nrj  tQctncofiai)^  deels  ved  at  gjøre  gjaeldende,  at 
Grækerne  bruge  baade  ndvia  yiyvofiai,  og  navtolog  eller  nav- 
todanog  ylyvofiat,  "Si  quis  metu  aliove  nd&ei  perculsus  alias 
ex  aliis  formas  induil«.  Der  maa  imidlertid  her  skjelnes  lidt 
deels  mellem  disse  Talemaader  selv,  deels  mellem  deres  Brug 
til  forskjellige  Tider.  Hvad  navtolog  yiypofjiai  angaaer,  da 
forekommer  det  som  Udtryk  for  en  saadan  Situation  tre  Steder 
hos  Herodot  (anførte  hos  Pape  under  nautotog),  for  at  betegne 
de  forskjellige  Forsøg,  som  man  gjør,  deels  under  Paavirkning 
af  et  lidenskabeligt  Ønske ,  for  at  formaae  en  Anden  til  at  op- 
fylde dette,  deels  under  Paavirkning  af  heftig  Frygt  eller  For- 
tvivlelse, for  ved  Overtalelse  af  en  Anden  at  afvende  en  truende 
Ulykke  eller  frie  sig  ud  af  en  fortvivlet  Situation,  og  overalt 
med  tilføiet  Betegnelse  af  en  saadan  Hensigt.  Herodot  VII,  10 
minder  Artabanos  ved  Raadslagningen  om  Toget  mod  Hellas 
Xerxes  om  Dareios' Tog  mod  Skytherne  og  siger  da:  tots  nav- 
tolot  syévovto  2xvd^at  dso ftsvoi  ^loovoov  Xvdcxi  tov  noQov.  III, 
124  hedder  det  om  den  samiske  Tyran  Polykrates'  Datter,  da 
hun  har  drømt,  at  hendes  Fader  hænger  i  Luften  og  bades  af 
Zeus  og  salves  af  Helios:  tavtriv  låovaa  trjv  oipiv  navtoiij 
syévsto  [iii  dnoåtjfiiTJGat  tov  UoXvxgdt  sa  riagd  tov  Ogoi- 
tijv,  xal  åri  xal  lovtog  avtov  inl  tfjv  nsvtfjxovtSQOv  fne(fTjfiit,sto. 
Endelig  IX,  109  hedder  det  om  Xerxes,  da  han  har  svoret  sin 
Elskerinde  Artaynte  at  tilstaae  hende  enhver  Bøn,  hunmaalte 
gjøre,  og  hun  saa  beder  ham  om  den  Kappe,  som  hans  Hustru 
Amestris  netop   har  foræret   ham:     SéQt^i  åé  navtolog  éyivsto 
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ov  ^ ovXo fievoq  åovvai'  —  —  dXXd  noXig  te  ididov  xai 
j(QVGdv  dnXsiov  *al  GTgaiov,  tov  sfieXXs  ovétlg  dg'^siv  dXX'  rj 
ixiivtj'  —  —  dXX'  ov  ydg  snsid^s,  didoT  to  qågoQ.  Attiske 
Forfattere  synes  ikke  at  have  brugt  dette  Udtryk,  hvorimod  det, 
som  saa  meget  Andet  hos  Herodot,  kommer  igjen  hos  de  Se- 
nere, f.  Ex.  Plutarch.  Mar.  30  navzotog  ysvofxivog  vneg  tov 
GmGai  Tovg  d  våg  ag  ovåsv  wvtjGsv  og  Æhan.  de  nat.  ariim. 
XV,  21  navToToi  iyévopto  ol  ^Ivåol  åeofitvoi  tov  'AXs^dpågov 
fiijdéva  int&sa^at  tw  ^com.^)  Hvad  derimod  ndvTa  yiypo[iat 
angaaer  (og  del  Samme  gjælder  om  navtoåandg  yiyvofiat  hos 
de  ældre  Forfattere),  da  mindes  jeg  ikke  at  have  seet  det  brugt 
ganske  paa  samme  Maade.  Begge  disse  Talemaader  findes  brugte 
først  om  en  virkelig,  bevidst  og  frivillig  Antagelse  af  forskjellige 
ydre,  legemlige  Skikkelser  i  Medfør  af  en  ejendommelig  med- 
født Gave,  altsaa  om  overnaturlige  Væsner.  Saaledes  bruges  de 
om  Proteus,  om  Empusa,  om  de  aristophaniske  Skyer  (Odyss. 
IV,  417,  sml.  455  ff.,  Aristoph.  Ran.  289,  Nub.  348,  sml.  352 
og  354  f.).-)  Dernæst  bruges  de  ogsaa  om  Mennesker,  der  ved 
Kunst  antage  forskjellige  legemlige  Skikkelser,  saaledes  Plat.  de 
Rep.  p.  398  A  om  den  mimiske  Kunstner.  Fremdeles  bruges 
de  i  overført  Betydning  om  Personer,  som  ved  deres  Adfærd 
minde  om  hine  mythiske  eller  fabelagtige  Væsner,  men  saaledes, 
at  Udtrykkene  ingenlunde  medføre  Forestillingen  om  lidenskabe- 
lig Betagethed,  men  snarere  om  driftig  Mangesidighed  eller  om 
snu  Behændighed.      Saaledes    bruges    Demoslh.   de   cor.  g  130 


')  Lukian  bruger  ikke  sjelden  denne  Talemaade,  baade  med  ylyyofiat  og 
med  iljui,  men  den  har  hos  ham  en  langt  mere  farveløs  Charakteer  end 
hos  Herodot,  idet  den  kun  betegner  de  forskjellige  Maader,  hvorpaa  en 
Sindsstemning  jltrer  sig  (Dial.  deor.  21,  2;  Dial.  mort.  21,  1;  Demen.  6 ; 
Pro  lapsu  in  salut.  1;  Eunuch.  11),  ja  endog  (Nigr.  4)  forskjellige  mod- 
satte Sindsstemninger,  hvori  man  bliver  bragt  ved  en  Andens  Tale;  paa 
lignende  Maade  findes  den  ogsaa  hos  Ælius  Aristides  XXVI  (Uq.  koy.  (f) 
vol.  I  p.  342  Jebb :  xat  os  'iit  /utf  clyayiyyuiaxioy  Ji^,kog  tju  navjoioi 
yiyyo/ufyog ,    laiel/ufyoi  Tf  7ioXXa](ov  juiv  ypWjU^uft'raji'  xctl  ar(it(f6/uéyoi. 

'j  Hertil  svarer  da  Sporgsmaalet  i  et  Fragment  af  Komikeren  Sannjrion 
(Melneke  II  p.  874),  nemlig  Danae  fr.  1  ri  ovy  ytvofitvoi  tis  onTjy  iv&v- 
cofÅcu;  l;>]Tr]Tfoy.  qig'  fl  yéyoifitjy  —  y«^^;  o.  s.  v. 
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ndvta  yiyvsdd^ai  om  Æschines'  Moder,  som  siges  at  være  af 
den  Grund  kaidel  Empusa,  og  Plat.  Ion.  541  E  navzodanog 
yiyvofiai  i  Forbindelse  med  åpw  xal  xdtco  <STQS(psa9-at  om  den, 
der  »ligesom  Proteus«  paa  forskjellig  Maade  veed  at  snoe  sig 
fra  det,  han  ikke  gjerne  vil  til  (thi  selve  det  sproglige  Udtryk 
betegner  der  ikke  Andet;  at  det  i  Virkeligheden  er  brugt  om 
Een,  der  er  i  Knibe  og  ikke  veed,  hvordan  han  skal  slippe  fra 
den,  beroer  paa  at  Udtrykket  er  brugt  med  Ironi).  Hvad  senere 
Forfattere  angaaer,  har  jeg  fundet  navtodanoq  elfti,  ligesom  det 
herodoteiske  navtoloc;  yiyvofxai,  om  den,  der  handler  under 
Paavirkning  af  et  lidenskabeligt  Ønske,  Dion.  Chrysost.  or.  4 
de  regno  p.  164Reiske:  o  'Alé^apågog  ixTienXtjyixévog  tov  dv- 
■d-Qcanov  to  dvågsTov  —  —  navtoåanoq  '^v  Ixsxevcav  fj,^  (pd-o- 
v^(fai  —  —  dXXd  (pgdaai  o.  s.  v.*)  Overhovedet  mindes  jeg 
ikke  hos  attiske  Forfattere  at  have  fundet  noget  Udtryk  med 
elfii  eller  yiyvofiai,  der  egentlig  kunde  stilles  ganske  jævnsides 
med  naviotog  ytyvofxai  hos  Herodot.  Om  Anvendelse  af  alle 
mulige  Midler  til  en  Hensigts  Opnaaelse  bruge  de  ndf  eller 
ndvza  noislv  Og  mangfoldige  mere  specielle  Udtryk,  men  der- 
ved betegnes  en  bevidst  og  beregnet  Anvendelse  af  Midler;  der- 
imod Udtrykkene  ev  navti  dvai  eller  yiyvsad-ai  betegne  blot 
den  yderste  Grad  af  Nød  eller  Fortvivlelse  og  medføre  ikke 
Forestillingen  om  Hensigt  eller  Ønske.-)  Men  uden  Tvivl  er 
det  ogsaa  netop  hiin  ForestilUng  om  en  Antagen  af  forskjellige 
legemhge  Skikkelser,  hvorfra  baade  Spørgeformelen  ri  yéucofiai 
og  det  herodoteiske  navioTog  yiyvo(iai,  er  udgaaet  (med  Hensyn 
til  det  Sidste  kan  man  sammenligne  Odyss.  XVII,  486,  hvor  det 
om  Guderne  hedder:  navtoToi  teXé&ovtsg  eniGigoocpooGt  noXtjag', 


')  Hos  Achilles  Talius  bruges  navioSanoi  yiyfo/uai  (III,  23)  om  de  for- 
skjellige Maader,  hvorpaa  en  Sindsstemniug  ytlrer  sig,  og  naviodanos 
tlfÅi,  (11,  29;  VII,  1)  om  den,  der  er  betaget  af  forskjellige  Sindsstemnin- 
ger paa  samme  Tid,  altsaa  ligesom  naurotoi  ylyvo/uai  hos  Lukian  og 
Aristides;  s.  S.  234  Not.  1;  paa  den  sidste  Maade  fmdes  hos  samme 
Forfatter  ogsaa  ndvitt  ylyvofxni,  (V,  19). 

^)  Til  Iv  navn  élyai,  er  der  Xenoph.  Heil.  V,  4,  29  folet  en  Sætning  med 
^>J,  men  det  er  i  Analogi  med  verba  timendi. 
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jfr,  Eurip.  Bacch.  477  f.),  og  det  maa  næsten  siges  at  være  til- 
fældigt, om  lignende  Udtryk  ikke  findes  hos  Atlikerne;  thi  For- 
udsætningerne for  en  saadan  Brug  ere  fuldstændigt  tilstede.  At 
naadige  Guder  ofte  havde  friet  et  Menneske  ud  af  en  fortvivlet 
Situation  ved  en  Forvandling,  var  jo  en  courant  Forestilling,  og 
det  var  da  ikke  underligt,  at  en  saadan  Forvandling  til  en  anden 
Skikkelse  Kunde  fremstille  sig  som  en  Udvei  af  Nøden,  At  den 
møder  os  i  Ønskets  Form,  har  heller  ikke  for  os  nogetsomhelst 
Paafaldende,  som  naar  Choret  Æschyl.  Suppl.  779  ønsker:  fté- 
kag  ysvoivtav  xaTD'oc,  Hermione  Eurip.  Andr.  862:  xvavomsgog 
OQviq  sld^  eitjv  eller  Herakles  Eurip.  Herc.  fur.  1397:  avtov 
ysvoififjv  nsTQog  afiPijfioiP  xaxoov.  Men  vi  finde  ogsaa  noget 
Lignende  i  det  deliberative  Spørgsmaals  Form.  Saaledes  siger 
Berakles  Eurip.  Herc.  fur.  1157  i  sin  Fortvivlelse  over  at  have 
dræbt  Hustru  og  Børn:  oifxoi,,  ti  åQcéaæ;  nol  xaxcov  ig^uiau 
evQoo  TiTSQWTog  ij  xrxttt  x^ovog  (ioX(av\  og  lignende  Over- 
veielser,  om  man  skal  flygte  op  i  Luften  eller  ned  i  Jorden  eller 
ud  til  det  yderste  Hav,  ere  ikke  saa  ganske  sjeldne ;  s.  Eurip. 
Hee.  1099,  Or.  1375,  Ion.  1238,  Phaeton.  fr.  781  v.  57  Nauck 
(I)ind.  fr.  2).  Det  er  da  vistnok  den  samme  Forestilling,  kun 
mere  forflygtiget  og  billedlig  taget,  der  ligger  til  Grund  baade  i 
Overveielsens  Form  for  Spørgsmaalet  ti  yspoofiai,  og  i  den  virke- 
liggjorte Tankes  Form  for  Udtryk  som  navzolog  ylyvofiai.  Ex- 
empler  paa  Folk,  der  ere  i  Knibe  og  nu  «blive  til  Allehaande« 
for  at  slippe  ud  af  den,  have  vi  i  Komødien,  som  f.  Ex.  i  Ari- 
stoph.  Vesp.  den  indelukkede  Philokleon  snart  bliver  til  en 
Muus,  snart  til  en  Køg,  snart  til  en  Spurv;')  der  bruges  ogsaa 
der  (V.  207  og  353)  Verbet  yiyvta^ai  om  disse  Forsøg,  altsaa 
billedligt,  men  endnu  ikke  uegentligt  (man  kunde  her  minde  om 
danske  Talemaader  som  «at  krybe  i  et  Musehul  af  Skræk«). 
Naar  vi  nu  lade  det  for  Komødiens  Udtryksform  naturlige  Sandse- 


')  Naar  han  ogsaa  optræder  som  en  anden  Odysseus,  da  har  dette  mere 
Charaliteer  af  listig  Beregning,  ligesom  naar  Mncsiiochos  i  Thesmoph. 
søger  at  slippe  bort  under  forskjellige  Skikkelser  af  euripideiske  Dramer 
(sml.  hvad  der  ovenfor  er  bemærket  om  nayTodano';  yiyyofxat). 
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lighedselement  i  Forestillingen  træde  endnu  mere  tilbage,  komme 
vi  til  den  Forestillingsform,  der  har  fundet  sit  Udtryk  i  navrolog 
yiyvofiat.  Denne  Talemaade  forholder  sig  da  til  ti  yévwfiat 
som  noXXtt  ndaxeiv  forholdt  sig  til  ti  nd^oi\  der  betegnes  ved 
ti  yévcofjiai  den  i  Fortvivlelsens  Raadvildhed  foretagne  Over- 
veielse  af,  hvorledes  man  skal  slippe  ud  af  Situationen,  og  ved 
navtoiog  ylyvofiat  (forsaavidt  det  er  en  fortvivlet  Situation,  det 
er  Udtryk  for)  de  forskjollige  halvbevidste  Forsøg,  man  i  sin 
Fortvivlelse  gjør  i  den  Retning ;  som  Enden  paa  det  Hele  finde 
vi  ogsaa  her  (Herodot.  IX,  109;  Thucyd.  U,  52)  Resignationen, 
der  hos  Thukydid  fremtræder  i  den  uhyggeUge  Form  af  sløv 
Opgivelse  af  Alt.  Oversættes  kan  ti  yévwfiai,  ved  »hvordan  skal 
jeg  tee  mig?»  eller,  for  at  bruge  et  Udtryk,  der  ligner  det 
græske  og  vel  ogsaa  uden  stor  Forsyndelse  kunde  bruges  paa 
Dansk,  ved  «hvad  (i  Virkeligheden  sige  vi  jo  rigtignok  «hvor») 
skal  jeg  gjøre  af  mig  selv?«.  At  det  græske  ti  yévcofiai  og 
det  danske  «hvor  skal  jeg  gjøre  af  mig  selv?«  kun  ere  to  Nu- 
ancer af  den  samme  Forestilling,  fremgaaer  af  de  ovenfor  frem- 
dragne Ønsker  og  Overvejelser  afTragødien,  og  ogsaa  det  i  det 
længere  nede  anførte  Sted  af  Lukian  til  ti  yépoofiat  føiede  Ønske 
i  Spørgsmaalsform  nwg  av  fie  ij  yfj  xatanioi;  («gid  jeg  kunde 
synke  i  Jorden !»)  er  i  denne  Henseende  betegnende. 

Efter  disse  Bemærkninger   til  Forklaring   af  Spørgeformelen 
ti  yévwfiai  skal  jeg  dvæle  lidt  ved  et  Par  Steder,  der  ere  eien- 
dommelige ved  Afvigelser  deels  i  Formen,  deels  i  Brugen.     Det 
første  er  Æschyl.  Prom.  9  0  5,    hvor  Choret,    grebet  af  Med- 
lidenhed med  den  vildsomt  omflakkende  los  ulykkelige  Skjæbne, 
priser  det  jævnbyrdige  Ægteskabs  Lykke.     Det  hedder  der: 
ifiol  d'  ow  (lév  ofxaXoi  o  ydfioc,  d(fo^og,  ov  åédiu ' 
(ifjéi  xQsiaa6vo)V  x^swv  sgcoq  dqvxtov  6fi[j,a  ngoodQCCxoi  (i£. 
dnokefiog  ods  y    o  noXefiog,  dnoga  noQifiog ' 
ovd'  s'xoo,  tig  av  yepoifxav   tav  Jiog  ydg  ovx  ogw 
H^tiv  onq  (fvyoifi    av. 
Her  er  der  i  Henseende  til  Formen  to  Ting  at  lægge  Mærke  til, 
nemlig  Verbets  Modus   (Optativ   med    du   istedenfor   Conjunctiv) 
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Og  Pronominets  Kjøn  {rig  istedenfor  ti).  Den  første  Forandring 
er  dog  her  ikke,  som  det  var  Tilfældet  med  ti  åv  nad^oifni  hos 
senere  Forfattere,  en  blot  Nuance  i  Udtrykket  (en  saadan,  dubi- 
tativ  Form  af  Spørgsmaalet  har  jeg  i  denne  Formel  ikke  fundet 
hos  nogensomhelst  Forfatter),  men  den  kan  siges  at  være  nød- 
vendiggjort ved,  at  Spørgsmaalet  ikke  gjøres  ligefrem  i  en  virke- 
lig stedfindende  Situation,  men  forestilles  som  paatrængende  sig 
under  en  vis  som  mulig  tænkt  Forudsætning,  og  ved  at  dette 
særegne  Forhold  med  sit  Krav  paa  Betegnelse,  skjøndt  Spørgs- 
maalet er  indirect,  har  gjort  sig  gjældende  ikke  i  Hovedsætnin- 
gen, men  i  selve  den  afhængige  Spørgesætning  (i  Liighed  med 
hvad  der  Xenoph.  Anab.  V,  9,  28  er  Tilfældet  i  en  Gjenstands- 
sætoing  med  ^iri  efter  ivvo«;  £.  Madv.  gr.  Ordf.  §  137  under 
Texten.  At  Spørgsmaalet  her  virkelig  er  deliberativt  (sml.  ndf. 
S.  242  Not.  1),  sees  af,  at  Hovedsætningen  har  Formen  oi'x  'sxoa  og 
ikke  Ol*  oldct  eller  lign.).  Det  er  da,  hvad  denne  Afvigelse  i 
Formen  angaaer,  som  Exempel  paa  en  saadan  compliceret  Fore- 
stilling og  dens  sproglige  Betegnelse,  at  Stedet  har  Interesse, 
Hvad  den  anden  Afvigelse  angaaer,  at  der  er  brugt  tig  og  ikke 
ti,  da  vil  det  af  de  nedenfor  anførte  Steder  fremgaae,  at  denne 
Form  af  Udtrykket  hos  de  senere  Forfattere  næsten  fuldstændig 
har  fortrængt  den  anden,  og  det  er  da  interessant,  at  vi  hos 
Æschylos  møde  begge  Former  ved  Siden  af  hinanden.  At  rette 
tiq  til  Tt,  som  A.  Meineke  i  Philologus  XIX  p.  232  foreslog  i 
Henhold  til  »Sprogbrugens  Krav«  (og  som  H.  Weil  har  gjort), 
er  nemlig  ligeoverfor  den  senere  Tids  aldeles  overveiende  An- 
vendelse af  tig,  selv  om  man  troer  at  kunne  finde  sig  i  Hiaten, 
allerede  betænkeligt  paa  Grund  af  del  ringe  Antal  af  Steder,  der 
conslituere  den  ældre  Sprogbrug,  og  Meineke  tog  ogsaa  allerede 
i  de  tilføiede  Tillæg  og  Bettelser  sit  Forslag  tilbage,  rigtignok 
uden  Motivering.  Man  kunde  opkaste  det  Spørgsmaal,  om  ikke 
Forskjellen  i  Form  hos  Æschylos  er  ledsaget  af  en  vis  Forskjel 
ogsaa  i  Betydningen  (der  er  sex  Aarhundreder  imellem  dette 
Sted  og  det  ældste  af  de  senere,  jeg  har  noteret  mig),  og  det 
er    efter  Contexten    ganske   vist  ikke   umuligt,    at   der  her  kan 


Nogle  eiendoraraelige  conjunctiviske  Spørgeformler  i  Græsk.        239 

have  været  tænkt  mere  paa  den  sjælelige  Habitus  eod  paa  den 
ydre  Maade  at  tee  sig  paa  (sml.  hvad  der  S.  242  Not.  1  vil  blive 
at  bemærke  om  den  senere  Sprogbrug);  men  da  Stedet,  saavidt 
mig  bekjendt,  er  enestaaende  i  den  ældre  Litteratur,  seer  jeg 
ingen  Mulighed  for  at  statuere  en  saadan  Forskjel  med  nogen- 
somhelst  Sikkerhed,  og  det  er  jo  heller  ikke  uden  Analogier  i 
Sproget,  at  zig  og  ti  i  samme  Talemaade  bruges  jævnsides  med 
hinanden'). 

Det  andet  Sted  er  Eurip.  Al  c.  153,  hvor  Ternen  paa 
Chorets  Udtalelse  om  Alkestis  liaico  vvv  svxksiqq  ys  xar&avov- 
(jtévfj  ywr}  x   dqiatfi  tdov  vcp    rjXiui  fiaxgco  svarer: 

noog  d'  ovx  agiatrj ;  tic  å'  åpavTicoastat ; 
ti  ')^QTj  ysvéad^ai  trjV  vmQ^s^Xrinévrjv 
yvvttixa]  ndg  d'  ay  fidlXov  svåsil^aiiTO  tiq 
nodtv  TiQOtifKaa    rj  &éXov(i'  vntQS^aveli^ ; 
Herom  maa  bemærk3S  Følgende.      Om  end  trjV  vnsQ^s^Xfjfiévriv 
yvi'alxa  ikke   kan   have   den   Betydning,    man    har   villet  lægge 
deri  («den  Qvinde,    som  skal  overgaae  hende«),    men  kun  kan 
være  ==  «den  (xat   i^oxrjy)  udmærkede  Qvinde«,  saa  komme  vi 
dog  ad  en  anden  Vei  til  samme  Mening;  Ordene  betyde  "hvor- 
ledes skal  den  udmærkede  Qvinde  tee  sig  (nml.  anderledes  end 
Alkestis  har  gjort)?«    og   betegne  altsaa  Umuligheden  af  at  vise 
en  med  Begrebet  en  udmærket  Qvinde  mere  stemmende  Adfærd 
end  den  af  Alkestis  udviiste.      Spørgsmaalet   er  da  her  ikke  et 
Fortvivlelsens  Spørgsraaal,    men   blot  et  Spørgsmaal   med   neg- 
lende Mening,  d.  e.  med  Antydning  af,  at  der  i  den  omhandlede 
Retning  ikke  er  Noget  at  gjøre,    saaledes  som  vi  ovenfor  saae, 
al  senere  Forfattere   stundom  bruge  ti  dv  nd^oifit;    den  mere 
lidenskabsløse,  objective  Charakteer,    som  Spørgmaalet  i  denne 
Betydning    har,    gjør    sig    ogsaa    gjældende   i  Brugen    af  tredie 
Person  og  af  Verbet  XQV-      ^^  ^^^  imidlertid  ogsaa  her  er  den 


Saaledes  bruges  baade  ilyai  ti.  og  tlfai,  iiva,  ojJcTtV  tlvai,  og  ovtfiya 
ilvat  til  Betegnelse  af  en  Persons  Værd  og  Betydning.  Denne  Analogi 
blev  i  phil.-hist.  Samfund  paapeget  af  Hr.  Conferensraad  Madvig,  hvis 
jeg  ellers  tør  nævne  et  Navn  som  hans  i  en  saa  underordnet  Anledning. 
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samme  Forestilling  om  Antagelse  af  en  ydre  Skikkelse,  der  lig- 
ger til  Grund,  derom  vil  nappe  PSogen  tvivle,  naar  han  sammen- 
ligner f.  Ex.  Gobryas'  Fortolkning  af  Skythernes  Foræringer  til 
Dareios  Herodot.  IV,  132:  ^v  fir]  ogit^eq  yerofifvoi  avantri<t&£ 
ig  rov  ovoavop  ij  fiveg  yivofispoi  xaza  zijg  yijg  xatadvriTf  ij 
^drgayioi  yevofXfvoi  ig  zdg  Xifivag  sffTrrjdrjGrjzs,  ovx  dnovo(yti^(Tsx€ 
oniaui  vno  tcovde  loov  To^evfidicop  ^aÅ.).6(i€voi,  eller  den  hos 
Dion  Chrysostomos  de  gloria  I  (or.  66  p.  358  Reiske)  opbeva- 
rede og  af  ham  endnu  yderligere  tilspidsede  Yttring  af  Bion 
(formodentlig  Borystheniten):  fx^  åvvoTov  that,  tolg  noXXoXg 
dgéoxstv ,  €1  (irj  nlaxovvta  ysvofispop  t]  Ødffiop.  Et  alminde- 
ligt positivt  Udtryk  i  en  tilsvarende  Sammenhæng  veed  jeg  kun 
at  anføre  af  Ælius  Aristides,  nemlig  orat.  Leuctr.  I  (vol.  1  p. 
421  Jebb.)  syu)  fiep  ovx  impoco  nag  yiypofiéPog ,  hvormed  man 
kan  sammenligne  det  danske  «om  jeg  saa  stod  paa  Bovedet».*) 
Om  Sprogbrugen  hos  de  senere  Forfattere  er  der  ved  denne 
Formel  ikke  Meget  at  lilfeie  udover  det  allerede  Bemærkede,  at 
Spørgsmaalet  her  (saavidt  mig  bekjendl)  næsten  udelukkende 
optræder  i  den  ogsaa  af  Thomas  Magister  (s.  ovf.)  ene  anførte 
Form  lig  yépcofiai,  hvad  der,  forsaavidl  der  hos  de  Ældre  skulde 
have  været  nogen  Forskjel  imellem  ti  yépwfiav  og  tig  yépcofiut 
(jfr.  det  ovenfor  til  Æschyl.  Prom.  905  Bemærkede),  maatte  til- 
skrives   en    vis    Løshed   i  Opfattelse  og  Brug,    som    ikke    vilde 


^)  Det  bør  iøvrigt  ikice  lades  ubemærket,  at  Sproget  ogsaa  ad  en  anden  Vei 
kunde  komme  til  lignende  Udtryk  med  yiyvofjicu  om  Adfærd  og  Handle- 
maade  endog  ganske  i  Almindelighed  (ikke  betingede  af  en  særegen  Si- 
tuation), nemlig  igjennem  Brugen  af  ylyvo^ai  som  Betegnelse  for  Mani- 
festation af  eller  Optræden  i  en  vis  Egenskab  (f.  Ex.  ayéga  dya&oy 
yiyyfa9ai,  au>Tr,ga  yiypéa&ai  uyos);  men  at  denne  Sprogbrug  virkelig 
skulde  have  afsat  tiisvarende  spørgende  Udtryk,  finder  jeg  i  den  ældre 
Græcitet  ellers  ingen  Spor  af,  og  hvad  der  af  den  Art  findes  hos  sildige 
Forfattere,  som  f.  Ex.  Synes.  Epist.  104  yvy  'iån  tov  ytyyaiov  k^fxaioi, 
vvy  rwv  h.iiyov  xitguiy.  ri  uy  fnoiijOé;  ri  uy  iyiytjo;  eller  Epist.  121 
iCjQ)  åri  ooi  TovTo  TtXfÅTiQtoy,  rii  uy  iytyofitjy  é^oy  Tt  non'ty.  oS  tnftdrj 
ovx  i^fOT*  xaTttouifÅttt  (man  lægge  iMærke  til  Pronominets  forskjellige 
Kjønl,  kan  ogsaa  opfattes  som  en  paa  uklar  Sprogfølelse  beroende  stærk 
Udvidelse  af  den  Sprogbrug,  hvoraf  jeg  her  har  udledet  Formelen  t*  yt- 
V(oueei. 
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kunne  vække  Forundring.  Hyppigst  er  Formelen  ogsaa  her  Ud- 
tryk for  Raadvildhed,  dog  tildeels  uden  Charakteer  af  Fortviv- 
lelse; men  enkellviis  findes  den  ved  Siden  deraf  ogsaa  brugt 
som  Udtryk  for  blot  Tvivlraadighed.  Hvad  Brugen  angaaer, 
dækker  altsaa  de  senere  Forfatteres  tig  yéronnai  fuldstændigt  ti 
ncé&æ,  saaledes  som  dette  fremtræder  hos  de  Ældre,  men  stræk- 
ker sig  desuden  noget  videre,  om  end  ikke  fuldt  saa  langt  som 
det  senere  ti  ndd^w  {ti  av  ncé&oifii),  idet  ialtfald  jeg  ikke  har 
seet  selve  Formelen  tig  yévoo/xai  brugt  som  blot  Spørgsmaal 
med  neglende  Mening,  hvad  der  dog  efter  det  nysomhandiede 
Sted  Eurip.  Åle.  163  kunde  synes  al  ligge  nær.  \  det  Enkelte 
vil  man  bedst  see  Sprogbrugen  udfolde  sig  i  selve  Forfatterste- 
derne, som  jeg  nu  skal  lade  følge. 

Lucia n.  dial.  meretr.  9,  3  udbryder  Hetæren  Pannychis, 
da  begge  hendes  Elskere  træffe  sammen  hos  hende,  i  sin  For- 
tvivlelse: tig  yévæfjittt]  noSg  av  fiB  ^  yrj  xutanioi]  Stedet  er  al- 
lerede leilighedsviis  omtalt  flere  Gange  i  det  Foregaaende. 

Hos  den  med  Lukian  samtidige  Rhetor  Ælius  A ristides 
har  jeg  fundet  Formelen  paa  fire  Steder,  der  frembyde  Exempler 
paa  en  tildeels  meget  stærk  Udvidelse  af  Formelens  Omraade, 
overalt  i  den  af  et  olx  Bxetv  afhængige  Spørgesætnings  Form. 
Sirax  paa  den  første  Side,  i  Begyndelsen  af  Xoyog  sig  Jia, 
som  er  forfattet  ifølge  et  i  Havsnød  aflagt  Løfte,  læse  vi:  xaitoi 
TiQog  aviM  (nml.  tm  Xoyw)  yiyvofisvog  ovx  sx(o,  tig  ysvcofiai, 
ttlXu  vvv  (toi  doxdo  xal  cSipodQa  ftavd-dpsiv,  oog  teXéoog  dga  ixtv- 
dvvevov  xal  ovx  iv  saavxcp  ^v  vno  tf^g  ^aXdxtTjg^  xatd  toiovtooi' 
evxåfievog^  d  (njte  a nonXtjodSaai  gddiov  (iiJTe  iy^ngrjoai  acocpgo- 
Ovvtjg  iffbog  sxsi  niaviv ,  vrnaxvovfASVog  vfivov  égtlv  Jiog,  xal 
tavta  dvfv  fistgov.  I  or.  XL  IX  {nsgl  tov  nag  atp&éy  (la- 
zoq  d.  e.  om  Udtalelser  af  personlig  Natur  i  lilteraire  Arbeider) 
hedder  det  vol.  I  p.  3  93  Jebb:  Stav  ovv  ng  (nml.  gijroog] 
ayooviCiJta  noi^Crjfai  did  ndvioav  tmp  xaXCav  tovtcov  åisl^ék&éZi' 
xal  ndaag  fii^eig  fiil^at,  ntgl  tovg  ?.6yovg  —  —  ,  Cxotoåtviq  drj 
nag  åvtav&a  dxgodtrjg  xal  ovx  «;{«»,  tig  yév^tai.  Lidt  ovenfor 
i  samme  Declamation  (p.  38  1)  siger  Aristides,  efterat  have  om- 

Nurd.  lidskr.  tur  Alul.  og  pcdaK.     Ny  rekke.     I.  |(j 
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talt  Herodots  om  stærk  Selvfølelse  vidnende  Proøraium :  xai  fioi 
åoxit  TOV  iisQQv  (d.  e.  Thukydides)  tovio  r/Cvx^  xvi^sti''  orx 
s^wv  yovv  ■)  oCtig  ysi'^iai,  tov  noXé^ov  aigei  xcd  ^ovXofisvoq 
slnsly,  olfiat,  ow  avTog  d^ioÅoycaiaiog  éiij  zoov  (Jtyygacfécov,  to) 
noXéfiCf)  Ttjf  iprj(fov  didooatv.  Endelig  XXIII  {IsQ.  loy.  a)  vol. 
I  p.  290  Jebb  hedder  det:  o  de  ZcoaifAog  énaxaqii^sto  vno 
ndvt(av  xai  avzog  ovx  tlxsv  ^  octig  yfvjyrat,  tto  ts  -d^sw  idqiv 
sjlfiav  T^g  TiQovoiag  xai  tr^g  diaxoviag  sfioi.  Man  vil  see,  at  der 
ogsaa  paa  alle  disse  Steder  betegnes  Raadvildhed  (ikke  Umu- 
ligheden af  overhovedet  at  gjøre  Noget);  men  den  Stemning, 
hvori  Raadvildheden  har  sin  Grand,  er  intetsteds  egentlig  For- 
tvivlelse og  er  i  det  Hele  af  høist  ueensartet  Natur;  i  det  første 
Sted  er  det  Forlegenhed  ved  at  skulle  indfrie  et  ubetænksomt 
Løfte,  i  det  andel  Forvirring  ligeoverfor  en  Kunstpræstation, 
som  man  er  ude  af  Stand  til  at  opfatte  i  sin  Heelhed ,  i  det 
tredie  Trangen  til  at  give  Bevidstheden  om  sin  egen  Fortræffe- 
lighed Luft  uden  dog  ligefrem  at  tale  om  sig  selv,  og  i  det 
fjerde  endog  overvættes  Glæde  og  Taknemmelighed.  Saa  ud- 
strakt et  Spillerum  for  Brugen  af  denne  Formel  veed  jeg  ikke 
om  nogen  anden  Forfaller  har  tilladt  sig. 

Endeel  Steder  ere  samlede  af  Fr.  Jacobs  til  A chili.  Tat. 
V,  2  1  {ovx  alxov  df,  oaitg  yévwfiai.  om  Forlegenhed  ligeoverfor 
en  ikke  uberettiget  Fordring,  som  man  dog  meget  nødig  vil  fyl- 
destgjøre),  deels  af  selve  den  commenterede  Forfatter  (VI,  19 
ravTcc  Qxovaag  6  ØSQaavågog  ovx  tlx^v,  oaug  yév^iat'  xai  yag 
TjQa  xai  (luQyi^éio,  altsaa  om  Tvivlraadighed  fremkaldt  ved  en 
Kamp  mellem  modsatte  Stemninger),  deels  af  den  vistnok  meget 
sildige  Erotiker  Eustathios  (1,  10  iyca  ås,  tig  ysvoifitjv ,  ovx 
flxov  oiii  Undseelse  over  at  have  compromitterel  en  ung  Pige) 
og   det'ls    af  Libanios    (lom.  IV   p.  83  8  Beiske),')    hvilket 


')  Stedet  ib.  p.  127  (af  Declamationen  '0^tffr»?f,  hvori  den  for  Modermord 
anklagede  Orestes  forsvarer  sig)  er  nogtt  forskjelligt,  og  Spørgsmaaiet 
her  neppe  engang  deliberativt.  Orestes  siger  lier,  at  hvis  han,  som  An- 
lilageren  havde  forlangt,  havde  stævnet  Klytæmiiestra  istedenfor  at  drælje 
hende,    da   vilde   Donunerne   liave  gjort  ham  Bebreidelser   for  Svaghed, 
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sidste  Sted  giver  en  meget  nærliggende  Anviisning  paa  en  Række 
sideordnede  Steder  af  samme  Forfatter,  Det  er  nemlig  laget  af 
een  af  de  (iaXéiai,  hvori  Personer,  som  af  een  eller  anden 
mere  eller  mindre  piquant  Grund  ere  blevne  kjede  af  Livet, 
tænkes  hos  de  Femhundredes  Raad  i  Athen  at  begjære  Tilla- 
delse til  at  tømme  Giftbægeret,  saaledes  som  Valerius  Maximus 
(II,  6,  7—8)  beretter  at  det  kunde  finde  Sted  i  Massilia  og  at 
han  selv  havde  været  Øienvidne  til  paa  Keos  (hvoraf  han  slutter 
('consuetudinem  Massiliensium  non  in  Gallia  ortam,  sed  ex  Græ- 
cia  translatam«),  og  som  det  Heliodor.  Ælhiop.  IV,  19  forudsæt- 
tes som  muligt  ogsaa  i  Delphi  (nQoOayyéV.stv  åaviov  kaldes 
det);  Spiren  til  Declamationer  over  delte  Thema  kan  lænkes  at 
have  ligget  i  visse  tragiske  g^asig,  som  Eurip.  Herc.  fur.  1255 
ff.,  hvor  Herakles  gjør  sin  Ven  Theseus  Rede  for  Grundene  til, 
at  Livet  har  tabt  sit  Værd  for  ham.  Det  af  Jacobs  anførte  Sted 
er  af  Declamationen  øiXagyvgog  igaa&slg  staigag  sav- 
tov Tt QoaayyéXkei ,  Og  den  Gjerrige  siger  der,  efterat  haver 
skildret  den  ftdx^  toXv  åvolv  igcoToiv,  hvoraf  han  fortæres,  men 
hvori  dog  o  tov  xi^ooiiov  hidtil  altid  har  været  den  Seirende: 
imggcé^ag  ovv  to  ncofxa  tM  xi^cotico  xal  xXsiaag  d<S(faXu)C  dno~ 
tgs%(o'    til     ovx    £X(o,    tig   yéfcofiat,    dXX  aÅvuv  dvm  xal  xdtco 


eftersom  hendes  Forbrydelse  jo  var  aabenbar;  naar  han  da  fortsætter: 
lii  uy  iyévoutjv  tovtmv  uxoixxiv;  ovx  av  (v&iii  xurédvu  xcu  idélv  iis 
ovQuvovi  ovx  åv  ^vfaxofi*]"',  da  betyder  dette  Spørgsmaal  vist  kun 
»hvorledes  vilde  jeg  være  bleven  tilmode  ved  at  høre  dette?"  (smi.  He- 
liodor. Æthiop.  I,  10  riva  its  oiiai^t  ytYfvtfG&at,  o?  xal  vvv  Iqv9()kS 
ånjyovfxivo?;  Achill.  Tat.  VIII,  14  iya)  dt ,  oattg  ^ytyovHv,  ovx  uv  tt- 
noijui  loyw)  eller  betegner  i  det  Høieste  (i  Liighed  med  navTolos  ylyyof^cu 
S.  234  Not.  1)  den  reent  umiddelbare  og  uvilkaarlige  ydre  Virkning  af 
Sindsstemningen,  ligesom  det  om  en  rigtignok  ganske  forskjellig  Stem- 
ning Æl.  Aristid.  XLIX  vol.  II  p.  379  Jebb.  efter  Anførelsen  af  en  Bøn 
af  Pindar  (fr.  60  Boeckh)  hedder:  xairot  rig  uv  riv  ivy^dv  twv  ix  t^s 
sv)(^S,  oi  ti9v<;  «pjfo^«»'os  liji  iv^rji  tooovtov  i(f>'  uirw  ff^ovtl  tiniov 
ih  avTov;  Et  meget  lignende  Sted  findes  Synes.  Epist.  44,  hvor  det  i 
Tiltale  til  en  formodet  Drabsmand  hedder:  xal  ns  av  yévoto  tov  aiufiu- 
Tos  i^tk^cjv  él9'  ino  ^laias  dixrjS  éiié  hfQOv  tqotiov  ,  xanéna  avitjv 
jTiV  ^vxrjv  avTJj  Trj  ipv/^  9éaa(é/2évog,  ovx  ovaijs  d(jvéla9ai  oot  ykairTt];. 
dkk'  iyxtxoXafXfXévov  fxcov  Tovniarj/uov  ro  T^f  Tipa'féwf ;  ovx  Iktyyiaam; 
ovx  unoQ^atu; 

16' 
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TifQistfii  Tjjj'  ayogdv,  to  åatv  nar,  Tr]V  olxiav  O.  S.  v.  Af  De- 
clamationer  af  denne  Arl  findes  der  adskillige  hos  Libanios,  og 
Spørgsmaalet  rig  yspoonat  forekommer  i  dem  naturligviis  jævn- 
lig, saaledes  ib.  p.  1  4  7  (JvaxoHog  )'ijnaq  XdXov  yvvalxa 
éaviov  TiQOffayysXXsi):  oog  ovr  ndvra ,  åi  (av  nfidetv  ts 
wfifip  xal  xatavayxcéasiv ,  nenoirjxwg  ^éXnov  fxsp  ovx  ccTtsqrjp« 
10  ngåyfAa,  xaXsncoieQOv  ås  nokXfio,  tig  yévmfiai]  nol  xaxa(fvy(a\ 
liva  Xvaiv  evgco  z^g  GvfiqoQag]  p.  194  (Tificoi'  sqcov  ^AXxi- 
^iddov  éaviov  ngoa ayyéXXet):  ttjv  (fvCiv  d'  ovdénco  xai 
trjliSQOV  dvvafiai  tcov  naiåtxcov  xatidsTv ,  ovåå  tov  XQonov  (der 
følger  nu  en  Skildring  af  dennes  Anomalier),  tig  å^  yévu>(iai, 
^  tiva  €VQ(a  roov  xaxcov  fiSia^oXijv',  p.  22  6  {H  a  QoioiTog  tov 
TQscfovTOC  avtov  (fiXoOotptjCfai'Tog  éaviov  ngoGayysX- 
XfO,  hvor  Parasiten,  efterat  have  meddeelt,  at  han  staaer  ganske 
ene  i  Verden  og  hverken  har  Forældre  eller  Slægtninge  mere, 
fortsætter:  dv  å'  dvil  ndvtoov  élxov,  (piXoooqsT,  to  å' i<yov  elnet v, 
^al  oviog  Té&vtjxé  fxoi.  tig  årj  yévcofiat  Tjy?  naXatåg  Gvvtjd^fiag 
éaXwxoog]  nciog  inagxéau)  ngog  ttjv  j^gfiav  iftavto)  xgvifdv  (xs- 
fuadtjxwg;  0.  S.  V.  Som  Udtryk  for  tvivlraadig  Vaklen,  der  en- 
der ved  en  lys  Tanke  og  dertil  svarende  Beslutning,  finde  vi 
Formelen  i  Declamationen  'Ogéattjg,  nemlig  p.  120,  hvor 
Orebles  skildrer  sin  Stemning  efter  Faderens  Drab:  fjkéoog  årj 
yiyvofiai  tolg  xaxotg  xal  ijriogovv,  xai  (loi  ndvta  ngog  trjv 
yvbOfiTjv  ftffijSt'  nagidco  tov  naiéga]  t^c  fÅtjigog  cclpcofiai]  éfxai>~ 
tov  dvfXoo;  Tig  årj  xai  yéioifiai;  w  xqiffeoog  Ixsivfjg  dvOTVXOvg 
xai  navxaxod^tv  Xvnotot^g.  ådoxei  6^  fioi,  to  ngdyfia  xgsiiiovog 
dtladai  (iovXrjg'  éXsyov  ydg,  dog  oGa  xoåv  ^ovXevfidxcov  Ttjv  luiv 
uvdguinoov  yi'00(Jirjv  vixq ,  tavxa  xoig  ^eoig  inngénstv  ngoOijxsi, 
hvorpaa  han  jo  saa  raadspørger  ApoUons  Orakel  i  Delphi. 

Af  de  saakaldte  A ris  tæn  etos'  Breve  anfører  Hemsterhuis 
til  Thomas  Magister  lib.  I  ep.  28,  hvor  en  Elsker  i  Fortviv- 
lelse over  den  Elskedes  Vægelsindighed  udbryder:  t»  ngdl^ia; 
Tt'c  yévcofiai]  (ffv  Tæv  dcfogijxcov  xaxcov,  nanal  tdav  dfiéxgcog 
xaxé^XaxtVfiévon'  ^&mv. 
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Endelig  skal  jeg  af  Xenophon  Ephesiiis  anføre  lo  Ste- 
der, nemlig  II,  4  tavta  ndvra  elg  (isi^oi'ce  avfjiqoodv  tov^^^go- 
xofiTjv  TiYs  aal  j^noget ,  oGtig  yévTjTai,  Og  V,  10  d  ås  avirj  rj 
aTr/Xfj  loov  GvvxQOifoov  tæv  '^(itzégoov  vnsQ  antfOTsgoav  ro  dvd- 
^Tjfta,  Tig  ovi>  ysvoofjai  /udi'og;  nov  ås  lovg  cfilidiovg  drtvQ(a\ 
samt  af  Chariton  Aphrodisiensis  det  allerede  under  ri 
ndOoi  anførte  Sted  III,  3  W%  ndi>o-i\  ti  yévoyfiai.  dvgTvxr,g,),  del 
eneste  Sled,  hvor  jeg  har  fundet  ti  yévojfiai  forbundet  med  li 
nd3(o,  og  det  eneste,  hvor  jeg  efter  3die  Aarh.  f.  Chr.  har 
fundet  li  yévoofiai  med  Pronominet  i  Neutrum. 

Ved  Gjennemlæsning  af  disse  Exempler  vil  man,  foruden 
hvad  jeg  alt  ovenfor  har  gjort  opmærksom  paa,  have  bemærket, 
at  der  ogsaa  ved  denne  Formel  her  i  den  senere  Tid  i  Mod- 
sætning til  den  ældre  findes  den  samme  .Modtageh'ghed  for  Til- 
føielse  af  tilknyttende  og  forstærkende  Partikler  og  af  partici- 
piale  Bibestemmelser  og  Bisætninger,  som  vi  hos  de  senere 
Forfattere  lagde  Mærke  til  ved  li  nd^oo,  hvorimod  i  det  directe 
Spørgsmaals  Form  Conjunctiven  i  denne  Formel  til  ingen  Tid 
synes  at  have  været  udsat  for  Indgreb,  ligesaalidt  som  Formelen 
synes  nogensinde  at  have  været  brugt  i  andre  Personer  end 
første. 

Hermed  være  da  disse  Bemærkninger  afsluttede.  At  Een 
og  Anden  vil  flnde,  at  de  brede  sig  for  meget  i  Forhold  til 
Sagens  Betydning,  maa  jeg  vel  være  forberedt  paa;  Omhu  i 
Samling  og  Benyttelse  af  StolTet  haaber  jeg  man  ikke  vil  savne 
i  dem. 
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Af  Richard  Christensen. 


Oludiet  af  og  Kjendskaben  til  det  gamle  Athens  Topographi 
har  i  de  siden  Grækenlands  Befrielse  forløbne  Aar  gjort  mær- 
kelige Fremskridt.  Vel  havde  Videnskaben  kun  en  føie  Stund 
Aarsag  til  at  glæde  sig  over,  at  den  gamle  By  atter  kom  til 
Hæder  og  Værdighed  som  det  oye  Kongeriges  Hoved-  og  Resi- 
densstad; trods  alle  Regjeringens  prisværdige  Forsætter  og  Forbud 
var  snart  den  gamle  Jordbund  Nord  for  Akropolis  bedækket 
med  moderne  Bygninger,  og  derved  ere  Udgravninger  for  lang 
Tid  blevne  særdeles  besværlige  og  kostbare.  Men  den  Begeistring, 
der  vaktes  for  den  helleniske  Oldtid,  kom  ogsaa  Topographien 
tilgode.  Grækerne  selv  have,  tildels  rigtignok  ansporede  og 
ledede  af  Fremmede,  mest  virket  ved  Udgravninger  og  saaledes, 
saavidt  deres  ringe  Midler  have  tilladt  det,  bidraget  Deres  til  at 
skaffe  Materialet  tilveie:  derimod  have  de  aldrig  lagt  nogen 
egentlig  Sands  for  en  videnskabelig  Behandling  af  deres  Bys 
Topographi  for  Dagen  og  paa  en  enkelt  Undtagelse  nær  ikke 
ydet  noget  Bidrag  af  Betydning  til  Uøsningen  af  de  mange 
Spørgsmaal,  der  knytte  sig  til  denne.  « Europa«  har  ogsaa  paa 
dette  Punkt  ikke  blot  givet  Stødet  og  viist  Veien,  men  gjort  det 
meste  Arbeide.  Det  er  Navne,  som  K.  O.  Miiller,  Ulrichs,  Ross, 
Leake  og  Forchhammer,  der  betegne  Mærkepælene  paa  den 
første    Del  af  det  nyvakte  lopographiske  Studiums  Bane. 

Aaret  186  2  blev  et  nyt  Vendepunkt  i  Topographiens 
Historie.  Det  var  i  det  Aar,  at  den  preussiske  Expedilion  til 
Athen  fandt  Sted,  og  samme  Aar  udgav  den  ene  af  Deltagerne, 
Ernst  Curtius,  første  Hefte  af  sine  Attische  Studien  (Særtryk  af 
Abhandlungen  der  Kgl.  Gesellsch.  d.  Wiss.  zu  Gottingen  XI). 
Han  har  heri  antydet  og  i  sine  senere  Arbeider,  Attische  Stu- 
dien 11,  1865  (=  Abhdigen  d.  Kgl.  Gesellsch.  d.  Wiss.  zu  Got- 
tingen XII)  og  Erliiuternder  Text   der   Sleben  Karten  zur  Topo- 
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graphie  von  Athen,  1868,  med  Klarhed  fremsat  og  anvendt  et 
Princip  for  den  topographiske  Forskning,  der,  saa  naturligt  og 
nærliggende  det  end  er,  dog  først  ved  ham  maa  siges  at  være 
kommet  til  sin  Ret,  nemlig  den  historiske  Methode,  der 
nøie  adskiller,  hvad  der  tilhører  forskjellig  Tid,  og  tagor  tilbør- 
ligt Uensjn  til  de  Forandringer,  Byens  Udseende  i  Oldtiden  er 
undergaaet.  Har  end  Curtius's  levende  Phantasi  paa  adskillige 
Punkter  ført  ham  paa  Afveie  og  er  han  end  ikke  sjælden  for 
rask  og  dristig  i  sine  Slutninger,  saa  er  det  dog  utvivlsomt,  at 
det  topographiske  Studium  først  derved  egentlig  er  ført  ind  paa 
den  rette  Bane.  Melhoden  er  bleven  anerkjendt  og  optagen  af 
de  fleste  Topographer  i  vor  Tid,  navnlig  Conrad  Bursian,  Curt 
Wachsmuth  og  Grækeren  Peter  Pervånoglu,  og  har  allerede 
baaret  glædelige  Frugter.  Vel  er  endnu  kun  Grunden  lagt  og 
en  ringe  Del  af  Bygningen  opført,  og  der  vil  behøves  et  langt 
og  møisommeligt  Arbeide,  inden  alle  nødvendige  Sten  til  Byg- 
ningen blive  bragte  tilveie  og  lagte  paa  deres  rette  Plads;  men 
Videnskaben  tør  dog  nu  nære  det  tillidsfulde  Haab,  at  den  kri- 
tiske >iethode,  der  med  hver  Dag  vinder  større  Sikkerhed,  i 
Forening  med  Bestræbelserne  for  at  drage  Levningerne  frem  af 
Jordens  Skjød  fra  det  græske  archæologiske  Selskabs  Side,  hvis 
Virken  sikkert  vil  finde  kyndig  og  kraftig  Understøttelse  hos  det 
tydske  archæologiske  Institut,  der  nu  agtes  oprettet  i  Athen,  — 
Dag  for  Dag  ville  give  os  et  klarere  Billed  af  det  gamle  Athen. 


Som  et  af  den  historiske  Methodes  smukkeste  Resultater 
tør  det  sikkert  betragtes,  at  det  nu,  trods  Usikkerheden  i  mange 
Enkeltheder,  navnlig  ved  Curtius's  og  Wachsmuths  skarpsindige 
Undersøgelser  er  bragt  til  Vished,  at  Athen  er  opstaaet  ved  en 
Sammensmeltning  af  flere  Kolonisationer,  der  til  forskjellig 
Tid  have  nedsat  sig  paa  Stadens  Jordbund.  Vi  ere  istand  til 
med  Sikkerhed  at  paavise  tre  saadanne. 

I.  Det  er  baade  i  sig  selv  naturligt  og  hjemlet  ved  Old- 
tidstradition,  at  en  Del  af  Indvandringen  i  Attika  foregik  ad  Sø- 
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veien  fra  Salamisbugten;  Spor  af  Phoinikere,  Karere,  Leleger 
osv.  træffes  paa  Salamis,  ved  Piræus,  Phaleron  o.  a.  St.  (Curtius 
Erl.  Texl  9  f.).  Og  der  er  faa  Steder  paa  Athens  Jordbund, 
der  bedre  egne  sig  til  en  Kolonisation,  bedre  svare  til  den  i 
Oldtiden  fremherskende  Tilbøielighed  til  at  lægge  Nybygderne 
paa  og  om  Høider  i  nogen  Afstand  fra  Havet,  end  Høide- 
draget,  der  udbreder  sig  Vest  for  Akropolis  under  for- 
skjellige  Navne,  Philopapposhøien  (Museion),  Pnyx-  eller,  som  jeg 
hellere  vil  kalde  den,  AUerhøien  og  INymphehøien,  med  forholds- 
vis brat  Affald  mod  Øst,  mod  Sydvest  skraanende  jævnt  ned 
i  Sletten  lige  til  Ilissos.  Her  vare  Nybyggerne  dækkede  mod 
de  barske  og  hyppige  Nordenvinde,  medens  de  om  Vinteren 
milde,  om  Sommeren  kjølige  Søndenvinde  fra  Søen  uhindret 
kunde  bestryge  Høiderne.  Jordbunden  var  tør  og  sund,  og 
Klippen  gav  rigeligt  Byggemateriale  uden  at  kunne  anvendes  til 
noget  Bedre.  Her  havde  de  søfarende  Kolonister  paa  eengang 
vid  Udsigt  og  let  Adgang  til  det  kjære  Hav,  medens  de  dog 
vare  langt  nok  borte  fra  det  lil  ikke  at  behøve  at  frygte  Sø- 
røvere. Her  havde  de  ypperlig  Leilighed  til  Samqvem  med  de 
Omboende  uden  at  være  meget  udsalte  for  Angreb  af  dem ,  og 
havde  endelig  ved  Høidernes  Fod  en  \idlstrakt  Slette,  der 
kunde  tages  under  Dyrkning  til  Agerland^). 

Til  Overflod  finde  vi  paa  de  nævnte  Høider  baade  paa  Øst- 
og  paa  Vestsiden,  men  navnlig  paa  den  sidste,  saavel  som  paa 
Areopagos,  talrige  Spor  af  en  ældgammel  og  omfaltende  Be- 
byggelse-). Her  seer  eller  rettere  saa  man,  da  Burnouf  først 
beskrev  dem,  —  thi  deres  Tal  er  allerede  i  flere  Aar  stadigt 
blevel  formindsket  ved  Borlsprængninger  af  Klippen,  —  mere 
end  800  større  og  mindre,  mest  firkantede  Udhulinger  i  Klip- 
pen, der  utvivlsomt  have  tjent  som  Fundamenter  til  Beboelses- 
rum, hvis  øvre  Dele  vare  opførte  af  Ler,  Træ  eller  et  andet  let 


')  Jfr.  Forchhnmmor  Topogr.  v.  Athen  14,  Curt.  Erl.  T.  15  f. 

^)  De  cre  opmaaltc,  aftegnede  og  beskrevne  af  E.  liurnouf  i  Archives  des 
missions  scientifiques  et  litléraircs  V  (1856),  Gi  fl'.  og  hos  Curtius  Sieben 
Karten  zur  Topogr.  v.  Athen,  Att.  St.  I,  17  (T.  og  Erl.  T.  13  ff. 
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forgjængeligl  Materiale  ,  snart  enkeltvis  snart  flere  forenede  til 
hele  Lejligheder;  foran  dem  ere  aabne  Pladse,  og  Trapper  for- 
binde Husenes  forskjellige  Værelser  eller  de  forskjellige  Huse  ind- 
byrdes. Paa  nogle  Steder,  navnlig  paa  Areopagos,  ligge  Rum- 
mene uden  Orden  spredte  mellem  hverandre,  paa  andre  Steder 
sna  regelmæssigt,  at  vi  tydeligt  kunne  forfølge  baade  smallere, 
krumme  Gyder  eller  Stræder  og  bredere  Gader  eller  Ilovedveie, 
underliden  med  Vognspor,  undertiden  riflede  med  Hammeren 
for  al  lette  Opstigningen  for  Mennesker  og  Dyr.  Langs  Husene 
løbe  mindre  Kanaler,  der  forene  sig  i  større,  til  at  føre  Regn- 
vandet bort.  Af  llovedveiene  er  den  bedst  bevarede  den  dybe 
Hulvei  mellem  Philopappos-  og  Alterhøien ,  der  fra  Kirken  for 
Hagios  Dimilrios  fører  mod  Sydvest;  den  bar  endnu  dybe  Vogn- 
spor, Rifler  mellem  disse  for  Trækdyrene  og  ved  Siden  en  tem- 
melig bred  og  dyb,  smukt  hugget  Rende,  der  førte  Vandet  til 
Ilissos.  Ved  Husene  har  man  fundet  omtrent  60  store,  dybe, 
indvendig  med  Cement  beklædte  Beholdere  i  Klippen,  der  have 
tjent  dels  som  Cisterner  ((fgsata),  dels  som  Forraadskamre 
{asiQot,  P.axxoi);  fremdeles  Alterpladse  og  Grave,  de  sidste  dels 
simple  firkantede  Fordybninger  til  Enkeltpersoner,  uden  bestemt 
Orientering,  —  af  saadanne  har  man  talt  1!I,  —  dels  større 
Anlæg,  som  «Kimons  Grav"  i  den  nysnævnte  Hulvei,  maaske 
ogsaa  « Sokrates's  Fængsel«  paa  Østskraaningen  af  Philopappos- 
høien.  Endelig  træffe  vi  ogsaa  enkelte  større  Forsamlingsrum, 
saaledes  et  langt  ude  paa  Veslskraaningen  af  betydeligt  Omfange). 
Alle  disse  Anlæg,  —  hvori  Ross  (Das  Theseion  und  der 
Tempel  des  Åres  in  Athen,  Vorwort  IX)  med  Urette  kun  seer 
en  stor  Nekropolis ,  —  tilhøre  utvivlsomt  den  ældste  Tid.  At 
man  i  den  peloponnesiske  Krig,  da  Landfolket  maatte  indeslutte 
sig  i  Byen  og  mellem  de  lange  Mure,  ogsaa  har  benyttet  dem  til 
Boliger,  forsaavidt  de  vare  ledige,  er  rimeligt;  men  at  man  for 
et  midlertidigt  og  sandsynligvis  dog  kun  kort  Ophold  skulde  have 


')  Curtius  Ått.  St.  I,  20  siger  »von   110  Schritt  Breilc» ;  det  er  en  Skriv- 
feil  for  »Omkreds«. 
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gjort  sig  den  L'leilighed  med  saa  stor  Omhu  at  bearbeide  den 
meget  haarde  Klippe,  er  en  Umulighed.  Saadanne,  i  deres  Slags 
storartede,  Arbeider  tilhøre  overhovedet  næsten  overalt,  hvor  vi 
træffe  dem  i  Grækenland,  den  ældste  Tid,  og  til  denne  henvises 
vi  ogsaa  ved  at  see ,  at  Gravene  ligge  Side  om  Side  med  de 
Levendes  Boliger. 

Da  nu  det  Sladqvarter,  hvori  disse  Anlæg  ligge,  i  Oldtiden 
hed  Melite*)  og  det  er  godtgjort  (Curtius  Erl.  T,  9  ff.),  at  dette 
Ord  er  af  phoiuikisk  Oprindelse  og  at  der  baade  her  og  anden- 
steds ved  Athen  findes  ikke  faa  Spor  af  Phoinikerne,  tør  vi 
uden  Betænkning  sige,  at  Valget  af  denne  Plads  til  en  Kolo- 
nisation vistnok  maa  tilskrives  hine  gamle  Søfarere,  der  saa  ofte 


')  At  Melite  omfattede  idetmiiidste  Nyniphehoien,  er  trods  K.  Bottichers  Ind- 
vendinger (Philol.  III  Suppibd.  405  ff.)  bevist  af  Curtius  Att.  St.  I,  6  ff. 
(jfr.  W.  Gurlitt  i  >'.  J.  f.  Philol.  u.  Pådag.  IC  (1S69),  153,  Bursian  Geogr. 
V.  Grchld.  I,  274  og  i  Pauiy  Realenc.  I-,  1970).  Retterstedet  og  Rakker- 
kulen (^éQa9(jop  eller  oovyjua),  hvorved  ikke,  som  C.Berg  i  Kort  Udsigt 
over  det  philol. -hist.  Samfunds  Virksomhed  i  Aaret  1854 — 55,  S.  4  og 
Botticher  1.1.  410  ff.  mene,  betegnes  to  forskjellige  Lokaliteter,  laa  nem- 
lig ifølge  Plut.  Them.  22  nedenfor  .Melite  og  ifølge  Plat.  Stat.  IV  p.  439  e 
og  et  Frg.  af  Philosophen  Secundus's  Levned  (jfr.  Sauppe  i  Philol.  XVII, 
152)  udenfor  Byen  lige  Nord  for  de  lange  Mure,  hvor  Burnouf  og  Curtius 
have  gjenkjendt  det  i  en  lang,  smal  og  dyb  Kløft  tæt  Vest  for  Observa- 
toriet paa  Nymphehøien.  Men  jeg  troer  at  kunne  bevise,  at  Melite  ogsaa 
maa  have  omfattet  Alterhoien  og  Philopapposhøien.  Af  Markellinos 
Thukyd.'s  Levned  17  og  55  og  Herod.  VI,  103  fremgaaer  nemlig,  at  den 
kimoniske  Families  Gravsted  laa  i  Kolln  tæt  udenfor  den  meliliske  Port 
o:  i  en  Hulvei,  der  fra  den  melitiske  Port  førte  ud  af  Byen,  hvilken 
Hulvei  altsaa  maa  søges  i  en  af  Indsænkningerne,  som  fra  Høiderne 
Vest  for  Akropolis  strække  sig  ned  mod  Ilissos.  Da  Porten  Syd  for 
Akropolis  afgjort  er  den  iloniske  og  Porten  iS'ord  for  Nyniphehoien  utvivl- 
somt er  den  piræiske,  kan  der  kun  være  Tale  om  de  to  Sænkninger 
mellem  Phiiopappos- ,  Alter-  og  Nymphehoien ;  og  der  kan  da  ikke  være 
Tvivl  om,  at  det  er  den  sydligere,  ovenfor  beskrevne  Hulvei,  der  har 
baaret  Navnet  KoUtj,  da  den  er  langt  bestemtere  udpræget  som  saadan 
end  den  anden.  Den  har  ogsaa  tydeligt  nok  haft  langt  betydeligere 
Færdsel  end  denne;  men  den  efter  Melite  opkaldte  Port  maa  dog  have 
slaaet  ved  Hovedveien  cjennem  dette  Qvarter.  Da  den  melitiske  Port 
saaledes  med  største  Sandsynlighed  kan  sættes  omtrent  hvor  nu  Hagios 
Dimitrios  er,  har  Meliteqvarleret  idetmindste  strakt  sig  til  og  rimeligvis 
ogsaa  udover  Museion  og  følgelig  indbefattet  hele  Høidedraget  Vest  for 
Akropolis  og  Areopagos. 
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have  godtgjort,  hvor  aabent  et  Øie  de  havde  for  de  gunstige 
stedhge  Betingelser  for  Byanlæg,  hvorimod  det  maa  lades  uaf- 
gjort, om  selve  de  nævnte  Klippebearbeidelser  skyides  dem  eller 
et  andet  Folk  fra  Østen,  der  efter  Phoinikerne  bosatte  sig 
paa  dette  Sted  og  bevarede  det  Navn,  som  allerede  knyttede  sig 
til  det. 

II.  At  Borgklippen  (Akropolis)  med  sin  hele  Omegnen 
beherskende  Beliggenhed,  sin  forholdsvis  store  Overflade,  sine 
bratte  Sider,  der  kun  lade  Adgang  aaben  mod  Vest,  og  sin 
Kilde  lige  ved  Opgangen  (den  saakaldte  Klepsydra)  særlig  maatte 
egne  sig  til  Bebyggelse,  behøver  ikke  nærmere  Udvikling.  Akro- 
polis nævnes  da  ogsaa  i  de  gamle  Sagn  som  Athens  ældste 
Herskersæde,  som  Bolig  for  Kekfops  og  Ke  kropid  ern  e.  Da 
Kekrops  kaldes  Autochthon  og  Athens  første  Konge  (ApoUod. 
ill,  14,  1)  og  havde  sin  Bolig  og  Grav  paa  Borgen,  er  det  klart, 
at  vi  her  have  en  af  de  ældste  Kolonisationer  i  Athen.  At  dog 
det  Folk,  hvis  sagnhisloriske  Uepræsentant  Kekrops  var,  ikke 
var  det  ældste  paa  Athens  Jordbund,  ligger  i  Sagnet  om,  at 
Kekropiderne  fulgte  efter  Pelasgerne  (Herod.  VIII,  44)  og  lode 
disse  jævne  Borgklippen  for  sig  til  Beboelse  og  befæste  den  ved 
det  saakaldte  i'elasgikon  (Kleidemos  i  Bekk.  an.  Gr.  I,  419,  27  ff. ; 
Herod.  VI,  137;  Dion.  Hal.  I,  28;  jfr.  Rh.  M.  N.  F.  XXIV,  47  ff.), 
hvorfor  de  som  Løn  erholdt  et  Stykke  Land  under  Hymettos ; 
aabenbart  vare  Pelasgerne  de  ældre  Beboere,  der  af  Kekropi- 
derne bleve  tvungne  til  at  gjøre  Hoveriarbeide  og  derpaa  til  at 
fraflytte  Byen.  EJvilken  Folkestamme  Kekropiderne  tilhørte, 
vide  vi  ikke;  lonere  har  det,  som  det  Følgende  vil  vise,  ikke 
været.  De  dyrkede  Zeus  og  Alhena:  Kekrops  var  jo  den  Første, 
der  gav  Zeus  Navnet  Hypatos  og  indstiftede  det  ældgamle,  i 
Kager  bestaaende  Offer  til  ham  (Paus.  VIII,  2,  2  f.) ;  —  i  Stri- 
den mellem  Poseidon  og  Alhena  seirede  den  Sidste  ved  Ke- 
krops's  Vidnesbyrd,  efter  Nogles  Beretning  havde  Zeus  endog  sat 
ham  til  Dommer  i  Striden  (Apollod.  III,  14,  1,  2  ff.),  hans  Døttre 
vare    Athenas   særlige   Præstinder,    den   ene   af   dem   Pandrosos 
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havde    sia   Helligdom   og   Kekrops   selv    havde    sin   Grav    i    det 
ældste  Tempel  for  den  stadbeskyttende  Athena  paa  Borgen. 

Om  denne  Koloni  ogsaa  har  strakt  sig  el  Stykke  Nord  for 
Borgen,  vide  vi  ikke;  hovedsagelig  udbredte  den  sig  i  Lavningen 
Syd  og  Sydøst  for  Akropolis  ned  mod  llissos,  som  det 
fremgaaer  baade  af  Thukydids  Beretning  (II,  15),  at  for  Theseus 
Byen  bestod  af  Akropolis  og  den  under  det  mod  Syd  liggende 
Egn,  og  af  Sagnet  om,  at  Oeukalion,  som  kort  efter  Kekrops 
kom  til  Athen  (Apollod.  III,  14,  6),  havde  bygget  det  ældste 
Tempel  for  den  olympiske  Zeus  ovenfor  Kallirrhoe  Sydøst  for 
Borgen  (Paus.  I,  18,  8).  Det  var  jo  ogsaa  naturligt,  at  Ud- 
videlsen af  Kolonien  først  fortrinsvis  vendte  sig  i  denne  Ret- 
ning, hvor  Egnens  Hovedkilde  var,  hvor  man  var  Havet  og 
llissos  nærmest  og  hvor  Borgklippen  gav  Læ  for  Nordenvinden. 
Fortræffeligt  stemmer  nu  hermed,  at  der  er  al  Grund  til  at  an- 
tage, at  Demen  Kydathenaiou  har  ligget  i  Lavningen  Syd  for 
Akropolis;  de  ansete  Slægter,  der  ikke  som  Kongefamilien  og 
enkelte  andre  Familier  havde  Bolig  paa  Borgen,  bosatte  sig 
selvfølgelig  især  i  den  anseteste  og  heldigst  beliggende  Del  af 
Byen,  og  da  denne  senere  betydeligt  udvidedes,  var  det  ganske 
naturligt,  al  man  kaldte  hin  Egn  «de  ædelbaarne  Alhenaieres 
Ovarier«  i  Modsætning  til  de  andre,  af  Uaandværkere,  Handlende 
og  andre  Næringsdrivende  beboede  Qvarlerer. 

III.  Det  eneste  Sted  paa  Athens  Jordbund,  der  endnu 
frembød  lignende  gunstige  Betingelser  for  en  Bebyggelse  som  de 
to  andre  Steder,  er  Høidedraget  Øst  og  Sydøst  for  Akro- 
polis paa  llissos 's  venstre  Bred  (Agrai)  og  den  frugt- 
bare Lavning  paa  denne  Bæks  høire  Bred.  C.  Wachsmuth 
har  Fortjenesten  af  først  al  have  paavist  en  Kolonisation  her,  i 
Alhandlingen  «DieAkropolis-Gemeinde  und  dieHelikon-Gemeinde* 
i  Bh.  M.  N.  F.  XXIII  (1868),  170  (T.,  hvorlil  han  senere  samme- 
steds XXIV  (1869),  34  f.  har  givet  modificerende  Tillæg,  foran- 
ledigede ved  Curtius  Erl.  T.   17  IT. 

Vi  IrælTe  her  en  Bække  gamle  Kultussteder  for  Poseidon, 
iVIuserne,  Demeter,  Kora  og  Triptolemos,  Apollon  og  Aphrodite, 
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hvilket  er  saa  meget  mærkeligere,  som  denne  Egn  efter  Perser- 
krigene  ikke  blev  inddragen  indenfor  den  nye  Stadmur.  De 
gamle  Giidesagn  vise  os  Athenakulten  i  Modsætning  til  Posei- 
donskulten,  en  Strid,  der  ender  med,  at  Poseidon  som  Erecli- 
theus  og  Athena  Polias  dele  Bolig  paa  Borgen.  I  Kongerækken 
følger  kort  efter  Kekrops  Erichthonios ,  Athenas  Pleiesøn ,  og 
senere  Erechtheus,  der  med  hele  sit  Hus  tilinletgjøres  af  Po- 
seidon (Apollod.  III,  14,6—  15,5).  Nu  vide  vi  fra  Atlhidefor- 
fatteren  Kleidemos  (Bekk.  an.  Gr.  I,  326,  24  ff.  =  Miiller  frg. 
hist.  Gr.  I,  359,  hvor  der  istdf.  ngog  dyogdv  skal  læses  ngog 
"Ayquv),  at  Poseidon  all  tidligt  som  Helikonios  dyrkedes  paa  en 
af  Agrahøiderne  Øst  for  Ilissos.  Med  Ilette  seer  Wachsmuth  i 
alt  dette  et  Vidnesbyrd  om,  at  et  Folk,  som  dyrkede  Posei- 
don, i  gammel  Tid  har  været  bosat  ved  Ilissos  og  efter  en 
heftig  Kamp  er  smeltet  sammen  med  Kekropiderne.  Om  han 
har  Ret  i,  støttende  sig  til  det  i  Lykurgs  Tale  mod  Leokrates 
g  100  bevarede  Fragment  af  Euripides's  Erechtheus  (=  Nauck 
trag.  Gr.  frg.  362)  V.  46  ff.,  at  antage  delte  Folk  for  al  være  af 
thrakisk  Oprindelse,  er  derimod  uvist,  ligesom  ogsaa,  om  Dyr- 
kelsen af  Muserne  og  de  ovennævnte  Mysterieguddomme  er 
medbragt  af  dette  Folk. 

En  ny  Kongeslægt  indføres  med  Aigeus.  Denne  boer  mær- 
keligt nok  ikke  paa  Borgen;  endnu  langt  ned  i  den  historiske 
Tid  viste  man  tæt  ved  Ilissos  del  Sted,  hvor  hans  Bolig  havde 
været,  og  en  Herme  her  hed  én  Aly éoog  nvXaig  (Plul.  Thes.  12); 
i  Kampen  med  Amazonerne  henler  Theseus  sine  Hjælpeskarer 
fra  Palladion,  Ardellos  og  Lykeiou  (ibd.  27),  hvilke  tre  Steder 
bevisligt  laae  ved  Ilissos.  Gudesagnene  vise  os  fremdeles,  at 
Apollon  optages  som  Søn  af  Athena  og  faaer  Bolig  i  en  Grotte 
ved  Borgopgangen,  hvor  han  med  Erechtheus's  Datter  Kreusa 
avler  Ion.  Han  dyrkes  her  som  Pythios;  men  et  ældre  Pylhion 
laa  ved  ilissos  (Thuk.  II,  15),  tæt  ved  Delphinion  (Paus.  I,  19,  I), 
en  anden  Apollohelligdom,  der  var  sliflel  af  Aigeus  selv  (Poll. 
VIII,  119);  ogsaa  del  i  samme  Egn  liggende  L5''^eion  var  helli- 
get Apollon.      Denne   er  Ionernes  Nalionalgud.      Vi  have  allsaa 
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her  utvivlsomt  en  yngre  Kolonisation  paa  Ilissosbredderne,  et 
fra  Attikas  østlige  Kyst  indvandret  ionisk  Folk,  som  med- 
bragte Apollons-  og  Aphroditedyrkelsen  (den  i  samme 
Egn  liggende  Helligdom  for  «Aphrodite  Urania  i  Haverne»  skyldtes 
nemlig  ifølge  Paus.  I,  14,  7  ogsaa  Aigeus).  — 

Hvorledes  det  er  gaael  til  med  Sammensmeltningen  af  de 
forskjellige  Kolonier,  savne  vi  Midler  til  fuldstændigt  at  klare  os. 
Høist  sandsynligt  er  det  dog,  at  da  de  Apollon  dyrkende  lonere 
trængte  frem  til  Ilissos,  vare  allerede  de  andre  Kolonier  paa 
Melitehøiderne  og  Akropolis,  i  Lavningen  ved  Borgen  og  paa 
Ilissosbredderne  sammensmeltede  til  eet  Samfund,  som  dyrkede 
Zeus,  Athena  og  Foseidon-Ereclitheus  og  hvis  Guder  og  Kongeæt 
havde  Bolig  paa  Borgen.  At  Ionerne  ikke  uden  Kamp  have 
taget  lUssosegnen  i  Besiddelse,  er  rimeligt  nok,  som  ogsaa,  at 
Forholdet  mellem  dem  og  deres  Naboer  ingenlunde  altid  har 
været  fredeligt.  Om  Religionen,  som  Wachsmuth  og  Curtius 
formode,  har  dannet  den  første  Bro  til  Forening,  lader  sig  ikke 
afgjøre.  Den  endelige  Sammensmeltning  {avvoixiafiog) 
af  alle  Kolonisationerne  til  een  Stad  ^AS^Tjvai,  foregik, 
som  Kongesagnene  vise,  først  efter  en  Kamp,  i  hvilken  det  io- 
niske  Element  gik  af  med  Seiren.  Det  er  denne  Sammensmelt- 
ning, denne  virkelige  avvoixioftog,  som  efter  Wachsmuths  sand- 
synlige Formodning^)  mindedes  ved  Festen  Synoikia  (Thuk.  11,15; 
Steph.  Byzant.  v.  ^A&r}vai\  hos  Plut.  Thes.  24  kaldes  den  (Atxol- 
xta),  medens  Panalhenaierfesten  var  indstiftet  til  IMinde  om  den 
langt  senere  politiske  Sammensmeltning  af  Attikas  Smaaslater 
om  Athen.  Den  første  Synoikismos  tillægges  i  Sagnet  These  us, 
Ionernes  Fyrste;  den  maa  i  ethvert  Tilfælde  være  foregaaet  i 
ældgammel  Tid. 

Hvilket  Omfang  den  nye  By  har  faaet  ved  denne  Synoikis- 
mos, vide  vi  ikke.  Thukydid  1.  1.  tænker  sig  aabenbart  Byen 
dengang  som  ikke  meget  mindre  end  i  den  historiske  Tid* 
Delte    er    en    UmuUghed.      At    Ionerne    skulde    have    ladet  sig 


'i  Jfr.  alt  tidligere  Uursian  i  Pauly  Realenc.  V,  1970. 
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nøle  med  deres  gamle  Bopæle  ved  Ilissos,  er  vel  ikke  sandsyn- 
ligt; de  have  uden  Tvivl,  som  ogsaa  Festnavnet  /jsToixia  an- 
tyder, bosat  sig  baade  Syd  for  Akropolis  blandt  Byens  Hono- 
ratiores og  Nord  for  Borgen,  navnlig  hvis  flere  Skarer  af  samme 
Oprindelse  ere  komne  til.  Men  at  dog  Akropolis  ogAreo- 
pagos  i  iang  Tid  vedblev  at  danne  Byens  egentlige 
Psordgrændse,  Iroer  jeg  mig  berettiget  til  at  slutte  af,  at  det 
ældre  Barathron  var  ved  Nordskraaningen  af  Areopagos,  hvor 
senere  Metroon  laa  (Curt.  Att.  St.  II,  23);  thi  den  Slags  Steder 
laae  naturligvis  altid  udenfor  den  egentlige  By,  saaledes  som  ogsaa 
Tilfældet  var  med  det  ovenomtalte  yngre  Barathron  (Curt.  1. 1.  60; 
Botticher  Philol.  III  Supplbd.  412).  Da  i  Tidens  Løb  Befolk- 
ningen forøgedes  ved  nye  indvandringer,  ved  Tilflytning  af  Haand- 
værkere  og  Handlende  eller  paa  anden  Maade,  udvidede  Byen 
sig  mere  og  mere  i  Sletten  Nord  for  Borgen  ,  indtil  endelig  den 
nordlige  Side  blev  Hovedsiden.  Hvor  hurtig  denne  Udvidelse 
er  gaaet  for  sig,  hvor  tidligt  Befolkningen  blev  saa  talrig,  at 
Akropolis's  Nordside  regnedes  for  Frontsiden,  er 
Spørgsmaal,  vi  ikke  kunne  besvare.  Utvivlsomt  maa  det  dog 
være  sket  længe  før  Solon,  da  der  ikke  er  opbevaret  nogen 
historisk  efterretning  derom  og  Thukydid  endog  kunde  tilskrive 
Theseus  denne  Udvidelse. 


Den  ældste  Tids  Borgerforsamlinger,  Retspleiens  Udøvelse 
osv.  maae  vi  tænke  os  foregaaet  paa  Borgen  ved  Kongens  Pa- 
lads, hvor  ogsaa  Statens  ældste  Prytaneion  var^).  Ved  Siden 
heraf  maa  der  imidlertid  tidligt  være  opstaaet  en  naturlig  Trang 
til  en  Torveplads  {ayoQd) ,  hvor  Handel  og  anden  Samfærdsel 
kunde  foregaae,  og  saadanne  Torvepladse  have  efter  al  Sand- 
synlighed existeret  i  de  forskjellige  Kolonier  længe  før  Sammen- 
smeltningen af  disse.  Spørge  vi  dernæst,  hvor  Athens  ældste 
Hovedtorv  har  været,    kan  Svaret  efter  den  nys   givne  Frem- 


'l  Curt.  Att.  st.  II,  4j  og  5o;  Bursian  i  Pauly  Kealenc.  V,  1909;  H.ScliOll 
i  Hermes  VI  (1872),  18  f. 
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stilliug  af  Byens  Udvikling  kun  blive:  i  Lavningen  Syd  for 
Ak  ro  polis.  Del  var  for  den  ældste  Tid  det  naturligste  Sted, 
her  stødte  Veiene  fra  Piræus  og  Plialeron,  fra  Ilissos-  og  fra 
Kephissosdalen  sammen  paa  en  rummelig,  til  Handel  og  Vandel 
ypperlig  egnet  Plads,  og  vi  maatte,  selv  om  der  ellers  ikke 
fandtes  fjerneste  Støtte  derfor,  forudsætte  Tilværelsen  af  et  Torv 
for  Kekropidekolonien  her  allerede  længe  før  Tbeseus,  hvilket 
da  efler  Sammensmeltningen,  som  liggende  midt  i  den  nye  By  og 
med  bedre  Betingelser  derfor  end  noget  af  de  andre  Torve,  blev 
Byens  Hovedtorv.  Derom  ere  ogsaa  de  fleste  nyere  Topographer 
enige*).  Et  vel  kun  indirekt,  men  uomstødeligt  Vidnesbyrd  for 
et  saadant  Torvs  Existens  afgiver  den  Række  Templer  og  andre 
religiøse  Stiftelser,  som  i  tidlig  Tid  laa  ved  og  paa  Sydskraa- 
ningen  af  Akropolis  lige  fra  Olympieion  til  Areopagos.  Om 
Torvet  direkt  er  omtalt  hos  Forfatterne,  er  vel  tvivlsom.t;  men 
der  er  ialfald  stor  Sandsynlighed  for  det.  Hos  Harpokration  v. 
ndvåmxog^AifQodixT]  hedder  det:  ^Anol'/.odujQoq  év  ki)  niQi  d^ecSv 
ndrdrj^ov  (pr/Civ  '^d^r^irjOi  xkrj^ijvai  trjV  dtfiåQi&tloav  nsoi 
trjv  aQxaiav  dyoQccv  dia  i6  ivtav&a  ndvia  tov  årifiov 
Gvvayead-ai  %o  naXaiov  åi>  ralq  sxxÅ.'^oiaig,  dg  sxdXovv  dyoqdq. 
Hermed  har  man  jævnført  Paus.  I,  22,  3,  der  omtaler  et  Tempel 
for  Aphrodile  Pandemos  omtrent  midt  paa  Borgens  Sydskraaning, 
indstiftet  af  Theseus  til  Minde  om  hans  Synoikismos,  og  deraf 
ligefrem  sluttet,  at  Apollodors  dgxaia  dyood  maa  have  ligget 
Syd  for  Borgen.  Fuldstændig  sikker  er  denne  Slutning  dog  ikke, 
da  det  ikke  er  aldeles  afgjort,  al  Apollodor  har  tænkt  paa  det 
samme  Pandemostempel  som  Pausanias.  Det  berettes  nemlig 
hos  Harpokration  1.1.  og  Athen.  XIII  p.  669  d  efter  Mkandros  (og 
Komikeren  Philemon),  at  Solon  for  de  Penge,  der  kom  ind  ved 


')  Curlius  tJber  die  Agora  in  Athen  i  Verhdlgen  d.  loten  Versmlg.  deut- 
scher  Philologeu  1856,  70  11.,  AU.  St.  1,  48  f.,  11,  45  f.,  Erl.  T.  22  f.; 
Bursian  Geogr.  v.  Grchld.  1,  280  og  i  Pauly  Realenc.  F,  1971;  Stark  i 
Philol.  XIV,  711  ff.;  Fr.  Wieseler  De  loco,  quo  ante  theatrum  Bacchi  lapi- 
deum  exstructuni  Alhenis  acli  sint  ludi  scenici  i  GoUinger  Univer- 
sitelsprograni  1860,  8  og  16  ff.;  WachsmuUi  i  Rh.  M.  N.  F.  XXIII,  183; 
Pervanoclu  i  N.  J.  f.  Philol.  u.  Padag.  Cl  (,1870),  55. 
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Prostitutionen,  havde  opført  et  Tempel  for  Aphrodite  Pandemos, 
og  dette  erklæres  endog  for  at  være  det  ældste  af  den  Art  i 
Athen.  Da  der  saaledes  aabenbart  i  Athen  var  to  forskjellige 
Pandemostempler*),  saa  var  det  jo  tænkeligt,  at  Apollodor 
havde  sigtet  til  det  af  Soion  indstiftede  Tempel  og  ved 
ccQxaia  dyogd  til  det  ]\ord  for  Akropolis  liggende  Kerameikos- 
torv,  som  var  gammelt  nok  til  at  fortjene  denne  Benævnelse. 
Ved  nærmere  Betragtning  viser  denne  Antagelse  sig  dog  som 
usandsynlig.  At  Apollodor  skulde  have  været  uvidende  om,  at 
Solon  havde  indstiftet  Prostitutionen  og  i  den  Anledning  opført 
et  Pandemostempel,  tor  vi  ikke  antage,  da  vi  finde  det  omtalt 
hos  hans  Samtidige  Nikandros  og  antydet  hos  en  noget  ældre 
Komediedigter.  Naar  han  altsaa  har  givet  en  Forklaring  af  Gud- 
inden Pandemos,  der  ikke  opfattede  hende  som  Gudinde  for  den 
sandselige  Kjærlighed,  men  som  den  »folkeforenende«  Gudinde, 

—  en  Forklaring,  som  i  Forbigaacnde  sagt   er  høist  tvivlsom-), 

—  saa  er  del  lidet  rimeligt,  at  hans  Fortælling  gjælder  den 
soloniske  Pandemos,  hvorimod  Fristelsen  maalte  ligge  meget  nær 
for  ham  til  at  forklare  den  « folkeforenende »  Theseus's  Indstif- 
telse som  fremgaaet  af  en  saadan  Tanke  •'^),  Flertil  kommer,  at 
Benævnelsen  agxaia  dyood  forudsætler  et  »yngre')  Torv;  men 
selv  om  man  (med  Curtius)  antager,  at  Athen  i  senere  Tid  har 
faaet  et  nyt  Torv  foruden  Kerameikostorvet,  saa  kan  delle  dog 
ikke  være  skel  allerede  paa  Apollodors  Tid.  Det  er  saaledes 
ialfald  sandsynligt,  al  Apollodor  virkelig  har  sigtet  til  et  «gam- 
mellTorv"  Syd  for  Borgen,  og  der  er  Intet  til  Hinder  for  at  an- 
tage, at  Traditionen  om  delte,  hvis  det  ikke  længere  existerede 
paa  hans  Tid,  kan  have  vedligeholdt  sig  ned  til  harn  eller  at 
han  i  ældre  Skrifter  kan  have  fundet  det  omtalt.    —    Det    andel 


')  Jlr.  om  dette  SpørgSQiaal   Botticher  i  Pliilol.  111  Supplbd.  415  IT. 

»)  Jfr.  Botticher  1.  1. 

^)  At  den  theseiske  Aphrodite  fra  Begyndelsen  af  ikke  kan  være  dyrket  som 
Pandemos,  hvis  Mkandros  har  Ret  i,  at  Soion  var  den  Forste,  der  op- 
retlede et  Tempel  for  Pandemos  i  Athen,  er  indlysende;  og  der  er  Meget, 
der  taler  derfor.  Det  ejer  imidlertid  Intet  til  Sagen ,  da  der  ikke  kan 
være  Tvivl  om,  at  hun  i  den  senere  Tid  dyrkedes  som  Pandemos. 

.Nurd.  tiil»kr.  for  lllol.  o;  jisdo^.     N)'  rskkt>.     I.  17 
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Sted,  man  paaberaaber  sig,  er  Photios  v.  ixgia,  som  forklares 
ved  za  tv  ti]  ayoga,  dq'  mv  s^tdovio  toic  JiovvGiaxovq  dyævag 
noir  ij  xaTaGxsvaa&tjvai  to  iv  Jiovvaov  Osatgov  (jfr.  Eustath. 
til  Hom.  Od.  111,  350,  p.  1472,  4  f.  efter  samme  Kilde),  idel 
man  antager  dette  Træstillads  opslaaet  paa  det  Sted,  hvor  se- 
nere Skuespillene  gaves,  i  Lenaion  Syd  for  Akropolis,  og  følge- 
lig forstaaer  iv  li]  dyogq  om  det  gamle  Torv.  Heller  ikke  denne 
Slutning  er  aldeles  sikker.  Det  fremgaaer  nemlig  af  Pindar 
frg.  53  hos  Bergk  poet.  lyr.  Græc.  -  240  ft.,  at  Dithyramber  til 
Dionysos  ere  blevne  opførte  paa  Kerameikostorvet,  uden  Tvivl 
paa  den  hos  Photios  og  Timaios  Lex.  Platon,  v.  ogyjiOiga  om- 
talte Orchestra  nærved  Harmodios's  og  Aristogeitons  Billed- 
støtter ved  Opgangen  til  Akropolis^),  og  det  var  da  muligt,  at 
Pholios's  Kilde  havde  tænkt  paa  denne  Orchestra.  Da  imidler- 
tid llesycliios  v.  ini  yÉrjraio)  d/coi'  siger:  éariv  év  xdo  daisi, 
yttjfaioi',  mgi^oXov  S'^ov  fiiyav,  xai  ep  civtu)  Aijvaiov  JiovtCov 
Isgor^  SV  m  sneisXovvTO  ol  dyooi'sc  ^A^rjvamv  nglv  to  &éatgo)' 
olxodofx^l/rivai  Ijl'r.  efter  samme  Kilde  Phot.  v.  ^(/vatoi^  og  Bekk. 
an.  Gr.  I,  278,  8  f.)  og  ethvert  Forsøg  paa  med  Wieseler  (i  det 
ovennævnte  Gottingerprogram  1860,  8  ff.)  at  bortforklare  denne 
Efterretning  bestemt  maa  tilbagevises,  eftersom  der  ikke  er  fjer- 
neste Grund  til  at  tvivle  om,  at  Uovedfesten  for  Dionysos  er 
holdt  i  Lenaion,  det  til  ham  indviede  Sled,  saa  er  det  ialfald 
nok  saa  sandsynligt,  at  der  hos  Photios  paa  førstnævnte  Sled 
sigtes  lil  Lenaion.  som  at  der  skulde  være  tænkt  paa  den  nys- 
nævnte Orchestra,  og  i  saa  Fald  kan  der  ved  éi>  xij  dyoga  kun 
være  ment  l'orvel  Syd  for  Akropolis.  Nogen  Vanskelighed  volde 
dog  Efterretningerne  om  "Sortpoppelen ».  Herom  siger  Hesych.  v. 
alytigov  i^éa '  aiytigog  r^v  'Ad^rji't]Gt  nXijaiov  tov  %a)^(Ot>  [saa- 
ledes  maa  der  vel  med  Toupius  læses  istdf.  Isgov],  svO^a  nglv 
yevéad^at  i^éatgov  td  Ixgia  imjyivov  (jfr.  Suid.  v.  aiysigov  &éu 


')  Fr.  Wieseler  i  det  nævnte  Goltiiigeiproijiam  18G0,  6  IT. ;  —  Bursian 
Geogr.  V.  Grchld.  1,  285;  Lliith  Kohler  i  Hermes  VI  (1872),  93  11".  (hvis 
Opfallelse  af  Betydningen  af  denne  Orchestra  iovrigt  aff.'joit  er  urigUg); 
I.i.lliiii;   i   GnlliiiL-er  iNactuiclilcii    I.S73,   -jII   11' 
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Og  IJckk.  an.  Gr.  I,  354,  25  fl'.).  Nu  hedder  det  ve!  hos  Eustath. 
lil  Horn.  Od.  V,  64,  p.  1623,  55  f.,  Snid.  v.  dn  aiysigov  &éa 
Og  Bekk.  an.  fir.  I,  419,  15  ff.,  at  denne  Sortpoppel  stod  sndru) 
TOV  &edtoov  og  at  de  Bageste,  der  ikke  kunde  faae  Plads,  {ol 
s'axctTOt)  kravlede  op  i  den  for  at  see  Forestillingerne,  og  for  saa 
vidt  stemmer  Alt  fortræffeligt  med  den  Antagelse,  at  Træstil- 
ladset stod  Syd  for  Borgen;  men  hos  Hesych.  v.  dn'  alydooDV 
oi^AvdQOxXéa  tov  dn  aty&iqoav^  dril  xov  ovxocfdvijjy'  insiå/j  ix 
irjc  iv  ti]  dyooå  alysigov  td  mvdxtct  il^^Titov,  tovtsativ  s^^oicov, 
j-  ol  saxatoi  er  der  ialfald  Mulighed  for,  at  der  er  Tale  om  en 
Sortpoppel  paa  Kerameikostorvel').  Imidlertid  kan  man  i  saa 
Fald  jo  antage,  at  der  har  været  en  Sorlpoppel  begge  Steder, 
—  og  herpaa  tyde  de  sidste  Ord  hos  Hesychios  {ol  s'axatoi),  der 
aabenbart  ikke  have  Noget  at  gjøre  med  det  Foregaaende,  idet 
Hesychios  efter  at  have  omtalt  Sortpoppelen  paa  Torvet  maa 
antages  at  have  tilføiet  nogle  nu  udfaldne  Ord  om  Sorlpoppelen 
i  Lenaion,  —  eller  at  Hesychios's  Ord  beroe  paa  en  Misfor- 
staaelse.  Saaledes  vilde  da  ogsaa  Beretningen  om  denne  Sort- 
poppel i  Lenaion  vidne  for  Torvet  Syd  for  Akropolis.  Men 
ialfald  slaaer  Existensen  af  «det  gamleTorv«,  som  vi  ere  fuldt 
berettigede  til  at  kalde  det,  da  Athens  Hovedtorv  senere  var 
andensteds.  Syd  for  Borgen  fast  ogsaa  uden  disse  Vidnesbyrd. 
Da  Egnen  Nord  for  Akropolis  blev  tættere  bebygget,  dan- 
nede sig  selvfølgelig  ogsaa  her  et  Torv,  saa  meget  mere  som 
en  stor  Del  af  Beboerne  i  denne  Egn  var  Haandværkere  og 
Handlende;  og  jo  mere  Athen  udvidede  sig  mod  Nord,  desto 
større  Betydning  fik  dette  Torv.  Del  laa  i  Ovarieret  Kerameikos 
Nord  for  Areopagos  og  Vestenden  af  Akropolis-),  og  i  hele  den 
egentlig  historiske  Tid  var  Kernmeikoslorvet  Athens  Hovedtorv. 
Curtiiis  har  i  de  ovennævnte  Afhandlinger  fremsat  den  Formod- 


•)  Jlr.  Meier  og  Schomann  Att.  Pr.  606. 

^)  Den  Eneste,  saavidt  jeg  vccd,  der  endnu  betvivler  dette,  er  F'orchhauimcr, 
som  nylig  i  Pliilol.  XXXIII  (1873),  98  11'.  har  gjort  et  forgjæves  Forsøg 
paa  at  hævde  sin  alt  1841  i  'l'opogr.  v.  Athen  fremsatte  Anskuelse,  at 
Kerameikostorvet  laa  Syd  for  Areopagos. 
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ning,  at  det  var  Peisislratos ,  der  udvidede  Kerameikostorvet  og 
gjorde  det  til  Byens  Hovedtorv,  idel  han  hertil  forlagde  fra  det 
gamle  Torv  alle  de  Bygninger  og  Indretninger,  der  høre  til  et 
græsk  Torveanlæg.  Denne  Formodning  har  fundet  Medhold  hos 
de  fleste  nyere  Forskere*),  men  er  ikkedestomindre  fuldstændig 
greben  ud  af  Luften  og  aldeles  usandsynlig.  Den  har  ikke  blot 
ikke  nogensomhelst  Hjemmel  i  Oldlidslraditionen,  men  strider 
endog  bestemt  mod  denne,  saaledes  som  den  udtaler  sig  hos 
Thukydid,  der  som  anført  antog  (U,  15),  at  Byen  alt  ved  Thescus 
tilnærmelsesvis  fik  samme  Omfang  som  i  den  historiske  Tid; 
og  at  Thukydid,  der  særlig  havde  beskjæfliget  sig  med  l'eisistra- 
tidernes  Historie  og  paa  det  anførte  Sted  omtaler,  at  de  havde 
indrettet  Kallirrhoe  til  Enneakrunos,  skulde  have  været  uvidende 
herom,  er  utænkeligt,  ligesom  overhovedet,  at  en  Forandring  af 
saa  stor  Betydning  foregaaet  i  en  Tid,  der  dog  i  den  Grad  til- 
hørte Historien  som  Peisistratidernes,  ikke  skulde  have  efterladt 
sig  ringeste  Spor  i  Oldtidstradilionen.  Curtius  paaberaaber  sig, 
at  Peisistratiderne  ifølge  Thuk.  VI,  o  i  t^u  nohv  xa/w?  åie- 
xoaftr^aap.  -Men  deri  ligger  jo  ikke  fjerneste  Bevis  for  en  Torve- 
forlæggelse ;  Peisistratiderne  havde  gjort  saa  Meget  for  Byens 
Udsmykkeise  ved  Opførelse,  Gjenopførelse  eller  Udvidelse  af 
hellige  og  profane  Anlæg  (Lykeion,  Pythion,  Enneakrunos,  Akade- 
miet, sandsynligvis  ogsaa  del  store  Athenatempel  paa  Borgen  og 
maaske  de  ældre  Propylæer-)),  at  denne  Ros  er  fuldt  berettiget, 
selv  om  de  ikke  have  smykket  eller  udvidet  Kerameikostorvet 
paa  den  af  Curlius  antagne  Maade.  Fremdeles  beraaber  Curtius 
sig  paa,  at  Hippias's  Søn,  den  yngre  Peisislratos,  som  Archonl 
opstillede  paa  Kerameikostorvet  de  12  Guders  Aller,  hvorfra 
som  fra  et  Slags  Midtpunkt  i  Byen  alle  Veilængder  baade  i  og 
udenfor  Atlika  i  Forhold  til  Athen  regnedes  (jfr.  miliarium 
aureum    paa    Forum   Romanum);    men    derfra    at    slutte    til   en 


•)  13ursian  11.  11.;  Wieseler  1.1.;  Gurlilt  i  N.  J.  f.  Pliilol.  u.  Padag.  IC  (1869), 
155;  I'tivanoslu  ibd.  Cl  (1870),  55;  Scholl  i  Hermes  Yl  (1872),  27. 

=)  Buisian  i  Pauiy  Realcuc.  i',  l'J71  og  26;  —  Ross  Arch.  Aiifs.  I,  12611". 
og  77  ir.;  Ussing  i  Dansk  Maanedskr.  111  (1856),  85  11'. 
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Torveforlæggelse  under  denne  Peisistralos's  Bedstefader  er  dog 
altfor  dristigt.  Ja,  da  det  er  Thiikydid,  der  beretter  os  delte 
(VI,  54),  netop  i  den  Episode,  der  særlig  handler  onn  Peisistra- 
tiderne,  synes  heraf  at  fremgaae,  at  han  ikke  har  kjendt  Noget 
til  et  saadant  Forelagende  af  Tyrannen  Peisistratos.  Hvad  Cur- 
tius  anfører  for  at  vise,  hvor  udmærket  en  saadan  Forandring 
stemmer  med,  hvad  vi  vide  om  Peisistralos's  Planer  og  Forela- 
gender, vilde  altsammen  være  fortræffeligt  som  Støtte  for  en 
Oldlidstradition  om  en  Torveforlæggelse  under  ham,  men  har  al- 
deles intet  Værd  som  Bevis  derfor.  Og  hertil  komme,  som 
Botlicher  i  Philol.  III  Supplbd.  327  ff.  udførligt  har  udviklet, 
Betænkeligheder  af  den  alvorligste  Art.  Mindre  afgjørende  er 
det,  at  der,  som  paavist  af  BoUicher,  Nord  for  Akropolis  laa  en 
Bække  Helligdomme,  hvis  Fndsliftelse  utvivlsomt  gaaer  tilbage  til 
Tiden  før  Peisistratos;  thi  hertil  vil  Curtius  kunne  svare,  at  da 
Byen  alt  længe  før  Peisistralos's  Tid  havde  udvidet  sig  mod 
Nord,  er  det  jo  naturligt,  at  ældre  Helligdomme  ogsaa  maatte 
findes  i  denne  Del  af  Byen.  Muligheden  heraf  tør  ialfald  ikke 
benægtes,  om  end  disse  Helligdommes  Tal,  Ælde  og  Betydning 
gjøre  Curtius's  Antagelse  meget  lidet  sandsynlig.  Men  Curtius 
nødes  til  at  lade  Peisistratos  forlægge  fra  det  gamle  Torv  til 
Kerameikostorvel  baade  alle  «religiose  Griindungen,  welche  zum 
Stadtmarkte  gehorten ,  wie  namentlich  der  Gemeindeherd  und 
das  hellige  Schutzmal  (Altar  des  .Mitleids)i),  og  alle  »die  pro- 
fanen Einrichtungen  (Gerichts-  und  Begierungsplålze,  Herold- 
steine  u.  s.  w.)»,  der  stode  i  Forbindelse  med  Torvet  (Erl.  T.  2G), 
og  dette  er,  naar  vi  belænke,  med  hvilken  Seighed  Oldtiden 
navnlig  i  den  ældre  Tid  holdt  fast  ved  sine  Kultussteder,  en  saa 
dristig  Antagelse,  at  den  utvivlsomt  maa  erklæres  for  urimelig, 
og  det  saa  meget  mere,  som  det  er  umuligt  Andet,  end  at  Spor 
deraf  maatte  være  bevarede  i  Oldtidstradiiionen. 

Netop  detle  Hensyn  maa  bringe  os  til  at  henlægge  den 
Overgang,  hvorved  Kerameikostorvel  blev  Hovedtorv,  til  en  Tid, 
da  Torveindretningerne  endnu  ikke  havde  naaet  en  saadan  Ud- 
vikling, at  en  Forlæggelse  af  Statens  vigtigste  Bygninger  maatte 
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blive  nødvendig.  Torvet  var  jo  oprindelig  opstaaet  for  at  til- 
fredsstille Trang:en  til  et  Sted  for  Handel  og  Samfærdsel,  og  først 
med  Tiden  toges  det  ogsaa  i  Brug  til  Retsforhandlinger  og  poli- 
tiske Forsamlinger,  llimcligvis  har  altsaa  Gangen  været  den,  at 
der,  foruden  det  gamle  Torv  Syd  for  Akropolis,  lidligt  opstod  et 
Torv  i  Kerameikosqvarteret,  og  da  man  endelig  tænkte  paa  at 
indrette  Torvepladsen  ogsaa  til  politiske  og  Retsforhandlinger 
og  omgive  den  med  de  dertil  fornødne  Bygninger  osv.,  var  Nord- 
siden af  Byen  bleven  saa  vigtig,  at  man  valgte  dertil  ikke  det 
gamle  Torv,  men  det  nye  Torv.  Derved  blive  vi  i  fuld  Over- 
ensstemmelse med  Oldlidstraditionen,  baade  forsaavidt  den  taler 
og  forsaavidt  den  tier^).  Indretningen  af  Kerameikos- 
torvet  til  politisk  Brug  og  Relspleiens  Udøvelse, 
hvorved  dette  Torv  blev  Athens  Hovedtorv,  maa  føl- 
gelig være  foregaaet  længe  før  Solon.  Med  Wachsrauth 
(Rh.  M.N.  F.  XXIII,  183)  paa  Grund  af  Thukydids  Ord  om  The- 
seus  at  henlægge  dette  Tidspunkt  til  den  ovenomtalte  Synoi- 
kismos  af  Erechthide-  og  lonierkolonierne  eller  til  Tiden  nær- 
mest derefter,  anseer  jeg  dog  efter  det  ovenfor  Udviklede  l'or 
urigtigt.  Det  er  vistnok  sket  senere,  om  del  end  er  en  noget 
Ijernere  Følge  af  hin  Sammensmeltning. 

Uet  gamle  Torv  maae  vi  ikke  dermed  tænke  os  strax  for- 
svundet; det  kan  endnu  være  benyllel  lang  Tid  derefter,  — har 
Apollodor  ved  agxaia  dyogd  og  ligeledes  Pholios's  Kilde  virke- 
lig tænkt  paa  del,  er  denne  Antagelse  vel  endog  nødvendig,  — 
men  tabte  ganske  vist  mere  og  mere  sin  Betydning.  Dog  der- 
om vide  vi  Inlet,  saa  lidt  som  vi  ellers  vide  Noget  om,  hvor- 
ledes det  gamle  Torv  i  Athen  har  været  indrettet. 


')  At  det  gamle  Torv  ticUigerc  kan  være  benyttet  som  Forsamlings- 
plads,  er  meget  rimelii;t  o^  kan  finde  on  Hjemmel  i  Apollodors  ovenan- 
l'ørteOrd:  nt^l  Ttjv  uQ)(ttittv  ayoqav  Jk)  to  ivravi^«  ncivict  r<iv  d^/uov 
avvayta&cn  ro  nalmov  iv  rals  fxxktjaian ,  ni  ixcikovy  dyoQai ,  om 
ellers  disse  Ord  ere  Andet  end  senere  Tids  lærde  Formodninger  og 
Overforelsc  af  den  historiske  Tids  Forhold  paa  den  ældre  Tid.  Men  delte 
er  noget  Andet,  end  at  det  var  iiidreltet  til  politiske  Forsamlinger 
og  Uctspleicns  Udøvelse. 
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Anmeldelse. 


Benedidas  Niese:    Der   ho^ierische    Schiffskatalog    als   histori  sclie 
Quelle  betrachtet.     Kiel.     Schrader  &  Comp.     1S73.     S.     o9  S. 

Forfatteren  gaar  ud  fra,  at  Katalogen  er  af  senere  Oprindelse  end  den 
øvrige  lliade,  men  erkjender  dog,  at  den  som  selvstændigt  Digt  er  menings- 
løs og  at  den  fra  forst  af  maa  være  bestemt  til  at  indsættes  paa  den  Plads, 
som  den  nu  indtager.  Han  påaviser  dernæst  en  betydelig  Forvirring  i  det 
Afsnit  af  Katalogen,  som  omfatter  Thessallen  —  Byen  Alos,  der  henregnes 
til  Akhilleus's  Rige,  danner  en  Enklave  i  det  Protesilaos  tildelte  Land;  paa 
samme  Maade  gribe  Eumelos's  og  Eurypylos's  Gebeter  ind  i  hinanden ; 
Philoktetes's  Byer  hgge  alle  i  Magnesia,  Lapithen  Polypoites's  i  Perrhaibia, 
men  alligevel  nævnes  siden  Guneus  som  Perrhaibernes,  Prothoos  som  Mag- 
neternes Fører.  Fremdeles  gjor  han  opmærksom  paa  at  Katalogens  Forfatter 
sandsynligvis  har  gjort  sig  skyldig  i  en  Navneforvexling  ved  at  henlægge 
Thamyrissagnet  til  Dorion  i  Messenien  istedetfor  den  af  Hesiodos  nævnte 
med  Sagnets  øvrige  Træk  stemmende  dotiske  Slette  i  Thessalien.  Støttet 
herpaa  danner  Forfatteren  sig  den  højst  ejendommelige  Anskuelse,  at  der 
skulde  have  existeret  en  —  tilmed  i  Hexametre  affattet  —  Fortegnelse  over 
helleniske  Landskaber,  Stammer  og  Stæder,  i  hvilken  Katalogens  Forfatter, 
ikke  allevegne  med  fornøden  Sagkundskab,  har  indsat  Fyrsternes  iNavne  og 
Skibenes  Antal.  Navnene,  for  saa  vidt  de  ikke  forekomme  i  Illaden,  og  de 
indskudte  smaa  Episoder  (Lyrnesos's  Indtagelse,  Philoktetes's  Ophold  paa 
Lemnos  o.  s.  v.)  skulde  være  tagne  af  de  kykliske  Digte,  især  Kypria.  Tiden, 
da  denne  Kilde  for  vor  Katalog  skulde  være  bleven  til,  bestemmer  N.  til  c. 
770—740;  Rhodos  er  i  denne  Fortegnelse  dorisk,  Lakonien  har  udvidet  sig 
hinsides  Taygetos,  Megara  nævnes  ikke  og  har  altsaa  paa  den  Tid  endnu 
staaet  under  Korinth  eller  først  nylig  løsrevet  sig;  det  hurtigt  opblomstrende 
Korkyra ,  der  dog  laa  Hellenerne  ligesaa  nær  som  Kos  eller  Rhodos ,  nævnes 
ikke.  Muligheden  af  at  en  saadan  Fortegnelse  kan  være  bleven  til  paa  den 
angivne  Tid  søger  Forfatteren  at  gjøre  sandsynlig  ved  at  henvise  dels  til  det 
dengang  stærkt  udviklede  Samkvem  i  Grækenland  —  Deltagelsen  i  de  olym- 
piske Lege  udbredte  sig  netop  da  ud  over  den  nærmeste  Omegn ;  Pheidons 
Møntreform  (8de  Olympiade)  tyder  paa  et  stort  Opsving  i  Handel  og  Sam- 
færdsel —  dels  lil  de  geografiske  Digte  fra  den  Tid,  Eumeios's  Korinlhiaka 
og  Aristeas's  Arimaspeia.  —  Hvad  den  saakaldte  TQtotxoi  dnixoa/uos  angaar, 
synes  Forfatteren  at  antage  den   for   en  Bearbejdelse  af  den   xuulkoyog  iwv 
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Tol;  TqwcI  av/nf4aj(^aavTCDi' ,  der  dannede  Slutningen  af  det  kypriske  Digt; 
men  i  de  Afsnit,  som  omhandle  Stæderne  ved  Hellespout  og  Propontis  og 
de  paphlagoniske  Stæder,  mener  han  at  Gmle  Resterne  af  en  nciQcinXovi,  Be- 
skrivelse af  en  Sejlads  til  Kyxikos  og  Sinope,  der  maa  have  havt  sin  Plads  i 
Argonautersagnet,  som  jo  allerede  paa  Odysseens  Tid  var  almindelig  bekjendt. 
At  Miletos  er  kommet  med,  forklares  af  denne  Stads  bekjendte  levende  Handel 
paa  Pontos  Euxeinos  ,  hvoraf  sluttes,  at  Argonautersagnet  særligt  er  holdt  i 
Ære  der;  en  Milesier  har  da  i  Katalogen  anbragt  saavel  de  fra  dette  bekjendte 
Byer  som  sin  egen  Fædrestad.  Der  er  ingen  Grund  til  at  antage  forskjellige 
Forfattere  for  den  helleniske  og  den  troiske  Fortegnelse.  Tiden ,  da  denne 
Milesier  skulde  have  taget  sig  dette  mærkelige  Arbejde  paa  ,  bestemmes  til 
630—600;  den  v.  736  omtalte  Eurypylos  er  nemlig  indflettet  i  Sagnet  om 
Kyrenes  Anlæggelse,  der  sættes  til  631,  og  Hymnen  til  den  pythiske  Apollon, 
der  er  forfattet  før  den  kirrhæiske  Krig  og  Indstiftelsen  af  de  pythiske  Lege, 
har  laant  flere  Vers  af  Katalogen. 

Afhandlingens  Hovedresultat,  at  der  ikke  kan  tillægges  Katalogen  noget 
Værd  som  historisk  Kilde,  er  vistnok  rigtigt,  men  forovrigt  kan  Referenten 
langtfra  være  enig  med  Forfatteren  i  Sporgsmaalet  om  Katalogens  Oprindelse 
og  Forhold  til  den  øvrige  Del  af  Hladen,  en  Undersøgelse,  hvortil  jeg  maaske 

en  anden  Gang  vil  komme  udførligere  tilbage. 

J.  P.  Bang. 


ltøs;er  indsendte  til  redaktionen. 
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Små  critiska  aiiteckuiiigar. 


Af  Chr.  Cavallin. 


II. 

Y  erserne  354—356  af  Plauli  Miles  låsas   af   Rilschl,  Fleckeisen 
och  Lorenz  så: 

Palaestrio:  Praecepta    facito   ut   memineris.   —   Philocoma- 
sium:  Totiens   raonere   mirumst. 

Pal.    At  metuo,   ut  salis   sis  subdola.   —   Phil.   Cedo    vel 

decem,   edocebo 
Minume  malas,  ut  sint  malae:  mihi  solaest  quod  superfit. 

1  alla  hånseenden  båttre  år  dock  den  låsart,  hvilken  på 
en  bokstaf  når  —  d  i  quod,  hvilket  forvandlats  til  o  eller  ut- 
fallit,  —  finnes  både  i  den  Ambrosianska  håndskriften  och  i 
nåstan  alla  de  Ofriga: 

Cedo  vel  decem,  edocebo 

Minume  malas,  ut  sint  malae,  mihi  s  ol  ae  quod  superfit 
(solae,  quoo,  A;  sola  e  quo,  cett.),  d.  v.  s.  eo  1.  ex  eo,  quod 
(ex  ea  copia,  quae)  mihi  solae  superfit,  af  1.  med  det,  som  jag 
ensam  har  til  ofverlopps.  Det  år  nemligen  till  en  borjan  klart, 
att  till  satsen  solaest  relativsatsen  quod  et  eet.  borde  slutit  sig 
i  conjunctivus,  hvarfor  man  ock  hade  ailt  skål  att  råtta  super- 
fit till  supersit,  om  det  af  Ritschl  (efter  en  aldre  criliker) 
insatta  est  efter  solae  verkligen  vore  for  stållets  mening  for- 
delaktigt.  Men  det  år  ej  faliet.  Med  Ritschls  låsart  sager  Phi- 
locomasium  intet  annat  ån,  att  hon  eger  mera  illslughet,  an 
hon  sjelf  behofver;  handskrifternas  låsart  deremot  innehåller, 
att  hon  har  till  ofvers  så  mycket  som  forslår  till  uppfyllandet 
af  det  lofte,  hon  forut  gifvit:  cedo  vel  decem,  edocebo  minume 
malas,  ut  sint  malae;  och  detla  år  utan  tvifvel  den  mening, 
som  sammanhanget  fordrar. 

Hvad  som  gjort  utgifvarne  obenågne  for  håndskriftens  lås- 
art,  år  måhånda  den  formenta  hårdheten  i  determinativets  ute- 
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leninande."_  Delta  år  så  mycket  troligare,  som  Ritschl  och 
Fleckeisen  åfven  på  andra  stållen  sokt  afhjelpa  den  otydlighet, 
som  enligt  deras  mening  uppstår  genom  elt  sådant  utelemnande, 
genom  att  i  texten  inskjuta  ett  ejus,  ei  eller  dylikt;  så  t.  ex.: 

Trin.  242:  Nam  qui  amat,  qiiod  amat,  quom  extemplo 
(ejus  R.)  saviis  perculsus  est  ^)  —  och 

Curc.  581 :  Ego  illam  reddidi  (ei,  FL),  qui  argentum  a  te  attulit. 

En  blick  på  Plauti  och  Terentii  språkbruk  visar  dock  till- 
råckligt,  all  delta  i  fråga  om  relativsatsers  anknytning  till 
hufvudsalsen  foreter  oregelmåssigheler  af  vida  betydligare  art 
an  de,  som  ofvan  nåmnda  stållen  erbjuda-). 

De  fall,  i  hvilka  correlatet  till  en  relativsats  ulelemnas,  kunna 
i  allmånhet  hånforas  till  tvenne  slag,  af  hvilka  det  forstå  om- 
fattar  de  fall ,  i  hvilka  relativsatsen  hånfor  sig  till  elt  ob«^ståmdt 
correlat,  d.  v.  s.  ett  allmånt  determinaliv  eller  ett  indefinit  pro- 
nomen. Ett  sådant  pronomen  ulelemnas,  såsom  bekant  år,  i 
vissa  fall  enligt  fast  regel  hos  alla  latinske  forfatfare,  nemligen 
vid  obeslåmda  relaliva  (t.  ex.  quidquid  progredior,  in  vastiorem 
altitudinem  provehor,  L.;  quidquid  praecipias.  eslo  brevis,  Hor.), 
och  der  ett  obeståmdl  pronomen  beståmmes  af  en  relativsals  i 
conjunclivus  med  final  eller  consecutiv  betydelse,  t.  ex.  haud 
facile  reperias,  qui  susceptis  laboribus  —  non  mercedem  gloriae 
desideret  (C).  I  andra  fall  beståmmes  språkbruket  af  hånsigten 
till  det  tydliga,  så  all  correlatets  utelemnande  forelrådesvis  fore- 
kommer, der  delta  skulle  slå  i  nominativ  eller  accusaliv  eller, 
der  detta  ej  år  fallet,  i  samma  casus  som  relativet  sjelft  (Madv. 
g  321);  ulelemnandel  gifver  ofverhufvud  uttrycket  en  anstryk- 
ning  af  formel  eller  sentens  och  forekommer  derfOr  ock  mest  i 


')  »ejus  praeter  libros  addidi  —  ut  prorsus  necessariuin  ad  construcUonem 
verborum«,  Ritschl  (1870).  L'Uryckel  quod  amas  1.  amat  forekommer  8å 
afven  annorslades  hos  Plautus  och  Terentius:  Curc.  138:  ego  tibi  jam 
quod  amas  hue  adducam;  jfr.  ILdcm  170:  Ipsus  se  excruciat  qui  homo 
quod  amat  videt  neque  |  otilur  dum  licet;  Ter.  Phorm.  504:  O  fortuna- 
tissime  Antipho  —  quoi  quod  amas  domist ;  jfr.  Eun.  308. 

')  Saken  iir  temligen  knapphimdigt  bchandlad  af  Holtze,  Syntaxis  priscorum 
script- lat-,  dels  under  »Ellipsis  proiiominis  is»  I,  p.  356,  dels  under  »Pro- 
nomina  relativa.  I,  380;  jfr.  ock  11,  262.  Citaton  hnfva  vi  i  allmånhet 
gifvit  efter  Fleckeisens  upplagor. 
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lagspråket  (Madv.  anm.  till  citerade  g),  i  hvilket  for  ofrigt  åfven 
tredje  personens  pronomina  ofverhufvud  med  stor  frihet  ute- 
lemnas,  t.  ex.:  si  in  jus  vocat,  ito;  si  furiosus  escit  o.  dyl. 
Inom  den  ofriga  literaturen  iiro  onekligen  comici  de  forfattare, 
hvilka  tillåla  sig  de  storsta  friheterna  i  detta  hånseende.  Vi  an- 
fora  foljande  exempel: 

Amph.  318:  Exossatum  os  esse  oportet  (se.  ejus),  quem 
probe  percusseris  (jfr.  om  v,  316  Luciis  i  Hermes  1874,  I); 
Bacch.  995:  Euge  litteras  minutas!  —  Qui  quidem  (id  est:  ei 
quidem  qui  — )  videat  parum;  Rud.  1322:  Quid  dåre  velis ,  qui 
islaec  tibi  investiget  indicetque?;  Curc.  590:  Cupio  dåre  merce- 
dem,  qui  illunc,  ubi  sit,  commonstret  miiii.  —  Mest  karakteri- 
stiskt  for  desse  forfattare  år  det  fali,  då  hufvudsatsens  beskaffen- 
het  ej  ens  medgifver  suppleringen  af  ett  correlat  till  relativsat- 
sen, utan  denne  antager  betydelsen  af  en  hypothetisk  bisats 
med  obeståmdt  subjecl  (Madv.  till  Ter.  Haut.  204  sqq.  i  Advers. 
Crit.  II):  Pt.  Asin.  323:  Isla  virtus  est,  quando  usus  est,  qui 
malum  fert  fortiter;  Menaechm.  966—7:  Spectamen  bono  servo 
id  est,  qui  rem  erilem  procural,  videt,  collocat,  cogitatque  (Brix). 

Långl  storre  egendomligheter  foreter  emellertid  det  andra 
slaget  af  fall,  i  hvilket  relativsatsen  hånfor  sig  till  en  beståmd 
person  eller  sak.  De  enklaste  fallen  af  detta  slag  åro  sådana 
som  foljande,  i  hvilka  man  utan  svårighet  kan  i  hufvudsatsen 
supplera  det  ord,  till  hvilket  relativsatsen  hånfor  sig:  Persa478: 
Nec  metuo,  quibus  credidi  hodie,  ne  quis  (se.  eorum)  mi  in 
jure  abjurassit;  —  Miles  1009 — 10:  Utinam  quojus  causa  hue 
sum  egressa ,  conveniundi  mihi  potestas  evenat-,  Stich.  142: 
Persequimur:  nam  quo  dedisti  nuptum,  (se.  inde)  abire  nolumus; 
Capt.  574:  Ad  patrem  hujus.  —  Quem  patrem  (se.  ejus),  qui 
servos  est?  jfr.  åfven  Trin.  423;  Ter.  Hee.  276;  547.  Till 
samma  slag  hor  också  det  något  dunklare  stallet  i  Ter.  Haut. 
723:  Satis  pol  proterve  me  Syri  promissa  hue  induxerunt,  de- 
cem  minas  quas  (=  de  decem  minis,  quas)  mihi  dåre  pollieitust. 

Mera  inveeklade  åro  de  fall,  i  hvilka  relativet  hånfor  sig  till 
en  sats,  som  maste  suppleras  ur  en  foregående  period  oeh  det 

18* 
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nåstan  alitid  ur   en   annan  persons  tal,   t.  ex. 

Rud.  1310—11:  Gripus:  Ecquid   meminisli    in   vidulo,   qui 

periit,  quid  ibi  infuerit? 
Labrax:  Quid  refert,  (se.  quid  in  eo  vidulo 
infuerit),  qui  periit  tamen  — ? 
Trin.  905:  Novistin  hominem?  — Sucophanta:  Ridicule  rogi- 
tas,  (se.  norimne  eum,)  quicum  una  cibum  capcre  soleo. 
Mil.    983 — 4.    Pyrgopolinices :  Placet  ut  dicis:  set  enim  ne 
istam  amittam  et  haec  mutet  fldem 
Vide    modo !  —  Palaestrio:   Vah   delicatus!: 
quae  te  tamquam  oculos  amet  (se.   ea  mutet  fidem?). 
Ter.   Adelphi   402:    Demea:  Satin  scis  ibi  esse?  —   Syrus: 

Oh,  qui  egomet  produxi. 
Ter.  Haut.  684:  Clinia:  O  mi  Syre,  audisti,  obsecro?  — Sy- 
rus: Qiiidni?  qui  usque  una  adfuerim. 
Ter.    Eun.    212:  —  Ne    istuc    tam    iniquo    patiaris  animo. 
Parmeno:  Minime   (scil.    eqiiidem    inique    patior),    qui   effectum 
dabo   (jfr.    Umpfenbach); 

Miles    66 — 7:    Pi/.    Itane    aibant    tandem?    Pal.   Quae   me 

ambae  opsecraverint, 
Ut  te  hodie  quasi  pompam  illa  praeterducerem? 
Hit  hora  också  de  relalivsatser  i  frågeform,  hvilka  med  eller 
utan    elt  vid   pronomen   vidhangdt  ne   replikera   ett   ytlrande  af 
en  annan  person  *). 

Rud.  1017:  Trachalio:  Non  pft)bare  pernegando  mihi  potes, 

nisi  pars  datur, 
Aut  ad  arbitrum  reditur  aut  sequestro  ponitur. 
Oripus:  Quemne  ego  excepi  in  mari? 
Ter.  Andr.  769.    Quemne  (se.  puerum)  ego  heri  vidi  ad  vos 
afTerri  vesperi  (eum  Pamphili  esse  dicitis)?  jfr.  Haut.  897. 
Ter.  Phormio  67 — 69.  —  Davus:  —  is  senem  per  epistulas 
Pellexit,  modo  non  montes  auri  pollicens. 
.       i  ir;  Oeta:  Quoi  tanta  crat  res  et  super  erat?*) 

M  Aiibcit  i  denna  tidskrift  1859,  IIG  IT. 

')  JIV.  t'oljande  fiillstandigl  tilvocklade  peiiod: 
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Mil.   1 1   (f.  Tam  bellatorem  Mars  se  haut  ausit  dicere 
Neque  aequiperare  suas  virlutes  ad  tuas. 

Pyrgoiwlinices:  Quemne  ego  servavi  in  campis  Gorgonidoneis? 

SliUligen  gifves  det  fall,  i  hvilka  hvarken  i  hufvudsatsen 
eller  ur  en  foregående  period  kan  directe  suppleras  ett  correlat  till 
relativsatsen,  utan  denne  anknyter  sig  till  det  tankesammanhang, 
i  hvilket  den  forekommer,  icke  annorlunda  an  en  conjunctional 
bisats  eller  en  utropsats  *).  Ett  af  de  enklaste  exemplen  på  sådan 
oregelmåssighet  år  det,  som  forekommer  i 

Amphitr.  730—31:  —  Quor  igiUir  praedicas 

Te  heri  me  vidisse,  qui  hac  noctu  in  portum  advecti  sumus?, 
der  relativsatsen  år  liktydig  med  en  causalsats :  quom  ego  et 
Sosia  —  advecti  sumus.  —  Ett  exempel  på  en  relativsats,  som 
utgor  ett  utrop,  foreter: 

Ter.    Phormio    1009—10:   —  An   quidquam  hodiest  factum 

indignius? 

Qui  mi,  ubi  ad  uxores  ventumst,  tum  fiunt  senes!  (d.  å. : 
sådana  slynglar,  som  et  eet.!).  —  Liktydig  med  en  causalsats 
år  relativsatsen  i  Plauti  Miles,  v.  405 — 406: 

Sceledrus:   Nunc  deraum   experior  mi  ob  oculos  caliginem 

obstitisse. 

Palaestrio:  Dudum  edepol  planumst  hoc  quidem,  quae  (h.  e. 
quum  ea,  Philocomasium)  hic  usque  fuerit  intus. 

Likaså  Pt.   Pseud.    1098:  Epistula  atque  imago  me  certum 

facit : 

Qui  illam  quidem  jam  in  Sicuonem  abduxit  modo. 

Åfven  Mil,  951 — 2  hor  vål  hit,  i  fall  eljes  låsarien  år  riktig: 


Phorm.  992:  —  Non  raihi  respondes?  —  Ph,  Hicine  ut  tibi  respondeat, 
Qui  hercle  ubi  sit  ipse  nescit? 
')  Holtze  1.  c.  behandlar  några  af  de  hår  anforda  exemplen  under  rubriken 
af  relativsatser  med  causal  betjdelse;  det  heter:  3)  pronomen  relativum 
causam  significat  — ;  nonnusquam  etiam  ita  ponitur,  ut  non  spectet  ad 
substantivum  proxime  praegressum,  sed  ad  aliud,  quod  quale  sit,  ex 
sententia  totius  loci  eruendum  est  (p.  380). 
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QiiiQ    tu    tuam    rem    cura    potius   quam   Seleuci.   quae  tibi 

condicio  nova  luculenta  fertur  per  rae  interprelem. 
Dock  synes  mig  den  causala  iippfattningen  hår  erbjuda  alll 
for  stor  svårighet;  enklare  torde  vara  att  falta  satsen  såsom  ett 
utrop,  ungefår  =  ecce  1.  en  quae  condicio  nova  et  eet.  tibi  fer- 
tur (jfr.  Andria  619 — 20:hem  quo  fretus  sim,  qui  me  hodie  ex 
tranquillissuma  re  conjecisti  in  nuptias;  Pseud.  965),  i  fall  man 
ej  helt  enkelt  vill  låta  condicio  vara  ett  appositum  til!  tuam 
rem,  hvilket  per  attractionem  antagit  relativets  casus,  således 
i  st.  f. :  tuam  rem  cura,  hane  novam  condicionem ,  quae  tibi 
ferlur  per  me  interpretem. 

På  alla  de  stållen,  vi  hittills  anfort,  år  relativets  natur  så- 
som sådant  oomtvistad.  Detta  år  dereraot  icke  fallet  med  det 
stalle  hos  Plautus,  hvars  ulredning  vi  ytterst  haft  i  sigte  vid 
denna  ofversigt  af  oregelmåssigheter  i  relativsatsers  anknytning 
till  sin  hufvudsats: 

Trin.   162 — 168:     Megaronides:  —  Sed   ut   occepisti,    perge 

porro  proloqui. 
CalUdes:  Quid  tibi  ego  dicam?  qui  illius    sapientiam 
Et  meam  fidelitatem  et  celata  omnia 
Paene  ille  ignavos  fundjlus  pessum  dedit. 
Megaronides:    Quidum?  —  CalUcles:    Quia,    rari  dum  sum 

ego  unos  sex  dies, 
Me  apsente  atque  insciente  inconsullu  meo 
Aedes  venales  hasce  inscribit  literis. 
Om  qui  i  v.  163  heter  det  hos  Brix  i  hans  båda  upplagor, 
att  qui  år=quomodo;  och  denna  mening  har  Rilschli  sin  upp- 
laga  af  1871  upptagit.    Enligt  denna  uppfaltning  foråndras  inter- 
punclionen  derhån,   att  emellan  dicam  och  qui  såltes  comma, 
och    frågetecknet    fly  Has    till    slulet    af    perioden    efter    dedit. 
Meningen  skulle  alllså  vara:   «hvad  behofver  jag  saga  Dig,  huru 
—  den  odågan  forderfvat  allt».     Del  kan  hårvid  forst  med  råtta 
såttas  i  fråga,  huruvida  Callicles  hade  skål  att  hos  Megaronides 
forutsålta    den    insigt    i   sakens   sammanhang   eller  den  formåga 
att  slula  dertill,  hvilken  denna  så  fatlade  fråga   quid   tibi   ego 
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die  am?  antyder.  Ålmiostoue  gores  detta  jusl  icke  troligt  af 
Megaronides'  foljande  med  forvåning  ultalade  fråga:  Hum  så 
(quidum)?;  jfr.  Brix  i  den  senare  uppiagan.  Den  storsta  be- 
lånkligheten  vid  i  fråga  varande  uppfattning  ligger  emellertid  i 
sjelfva  ordet  qui,  hvilket  ingalnnda  utan  inskrånkning  kan  idenli- 
ficeras  med  quomodo. 

Den  adverbialt  brukade  ablativen  qui  forekommer,  såsom 
nogsamt  år  bekant,  både  såsom  indefmitum,  relativum  och 
interrogativum  och  både  i  betydelsen  af  modal,  instrumental 
och  causal  ablativ;  då  Brix  vill  håfda  ordets  plats  i  den  vers, 
som  år  i  fråga,  medels  hånvisning  till  Trin.  14.  120,  af  hvilka 
stållen  det  forrå  har  relativt  qui  och  det  senare  indefinit,  visar 
detta,  att  han  något  for  lått  gått  ofver  de  svårigheter,  som  or- 
dets mångfaldiga,  men  dock  fint  begrånsade,  bruk  i  det  archaisti- 
ska  latinet  erbjuder.  Vi  vilja  hår  inskrånka  betraktelsen  till 
den  betydelse  af  qui,  hvilken  man  tillagt  ordet  på  det  stalle, 
som  år  i  fråga,  nemligen  den  interrogativa.  Att  detta  interroga- 
tiva  qui  oftast  låter  sig  återgifva  med  det  svenska  huru,  och 
att  det  då  så  tillvida  eger  en  modal  betydelse,  år  onekligt;  men 
deuna  modala  betydelse  år  i  sjelfva  verket  lika  mycket  och  på 
sarama  gang  en  causaP).  En  fråga  med  qui  galler  nemligen 
aldrig  saltet  for  handlingen  i  och  for  sig,  utan  de  orsaker  eller 
omståndigheter,  under  hvilka  den  tillkommit  eller  som  mojlig- 
gora  hennes  bestand.  Man  sager  icke  qui  vales?  (huru  mår 
Du?),  i  stallet  for  ut  vales  (Bud.  1304;  Trin.  51)  eller  qui  cessit 
res  i  st.  f.  quo  modo  cessit  res.  Annu  mindre  brukas  qui 
i  stallet  for  det  stående  ut  i  utrop  (t.  ex.  Rud.  155,  164,174,245, 
247,  1064,  1131;  Mil.  1223,  1227,  1236,  1253,  1266)  något, 
som  knappasl  behofde  anmårkas,  om  icke  Geppert  lycktes  fatta 
ordet  så  på  det  stalle,  som  år  i  fråga,  (Trinummus  lat.  u. 
deulsch,  1854,  V.  164  ff. :  Wie  hat  doch  ....!).    Deremot  heter 


')  Rent  causalt  år  qui  i  sådana  fall  som:  qui  (hvarfor)  istic  clamorem 
foUis?  (Curc.  277);  jfr.  Rud.  976,  der  qui  forekommer  lillsammans  med 
comparativus,  liksom  Cic.  de  sen.  g  4  (bis);  Hor.   Sat.   II,    7,    96;    105. 
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det  på  otaliga  stiillen  hos  Plaiitus  och  Terentius:  qiii  scis?  qiii 
scio  1.  sciam?  hum  vet  Du?  huru  kan  jagveta?  (Persa7I6;  Ter. 
Andr.  352.  791);  qui  potis  est  i.  qui  potest  fieri?  (Amph.  693; 
Pseud.  930);  qui  lubitum  est,  qui  lubet  tibi?  (Slich.  597,  598: 
qui,  malum,  tibi  lasso  lubet  foris  cenare?;  jfr.  Epid.  I.  1.  96). 
Denna  olika  betydelse  hos  qui  och  andra  modala  frågeord  har 
ock,  såsom  man  kunde  vånta,  hos  Plautus  gifvit  anledning  til! 
ordlekar,  såsom  då  det  Mil.  826 — 827  heter: 

Pa.  Qui  lubitumst  illi  condormiscere? 

Lu.  Oculis,  opinor. 
Frågan  galler,  hvad  som  foranledt  eller  lockat  honom  (Sceledrus) 
till  att  lågga  sig  att  sofva;  det  svaras  så,  som  om  frågan  afsetl 
såttet  for  hans  sofvande.  —  Å  andra  sidan  kan  val  i  enstaka 
forbindelser  ea  fråga  med  qui,  om  man  blott  ser  på  det  en- 
skilda  stållets  mening,  med  skål  sagas  endast  obetydligt  skilja 
sig  från  en  fråga  med  quo  modo,  utan  att  derfor  den  inre 
skilnaden  mellan  formlerna  i  och  for  sig  upphåfves;  t.  ex.  Trin. 
330:  Qui  eam  (rem  familiarem)  perdidit?  (huru  har  det  kommit  till, 
att  han  forstort  — ;  svar  i  v.  333:  per  comitatem);  qui  tibi 
istaec  incidit  suspicio?  (Ter.  Andr.  501). 

Allra  oflast  anvåndes  hos  comici  del  frågande  qui  i  korta 
inkast,  qui?;  quidum?;  qui,  quaeso?  (Ter.  Eun.  307);  qui  cedo; 
qui  tandem;  qui  istuc  (Ter.  Eun.  124);  qui  vero,  Aul.  293  (= 
huru  så  1.  då;  hvarfor  det?),  i  hvilka  sporjes  efter  meningen  eller 
syftningen  med  de  ord,  som  en  annan  person  nyss  yttrat.  I 
sådana  inkast  omvexlar  qui  —  som  åtminstone  hos  comici  år 
det  vanligaste  —  med  andra  både  causala  och  modala  frågeord, 
nemligen  quapropter  (jemte  qui,  Pt.  Rud.  536—539);  qua 
gratia  (Amph.  664);  cur  (Epid.  IV,  2,  6;  IV,  1,  28);  quem- 
nam  ad  modum  (Bacch.  190);  quo  modo  (Stich.  252;  van- 
ligare  hos  Cicero,  t.  ex.  Tuse.  I,  '^  15,  16);  quid  ita  (Bacch. 
254,  87,  101);  quid  jam  (Stich.  38);  qua  ratione  (Ps.  803). 
Att  dessa  frågors  ursprungliga  syftning  varit  causal,  bevisas  der- 
af,   att    den    stående   formen  for   det   svar,    som  på  dem  foljer, 


Små  critiska  antecknlngar.  273 

år  eu  med  quia  inledd  sats,  någon  gang  utvecklad  Lill  eli   hoc 
dico  1.  rogo,  quia  — ;  dicam,  eioquar  I.  dyl.: 

Asin.  620:    Qiiidum?  —  Li.  Quia  ocull  sunt  tibi  lacruman- 

tes,  eo  rogavi;  jfr.  Pseud.  803. 
Till  en  ordlek  gifver  detta  qui  anledning  Curcul.  705: 
Tkerapontigomis :  Quodne  promisti?  —  Cappadox:  Promisi? 
qui  (huru  =  hvad  menar  Du  med  det,  att  jag  skulle  hafva  lofvat  ^)? 
—  Th.  Lingua. 

HiUills  har  blott  varit  fråga  om  brukel  af  qui  1  directa  frågor. 
Dess  bruk  i  de  indirecta  slår  i  full  ofverensståmmelse  med  detta; 
qui    forekommer    nemligen    ofverhufvud    icke    efter    verba    med 
faktiskt  beråttande  eller  beskrifvande   betydelse ,    utan    blott  ef- 
ter sådana  verba  1.  satser,  som  utmårka  fråga,  okunnighet,  tvif- 
vel,  fdrundran  (oftast  det  sistnåmnda;    så  i  de  af  Brix  omtalade 
exemplen  (Bacch.  V,  2,  38;  Cist.  I,  1,  4)  samt  i  foljande: 
Ter.  Eun.  290:  iVliror,  qui  Piraeo  abierit. 
»      Haut.  362:  demiror,  qui  tam  facile  potueris. 
»      ibdm.  612:  Qui  istuc,  miror. 
(jfr.    ibdm.   v.   1003:  miror,   quomodo    tam    ineptum    quid- 
quam  tibi  in  mentem  venire  potuerit.) 
»      Hee.  279:  nec  qui  hoc  mi  eveniat  scio. 
»     Andr.  841:  nescio  qui  — 
Pt.    Rud.    991:    Vel    te    mihi  monstrare   oportet  piscis  qui 

sit  vidulus  — 
»     Amph.    858:    Nimis    ecastor    facinus  mirumst,    qui  illi 

coUubitum  siet 
Meo  viro  sic  me  insimulare  falso  facinus 

tam  malum. 
Pseud.  866.  —  Håbe  bonum  animum.  —  Quaeso,  qui  pos- 

sum,  doce. 
Till  utseendet  nårmare  elt  beskrifvande  ut  eller  quomodo 
ligger  qui  på  fyra  stållen  i  Terentii  Phormio,    hvilka  alla  hafva 


')  Jfr.  Epid.  I,  2,  29:  qui  perdidi  ?  (=  hvad  mcnar  Du  med  det  att  jag  for- 
spillt)'!'  —  Quia  nec  caia  meo  cordi  esl  ncque  placet. 
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afseende    på    det    uppdiktade    slågtskapsforhållande ,    som   utgor 
hufvudpunkten  i  styckets  intrig: 

V.   129 — 131:  —  qui  fuerit  pater, 

quae  mater,  qui  cognata  tibi  sit,  omniahaec 
conflngam. 

380 — 1  :  Quem  amicum  tiiom  ais  fuisse  istum,  explana  mihi, 
Et  qui  cognalum  me  sibi  esse  diceret. 

396—8:  Ita  ut  dicis.    ego  tum  quom  advenissem,  qui  mihi 
Cognata  ea  esset,    dicerem  (=  skulle   hafva   sagt): 

itidem  tu  face. 
Cedo  qui  est  cogoata! 

Likviil  finnes  en  tydlig  skilnad  iifven  emellan  dessa  satser, 
hvilkas  innehåll  utsåges  såsom  något,  hvarofver  en  uppdiktad 
forklaring  gifves  eller  en  betviflad  forklaring  fordras,  och  så- 
dana  beskrifningar  af  facta,  som  de,  hvilka  innehållas  i  foljande 
och  dylika  exempel:  narrant  ut  res  gesta  sit  (Rud.  64);  dicito 
patri,  quo  pacto  mihi  cum  hoc  convenerit  (Capt.  395);  id  volo 
vos  scire,  quo  modo  ad  hunc  devenerim  (Mil.  95);  ralionem 
habetis  quomodo  unum  amiserit  (Capt.  prol.  23). 

Denna  utredning  gor  det,  såsom  jag  hoppas,  åtminstone 
i  hogste  grad  osannolikt,  alt  qui  i  Pt.  Trin.  163  skulle  vara 
en  interrogativ  partikel.  Man  maste  då  återgå  till  det  gamla 
antagandet,  at  qui  år  nom.  sing.  af  ett  relativt  pronomen;  och 
det  frågas  då,  huru  man  bor  fatta  detta  relativum,  hvilket, 
i  likhet  med  hvad  som  år  fallct  i  åtskilliga  ofvan  berorda 
exempel,  grammatiskt  icke  refererar  sig  till  något  ord  i  den 
nårmast  foregående  satsen  eller  perioden.  Att  med  Lindemann 
helt  enkelt  forklara  qui  med  hi  c  eller  nam  hic^)  år  val  att 
afhugga  knuten  i  stallet  for  att  losa  den.  Vill  man  gifva  en 
verklig  forklaring  af  qui,  så  maste  man  taga  med  i  råkningen 
både  samtalsspråkets  frihet  att  sårskildt,    såsom  hår,   under  in- 


•  Fere  idem  est  ae  si  dixisset:  Hic  —  pessum  dedit.  Pro  hic  dixit  qui, 
ut  aliquam  tamen  ad  superiora  relatlonem  significaret,  tanquam  si  nam, 
enim,  vel  scilicet,  vel  tale  quid,  quod  causam  indicaret,  apposuisset. 
Cfr.  Capt.  111.   123 •.    Detta  stalle  ar  af  helt  olijia  beskalTenliet. 
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trycket  af  en  upprdrd  sinneståmning  ofverspringa  det  logiska 
och  grammatiska  uttryckets  skrankor  —  d.  v.  hår  saga  bruka 
elt  uttryck  for  relation,  ehuru  dess  vilkor,  etl  correlat,  saknas 
—  och  med  afseende  på  det  i  v.  165  foljande  ille  ignavos 
de  comiske  forfaltarnes  mångfaldigt  skiftande  bruk  af  figura 
attractionis  vid  relativsatsers  forbindelse  med  sin  hufvudsats. 
Når  Callicles  i  sin  harm  ofver  det  sått,  hvarpå  den  ovårdige 
sonen  behandlar  sin  far  och  dennes  vån,  sager:  wHvad  skall  jag  saga 
dig?  Han  som  så  når  i  grund  —  den  odågan!  —  fOrstort  fruk- 
lerna  af  sin  fars  klokhet  och  min  trohet  och  forderfvat  hela 
hemligheten«,  så  år  detta  i  sjelfva  verket  detsamma,  som  om 
han  i  ett  mera  grammatiskt  och  dermed  också  mera  logiskt  regel- 
bundet sprak  hade  sagt:  hvar  skall  jag  finna  ord  nog  starka 
for  den  odågan^),  som  så  når  et  eet. 

Ett  inkast  mot  uppfattningen  af  qui  såsom  pronomen  relati- 
vum  synes,  såsom  vi  antydt,  kunna  hemtas  från  detta  ille  igna- 
vos, hvarmed  samma  person  (Lesbonicus),  som  med  qui,  iit- 
mårkes.  I  sjelfva  verket  utgor  detta  den  enda  omståndighet, 
hvarigenom  ifrågavarande  stalle  blir  mera  inveckladt,  an  det  ofvan 
anforda  från  Terentius:  An  quidquam  hodiest  faclum  indignius? 
Qui  mi,  ubi  ad  uxores  ventumst,  tum  fiunt  senes  (Phorm.  1009 
— 10).  Likvål  har  detta  uttryck  intet  for  Plautus  ovanligt,  åfven 
om  man  fattar  ille  ignavos  blott  såsom  en  upprepad  beteck- 
ning  af  ett  forut  nåmndt  subjekt.  En  sådan  upprepning  fore- 
kommer t.  ex.  Trin.  326  ff . :  Adulescenti  hine  — ,  minus  qui 
caute  rem  tractavit,  pater,  bene  volo  illi  facere  ego  — ;  jfr. 
Pseud.  430  ff.  —  På  detta  stalle  bor  dock  ille  ignavos  utan 
tvifvel  fattas  såsom  ett  slags  atlraction  af  correlatet,  men  icke  en 
rhetorisk,  utan  en  sjelfva  gangen  af  tankarnes  framtrådande 
foljande  attraction,  nårmast  alt  jemfora  med  Asin.  420  ff.  — 
Sine  me  hunc  perdere,  qui  me  semper  ira  incendit,  Quoi  nun- 
quam  rem  me  unam  licet  semel  praecipere  furi.  —  Hos  comici 
forekommer,  som  bekant  år,  denna  atlraction  eller  assimilation 


')  Jfr.  Ter.  Phorm.  402:  Quojus  de  stultitia  dici  ul  dignumst  non  potest. 
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uuder  Uå  former,  i  del  correlatel,  dels  som  hår,  verkligen  in- 
indrages  i  relalivsatsen,  dels  stålles  framfor  relativet,  men  lik- 
vål  i  dettas  casus,  t.  ex.: 

Menaechm.  312:  iNummum  illum,  quera  mihi  dudum  poUi- 

citus  sies, 
Jubeas,  si  sapias,  porculura  afferri  tibi, 
i  stallet  for:  nummo  ilio  —  (jfr.  Brix  och  de  hos  honom  lill  detla 
stalle  anforda  exempel) ; 

Ter.  Haut.  723:  decem  minas  quas  mihi  dåre  poUlcitus  est, 
i    stallet    for:    quas    decem    minas  1.    de  decem  minis  quas  — ; 
jfr.  åfven  den  på   flera  sått  oregelbundna  perioden  Ps.  626   ff. : 
—  ab  hoc  lenone  vicino  tuo 
tibicinam  illam,  tuus  quam  gnatus  deperit, 
ea  circumducam  lepide  lenonem.  — 
Å   andra    sidan  forekommer  åfven   en    motsatt  attraction  af 
relativets  prædicatsnomen  in  i  hufvudsatsen,  då  det  heter 

Pt.  Ps.  460:    Decet  innocentem,    qui   sit,    atque   innoxium 
servom  superbum  esse  aput  erum  potissiraum. 
i  stallet  for:  qui  sit  innocens  atque  innoxius. 


Det  finnes  ånnu  andra  stållen  hos  Plautus,  på  hvilka  det 
år  Ivifvelaktigt,  om  man  i  qui  har  en  partikel  eller  ett  relativt 
pronomen.  Vi  mena  de  stållen,  hvilka  Fleckeisen  behandlat  i 
sina  Kritische  Miscellen  pagg.  28—33  och  hvilka  han  hånfor  till 
ett  »affirmativt«  (sål.  adverbialt)  qui,  forekommande  dels  till- 
sammans  med  andra  forsåkringspartiklar  hercle,  pol,  equidem 
dels  i  forbindelse  med  conjunctionerna  quippe  och  ut.  Rorande 
hercle  qui  o.  s.  v.  vilja  vi  ej  bestrida  riktigheten  af  Fleckeisens 
uppfaiming ,  helst  han  hvarken  beståmmer  uppkomsten  eller  den 
facliska  betydelsen  af  detta  qui,  utan  nojer  sig  med  att  bevisa 
dess  «existens»  (I.  c.  p.  28).  Deremot  synes  det  oss  af  många 
skål  tvifvelaktigt,  att  vi  i  det  med  quippe  och  ut  forenade  qui 
skulle  hafva  ett  (indefinit)  adverbium.  Betrakta  vi  forst  exemplen 
med  ut,  så  faller  det  forst  i  ogonen,  att  Fleckeisen  ingenstådes 
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låler  oss  veta,  af  hvilken  natur  han  anser  detta  ut  vara.  Del 
kan  knappast  vara  tvifvel  underkastadt,  att  Fleckeisen  finner  ell 
consecutivt  ut  i  dessa  exempel: 

Pt.    Asin.    505:    An  ita  tu's  animata,    ut  qui  expers  matris 

imperii  sies? 
■>     Capt.    553:    et    eum   mihi   esse   morbum,   ut   qui   med 

opus  sit  insputarier. 
»    Bacch.   283:  adeon  me  fuisse  fungum,   ut  qui  illi  cre- 

derem? 
Vi  skola  således  enligt  Fleckeisens  mening  ofversåtta  t.  ex. 
«att  jag  skolat  vara  så  dum,  (så)  all  jag  trott  honom!«  med  af- 
seende på  qui  skola  vi  noja  oss  med  den  negativa  upplysningen, 
att  det  icke  år  ett  relativt  pronomen,  utan  ett  (indefinit)  adverbium, 
hvars  betydelse  for  ofrigt  år  oss  obekant.  Må  v^ra!  Men  huru 
skola  vi  forhålla  oss  med  afseende  på 

Pt.   Trin.   637:   an   id  est  sapere,   ut  qui  beneficium  a  be- 

nevolente  repudies? 
på  hvilket  stalle  uppfattningen  af  ut  såsom  consecutiv  conjunc- 
tion  ej  gifver  någon  mening?  Deremot  får  stallet  en  i  samman- 
hanget  passande  mening,  om  man  behandlar  ut  så,  som  Fleck- 
eisen vill  hafva  qui  behandladt,  d.  v.  s.  lemnar  det  alldeles  ur 
spelet,  och  ofversåtter  qui  såsom  relativum  med  causal  bibe- 
tydelse  for  den  conjunctiviske  satsen  i  dess  helhet: 

År  det  klokt,  som  (d.  v.  s.  af  dig,  som*)  —  eller  då  du — ) 

visar  ifråo  Dig  Din  vans  vålgerning? 
Det  år  ej  vår  mening  att  forklara  ut  for  oåkta,  utan  blott 
att  fåsta  uppmårksamheten  på  det  val  kånda  factum,  att  det 
modala  eller  comparativa  ut  ofta  såtles  framfor  en  relativ  sals 
for  att  lydligare  beteckna  den  bibetydelse,  hvilken  denne  sats 
åfven  i  och  for  sig  kunde  ega.  Så  skulle  i  perioden  «res  est 
immensi  operis,  ut  quae  supra  septingentesiinum  annum  repe- 
lalur«,  relalivsatsen  åfven  utan  ut  ega  causal  betydelse,  ehuru 
denna   genom   den  forallmånligande  partikeln   beståmdare  fram- 


Jfr.  det  ofvan,  pug.  207,  anforda  om  coirelalels    ullcmnandc  hos   comici. 
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hålles.  Hos  Plautus  forekommer  ut  qui,  ut  quod,  o.  s.  v.  iif- 
ven  på  stållen,  der  relativsatsen  icke  har  någon  beståmd  causal 
betydelse: 

Pt.  Bacch.  511:  Arno  hercle  opinor,  ut  quod  pro  certo  sciam ; 
»    Pseud.  566:  Non  demutabo,  ut  quod  ego  pro  certo  sciam. 

Men  hafva  vi  nu  med  råtta  Trin.  637  forklarat  ut  såsom  en 
comparativ  conjunctlon  och  qui  såsom  relativum,  så  tyckas  vi 
dermed  hafva  gjort  for  oss  omojligt  att  på  analogt  sått  forklara 
de  ofvan  anforda  stållena ,  hvilka  så  otvetydigt  synas  fordra  en 
consecutiv  betydelse  for  bisatserne.  Det  forefaller  helt  visstpara- 
doxt,  om  vi  saga,  att  den  consecutiva  betydelsen  finnes  der, 
men  icke  i  ut,  utan  i  qui;  dock  torde  denna  mening  vara  den 
råtta.  Qui  har  i  sin  saramausåttning  quin  consecutiv  betydelse 
i  det  vanliga  latinet;  i  det  aldre  språket  har  åfven  det  enkla  qui 
denna  betydelse ,  ej  mindre  an  det  i  onskningar  intager  den 
plats,  som  vanligen  tillhor  ut  och  utinam  (qui  tibi  Di  perdant!). 

Ter.    Andr.    334—335   —    Nunc   si    quid   potes  aul  tu  aut 

hic  Byrria, 
Facite  fingite,  invenite,  efficite,  qui  detur  mihi. 
Ego  id  agam,  mihi  qui  ne  detur.  — 

Qui  eger  på  dessa  stållen  —  liksom  det  blott  finalt  bru- 
kade  quo  —  ånnu  qvar  sin  natur  af  en  casus  till  relativet;  men 
tillika  visar  sårskildt  forbindelsen  med  negationen  ne,  hvilken 
icke  forekommer  i  finala  relativsatser,  att  det  år  en  enkel  aequi- 
valent  till  conjunctionen  ut.  En  analog  stållning  melian  relativt 
pronomen  och  conjunction  intager  qui  i  Capt.  553: 

et  eum  esse  morbum,  ut  qui  med  opus  sit  insputarier 
en  sådan  sjukdom,  såsom  hvarfor  (jfr.  ut  quod  Pt.  Ps.  566)  d.  v.  s. 
att  det  for  den  behofves,  att  man  spottar  på  mig.  — 

Åfven  for  det  med  quippe  forenade  qui  torde  den  rela- 
tiva  betydelsen  låmpa  sig  båttre  ån  den  «affirmativa».  Såkert 
galler  detta  om  Rud.  384:  —  etiam  qui  it  lavatum 

in  balineas,  quom  ibi  sedulo  sua  vestimenta  servat, 

tamen    subripiuntur,    quippe    qui,    quem    illorum    observet, 

falsust, 


I 
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d.  V.  s.  eftersom  han  (år  ford  bakom  Ijuset)  icke  vet,  hvem  af 
dem  (de  andre  badgåsterne?)  han  skall  gifva  akt  på  (råtlelsen 
observet  ist.  f.  observat  år  Gepperts). 

I  Bacchides  369  tager  det  sig  eget  nog  iit,  att  Fleckeisen 
ej  vill  godkånna  Lambini  råltelse  quippe  quo  (i  st.  f.  qui),  men 
inskjuter  efter  qui  ett  hue,  emedan  han  "ungern  ein  hue  ver- 
misse«,  d.  V.  s.  for  att  genom  denna  storre  forandring  af  lexten 
få  samma  mening,  som  Lambinus  åstadkommit  genom  en  bok- 
stafsforåndring.  Ter.  Haut.  538  har,  som  bekant,  .Madvig 
(Advessaria  Critica,  II)  råttat  quippe  qui  till  quippe  ni?;  samma 
hjelpmedel  kunde,  om  det  vore  behofligt,  råtteligen  anvendas 
True.  I,  1,  49: 

Ea  nimiast  ratio,  quippe  ni?  cerlo  scio 
triplo  ibi  plus  scortorum  esse  jam ,  quam  ponderum 
(jfr.  Spengel  till  detta  stalle). 


Aphroflitetemplet  paa  Akropolis  s  Sydskraaning. 

Af  Richard  Christensen. 


lidligere  i  denne  Aargang  S.  256  har  jeg  omtalt  Aphrodite- 
templet  ovenfor  det  gamle  Torv  i  Athen.  Et  Par  Spørgsmaal 
dette  vedrørende  skulle  her  flnde  deres  Besvarelse. 

Paa  en  af  sine  Vandringer  i  Athen  kommer  Pausanias,  idet 
han  forlader  Theatrets  Diazoma  og  gaaer  mod  Vest  henover 
Akropolis's  Sydskraaning  —  ad  den  Vei  insQinazog) ,  som  ifølge 
en  Klippeindskrift  løb  rundt  om  Borgklippen  paa  dennes  halve 
Høide  ^),  —  forbi  Kaios's  Grav  og  Asklepielon -)  til  Themis's 
Tempel.  Uqo  avtov ,  siger  han  1,  22,  1  ,  xéxooOTat  fivijfia 
'^InnoXvim.     Efter  derpaa  at   have  fortalt   Hippolyts   og   Phaidras 

')  s.  Bolticher  i  Philol.  III  Supplbd.  345. 

')  Om  denne    Del    af    Paus.'s    Vandring    i    Almindelighed    s.    Pervanoglu  i 
Philol.    XXIV    (18G6),    458    n'.    eller    Wachsmuth   i   Rh.   M.   N.    F.  XXIII 

(1868),  25  f. 
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Historie  fortsætter  han  i  §  3:  'Aq)Qodi%^v  ås  f^p  HavSrifiOPi 
insi  TS^AO^tjvaiovg  G^Gsvg  ig  fxiav  rjaysv  dno  taiv  å^ficov  noXtv, 
avTTJp  ts  (i^^tad^at  xal  Hst^æ  xatéaitjCs.  Td  ftsp  år/  naXaia 
dydXfiata  ovx  ^p  sn  sfiov'  id  ås  sn  iuov  Té/vtrav  tjp  ov  toop 
dcfareaiaTcop.  Den  naturlige  Opfattelse  af  dette  Sted  hos  Pau- 
sanias  synes  at  maalte  være  den,  at  Hippolyts  Gravhøi  laa  ved 
eller  indenfor  Temenos'en  til  et  Tempel  for  Aphrodite  Pandemos, 
anlagt  af  Theseus  til  Minde  om  hans  Synoikisraos.  Jeg  har 
ovenfor  1.  1.  viist,  at  dette  Tempel  høist  sandsynligt  er  det 
samme,  som  omtales  hos  Harpokration  v.  ndpårjuog  ^A(fQodixt} 
efter  Apollodor  med  følgende  Ord:  ndvårj^op  qrjaiv  'A&^vf]Cfi 
xXi]&^Ptti  ttjp  dqiågv^tlOav  negl  jtjP  agxaica'  dyogdp  dia  to 
épiav^a  ndpza  zov  df/fiop  Gvvdyscs&ai  i6  naXaiop  iu  talg 
sxxXtjaiaig,  ag  sxdXovp  dyogdg. 

I    Euripides's    Hippolyt  V.    29  fif.  hedder  det  imidlertid  om 
Phaidra: 

Kai  ngiv  (lév  iXd^stp  tr^pås  y^p   Tgoi^tjt'iap, 
néigav  nag'  avz^p  IlaXXddog  xaidtpiop 
y^g  xijads  vaop  Kvngidog  éyxa&sl<Sato 
égoio'  igcot   sxdtjXov'  ''InnoXvtco  6'sni, 
to  Xomop  dopofxa^sp  lågvdd^ai  d-ea'p. 
Den  udtrykkelige   Angivelse  af,  at  Templet   laa    paa  Borg- 
klippen   (nétgap   nag    avtr^p    /laXXdéog]    med  Udsigt  til  Troizen 
(xatoipiop  ytjg  r^cd«),  gjør  dot  utvivlsomt,  at  ogsaa  her  er  Tale 
om    et  Aphrodltetempel  midt  paa  Borgens  Sydskraaning,  —  thi 
længere  nede  kan  man  ikke  see  det  troizeniske  Land;  men  dette 
Tempel  tænkes  indstiftet  af  Phaidra,  og  den  her  dyrkede  Gudinde 
kaldes '^ypodtTi?  ly  sq)  '^InnoXvtm.   Detle  bekræftes  afSchoIi- 
asten  til  Stedet,  der  tilføier,  at  hun  ogsaa  kaldtes  */;r;i o  Awirftt,  af 
Asklepiades    hos  Schol.    til    Hom.   Od.  Xf,   321,  der  lægger  til, 
at  Templet  paa  hans  Tid  kaldtes  '^InnoXvtstop^),  og  afDiod. 
IV,    62,    2  2).      Af  de  to  sidstanførte   Benævnelser  kan  sluttes, 


')  ieQOP  'AfQodht]?  iv  'A^r/vat?  ijQvaaro  to  vvv  ' InnolvTtioy  xakovfitvop. 
'i    ToTt  /ntf  (cnfl!}6vT0S  ('innoXvTov)  fk  TQaiCr/fct   ld(}vae<TO  U^ov  'Aqgo- 
J'Trji  nuQa    Ttjv  'AxQOJiokiy  o^éy  /V  xadoQcty  i^y   T()oil^rjVK. 
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at  Hippolyts  GravhHi  har  ligget  indenfor  Gudindens  Temenos, 
og  at  dens  Navn  '^InnoXvrsiov  af  og  til  er  blevet  brugt  om  hele 
det  indviede  Sted,  ligesom  Navnet  Erechtheion,  der  egentUg  kun 
gjaldt  en  Del  af  Athena-Erechtheus's  Tempel  paa  Borgen ,  hyp- 
pigt brugtes  som  Fællesnavn  om  det  Hele. 

Have  vi  nu  her  eet  eller  to  Aphroditetempler  for  os?  Leake, 
Ross  og  Bursian  antage  det  Første;  Wachsmuth  og  Bolticher 
fastholde,  at  der  paa  Borgens  Sydskraaning  har  ligget  to  Aphro- 
ditetempler, et  østligere,  indstiftet  af  Phaidra,  fov  ^Aqgodiii]  rj 
i(f'  '^InTToXvTO),  der  indenfor  sin  Temenos  indesluttede  Hippolyts 
Gravmæle  og  derfor  benævnedes  Hippolyteion,  og  et  vestligere, 
anlagt  af  Theseus,  for  Aphrodite  Pandemos  ^). 

Som  alt  bemærket,  kan  en  uhildet  Læsning  af  Pausanias 
ikke  faae  Andet  ud  af  hans  Ord,  end  at  han  foruden  »Hippo- 
lyts Gravhøi«  —  ikke  «Hippolyts  Tempel«  ell.  Lgn.  —  kun 
omtaler  eet  Tempel.  Og  dette  maatte  man  da  ogsaa  paa  For- 
haand  antage  som  det  Sandsynligste.  Det  Tempel,  Pausanias 
beskriver,  existerede  endnu  paa  hans  Tid,  eftersom  han  om- 
taler, at  de  gamle  Billeder  af  Aphrodite  og  Peilho  dengang  vare 
forsvundne,  medens  de  Billeder,  han  saa,  vare  af  yngre  Kunst- 
nere; det  Tempel,  Euripides  omtaler,  maa  ogsaa  have  existeret 
i  senere  Tid,  eftersom  Scholiasten  til  Homer  angiver,  at  del 
nu  o:  paa  Asklepiades's  Tid,  rimeligvis  i  Isle  Aarhd.  f.  Chr., 
kaldtes  Hippolyteion.  Altsaa,  to  Aphroditetempler  nærved  hin- 
anden, opførte  af  Mand  og  Hustru,  begge  hyppigt  omtalte  Per- 
soner i  Sagnhistorien,  og  existerende  samtidigt  idetmindsle  til 
Begyndelsen  af  vor  Tidsregning,  —  og  ikke  en  eneste  Hen- 
tydning til  et  saa  mærkeligt  Phænomen  i  hele  den  opbevarede 
Oldtidslitleratur!  Allerede  dette  maa  gjørc  en  Antagelse  af  to 
Aphroditetempler  høist  betænkelig. 


>)  Leake  Topogr.  Alhcns  ^  103  og  217  f . ;  Ross  Das  Tlieseion  39;  Bursian 
Geogr.  V.  Grchld.  I,  303;  —  Wachsmuth  1.  1.  26;  Bolticher  I.  I.  A\b  fT. ; 
—  E.  Curlius  udtaler  sig  i  AU.  Slud.  I  (1862),  -iS  for  eet,  i  Krlaul.  Text 
(1868)  23  (jfr.  Texlbeilage  A\  for  to  Templer. 

Nord.  tidskr.  for  fliol.  og  psda^r.     Ny  rslikr.     I.  19 
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Ogsaa  fra  en  anden  Side  møde  os  Betænkeligheder.  Hos 
Athen.  XIII  p.  569  d  fortælles  efter  Nikandros,  ai,  Solon  var 
den  Første,  der  i  Athen  opførte  et  Tempel  for  Aphro- 
dile  Pandeiiios,  for  de  Penge,  der  indkom  ved  Prostitutionen  ^). 
Al  dette  Tempel  er  forskjelligt  fra  det  hos  Pausanias  omialte, 
kan  der  ikke  være  Tvivl  om.  Om  det  har  ligget  ved  Keramei- 
kostorvet,  som  Botticher  mener,  eller  andensteds,  vide  vi  ikke; 
men  det  kan  ogsaa  her  være  os  ligegyldigt.  Bovedsagen  er, 
at  denne  Efterretning  hos  en  anset  Forfatter  fra  2det  Aanid. 
f.  Chr.  raaa  gjøre  os  lidt  mistænksomme  overfor  Pausanias's 
Angivelse,  at  Templet  paa  Borgens  Sydskraanvig  var  grundet  af 
Theseus  for  Aphrodite  Pandemos ;  thi  den  lader  sig  ikke  for- 
ene med  Nikandros's  Ord.  Alt  ovenfor  S.  257  har  jeg  antydet, 
at  den  Opfattelse  af  Aphrodite  Pandemos  som  e-i  politisk  «folke- 
torenende«  Gudinde,  der  fremtræder  allerede  i  Oldtiden  og  der- 
fra er  gaaet  over  i  de  fleste  nyere  Fremstillinger-),  er  falsk. 
Botticher  har  1.  1.  med  uforkastelige  Grunde  godtgjort,  at 
Aphrodiæ  Pandemos  kun  er  Gudinde  for  den  sandselige  Kjær- 
lighed mellem  Mand  og  Qvinde,  de  være  Ægtefolk  eller  ikke, 
og  ikke  paa  nogen  IMaade  henhorer  til  Torveguddommene,  lige- 
som han  sammesteds  har  paavist  ved  Exempler  fra  Billedværker 
o.  s.  V.,  om  del  ellers  behøver  nogen  særlig  Paavisning ,  hvor 
naturligt  Peiiho  hører  sammen  med  Aphrodite  som  Kjærligheds- 
gudinde.  Jeg  vil  føie  til,  at  der,  saavidt  mig  bekjendt,  ikke 
findes  nogen  anden  Hjemmel  for  hin  Opfattelse  af  Aphrodite 
Pandemos  end  de  to  anførte  Steder:  ApoUodor  hos  Harpokra- 
lion  •'')   og  Pausanias  1.  1.    Af  disse  to  Steder  fremgaaer  imidler- 


')  Kai  'Pth'i/jojy  d'  iv  'Aåihfoii  nooCoTOQiiiv  on  nowToi  Soktau  cT««  iiiv 
TiZv  viuiv  dxfj^y  laitjatv  inl  olxtj/uaruiy  yvvaia  TiQia/uffos ,  xaSct  xat 
NixnyJQOS  o  KoXoquivioi  iaTO()élit'7QijwKGkoff(iit'taxiijyqdaxwyavT6y 
xat  Ilavårjuov  ^AifQodiTtji  IfQuy  tiqujtov  l<f(}vana9ai  dcf^  (uf  ^{tyvQioavTo 
oi  TJooanlrai  Tuiv  oixtjiuccTCjy.  Jfr.   Harpokr.   v.  Ildvd,    'difQoiiiit). 

^)  S.  t.  Ex.  Preller  Gr.  Mythol.  1',  300;  Curtius  Alt.  St.  I,  48  f.  (1  Erl  T. 
24  f.  udlr\kker  han  sig  dog  med  mindre  Sikkerheiii. 

^)  Senere  Grammatikeres  Omtale  deraf  skriver  sis  nemlig  aahenbarl  Ira 
samme  Kilde. 
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tid  ikke  Andet,  end  al  i  den  senere  Tid  iVIythefortolkerne  i  delle 
som  i  andre  Tilfælde  hav'e  søgt  at  forklare  et  Gudebegreb  ad  ety- 
mologisk Vel  og  af  Gudindens  Tilnavn  ladi^t  sig  forlede  til  vilkaar- 
ligt  at  lægge  Noget  ind  i  Uegrebet,  som  oprindelig  ikke  laa  deri. 
At  saadanne  Forklaringer  dernæst  ere  blevne  tijængse  i  visse 
Kredse  og  optagne  af  Ciceronerne  i  Athen,  li\is  Hja-lp  Pausanias 
paa  sine  Vandringer  i  denne  By  utvivlsomt  har  benyttet,  er 
ganske  naturligt. 

Vanskelighederne  løse  sig  nu  af  sig  selv.  Der  har  kun 
været  eet  Aphroditetempel  paa  Borgens  Sydskraaning; 
Gudinden  dyrkedes  her  som  rCjærlighedsgudinde  sammen  med  Peilho 
og  indenfor  hendes  Temenos  var  Hippoiyts  Gravhøi.  Paa  Euripides's 
Tid  antoges  dette  Tempel  grundet  af  Phaidra  og  Gudinden  kald- 
tes snart  ^Affgodiirj  rj  scf  'IiiTTokvTM  snart  ' InnoXviia.  Hellig- 
dommen benævnedes,  ialfald  i  Iste  Aarhd.  f,  Chr. ,  ogsaa 
'Innohkeiov  efter  Gravmælet.  Senere  opfattede  man  paa  Grund 
af  den  der  dyrkede  (iudindes  Charakter  og  i  Erindring  om  An- 
ledningen lil  Templets  Indstiftelse  denne  Aplirodite  som  en  Pan- 
de mos*).  Endelig  forledtes  Nogle,  baade  af  al  Templet  sag- 
des at  være  opført  paa  Theseus's  Tid  og  af  den  senere  lids 
Tilbøielighed  til  at  opfatte  Pandemos  som  en  politisk  »folke- 
forenende«  Gudinde,  til  den  Antagelse,  at  Templet  var  grun- 
det af  Theseus  for  Aphrodite  Pandemos  lil  Minde  om  hans 
«folkcforenende->  Synoikismos  og  hnns  øvrige  Indretninger  til 
Udviklingen  af  Statslivet  i  Athen-). 


')  BoUicher  har  i.  I.  410  af  Paus.  IX,  16,  3  f.  villet  slutte,  at  Gudinden  alle- 
rede strax  fra  Begyndelsm  af  dyrkedes  som  Pandemos.  Dette  er  fuld- 
stændig vilkaarligt,  som  en  lidt  opmærksom  Gjcnnemlæsning  af  Stedet 
strax  vil  sige. 

=*)  BoUicher,  der  antager  to  Templer  og  holder  paa  Theseus's  Indstiftelse 
af  et  Tempel  for  Aphrodite  Pandemos,  formoder,  at  det  er  indstiftet 
til  Minde  om  Theseus's  Kreterfart,  der  foregik  under  Aphroditcs  Be- 
skyttelse (Piut.  Thes.  19  IT.).  Som  Støtte  for  en  Oldtidstradition  derom 
vilde  hans  Argumenter  være  fortra'ffelige;  da  der  imidlertid  ikke  fore- 
ligger nogen  saadan,  kan  der  overfor  Nikaiidros's  bestemte  Angivelse, 
at  Solon  var  den  Første,  der  opførle  et  Tempel  for  Aphrodite  Pande- 
mos,   ikke   lilla-gge.s   licm   nogen    Vægt,  oe  hans  Forsøg  paa  at  bortfor- 

19* 
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Templets  Beliggenhed  kan  tilnærmelsesvis  angives.  Det  laa 
ved  den  ovennævnte  Peripatos  paa  deri  sydlige  Borgskraa- 
nings  halve  Eiøide  omtrent  midt  imellem  Dionysos- 
t  heal  ret  og  Herodes  Atticus's  Odeion,  lidt  nærmere 
ved  det  førstnævnte.  Man  kunde  nemlig,  som  det  hedder 
paa  et  Par  af  de  ovenanførte  Steder,  fra  Templet  see  det  troi- 
zeniske  Land;  men  dette  er  paa  hele  Sydskroaningen  af  Borgklippen 
kun  muligt  paa  en  lille  Strækning  indenfor  de  anførte  Grændser  *). 
En  senere  Indskrift  der  synes  at  vedrøre  Templet,  existerer  endnu 
(i  Brit.  Mus.,  C.  i.  Gr.  Nr.  481),  men  giver  desværre  ingen  nær- 
mere Oplysning  !om  dettes  Beliggenhed,  ja  det  synes  ikke  en- 
gang med  Sikkerhed  at  kunne  afgjøres,   hvor  den  er  funden-). 


Nogle  Raskiaiia. 

Meddelte  af  Kmrl  Verner. 


r  å  sin  rejse  til  Indien  opholdt  Bask  sig  i  St.  Petersborg  i 
over  14  måneder  (fra  d.  27de  Marts  1818  til  d.  13de  Juni  1819). 
Med  sin  vante  varme  begejstring  og  ihærdighed  virkede  han 
under  dette  ophold  for  sine  ideer.  Han  vilde  bringe  en  livli- 
gere forbindelse  i  stand  mellem  den  russiske  og  den  skandina- 
viske lærde  verden  og  forsøgte  derlor  at  få  oprettet  en  skandi- 
navisk boghandel  i  Buslands  hovedstad,  men  det  lykkedes  ikke ; 
han  tænkte  endogså  på  at  danne  en  russisk  filial  af  det  den- 
gang existerende  »Skandinaviske  Selskab«.  Den  finske  sprog- 
videnskabs opkomst  i  tyverne   skyldes   vistnok  for  en  ikke  ringe 


klare  Nikandros's   Ord   er  hoist   uheldigt.     Om   Sagnet   tiar  fellet  ved  at 

hen  fore   Indstiftelsen   af  Aphroditctcniplct  paa   Borgens   Sydskraaning    til 

Phaidra  istfr.  til  Theseus ,  kunne  vi  nu  ikke  afgjore. 
')  Ross  Das  Thcseion  39;  Wachmuth  I.  1. 
')  Ifolgc    Ross   1.  1.  paa  det    Sted,   hvor  Templet  antages  at  have   staael, 

ifolge  C.  i.  Or.  I.  I.  ved  Thrasyllosmonumentcl  ovenfor  Theatrel. 
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del  Hask,  der  under  sit  ophold  dels  tilskyndede  de  unge  finske 
videnskabsmænd,  dels  skalfede  dem  en  -Mæcen  i  den  rige  rus- 
siske magnat,  grev  RumeæntsofT,  og  efter  sin  tilbagekomst  fra 
Indien  skal  han  ved  brevvexling  med  Sjogren  og  andre  finske 
lærde  have  fortsat  sin  påvirkning.  Også  med  enkelte  unge  rus- 
siske videnskabsmænd  trådte  han  i  forbindelse.  Imellem  disse 
var  Ivan  Nikolåjevitsh  Lo  boj  ko,  en  livsglad  og  begavet 
ung  mand  fra  Kharkoff.  «Han  havde »  —  skriver  N.  M.  Petersen 
i  Hasks  levnetsskildring  —  «en  uendelig  Higen  efter  at  under- 
rette sig  om  de  nordiske  Literaturer  og  vilde  også  lære  Uansk; 
de  delte  Tiden  således  imellem  sig,  at  han  gav  Rask  hveranden 
Aften,  hveranden  Rask  ham  Undervisning,  men  det  hele  blev 
næslen  blot  til  en  Samtale  eller  Underholdning  om  den  nordiske 
Literatur  og  de  nordiske  Folk. »  Rask  drog  bort  fra  Petersborg; 
Lobojko  blev  kaldet  til  professoratet  i  russisk  sprog  og  literatur 
ved  universitetet  i  Vilna,  og  her  i  hjærtet  af  det  gamle  Littaven 
optrådte  han  som  en  ivrig  partigænger  for  de  raskiske  sprog- 
ideer. Efter  sin  hjemkomst  fra  Indien  satte  Rask  sig  i  skrift- 
ligt samkvem  med  sin  gamle  ven^).  Som  det  af  de  aftrykte 
breve  fremgår,  falder  skylden  for  denne  brevvexlings  snarlige  af- 
brydelse på  Lobojko,  der  undlod  at  svare  på  de  modtagne  breve. 
Var  det  huslige  forhold,  der  lagde  beslag  på  hans  tanker  og 
bragte  ham  til  at  glemme  sin  ven  og  læremester  i  Norden?  Thi 
partiet  med  den  danske  jomfru,  hvilket  Rask  så  levende  interes- 
serede sig  for,  kom  ikke  i  stand,  idet  Lobojko  giftede  sig  med 
en  russisk  dame.      Eller    optoges    måske   hans   interesser  af  de 


20  Febr. 
')  [I  et  brev  til  Rask,  dateret  Leipzig  yjia^ts    1S24,    (på   vort  Universitcts- 

bibliolhck)  skriver  P.  v.  Koppen,  den  bekendte  russiske  cthnocraf,  stati- 
stiker m.  m.,  der  ligesom  L.  var  hjemme  fra  Kharkoff:  «Loboiko  ist  in 
W'ilna  ....  Unsern  Loboiko  haben  Sie  zum  Skandinavier  geniacht.  Er 
vvill  auch  in  den  Grabhugeln  In  Litauen  iNordischeSachen  gefiinden  haben. 
Noch  ist  mir  seine  Abhandlung  fiber  diesen  Gegenstand  nicht  zu  Gesicht 
gekommen.«  Del  er  vel  næppe  tilfældigt,  at  Rasks  forsle  brev  til  Lo- 
bojko er  skrevet  kort  efter  at  han  har  modtaget  disse  ord  fra  Koppen, 
som  nok  kunne  have  givet  ham  lysl  til  at  genoptage  forbindelsen  med  L.] 

V.  Th. 
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politiske  gæringer,  der  i  tyverne  herskede  imellem  professorer 
og  studenter  i  Vilna  og  endte  med  universitetets  nedlæggelse 
under  den  forste  polske  opstand?  Det  skal  meddeleren  ikke 
kunne  atgore. 

Da  Lobojko  for  nogle  år  siden  døde,  blev  hans  bøger  og 
papirer  sendte  til  Petersborg.  Under  et  ophold  i  denne  by  blev 
meddeleren  af  akademikeren  Statsråd  Kunik,  der  med  stor  in- 
teresse omfatter  også  alle  sproglige  studier,  gjort  opmærksom 
på  tilstedeværelsen  af  brevskaber  imellem  disse  papirer,  hidrø- 
rende fra  vor  store  landsmand.  Ved  eftersyn  forefandtes  da, 
hvad  her  meddeles. 

i. 

En  selvbiografi.  ^) 

Unterzeichneter  ist  1787  d.  22.  Nov.  auf  der  Insel  Fiilinen 
mitten  in  Danemark  geboren  und  hat  sich  ziemlich  spat  dem 
eigentlichen  Studiren  gewidmet.  Nach  einer  5-jåhrigen  Vorbc- 
reitung  unter  den  vorziiglichsten  Lehrern  (von  welchen  drey 
seitdem  Professores  geworden  sind)  in  der  Cathedralschule  zu 
Odenses,  ist  er  im  Jahre  1807  nach  der  Universilåt  zu  Kopen- 
hagen  gegangen.  Schon  in  der  Schule  hatte  er  sich  auf  die 
alle  nordische  Sprache  gelegt ,  jetzt  erhielt  er  weit  bessere  Ge- 
legenheil  dazu  und  auch  weit  mehrere  Aufmunterung.  Sein  er- 
ster  Versuch  war  eine  neue  dåniscbe  Uebersetzung  der  prosai- 
schen  Edda,  die  er  in  Verbindung  mit  seinem  Gonner  und 
Freunde  Prof.  u.  Biblioth.  Nyerup  unternahm.  (Sielie  die  Vor- 
rede der  dånischen  Uebersetzung  als  auch  der  schwedischen 
nach  dieser  gemachten  Uebers.  von  Hrn.  Baron  Adlerbeth.  Prof. 
[Uihs  aber  hat  in  der  nach  diesen  beyden  gemachten  deutschen 


')  Denne  lille  selvbiografi  er  skreven  under  oplioldct  i  Petersborg  i  som- 
meren 1818  og  har,  som  det  fremgår  af  parenthescn  til  del  sled,  hvor 
hans  «Undersøgclsc  om  det  Isl.  Sprogs  Opriiulclse«  omtales,  værel  be- 
sliml  for  russiske  læsere;  den  er  iniidlcrlld  aldrig  bleven  trykt.  Den 
flygtige  skrift,  den  store  masse  rettelser  og  lilfojelscr  viser,  at  originalen 
kun  rr  en  kladde,  som  Rask  har  efterladt  eller  glemt  hos  Lohojko. 
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Uebers.  iilles  aiisgeschlossen,  was  seine  Theilnahme  an  der  Ar- 
beit  betrilTt,  und  mit  allerley  Ausfållen  gegen  ihn  ersetzt).  Das 
zweite  und  be{råcht)ichere,  aucli  ganz  sein  eigenes  Werk,  war 
eine  (dånische)  Anleitung  zu  der  islård.  oder  aUnordischen 
Sp.'ache,  Kopeil^a^en  18 il.  Im  Jahre  1812  m(?clte  er  in  Ge- 
sellschaft  mie  Prof.  Nyerup  eine  iairze  literå-e  Reise  in  Schweden 
u.  Norwegen,  woriiber  Prof.  Nyerup  einige  Nachrichten  lieraus- 
gegeben  hat.  Hierauf  wurde  er  zum  Redactor  u.  Hereusgeber 
des  isl.  Lexicons  Bjorn  Haldorson's  cwljhlt,  und  dies  Werk 
erschien  endiich  ia  Kopenh.  1814  in  2  voU.  4to  unter  dem 
Titel:  Lexicon  Islandico-latino-danicum  Djo.'nonis  tialdorsonii, 
cura  Kaskii  etc,  Unterr'essen  hatte  er  auf  Kosten  der  dån.  Re- 
gierung eine  literåre  Re-se  auf  "2^2  Jahr  pach  Island  unternom- 
men,  woher  er,  ryc'id^m  ec  die  ganze  Insel  bereist  haile,  im 
November  18 lo  iibe,- Schotilaad  zuriickkehrte.  Aus  Island  hatle 
er  schon  seine  (dånische)  Beanavortung  der  Preisfrage  iiber  den 
Ursprung  der  alten  nord.  Spi'ache  eingeschickt,  und  seine  Ab- 
handlung  (in  we'cher  er  auch  einen  Abschnitt  de^*  radicalen 
Verwandtschalt  des  AUnordischen  und  Riissischen  gewidmet  hat) 
wurde  mit  dem  grossten  Preis  der  konigl.  Dån.  Wissenschafts- 
gesellschaft  belolmt.  Nach  seiner  Zuriickkunft  wu'de  e;  auf 
ciner  allgemeinen  Versammlung  der  isl.  Lit.  Gesellschaft,  die 
nach  seiner  Einladung  und  Plan  gestiftet  war,  fast  einstimmig 
von  allen  in  Kopenh.  befindlichen  Islåndern  zum  e:'sten  Pråses 
der  Gesellschaft  erwåhlt,  obschon  wider  die  Gesetze,  worin  es 
festgeselzt  war,  dass  alle  Beamten  der  Gesellschaft  immer  ein- 
geborne  Islånder  seyn  soliten,  weil  alle  miindliche  u.  schriftliche 
Discussionen  etc.  immer  in  islåndischer  Sprache  vorgehen.  D'es 
wurde  aber  als  keine  Ausnahme  angesehen,  weil  er  wie  ein  ge- 
borner  Isl.  sprach  und  schrieb.  Unier  seinem  Pråsidinnj  und 
ganz  nach  seinem  Vorschlag  und  P'an  wurde  die  Ausgabe  der 
Sturlungasaga  (grosse  islåndische  Nationalgeschichte)  und 
der  isl,  Zeitung  angefangen,  auch  wurde  beschlossen  eine  kurze 
isl.  Geographie  mit  Charten  herauszugebcn  und  der  Anfang  mit 
der  Ausarbeilung  gemacht.     Seine  Ausgabe  von  Ottars  und  Ulf- 
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stens  (angelsiichs.  aufbewahrlen)  Reisen  (peripliis  Otheri  el  Wulf- 
stani)  mit  dånisch.  Ueberselzung  u.  Commentar  ist  in  den  Schriften 
der  scandinav.  Gesellschaft  zu  Kopenhagen  (1816?)*)  gedruckt 
worden.  Auch  hat  er  der  sogenannten  konigl.  dånischen  Ge- 
sellschaft fiir  Sprache  u.  Geschichte  (nicht  mit  der  Wissenschafts- 
gesellschaft  zu  verwechseln)  eine  Abhandlung  iiber  die  gram- 
maticalische  Etymologie  der  dånischen  Sprache  iibergeben. 

Spat  im  Jahre  1816  trat  er  die  linguislische  Reise  an, 
worauf  er  sich  noch  jetzt  befindet.  Er  gieng  zuerst  auf  Einla- 
duug  eines  Freimdes,  des  Konigl.  schwed.  Hofpredigers  Flon. 
Magister  Afzelius,  nach  Stockholm,  wo  er  1817  seine  (dånisch 
verfasste)  angelsåchsische  Sprachlehre  nebst  einem  kurzen  Lese- 
buch  herausgegeben  hat.  Miltlerzeit  erschien  seine  obengenannte 
Preisabhandlung  iiber  den  Ursprung  der  altnordischen  (isl.)  Sprache 
in  Kopenh.  1818.  Dies  Biichlein  (ungef.  20  Bogen  8'")  dedicirte 
er  dem  Konig  von  Danemark,  weiches  Veranlassung  gab,  dass 
er  zum  Professor  ernannt  wurde  und  eiu  Reisestipendium  er- 
hielt;  vorher  hatte  er  zu  der  Reise  mir  eine  kleine  Unterstutzung 
eines  Privatmaunes  (Seiner  Excel!,  des  Kon.  Geheimeraths  Joh, 
Biilow).  Er  war  vorziiglich  wegen  einer  Ausgabe  der  Eddas 
nach  Stockholm  berufen,  \vo  er  schon  1812  seinem  Freunde 
mit  der  krit.  Redaclion  des  ålteslen  eddischen  Liedes  Voluspå 
beygetreten  hatte  (siehe  die  schwed.  Jahresschrift  Iduna,  3  Heft, 
Stackh.  1812).  Auch  ist  die  ganze  poet.  Edda  nach  seiner  Re- 
cension in  dem  isl.  Texte  mit  Varianten  etc.  1818  zu  Stock- 
holm in  8*"  erschienen.  Die  pros.  Edda  nebst  Skålda,  die  er 
ebenfalls  nach  alten  Codd.  kritisch  bearbeitet  und  zum  ersten 
Male  vollslåndig  im  Texte  herausgegeben  hat,  ist  noch  nicht 
ganz  fertig  gedruckt,  wird  aber  sehr  bald  erscheinen ;  zu  diesen 
beyden' Eddas  haben  seine  Freunde  in  Stockh.  zum  Theil  mil 
seiner  Lliilfe  schwedische  Uebersetzungen  gemacht,  die  beyde 
unter  der  Presse  sind.  Noch  zwei  andere  Arbeitcn  hat  er  in 
Stockholm    auf   dieser  Reise  angefangcn,    ni.   eine   (schwedisch 


')  Den  er  trykt  1815.     (Medcl.s  Anni.)- 
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verfasste)  gånzliche  L'marbeitung  seiner  (diin.)  Anleilung  zum 
Isl.  und  ein  isl.  Lesebuch  unter  dem  Titel:  Specimina  Lileratiirae 
Islandicae  veteris  et  hodiernae  magnam  partern  anecdola  edidit 
Rask  elc.  Diese  beyde  sind  in  Mscr.  von  seiner  Band  schon 
ferlig  und  Nverden  noch  diesen  Sommer  zu  Stockh.  erscheinen'). 
Ueber  ein  Stiick  des  letzfern  Werks  hat  er  auch  zu  Stockholm 
sclnvedische  Vorlesungen  gehalten.  Einige  dån.,  schwed.  u. 
isl.  Recensionen,  polemische  Aufsiitze  u.  dergl.  sind  von  wenig 
Relang  und  nur  fiir  den  Augenblick  berechnet.  Dies  ist  eine 
vollståndige  Schilderung  seines  ganzen  bisherigen  literårischen 
Lebens.  Vo*  hieraus  mochte  er  am  liebsten,  vvenn  es  ihra 
seine  geringen  Mittel  verstallen,  duroh  Persien  nach  Indien 
gehen  um  die  Urquelle  so  vieler  europåischen  Sprachen  das 
Sanscril  und  Pali  zu  studiren  und  \vo  moglich  die  braniinischen 
Vedams  und  die  buddhistischen  Religionsbucher  in  Europa  be- 
kannt  zu  machen  und  mit  den  Eddas  zu  vergleichen ;  widrigen- 
falls  wird  er  nach  einer  kleinen  Roise  in  dem  caucas.  und  kri- 
mischen  Gebiete  durch  Ungarn  und  Deutschland  in  sein  Vateriand 

zuriickkehren. 

(ingen  underskrilt.) 

II. 

Breve  iil  Lo  boj  ko. 

Kobenhavii  d.  27dc  April   1824. 
Ilojstærede  Hr.  Professor! 
kære  Ven ! 

Kan  De  endnu  erindre  den  rejsende  Dansker,  der  plagode 
Dem  så  meget  med  sine  Særheder  og  med  sin  Dansk?  Dog 
det  er  ikke  muligt,  at  en  Mand  af  Deres  Karakter  skulde  glemme 
sin  Ven  ,  og  i  all  Fald  ville  disse  Linier  sikkerligeu  kalde  Dem 
mig  tilbage  i  Erindringen;   altså  til    Lykke   med   Deres   ny   Post 


')  Forstnævnte  værk,  Anvisning  till  Islåndskan,  udkom  i  Slokli.  1818;  sidst- 
nævnte, der  er  mere  kendt  under  sin  isl.  lilel:  Syn  i  s  horn  af  fornum 
og  nyjum  norrænum  rilum,  smst.   1819.  (Medd.s  anm.) 
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Og  velkommen  lil  Deres  ny  Levested !  Er  De  allerede  gift  og 
har  glemt  den  Pige,  jeg  foreslog  dem?  Hun  er  endnu  ugift  og 
lige  skon  og  god ;  agter  De  ikke  at  besøge  os  en  Gang  ved  Lej- 
lighed i  en  Sommerferie?  Det  vilde  inderlig  glæde  mig  at  se 
Dem.  Glem  kun  ikke  at  tage  med,  hvad  der  hører  til  den  nye- 
ste russiske  og  littaniske  Liieratur;  jeg  mistede  ved  Hjemsen- 
delsen fra  Petersborg  en  Del  af  mine  russ.  Sager,  for  FAsempel 
Ordbog  etc. ,  ja  endogså  Navnet  kan  jeg  ikke  finde,  så  at  jeg 
kunde  forskrive  den  på  ny.  Dersom  De  endnu  skøtter  om  vore 
gronlandske  Sager  eller  noget  andet,  som  udkommer  her,  skal 
jeg  søge  at  skaffe  Dem  det.  Jeg  har  siden  m' i  Hjemkomst  kun 
udgivet  en  spansk  Sproglære,  som  vel  ikke  kan  interessere  Dem; 
dog  skal  jeg  se  at  sende  Dem  den  ved  en  Landsmand,  som  er 
Læge  hos  Grev  Engestrom  fra  Sverrig,  der  vil  rejse  til  sine 
Godser  i  Nærheden  af  Posen  med  det  forste.  Deres  slavoniske 
Sager,  som  De  så  ædelmodigen  overlod  mig,  har  jeg  alle  be- 
varet, så  og  de  fleste  Sager,  jeg  købte  i  Petersborg,  undtagen 
Ordbogen  og  nogle  andre  grammatikalske  Småting.  Der  er 
Lykke  ved  Deres  Sager;  men  hvad  siger  De  om  Dobrowsky's 
slavoniske  Grammatik?  Det  forekommer  mig,  at  han  i  den, 
ligesom  i  den  bømiske,  har  begået  en  stor  Fejl  ved  at  blande 
Orddannelsen  (Etymologia  sive  doctrina  de  formalione  vocum) 
sammen  med  Formdannelsen  (o:  doctrina  de  formalione  tem- 
poru'ii  et  ceterarum  terminationum  s.  inflexionum),  hvilken  sid- 
ste hører  ind  under  Formlæren  (Analogia  sive  doctrina  de 
vocum  flexione)  og  bor  fordeles  imellem  de  forskjellige  Ord- 
klasser, som  kunne  modtage  Bojninger  eller  Former,  hvis  Dan- 
nelse bor  beskrives.  Men  hvorledes  det  øvrige  er  udført,  derom 
vil  De  bedst  kunne  domme,  og  det  vil  inderlig  glæc'e  mig  at  se 
Deres  Dom  derom.  Når  De  skriver,  så  lad  det  blive  på  Tysk; 
ti  Dansken  falder  Dem  vel  for  vanskelig,  og  Russisk  vil  falde 
mig  (or  vanskelig  nu  efter  så  lang  Tids  Forløb.  Glem  ikke  at 
underrette  mig  om,  hvorledes  De  selv  lever,  og  hvad  De  arbejder 
på,  hvad  Fag  De  læser  over  ved  Hojskolen  o.  desl.  Vi  arbejde 
her  dygtig  på  de  nordiske  Oldsager;   det   vilde  interessere  Dem 


Nogle  Raskiana.  291 

at  se  vort  antikvariske  Musæiim ;  og  vi  vikle  gjerne  bede  Dem 
om  Oplysninger  angående  rnss.  og  polske  og  litlauiske  Oldsager, 
især  om  gamle  Indskrifter  findes,  og  med  hvilke  Bogstaver  etc; 
men  jeg  må  forst  se,  om  dette  Brev  kan  fræfTe  Dem,  og  om 
det  ikke  trætter  Dem  for  meget  at  læse  og  besvare  det,  samt 
om  vi  ikke  snart  skal  se  Dem  her  personlig  o.  s.  v.  Imidlertid 
har  jeg  den  Ære  at  henleve,  Hojstærede  Hr,  Professor 

Deres  evig  hengivne  og  oprigtige  Ven 
R.  Rask. 

Hamborgs  poststempel  er  af  30te  April;  den  17de  Maj  (gi. 
st.  6te  i\Iaj)  er  brevet  kommet  til  Vilna;  i  porto  fra  Hamborg  til 
Vilna  har  Lobojko  betalt  166  kop.  Ifølge  en  blyantsbemærk- 
ning  på  brevet  har  han  besvaret  det  d.  20de  Maj  (gi.  st.  9de 
Maj).  Originalen  til  delte  svar,  har  ikke  kunnet  skaffes  tilveje, 
men  heldigvis  findes  det ,  som  hr.  dr.  phil.  V.  Thomsen  har 
gjort  mig  opmærksom  på,  meddelt  i  oversættelse  af  Uasks 
broder  i  Nordisk  Ugeskrift  1837—38,  og  da  det  vil  være  nod- 
vendigl  til  forståelsen  af  det  følgende  brev,  R.s  gensvar,  tillader 
jog  mig  at  gengive  det  her  efter  nævnte  kilde: 

Vilna  d.  Ode  Maj  (gi.  st.)   1S24. 
Hojtugtc'de  ven! 

Jeg  Ijar  modtaget  Deres  brev  af  27de  April  Forrige  år  læste  jeg  ved 
denne  tid  i  vore  russiske  blade  den  torste  efterretning  om  Deres  tilbagekomst 
til  fædrenelandet  og  blev  ganske  greben  af  glæde,  idet  håbet  om  at  se  Dem 
igen  fremstrålede  bos  mig.  Med  det  varmeste  bjærtc  takkede  jeg  gud,  at  han 
havde  opholdt  Dem  sund  og  frisk  på  den  lange  og  farlige  rejse.  I  min  dag- 
bog finder  jeg,  at  De  i  Juui  1819  forlod  St.  Petersborg;  Deres  formand  til 
Moskva  var  den  énojede  Denis  Denisievitsh.  Altså  fem  år  siden  vor  adskil- 
lelse! —  Jeg  kom  til  mit  nuværende  kald  i  Vilna  d.  6te  Januar  1822,  hvor 
jeg  ved  konkurrens  har  erholdt  en  professorplads  med  en  indtægt  af  1600 
sølvrubler  og  fri  bolig.  Mit  fag  er  russisk  literatur  og  historie,  men  jeg  fore- 
drager også  for  mine  studenter  den  slavoniske  sproglære  efter  Dobrovsky; 
desuden  oversætter  jeg  af  slavonisk  på  polsk  eller  latin  og  meddeler  den 
russiske  literaturhistorie  efter  Gretsch.  I  den  russiske  historie  holder  jeg 
mig  meget  noje  til  Nestor  med  benyttelse  af  SchliJzers  og  Karamzins  værker. 
Mit  opholdssted  er  meget  kærkomment  for  en  sproggransker.  Den  nordlige 
dél  af  det  vilna'ske  guvernement  udgor  Samogitien.  Mundarten  i  denne  egn 
er  en  sproggren  af  det  liltaviske.  I  den  sydlige  del  af  dette  guvernement,  i 
det  grodnovske,  minske  og  vitebske,  findes  hist  og  her  adspredte  nybygder 
afLitlavere,  som  endnu  taler  littavisk.    Selv  i  disse  guveruementer  taler  fol- 
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kel  så  at  sige  »wasseriussisch«  ligesom  og  i  Bialyslok.  Folket,  som  man  må 
anse  for  urbcboere,  er  altså  enten  Littaverc  olier  Russere;  godsejerne  eller 
adelen  derimod  er  Polakker,  og  de  forholder  sig  ligesom  Estere  og  T\dske, 
Finner  og  Svenske.  I  Volvnien  og  Podolien  taler  folket  "lillerussisk".  I 
Minsk,  .Vitebsk  og  Mohilev  træder  det  « storrussiske »  frem.  I  alle  disse  egne 
var  den  græske  religion  indfort,  men  den  blev  siden  fortrængt  af  den  katol- 
ske. Tilligemed  religionen  blev  også  den  russiske  skrift  indfort,  med  hvilken 
man  finder  alle  dokumenter  og  retsforhandlinger  skrevne  indtil  det  17de  år- 
hundrede. De  unerede  har  sammensmæltet  den  græske  religion  med  den 
katolske,  men  de  beholdt  dog  ved  deres  gudstjeneste  de  græske  skikke  og 
det  slavoniske  sprog.  De  uneredes  munke  hedder  basilianer;  her  findes  mange 
basilianer-klostre.  De  forretter  gerne  gudstjenesten  i  det  slavoniske  sprog, 
som  de  kun  halvt  forstår;  de  unge  munke  i  Vilna  besoger  derfor  meget  gerne 
mine  forelæsninger  over  det  slavoniske.  Læsning,  literær  brevvexling,  gransk- 
ninger og  forberedelse  til  mine  forelæsninger  er  mine  sædvanlige  beskæftigelser. 
1  hyppigst  brevvexling  står  jeg  med  vor  berommelige  rigskantsler,  grev  Ru 
mænzow,  der  efter  Deres  bortrejse  har  besorget  flere  nyttige  skrifter.  — 
Forste  bind  af  den  finske  ordbog  er  udkommet;  den  mytologiske  del  synes 
at  være  fuldstændig,  derimod  er  det  etnografiske  og  geografiske  kun  lidet  be- 
handlet. Det  vilde  netop  have  været  det  rette  sted  til  at  give  en  fublstændlg 
skildring  af  Finland  og  Finnerne  og  fremstille  fornuftige  etymologier.  Hvor- 
for skulde  ellers  det  lærde  Evropa  fole  sig  tiltalt  ved  denne  ordbog,  når 
man  ikke  deri  kunde  finde,  hvad  senere  lilerære  granskninger  har  givet 
til  udbytte?  Man  har  ikke  taget  hensyn  til  det  lappiske.  —  En  ube- 
kendt forfatter  af  en  russisk  afhandling  har  med  hensyn  til  Finnerne 
ytret  meget  parado.\e  tanker,    som   jeg    nu    vil    forelægge    dem  til  prøvelse. 

•  Finnerne,  siger  han,  beboede  den  nordlige  del  af  Skandinavien  og  ud- 
strakte sig  lige  til  det  hvide  hav,  men  i  det  egenlige  Finland  bleve  de 
tvungne  til  at  optage  tjudiske  stammer  på  kysterne  af  den  botniske  og  finske 
bugt,  som  Kvæner,  Kareler,  —  udlændere,  der  i  ansigtstræk,  levemåde  og 
sprog  væsenligt  afveg  fra  Finnerne.  Disse  folk  beboede  Sum,  det  cgenlige 
Finland  og  Satakund;  Jem  Nyland,  Tavastland  o.  s.  v. ;  Kvænerne  Østcrbotten 
og  Kajan  lige  til  det  hvide  hav;  Karelerne  Karelien.«  —  "-Efter  svenske  hi- 
storieskrivere, vedbliver  han,  var  disse  folk  af  samme  stamme  som  ^de  æld- 
gamle Skandinaver,  der  gennem  Finland  vandrede  til  Sverrig.«  Mig  synes 
disse  tanker  ikke  at  være  uden  grund,  og  del  er  mig  i  mine  historiske  under- 
sogelser  højst  vigtigt  at  erfare  Deres  mening  derom.  Folgende  angivelse  kunde 
og  yde  os  en  vigtig  tjeneste,  når  dens  sandhed  blot  lod  sig  bevise,    nemlig: 

•  Den  nordiske  konge  Ingvar  den  store  lagde  skat  på  tjudiske  og  novgorodske 
Slaver,  Krivitser  og  Merja  og  tillige  de  i  Finland  bosatte  folkeslag,  som  alle 
borte  til  riget  Holmgård;  dette  rige  var  dengang  en  bestanddel  af  del  nor- 
diske rige,  hvis  hovedkonge  opholdt  sig  i  Upsala.  I  året  860,  efter  Regner 
Lodbroks  dod ,  udstykkedes  det  store  nordiske  rige.  Det  holmgårdske  rige, 
som  var  delt  mellem  hans  4  sonner,  tilfaldt  Hvidserk  og  skille  sig  fra  Sver- 
rig  ligesom  Finland.  Efter  Hvidscrks  dod  kaldte  Novgorodcrne,  kede  af  de 
borgerlige  uenigheder,  prins  Irik  eller  Rorik  til  sig  år8G2».  Alt  dette  er  lånt 
af  Olof  Dalin')-     Når  dette  var  sandt,    så  kunde  det  store  hul  i  vort  riges 


')  [Svca  Rikes  Historie,  Stockh.  1747. 
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historie  fortræffeligt  udfyldes  og  med  det  samme  knyttes  til  den  nordiske. 
Desværre,  vi  har  ingen  hjælpemidler  til  at  berigtige  sådanne  angivelser.  Der- 
for vilde  jeg  bede  rigskantsleren  til  vor  tarv  at  befordre  den  danske,  svenske 
og  norske  historie  i  det  tydskc  sprog.  De  vilde  gore  os  Russere  en  vigtig 
tjeneste,  når  De  vilde  anbefale  os  de  bedste  og  fuldstændigste  håndbøger  i 
den  svenske  historie  på  svensk,  og  i  den  danske  og  norske  på  dansk,  for  at 
disse  værker  kunde  tjene  os  til  vejledning.  —  —  Om  Deres  udgave  af  den 
spanske  sproglære  har  russiske  blade  allerede  meddelt  mig  kundskab;  men  i 
intet  tidsskrift  har  jeg  fundet  noget  om  Deres  rejse.  Længselsfuld  onsker 
jeg  underretning  derom;  det  undrede  mig,  at  De  slet  ikke  havde  omtalt  den 
i  Deres  brev.  Vor  ven  Koppen  kommer  nu  tilbage  fra  sin  videnskabelige 
rejse  i  Tydskland.  Ved  min  ankomst  til  St.  Petersborg  venter  jeg  brev  fra 
Dem,  og  vi  vil  da  begge  skrive  Dem  til.  Mig  er  det  overmåde  kært,  at  De 
skriver  mig  til  på  dansk,  og  jeg  gor  Dem  det  til  pligt  også  at  gore  dette  for 
fremtiden.  Jeg  er  Dem,  dyrebare  ven,  evigt  taknemmelig,  at  De  har  vejledet 
mig  i  studiet  af  det  danske  sprog;  jeg  kan  ikke  betragte  min  kundskab  deri 
anderledes  end  som  en  vigtig  og  uskattérlig  gave  af  Dem.  Desværre  må  jeg 
sige  Dem,  at  min  danske  bogsamling  ved  flytningen  til  Vilna  i  en  våd  vinter 
har  lidt  overordenligt.  Den  mig  af  Dem  forærede  danske  ordbog  er  dog 
reddet,  og  bøgerne  kan  man  endnu  bruge.  Jeg  har  læst  de  første  bind  af 
Suhms  historie,  men  fundet  meget  lidet  udbytte  for  den  russiske  historie. 
Når  jeg  kommer  lidt  til  kræfter,  vil  jeg  forskaffe  mig  en  anden  dansk  bog- 
samling. 

De  var  i  St.  Petersborg  kommen  mig  i  mode  som  et  himmelsk,  vel- 
gdrende  væsen  for  at  forhoje  og  forædle  min  nydelse  af  videnskaberne.  I 
enhver  af  mine  anskuelser  svæver  mig  endnu  for  oje  Deres  vejledende  ånd. 
Intet  er  mig  kærere  end  mindet  om  Dem,  og  jeg  skal  evigt  være  Dem  hengiven. 

Byen  Vilna  er  efter  Petersborg  og  Moskva  vist  den  skonneste  i  Rusland; 
universitetet  er  gammelt,  rigt  og  har  beromte  professorer.  Min  bolig  ligger 
på  hovedgaden ,  er  skon  og  består  af  6  værelser.  Min  moder  bor  hos  mig, 
thi  jeg  er  endnu  ugift.  Staden  har  skonheder  i  mængde;  men  de  passer  ikke 
for  en  professor;  de  er  flanevorne  og  odsle  og  glimmersyge,  forstå  ikke  og 
elske  ikke  husvæsenet,  soge  stedse  fornojelser  og  adspredelser  og  at  forskonne 
verden  ved  deres  ydre,  uden  at  have  smag  for  den  huslige  lykke.  De  (alcr 
næsten  altid,  foruden  deres  polsk,  fransk,  hvilket  sprog  her  er  selskabssprog; 
og  da  man  stedse  finder  udlændere  og  Russere,  som  ikke  kan  polsk,  er  det 
uundværligt.  Jeg  taler  og  skriver  polsk  flydende,  og  jeg  er  meget  prist,  ja 
endog  beundret  for  min  rigtige  udtale,  hvilken  medlydenes  hårde  udtale  meget 
vanskel  iggor. 

Jeg  smigrede  mig  engang  med  det  håb  at  komme  til  Kobenliavn.  Denne 
stad  har  formedelst  Deres  ophold  stor  værd  for  mig,  men  jeg  kan  ikke  så  let 
vove  mig  på  soen;  dog  vil  vi  oprigtigt  soge  at  få  hinanden  at  se  igen.  Dersom 
De  interesserer  Dem  for  det  littaviske  sprog,  så  har  jeg  alle  hjælpemidler  til 
at  tilfredsstille  Deres  begærlighed.  De  kunde  i  året  1825  gore  en  sorejsc  til 
Memel,  eller  endnu  bedre  til  Riga,  hvor  man  blot  sætter  sig  i  postvognen, 
og  så  kommer  man  til  Vilna ;  thi  nu  er  personposter  indrettede  fra  Riga  til 
Vilna,  omendskonl  de  forst  kommer  i  gang  i  denne  September.  Fra  Riga  til 
Vilna  betaler  man  70  papirsrublcr,  man  regner  vejen  lil  -40  mil. 
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Fra  St.  Petersborg  skal  jeg  meddele  Dem  efterretning  om  alt  mærk- 
\ærdii:t,  hvad  vor  literatur  har  frembragt  siden  Deres  afrejse.  Den  russiske 
ordbog  skal  jeg  sende  Dem.  Den  gronlandske  sproglære  gad  jeg  gerne  haft. 
Når  De  flygtigt  læser  Schlozers  Nestor,  så  vil  De  strax  se,  hvad  der  kan  in- 
teressere os  Russere  af  c'en  nordiske  historie,  og  da  vilde  De  gore  os  en  hojst  • 
Vistis  tjeneste  med  at  meddele  os  efterretninger  af  denne  art.  Alt  hvad  De 
selv  har  udsivet,  og  hvad  jeg  er  i  stand  til  al  benytte,  vilde  det  være  mig 
kært  at  besidde.  Af  Deres  skrifter  og  udgaver  har  jeg  endnu  ret  vel  bevaret: 
den  islandske  ordbog  og  sproglære  og  den  angelsaxiske.  —  — 

Dobrovsky's  slavoniske  sproglære  behager  mig  vel:  hans  kund- 
skab i  sproget  er  d\b  og  grundig;  hans  udvikling  er  ganske  ny  og  naturlig. 
Han  har  visse  bestemte  anskuelser,  som  han  fastholder  igennem  hele  lære- 
bvsningen.  Hensynet  til  andre  slavoniske  mundarter  i  kap.  1—3  er  meget 
træffende  og  angiver  de  bedste  regler  til  at  bestemme  indflydelsen  af  serbisk 
os  andre  mundarter  på  de  slav.  håndskrifter.  Hans  classes  syllabarum 
radicalium  er  aldeles  praktiske  og  angiver  den  simpleste  og  sikreste  frem- 
sanssmåde  i  at  udfinde  antallet  af  stamordene  eller  rettere  af  stamstavelserne 
i  ethvert  slavonisk  sprog.  Jeg  har  hidtil  ingen  fejl  eller  forvirring  fundet 
hos  ham.  Desuagtet  finder  jeg  Deres  bemærkning  aldeles  rigtig,  at  han  har 
udvidet  sin  formlære  for  meget  og  med  urette  henført  dannelsen  af  gernings- 
ordets  former  til  etymoiogien.  Hvorledes  han  kan  forsvare  sin  fremgangs- 
måde, véd  jeg  ikke;  men  dette  vil  jeg  komme  til  nojere  indsigt  i,  når  jeg 
under  mit  foredrag  får  det  gennemgået.  Man  siger,  at  der  i  Tydskland  skrives 
på  to  bedommelser  af  hans  bog;  jeg  har  endnu  ingen  set.  Om  hans  form- 
lære g  459  ff.  kan  jeg  endnu  ikke  fælde  nogen  dom;  stundom  fandt  jeg  mig 
ikke  tilfiedsstillet.  Hiins  etymologi  berører  også  mange  andre  sprogformer, 
som  man  hellere  gad  finde  i  formlæren,  hvorfor  denne  også  er  uforholds- 
mæssigt mindre  end  den  forste.  Vilde  man  undgå  denne  lille  mangel,  hvilket 
lod  sig  gore  ved  en  anden  fordeling  af  stoflet,  så  kunde  hans  system  være 
et  følgeværdigt  mønster.  Véd  De,  som  den  forste  sproggransker  i  Evropa, 
for  hvilket  vi  anser  Dem,  at  anvise  os  noget  bedre,  så  sig  os  det.  Min  smag 
i  videnskabelige  arbejder  har  slet  ikke  forandret  sig.  Efter  min  ankomst  til 
Vilna  har  jeg  henvendt  min  videbegærlighed  på  almuesprogene,  navnlig  det 
herværende  russiske,  polske  og  samogitiske,  eller  overhovedet  det  littaviske. 
Jeg  har  været  den  forste,  der  har  meddelt  oplysninger  over  alle  disse  ting  og 
deres  indbyrdes  forhold.  Jeg  har  nogle  gange  gennemrejst  Samogitien  og 
opmuntret  Samogiterne  til  at  bearbejde  deres  sprog  igennem  skrifter;  og  jeg 
har  trufret  på  flere  lærde,  som  grundigt  forstod  samogitisk.  Ifølge  disse  be- 
stræbelser er  nogle  skrifter  udgivne  i  dette  sprog  og  iblandt  andet  en  afhand- 
ling om  biavlen,  hvilken  Rumænzow  vilde  tiisende  Dem;  nogle  andre  sager 
skal  jeg  sende  Dem  fra  Petersborg.  —  Da  jeg  læste  forste  bind  af  den  finske 
ordbog,  lod  jeg  en  indfodt  og  lærd  Samogiter  anstille  sammenligning  mellem 
de  finske  og  littaviske  ord,  men  udbyttet  var  uden  vigtighed.  Det  kan  være, 
at  andet  bind  yder  noget  mere.  Vor  rigskantsler  er  meget  tilbojelig  lil  at 
lade  en  litlavisk  ordbog  forfærdige.  Der  er  to  Samogiter,  som  er  villige  der- 
til,  den  ene  en  kannik,  den  anden  en  godsejer.  På  grev  Rumænzows  be- 
kostning bliver  nu  trykt  en  samling  af  bialystokske  sendeskrivelser,  testa- 
menter, skøder  og  regeringsdekroter,    skrevne   med   slavoniske  eller  russiske 
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bogstaver  fra  14dc  til  17de  århundrede,  for  det  meste  paa  "wasserrussiscii«, 
det  er,  i  den  russisk-polske  mundart  i  de  forrige  polske  provinser,  som  nu 
hører  til  Rusland;  af  sådanne  mindesmærker  er  arkiverne  overalt  fulde.  Jeg 
har  beskæfiiget  mig  mecet  med  at  undersoge  dem.  Nestor  studerer  jeg  flit- 
tigt i  grundtexten  og  tænker  på  engang  at  give  en  ordret  tydsk  oversættelse 
af  hans  værk.  M'n  hensigt  dermed  var,  for  jeg  fik  Deres  brev,  at  foranstalte 
denne  oversættelse  for  Ce  Danske  og  Svenske  for  at  vække  deres  smag  og 
deltagelse  for  den  russiske  historie.  Det  er  besynderligt,  at  Deres  skandina- 
viske brødre  ganske  har  været  ligegyldige  for  os  og  slet  intet  bidraget  til  vor 
historie,  uagtet  vi  udviste  deres  forfædre  den  ære  at  tage  vore  fyrster  og 
stormænd  og  vor  tidligere  dannelse  fra  Skandinavien. 

Det  glæder  mig  meget,  at  De  tilligemed  Danmarks  lærde  mænd  utrætte- 
ligt arbejder  på  de  nordiske  oldsager.  —  —  I'er  i  Vilna  er  ved  universitetet 
i  universalhistorien  en  Polak,  Lelewel;  han  besidde-  stor  lærdom  og  dyg- 
tighed; han  beskæftiger  sig  blandt  andet  med  at  udtyde  gamle  indskrifter  og 
det  ofte  med  meget  held  Gretsch,  som  så  hårdt  angriber  akademiet  for 
det  russiske  sprog,  arbejder  nu  selv  på  en  russisk  grammatik  efter  en  vidt- 
løftig plan').  —  — 

Det  vilde  være  os  såre  nyttigt  og  gavnligt  at  have  en  håndboa  i  de 
skandinaviske  oldsager  som  Eschenburgs  håndbog  i  den  klassiske  literatur, 
eller  i  det  mindste  en  antikvarisk  håndordbog  som  Pitiscus.  Derom  talte  jeg 
allerede  med  Dem  i  St.  Petersborg,  og  jeg  har  stedse  følt  trang  dertil.  Skulde 
delte  eller  andre  skrifter,  som  har  noget  hensyn  til  Rusland,  blive  skrevet  på 
tydsk,  da  vilde  rigskantsleren  ved  Deres  indflydelse  gerne  udrede  tryknings- 
omkostningerne og  honorere  forfatteren,  når  bogen  blev  dediceret  til  ham.  — 
Den  ærværdige  gamle  vil  fryde  sig  overordenligt,  når  jeg  melder  ham,  at  jeg 
har  haft  brev  fra  Dem.  Det  var  meget  nyttigt  for  de  videnskabelige  forbin- 
delser mellem  Danmark  og  Rusland,  når  De  engang  skrev  ham  til,  og  aflagde 
et  kort  regnskab  for  Deres  rejse.  —  — 

København  d.  6te  September  1S24. 
Inderlig  kære  Ven  ! 
Tusende  Tak  for  Deres  gode  Brev,  di-t  var  venskabeligl  og 
hjærleligt  og  overtydede  mig  lilfnlde,  al  De  ikke  har  glemt  mig, 
ikke  heller  hvad  vi  talte  og  bestilte,  da  jeg  havde  den  Lykke  af 
Deres  daglige  Selskab;  dernæst  underrettede  det  mig  om  Deres 
Velgående  og  Befordring  til  et  hæderligt  Embede,  —  all  del 
glædeligste,  jeg  nogensinde  kunde  høre  fra  Rusland.  Gid  De 
ret  længe  maa  nyde  Deres  Lykke  og  udrette  meget  til  Viden- 
skabernes  Fremme    og    Deres   Fædrelands   Oplysning !    —    Den 


•)  Den  udkom  1827—28  på  russisk  i  to  bind;  oversat  på  fransk  afCh.  Ph. 
Reiff  under  titelen:  Grammaire  raisonnt-e  do  la  langue  Russe,  Sf.  Pétbg. 
1828—29. 
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Pige,  vi  lalte  om,  er  egentlig  svensk  af  Fødsel,  af  borgerlig  men 
hæderlig  Familie,  jeg  tror  hendes  Fader  var  Rektor,  og  hendes 
Broder  er  hdradshofding  i  Vestergotland ,  men  hun  er  op- 
draget her  i  Byen   og   taler  Dansk   så   godt  som  nogen  indfødt; 

hendes  Navn  er  W ,    og   hun  lever  hos  vor  beromte 

Digterinde  Frøken  Jessen;  jeg  tror  nok,  hun  er  så  vel  opdragen 
som  nogen,  og  at  hun  forstår  både  Fransk  og  Tysk,  dog  må 
jeg  sige,  jeg  har  aldrig  hørt  hende  tale  uden  Dansk.  Jeg 
tror  nok,  hun  forstår  sig  meget  godt  på  Husholdningen ,  men  i 
Fald  De  vil  gore  os  den  Ære  at  besøge  os  en  Gang,  så  vil  De 
finde  mange  andre  vakre  Piger,  som  jeg  ikke  tror,  De  vilde  for- 
tryde at  tage  én  af  til  ægte.  Jomfru  W er  nok  om- 
trent 24  År;  jeg  må  tilstå,  jeg  undser  mig  ved  at  sporge  hende 
nojere  ud  om  slige  Sager.  Formue,  tror  jeg  ikke,  hun  har  af 
nogen  Betydenhed. 

Hvad  mig  selv  angår,  da  har  jeg  siden  min  Hjemkomst  for- 
nemmelig arbejdet  på  de  oldtyske  Sprog,  og  det  er  muligt,  jeg 
med  det  forste  udgiver  noget  over  Oldfrisisk  og  Nordfjisisk, 
en  Almuedialekt  i  en  Del  af  Sonderjylland  (eller  Hertugdommet 
Slesvig).  Desuden  har  jeg  påtaget  mig  for  Videnskabernes  Sel- 
skab al.  udarbejde  et  Etymologicon  Danicum  omtrent  i  samme 
Smag  som  Ihres  Glossarium  Sveogothicum,  med  hvilket  Arbejde 
jeg  skulde  være  færdig  om  tre  År.  Desuden  har  jeg  en  yngre 
Broder,  som  jeg  holder  i  Latinskole  og  selv  underviser  hjemme, 
så  godt  som  jeg  formår;  han  kan  ikke  blive  Student  for  om  tre 
År,  og  for  den  Tid,  at  disse  Ting  kommer  fra  Hånden,  vil  De 
vel  indse,  kære  Ven!  at  jeg  ikke  kan  tænke  på  at  besøge  Dem 
i  Wilna.  Jeg  har  vel  også  tænkt  på  at  udgive  Zendavesta  i 
Grundtexten,  men  da  jeg  ikke  er  bleven  Professor  i  de  øster- 
landske Sprog,  ej  heller  har  nogen  Undersløllelse  af  det  offent- 
lige endnu  til  dette  Arbejde,  så  er  jeg  fri  i  denne  Henseende, 
og  det  ligger  mig  mindre  på  Hjærte.  Her  ser  De  min  hele 
Stilling,  jeg  er  ikke  gift  og  kan  umulig  tænke  derpå  i  min  nær- 
værende Stilling;  jeg  har  fra  næste  Års  Begyndelse  (1825)  imel- 
lem 900  og  1000  danske  Rdr.  i  Sedler  om  Året,  og  det  er  mig 
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ikke  muligt  al  leve  med  min  Broder  for  det,  end  sige  at  gifte 
mig.  Dog  ved  Sparsommelighed  og  ved  at  informere  i  Engelsk 
o.  desl.  kommer  jeg  ud  af  det  nogenledes.  Jeg  bor  til  Leje 
hos  Prof.  Nyerup.  Mine  Udgifter  ere  omtrent  110  til  120  F\dr. 
om  Måneden,  da  jeg  ikke  kan  le\e  udon  at  kobe  en  eller  anden 
nyudkommende  Bog  fra  Tyskland,  Frankrig  og  England.  Der- 
imod har  jeg  temmelig  god  Tid  til  at  arbejde,  da  jeg  ingen 
Forelæsninger  holder;  jeg  er  nemlig  blot  ansat  som  Bibliotekar, 
og  mit  Professorat  er  kun  en  Tittel. 

Det  vigtigste  Nyt  her  ellers  gives  i  Literaturen,  er  vel  del 
Foretagende,  hvoraf  jeg  giver  mig  den  Frihed  at  sende  Dem  en 
Prøve.  Det  vil  indeholde  eller  omfatte  tilderne  til  vor  hele  Old- 
historie  altså  det,  hvoraf  De  også  må  øse,  hvad  Oplysninger  om 
Rusland  og  Vender  vi  kunne  yde.  Det  er  nojagtigt  og  pålide- 
ligt uden  Lige.  Intet,  af  hvad  der  hidtil  er  udkommet  her,  kan 
i  det  Ijærneste  sammenlignes  dermed ,  men  vi  trænge  lil  Penge 
til  at  fortsætte  det;  kan  De  derfor  skaffe  nogle  Velyndere,  som 
ville  subskribere  eller  skænke  Bidrag,  vil  det  være  Udgiverne  og 
os  alle  såre  kært.  De  ser,  at  dette  Værk  indeholder  Teksten 
separat  og  den  latinske  Oversættelse  med  Anmærkninger  for  sig 
selv;  måskje  det  var  mest  passende,  om  Bibliotekerne  og  Vel- 
yndere i  Littauen  blot  subskriberede  på  disse  to,  uden  at  bryde 
sig  om  Dansken,  som  ligeledes  udkommer  særskilt.  Af  Latinen 
er  endnu  ingen  Prøve  færdig.  Jeg  lilfojer  et  Blad  af  den  isl. 
Avis,  som  trykkes  på  Klosteret  Vide  (Vi5ey)  i  Island,  som  Ku- 
riositet; der  udkommer  ellers  en  anden  isl.  Avis  her  i  Byen, 
som  trykkes  langt  sirligere  med  latinske  Bogstaver. 

Endelig  sender  jeg  Dem  nogle  Kobbere  over  Brakteater, 
som  ere  fundne  her  og  i  Sverrig,  tillige  med  en  Del  Sporgsmål 
til  Dem  selv  og  Deres  lærde  Venner  og  Kolleger.  Deres  Svar 
tilligemed  Småforsendelser  hertil  ombedes  tilsendt  Handelshuset 
N.  Kriegsmann  &  Co.  i  Biga;  Formanden  for  delte  Hus  er  dansk 
Konsul  i  Riga.  Alt  hvad  De  vil  sende  igjennem  denne  Kanal, 
bedes  couvertcret  til  Cancelliråd  C.  Thomsen  junior  i 
København;    De   kan   gjerne   gore   separate  Breve   lil  mig  under 

Nurd.  tidskr.  for  filol.  og  pxdafr.     Ny  rckke.    I.  20 
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samme  Couvert,  men  mit  Navn  er  dem  ubekjendt  på  Kontoiret, 
og  derfor  bedes  Thomsen's  Navn  sat  på  det  yderste  Omslag, 
skoot,  hvad  er  til  mig  privatim,  ønskes  forseglet  aparte. 

Tusende  Tak  for  Deres  Efterretninger  om  Sprogarterne  i 
Littauen  og  Deres  hele  Egn ;  jeg  har  nylig  erholdt  Mjelke's  litt. 
Ordbog  og  Sproglære  samt  Biblen  og  Rhesa's  Geschichte  der 
Litth.  Bibelubersetzung,  men  jeg  har  ikke  haft  nogen  Tid  til  at 
studere  det  endnu.  Jeg  er  bange,  De  er  lidt  vel  hård  i  Deres 
Bedommelse  over  det  finske  Ordbog-Arbejde,  samt  måskje  lidt 
vel  eftergivende  med  Dobrovsky's  slav.  Sproglære.  De  kunde 
aldrig  vænte  noget  Udbytte  af  Finsken  for  Deres  Littauisk;  ti  de 
høre  jo  hver  til  sin  Menneskeæts  (Race's)  Sprog.  Hvad  De  an- 
fører af  den  unævnte  russiske  Forfatter  om  de  finske  Stammer 
Jern,  K vener,  Kareler  o.  s.v. ,  der  skulde  være  af  samme 
Stamme  som  Skandinaverne,  og  om  disses  Indvandring  i  Skan- 
dinavien gjennem  Finland,  da  skonner  jeg  ikke  rettere,  end  at 
det  hele  er  et  Væv  af  Fejltagelser  og  Urimeligheder. 
Vore  Forfædre  (Skandinaverne)  ere  indvandrede  dels  over  Øster- 
søen fra  Veikselens  .Munding,  dels  igjennem  Holsten  og  Dan- 
mark^) — ,  og  Kvener  og  Kareler  ere  fuldkommen  finniske  Stam- 
mer ligesåvel  som  Lapperne  og  have  intet  at  gore  med  de 
gamle  Skandinaver.  Dette  er  bevisligt;  jeg  har  omtalt  det  i  min 
Undersøgelse  om  det  Islandske  eller  Gamle  Nordiske 
Sprogs  Oprindelse,  København  1818,  som  jeg  håber  De 
har.  —  Med  Overkongen  i  Upsal  Ingvar  den  store  ser  det 
ikke  stort  bedre  ud;  dog  er  det  vidst,  at  en  beromt  Konge 
Ivar  vidfad me  har  været  til,  og  at  den  gamle  skandinaviske 
Historie  har  stået  i  mangfoldige  Berørelser  med  den  oldrussiske-). 


')  [Sml.  Rask,  Saml.  Afh.  I,  S.  99  fT.] 

')  [Som  exempel  på,  hvorledes  Rask  også  havde  sin  opmærksomhed  hen- 
vendt på  deUe  punkt  og  med  sit  geniale  blik  så  meget,  som  kun  mid- 
delbart stod  i  forbindelse  med  det,  han  egenlig  syslede  med,  og  som  han 
derfor  ikke  kom  til  at  gore  noget  ud  af,  vil  jeg  her  tillade  mig  at  minde 
om,  at  allerede  han  1818  (Saml.  Afh.  II,  s.  283)  har  set,  at  oVarægcrne 
(Rurik  o.  s.  v.)  vare  Svenske  og  beholdt  det  Kavn,  som  de  finske  estiske 
Slaninior  gave  dem  (ni.  Rnotsi,  liuossi),  hos  Slaverne,  der  hrrlc  al  kjende 
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Meo  man  må  selv  udlede  det  af  Kilderne  og  ikke  stole  på  de 
svenske  Historieskrivere,  som  slet  ikke  due!  Dog  har  Rigs- 
historiografen  Cancelliråd  Jonas  af  Hallenberg  nylig  ud- 
givet nogle  vigtige  Forbedringer  til  Lager  bring  angående  den 
ældste  svenske  Historie.  —  Her  i  Byen  er  en  meget  håbefuld 
ung  Mand,  Lieutenant  Rafn,  som  har  begyndt  at  oversætte  de 
isl.  romantiske  Sagaer  (eller  Kæmpehistorier)  af  isl.  tlånd- 
skrifter  med  stor  Flid  og  kritisk  IS'ojaglighed.  Han  har  udgivet 
to  Bind  allerede,  som  indeholde  Ragnar-Lodbroks  Saga, 
Vilkina-Saga  og  andre  desl.,  men  da  det  sidste  Hæfte  just 
indeholder  det  så  hojst  vigtige  sogubrot  (d.  e.  Sagafragment), 
tager  jeg  mig  den  Frihed  at  vedlægge  det.  Det  indeholder  ingen 
Tekst,  men  er  fuldkommen  pålideligt.  Kun  må  man  ved  de 
romantiske  Stykker  selv  bruge  den  historiske  Kritik;  han  har 
brugt  den  Qlologiske.  Det  er  den  samme  Rafn,  som  står  i 
Spidsen  for  det  andet  Foretagende,  at  udgive  de  isl.  historiske 
Værker  med  latinsk  og  dansk  Oversættelse  i  separate  Bind.  — 
Ragnar-Lodbroks  Saga  slår  i  forste  Bind  af  Kæmpehistorierne. 
De  burde  have  begge  disse  Værker;  går  del  ikke  an,  at  De 
køber  dem  til  Universitetsbiblioteket  iWilna  uden  Privatudi;ifter? 


dem  af  Finnerne;  med  dem  udbredtes  Navnet  ruossi  (Russer)  til  Slaverne, 
som  de  beherskede.«  Et  andet  sted  (Saml.  Afh.  III,  s.  122  =  Wien. 
Jalirb.  d.  Lit.  VI,  Anz.  bl.  s.  14)  omtaler  han  den  svenske  dialekt  i  Ros- 
lagen i  Lpiand  og  tilfojer:  »Eine  Untersuchung  wurde  sehr  interessant 
seyn,  weil  man  die  alten  Russen  (Varager,  die  den  russischen  Namen 
nach  Garderike  brachten)  davon  herleiten  konnte.«  Disse  tanker  ere  forst 
langt  senere  og  vistnok  ganske  uafhængig  af  Rask  komne  til  at  spille  en 
rolle,  navnlig  gennem  Kunik,  Die  Berufung  der  schwedischen  Rodsen 
durch  die  Finnen  und  Slaven,  Pib.  1844—45,  om  end  den  sidste  sam- 
menstilling utvivlsom  er  falsk  og  nu  må  betragtes  som  opgiven  igen 
(sml.  C.  W.  Smith,  JS'estors  russiske  Krønike,  s.  219  ff.).  I  Wien.  Jahrb. 
d.  Lit.  XX,  1822,  s.  287  siger  P.  v.  Koppen:  »Wai,  die  Stiftung  des  russ. 
Reiches  von  den  Ross  (oder  Rhos)  anbetriQ't,  so  ist  diese  bisher  noch 
nicht  erwiesen,  wenn  gleich  die  alt-russischen  von  Konstantin  Porphyro- 
geneta  mitgetheilten  Namen  der  Wasserfalle  des  Dnjeprs  wie  aus  Lehr- 
bergs  Untersuchungen  erhellet,  und  wic  den  Referenten  besonders  auch 
HerrRask  miindlich  davon  iiberzeugt  hat,  germanischen  I  rsprungs  sind.« 
(sml.  Smith,  anf.  st.  s.  221  f.).  —  Jvf.  et  brev  fra  Renvall  lil  Rask  i  det 
finske  lidskr    Simmi,  tninen  jakso,  I,  s.  246.]  V.  Th. 
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MiD  spanske  Sproglære  har  jeg  sendt  Dem  med  Engeslroms 
Huslæge,  som  er  en  dansk  Mand;  men  om  det  har  lykkets 
ham  at  bringe  den  i  Deres  flænder,  véd  jeg  ikke.  Det  var  mig 
umuligt  at  skrive  mere  med  den  Lejlighed,  da  de  ikke  rejste  her 
igjennem  men  over  Ystad  i  Skåne  til  Pommern;  kun  den  om- 
talte Læge  var  her  på  et  Besøg  hos  sin  Familie  og  rejste  til- 
bage til  Sverrig  for  at  møde  Greven  og  hans  Familie.  De  vil  se 
af  min  sp.  Sprogl.,  at  jeg  er  bleven  mine  grammatikalske  Grund- 
sætninger tro;  jeg  bestyrkes  jo  mere  og  mere  i  dem,  og  jeg 
formoder,  deres  Anvendelse  på  slavonisk  og  russisk  Sproglære 
vilde  gore  god  Virkning,  men  det  overlader  jeg  Dem  for  det 
første ! 

Denne  Lejlighed  tillader  mig  ikke  at  sende  mere.  De  hilses 
på  det  ærbødigste  af  Nyerup,  Muller  og  fl.,  fornemmelig  af  lir. 
Egerod,  som  omtaler  Dem  bestandig  med  Hojagtelse  og  Ven- 
skab. —  Lev  nu  vel,  ret  inderlig  vel,  kære,  gode  Ven!  Det 
ønsker  med  dansk  Oprigtighed 

Deres  evig  hengivne 

R.   Uask. 

Kobenhavn  d.  28.  Januar  182G. 

Hojslærede  Hr.  Professor! 

uforglemmelige,  kære  Ven! 

Undskyld,  at  jeg  kun  skriver  el  Par  Ord  for  at  lade  Dem 
vide,  at  jeg  lever  vel,  og  at  ingen  Tid  eller  Afstand  nogensinde 
skal  udslette  Dem  af  min  Erindring.  Modtag  gunstig  det  sidste 
IJjæmefosler,  jeg  har  frembragt,  ni.  min  frisiske  Sproglære, 
hvoraf  De  vil  se  mine  Ideer  om  Grimms  deulsche  Sprach- 
lehre,  idelmindst.  adskilligt  deri.  Skulde  De  imod  Formodning 
allerede  eje  den,  så  sæt  det  ene  Eksemplar  på  Universitets- 
biblioteket. 

Jeg  har  låel  ét  FJrev  fra  Dem  siden  min  Hjemkomst,  som 
jeg  har  besvaret  over  Uiga,  og  jeg  har  sendt  Dem  min  spanske 
Sproglære  over  Polen,  men  inlcl  imrl  fra.  Dem  siden. 
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Lev  vel,  og  lad  mig  bevare  den  Tanke,   at  De   endnu  iKke 
har  lorglomt  Deres 

evig  hengivne 

R.  Rask. 


III. 

Note  ziir  Ab  handl  ung  des   Hrn.  Xaw.  Bohusz   fiber  die 
Liltauische  Nation  und  Sprache. 

Mein  theurer  Freund  der  Uebersetzer  dieses  Buchs  ^|  hat 
mich  gebeten  ihm  mein  Erachten  iiber  den  Ursprung  und  die 
iiltesten  Verhåltnisse  der  lettischen  Volker  kurz  aufzusetzen. 
Dies  ist  meine  Meinung  iiber  die  Sache.  Dass  die  Lettischen 
Nationen  einen  urspriinglichen  Volkerslamm  ausmachen,  und 
kcinesweges  durch  Vermischung  gothischer,  slavischer  und  finni- 
scher  Stamme  entslanden  sind,  håbe  ich,  ohne  gegenwårtiges 
Buch  oder  Val  er  s  Auszug  davon  (in  den  Proben  deutscher 
Voiksmundarten  etc.-))  zu  kennen,  in  meiner  Undersø- 
gelse om  det  islandske  Sprogs  Oprindelse.  Kh.  1818 
(pag.  144  — 159)  besonders  aus  innern  Grunden  von  dem  Lil- 
tauischen  Sprachbau  zu  beweisen  gesucht.  Ich  håbe  ebenda- 
selbst  die  genaue  Uebereinstimmung  der  lettischen  Sprachklasse 
mit  der  thracischen  (Griecb.  und  Lat.)  in  Riicksicbt  auf  ihren 
ganzen  grammatikalischen  Bau  dargelegl;  woraus  erhellt,  dass 
die  Vergleichbarkeit  des  Littauischen  mit  dem  Griechischen 
kcinesweges  «zum  Theil  sehr  iiberlrieben  wordeu",  wie 
es  Prof.  Vater  (loc.  cit.  pag.  72)  behauplet,  wo  er  ohnehin  die 
vergleichbaren  Worter  auf  24  einschrånkt,  die  er,  w underbar 
genug,    von    griechischen    Geistlichen    in    Kiew    herleitet,    "ob 


')  [Bogen  er  oprindelig  skreven  på  polsk  under  titel:  O  poczcftkach  narodu 
i  jQzyka  litewskiego;  rozprawa  przcz  Xaw.  Bohusza.  W  Warszawie  1808.  Den 
unævnte  oversætler  kan  vel  næppe  være  nogen  anden  endLobojko?  Om 
oversættelsen  nogensinde  er  bleven  trjkt,  vides  ikke.] 

V.   111. 

')  [Leipzig   1816,  s.  71   11'.] 
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aiich  wohl  dieGescliichte  nichtBekehrungsversuche 
derselben  meldet«.  Unter  den  ihm  vergleichbaren  24  Wor- 
lern  vermisst  man  jedoch  z.  B.  folgende: 

dumi,  diåoofii,   ich  gebe. 

démi,  Ti&ijfii,     -  setze. 

zieloju,  ^rjXoco,    -  eifere. 

jnngiu,  jungo,     -  verbinde. 

myliu,  (filsco,      -  liebe. 
11.  w.  m. 

Schon  aus  diesen  funf  Wortern  erhelU  einigermasseu,  dass  die 
Liltauische  Sprache  der  Griechischen  nåher  liegt  als  die  Latein., 
sowohl  in  den  Biegungen  als  im  Worterschatze;  weri  z.  B.  die 
Endung  -mi  im  Lat.  verloren  gegangen  ist,  und  mehrere  von 
diesen  Wortern  im  Lat.  nicht  statt  haben.  oder  doch  den  Grie- 
chen  spåter  abgeborgt  worden  sind.  Auch  haben  die  Liltauer 
den  griech.  Dual.  und  das  Fulur.  mil  s  zum  Kennbuchstaben 
u.  s.  w. ,  woriiber  ich  den  gelehrten  Leser  auf  meine  obenge- 
nannte  Untersuchung  uber  den  Urspruug  des  Islåudischen  (loc. 
cit.  et  p.  170  et  passim  in  seqq.)  oder  noch  weit  besser  auf 
die  Sprache  selbst  verweise. 

Eine  Sache  aber,  welche  nicht  sogieich  in  die  Augen  springl, 
und  welche  doch  diesem  ganzen  Lettischen  Sprachstamm  be- 
sonders  dem  Preussisch-littauischen  tiir  den  Sprachforscher  einen 
unendlich  hohen  Werlh  giebt,  ist,  dass  es  von  allen  jetzigen 
eiiropaischen  Sprachen  und  Mundarten  dem  Sanskrit,  der  Ur- 
sprache  Indiens,  am  nåchsten  kommt,  und  zwar  sowohl  in 
Sprachbau  als  Wortformen  und  Worterschatze.  Einige  Beyspiele 
werden  dies  am  besten  erleuchten. 


Sanskrit 

Thracisch 

Littauisch 

andere  Sprachen 

devah 

^(og,  deus 

diewas 

(6orL) 

våyuh 

(ventus) 

wéjas 

(BtTpt) 

agma 

(lapis) 

ak  mil 

lidMGHL 

virah 

vir 

wyras 

isl.  vor,  (My}K7>) 
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Sanskrit 

Thracisch 

Littauisch 

aiidere  Sprachen 

Qvagurah 

sxvQog,  socer 

szeszuras 

d.  Schwager,  (CBar&) 

svaså 

soror 

sessu 

-  Schwester,  cecipå 

dubilå 

d^vyaj^g 

dukte 

-  Tochter,  johl 

dantah 

oåovg,  dens 

dantis 

dån.  Tand,  (3y6i>) 

padah 

novg,  pes 

padas 

-     Fod,     (Horå) 

maduh 

\  ^'^'  ]  mel 

medus 

-     Mjod,     Jie^ti, 

svapnah 

vni^og,  som  nus 

sapnas 

-     Sovn,  coHTb 

dinaji 

dies 

diena 

-     Dag,  jieEb 

avih 

o'ig,  ovis 

awis 

altisl.  å  (lese  aw),  OBii,a 

kah 

nog,    qilis 

kas 

-     liverr,  koh 

katarah 

noiegog 

kalras 

-     h\årr,  KOidptm 

vigvah 

(omuis) 

wissas 

Becb 

ad  mi 

iaO^io),  edo 

edmi,  edu 

dån.  æder,  émi. 

kåsitUM 

tussire 
(tussitum) 

koséti  (-tu) 

-     hoste,  Kåni.iaTB 

kadå? 

nots 

kadå 

KorM 

tadå 

TOTS 

tadå 

Torjå 

Die  unvergleichbaren,  nur  der  Vollståndigkeit  wegcn  angefiihrten 
UebersetzuDgen  babe  ich  in  Parenth.  eingescblossen.  Das  k  am 
Ende  der  Sanskritworter  ist  keinesweges  stumm,  sonderu  driickt 
eine  Aspiration  aus ,  die  in  der  Conslruction  mit  andern  Wor- 
tern  oft  in  s  iibergeht.  Das  n  am  Ende  ist  das  franz.  n  finale. 
Man  sielit  schon  aus  diesen  wenigen  Beyspielen,  dass  uichl  nur 
die  Wurzelbuchstaben  sondern  auch  die  Flexionsendungen  im 
Littauischen  und  Sanskrit  am  aliernåchsten  iibereinstimmen :  die 
Endung  -as  ist  das  -ah,  -us  entspricht  dem  -uh,  -is  dem  -th, 
-mi  dem  -7ni,  -ti  und  -tu  dem  -tun;  ja  bisweilen  sind  die  Wor- 
ter  in  allen  Buchstaben  einander  in  beyden  Sprachen  voUig 
gleich,  wie  in  den  zwei  letzten  Deyspielen. 

Weil  aber  die  Lettische  Spracbklasse  einen  so  entschiedenen 
innern  Werth  und  die  Volkerståmme  ein  so  unwidersprechlich 
hobes  Alter  haben,  mocbte  ich  weder  die  lleruler,  Jazygen 
und  /Es  tier  iioch  sonst  irgind  uin  alles,    ausgeslorbeucs  oder 
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jelzl  unbckannles  Volk  zu  Hiilfe  rufen ,  welches  doch  zu  nichls 

fiilirl  und  die  Untersuchung  einer  Fabel   gar  zu  åholich  raacht. 

Die  Dåoen  eignen  sich  die  Heruler  zu ,  welche  Suhm  in  Hal- 

land  selzl;   die  Slaven    sehen  die  Jazygen   (von  jazyk  Sprache 

in  Gegensatz  von  Njenitsy*))  fiir  ihre  Slammvåler  an;  und  die 

Deutschen   wiinschen   die   Æslier    zu    dem    germanischen  Zweig 

des  grossen  gothischen  Volkerstammes  zu  rechnen.    Ich  gestehe, 

dass  alles  dies  auf  schwachen  Grunden  beruhet,    aber  ich  sehe 

nicht,  wie   man   sichrere    Beweise  finden  wird,    dass    alle   drey 

\  olker  Letten  gewesen  sind.     Dass  die  skandinavischen  Gothen, 

Guddai   (Goter   und  Juten),   am  Weichsel  gewohnt  haben,    ist 

ausgemacht,  und  dass  sie  von  den  Leltischen  Stammen  vertrieben 

worden  sind  ,  ist  wahrscheinlich ;  allein  wie  und  wann  sich  dies 

alles    ereignel    hat,    ist  nocli  gar  sehr  im  Dunkel  verhiillt;   wie 

weit  mehr  muss  es  nicht  daher  die  friihere  Lettische  Geschichte 

seyn  ? 

R.  Rask. 


Nogle  andre  Raskiana, 

som  tillæg  til  foregående  stykke 
meddelte  af  Vilh.  Thomsen. 


i^om  allerede  antydet  al'  hr.  kand.  Verner  i  indledningen  til  de 
interessante  Raskiana,  han  i  det  foregående  har  meddelt,  ar- 
bejdede Rask  under  sit  ophold  i  St.  Petersborg  1818 — 19  ved 
siden  af  sine  egentlige  studier  også  med  stor  iver  på  at  udbrede 
kendskab  til  de  nordiske  sprog  og  deres  literaturer,  og  herigen- 
nem var  del,  at  han  kom  i  et  nærmere  forhold  til  I.  N.  Lobojko. 


')  Njcmtsy  er  ordrot  mIc  sliimnic».  Således  bciueviier  nu  Slaverne  deres 
nal»ocr  Tydskernc;  men  oprindeligt  gjaldt  denne  licnævnelsc  enhver  ud- 
lænding, hvis  sprog  var  landels  born  uforståeligt.  (Medd.s  anm.) 
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Hvorvel  del  virkelige  og  varige  iidbylle  af  Rasks  virksomhed  i 
det  nævnte  ojemed  kun  blev  hojst  ringe,  har  jeg  dog,  da  denne 
episode  her  er  bragt  paa  bane,  trot,  at  det  ikke  vilde  være  uden 
interesse  paa  delte  sted  at  samle  de  bidrag  til  nærmere  oplys- 
ning deraf,  som  jeg  har  kunnet  overkomme.  På  den  ene  side 
er  Rasks  optræden  i  denne  sag,  der  nærmest  fremkommer  som 
en  protest  mod  den  «enevældige  germanisme»,  i  hoj  grad  beteg- 
nende for  ham  og  afgiver  et  godt  bidrag  til  hans  karakteristik. 
Vi  have  her  et  vidnesbyrd  om  hans  varme  følelse  for  sandhed 
og  ret,  om  hans  naive  og  tillidsfulde  hengivelse  i  det,  der  fængs- 
ler ham,  uden  at  han  agter  på  ydre  hindringer  eller  praktiske 
vanskeligheder,  endelig  om  hans  brændende,  aldrig  svækkede 
fædrelandskærlighed',  som  han  selv  har  givet  saa  smukt  et  ud- 
tryk i  de  bekendte  ord,  der  læses  paa  hans  gravmæle:  Sit 
fædreneland  skylder  man  alt  hvad  man  kan  udrette.  På  den 
anden  side  forekommer  det  mig  også  at  være  værdt  at  samle, 
hvad  der  kan  tjene  til  at  bevare  mindet  om  den  nu  afdøde  Lo- 
bojko.  Det  er  så  sjældent,  at  en  udlænding  med  agtelse  og 
kærlighed  sætter  sig  ind  i  vort  sprog  og  vor  literatur,  at  det 
kun  synes  en  simpel  pligt  at  ihukomme  den,  der  gor  det,  med 
taknemlighed. 

De  bidrag,  jeg  her  skal  meddele,  ere  væsentlig  hentede  fra 
de  breve  fra  og  til  Rask,  der  opbevares  på  vort  universilets- 
bibliothek.  Jeg  meddeler  forst  el  brev  fra  Rask  til  daværende 
professor  P.  E.  Miiller,  dateret  Petersborg  d.  5  August  1818*). 

*For  nogen  Tid  siden  skrev  jeg  Hr.  Professoren  over  Sver- 
rig  til  om  min  hele  Rejseplan  og  om  dens  Udvidelse,  jeg  håber 
det   er   kommet    Dem    riglig   til  Hænde   og   at  jeg  ved  Lejlighed 


')  UeUe  brev  har  tidligere  været  trykt  i  Nordisk  Ugeskrift;  1837 — 38,  s. 
50—51  ;  men  da  det  der  dels  er  lidet  tilgængeligt,  dels  ikke  ordret  af- 
trykt, tager  jeg  ikke  i  betænkning  at  gentage  det  her.  —  Retskrivningen 
i  dette  og  de  følgende  breve  er  beholdt  uforandret  med  undtagelse  al", 
at  jeg  har  indsat  å,  som  Rask  ellers  forst  begynder  at  bruge  i  1819,  i 
stedet  for  den  ejendommelige  sammenslyngning  af  to  o'er,  som  han  for 
den  tid  altid  brugte  i  skrift,  medens  deUe  tegn  paa  tryk  kun  er  anvendt 
i  hans  Yejledn.  til  det  Isl.  Sprog,  1811. 
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vil  se  el  Par  Linier  til  Svar  fra  Dem.  Denne  Gang  har  jeg  en 
for  os  begge  behagelig  Anmodning  af  en  anden  Art;  jeg  har 
endelig  gjort  Bekjendtskab  med  nogle  (især  én)  Russisk  Lærd 
ved  Navn  Labojkof  (Loboikow),  en  ung  Mand  af  en  åben  Karak- 
ter og  megen  Ild  og  Iver  for  det  Sande  og  Gode;  jeg  tror  det 
har  lykkets  mig  at  opvække  hos  ham  (og  nogle  få  andre)  en 
levende  og  inderlig  Ivjærlighed  til  Danmarks  og  Islands  Littera- 
tur samt  Agtelse  for  begge.  Han  har  gjort  sig  underrettet  om 
Dansken  og  jeg  har  med  skriftlige  Opsatser,  venskabelige  Lec- 
tioner  uden  Betaling  og  med  oprigtige  Berettelser  om  vore  For- 
trin og  Mangler  sogt  på  al  optænkelig  Måde  at  gå  ham  til  Hånde. 
Han  forstår  allerede  lidt  Dansk  og  onskede  at  komme  i  Forbin- 
delse med  nogle  Danske  Litteratorer  for  at'  erholde  Oplysning 
og  Anvisning  om  et  og  andet  i  Litteraturen;  jeg  har  givet  ham 
Anvisning  paa  Professoren  samt  Nyerup  og  Boghandler  Deich- 
mann ;  og  jeg  anbefaler  ham  hermed  på  det  hjerteligste  og  in- 
derligste til  Hr.  Prof.s  Venskab  og  Vejledning.  Den  tyske  Lit- 
teratur har  hidtil  været  næsten  enevældig  her  iblandt  de  Lærde, 
og  da  Tyskerne  altid  har  fremstillet  Nordboerne  i  et  ufordel- 
agtigt Lys  eller  aldeles  fortiet  vore  Arbejder  og  Fortjenester,  så 
har  man  hidtil  her  i  Landet  aldeles  intet  Begreb  haft  [om]  at  der 
exislerede  nogen  Litteratur  i  Danmark  eller  Sverrig  og  knap  at 
der  var  noget  andet  Sprog  end  en  Art  Plattysk  i  Norden.  Jeg 
har  ikke  truffen  nogen  enosle  Dansk  Bog  på  de  to  slorste  Bib- 
lioteker her  i  Byen  o.  s.  y.  De  vil  således  let  indse,  at  her  var 
meget  at  gjore ;  hos  Tyskerne  var  det  mig  umuelig  at  vinde  no- 
get Gehor  eller  udrette  det  mindste;  såsnart  Talen  bragtes  paa 
noget  Hovedværk  i  en  Materie,  var  altid  Samtalens  Gang  som 
så:  In  welcher  Sprache  ist  es  geschrieben?  —  Es  isl  Dånisch! 
—  Ah!  —  Når  jeg  talte  om  Letheden  og  Simpelheden  af  vort 
Sprog,  heddet:  Ja  es  wird  wohl  iibersetzt  werden,  Uuhs  hat  es 
ja  wohl  gekannt  und  benutzt  &c.  En  Gang  tog  Samtalen  om- 
trent folgende  Retning  med  en  tysk  lærd  Adelsmand :  Die  Dånen 
haben  doch  elwas  in  der  Litteratur  geleistet,  man  hat  ja  schon 
einige  Sachen  in  Deutscher  Uebersetzung,  glaub'  ich,  und  einige 
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wie  Baggesen  haben  ganz  gul  Deusch  geschrieben.  —  Das  sind 
aber  unsere  Hauptverdienste  nicht,  wir  haben  in  den  schonon 
Wissenschaften ,  in  der  Geschichle  und  auch  in  den  strengern 
Wissenschaften  Meisterstuciie  von  allgemein  erl^anntem  Werthe. 
—  Aber  warum  schreiben  sie  nicht  Deutsch?  —  Weil  wir  keine 
Deutsche,  sondern  Diinen  sind!  —  Mein  Gott,  vsas  ist  das  doch 
fur  eine  Idee,  einen  solchen  Dialect,  der  kaum  von  1  Million 
gesprochen  wird,  zu  Buchersprache  ausbilden  zu  wollen;  was 
kann  daraus  kommen?  —  Es  wird  uns  bey  unparlheyischen 
Richtern  desto  groszere  Ehre  machen  je  weniger  wir  sind,  wenn 
es  uns  doch  gelungen  hat  unserer  Sprache  eine  Bildung  zu  ge- 
ben,  die  den  Sprachen  zehnfach  zahlreicherer  Nationen  gar  nicht 
nachsteht.  —  Allerdings,  Sie  sind  ja  germanischen  Ursprungs, 
also  aus  gutem  Stamm,  aber  was  ist  es  doch  fur  eine  Nationa- 
litet und  fiir  ein  Streben  sich  von  dem  groszen  Ganzen  abzu- 
sondern?  —  Die  Dånische  Nationalitet  ist  ungefiihr  das  niihm- 
liche  als  die  Deutsche,  auch  haben  wir  uns  von  keinem  groszen 
Ganzen  getrennt,  sondern  den  Standpunkt,  den  uns  die  Natur 
anwies,  nur  behauptet,  und  werden  ihn  noch  eine  Zeit  behaup- 
len,  wie  ich  hofTe  &c.  Det  er  aldeles  ikke  at  håbe,  at  Tyskerne 
skulle  lade  vort  Sprog  og  Litteratur  vederfares  Ret;  desto  an- 
gelegnere  bor  del,  mener  jeg,  være  os  selv  at  vise  sig  i  et  for- 
delagtigt Lys.  Jeg  har  naturligvis  ikke  kunnet  gjennerogå  hele 
vor  LiUeratur  med  Loboikow,  og  han  vil  måskje  ofte  gjore  ube- 
tydelige Sporgsmål  og  give  byrdefulde  Kommissioner;  dog  håber 
jeg  det  ikke  vil  fortryde  Dem  at  besvare  hine,  og  disse  kunne 
henvises  til  Deichman,  det  er  al  sige  De  kunne  bede  Deichman 
at  besorge  dem  snart  (ikke  skrive  tilbage,  at  han  derom  bor 
henvende  sig  lil  den  og  den,  som  vilde  være  at  slode  ham  fra 
sig).  Jeg  har  givet  ham  Anvisning  paa  Rahbeks  Læsebog,  Ba- 
dens dansk  norsk  hist.  Bibliotek,  Lærde  Tidender,  som  han 
agter  at  holde  fra  1  .Ian.  1818,  og  Nyerups  Fortegnelse  over 
Skandinav.  l5oger  foruden  en  hel  Mængde  andre  Bogtitler,  men 
det  er  ikke  så  let  at  orientere  sig  i  en  fremmed  LiUeratur,  så 
at  han  ofte  vil  behove  Vejledning   og  Oplysning.      Alt  hvad  der 
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på  nogen  Måde  rorer  Huslands  Historie  er  ham  naturligvis  dob- 
belt interessant;  også  vore  Skoleboger  interesserer  ham,  da  jeg 
har  sagt  ham,  at  vi  have  flere  gode,  og  han  tænker  efter  dem 
at  forbedre  de  russiske*).  De  har  her  en  Ide  om  Personen  og 
hans  Onske;  og  jeg  er  forsikret  at  jeg  ikke  behover  at  sige 
mere  til  hans  Anbefalelse.  Kun  endnu  en  Sag  vilde  være  for- 
træCfelig,  og  det  er  at  antage  ham  til  korresp.  Medlem  af  Skand. 
Selskab,  hvilket  jeg  meget  vil  lægge  Dem  på  Hjerte.  Som  den 
forste  og  eneste  Russer,  der  arbejder  paa  at  kjende  og  udbrede 
vor  Litteratur  i  sit  Fædreland,  er  han  vel  denne  Ære  værd,  og 
det  vil  opmuntre  ham  usigelig,  det  véd  jeg-).  Han  agter  måskje 
og  en  Gang  at  besoge  F\jobenhavn  personlig.  —  Når  De  skriver 
ham  til,  kan  det  gjærne  skje  på  Dansk,  ti  jeg  agter  at  forære 
ham  alle  3  Dele  af  Badens  tyske  Ordbog  ved  min  Afrejse,  men 
endelig  med  lat.  Bogstaver,  da  de  andre  her  ere  næsten  ukjendte 
og  ubrugte.  Jeg  onskede  meget,  at  De  vilde  tale  med  Deich- 
man  om  ham,  at  han  f.  Ex.  skikker  ham  sine  Kataloger  gratis, 
og  er  punktlig  i  Kommissioner  &c.  Her  er  Censur  over  alle 
fremmede  Boger  som  indfores.  Det  er  derfor  bedst,  at  alt  skik- 
kes indbundet  eller  hæftet  og  i  små  Paketter,  så  at  man  kan  gå 
ombord  og  slikke  i  Lommen  et  Par  Stykker  efterhånden.  Her 
bor  en  Dansk  (illiterat)  Mand  ved  Navn  Veinsang  (på  Vasilioslrov, 
1ste  Linie),  som  danske  og  norske  Skippere  kommer  meget  til; 
hos  ham  kan  alle  deslige  Sager  aflægges « 

Den  14  August  1818  skriver  Rask  til  prof.  R.  Nyerup: 

«Kjære  Hr.  Professor! 

For  kort  siden  skrev  jeg  Prof.  Muller  til  om  min  Sejer  over 

Burman    (Germanismen    eller    Germanomanien)    på    den    danske 

Litteraturs  Vegne;    jeg   skikkede   det  Brev   med    en   Skipper  fra 

Ålborg,  som  gik  til  Khavn,  og  skriver  nu  lir.  Prol.  et  Par  Ord 


')  Rt   morsomt   lille    viiiiiesbjvd    om,    at  L.   viikclig   har   iidicltol   noget  ad 

denne  vej,  fortæller  Ilask  i  et  andet  brev,  trykt  i  Saml.  Afli.  II,  303. 
^)  Um  dette  er  sket,  vules  ikke,  men  det  synes  ikke  så. 
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om  samme  Æmne,  især  for  at  anbefale  min  Ven  Hr.  Råd  og 
Prof-  Loboiko  (Rath  er  her  en  Titel);  ham  har  det  lykkets  miir 
forst  at  indtage  og  ved  ham  at  vinde  flere  I'roselyter.  Tyskerne 
blive  til  evig  Tid  uretfærdige  og  uforskammede  imod  os;  li  det 
ligger  i  deres  Ansigt  på  Sagen  at  betragte  os  som  Vanslægt- 
ninger,  efterdi  vi  ikke  engang  ere  rene  Plattyskere,  som  Adelnng 
udtrykker  sig.  Radlofs  Uforskammenhed  imod  os  i  hans:  Die 
Sprachen  der  Germanen,  Frankfurt  am  Mayn  1817  (pag.  205 — 
208,  237.  o.  s.  V.)  er  vel  bekjendt.  Mit  Hovedvåben  har  været 
min  Fortale  til  den  Angelsax.  Sproglære,  uden  den  havde  al  min 
Fægten  været  omsonst;  ti  man  må  have  en  Basis  at  bygge  på, 
noget  givet  med  Grunde  forsynet  Bulværk  at  stride  fra.  Da  jeg 
havde  gjennemgåel  min  Fortale  med  Loboiko,  anbefalede  jeg 
ham  at  kjobe  Ruhs  i'iber  den  Ursprung  der  Islåndischen  Poesie 
aus  der  angelsåchsischen;  han  fulgde  mil  Råd  og  dette  fuld- 
endte min  Sejer.  Han  blev  aldeles  enthusiastisk  efter  den  Russ. 
Natsionalkarakter;  men  denne  \arrae  må  vedligeholdes,  og  Seje- 
ren må  benyttes:  delte  er  mig  umulig  at  fuldende,  efterdi  jeg 
er  ene  uden  Hjælpemidler  og  snart  må  rejse  bort;  men  jeg  er 
forsikret,  at  Sagen  ikke  behdver  mange  Anbefalelser  hos  Dem. 
Manden  har  også  vist  mig  personlige  Artigheder  og  flere  Lands- 
mænd megen  Godhed  og  Velvillie,  siden  jeg  gjorde  hans  Be- 
kjendtskab,  f.  Ex.  fået  mig  valgt  til  Medlem  af  det  såkaldte  fri 
Selskab^  arbejdet  på  at  få  en  Kjobenhavner  ved  Navn  Jessen 
ansat  her  i  MiUtærtjeneste,  som  er  meget  vanskeligt  nu,  o.  s.  v. 
Han  vil  selv  skrive  Dem  til  for  at  gjore  Deres  Bekjendtskab  og 
stifte  Forbindelse.  Svaret  kan  skikkes  med  Skibslejlighed.  Kunde 
De  sende  ham  Lectionskatalog  ell.  desl.,  "vilde  det  interessere 
ham.  Han  er  ikke  rig,  så  at  Auctionskataloger  vel  ikke  for  det 
forste  ere  så  vigtige,  dog  ere  de  flere,  som  agte  at  dele  alle 
Bogudgilier  til  Danmark  imellem  sig,  og  her  tales  om  at  oprette 
et  nordisk  Selskab  og  Bibliotek  &c. ;  men  det  forstår  sig,  alt  er 
endnu  i  sin  Fodsel  og  må  behandles  forsigtigt.  Det  er  bedst 
at  skrive  ham  til  på  Dansk ,  ti  Tysken  er  også  ham  fremmed 
og  ikke  så  gelåufig  som  han  selv  tror.     Jeg  har  gjort  store  Op- 
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ofrelser  af  Tid,  Umage  og  tildels  af  Penge  for  denne  Sag,  som, 
hvorvel  den  ikke  horer  til  min  Rejseplan,  dog  forekom  mig  så 
vigtig,  at  den  nu  i  lang  Tid  har  været  min  Hovedsag.   —  ...  .» 

1  et  følgende  brev  til  Nyerup,  dateret  12  Oktober  1818, 
hedder  det  bl.  a.:  uLobojko  gjor  gode  Fremskridt  i  Dansken 
og  oversætter  nu  Fortalen  lil  min  angels.  Sprogl.  på  Russisk, 
for  at  indrykke  den  i  en  Sjurnal,  som  udgives  her  af  et  såkaldt 
frit,  litterært  Silskab.  Et  frit  Selskab  vil  sige  et  Selskab,  hvis 
Skrifter  og  Foretagender  man  har  Frihed  til  at  recensere,  fordi 
det  ikke  har  Titel  af  kejserligt;  ti  all  sligt  går  skudfrit,  hvor 
rav,  splitter,  sperantende  galt  det  end  være  må.  Af  dette  samme 
fri  literære  Selskab  er  jeg  også,  ved  Lobojkos  Venskab  ophojet 
lil  korresponderende  Medlem.  Det  er  just  ikke  betydeligt  i  Sam- 
menligning med  Skandinavisk,  men  hojst  briiljant  og  altid  inter- 
essant, som  ethvert  lille  Kjær  i  en  Sandorken • 

Denne  side  af  Rasks  virksomhed,  hvori  der  jo  vistnok  også. 
når  man  ser  rent  praktisk  på  sagen,  var  endel  naivt  og  umo- 
dent, blev  her  hjemme  ikke  ganske  optagen  med  den  varme, 
som  hun  sikkert  havde  ventet;  navnlig  er  det  tydeligt,  at  P.  E. 
Muller  så  lidt  skævt  dertil.  I  et  brev  lil  Rask  af  30  Okl.  1818, 
der  for  ovrigt  mest  går  ud  på  at  foreholde  R.  det  urigtige  i 
hans  vaklen  med  hensyn  til  de  videre  rejseplaner,  berorer  han 
kun  med  ganske  få  ord  denne  sag.  «Jeg  maae  tilstaae«,  skriver 
han,  «at  jeg  hellere  havde  ousket  at  !>e  istedelfor  at  beskiæltige 
sig  med  det  iovrigt  vistnok  meget  rosværdige  Oiemed  at  udbrede 
Kundskab  om  dansk  Literaiur  i  Petersborg,  udelukkende  havde 
beskiæltiget  Dem  med  Deres  Reises  egentlige  Maal ;  thi  delte 
er  s-aa  stort,  at  det  fordrer  Menneskets  hele  Kraft.«  På  denne 
skrivelse  svarer  Rask  den  27  November  s.  å.  i  et  udførligt  og 
interessant  brev,  der  er  fuldstændig  aftrykt  i  hans  Saml.  Afhandl. 
11,  s.  286  11.  Han  forsvarer  sig  her  mod  bebrejdelserne  for 
vaklen  i  henseende  til  rejseplaner  og  viser,  hvad  han  har  ud- 
rettet i  Petersborg.  »Mit  Arbejde  for  dansk  Litteratur«,  fort- 
sæthr   lian,    »har   tildels   \serel   uvilkårligt,    da  jeg   ikke   kunde 
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undgå  det  som  dansk  l^ærd  og  som  I'rofessor;  men  jeg  kan 
ikke  nægte,  at  jeg  har  med  Glæde  og  Kraft  benyttet  Lejligheden. 
Virkningen  vilde  dog  blevet  10  Gange  storre,  hvis  Boghandel  og 
Brevveksling  havde  svaret  til  min  Iver  og  nogle  herværende  Lærdes 
Lyst  og  inderlige  Attrå;  de  ere  vel  ikke  mange  eller  hojmægtige, 
men  man  skal  begynde  med  noget.  Ingen  er  vigtigere  end  Lobojko 
(Titulærråd)  og  ingen  ivrigere  end  Pastor  Hipping,  Religionslærer 
ved  det  kejserlige  Gymnasium,  Finne  af  Fodsel  og  en  fortræffe- 
lig Mand  af  Karakter.  Ban  har  arbejdet  meget  på  at  oprette  el 
nordisk  Selskab,  hvori  han  dog  vel  neppe  bliver  lykkelig,  da  Ar- 
bejderne ere  for  lå.  Han  har  mærket  det  og  just  idag  været  hos 
mig  for  at  yttre  en  ny  Idé  i  den  Anledning.  Man  må  dog  en- 
delig få  en  Kommunikatsion  tilvejebragt  (sagde  han)  med  Dan- 
mark og  Sverrig,  en  Art  Brevveksling,  at  vi  kan  vide,  hvad  der 
skjer,  og  give  Underretning  igjen  om  hvad  som  skjer  her  og  i 
Finiand;  også  i  den  Henseende  kunde  et  lidet  Selskab  være 
onskeligt;  om  det  og  intet  udgav,  kunde  det  skriftlig  holde  en 
Bog  over  alt  i  Litteraturen,  som  forekom  Medlemmerne  interes- 
sant for  Udlænderne;  af  denne  Bog  kunde  sendes  kort  Uddrag, 
og,  om  noget  begjertes  videre,  det  hele  extensum  af  et  eller 
andet  Stykke,  som  kunde  trykkes  der  i  et  bekvemt  Blad;  og  vi 
på  samme  Måde  erholde  Efterretninger  at  trykke  her  på  Svensk 
eller  Russisk.  Dette  forekom  mig  som  en  Filial  til  Skandina- 
visk Selskab;  —  jeg  tænkte  og  på  skandin.  Katalog,  som  ende- 
lig bor  indbefatte  den  flnske  Litteratur  med,  det  er  at  sige  alt 
Svensk  (og  Finsk),  som  trykkes  i  Finland,  Peiersburg  iberegnet; 
ti  her  modes  den  nordiske  og  germaniske  Litteratur,  og  her  ere 
mange  Svenskere  og  Finner,  som  ere  aldeles  forsvenskedeo  o.  s.  v. 
Alt  dette  blev  imidlertid  ikke  til  noget,  og  umuligheden  af 
at  udrette  noget  varigt  i  denne  retning  synes  også  efterhånden 
at  være  gået  op  for  Rask  selv.  I  Juni  1819  forlader  han  St. 
Petersborg,  og  dermed  er  sagen  begraven*).     Skulde  det  måske 


')  Her  kan  endnu  erindres,  at  Rask  noget  forinden  sin  afrejse  fra  Peters- 
borg —  åbenbart  under  påvirkning  af  de  Ideer,  der  saa  stærkt  havde  sys- 
selsat ham  —  selv   udarbejdede  en   lille  afhandling    »uber  die  norwcgi- 


312  Vilh.  Hiomsen: 

i  vore  dage  være  muligt  al  gennemfore  nogle  af  hans  ideer,  om 
eoå  ad  andre  veje?  Jeg  ved  det  ikke;  men  at  en  sådan  forbind- 
else kunde  få  stor  betvdning,  derom  kan  der  næppe  være  tvivl. 

Hvad  Lobojko  angår,  ses  del  af  senere  breve,  al  både  Nye- 
rup  og  Muller  efter  Basks  varme  og  faderlige  anbefaling  og 
efter  al  de  selv  have  modtaget  breve  fra  L.,  have  sat  sig  i  di- 
rekte forbindelse  med  ham,  skrevet  til  ham  og  sendt  ham  beger. 
Den  hjærlensgode  Nyerup  er  forst  og  varmest  gået  ind  på  sa- 
gen. Den  16  Decbr.  1818  skriver  Rask  til  ham:  »Hr.  Profes- 
sorens Brev  til  Lobojko  fornojede  ham  meget  såvelsom  mig  og 
har  tjent  flere  til  Opbyggelse  og  Befæstelse  i  Troen;  det  blev 
oversat  paa  Russisk  og  forelagt  Grev  Rumånzov,  der  strax  vilde 

lade  Sahm  forskrive «     Senere  har  også  Huller  skrevet, 

som  ses  af  et  brev  fra  Rask  til  Nyerup,  Marts  1819*1:  »Jeg 
erindrer  ikke,  om  jeg  har  skreven  lil  Muller,  at  Lobojko  endelig 
har  erholdt  hans  Brev  tilligemed  Bøgerne  fra  l^øbenhavn  .... 
Han  er  raegel  ivrig  Videnskabsdyrker,  og  har  indrettet  sit 
hele  Stadium  efter  min  Anvisning  og  Vejledning ;  det  er  Skade 
han  har  så  liden  Tid  fra  sine  mange  andre  Sysler,  nn  er  han 
desuden  syg  og  har  fået  Bjemvé,  tror  jeg -I,  så  at  hverken  De 
eller  Muller  formodentlig  får  Brev  endnu  så  snart,  om  han  ikke 
alt  har  svaret.* 

I  virkeligheden  synes  Lobojkos  forbindelse  med  Danmark 
hermed  al  ophøre,  indtil  Rask  h  år  efter  for  en  kort  lid  alter 
bringer  liv   deri.     At   han  også  senere   er  vedbleven   al    bevare 


scheD,  sebwedischen  and  islåodischen  Literataren  ood  Sprachen*  (Irikt 
i  Wiener  Jahrbucber  der  Literatar,  VI,  IS  19.  Am.  Bl.  s.  12  01  os  atter 
i  Saml.  Afh.  111,  s.  117  S.],  som  slatter  sig  til  bemærkninger  af  >.  Furst 
i  forskellige  bind  af  samme  Jahrbucber  om  dansk  Literator,  os  hToii 
ban  i  det  bele  søger  at  klare  TTskemes  forestiilioger  om  de  nordiske 
sprog-  og  literaturforhold. 

M  Forørrigt  er  dette  meget  lange  og  indholdsrige  brev  næsten  foldstaendig 
aflr>-kt  i  Saml.  Afh.  I,  56—70.  En  ris  interesse  bar  deue  brer  ogsi  i 
en  anden  benseende,  idet  det  nemlig  synes  at  være  det  lorste,  hvor 
Rask.  om  end  endnu  kan  forsogSTis,  bruger  tesnet  d  og  gor  adskillelse 
mellem  ø  og  b. 

'*)  Læseren  Til  erindre,  at  L.  var  hjemme  fra  Sydraslaod. 
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sin  levende  interesse  for  Danmark  og  Norden  overhovedet,  må 
vel  antages,  selv  om  omstændigheder,  som  vi  ikke  kende,  have 
hindret  ham  i  at  vedligeholde  sine  personlige  forbindelser  og 
folge  literaturens  udvikling. 


De  codioe  C.T$ariaiio  Pnrisieusi. 

Ser.  F.   W.  Håggstrom, 


Inter  magnum  numeruni  codicum  Cæsarianorum,  qui  in  bibliotheca 
publica  Parisina  servautur,  unus  est,  qui  primo  aspectu  non  magni 
prelii  videlur  esse;  est  euim  receutiore  ætate,  XIII  vel  fortasse  XIV 
seculo  scriptus.  Signatus  est  uuraero  6766  fuitque  olim  Thuani, 
cujus  nomen  primæ  paginæ  est  subscriptum.  Hic  codex,  quem 
il  appello,  ad  «lacunosos»  vel  nCelsianos«  pertinet  estque  op- 
timo  illi  Bongarsiano  1  (A)  tam  similis,  ut,  quum  aliquot  paginas 
percucurrissem ,  eum  ex  illo  ipso  descriptum  esse  pæne  pro 
certo  haberem.  Ea  enim  menda,  quæ  in  A  solo  iuveniuntur,  hic 
omnia  håbet,  sæpissime  eadem,  nonuunquam  in  pejus  corrupla. 
Sed  una  res  mihi  scrupuUim  injecit,  quod  in  ea  collatione  co- 
dicis  A,  quam  ad  nianum  habebam,  nounuUa  in  A  esse  omissa 
dicebantur,  quæ  in  R  extant.  Ut  II.  5.  5  in  A  omissa  esse  di- 
cebantur  verba  illa,  quæ  K  håbet,  et  post  eum  quæ  essent  tuta 
ab  hostibus  reddebant.  Tamen  hoc  ipsum  me  movit,  ut  totum 
codicera  excuterem ,  spe  aliquid  certe  inde  bonæ  frugis  percipi 
posse.  Nunc  vero,  quum  ex  Diibneri  editioue  videam,  et  illa 
verba  in  A  ab  autiqua  manu  margini  adscripta  esse,  et  aliis 
locis  coUationem  codicis  A  eum  iis,  quæ  ex  R  habeo  adnotata, 
conspirare,  uou  jam  licet  dubitare,  quiu  R  ex  A  ipso  descriplus 
sit,  Quod  ut  demoustrem,  satis  est  alTerre  exiguam  partern 
eorum  locorum,  ubi  hi  duo  aliquid  scriptum  habent,  quod  in 
nullo  alio  codice  invenitur.  Lib.  I.  7.4.  sub  lugum\  9.2.  dum- 
noriginem;   II.  4.  comdepopulatis  A  cumdepopulatis  KSr\   12.  3. 
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religuis  esse;  13.  2.  adventum]  14.  4.  in  pugnæ  A  Vn  pugne  R; 
22.  2.  ae?  se]  23.    1.    bibuum  A*R;  ib.  bibrante;  26.   6.  h'gonas] 

27.  A.  fugam  suam\  28.1.  reductis]  31.1.  gentes;  iO.  14,  castra 
om.  AR;  44.7.  superius\  ib.  8.  g?<oc?  st;   45.  1.  Rutones]  Lib.  II. 

6.  6.  /ons;  16.  2.  finitissimis;  20.  1.  Cæsari  autem\  25.  1. 
tradifores]  31.  6.  qvam  . .  dominariom.  AR ;  Lib.  III.  3.  I.  timendo] 

7.  4.  Velonius;  8.  3.  Terrasibhimque]  8.  5.  recipere  om.  AR; 
11.  1.  rhono]  11.  2.  abbellts;  17.  o.  seretinebat;  18.  7.  sacra- 
mentis;  19.  4.  priiptus]  22.  2.  jmz  f?m;  23.  4.  duces]  28.  1. 
erant\  Lib.  IV.  13.  4.  posteridie\  17.  3.  palum]  20.  1.  7?ia<Me; 
22.  4.  octingentis  octingenta;  25.  5.  hortati]  27.  7.  e<  in  agros] 

28.  1.  supra  om.  AR;  28.  2.  proprie]  32.  5.  circumdaverant ] 
36.4.  eosdem  duos  quos]  Lib.  V.  6.  2.  hostibus]  11.  3.  wna  wim- 
tatione  subiungi  A  (sec.  Diibn.)  R;  12.  1.  interior  om.  AR;  15. 
2.  spatio  om.  AR;  16.  1.  dimicarentur ]  ib.  4.  rationesque]  17.3 
eierunt]  21.  \.  contra]  23.2.  iwniagnumnwitierumliabebat]  24.8. 
minutaque]  Zl .  A.  maximu  a]  38.  1.  se  aequi]  48.  1.  communitis] 
56.  4.  25er  ^ne;  Lib.  VI.  3.4.  definitionis]  5.3.  exprorato]  7.8. 
suspecttonem  ]  8.  1.  auxilio]  9.  2.  severis  A  (sec.  Dubn.)  R;  9.7. 
obsi'dtum]  10.5.  cherucis  A  (sec.  Dubn.)  R;  12.  1.  alteri  ns  se- 
quarnini  A  alteri  Mis  sequamini  R;  13.  1.  aw^  e<;  13.  8.  ono«; 
13.  11.  iV^os;  15.1.  occidere  A^R;  18.2.  observent]  21.4.  waa;- 
«we;  ib.  5.  feminam  notitiæ]  22.  3.  ae?  s?/a  A*  ae?  swasR;  23.  7. 
desidiani]  28.  3.  åo5  se  A  (sec.  Dubn.)  R;  28.  4.  ae?  labris] 
30.  2.  primusque  A  (sec.  Dubn.)  R;  30.  3.  vitanda]  31.  5.  cæ- 
aminavit]  33.5.  quomodo]  34.  2.  paulus  A  (sec.  Dubn.)  R;  ib. 
impedimenta]  35.  8.  /ianc  om.  AR;  36.  3.  ^wos  adhuc]  38.  4. 
gravius]  39.  2.  conscripta  atque]  39.  3.  pacitate  A  (sec.  Dubn.) 
R;  40.  2.  /ac^a;  40.  8.  parad  JarJam  A  (sec.  Diibu.)  R;  43.4. 
figura]  44.  I.  vastitas]  Lib.  VII.  53.  1.  induneo  A  (sec.  Dubn.) 
indoneo  R;  65.  2.  elluntur  A  (Diibn.)  R;  68.  2.  secutus  hostes] 
71.   1.  et. 

Sed  plura  afferre  supervacaneum  est.  Apparet  non  minus 
rudem  linguæ  Latinæ  fuisse  eum  qui  I\,  quam  illiim  qui  A  de- 
scripsit.     Nullos,  ne  minimos  quidem,  emendaudi  conatus  repe- 


De  codicc  Cæsariano  Parisiensi.  315 

rias  ;  omnia  vel  manifesllssima  codlcis  A  menda  fideliler  trans- 
scripsit,  novisque,  quod  in  tanta  ignorantia  mirum  non  est,  sæ- 
pius  auxit.  Raro  verba  omisit  et  tum  fere  spatio  relicto,  ut 
appareat  non  negligenlia  id  factum  esse,  sed  qiiia  quod  scrip- 
tum  in  A  esset  legere  non  posset.  Ut  I.  12.  2.,  ubi  pro  rati- 
bus  ae  lintrihiis  A  håbet  latih]  ae  lintib\  R  spatio  relicto  hæc 
omisit.  Similiter  1.  31.  1.,  ubi  in  A  est  secro  in  occulto,  R 
illud  secro  omisit,  spatium  sufficiens  reliquit;  VII.  36.  6.  pro 
non  m'mi's  A  håbet  non  .  .  .  is ,  eraso  nim,  supra  scriplo  mi- 
nini;  R  nec  nimis  nec  minimis  håbet,  sed  spatio  relicto  ali- 
quid  deesse  signiflcavit;  VIII.  7.  2.  post  verba  functi  renuntiant 
quinque  ultimi  paginæ  versus  vacui  relicli  sunt,  insequens  pa- 
gina a  verbis  locum  castris  incipit.  Videtur  desperasse  libra- 
rius  se  nomina  illa  popiilorum  recte  scribere  posse,  Raro  ver- 
sum  inlegrum  omisit,  ut  VIII.  38.  3.,  ubi  verba  animadvertebat 
quo  celerius  civitatem  timore,  oculo  ab  antecedente  timere  aber- 
rante,  omissa  sunt. 

Quum  igitur  R  ex  A  ipso  manifeste  descriptus  sit,  apparet 
eum  in  iis  locis,  ubi  A  eliamnunc  integrum  habemus ,  nuUius 
esse  momenti.  Al  in  A  nunc  desunt  duo  folia,  quæ  tum,  quum 
R  descriptus  est,  revulsa  illa  quidem  et  pravo  ordine  posita, 
sed  nondum  perdila  erant.  Erat  tum  ultimus  quaternio  codicis 
A  revulsus  et  duo  interiora  folia  prave  posita  ita,  ut  secundo 
antecederet  tertium.  In  A  nunc  desunt  antiqua  illa  folia  I,  IV, 
remanent  II,  III,  ordine  collocata.  In  folio  I  continebanlur  ea, 
quæ  interposita  sunt  inter  VIII.  39.  3.  ad  resistendum  et  43.  3. 
ita  nostri]  in  IV  folio  erant  ea,  quæ  inter  52.  1.  celeritate 
et  55  extr.  belligerandi  interjecta  sunt.  In  R  nihil  deest,  sed 
orde  illa  permutatione  foliorum  perturbatus  ita  est,  ul  a  verbis 
ita  nostri  (VIII.  43.  3)  continuo  transsiliatur  ad  sæpius  equites  (48. 
2);  inde  omnia  recte  procedunt  usque  ad  52.  1.  percucurrisset; 
jam  sequuntur,  quæ  in  folio  II  erant  fine  proelii  facto  (43.  3) 
ad  52.  1.  celeritate,  unde  reliqua  ad  fmem  libri  recte  se  habent. 
Ex  R   igitur   si  nullam  aliam,    eam  certe  utilitatem  capere  pos- 

21* 
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sumus,  quod  ex  iis,  quæ  in  duobiis  illis  foliis  håbet,  pæne  cerlo 
sciri  potest,  quid  in  A  scriptum  fuerit. 

Jam  subjiciam,  quæ  ex  R  habeo  adnolata:  VIII.  39.  3.  fretæ 
om.  —  æstatem]  æstam  —  vererentur)  verentur\  ib.  4.  Q.  Calenum 

—  se  subsequeretur ;  40.  1.  Cæsar  cum  contra  exspectationem 
omnium  Uxellodunum  —  cognovi'sset \   5.  aquain]  ib.  4  1.  2.  e  regione 

—  aggerem  instruere]  ib.  4.  ad  caput]  et  capiit  —  sine  suspi- 
cione)  ib.  o.  pedum  LX)  pedum  VI  —  adæquaret  —  aditum  om. 
(spatio  relicto)  —  siti-^  42.  1.  picescandulis  —  complenteas\  ib. 
3.  proelii',  ib.  4.  ita  quam  quisque  poterat  —  notior  testatiorque  ] 
43.  2.  suspensi)  signari;  52.  1.  percucurrisset  —  legionibusque] 
legionihus  qua\  ib.  2.  itinerum  faciehat —  admutationem\  ib.  4.  s« 
quem  —  inferret ;  ib.  o.  per  discessionem  (om.  se)  —  consules) consul — 
iusserunt{va.?,\xTdi  ante  i)]  53.  {.discessionem)  dissensionem  —  transit] 
ib.  2.  maiores  sperarent  —  cogi  om.;  54.  1.  a  Cn.)  agni  —  a 
Cæsare  (om.  C.)  —  detrahuntur]  ih.  2.  Cn.)  cu,  —  Gæsaris)  Cæsari 

—  eam  tamquam)  tam  tamquam]  ib.  3.  de  voluntate  adversa- 
riorum  se  spoliari  nemini  duhium  esset  pompeio  —  ceteriore  — 
ex  SCO]  ib.  4.  C.  Trebonium)  contrebonium  —  C.  Fabium)  confa- 
hium]  55.   1.    C.  Marcellum  —  belligerandi  —  contendit  om. 

Subscripta  sunt:  Jidius  Celsus  Constantinus  V.  C.  legi  tan- 
tum  feliciter  G.  Cæsaris  pont.  ma.  x.  ep.  hi.  mens.  rerum,  gen- 
starum  helli  gallici  liber   VIII  explicit. 

Fauca  hæc  nec  magni  momenli  iis  videbuntur,  qui  sprela 
Amstelodamensis  et  Moysiacensis  (Q)  auctoritate,  etiam  ubi  alte- 
rius  generis  codices  consentientes  secum  habent,  Parisinum  po- 
tissimum  ducem  sibi  eiegerunl.  Alii  non  dubilabunt  cum  QR 
scribere :  VIII.  39.4.  se  subsequeretur  ]  40.  I.  Cæsar  quum  contra 
exspectationem  omnium  —  \h.  cognovisset]  41.4.  sine  suspicione] 
41.  5.  adæquaret.  Eliam  42.  4.  quæ  Qll  et  oplimi  alterius 
generis  cdd.  habent  ita  quam  quisque  poterat  maxime  insignis 
pro  archelypi  ulriusque  generis  scriptura  habenda  recteque  a 
Diibnero  recepla  sunt.  Discrepantia  codicum  43.  2.,  ubi  pars 
suspensi^  pars  ignari  (unde  in  11  factum  est  signari),  nonnulli 
utrumque   habent,    demonslrat  jam   in   archelypo  alterimi  expli- 
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candi  causa  supra  versum  adscriptiim  esse.  Similiter  52.  o.  in 
archetjpo  probabile  est  fuisse  sed  etiam  per  discessionem  facere 
coepi't  supraque  versum  scriplum,  quod  anle  per  omissum  erat 
se.  i.  e.  senatus  consultum.  In  QR  (A)  illud  se.  omissum  est, 
in  BM  pro  eo  se  alieno  loco  inculcatum.  Recte  dicitur  eadem 
sententia  et  senatus  consultum  facere  per  discessionem  (ut  Cic.  Phil. 
III.  9.  24)  et  discessionem  facere  (ut  paulo  infra  c.  53.  1.  Hir- 
lius,  et  Cic.  ep.  ad  Fam.  1.2.  1,  Phil.  XIV.  7.21),  de  eo  magi- 
stratu  qui  ad  senalum  refert  vel  jus  referendi  håbet.  Neque 
enim  moveor  KraussiiM  disputatione,  qui  satis  fidenler  dicit 
discessionem  facere  semper  idem  esse  alque  discedere^  numquam 
vero  significare  senatus  consultum  per  discessionem  facere  idque 
ut  demonstret  duos  illos  Ciceronianos  locos  emendandos  putat. 
In  quo  mihi  permirum  videtur,  quod  non  et  hunc  Hirtianum  et 
alterum  VIII.  53.  1.  discessionem  faciente  Marcello  emendandos 
putavit  contraque  ad  suam  opinionem  confirmandam  atlulit.  Nam 
his  duobus  locis  discessionem  facere  dicitur  aul  de  consule  aut 
de  tribuno,  qui  jus  referendi  habent  et  discessionem  fieri  jubent, 
eadem  fere  loquendi  brevilate,  qua  consul  dicitur  creare  magi- 
stratum. Nam  quod  dicit  Kraussius:  wfaciunt  discessionem  sin- 
guli  (senatores)  et  proprie  ille,  qui  quum  retlulisset,  ubi  ipsius 
pronuntiata  sententia  est,  primus  discedit  et  quem  transeun- 
tem  ceteri  vel  sequuntur  vel  in  alteram  partem  Iranseunt«, 
id  eo  refeilitur,  quod  neque  is  qui  ad  senalum  referebat, 
neque  omnino  qui  in  magistratu  aliquo  erant,  aut  sententiam 
dicebant  aut  discedebant  (cfr.  Mommsen  Roem.  Statsrecht  I. 
p.  156.  Lange  Roera.  Alterthiimer  II.  p.  347  ed.  secundæ). 
Neque  alia  est  ratio  Ciceronis  Phil.  XIV.  7.  21.  Has  in  senten- 
tias  meas  si  consules  discessionem  facere  voluissent,  aut  ep.  ad 
Kam.  I.  2.  1.  Lupus  tribunus  pi.  quod  ipse  de  Pompeio  retlu- 
lisset, intendere  coepit,  ante  se  oportere  discessionem  facere  quam 
consules.     Hoc   loco   Kraussius    pro    consules   scribi   vult  consu- 


')  M.  Tullii   Ciceronis  epistularum   enientlatioiics,    scripsil   J.  Krauss.   Lips. 
18G9. 
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lares ,  quarn  conjecturam  receptam  video  a  Wesenbergio.  Si 
aliquid  mutandum  est,  scribi  potest  consulevi,  quod  tamen  opus. 
esse  non  piUo.  Ipsum  illad  iniquum  et  novum  erat  postulare, 
ut  quum  et  consol  et  tribunus  pi.  rettulissent,  de  tribuni  rela- 
tions ante  discessio  fieret,  qiiam  de  consulis. 

Quod  c.  -54,  3.  et  in  RQ  (hic:  spoUare)  et  in  alterius  ge- 
neris cdd.  \erba  illa  se  spoliari  (pro  quo  Paris.  1.  håbet  suo- 
rum)  exstant,  pro  certo  statui  potest  in  utriusque  generis  arche- 
typo  fuisse  se  spoliari\  hine  igitur  omnis  eraendandi  conatus 
proficisci  debet. 


Auiueldelse. 


LudoTici  Langii  De  ephetarum  Athenien  siu  m  nomine  commenta- 
tio.  Lipsiæ  1873.  24  S.  4.  (I  UniY.'s  Meddelelser  om  akademiske 
Prisafhandlinger.) 
Efter  at  have  opregnet  og  forkastet  alle  hidtil  baade  i  Oldtiden  og  af 
nyere  Lærde  fremsatte  Afledninger  af  Ordet  i<féit3S,  fremsætter  Forfatteren  en 
ny.  'E'ftTtjg  kommer  af  ini  og  frtj?,  saaledes  at  den  sidste  Del  af  Sammen- 
sætningen styres  af  Præpositionen,  åcfSTat  altsaa  =  oi  inl  Toig  eiatg 
ovTfi,  prcefectl  etarum.  Til  Sammenligning  anfores:  iTidgovQos,  InrjQiTfioe, 
inidi/uyiog ,  inidtjuos ,  Inixaigog ,  inixltjQog,  inintdo;,  iniaxyjvog,  int^u)- 
Qiog ,  snoixo<: ,  trfaXog,  sqiåqog,  i'fianos ,  ffftj^os,  t'finnog,  tcfOQfiog  og 
—  for  at  tage  Exempler  fra  Statslivet  —  iniaTa&iuos  og  iifvdoiQ.  Substan- 
tivets Endelse  er  bibeholdt,  som  i  /utaodtjuortjg,  ffilodiitjs,  q ikodeanoT^s , 
irfvduiQ,  uviixtiQ ,  TjQoxvcjy  og  (med  samme  Sammensætning)  ^vyeTtjs  og 
ivtitjg,  maaske  ogsaa  dtféTtjS-  *  skriver  sig  fra,  at  tiiji;  oprindelig  havde  F, 
saaledes  endnu  hos  Homer  og  i  den  gamle  Forbundstraktat  mellem  Bleerne 
og  Heræerne  [PETA2,  C.  i.  Gr.  I  Nr.  Uj;  i(f>éttjg  er  altsaa  dannet  paa  en 
Tid,  da  man  hos  Allikerne  endnu  udtalte  Iri/f  (jfr.  af  samme  Rod  tmlpof). 
"EiYj?  'iJtjg)  betegner  hos  Homer,  som  II.  VI,  238  ff. ,  XVI,  456  og  674,  IX, 
464  og  Od.  XV,  273  vise,  omnes  alicuiu?  cognatos,  qui  quidem  magis  propriis 
nominibus  (xaaiyytjTog,  ctvixpiog)  appellari  non  poterant ,  og  er  at  aflede  af 
Sdic  pcrsonl.  Pronomens  Rod  sva-  (deraf  ogsaa  Xdiog  =  andiog),  trat  altsaa 
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=  8ui  (jfr.  sui  heredes)  o:  cognati,  propinqui,  die  Angehorigen.  Men  ht/s 
betegner  ogsaa  civis,  saaledes  (foruden  Lexilcographerne  og  Scholiasterne) 
Hom.  II.  VI,  262,  sandsynligvis  ogsaa  Od.  IV,  3,  og  var  i  6te  og  5te  Aarhd. 
f.  Chr.  i  de  peloponnesiske  Stater  en  almindelig  Benævnelse  for  en  Borger, 
for  en  civis  optimo  iure,  som  vi  see  af  Thuk.  V,  79  (jfr.  Scholiasten)  og  af 
den  ovennævnte  Indskrifts  Slutning:  cdti  fetas  alré  Jikéaia  ans  da/uo?  ivr' 
xtJl.,  hvor  han  (mod  Bockh)  hævder,  at  fiTtji  maa  betyde  civis  nobilis  [dafiog 
derimod  homo  plebeius).  At  imidlertid  ogsaa  attiske  Digtere  have  kjendt 
denne  Betydning,  fremgaaer  afAischyl.  Hiket.  246,  id.  frg.  368  Dind.  og  Eurip. 
frg.  1003  Dind.  Denne  Benævnelse  for  en  fuldtberettiget  Borger  skriver  sig 
fra  de  gamle  Tider,  quibus  civitas  ipsa  a  cognatarum  familiarum,  gentium, 
phratriarum  nexu  familiari  pendebat,  quibus  nemo  civis  erat,  nisi  qui  fami- 
liæ,  genti,  phratriæ  adscriptus  esset,  omnes  autem  familiarum,  gentium, 
phratriarum  participes  ea  ipsa  re  et  cives  erant  et  quasi  domini  ceterorura 
incolarum  a  familiari  hoc  nexu  alienorum.  Quo  in  civitatium  statu  cum  ci- 
ves omnes  omnium  cognati  essent,  aut,  ut  cautius  dicam,  cognationis  quam- 
vi9  remotæ  vinculo  inter  se  coniuncti  esse  putarentur,  apparet  relative 
omnes  potuisse  dici  omnium  IV«?,  deinde  etiam  absolute  has-  Exempler 
paa  den  relative  Betydning  er  Hom.  II.  VI,  262  (omnes  cives  Troiani  =  Hee- 
toris  (zat)  og  Od.  IV,  3  (omnes  cives  Spartiatæ  =  .Menelai  hat),  paa  den 
absolute  Brug  Aischylos's  (Ttjs  kp^q  og  Euripides's  (fxa?  srtjg,  jfr.  dy^g  noU- 
Ttjs  (han  sammenligner  hermed  patres  hos  Romerne  og  o/uoiot  hos  Lake- 
daimonierne).  —  At  enjs  i  Athen  tidligt  ophørte  at  bruges  som  Navn  for  Bor- 
gerne, kommer  af,  at  medens  før  Solon  blot  evyeysis  eller  tvnajQidat  vare 
Borgere  (s.  A.  Philippi  Beitr.  zu  einer  Gesch.  des  att.  Biirgerrechtes  185  ff. 
og  233  £f.),  blev  ved  Solons  Lovgivning  ikke  blot  de,  der  kaldtes  hcu,  men 
ogsaa  andre  af  Statens  Beboere  Borgere,  og  Alle  forenedes  under  Fællesnav- 
net noXljat.  At  imidlertid  virkelig  i  Athen  Borgerne  engang  ere  blevne  kaldte 
hat  Ihat) ,  mener  han  at  turde  slutte  af  den  bekjendte  Formel  w  ^rdf  eller 
w  'rav,  der  ikke  er  en  pronominal  Form  rciv ,  men  en  Vokativ  af  hr)i,  som 
juiytOTctp  af  fÅiyiCToe,  ^vvåv  af  ^vvos ,  pitiv  af  péog.  Han  seer  ogsaa  et  Be- 
vis derfor  i  den  gamle  nttiske  Brug  af  hatQ[i)ia  om  et  adeligt  Parti,  idet 
disse  fra  Begyndelsen  af  sandsynligvis  bestode  af  Høvdingernes  Irot  og  éTaiqot 
3:  assecli  etarum.  —  Epheterne  ere  følgelig  etarum  o:  civium  eupa- 
tridarum  præfecti.  Privathævnen,  der  oprindelig  tilkom  alle  den  Dræbtes 
Etai  (Hom.  Od.  XV,  272  S.),  kunde  ikke  afskalles,  uden  ved  at  Dommen  over 
Drab  overdroges  eis,  qui  publica  auctoritate  etis  omnibus  præpositi  erant; 
nam  nullorum  aliorum  iudicum  de  cædibus  iudicia  omnes  etæ  rata  erant 
habituri.  —  I  Overensstemmelse  hermed  er  hos  Aischyl.  Pers.  73  O",  iifirai 
tanquam  præfecti  tribulium  orti  ex  familiis  nobilissimis  et  ditissimis.  — 
Sluttelig  mener  han,   at  dtféTat  hos  Spartiaterne  maaske  kan  forklares  paa 
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samme  Maade,  som  filii  ciTium  Spartiatarum  ex  mulieribus  Heloticis  procreati 
(ircjy  dnoyovoi^,  propter  originem  aut  libertate  donati  aut  pro  liberis  habiti. 
Uden  iøvrigt  at  godkjende  Forfatterens  Bevisførelse  i  alle  Enkeltheder, 
maa  jeg  udtale  ,  at  jeg  anseer  den  af  ham  fremsatte  Afledning  i  Hovedsagen 
for  riglig.  At  Opdagelsen  har  ikke  ringe  Betydning  for  Opklaringen  af  Athens 
ældre  Statsforfatnings  Historie,  er  indlysende;  for  Øieblikket  maa  jeg  imidler- 
tid i  saa  Henseende  nøies  med  at  henvise  til  en  anden  Afhdl.  af  Lange: 
Die  Epheten  und  der  Areopag  (i  Abhdl.  d.  philol.-hist.  Cl.  d.  såchs.  Ges.  d. 
Wiss.  1874,  187  ff.)  og  til  Adolf  Philippi :  Der  Areopag  und  die  Epheten  (1874), 

S.  213  fl'. 

Richa/'fl  Christenten. 


Uddrag  af 
Indbydelsesskrifter  fra  de  lærde  statsskoler  i  1874. 


lår  har  skolerne  dimitteret  det  sidste  sæt  disciple,  som  var  forberedte 
efter  den  tidligere  lov  og  med  nærværende  skoleår  vil  altså  alle  klasser  blive 
underviste  efter  den  ny  lov  og  den  samme  udfyldende  kgl.  anordning.  Af 
indbydelsesskrifterne  ser  man,  hvorledes  de  ny  bestemmelser  suges  førte  ud 
i  praxis,  og  det  vil  derfor  være  interessant  at  gore  nogle  sammenstillende 
bemærkninger  om  forholdene  ved  de  forskellige  skoler,  for  så  vidt  nævnte 
programmer  dertil  giver  et  tilstrækkelig  udførligt  materiale ,  hvilket  ingen- 
lunde er  tilfældet  på  alle  punkter.  —  Storst  interesse  knytter  der  sig  vel  til 
delingen  af  de  studerende  disciple  dels  i  III  og  IV  klasse  i  alle  skoler  dels  i 
V  i  skolerne  i  København,  Roskilde,  Sorø,  Odense  og  Århus.  I  disse  o  sko- 
ler stiller  forholdet  mellem  spr.  og  math.  disciple  sig  således:  i  Metropolitan- 
skolen  19 -f  o,  i  Roskilde  8-f3,  i  Sorø  8-|-3,  i  Odense  8-f  4'),  i  Århus 
3-f3,  altså  i  alt  46  sprogstuderende  og  18  (17)  math.  3:  omtrent  som  3:  1. 
Ved  dette  hold,  det  fdrste  på  hvilket  delingen  kom  til  anvendelse,  kunde 
man  på  forhånd  vænte  omtrent  dette  forhold  med  betydelig  overvægt  for  den 
retning,  som  har  mest  tilfælles  med  det  gamle.  På  den  anden  side  stod  det 
til  at  antage,  at  forholdet  i  al  fald  for  de  nærmeste  hold  vilde  stille  sig  mere 
lige,  da  foruden  mange  andre  hensyn  lysten  til  at  prøve  det  ny  vilde  føre- 
adskillige  over  i  den  math.  afdeling.  Forholdet  i  IV  og  III  klasse  i  de  fem 
ovennævnte  skoler  stiller  sig  således:    Metropolilanskolen  \0 -\- i  og  17 -f- 5, 


')  1  af  disse  har  taget  realafgangsexamen  og  derefter  fået  lov  til  at  deltage 
i  undervisningen  i  V  og  VI  uden  dog  at  måtte  underkaste  sig  nogen 
cxamen. 
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i  Roskilde  12  +  3  og  13  4-4,  i  Sorø  6  +  7  og  5  +  6,  i  Odense  4  +  5  og 
7  +  9,  i  Århus  2  +  2  og  3  +  6,  i  alt  i  IV  34-1-21,  i  III  45  +  30.  I  tre  af 
de  fem  skoler  er  der  i  disse  to  klasser  flere  math.  end  sproglige  disciple.  — 
Ser  vi  på  de  andre  lærde  skoler,  må  det  erindres,  at  deres  V  og  VI  klasse 
kun  har  den  sproglige  retning,  hvilket  muligen  kan  have  nogen  indflydelse 
på  forholdet  også  i  IV  og  III.  Det  viser  sig  også,  at  den  math.  linie  kun  i 
få  af  dem  har  nogen  tilgang.  I  Ålborg  var  der  i  IV  2  spr.  og  2  math.,  i  III 
II  og  2,  i  Randers  7  +  0  og  9+1,  i  Viborg  4  +  2  og  7  +  1,  i  Ribe  5  +  1 
og  5  +  0,  i  Frederiksborg  6  +  O  og  6  +  O ,  i  Horsens  16  +  O  og  8  +  O  ,  i 
Nykøbing  4  +  0  og  9  +  0,  i  Ronne  formodentlig  2  +  0  og  2  +  0.  —  Disse 
tal  viser,  at  den  math.  retning  i  de  enkelte  skoler  hidtil  kun  har  haft  ringe 
tilgang,  skont  man  jo  kunde  tro,  at  tidens  trang  til  at  slippe  for  at  lære 
Græsk  i  mellemklasserne  må  gore  sig  gældende  der  lige  så  vel  som  i  Sorø, 
Odense  og  Århus.  Ref.  kan  ikke  værge  sig  for  den  tro,  at  udsigten  til  en 
ojeblikkelig  lettelse  i  skolearbejdet  (ti  i  III  og  IV  er  den  math.  linie  åbenbar 
den  letteste)  for  adskillige  disciple  er  afgorende  med  hensyn  til  valget,  og  af 
dem  vil  da  nok  en  og  anden  i  V  og  VI  angre  dette. 

Den  af  en  kommission  foreslåede  timetabel  følges  i  de  fleste  skoler 
uden  synderlig  afvigelse.  Efter  denne  tillægges  de  math.  disciple  i  IV  og  III 
en  særlig  time  i  Dansk.  Denne  anvendes  i  nogle  skoler  til  Græsk  mythologi 
og  læsning  af  oldlidsværker  i  oversættelse,  i  andre  til  Dansk  sammen  med 
den  sideordnede  realklasse;  i  Odense  synes  den  henlagt  til  Naturlære.  Det 
var  måske  ikke  af  vejen  at  anvende  den  til  Latin,  da  begge  retninger  skal 
nå  det  samme  mål,  medens  mathematikerne  ved  at  gå  glip  af  den  belæring 
og  befæstelse  for  Latinen,  som  opnås  gennem  den  Græske  undervisning, 
vanskelig  kan  nå  så  vidt,  som  de  spr.  Læsningen  af  Græsk  mythologi  og  af 
oversættelser  af  oldlidsværker  kunde  da  passende  henlægges  til  de  timer  i 
V  og  VI,  som  står  tomme  på  mathematikernes  timetabel.  Derved  opnås,  at 
begge  hold  får  samme  antal  timer;  men  en  vigtigere  grund,  som  taler  der- 
for, er  at  disciplene  i  den  alder  vil  være  modnere  til  at  læse  et  udvalg  af 
den  Gr.  lilt.  i  oversættelse,  medens  man  i  IV  og  111  omtrent  er  henvist  alene 
tilHomer  (og  Herodot).  I  sidste  skoleår  har  Odense  skole  været  den  eneste, 
som  har  gjort  et  lignende  forsøg,  idet  to  timer  i  VM  har  været  henlagte  til 
•  sprog  og  litteratur«  o:  »en  udsigt  over  oldtidens  og  middelalderens  littera- 
tur- og  kunsthistorie  i  forbindelse  med  oplæsning  af  en  del  værker  i  over- 
sættelse og  fremvisning  af  en  mængde  billeder  og  tegninger«. 

Undervisningen  i  Islandsk  har  været  given  i  7  skoler  af  klassens  lærer 
i  Dansk,  i  5  skoler  af  en  anden.  I  reglen  er  to  af  de  fire  Danske  timer  an- 
vendte dertil  (i  Ribe  kun  1).  Wimmers  læsebog  bruges  i  10  af  II  skoler; 
men  skont  ordsamlingen  i  denne  bog  forudsætter  samme  forfatters  sprog- 
lære, har  flere  skoler  dog  foretrukket  Iversens,  som  kun  indeholder  det  mest 
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fornødne,  medens  storste  delen  af  Wimmers  grammatik  ikke  kan  komme  til 
anvendelse  i  skolen.  Som  vænteligt  var  ved  et  nyt  fag,  hvor  ingen  praxis 
har  gjort  sig  gældende,  vesler  antallet  af  de  i  de  forskellige  skoler  læste  si- 
der meget  (fra  26  til  100). 

1  samtlige  skolers  V  har  1  skriver  én  discipel  (i  Viborg)  valgt  at  læse 
Tysk,  medens  de  andre  (henved  100)  har  foretrukket  Engelsk. 

Det  fag,  som  vil  volde  storst  vanskelighed  efter  den  ny  læseplan,  bliver 
vist  efter  de  fleste  læreres  mening  historie.  Hvorledes  man  kommer  ud  af 
det  med  optagelsesprøven,  hvor  de  11  til  12  års  aspiranter  skal  gore  rede 
for  hele  historien  i  kort  udtog,  derom  plejer  jo  programmerne  intet  at  melde, 
men  noden  byder  vel  at  give  forordningen  den  læmpeligste  fortolkning.  Der- 
imod ses  det,  at  så  godt  som  alle  skoler  i  I — IV  klasser  læser  Blochs  historie 
for  realskoler,  og  det  må  vel  også  indrommes,  at  denne  lærebog  har  et  om- 
fang, som  passer  meget  vel  til  den  tid,  som  i  disse  4  år  kan  indrommes 
dette  fag,  når  anordningens  krav  skal  opfyldes,  at  disciplen  ved  udgangen  af 
IV  klasse  skal  have  læst  hele  historien.  For  V  og  VI  vil  der  da  være  et 
passende  pensum  i  Thriges  oldtidshistorie  og  Nordens  historie  samt  Blochs 
storre  lærebog  i  den  nyeste  tids  historie. 

Det  eneste  fag,  som  i  kommissionens  udkast  til  en  timetabel  er  ansat 
med  I  ugenlig  time,  er  geografi  i  III.  iNogle  skoler  har  ment,  at  2  timer 
gjordes  fornødne,  og  på  deres  timetabeller  forekommer  derfor  intet  fag  med 
1  ugetime. 

Naturhistorie  er  bleven  læst  i  V  M  i  Roskilde  (Svampene) ,  Sorø  (Minera- 
logi)  og  Århus  (do.),  derimod  ikke  i  Odense  og  Metropolitanskolen. 

VM  har  i  sine  10  mathematiktimer  i  samtlige  vedk.  skoler  læst  et  større 
eller  mindre  pensum  af  Steens  ren  mathematik,  desuden  trigonometri  og 
stereometri  (Metr.-skolen  kun  trig.)  efter  forskellige  lærebøger.  Denne  un- 
dervisning har  i  Roskilde  skole  været  delt  mellem  tre  lærere,  i  de  andre  fire 
skoler  læser  samme  lærer  hele  faget. 

Ved  undervisningen  i  naturlære  i  ViM  bruges  i  de  fire  skoler  de  be- 
kendte lærebøger  af  Ørsted  og  Petersen,  i  Sorø  skole  i  det  mindste  til  dels 
et  fransk  værk  af  Jamin. 

B.  Hoff-- 
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A.    I  Danmark,  Norge  ^)  og  Sverig  udkomne  filologiske 
og  pædagogiske  skrifter. 


I.     Tidskrifter. 

Nordisk  tidskrift  for  filologi  og  pædagogik.  Ny  række.  1. 
bind.  Kbhvn.  Otto  Schwartz.  8.  Bind  (4  hæfter)  å  3  rd,  dansk,  l'/a  sp. 
norsk,  6  rd.  svensk  (6  danske  eller  svenske  kroner). 

Tidskrift  for  Philologi  og  Pædagogik.  Fæilesregister,  første  til 
tiende  Aargang.  Kbhvn.  Otto  Schwartz.  IV  -|-  59  s.  8.  Gratis  for  10de 
binds  subskribenter,  for  andre  kobere  72  sk. 

Vitterhets  historie  och  antiqvitets  akademiens  månadsblad. 
Stockh.     Klemmings  antiqvariat.     Årgang  (12  hft.  å  16  s.)  å  2  kr. 

Aarbøger  for  Nordisk  Oldkyndighed  og  Historie,  udg.  af  det 
kgl.  nordiske  Oldskriftselskab.  1874,  1.— 2.  hft.  Kbhvn.  (Gyldendalske  Bgh.) 
8.     Årg.  (4  hft.)  å  2  rd. 

Antiqvarisk  tidskrift  for  Sverige,  utg.  af  K.  vitterhets  historie 
och  antiqvitets  akademien  genom  Bror  Emil  Hildebrand.  .5.  bd.  1.  hft.  Stockh. 
96  s.     8.     1  kr. 

Svenska  fornminnesf oreningens  tidskrift.  2.  bd.  1. — 2.  hft. 
Stockh.     (Samson  och  Wallin).     205  s.  8.  m.  2  pi.     å  3  kr. 

Westmanlands  f  orn  minnesforenings  årsskrift.  Utg.  af  1.  E. 
Modin.     1.  hft.     Westerås.    Sjoberg.     68  s.  8.  m.  10  pi.     1  kr. 

Pedagogisk  tidskrift.  Utg.  af  H.  F.  Hult  och  Ernst  G.  F.  Olbers. 
1874,  1.— 3.  hft.     Halmstad.     Utgifvarne.     256  s.  8.     Årg.  (6  hft.)  å  5  kr. 

Skoletidende,  udg.  af  R.  J.  Holm  og  P.  A.  Holm.  1874.  52  Nr. 
8.     Odense.     (Kbhvn.,  Iversens  Bgh.i     47  sk.  fjærdingåret. 

II.     Almindelig   og   sammenlignende   sprogvidenskab. 

Leffler,  L.  F. ,  Några  Ijudfysiologiska  undersokningar  rorande  konso- 
nantljuden.  (I  Upsala  univ.'s  årsskr.  1874,  Philos.  och  språkvetsk.  III.)  Up- 
sala.     Akad.  bkh.     120  s.     1  kr.  75  ore. 

Tegner,  E.,  Om  sprak  och  nationalitet.  (I  Svensk  Tdskr.  1874,  2.hft.) 
41   8. 


Da  en  fra  Kristiania  forventet  fortegnelse  over  de  i  Norge  udkomne 
skrifter  er  udebleven,  har  redaktionen  på  egen  hånd  måttet  udarbejde 
denne  del  af  bibliografien;  det  manglende  vil  blive  tilfojet  i  bibliografien 
for  2det  halvår  1874. 
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IH.     Nordiske  sprog. 
[Forfattere  og  texter,  grammatik  og  lexikografi,  oldhistorie,  antikviteter  o.  s.  v.) 

Ban  da  manna  Saga,  (fter  skinnboken  no.  2845,  4to  å  kongl.  biblio- 
theket  i  Kopenhamn.  Akad.  afhdl.  af  G.  J.  Chr.  Cederschiold.  Lund. 
Berling.     XIV  -j-  24  s.    4. 

Sagan  af  Hrana  Hring.  GeGn  lit  af  ^.  Jonssyni.  Kaupmanna- 
hofn.     34  s.     12. 

påttr  af  J)ori  Hast  ok  Båråi  Birtu.  Geflnn  ut  af  J.  Jonssyni. 
Kaupmannahofn.     13  s.     12. 

Sæmun  d  ar  E  dd  a  hins  frdSa.  Den  aaldreEdda.  Kritisk  håndudgave 
ved  Svend  Grundtvig.  2.  på  ny  gennemarb.  udg.  Kbhvn.  Gylden- 
dalske Bgh.     X  -|-  258  s.     S.     2  rd. 

Holm,  R.  J. ,  Mundsmag  af  den  ældre  Edda.  (Volvens  Spaadom,  Vej- 
tams-Kvide,  Vavtrudnes-Maal  og  Vers  af  Havamaal.)  Trykt  som  Manuskript. 
Odense.     (Kbhvn.,  Iversens  Bgh.)     32  s.     8.     24  sk. 

Wennberg,  L. ,  Geisli.  Einarr  Skiilason  orli.  Ofvers.  med  anmårk- 
ningar.     (Akad.  disp.)     Lund.     Ohlsson.     74  s.     8. 

Kjøbenhavns  Diplomatarium.  Udg.  af  O.  Nielsen.  11,  3.  Hefte. 
S.  465—624.     Kbhvn.     Gad.     8. 

Bork,  J.  A. ,  Darius.  Ett  forut  otryckt  svenskt  drama  uppfordt  af  det 
forstå  svenska  skådespelaresallskap  å  teatern  Lejonkulan  i  Stockholm  1688. 
Efter  forfattarens  i  Bergshammar  arkiv  funna  originalhandskrift  ulgifvet  jåmte 
en  historisk  inledning  och  anmårkningar  af  K.  F.  Karl  son.  Stockh.  F.  oeh 
G.  Beijer.     66  -f  73  s.     3  kr. 

Jesus  lå  rer  i  templet.  Comedia.  Slockh.  Norstedt  o.  S.  32  s.  4. 
10  kr. 

Laursen,  L.,  Dansk  Læsebog  for Elementarklassen  i  Borger-  og  Almue- 
skoler.    9.  Opl.     Kbhvn.     Woldike.     128  s.     8.     Indb.  48  sk. 

Lefolii,  H.  H.,  Fortællinger  og  Sagaer,  fortalle  for  Bom  i  Hjemmet  og 
paa  Skolen.  2.  Samling.  2.  Udg.  Kbhvn.  Reitzel.  VI  -f  345  s.  8. 
1  rd.  36  sk. 

Pio,  J.,  og  L.  F.  A.  Wimmer,  Dansk  Læsebog  for  Mellemklasserne. 
2.  Udg.     Kbhvn.     W.  Prior.     398  s.     S.     Indb.   1   rd.  76  sk. 

— ,  — ,  Dansk  Læsebog  for  de  lavere  Klasser.  3.  Udg.  Kbhvn.  W. 
Piior.     340  s.     8.     Indb.   1   rd.  48  sk. 

Wulff,  D.  H.,  Dansk  Læsebog.  2.  Del.  (For  de  lavere  Klasser.)  3. 
uforandr.  Opl.     Kbhvn.     Gyldendalske  Bgh.     320  s.     8.     Indb.  1  rd. 

Gronsdal,  H.,  Læsebog  for  Almue-  og  Borgerskoler.  1.  Del.  2.  Opl, 
Bergen.     F.  Beyer.     Indb.  30  sk. 

Horn,  F.  Winkel-,  och  O.  Borchsenius,  Ofversigt  af  norska  och 
danska  literaturen.  Låsebok  for  svenska  skolor,  utarbetad  under  inedverkan 
af  G.  Upmark.  Stockh.  Norstedt  o.  S.  150  s.  8.  1  kr.  50  ore,  kart. 
1  kr.  75  ore. 

Sundéu,  V.  A.,  ochJ.Modin,  Svensk  låsebok  for  elementarlåroverken, 
klasserna  I— V.     2.  uppl.    Stockh.    J.  Beckman.     288  s.  8.   Kart.  2  kr.  25  ore. 

Petersen,  N.  M,  Samlede  Afhandlinger.  4.  Del.  Kbhvn.  Smfd.  til  d. 
danske  Lit.'s  Fremme.     300  s.     8.     (I— IV:  5  rd.) 
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Wimmer,'L.  F.  A.,  Fornnordisk  Formlåra.  Svensk,  omarbetad  upp- 
laga.     Lund.     Gleerup.     VI  -f  179  s.     8.     2  lir. 

— ,  Runesiiriftens  oprindelse  og  udvikling  i  Norden.  Med  3  tavler  og 
afbildninger  i  teksten.     Kbhvn.     W.  Prior.     270  s.     8.     4  kr. 

Wadstein,  A.,  Kasuslåran  i  aldre  Westgotalagen.  (Akad.  disp.)  Lund. 
Berling.     44  s.     8. 

Broberg,  S.,  Dansk  Grammatik.  Fornemmelig  fremstillet  i  Exempler 
og  i  Opgaver  til  Indøvelse.  2.  omarb.  og  betyd,  udvid.  Udg.  Odense.  (Kbhvn., 
Schubothe.)     52  s.     8.     29  sk. 

Heddeland,  B.  O.,  Retskrivningsregler  eller  kort  Grammatik  til  Gjen- 
nemgaaelse  for  ældre  og  flinkere  Born  ved  vore  Almueskoler.  Mandal.  Forf. 
(K.  Reiersen.)     6  sk. 

Jynge,  A.,  og  E.  Schreiner,  Retskrivningsregler  til  Skolebrug.  Kri- 
stiania.     A.  Camraermeyer.     I  papbind  12  sk. 

A(urén),  J.  A.,  Bidrag  til  .svenska  språkets  qvantitetslåra.  Stockh.  Nor- 
sledt  o.  S.     190  s.     S.     2  kr.  25  ore, 

Rydqvist,  J.  E.  ,  Svenska  språkets  lagar.  Kritisk  afhdlg.  Band  V. 
Stockh.     O.  H.  Klemming.     268  s.     5  kr. 

S  und  én,  D.  A.,  Kort  lårokurs  i  modersmålet  for  folkskolor.  2.  uppl. 
Stockh.     48  s.     Indb.  25  ore. 

— ,  Herr  G.  J.  Dahlbåcks  upptrådande  i  svenska  råttstafningsfrågan  be- 
traktad  ur  pedagogisk  synpunkt.     Stockh.     K.  L.  Beckman.     56  s.     50  ore. 

Dahl,  H.,  Dansk  hjælpeordbog  til  fredning  af  det  hjemlige  og  uddrivelse 
af  det  unyttige  fremmede  i  vort  modersmål.  4.  hæfte.  Kbhvn.  Gad.  96  s. 
8.     72  sk. 

Ordlis ta  ofver  Svenska  språket,  utg.  af  Svenska  Akademien. 
Stockh.    Norstedt  o.  S.     X  +  334  s.     3  kr. 

Linder,  N.,  Svenska  ortnamn  och  åganderåtten  till  sådana.  (I  Svensk 
Tdskr.   1.  hft.  s.  93  fl".)     11  s. 

Tamm,  F.  A, ,  Bidrag  till  en  svensk  etymologisk  ordbok.  A.  (Akad. 
afhdl.)     Upsala.     54  s. 

Munch,  P.  A.,  Samlede  Afhandlinger,  udg.  efter  offentlig  Foranstaltning 
af  G.  Storm.  II,  5.-7.  Hft.;  III,  1.  Hft.  Krstnia.  A.  Cammermeyer. 
å  36  sk. 

Madsen,  A.  P. ,  Afbildninger  af  danske  Oldsager  og  Mindesmærker. 
27.  Hft.  4  kobberstukne  Plader  i  Folio.     Kbhvn.     Gyldendalske  Bgh.     1  rd. 

Muller,  L.  C.,  Danmarks  Sagnhistorie.  4.  Udg.  ved  I.  T.  A.  Tang. 
(=  Danmarks  Historie,  1.  Del.)    Kbhvn.    Iversens  Bgh.  276  s.  8.    1  rd.  40  sk. 

Bidrag  till  kånnedom  om  Goteborgs  och  Bohuslåns  fornminnen 
och  hi  stor  ia.  Utg.  på  foranstaltande  af  lånets  hushållnings-sållskap.  Hft. 
1.     Stockh.     Norstedt  o.  S.     126  s.     2  kr. 

In  debet  OU,  H.  0.,  Nykopings  minnen.  1.  hft.  från  åldsta  tider  till 
och  med  1665  års  brand.     Nykoping.     Kullbcrg.     110  s.     8.     2  kr. 

Montelius,  O.,  Sveriges  forntid.  Text.  I.  Stenåldern.  Stockh.  162  s. 
3  kr. 

Wulff,  F.  A.,  Notices  sur  les  Sagas  de  Magus  et  de  Geirard  et  leurs 
rapports  aux  épopées  franfaises.     (Akad.  disp.)     Lund.     Berling.     44  s.     4. 
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IV.     Græsk  og  Latin. 

1.     Forfattere  og  texter. 

M.  Tullii  Ciceronis  Cato  Major  de  Senectute.  Med  forklarande  an- 
mårkningar  utg.  af  G.  Kling  bet  g.     Stockh.     Norstedt  o.  S.     1  kr.  25  ore. 

Lysias.  —  N.  Ambrosius,  Oratio  Lysiae  in  probationem  Philonis  La- 
tine  conversa  et  adnotationibus  instructa.  (Akad.  disp.)  Lundae.  Berling. 
21  s.    8. 

Seneca.  —  Studia  critica  in  L.  Aunaei  Senecae  dialogos.  Ser.  M.  C. 
Gertz.      (Doktordisp.)      Hauniae.      (Gyldendalske   Bgh.)      170    -f   X   s.      8. 

1  rd.  48  sk. 

P.  Vergili  Maronis  Aeneis.  Til  Skolebrug  bearb.  af  Georg  F.  V.  Lund. 
1.  Del:    I— VI  Bog.      2.  Udg.     Kblivn.      Reitzel.      X  +  338  -f  XLIX  s.     8. 

2  rd.  24  sk. 

2.     Grammatik  og  lexilcografi. 

Cavallin,  S.  J.,  De  temporum  infinitivi  usu  Homerico.  (Akad.  disp.) 
Land.     Ohlsson.     54  s.     S. 

Knos,  O.  T. ,  De  disammo  Homerico  quaestiones.  (I  Upsala  Univ.'s 
årsskr.  1873,  49  fif.)    Cpsala.    Akad.  bkh.     175  s.     S.     2  kr.  50  ore. 

Laurell,  Fr. ,  Genitivi  Latinorum  ad  verba  usurpati  quanam  ratione 
explicari  debeant,  commentatio  I.     (Akad.  disp.)     Lund.     Ohlsson.     36  s.    8. 

Forchhammer,  J. ,  Latinske  Stilovelser  nærmest  for  Latinskolernes 
anden  Klasse.     Kbhvn.     Reitzel.     64  s.     S.     44  sk. 

Iversen,  C,  Latinske  Stiløvelser  for  den  lærde  Skoles  Fællesklasser. 
Efter  Skolelovens  Fordringer.    Kbhvn.  W.  Prior.  206  s.  8.  Indb.  1  rd.  24  sk. 

3.     Politisk  og  kulturhistorie,  antikviteter,  litteraturhistorie  osv. 

An  dræ,  P.,  Via  Appia.  IV.  Cirkus  Maxentius.  Med  Vignet.  V.  Ruinerne 
af  Cirkus  Maxentius.  Med  et  Grundrids.  (I  »Fra  alle  Lande«,  udg.  af  L. 
Zinck,  1874,  I,  46  fif.  og  305  ff.)     29  +  29  ^.     8. 

Historisk  Atlas  til  Skolebrug.  A.  Oldtiden.  7  Kort  i  4.  Kbhvn. 
Erslev.     48  sk. 

Muller,  L.,  Numismatique  de  l'ancienne  Afrique.  Supplement.  Avec 
trois  planches  et  une  ta'ble  alphabétique  de  tout  l'ouvrage.  Copenh.  (Høst 
o.  S.)     102  s.     4.     4  rd. 

Petersen,  J.,  Billeder  af  Livet  i  Oldtiden  hos  Grækerne  og  Romerne. 
3.-5.  Hft.  Kbhvn.  Gyldendalske  Bgh.  64  -f  64  +  68  s.  8.  å  40  sk. 
{Kplt.  2  rd.  24  sk.,  indb.  3  rd.  48  sk.) 

Schjott,  P.  O.,  Zur  Erklårung  des  Polybius  6,  20.  (I  Christiania 
Vdsk.'s  Selsk.'s  Frhdlger  1S73,  435  ff.)     20  s.     8. 

Strenime,  C,  Kejser  Claudius.  (I  Historisk  Archiv ,  udg.  af  F.  C. 
Granzow,  1874,  I,  301  ff.)     57  s.     8. 

Ussing,  J.  L.,  Flodguden  Inopos'  Helligdom  paa  Delos.  (I  d.  kgl. 
danske  Vdsk.'s  Selsk.'s  Forhdlg.  1874,  13  ff.)  16  s.  8.  (Med  et  fransk 
resumé,  3  s.  8.) 

— ,  Kong  Attalos"  Stoa  i  Athen.  Med  3  Tavler.  (Af  d.  kgL  danske  Vdsk.'s 
Selsk.'s  Skrifter,  5.  Række,  hist.  og  philos.  Afd.,  4.  Bd.,  X,  419  ff.)  Kbhvo. 
(Høst  o.  S.).     13  s.     4.     (Med  et  fransk  resumé,  3  s.  4.)     48  sk. 


Filologisk  og  pædagogisk  bibliografi  for  1ste  halvår  1874.  327 

V.     Andre  ældre  og  nyere  sprog. 

(Forfattere,  grammatik  og  lexikografi,  antikviteter,  litteraturhistorie  osv.) 

Corneille,  P.,  Le  Cid ,  heroisk  Drama.  Med  Anm.  ved  C.  Sick. 
Kbhvn.     Host  o.  S.     92  s.     8.     48  sk. 

Feuillet,  O.,  Le  village,  Komedie.  Med  Anm.  ved  C.  Sick.  Kbhvn. 
Høst  o.  S.     58  s.     8.     28  sk. 

Sandeau,  J.,  Mademoiselle  de  la  Seigliére.  Skuespil  i  4  Akter.  Med 
Anm.  ved  C.  Sick.     Kbhvn.     Høst  o.  S.     120  s.     8.     48  sk. 

Ahn,  F.,  Praktisk  Lærebog  i  det  franske  Sprog.  1.  Kursus  ved  A.  Ar- 
laud.     10.  Udg.     Kbhvn.     Thaarup.     132  s.     8.     Indb.  72  sk. 

Carlberg,  A.  E. ,  Fransk  Elementarbok.  Lund.  Gleerup.  180  s.  8. 
Kart.  1  kr.  75  ore. 

— ,  Etude  sur  l'usage  syntactique  dans  les  chansons  de  Roland.  P.  I. 
(Akad.  disp,)     Lund.     8. 

Guilberg,  G.,  Mémoire  grammatical  sur  les  poésies  de  Marie  deFrance. 
(Akad.  disp.)     Copenh.     Ferslew.     8. 

Jung,  C.  F. ,  Grundtræk  af  den  franske  Grammatik.  (Særtryk  af  Forf.'s 
Lærebog  i  Fransk.     2.  Kursus).     Kbhvn.     Jørgensen.     86  s.     8.     40  sk. 

Lenander,  J.  H.  R.,  Observations  sur  les  formes  du  verbe  dans  la 
chanson  de  geste  de  Gui  de  Bourgogne.     (Akad.  disp.)     Maimo.     40  s.     8. 

Ploetz,  C.,  Elementarbok  i  Franska  språket ,  bearbet.  af  C.  Lofving. 
2.  uppl.     Stockh.     Sievers.     168  s.     12.     Indb.  1   kr.  50  5re. 

Gottlieb,  J.  L. ,  Fraseologi.  En  Samling  af  danske  Sætninger,  gjen- 
givne  ved  tilsvar,  franske  med  Bevaring  af  hvert  Sprogs  Eiendommelighed, 
samt  endel  danske  og  franske  Ordsprog  og  flgurlige  Talemaader.  Kbhvn. 
Høst  o.  S.     180  s.     8.     1   rd. 

Beissel,  Ch.,  Øvelser  til  den  tydske  Grammatik.  Kbhvn.  Ursin.  84  s. 
8.     Indb.  48  sk. 

Eibe,  N.  Jul.,  Cursus  paa  100  Timer  i  Tydsk,  en  Lærebog  i  det  tydske 
Sprog,  udarbeidet  efter  Ollendorffs  Methode  eller  Anviisning  til  i  sex  Maane- 
der  at  lære  at  læse,  lale  og  skrive  et  Sprog.  4.  Opl.  Kbhvn.  Steen.  348  s. 
8.     Indb.  2  rd.  8  sk. 

— ,  Nøgle  til  Øvelserne  i  »100  Timer  i  Tydsk«.  4.  Opl.  Kbhvn.  Steen. 
74  s.     8.     64  sk. 

Flach,  F.,  Tysk  språklåra  for  elementarlåroverken.  4.  genomsedda  uppl. 
Stockh.     164  s.     8.     Indb.  2  kr. 

Kaper,  J.,  Tydsk  Læsebog  for  Mellemklasserne.  Kbhvn.  Gyldendalske 
Bgh.     232  s.     8.     Indb.  1  rd. 

Mathesius,  N.  A. ,  Tysk  elementarbok.  Stockh.  138  s.  8.  1  kr.  25 
ore,  indb.  1  kr.  50  ore. 

Moren,  C.  G.,  Urwal  ur  engelska  literaturen.  Till  elementarlårover- 
kens,  privatskolornas  och  den  enskildas  tjenst.  Med  ord-  och  sakforklaringar. 
(Engelska  forfattare.  Serien  I,  h.  4.  W.  Irving,  Voyages  and  discoveries  of 
the  compauions  of  Columbus.)  1.  Hft.  Stockh.  F.  och  G.  Beijer.  XVIII  + 
99  s.     8.     t  kr.,  kart.  1  kr.  25  ore. 

Collin,  A.  Z.,  (och  P.  F.  Widmark),  Engelskt-Svenskt  Lexikon.  Med 
Walkers  Ultalsbeteckning.    4.  hft.     Stockh.    8.     Kplt.  9  kr. 
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Koranen.  Ofversalt  ifrån  arabiskan  af  C.  J.  Tornberg.  2.-6.  hft. 
S.  17—408.     Lund.     Gleerup.     8.     å  1  kr. 

VI.     Pædagogik  og  skolevæsen. 

Betånkande  och  forslag  till  inråttande  af  en  pedagogisk 
Undervisningsanstalt  for  elementår  lå  rare,  afgifvet  d.  13.  Debr. 
1873  af  den  dertill  utsedda  komité.  Stockh.  Samson  och  Wallin.  79  s.  4. 
75  ore. 

Comenius,  J.  Amos,  Moderskole  eller  Vejledning  til  Borns  Opdragelse 
og  Øvelse  i  Hjemmet  i  de  første  6  Aar,  efter  den  tyske  Udg.  af  1636  og  den 
latinske  af  1657,  oversat  paa  Dansk  af  Jean  Pio.  Kbhvn.  Jespersen.  108  s. 
16.     48  sk. 

I  Låro verksfrågan  af   en  lårare.     Lund.     Gleerup.     36  s.  8.    40  ore. 

Oversigt  over  den  Nordlandske  Kirke-  og  Skolefonds  Indtæg- 
ter og  Udgifter  i  Aaret  1872.  Udg.  af  Departementet  for  Kirke-  og  Un- 
dervisningsvæsenet.     Krstnia.     (A.  Cammermeyer.)    12  sk. 

Trier,  H.,  Amos  Comenluses  Grundtanker  om  Opdragelsen  og  Under- 
visningen i  hans  Didactica  magna.     Kbhvn.     W.  Prior.     60  s.     8.     32  sk. 


B.    De  vigtigste  i  andre  lande  ndkomne  filologiske  og 
pædagogiske  skrifter. 


I.     Tidskrifter. 

Neue  Jahrbiicher  fiir  Philologie  u.  Pådagogik.  Hrsg.  v.  A. 
Fleckeisen  u.  H.  Masius.  109.  u.  110.  Bd.  1.-6.  Hft.  1874.  Leipzig. 
Teubner.     8.    Årg.  (12  hft.)  å  n.  10  th. 

Jahrbiicher  fiir  ciassische  Philologie.  Hrsg.  v.  A.  Fleckeisen. 
7  Supplbd.   2.  Hft.  S.  97  —  304.     Leipzig.     Teubner.     8. 

Zeitschrift  fiir  die  osterreichischen  Gymnasien.  Red.:  J.  G. 
Seidl,  J.  Vablen,  K.  Tomaschek.  25.  Jhrg.  1.  Hft.  1874.  Wien.  Ge- 
rold's  S.    8.     Årg.  (12  hft.)  å  n.  8  th. 

Beitråge  zur  vergleicheuden  sprachforschung  auf  dem  gebiete 
der  arischen ,  celtischen  u.  slawischen  sprachen.  Unter  mitwirkung  v.  A. 
Leskien  u.  J.  Schmidt  hrsg.  v.  A.  Kuhn.  8.  B.  1.  Hft.  Berlin.  Diimm- 
ler.     128  s.     8.     Bind  (4  hft.)  å  5  th.  10  ngr. 

Mémoires  de  la  société  de  linguistique  de  Paris.  T.  II  fase.  4. 
Paris.     Franck.     8.     Fase.  1. — 4.:  16  fr. 

Zeitschr.  fur  vergleich.  sprachforschung  auf  dem  gebiete  d. 
Deutschen,  Griech.  u.  Latein.  Unter  mitwirkung  v.  Ernst  W.  A.  Kuhn 
hrsg.  v.  Ada  Ib.  Kuhn.  Bd.  XXII,  n.  f.  II,  1.-2.  hft.  Berlin.  Dummier. 
Årg.  (6  hft.)  å  n.  4  th. 

— ,  Gesammtrcgister  zu  den  bdn.  XI— XXII.  Bearb.  v.  Al.  Va- 
nicek.     Berlin.     Dummier.     VI  -|-  185  s.     8.     n.  2  th.  20  ngr. 
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Zeitschr.  fiir  Volkerpsycholog  ie  u.  Sprachwissen  schaft. 
Hrsg.  V.  M.  Lazarus  u.  H.  Steinthai.  8.  U.  2.  Hft.  Berlin.  Dummier. 
S.     Bd.  (4  hft.)  å  n.  3  th. 

Gottiiigische  gelehrte  Anzeigen.  1874.  3  Bde  (52  Stucke).  Mit 
iNachrichten  d.  kgl.  Ges.  d.  Wiss.  u.  d.  G.  A.  Univ.  zu  Gott.,  12  Nm.  8. 
Gottlngen.     Dieterich.    Kplt.  n.  9  th.,  Nachr.  alene  n.  2  ih. 

Hermes.  Zeitschrift  fur  classische  Philologie,  unter  Mitwirkung  v.  R. 
Hercher,  A.  Kirchhoff,  Th.  .VIommsen  hrsg.  v.  Emil  Hiibner.  8  Ud. 
2.-4.  Hft.     Berlin.     Weldraann.     l!d.  (4  hft.)  a  n.  3  th.   10  ngr. 

Mnemosyne.  Bibi.  philol.  Batava.  Goll.  C.  G.  Cobet,  H.  W.  van 
der  .Mey.     Nova  series.    Vol.  U  pars   1.     Leipzig.     Richter  u.  H.     8.     3  th. 

Philologus.  Zeitschr.  fur  d.  klassische  Alterthum.  Hrsg.  v.  E.  v. 
Leutsch.  34.  Jhrg.  1.  Hft.  GoUingen.  Dieterich.  8.  Årg.  (4  hft.)  i  n. 
5  th.  20  ngr. 

Philologischer  Anzeiger.  Als  Ergånzung  d.  Philologus  hrsg.  v.  E. 
V.  Leutsch.  6.  Bd.  1.  Hft.  1874.  Gottingen.  Dieterich.  8.  Årg.  (12  hft.) 
å  n.  5  th. 

— ,  Supplement  1.     1873.     Ibd.     8.     n.  12  ngr. 

Hheinisches  Museum  fiir  Philologie.  Hrsg.  v.  F.  Ritschl  u.  \. 
Klette.  N.  F.  29.  Bd.  1.  — 3.  Hft.  Frankfurt  a/M.  Sauerlånder.  8.  Arg. 
(4  hft.)  å  n.  4  th. 

Ephemeris  epigraphica  corporis  inscript.  Lat.  suppl.  Cura  G.  Hen- 
zeni,  J.  B.  Rossii,  Th.  Mommseni,  G.  Wil  man  s  ii.  Vol.  II  fase.  I. 
Berlin.     G.  Reimer.     8.     Fase.  1— IV:  n.  2  th.  20  ngr. 

Archåologische  Zeitung.  Hrsg.  v.  Ernst  Curtius  u.  Rich. 
Schone.  N.  K.  6.  Bd.  (der  ganzen  Folge  31.  Jhrg.)  4.  Hft:  Berlin.  G.  Rei- 
mer.    4.     M.  G  Uth.  tavler.     Årg.  (4  hft.)  a  u.  4  th. 

Revue  archéologique,  ou  Recueil  de  documents  et  de  mémoires 
relatifs  å  l'étude  des  monuments,  k  la  numismatique  et  å  la  philologie  de 
l'antiquité  et  du  moyen  åge,  publié  par  les  principaux  archéologues  francais 
et  étrangers.     Paris.     Didier  et  Co.     8.     Årg.  (12  hft.)  å  25  fr. 

Numismat.-sphragist.  Anzeiger.  5.  Jhrg.  Nr.  1.  1874.  Hannover. 
Meyer.     8.     Årg.  (12  nr.)  å  24  ngr. 

Zeitschrift  fur  Numismatik.  Hrsg.  v.  A.  v.  Sallet.  1.  Bd.  Ber- 
lin.    Weidraann.     8.     n.  4  th.  20  ngr. 

Jahrbuch  fiir  roman.  u.  engl.  Sprache  u.  Literatur.  Hrsg.  v. 
Ldw.  Lemcke.  N.  F.  1.  Bd.  4.  Hft.;  2.  Bd.  1.  Hft.  Leipzig.  Teubner.  Bd. 
(4  hft.)  å  n.  4  th. 

Germania  hrsg.  v.  K.  Bartsch.  19.  Jhrg.  (Neue  Reihe  VII.)  Wien. 
Gerold's  S.     Årg.  (4  hft.)  å  3  th.  10  ngr. 

Zeitschrift  furdeutsches  Alterthum,  hrsg.  v.  K.  Miillenhoff 
u.  E.  Stein meyer.     N.  F.  V,  2.-4.;  VI,   1.    Berlin.    Weidmann.    å  n.   I  th. 

Zeitschrift  fiir  deutsche  philologie  hrsg.  von  E.  Hopfner  u. 
J.  Zaeher.  V,  3.-4.  Halle.  Bchdl.  des  Waiscnh.  Bd.  (4  hft.)  a  n.  3  Ih. 
10  ngr. 

— ,  Ergiinzungsband.     1874.     5  Ih. 

Zeitschrift  der  deutschen  morgenliind.  G  escllschaft.  Hrsg. 
V.  den  Geschiiftsfuhrern  unter  der  verantwortl.  Bed.  v.  Otto  Loth.  28.  Bd. 
Xoril.  lidskr.  for  Clol.  og  pædag.    ?Jy  række.    I.  ^2 
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1.  Hft.  XIV  4-  184  s.  m.  2  slentr,  tavler.  Leipzig.  Brockhaus  Sort.  Bd. 
(4  hft.)  å  n.  5  th. 

Anzeiger  fur  die  neueste  padagogische  Literatur.  Hrsg.  v.  H. 
E.  Stotzner.     3.  Jhrg.  12  Nrn.     Leipzig.     Klinkhardt.     4.     n.  8  ngr. 

Jahrbuch  desVereins  fiir  -wissensch  aftliche  Pådagogik.  Hrsg. 
V.  T.  Ziller.  6.  Jhrg.  Leipzig.  Verlag  f.  erzieh.  Unterricht.  284  s.  8. 
n.  1  th.  22  ngr. 

Pådagogisches  Archiv;  Centralorgan  f.  Erziehg.  u.  Unterricht  in 
Gymnasien,  Realschulen  u.  hoheren  Biirgerschulen.  Begrundet  v.  W.  Lang- 
bein,  hrsg.  v.  Krumme.  16.  Jhrg.  (5.  Bd.)  Stettin.  Nahmer.  8.  Årg. 
(10  hft.)  å  n.  5  th.  10  ngr. 

Tidskrift  utg.  af  Pedagogiska  foreningen  i  Finland.  1873, 
5.-6.  hft;  1874,  1.— 2.  hft.  Helsingfors.  8.  Årg.  (6  hft.)  å  4  mark  (direkt 
hos  Pedag.  foren. 's  Centralafdeling,  5  mark  ved  postkontorerne^ 

Zeitschrift  fiir  das  Gymnasialwesen.  Hrsg.  v.  H.  Bonitz,  W. 
Hirschfelder,  P.  Ruhle.  28.  Jhrg.  Berlin.  Weidmann.  8.  Årg.  (12  hft.j 
å  n.  6  th. 


Bibliotheca  philologica.  Verzeichni.ss  der  vom  Jahr  18.S2  bis 
Mitte  1872  in  Deutchland  erschienenen  Zeitsciiriften,  Schriften  derAka- 
demien  u.  gelehrten  Gesellschaften,  Miscellen,  Collectaneen,  Biographien,  der 
Literatur  iib.  d.  Geschichte  d.  Gymnasien,  iib.  Encyclopadie  u.  Geschichte  d. 
Philologie  u.  iib.  die  philol.  Hulfswisscnsehaften.  Hrsg.  v.  Carl  Heinr. 
Herrmann.  2.  Abth.  S.  103-229.  Halle.  Herrmann.  8.  Kplt.  n.  1  th. 
22V2  ngr. 

Bibliotheca  philologica  oder  geordnete  Uebersicht  alier  auf  dem 
Gebiete  der  class.  Alterthumswissenschaft  wie  der  ålteren  und  neueren 
Sprachwissenschaft  in  Deutschland  u.  dem  Auslande  neu  erschienenen  Bu- 
cher. Hrsg.  v.  W.  Muldener.  26.  Jhrg.  2.  Hft.  Juli  — Decbr.  1873. 
S.   99  —  270.     Gottingen.     Vandenhoeck  u.  Ruprerht.    8.     n.  17  ngr. 

II.     Almindelig   og    sammenlignende  sprogvidenskab, 
kulturhistorie,  mythologi  osv. 

Guberuatis,  Angelo  de,  Die  Thiere  in  der  indogerman.  Mythologie. 
Aus  dem  Engl.  ubers.  v.  M.  Hartmann.  Auloris.,  ni.  Verbesserungen  u. 
Zusiitzen  versehene  deutsche  Ausg.  2.  Hålftc.  S.  337 — 675.  Leipzig.  Gru- 
now.     8.     k  n.  3  th.  15  ngr. 

Hehn,  V.,  Kulturpflanzen  u.  liuusthiere  in  ihrem  Uebergang  aus  Asien 
nach  Griechenland  u.  Italien,  sowie  in  das  ubrige  Europa.  Historisch-lin- 
guist.  Skizzen.  2.  umgearb.  Aufl.  Berlin.  Borntraeger.  XII  +  553  s.  8. 
2  th.  20  ngr. 

Key,  T.  H.,  Language,  its  origin  and  developmcnt.  London.  562  s.  S. 
5  th.  18  ngr. 

Kuhn,  A. ,  ijber  entwicklungsslufen  der  mythenbildung.  (Af  Abhdig.  d. 
k.  Akad.  d.  VViss.  zu  Berlin,  1874.)     Berlin.     Diimmler.     30  s.  4.  n.  10  ngr. 

\Vhitney,  W.  D.,  Die  Sprachwissenschaft.  Vorlesungen  iiber  die  l'riu- 
cipicn   der  vergleich.   Sprachforschung   fur  d.   deutsche  Publikum    boarb.    u. 
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erweitert  v.  J.  Jolly.     MuncbeD.     Th.  Ackermann.     XXVIII  +  '''13  s.  8.     n. 
3  th.  10  Dgr. 

V 

Vani'cek,  A.,  Etymologisches  Worterbuch  der  latein.  Sprache.  Leipzig. 
Teubner.     VIII  +  256  s.     8.     n.  4  mk.  80  pf. 

Zehetmayr,  Seb. ,  Lexicon  etymologicum  iatino-etc-sanscrilum  com- 
parativum,  quo  eadem  sententia  verbi  analogice  explicatur.  Wien.  Holder. 
1873.     VII  -f  379  s.     Lex.  S.     n.  3  th. 

III.     Græsk  og  Latin. 
1.     Forjattere  og  texter. 

Apollodori  bibliotheca.  Ex  recogn.  R.  Hercheri.  Berlin.  Weid- 
mann.     148  s.     8.     2  mk.  40  pC 

Aristote,  la  politique  d' ,  tråd.  en  francais  d'aprés  le  texte  collat.  sur 
le  manuscrit  et  les  éd.  princip,  p.  B.  Saint-Hilaire.  3.  éd.  Paris.  La- 
drange.     CLXXVIII  -|-  .553  s.     8.     10  fr. 

Dionysii  Byzantii  de  Bospori  navigatione  quæ  supersunt  c.  suppl.  in 
geographos  Græcos  min.  etc.  ed.  C.  Wescher.  Paris.  Didot.  XXXIV+160s. 
4.     20  fr. 

Euripides.  Ausgewåhlte  Tragodien.  Fur  d.  Schulgebr.  erkl.  v,  N. 
Wecklein.     1.  Bdchn.     Medea.     Leipzig.    Teubner.     151  s.    8.     1  mk.  80  pf. 

Herodotos.  Fur  d.  Schulgebr.  erkl.  v.  K.  Abicht.  5.  Bd.  Buch  VIII 
— IX  u.  2  Indices.  Mit  2  Karten.  2.  verb.  Aufl.  Leipzig.  Teubner.  232  s. 
8.     1   mk.  80  pf. 

Homers  llias.  Erklåiende  Schulausg.  v.  H.  Duntzer.  1.  Hft.  2.  Lfg. 
Buch  IV— VHl.  2.  neu  bearb.  Aufl.  Paderborn.  Schouingh.  S.  130  —  285. 
8.     15  ngr. 

—  Odyssee.  Fur  d.  Schulgebr.  erkl.  v.  Karl  Fr.  Ameis.  2.  Bd.  1 
Hft.  Gesang  XIII— XVIII.  5.  vielfach  bericht.  Aufl.  besorgt  v.  C.  Hentze. 
Leipzig.     Teubner.     IV  -j-  179  s.     8.     13', 2  ngr. 

.  Erkl.  V.  H.  Koch.     1.   Hft.  (a—d).     Hannover.  Hahn.     168  s.    8. 

10  ngr. 

—  Carmina  ed.  A.  Nauck.  Vol.  II.  Odyssea.  Cam  potiore  lectionis 
varietate.     Pars  I.     Berlin.     Weidmann.     XV  -|-  222  s.     8.  1   mk.  80  pf. 

Isokrates'  ausgewåhlte  Reden.  Paoegyricus  u.  Areopaglticus.  Erkl. 
V.  R.  Rauchenstein.  4.  AuD.  Berlin.  Weidmann.  VI  -[-  162  s.  8. 
1  mk.  50  pf. 

Oratores  Attici.  —  Herni.  Sauppe,  Symbolae  ad  emendandos  ora- 
tores  Atticos.     Gottingen.     Dieterich.     14  s.     4.     n.  8  ngr. 

Platon  is  opera.  Argumenta  dialogorum  cura  indice  nominum  et  re- 
rum nec  non  indice  philosophico  absolutissimis  condidit  J.  Hunziker,  ac- 
cedunt  prolegomena  et  scholia  Graeca  in  Platonem  ex  rec.  Fr.  Dub  net  i. 
Vol.  III.    Paris.     Didot  fréres  fils  et  Go.     II  -f  350  s.    Lex.  8.     n.  S  mk. 

— .  Herm.  Schmidt,  Beitråge  zur  Erklårung  Platonischer  Dialoge. 
(I  Gesammte  kleine  Schriften.)     Wittenberg.     Herrosé.     242  s.    8.     n.  1  th. 

Thucydidis  historia  belli  Peloponnesiaci.  Ed.  J.  M.  Stahl.  Vol.  IL 
Lib.  V— VIII.  Ed.  ster.  Leipzig.  B.  Tauclinitz.  XXXVII  -f  264  s.  1  mk. 
20  pf.,  Prachtausg.  3  mk. 

Xenophontis  qui  fertur  libellus  de  republica  Atheniensium.     In  usura 

22* 
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scholarum  academicarum.  Ed.  A.  Kirchhoff.  Berlin.  Hertz.  XII  -f  23  s. 
8.     n.  8  ngr. 

Kirchoff,  A. ,  tJber  ein  altattisches  Grabdenkmal.  Mit  e.  Nach- 
trage  von  E.  Curtius.  (Af  Abhdlg.  d.  k.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin  1874.) 
Mit  2  (lilh.)  Taf.     Berlin.     Dunimler.     10  s.     4.     n.   10  ngr. 

Acta  fratrum  arvaliuin  quae  supersuiit.  Restituit  et  illuslravit 
(LJuii.  Hen  zen.  Accedunt  fragmeiita  fastorum  in  luco  arvaiium  effossa. 
Berlin      G.  Reimer.     CCXLVI  -f  240  s.    8.     n.  4  th. 

Apici  C  ae  li  de  re  coquinaria  libri  decem.  Novem  codicum  ope  adju- 
tus  auxit,  restituit,  emendavit  et  correxit,  variarum  lectionum  parte  potissima 
ornavit,  strictim  et  iterum  explanavit  Chr.  Th.  Schuch.  Ed.  2  (kun  nyt 
titelblad).     Heidelberg.     C.  Winter.     202  s.     8.     n.  20  ngr. 

Q.  Valerii  Galulli  Veroiiensis  liber.  Ex  rec.  Caroii  Lachmanni.  Ed. 
3.     Berlin.     G.  Reimer.     87  s.     8.     10  ngr. 

M.  Tullii  Giceronis  orationes  selectae  XVIII.  In  usum  schol.  edi- 
derunt,  indices  et  memorabilia  vitae  Ciceronis  adiecerunt  A.  Eberhard  et 
W.  Hirschf elder.     Leipzig.     Teubner.     XIX  -|-  668  s.     S.     2  mk. 

—  Ausgewiihlte  Reden.  Erkl.  v.  Karl  Halm.  2.  Bdchn.  Die  Rede  ge- 
gen  Q.  Caecilius  und  die  Anklagerede  gegen  Verres  4.  u.  5.  Buch.  Mit  einer 
Karte.     >>.  verb.  Aufl.     Derlin.     Weidmann.     244  s.     8.     2  mk.  25  pf. 

—  Rede  gegen  L.  Gatilina.  Fur  d.  Schulgebr.  hrsg.  v.  Fr.  Richter. 
2.  Aufl.     Leipzig.     Teubner.     IV  -\-  100  s.     S.     u.   10  ngr. 

—  Rede  fur  T.  Annius  Milo.  Fur  d.  Schulgebr.  hrsg.  v.  Fr.  Richter. 
2.   verb.  Autl.     Leipzig.     Teubner.     IV  -|-  91   s.     8.     9  ngr. 

—  De  flnibus  bonorum  et  malorum  libri  V.  Fur  d.  Schulgebr.  erkl.  v. 
H.  Holstein.     Leipzig.     Teubner.     XI  +  284  s.     8.     27  ngr. 

—  Tusculanarum  disputationum  libri  V.  Recogn.  et  e.xplan.  R.  Kuhner. 
Ed.    5.    auctior    et    emendatior.     Hannover.     Hahn.     XXIV  -f-  568  s.     8.     n. 

•2  th.  20  ngr. 

—  Ausgevvuhlte  Briefe.  Hrsg.  v.  Fr.  Hoffmann.  1.  Bdchn.  3.  Aufl. 
Berlin.     Weidmann.     IV  -f  268  s.     8.     2  mk.  25  pf. 

— .  H.  Wrampel  meyer,  Codex  Wolfenbutteianus  Nr.  205,  olim  Helni- 
stadiensis  Nr.  304,  primum  ad  complures,  quas  continet.  Ciceronis  orationes 
collatus.  Pars  II  orationem  pro  Murena  habitam  spectans.  Adiecta  esl  In- 
tegra varia  lectio  Roscianae,  Sestianae,  Ligarianae,  ex  eodera  codice  allata, 
commentatioque  de  codicum  mutua  ratione.  Hannover.  Schmorl  u.  Seefeld. 
62  s.     4.     n.   16  ngr.  (I— II:  n.  28  ngr.). 

Cornelii  Nepotis  qui  extat  liber  de  excellentibus  ducibus  exterarum 
genlium.  Accedit  eiusdem  vita  Attici.  Ad  historiae  fideni  recogn.  et  usui 
schol.  accomm.  Ed.  Ortmann.     Leipzig.     Teubner.     VIII  -f-  96  s.    8.     1  mk. 

Goniificius.  —  J.  a  Destinon,  De  codicum  Cor»i(iciaiiorum  ratione. 
(.iommentatio  I.     Kiel.     Haeseler.     83  s.     8.     n.  20  ngr. 

Gal  institutionum  iuris  civilis  commentarii  qualtuor.  Rec.  Ph.  E. 
Huschke.     Ed.  &epar.  altera.     Leipzig.     Teubner.     243  s.     8.     27  ngr. 

—  institutionum  commentarii  qvattuor.  Codicis  Veronensis  denuo  col- 
lati  apographuiu  confecit  et  iussu  acad.  reg.  scient.  Berol.  ed.  Guilelmus 
S  tud  em  und.  Accedit  pagina  codicis  Veron.  pholographicc  efGcta.  Lipsiae. 
Hirzel.      i.     n.   12  tli. 
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Horatius.  —  Lucian  Muller,  Lectiones  Horatianae.  'Af  Mélanges  gréco- 
roniains  tirés  du  bulleliii  (ie  l'acad.  inip.  des  sciences  de  St.  Pétersb.i  St.  Pe- 
tersb.  (Berlin,  Calvary  u.  Co.).     31  s.  8.  baar  n.  12  ngr. 

— .  C.  J.  Rinke,  De  difficilioribus  locis  satirarum  Horatianarum.  Dis- 
sert.  philol.  Munster.     (Mitsdorft'cr.)     34  s.     8.     baar  6  ngr. 

Hyginus.  —  Conr.  Bursian,  Emendationes  Hvginianae.  Jena.  Neuen- 
hahn.     15  s.     4.     baar  TV'a  ngr. 

lurisprudentiae  anteiustinianae  quae  supersunt.  In  usum  maxime 
academicum  compos.,  rec,  adnot.  Ph.  E.  Huschke.  Ed.  III  aucta  et  niultis 
locis  emendata.  Leipzig.  Teubner.  XVIII  -|-  820  s.  8.  m.  2  lith.  tavler. 
6  nik.  75  pf. 

T.  Lu  oret  i  Carl  de  rerum  natura  libri  VL  Red.  u.  erkl.  v.  Fr.  Bocke- 
miiller.     1.  Lig.  Buch  1—11.    Stade.    Sleudel  sen.    186  s.  8.  n.  1  th.  18  ngr. 

P.  Ovidii  Nasonis  Carmina.  Ed.  Alex.  Rlese.  Vol.  III.  Fasti,  Tri- 
stia,  Ibis,  Ex  Ponto,  Halieut.,  Freg.  Ed.  ster.  Leipzig.  B.  Tauchnitz.  XXXI 
-f  326  s.     S.     n.  1  mk.,  Prachtausg.  3  mk. 

—  Faslorum  libri  VI.  Fiir  d.  Schule  erkl.  v.  H.  Peter.  2.  Abthigei;. 
Leipzig.  Teubner.  8.  3  mk.  60  pf.  1.  Abth.  Text  und  Commentar.  XII  -f 
276  s.  2  mk.  70  pf.  2.  Abth.  Kritische  u.  exeget.  Ausfiihrungen  u.  Zusåtze 
zum- Commentar.     64  s.     90  pf. 

Petronius,  Bruchstucke  eines  Sitleiiromans  aus  Nero's  Zeit,  als  An- 
hang 43  priapeische  Lieder.  Nach  Bucheier's  krit.  Texte  ubersetzt.  Stuttgart. 
Scheible.     VI  +    146  s.     S.     1   th. 

Pomponii  Porphyrionis  commentarii  in  Q.  Horatium  Flaccum.  Rec. 
Guil.  Meyer.     Leipzig.     Teubner.     X  -f-  393  s.     S.     4  nik.  20  pf. 

Publili  Sy  ri  sententiae.  Rec.  A.  Spengel.  Berlin.  Weidmann. 
50  s.    8.     90  pf. 

Q  uintil  ianus.  —  C.  a  Morawski,  Quaestiones  Quintilianeae.  (In- 
aug.-diss.,  Posen.)     (Berlin.     Maver  u.  Muller.)     68  s.    8.     baar  12  ngr. 

Tacitus.  —  Joh.  Muller,  Beitråge  zur  Kritik  u.  Erklårung  d.  Corne- 
lius Tacitus.    3.  Hft.   Annal.  1— VI.    Innsbruck.    Wagner.    61  s.  8.  n.  12  ngr. 

Domitii  Ulpiani  quae  vulgo  vocantur  fragmenta  sive  ex  Ulpiani  libro 
singulari  regularum  excerpla.  Accedunt  eiusdem  institutionuni  reliquiae  ex 
cod.  Vindob.  Separatim  ex  "iurispr.  anteiust.  reliquiarum«  editione  111  iteruni 
ed.  E.  Huschke.     Leipzig.     Teubner.     60  s.    8.     75  pf. 

P.  Vcrgilii  Maronis  opera.  Nouvelle  éd.  publiée  avec  une  notice  sur 
la  vie  de  Vergile,  des  remarques  sur  la  prosodie  etc.  p.  E.  Bénoist.  Paris. 
Hachette.     XII   -|-  595  s.     16.     2  fr.  25  c. 

Catalogus  codicuni  Latin,  bibliothecae  regiae  Monacensis  Secun- 
dum  A.  Schnielleri  indices  coniposuerunt  C. Halm,  G.  Thomas,  G.Meyer. 
Tom.  1  pars  11.  Munchen.  Palra.  251  s.  8.  n.  4  nik.  —  Tom.  II  pars  I. 
386  s.     8.     n.  6  mk. 

2.     Grartimatik  og  leTikografi. 

Baur,  Sprachwissenschafllicbe  Einleilung  in  das  Griecii.  u.  Lateinische 
fiir  obere  Gymnasialclassen.     Tiibingen.    Laupp.    XV  -J-  110  s.  8.    n.  20  ngr. 

Studien  zur  griech.  u.  latein.  Grammatik  hrsg.  v.  Georg  Curtius.  VI, 
2.  Hft.    S.  277—433.     Leipzig.     Hirzel.     8.     n.   1   th.  (VI,  1—2:  3  th.) 
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Jacoby,  Carl,  (j'b.  die  Sprache  des  Dionysius  v.  Halikarnass  in  der  rom. 
Archaeologie.     Aarau.     Sauerlånder.     38  s.     S.     n.   10  ngr. 

Schultz,  F. ,  Die  Mischuiig  d.  Dialekte  bei  Theokrit.  Berlin.  Calvary 
u.  Co.     27  s.     4.     baar  12  ngr. 

Draeger,  A.,  Historische  Syntax  der  lateinischen  Sprache.  2.  Th.  2. 
Hålfte.     Leipzig.    Teubner.    S.  XXVII— XXXII  o.  323—626.  S.    n.  .5  mk.  20  pf. 

—  1.  u.  2.  Theil  vollstandig  als  erster  Band.  XXXII  -\-  626  s.  S.  n. 
10  mk. 

EU  endt,  F. ,  Laleinische  Grammatik.  Bearb.  v.  Mor.  Seyffert.  14. 
verb.  Aufl.     Berlin.     Weidmann.     XII  -\-  348  s.    8.     n.  2  mk. 

Klotz,  Reinh. ,  Handbuch  der  latein.  Stilistik.  Nach  des  Vaters  Tode 
hrsg.  V.  Rich.  Klotz.     Leipzig.     Teubner.     VIII  -\-  316  s.     n.  4  mk.  80  pf. 

Någelsbach,  C.  F.,  Ubungen  d.  latein.  Stils  mit  Kommentaren  n.  Hin- 
weisungen  auf  grammat.  u.  stilist.  Werke.  Fur  reifere  Gymnasiaischuler 
bearb.  3.  Hft.  5.  verb.  Aufl.  Leipzig.  Brandstetter.  VIII  -f-  lo7  s.  S.  n. 
12  ngr. 

Zumpt,  C.  G.,  Lateinische  Grammatik.  13.  Aufl.  Bearb'.  v.  A.  W. 
Znmpt.     Berlin.     Dummier.     604  s.     S.     n.   1  th.  10  ngr. 

Ahrens,  H.  B.,  Pa.  Beitrag  zur  griech.  Etymologie  u.  Lexikographie. 
Berlin.     Calvary  u.  Co.     19  s.     4.     n.  15  ngr. 

Lexicon  Homericura  composuerunt  C.  Capeile,  A.  Eberhard,  E. 
Eberhard  etc.  Ed.  H.  Eb  el  in  g.  Fase.  IX— X.  S.  465—576.  Leipzig. 
Teubner.     Lex.  H.     å  n.  20  ngr. 

Rehdantz,  C,  De  vario  quem  håbet  apud  oratores  Atticos  noayfia 
vocabuium  usu  ae  notione.  (Inaug.-diss.,  Lpz.)  (Halle.  Reichardt.)  41  s. 
8.     baar  10  ngr. 

Rost,  V.  Ch.  Fr.,  Deutsch-griech.  Worterbuch.  Neu  bearb.  v.  Fr.  Ber- 
ger. 10.  vielfach  verb.  Aufl.  1.  u.  2.  Abth.  S.  1—704.  Gottingen.  Van- 
denhoeck  u.  Ruprecht.     Lex.  8.     Subskr.  å  n.  28  ngr. 

Forcellini,  Aegid.,  Totius  latinitatis  lexicon  in  hac  editione  novo  or- 
dine  digestum  aniplissime  auctnm  atque  emendatum  adjecto  insuper  altera 
quasi  parte  ouomastico  tolius  latinitatis  cura  et  studio  Vine.  de  Vit.  Distr. 
49.     (5.   Bd.  S.  369—488.)     Prati.     (Leipzig,  Brockhaus  Sort.i  4.  å  n.  25  ngr. 

Klotz,  Reinh.,  Handwdrtcrbuch  der  latein.  Sprache.  l'nter  Mitwirkg. 
v.  F.  Lubker  u.  E.  E.  Hudemann.  5.  Abdr.  unveriind.  nach  d.  3.  Aufl. 
7.  — 12.  Lfg.    S.  577—1152.     Braunschweig.    Westermann.    Lex.  8.  a  n.  4  ngr. 

Krebs,  J.  Ph. ,  Antibarbarus  der  latein.  Sprache.  5.  Aufl.  neu  bearb. 
v.  F.  X.  Allgayer.     1.  Lfg.     Frankfurt  a/M.    Winter.    160  s.    8.    n.  24  ngr. 

Saalfeld,  Alex.,  Index  graecorum  vocabuiorum  in  linguam  latinam 
translatorum  quaestiunculis  auctus.  Uerlin.  Berggold.  VIII  -{■  86  s.  8. 
n.  20  ngr. 

Wiggert,  Frdr. ,  Vocabula  latinae  linguae  primitiva.  Handbiichlein  der 
latein.  Stammworter.    17.  verb.  Aufl.     Leipzig.    Teubner.     132  s.   16.  7  "2  ngr. 

3.     Politisk  og  kulturhistorie,  antikviteter,  litteraturhistorie  osv. 
Gox,  G.   W. ,   History  of  Greece  from  the  earliest  period  to  the  present 
time.     I — II.     London.     Longmanns.     8.     36  sh. 

Cramer,  G.,  Die  altgriechische  Komodie  und  ihre  geschichtl.  Entwicke- 
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lung  bis  auf  Aristophanes  u.  seine  Zeitgenossen.  Cothen.  Schulze.  46  s.  4. 
n.   12  ngr. 

Curtius,  Ernst,  Ephesos.  Ein  Vortrag  geh.  iiu  wiss.  Verein  zu  Ber- 
lin am  7.  Febr.  1874.  xMit  2  Lithogr.  Berlin.  Hertz.  39  s.  Lex.  8.  n. 
20  ngr. 

— ,  Griechische  Geschichte.  1.  Bd.  4.  verb.  Aufl.  Berlin.  VVeidmann. 
664  s.     8.     n.  7  mk. 

— ,  —  3.  Bd.  3.  verb.  Aufl.     Ibd.     816  s.     8.     n.  9  mk. 

— ,  —  Register  zum  Bd.  3  der  alten  Aufl.     Ibd.     21  s.     8.     n.  40  pf. 

C  wi  klin  ski,  L. ,  Quaestiones  de  tempore  quo  Thucydides  priorem  hi- 
storiae  suae  partern  composuerit.  (Inaug. -diss.)  Berlin.  (Mayer  u.  Miiiler. ) 
56  s.     8.     n.   10  ngr. 

Diintzer,  H.,  Die  homerischen  Fragen.  Leipzig.  Haiin.  239  s.  S.  n. 
1  th.  10  ngr. 

Fouillée,  A.,  La  phiiosophie  de  Socrate.  Paris.  Ladrange.  XX 4-1007 
s.     8.     16  fr. 

Forster,  Rich.,  Der  Raub  und  die  Ruckkehr  der  Persephone  in  ihrer 
Bedeutung  fiir  die  Mythologie,  Litteratur  und  Kunstgeschichte  durgestellt. 
Stuttgart.     Heitz.     XII  +  300  s.  8.  m.  2  lith.  tavler,     n.  2  th.  20  ngr. 

Galitzin,  Fiirst  N.  S.,  Allgemeine  Kriegsgeschichte  aller  V5lker  und 
Zeiten.  I.  Abth.  Das  Altlierthum.  1.  Bd.  Von  den  åltesten  Zeiten  bis  zum 
Tode  Alexander  d.  Grossen.  Aus  dem  Russ.  ins  Deut.  iibers.  v.  Maj.  Strec- 
cius  u.  Oberst  Eichwald.  Mit  6  Karten  u.  16  Planen.  Gassel.  Kay.  XVI 
-I-  462  s.     8.     n.   12   mk. 

Gleininger,  Th.,  De  Xenopliontis  libelle  qui  no'po*  inscribitur.  (Inaug. - 
diss.,  liaile.)     (Berlin.     Mayer  u.  Muller.)     67  s.     8.  n.   12  ngr. 

Lachmann,  Karl,  Betrachtungen  uber  Homer's  Ilias.  Mit  Zusiitzen  v. 
Mor.  Haupt.     3.  Aufl.     Berlin.     Reimer.     100  s.     8.     15  ngr. 

Lampros,  Sp.  P.,  De  conditorum  coioniarum  Graecarum  indole  prae- 
miisqun  et  honoribus.  (Inaug. -diss.,  Leipzig.)  (Berlin,  Calvary  u.  Co.)  59  s. 
n.  12  ngr. 

Lange,  Ludw. ,  Die  Epheten  und  der  Areopag.  (Af  Abhdlg.  d.  philol.- 
hist.  Cl.  d.  kgl.  siichs.  Ges.  d.  Wiss.  VII  (1874),  187  fl".)  Leipzig.  Hirzel. 
77  s.     4.     n.  20  ngr. 

Mayer,  Ph.,  Studien  zu  Homer,  Sophokles,  Euripides,  Racine  und  Gothe, 
hrsg.  V.  E.  Frohwein.     Gera.     Kanitz.     VIII  -|-  412  s.     8.    n.  1  th.  lOngr. 

Milchhofer,  A.,  Ueber  den  attischen  Apollon.  Munchen.  Th.  Acker- 
mann.     80  s.     8.     baar  n.  16  ngr. 

.Niebuhr,  B.  G.,  Griechische  Heroengeschichten.  An  seinen  Sohn  er- 
zahlt.     5.  Aufl.     Golha.     F.  A.  Perthes.     VII  -{-  104  s.     8.     n.  16  ngr. 

Petersdorff,  R.,  Beitråge  zur  Geschichte  Alexander  des  Grossen. 
Berlin.     Calvary  u.  Co.     32  s.     4.     n.  12  ngr. 

Petiscus,  A.  H.,  Der  Olymp  oder  Mythologie  der  Griechen  u.  Romer. 
17.  verb.  u.  verra.  Aufl.  Leipzig.  Amelang.  VII  +  454  s.  8.  1  th.  5  ngr., 
indb.  I  th.  15  ngr. 

Preuner,  A. ,  Ueber  die  Venus  von  Milo.  Eine  archaol.  Untersuchung 
auf  Grund  der  Fundberichte.     Greifswaid.     Bamberg.     48  s.     S.     n.   12  ngr. 
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Rassow,  H. ,  Forschungen  ubor  die  Nikomach.  Ethik  d.  Aristoteles. 
Weimar.     Bohlau.     VIII  -f  135  s.     8.     n.  1  th.  6  ngr. 

Schiern,  Fr. ,  Ueber  den  Ursprung  der  Sage  von  den  goldgrabeudeu 
Ameisen.     Leipzig.     Lorentz.     53  s.  m.  1  lith.  tavle.     n.  10  ngr. 

Schlegel,  .1.  H.,  Die  tragische  Ironie  bel  Sophokles.  Tauberbischofs- 
heim.     Lang.     IV  -f  177  s.     8.     2  mk. 

^Schlie,  F.,  Zu  den  Kyprien.     Eine  archåol.  Abhdlg.    Berlin.    G.  Heimer. 
45  s.     4.     n.  20  ngr. 

Schliemann,  H.,  Trojanische  Alierthumer.  Bericht  uber  die  Ausgra- 
buDgen   in  Troja.     Leipzig.     (Brockhaus  Sort.)     LVII  -}-  319  s.     8.     n.  2  th. 

— ,  Atlas  trojanischer  Alterthumer.  Phologr.  Abbildgen.  Ibd.  57  s.  te.xt 
o.  218  tavler.     Fol.     baar  n.  18  th. 

— ,  Antiquités  Troyennes.  Tråd.  par  Alex.  Rizos  Rangabé.  Ibd.  LVll 
+  320  s.     8.     n.  2  th. 

— ,  Atlas  des  antiquités  Troyennes.  lllustr.  photogr.  Ibd.  57  s.  texl.  o. 
218  tavler.     Fol.  n.  18  th. 

Te  uf f  el,  W.  S.,  Uebersicht  der  Platonischen  Literatur.  Tiibingen.  Fues 
43  s.     4.     baar  n.  1  mk.  90  pf. 

Vollbrecht,  Guil.,  De  Xenophontis  Helienicis  in  epitomen  non  coac- 
tis.     Leipzig.     Teubner.     47  s.     4.     n.  1  mk.  60  pf. 

Wachsmuth,  Curt,  Commentatio  I  de  Zenone  Citiensi  et  Cleanthe 
Assio.     Goltingen.     Dieterich.     29  s.     4.     n.  8  ngr. 

BockemuUcr,  F. ,  Virgil's  Georgica  nach  Plan  und  Motiven  erklårt. 
Stade.     Steudel  sen.     II  +  84  s.     8.     n.  20  ngr. 

Boissier,  G.,  La  religion  romaine,  d'Auguste  aux  Anlonins.  2  vol. 
Paris.     Hachelte.     8.     15  fr. 

Domenget,  Etude  sur  le  senat  romain.     Paris.    Maresq.    8.    2  fr.  50c. 

Ebert,  A.,  Allgemeine  Geschichte  der  Literatur  d.  Mlttelalters  imAbend- 
landc.  1.  Bd.  Gesch.  d.  christlich-latein.  Liter.  v.  ihren  Aufangen  bis  zum 
Zeitalter  Karls  des  Grossen.  Leipzig.  F.  C.  W.  Vogel.  XII  -|-  624  s.  8. 
n.  4  th. 

Frie  dlan  der,  J.,  L'ber  einige  romische  Medaillons.  (Af  Abhdlg.  d.  kgl. 
Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin.)  Mit  cin.  Tafel.  Berlin.  (Dumniler.)  12  s.  4. 
n.   10  ngr. 

Friedliinder,  Ludw. ,  Darstellungen  aus  der  Sittengeschichte  Roms  in 
der  Zeit  von  August  bis  zum  Ausgang  der  Antonine.  1.  Th.  4.  umgearb. 
u.  verm.  Aufl.     Leipzig.     Hirzel.     XXIX  -f  574  s.     8.     3  th.  15  ngr. 

Geoffrey,  A.,  Rome  et  les  barbares.  Etude  sur  la  Germanie  deTacile. 
Paris.     Didier.     XII  +  439  s.     8.     7  fr.  50  c. 

Ihering,  R.  v.,  Geist  des  romischen  Rechts  auf  den  verschiedeneii  Stu- 
fen  seiner  Entwicklung.  2.  Th.  1.  .\bth.  3.  verb.  Aufl.  Leipzig.  BreilkopI 
u.  Hiirtel.     X  -f  308  s.     8.     2  th.  15  ngr.     (I— II,  1 :  5  th.  15  ngr) 

Lange,  Ludw.,  Romische  Alterthiimer.  Register  zu  Bd.  I— III,  1.  An- 
gefert.  v.  L.  Mendelssohn.     Berlin.     Weidmann.     31  s.     8.     n.  60  pi". 

Marquardt,  J.,  u.  Th.  Mommsen,  Handbuch  der  romischen  Alterthii- 
mer. 4.  Bd.  (=  Romische  Staatsverwaltung  v.  J.  Marquardt.  1.  B.) 
Leipzig.     Hirzel.     XIV  -f  523  s.     8.     n.  3  th.    (I— IV:  n.  6  th.i 
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Michael,  H.,  De  Ammiani  Marceliini  studiis  Ciceronianis.  (JDauc-diss.) 
Breslau.     Koebner.     48  s.     8.     baar  n.  10  ngr. 

Occioiii,  O.,  Die  litterarischeri  Dilettanten  im  allen  Rom.  Rede  gehalt. 
bei  der  feierl.  Eroffnung  d.  Schuljahrs  1873—74  d.  Kgl.  Univ.  in  Rom. 
Deutsch  V.  Jul.  Schanz.     Berlin.     Calvary  u.  Co.     27  s.     8.  n.  10  ngr. 

Parts ch,  J.,  Africae  veteris  itineraria  explicantur  et  emendantur.  (Inaug.- 
diss.)     Breslau.     (Koebner.)     70  s.    buar  d.  10  ngr. 

Pratje,  H.,  Quaestiones  Sallustianae  ad  Lucium  Seplimium  et  Sulpicium 
Severum  Gai  Sallusti  Crispi  imitatores  spectantes.  (Inaug.-diss.)  Gottingen. 
Deueriich.     66  s.     8.     n.  15  ngr. 

Zell,  Carl,  Handbuch  der  romischen  Epigraphik.  3  Thie.  2.  (Titel-) 
Ausg.  Heidelberg.  C.  Winther.  XIV  -j-  480;  XIV  +  385;  28  s.  8.  m.  3 
lith.  tavl.     n.  4  th.  15  ngr. 

Ziegler,  Chr.,  Illustrationen  zur  Topographie  d.  alten  Bom.  Mit  erlaut. 
Texte  fur  Schulen  hrsg.  2.  Hft.  1.  u.  2.  Abth.  Stuttgart.  iN'eff.  4  chromolilh. 
Taf,  in  Folio.     n.  1  th.    10  ngr. 

IV.     Romanske  sprog. 

(Forfattere,  grammatik  og  lexikografi,  antikviteter,  litteraturlmtone  osv. 

Boehmer,  E.,  Romanische  Studien.  3.  Hft.  Romanischc  Texte:  Enga- 
dinisch,  greierzisch,  altfranzosisch.  Strassburg.  Triibner.  131  s.  8.  1  Ih. 
10  ngr. 

.Meyer,  P.,  Recueil  d'anciens  texles  bas-latino,  provencaux  et  francais, 
acc.  de  2  glossaires.  1.  parlie .  Bas-latin  et  provenrai.  Paris.  Franck.  S. 
6  fr. 

Boucherie,  A. ,  Fragment  d'une  anthologie  picarde  (Xlllc  siccle).  Pa- 
ris.    Franck.     30  s.     S. 

Joret,  Du  C  dans  les  langue.s  romanes.  (Bibliolhéque  de  l'école  des 
hautes  etudes  XVl.i     Paris.     Franck.     8.     12  fr. 

Boucherie,  A.,  Le  dialecte  poilevin  au  Xlll^  siede.  Paris.  Durand. 
8.     o  fr. 

Breymann,  II.,  A  french  gramniar  based  on  philol.  principles.  Lon- 
don.    Macmillan.     8.     4  sh.  6  d. 

Loiseau,  A.,  Histoire  des  progrés  de  la  grnmmaire  en  France  depuis 
l'époque  de  la  renaissance  jusqu'  a  nos  jours.  I.  et  2.  fase.  Paris.  Thorin. 
110  s.     8.     5  fr. 

Schmidt,  Johs.,  Uber  die  franzos.  Nominalzusanimensetzung.  Lin  Bei- 
trag  z.  xvissensch.  Grammalik  d.  franz.  Sprache.  Berlin.  Weber.  54  s.  4. 
n.  10  ngr. 

Falbert,  F.,  Du  dialecte  blaisois  et  de  sa  conformité  avec  lancieiine' 
langue  et  l'anciennc  prononciation  francaise.     Paris.     XV  -|-  338  s.     8. 

Tell,  J.,  Les  grammairiens  francais  depuis  l'origine  de  la  grammaire 
jusqu'  aux  derniéres  oeuvres  connues.     Paris.     F.  Didot.     12.     3  fr.  50  c. 

Pétrequin,  J.  E. ,  Etude  litteraire  et  lexicol.  sur  le  Dictionnaire  de  la 
langue  francaise  de  M.  E.  Littré.     Lyon.     Georg.     8.     2  fr. 

Sachs,  C.,  Encyklopiid.  deutsch -franzosisches  Worterbuch.  1.  Lfg. 
Berlin.     Langenscheidt.     XXXII  -f  48  s.     8.     n.  12  ngr. 
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V.     Gotiske  sprog. 

\ Forfattere,  grammatik  og  lexikografi,  antikviteter,  litteraturhistorie  osv.) 

i.  Arnasson,  Islenzkar  j^jodsogur  og  æfintyri.  Deutsches  Sach- 
u.  Namen-Register.  S.  583—604.  Leipzig.  Hinrichs's  Verl.  8.  n.  10  ngr. 
il— II  m.  register:  n.  4  tb.) 

Islendingadråpa  Hauks  V aldisars on ar.  Ein  islåndisches  Gedicht 
des  XIII.  Jahrhunderts,  hrsg.  v.  Th.  Mobius.  (Af  Universitetsprogr.  f.  Kiel 
1874.)     Kiel.     Cniv.-Bchdl.     65  s.     4.     16  ngr. 

L'lfilas  oder  die  uns  erhaltenen  Denkmåler  der gotischen  Sprache.  Text, 
Grammatik  u.  Worterbuch.  Neu  hrsg.  von  M.  Heyne.  6.  Aufl.  Paderborn. 
Schoningh.     XII  -f  442  s.     8.     1  th.  20  ngr. 

Auswahl  aus  Ulfilas  gothischer  bibelQbersetzung.  Mit  glossar  und  ei- 
nem  grundrisz  zur  gothischen  laut-  und  flexionslehre.  Von  K.  A.  Hahn. 
3.  aufl.  hrsg.  u.  bearb.  v.  A.  Jeitteles.     Heidelberg.     X  -f  121  s. 

Bibliothek  der  åltesten  deutschen  Liter atur-Denkraåler.  6. 
Bd.  Die  altdeutschen  Bruckstucke  d.  Tractats  d.  Bischof  Isidorus  v.  Se- 
villa de  fide  catholica  contra  Judæos.  Mach  der  Pariser  u.  Wiener  Handschrift 
m.  Abhdlg.  u.  Glossar  hrsg.  v.  K.  We  in  hold.  Paderborn.  Schoningh. 
133  s.     8.     n.  20  ngr.     (I— VI:  n.  8  th.  29  ngr.) 

Deutsche  Dichtungen  d.  Mittelalters.  Mit  Wort-  u.  Sacherklå- 
rungen  v.  K.  Bartsch.  3.  Bd.  Das  Rolandslied.  Hrsg.  v.  K.  Bartsch. 
Leipzig.     Brockhaus.     XXII  -f  382  s.     8.     a  n.  1   th. 

Die  Murbacher  Hymnen.  Nach  der  Haudschrift  hrsg.  v.  E.  Sievers. 
Mit  2  lithogr.   Facsimiles.    Halle.    Bchdl.  d.  Waisenh.  VI  -f   106  s.  8.     1   Ih. 

Das  Mbel  ungenlied.  Schul- Ausgabe  m.  e.  Worterbuche  v.  K. 
Bartsch.     Leipzig.     Brockhaus.     IV  -\-  299  s.     8.     n.  20  ngr. 

Schulausgabe  des  N'ibel  u  ngen  1  ieds  in  der  i'iltesten  Gestalt  hrsg.  u. 
m.  einem  Worterbuch  versehen  v.  A.  Holtzmann.  3.  nmgearb.  Aufl.  bc- 
sorgt  durch  A.  Holder.  Stuttgart.  Metzlersche  Bchdl.  XVI  -j-  376  s.  8. 
n.   1   th. 

Wacker  nagel,  O. ,  Edelsteine  deutsctier  Dichtung  ii.  Weisheil  im  13. 
Jahrh.  Ein  mittelhochdeutsches  Lesebuch  zusammengestellt  u.  m.  e.  Wor- 
terbuche versehen.  4.  verb.  Aufl.  Frankfurt  a/M.  Hevder  u.  Zimmc.  XXXVI 
■^  312  s.     Lex.  8.     n.  2  th. 

Begemann,  Zur  Bedeutung  des  schwachen  Prateritums  der  german. 
Sprachen.     Berlin.     Weidmann.  LII  -f-  192  s.     8.     n.   1   tli.  20  ngr. 

Brink,  B.  ten,  u.  W.  Scherer,  Quellen  und  Forschungen  zur  Sprach- 
u.  Culturgeschichte  der  germanischen  Volker.     1. — 2    Hft.     Strassburg. 

Forstemann,  E.,  Geschichte  des  deutschen  Sprachstammes.  I.  .Nord- 
hausen.     Forstemann.     VII  -\-  618  s.     4  th. 

Schade,  O.,  Paradigmen  zur  deutschen  Grammatik.  Gothisch,  althoch- 
deutsch,  mittelhochdeutsch,  neuhochdeutscli,  fur  Vorlesgn.  3.  Aufl.  Halle. 
Bchdl.  d.  Waisenh.     98  s.     8.     n.   15  ngr. 

Paradigmen  zur  deutschen  Grammatik.  Gotisch,  Altnordisch,  Angelsåch- 
sisch,  Altsachsisch,  Althochdeutsch,  Mittelhochdeutsch.  Zum  Gebrauch  bel 
Vorlesungen  zusammengestellt  von  Eduard  Sievers.  Halle.  Bchdl.  d.  Wai- 
senh.   30  Taf.  Doppelfolio.     1   th. 

Die  Deutsche  Sprache.    Von  August    Se  hl  ei  c  her.     3.  Aufl.     Stuttgart 
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X -|- 348  s.  (Uforandret  optryk  af  2.  ude.  og  ligesom  denne  besorget  af  Joh. 
Schmidt.) 

Brand  ståter,  F.  A.,  Die  Gallicismen  in  der  deutscheii  Schriftsprache 
nait  besonderer  Rucksicht  auf  unsere  neuere  schonvsissenschaftl.  Literatur. 
Leipzig.     Hartknoch.     XI  +  266  s..    8.     1   th.  20  ngr. 

Erdmann,  O.,  Untersuchungen  iiber  die  Synta.x  der  Sprache  Ottfrids. 
Gekronte  Preisschrift  der  kais.  Akad.  der  Wiss.     I.     llalle.     2  th. 

Paul,  H.,  u.  NV.  Braune,  Beitråge  zur  geschichte  der  deutschen  sprache 
und  literatur.     I.  Bd.  2.  Hft.     Halle.    Lippertsche  Bchdl.     S.  209—540.     8. 

Rohleder,  F. ,  tJber  deutsche  Personennamen  u.  ihre  lautlichen  Ver- 
ånderungen.     Landsberg.     Schæffer  u.  Go.     43  s.     8.     n.   10  ngr. 

Koch,  Fr. ,  Linguistisfihe  Allotria.  Laut-,  Ablaut-  u.  Reimbildung  d. 
engl.  Sprache.  Nach  d.  Tode  d.  Vf.  hrsg.  v.  Eug.  Wilhelm.  Eisenach. 
Bacmeister.     XXIV  -|-  94  s.     8.     n.   20  ngr. 

An  Ic elandic-Englich  Dictionary  based  on  the  Ms.  Gollections  of 
the  late  Richard  Cleasby.  Enlarged  and  completed  by  G.  Vigfusson. 
With  an  InUoduction  and  Life  of  Richard  Cleasby  by  G.  W.  Da  sent.  Part 
IH  (R— O  and  Appendix).     Oxford.     Clarendon  Prc^^s.    4.     2-5  sh. 

Diefcnbach,  L.,  u.  E.  WQlcker,  Hoch-  n.  niederdeutsches  Worter- 
buch,  der  mittleren  u.  neueren  Zeit.  Zur  Ergånzg.  der  vorhandenen  Worter- 
bucher,  insbesondere  d.  der  Bruder  Grimm.  (In  2  Bdn.i  1.  Lfg.  Frankfurt 
a'M.     Winter.     X  +  143  s.     4. 

Grimm,  J.  u.  W.,  Deutsches  Worterbuch.  Fortgesetzt  von  .M.  Hevne, 
R.  Hildebrand  u.  K.  Weigand.  4.  Bd.  1.  Abth.  G.  Lfg.  Dearb.  v.  R. 
Hildebrand.     Sp.   1201  —  1392.     Leipzig.     Hirzel.     Lex.  8.     n.   20  ngr. 

Helsen,  W.  L.  van,  Funfzig  Bemerkunsen  zum  Grimm'schen  Worter- 
buche.     Rotterdam.     VIII  +  86  s.     20  ngr. 

Lexer,  M.,  Mittelhochdeutsches  Handworterbuch.  Zugleich  ais  SuppL 
u.  alphabet.  Index  zum  mittelhochdeutschen  Worterbuche  v.  lieneeke-MuUer- 
Zarncke.  10.  Lfg.  (2.  Bd.  3.  Lfg.)  Sp.  641—960.  Leipzig.  Hirzel.  Lex.  8. 
n.   1  th.   10  ngr.  (1.— 10.:  n.   11   th.  20  ngr.) 

Sanders,  D.,  Deutscher  Sprachschatz  seordnet  nach  Begriffen  zurleich- 
ten  Auffindung  u.  Auswahl  d.  passenden  Ausdrucks.  Eine  stilist.  Hulfsbuch 
f.  jeden  Deutsch  Schreibenden.  3.  u.  4.  Lfg.  S.  369—704.  Hamburg. 
Hotfmann  u.  Campe.     8.     k  20  ngr. 

Schiller,  K.,  u.  A.  Lubben,  Miltel niederdeutsches  Worterbuch.  5. 
Hft.     Bremen.     Kuhtmann.     Lex.  8.     25  ngr. 

Schultze,  M.,  Idioticon  der  nord-thuringischen  Mundart.  8.  .Nord- 
hausen.     Forstemann.     VII  -f-  69  s.     8.     n.  10  ngr. 

Schmidt,  A. ,  Shakespeare-Lexikon.  A  complete  dictionary  of  all  the 
English  words,  phrases  and  constructions  in  the  works  of  the  poet.  1.  Vol. 
A— L.     Berlin.     G.  Reimer.     VIII  -f-  678  s.     8.     4  th. 

Pennibibliothek  for  svenska  allmogen  i  Finland,  utg.  af  .Ny- 
låDdingar: 

25.  Den  fornnordiska  gudalåran.     Helsingfors.    Edlund.    20  s.     12.     15  ore. 

26.  Om  hemlifvel  i  norden  under  hednalideti.     Ibd.     20  s.     12.     15  ore. 

27.  Sagor  från  nordens  forntid.     Ibd.     20  s.     12.     15  Ore. 

28.  Om  Island  och  dess  betydelse  for  nordens  historia.  Ibd.  20.  s.  12.  15  ore. 
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VI.      Andre  ældre  og  nyere  sprog. 

{Forfattere,  grammatik  oc/  lexikografi,  antikviteter,  litteraturldstorie  osv.' 

Dunker,  Max,  Geschichte  des  Alterthums.  1.  Bd.  4.  Aufl.  Leipzig. 
Duncker  u.  Humblot.     8.     n.  2  th.  20  ngr. 

Lenorinant,  F. ,  Les  premieres  civilisations,  etudes  dhistoire  et  d'ar- 
chéologie.     2  vol.     Paris.     Maisonncuve  et  Go.     876  s.     8.     15  fr. 

Kalidåsa,  Meghaduta  der  W'olkenbote.  Gedicht  ni.  kvit.  Anmerkgen  u. 
Worterb.  hrsg.  v.  A.  F.  Stenzler.  Breslau.  Målzer.  Vi  -f  74  s.  8.  n. 
1  th.  15  ngr. 

Delbruck,  B. ,  Das  altindische  Verbum  aus  den  Hymnen  d.  Rigveda 
seinem  Baue  nach  dargestellt.  8.  Halle.  Bchdi.  d.  Waisenh.  VIII  -j-  248  s. 
8.     n.  2  th. 

Garcin  de  Tassy,  M.,  La  iangue  et  la  littérature  hindoustanies  en 
1873,  revue  annuelle.     Paris.     Maisonneuve.     8.     2  fr.  60  c. 

Pischel,  R.,  De  grammaticis  pråcriticis.  (Inaug.-diss.)  Breslau.  Goso- 
horsky.     43  s.     S.     n.  15  ngr. 

Boehtlingk,  O.,  u.  R.  Rolh,  Sanskrit-Worterbuch  hrsg.  v.  der  kaiserl. 
Akad.  d.  Wiss.  52.-54.  Lfg.  7.  Thi ,  Sp.  641  —  1120,  St.  Petersburg.  (Leip- 
zig.   Voss.)     Jmp.  4.     å  n.   1  th.  (1—54:  n.  54  th.  27  ngr.) 

Grassniann,  H. ,  Worterbuch  zum  Rig -Veda.  3.  Lfg.  S.  577 — 864. 
Leipzig.    Brockhaus.     8      1   th.  20  ngr. 

Schneidervvi rth,  J.  H.,  Die  Parther  oder  das  neupersisclie  Reich  nu- 
ler den  Arsacideu  nach  griech.-rom.  Quellen.  Heiligenstadl.  Dunkelberg. 
201  s.     8.     4  mk. 

Thomas,  Ed.,  Numismatic  and  other  antiquarian  Illustrations  ol'  the 
Sassanians  in  Persian.     London.     8.     3  th. 

Recueil  de  chanson's  populaires  grecques,  publiécs  et  tråd. 
pour  la  prem.  fois  p.  E.  Leerand.  Paris.  Maisonneuve  et  Go.  XLUl  -^ 
376  s.     8.     15  fr. 

Gel  dart,  K.  M. ,  The  modern  greek  language  in  ils  relation  lo  the  an- 
cicnt  Greek.     London.     Macniillan.     8.     4  sh.  6  d. 

Sophia  nos,  iN. ,  Grammairc  du  grec  vulgaire  et  traduction  en  grec 
vulgaire  du  traité  dePlutarque  sur  l'éducation  des  enfants,  publiées  par  Émile 
Leg  rand.     Paris.     123  s.     8.     2  th.   15  ngr. 

BtxéXai,  J.,  Jltgl  Bv^avnviuv,  jutkiitj.  London.  Williams  &  Norgale. 
8.     5  sh. 

Miklosich,  Veigleich.  Grammatik  der  slavischen  Sprachen.  IV.  Syn- 
tax.  G.  u.  7.  (Schluss-)  Lig.  Wien.  Braumuller.  XII  -|-  S  641—896.  8. 
n.  3  th.   16  ngr. 

Krek,  Fr.,  Einleituiig  in  die  slavischu  Literaturgcscliichte  u.  Darstel- 
lung  ihrer  iilteren  Perioden.  1.  Thi.  Kinleit.  in  d.  slav.  Lileralurgesch. 
Graz.     Leuschner  u.  Lubensky.     VII  +  336  s.     8.     n.  2  th    20  ngr. 

Kurschat,  Fr.,  Worterbuch  der  littauischen  Sprache.  l.Thl.,  Deutsch- 
littau.  Worterb.    2.  Bd.  Schluss-Hft.     Halle.     Bchdl    d.  Waisenh. 

Taylor,  Isaac,  Etruscan  Researches.    London.    386  s.    8.     5  Ih.  18  ngr. 

Leland,  G.  G.,  English  Gipsies  and  their  language.  2.  ed.  London. 
Longnians.     8.     7  sh.  6  d. 
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Bor  ro  NV,  G.,  Romana  Laro-Lil.  Word-booit  of  the  Romany  or  Engl. 
Gypsy  language.     London.     332  s.     8.     4  th.  6  ngr. 

VanEys,  W.  J.,  Dictionnaire  basque-francais.  Paris.  Maisonneuve  et  Go. 
8.     25  fr. 

Du  mi  c  hen,  Die  erste  bis  jetzt  aufgefundene  sichere  Angabe  uber  die 
Regierungszeit  eines  ågyptischen  Konigs  ans  dem  alten  Reich.  Leipzig.  En- 
selmann.     16   ngr. 

Volck,  Wilh.,  Die  Bedeutung  der  semitischeii  Philologie  f.  die  alttesta- 
mentliche  E.xegese.  Akadem.  Festrede.  2.  durchges.  Aufl.  Dorpat.  Glaeser. 
34  s.     8.     n.  5  ngr. 

Praetorius,  Frz.,  Beitråge  zur  Erklårung  der  himjarischen  Inschriften. 
3.  Hft.  (Anh.:  tJber  eine  palmyren.  Inschr.)  Halle.  Bchdi.  d.  Waisenh. 
XII  -f  57  s.     8.     (å)  n.  15  ngr. 

Schrader,  E.,  Die  Hoilenfahrt  der  Istar.  Ein  altbahylon.  Epos.  Nebst 
Proben  assyr.  Lyrik.  Text,  Uebersetzg. ,  Gommentar  u.  Glossar.  Giessen. 
Ricker.      153  s.     8.     1   th.     10  ngr. 

Merx,  Ad.,  Neusyrisches  Lesebuch.  Texte  ira  Diaiecte  von  Urmia  ge- 
sammelt,  fibers,  u,  erklårt.  Breslau.  (Giessen.  Ricker.)  64  s.  4.  n.  1  th. 
10  ngr. 

Koch,  A.,  Der  semitische  Infinitiv.  Eine  sprachwissenschaftl.  Untersu- 
chung.     Stuttgart.     Schweizerbart.     71  s.     8.     n.   16  ngr. 

Buxtorfii  lexicon  chaidaicum  talmudicum  et  rabbinicum.  Denuo  ed. 
et  annotatis  auxit  Bern.  Fischer.  Fase.  32.  S.  1209—1248.  Leipzig.  M. 
Schafer.     4.     an.   15  ngr. 

Wahrmund,  A.,  Handworterbuch  der  neuarabischen  u.  deutschen 
Sprache.  I.  Bd.  Neuarab. -deulscher  Thi.  1.  Abth.  1.  Htilfte  u.  2.  Abth.  1. 
Hållte.  a  400  s.  å  n.  3  th.  11.  Bd.  Deutsch-neuarab.  Thi.  f)QO  s.  n.  4  th. 
10   ngr.     Giessen.     Ricker.     S. 

Lenormant,  F. ,  Les  sciences  occultes  en  Asie:  la  magie  chez  les 
Chaldéens  et  les  origines  accadiennes.  Paris.  Maisonneuve  et  Go.  X  -\- 
363  s.     8.     6  fr.  50  c. 

.Ménant,  J.,  Annale.s  des  rois  d'Assyrie,  traduites  et  mises  en  ordre  sur 
le  texte  assyrien.  Paris.  Maisonneuve  et  Go.  VIII  -{•  312  s.  8.  av.  7  car- 
tes.     15  fr. 

Adam,  L.,  De  l'harrtonie  des  voyelles  dans  les  langues  ouralo-altaiques. 
Paris.     Maisonneuve  et  Go.     8.     3  fr.  50  c. 

Ujfalvy  de  Mezo-Kovesd,  Gh.  E.  de,  Mélanges  altaiques.  VIII.  Pa- 
ris.    205  s.     8. 

Ahlman,  F.,  Svensk-finsk  och  finsk-svensk  ordbok.  2  delar.  Helsing- 
fors.    Edlund.     IX  -j-  888  +  580  s.     12.     (12  mark)  9  kr. 

Donner,  O.,  Vergleich.  Worterbuch  der  finnisch-ugrischen  Sprachen.  1. 
Helsingfors.    Frenckell  o.  S.     (Leipzig.    Brockhaus.)     192  s.     n.  1   th.  20  ngr. 

Ros  ny,  L.  de,  A  grammar  of  the  chinese  language.  1.  Paris.  Mai- 
sonneuve et  Go.     56  s.     8.     3  fr. 

VII.     Pædagogik  og  skolevæsen. 

Arnold,  M.,  The  higlier  sciiools  and  universities  in  Germany.  London. 
.Macmillan.     8.     6  sh. 
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Ascher,  F.  ,  Die  Erziehung  der  Jugend.  Eiii  Hdb.  fiir  Eltern  u.  Er- 
zieher.     Berlin,     berggold.     228  s.     8.     1   Ih.  7'/2  ngr. 

Baudrillart,  H.,  La  famille  et  l'éducation  en  France  dans  leur  rap- 
ports avec  l'état  de  la  société.     Paris.     Didier.     12.     3  fr.  50  c. 

Blackie,  J.  S.,  On  selfculture,  intcllectual,  physical  and  moral.  A  Vade 
Mecum  for  young  men  and  students;.  Edinburgh.  Edmonston.  91  s.  8. 
2  sh.  6  d. 

Hréal,  M.,  Quelle  place  doit  tenir  la  grammaire  comparée  dans  l'eu- 
seignement  classique?    Paris.     Didier.     16  s.     8. 

Guimps,  K.  de,  Histoire  de  Pestalozzi,  de  sa  pensée  et  de  son  oeuvre. 
Lausanne.     348  s.     8.     2  th. 

Hanschmann,  A.  B.,  Friedrich  Frobel.  Die  Entwickelung  seiner  Er- 
ziehungsideen  in  seinem  Leben.  Nach  authentischen  Quellen.  Eisenach. 
Bacmeister.     XX  -}-  480  s.     8.     2  th.  10  ngr. 

Her  bart,  Joh.  Fr. ,  Pådagogische  Schriften  in  chronologischer  Reihen- 
folge  hrsg.,  mit  Einleit.  u.  s.  w.  vers.  v.  O.  Willmann.  1.  Bd.  Leipzig. 
Voss.     LXll  -f  613  s.     8.     n.  2  th.  20  ngr. 

Jolly,  J.,  Schulgranimatik  und  Sprachwissenschaft.  Studien  ub.  d.  Neu- 
gestaltung  d.  grammat.  Unterrichts^  nach  den  Ergebnissen  der  vergleich. 
Sprachwissenschaft.     Miinchen.     Th.  Ackermann.     VI  -f-  92  s.     n.  16  ngr. 

Kelle,  Joh.,  Das  Unterriclitswesen  in  Oeslerreich  1848—73.  Eine  Rede. 
Prag.     Calve.     33  s.     8.     n.  8  ngr. 

Lantoine,  H.,  Histoire  de  l'enseignement  secondaire  en  France  au 
XVIle  siécle.     Paris.     Thorin.     8.     6  fr. 

L altman n,  J.,  Die  Reorganisation  d.  Realschuhvesens  u.  Reform  d. 
Gymnasiums.  1— II.  Gotlingen.  Vandenhoeck  u.  Ruprecht.  144  s.  8.  a. 
24  ngr. 

Lauckhard,  Bilder  aus  dem  Schulleben.  Wien.  Pichler.  163  s.  8. 
n.  24  ngr. 

Molnar,  A.,  Pådagog.  Studien  in  der  Schweiz  und  in  Baiern.  Im  Auf- 
trage  d.  k.  ungar.  Unterrichtsminlsteriums.  2.  Ausg.  Pest.  Aigner.  346  s, 
8.     n.  1  ih.   10  ngr. 

Perthes,  H.,  Zur  Reform  d.  latein.  Unterrichts  auf  Gymnasien  u- Real- 
schulen.     Berlin.     Weidmann.     22  s.     8.     n.  2  ngr. 

Peter,  Carl,  Eiu  Vorschlag  zur  Reform  uitserer  Gymnasien.  Jena. 
Mauke.     V  +  88  s.     8.     n.   15  ngr. 
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Bidrag  till  lår<iu  om  t'-omljudet 

med  sårskild  hånsyn  till  tiden  for  den  germanisha  språhenheten. 


Leopold  Fredrik  Leffler. 


Uen  af  Jessen^),  Mullenhoff-)  och  Curtius")  framstålda 
och  af  den  sistnåmde  utforligt  motiverade  teorin,  att  det 
ursprungliga  indoeuropåiska  a-ljudet  i  elt  antal  ordstammar  for- 
svagats  till  e-ljud  inom  den  for  den  europåiska  grenen  af  den 
indoeuropåiska  språkfamiljen  gemensamma  perioden,  med  andra 
ord  i  det  europåiska  urspråket,  och  att  detta  från  a  forsvagade 
e-ijud  sedermera  i  de  germaniska  språkeu  —  liksom  åfven  i  dfriga 
grenar  af  den  europåiska  språkgruppen  —  ytlerligare  forsvagats 
till  2-ljud,  år  numer,  såsom  kåndt  år,  ganska  allmånt  af  de 
fråmste  språkforskare  "*)  antagen,  med  forkaslande  af  den  aldre 
åsigten,    att  det  ursprungliga  a-ljudet   i   de   germaniska  språken 


>)  I  Tidskrift  for  Philologi  og  Pædagogilc,  Aarg.  I,  Hefte  3,  S.  216—219. 
Kjobenhavn  1860. 

'i  Se  W.  Scherer,  Zur  Geschichte  der  deuischen  Sprache.  Berlin  1868. 
S.  7,  186.     (Detta  arbete  anges  i  det  foljande  med  GDS.) 

')  I  den  epokgorande  afhandlingen  Ueber  die  Spaltung  des  A-Lautes  im 
Griechischen  und  Lateinischen  mit  Vergleichung  der  ubrigen  europåischen 
Glieder  des  indogermanischen  Sprachstammes,  intagen  i  Berichte  uber  die 
Verhandiungen  der  Koniglich  Såchsischen  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften  zu  Leipzig.  Philologisch-Historische  Classe.  1864.  S.  9 — 42. — 
Jåmfor  ock  G.  Curtius,  Grundziige  der  Griechischen  Etymologie, 
4  Aufl.,  Leipzig  1873.     S.  53,  89,  431.     (I  det  foljande  angifven  med  Gr.*). 

*)  Bland  nordiske  språkforskare  må  sårskildt  framhåilas  S.  Bugge,   i  hans 
uppsatser  ofver  de  alsta  nordiska  runinskrifterna,  ochL.  Wimmer,  i  hans 
Fornnordisk  Formiara  (afven  i  de  aldre  danska  og  tyska  upplacorna). 
Nord.  tidskr.  fat  fitol.  og  pcdag.    Ny  rckkc.     U.  1 


2  L.  F.  Leffler: 

skulle  ha  forsvagats  direkt  till  i — på  hvilken  standpunkt  gotiskan 
skulle  kvarstå  —  och  forst  hårefter  detta  nya  e-ljud  ofvergått 
lill  e,  enligt  många  forskare  *)  på  grund  af  etl  antaget  a-omljud. 
Den  forstnåmda  teorin  har  redan  spelal  en  betydande  rol  vid 
del  lifliga  vetenskapliga  meningsutbyte,  som  på  senaste  tider 
egl  rum  ofver  den  vigliga  och  inlressanta  frågan  om  de  indo- 
europåiska  språkens  slåglskapsforhållanden,  i  det  ofverensslåm- 
melsen  mellan  de  europåiska  språken  med  hånsyn  till  forsvagning 
från  ursprungligt  a  till  e  i  motsals  lill  forhållandet  inom  den 
ariska  grenen  af  den  indoeuropåiska  språkfamiljen  anvåndts  som 
ett  skål,  bland  flere  andra,  for  detta  tudelande  af  den  indo- 
europåiska familjen  i  Ivånne  grenar,  en  arisk  och  en  europåisk, 
och  for  tlllvaron  af  ett  europåiskt  grundspråk  ^).  Ett  par  exem- 
pel  må  belysa  det  nu  anforda. 

Då  sskr.  och  zend  båda  hafva  daqan  (tic)  med  bibehållet 
ursprungligt  a,  ha  de  europåiska  språken  dåremot,  alla  med  for- 
svagad  vokal,  foljande  former:  grek.  dsxa,  lal.  decem^  umbr. 
degen]  fir.  deich^  [mQå  vanlig  fornirisk  epentes  {'dv  *  deci),  cambr. 
dec;  got.  taiJmn  (=  tehun^  se  nedan),  fno.  tiu,  fs.  tehan,  ags.  ten 
och  tyn,  (Tris.  iiarij  fhty.  zehan;  ksl.  des^fi,  lit.  deszim-tis.  Då 
sskr.  har  madhja,  zend  maidhja  (med  epentes  af  i  liksom 
i  fir.)  hafva  de  europåiska  språken:  grek.  néaaoq,  lal.  medius, 
dimtdius;  fir.  medonda;  got.  midjis,  fno.  mtdr,  jfr.  ock  medal, 
fs.,  ags.,  fris.  middo,  fhty.  mitti,  jfr.  ock  metemo  (sskr.  madk- 
jama,  zend  madkema)',  ksl.  mezda  (=  medja);  således  ha  åfven 
hår  alla  de  europåiska  språken  forsvagad  vokal,  e  ellert.  Samma 
forhållande  eger  ock  rum  i  presensformerna  af  yad^  åta:  sskr. 


')  Så  bland  nyare  hos  oss  C.  J.  Blomberg  i  Bidrag  till  den  germaniaka 
omljudsldran  med  hufvudsakligt  afseende  på  Fom-Norskan.  Akad.  Afhandl. 
Upsala  1865,  sanit  i  Tyskland  iinnu  1870  A.  Iloltzmann  i  Altdeutsche 
Grammatik.     1   13.,   1   Abth.     Leipzig  1870. 

')  Se  den  afJ.  Schmidts  uppseende  viickande  hok  Die  Verwantschaftsver- 
hdltnisse  der  Jndogermanischen  Sprachen  (Weimar  1872)  framkallade  ul- 
forliga  niotskriften  af  A.  Fick:  Die  ehemalige  Spracheinheit  der  Jndo- 
germanen  Europas  (Gottlngen  1873)  iifvensom  flere  granskningar  af 
dessa  arbeten,  såsom  den  iiitressanta  anmålan  af  Ficks  Lok  af  L.  Havet 
i  Hevue  critique  Nr.  10,  for  7  Mars  1874;  m.  11.  —  Ficks  bok  anges  i 
det  foljande  med  ES. 


Bidrag  till  låran  om  t>oin1judet.  ^ 

atti,  zend  adhåiti  (konj.);  men  grek.  sdoa,  lat.  edo',  fir.  tthim] 
got.  inf.  itan,  foo.  eta,  fs.,  ags.  etan,  {fris.  «Va,  e<a,  fhty.  ezan, 
med  hithorande  presensformer;  ks\.  jamt  (for  edmi)  lit.  éc^mi', 
preus.  i(i. 

Den  vetenskapliga  forskningen  har  icke  kiinnat  noja  sig 
med  alt  i  den  ofverenståmmelse,  som  hår  och  i  ett  rått  betyd- 
ligt  antal  andra  fall')  finnes  rådande  mellan  de  europåiska 
språken,  se  ett  verk  af  en  ren  tillfållighet,  utan  har  hårfor  sokt 
en  vetenskaplig  forklaring,  nåraligen  den,  som  nyss  nåmts,  att 
en  forsvagning  af  den  ursprungliga  rotvokalen  a  i  de  afsedda 
fallen  forsiggått  på  gemensam  europåisk  språkståndpunkt  och, 
såsom  de  flesta  språkens  vittnesbord  och  åfven  andra  grunder-) 
gifva  vid  handen,  icke  till  t  utan  till  e,  och  forst  hårefter  i 
många  fall  från  detta  mellanstadium  e  ytterligare  till  t. 

Redan  af  de  anforda  tre  exemplen  finner  man,  att  denna 
senare  ofvergåog  från  e  till  i  ej  kan  tillhora  den  gemensamt 
europåiska  perioden,  utan  måsle  hafva  forsiggått  sjålfslåndigt 
inom  de  sårskilda  språkgrupper,  hvaruti  det  europåiska  stam- 
språket  sonderfaller.  Hvad  har  nu  foranledt  denna  nya  Ijudofver- 
gång  och  i  hviika  fall  har  den  intrådt?  Och  huru  forhaller  sig 
den  samraa  till  de  sårskilda  språkgruppernas  sonderfallande  i 
dialekter  (t.ex.  den  germaniska  i  got.,  fhty,,  fno.  o.s.v.)?  Detta 
år  frågor,  som,  så  vigtiga  de  ån  åro,  ånnu  ingenstådes  blifvit 
fullståndigt  utredda. 

Det  år  min  afsigt  att  i  det  foljande  undersoka  och  forklara 
ett  sårskildt  fall  af  denna  Ijudofvergång  från  e  till  i  inom  den 
germaniska    språkgruppen,    ett  fall    hvars  betydelse  for  de  ger- 


1)  Dessa  finnas  samlade  hos  Fick,  ES.  s.  176—200. 

')  Af  dessa  fortjånar  i  min  tanke  en  att  vida  mer  framhållas,  ån  i  allmånhet 
sker,  nåmligen  den  af  Jessen  (T.  f.  Phil.  I,  218)  betonade  motsåttningen 
mellan  fhty.  bizanér,  fno.  bitinn  (med  radikalt  i)  och  fhty.  ezanér,  fno. 
etinn  Imed  e  forsvagadt  afa).  Jessen  yttrar:  "Disse"  indeholder  ingen 
Betingelser  til  forshellig  Udvikling ,  han  altsaa  ikke  være  udgaaede  fra 
ligeartede  Grundformer;  Forskellen  mellem  deres  Selvl.  han  aldrig  have 
været  udslettet  o:  ezaner,  etinn  aldrig  have  havt  ti  forste Stavelse.  Den 
alm.  Forestilling,  at  e  (hvor  det  ikke  er  OmJyd)  altid  er  opstaaet  af  i, 
holder  ikke  Prøve«  o.  s.  v. 

1* 
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maniska  språkens  historia,  for  bedommandet  af  deras  inbordes 
slållning,  for  den  riktiga  uppfattningen  af  en  redan  forut  all- 
månt  kånd,  djupt  ingripande  germanisk  Ijudlag  skall,  såsom  jag 
hoppas,  af  det  foljande  framgå. 

Redan  a-omljudets  anhångare  hafva  framhållit,  alt  icke  e 
—  ej  haller  ja  inom  de  nordiska  språken  —  forekommer,  «då 
elt  j  eller  ett  ursprungligt  i  foljer  eller  foljt  derefter »  (så 
Blomberg*),  a.  st.  s.  14),  utan  alt  hår  i  i  stallet  år  alt  finna. 
Men  då  dessa  fatta  i  hår  såsom  (relatift)  ursprungligt,  kvarstående 
och  af  detta  i  elier  7  hindradt  från  att  omljuda  till  e,  visar  sig, 
om  vi  anvånda  den  Curlius-MiiUenhoffska  teorin  —  med  hvilken 
låran  om  a-omljudet  helt  og  hållet  faller  —  till  forklaring  af 
denna  iakltagelse  rorande  sambandet  melian  i  eller  j  och  fore- 
gående i  icke  e,  råtta  sammanhanget  vara  det,  att  e  ofvergått 
till  i  på  grund  af  inverkan  af  det  foljande  j  eller  ursprungliga 
i-).  En  ny  Ijudlag  måsle  altså  inforas  i  de  germaniska  språkens 
grammatik  ;  det  torde  då  vara  på  sin  plats  att  taga  i  nårmare 
skårskådande  de  fall,  då  denna  Ijudlag  gor  sig  gållande.  Jag 
tar  hårvid  Ijudforhållandena  i  fornnorskan  till  utgångspunkt. 

Vid  jåmforelse  i  fno.  melian  olika  bildningar  af  en  och 
samma  ordrot,  innehållande  elt  på  aldre  gemensam -europåisk 
standpunkt  fiån  a  forsvagadt  e,  skall  det  visa  sig,  att  detta  e  all- 
månl  —  med  undantag  af  elt  beståmdt  fall,  hvarom  nedan  — 
ofvergått  till  i  framfor  ;  eller  omljud  verkande  e,    men   dåremot 


')  Då  jag  hår  flere  ganger  hiinvisar  till  Blomberg  såsom  o-omljudets  an- 
hångare, sker  detta  med  sårskild  hånsyn  till  skandinaviske  låsare.  Det 
år  emeliertid  en  skjldighet  mot  denne  forskare  att  påpeka,  alt  hans  ofvan 
s.  2  not.  1  anforda  afhandling  år  skiifven  innan  Curtii  kort  forut  ut- 
gifna  skrift  var  kånd  i  Sverge. 

'j  Redan  Jessen    yttrar    (a.  st.):  'j endog    med    a  efter,    samt   i    i 

Endelsen  tilstæder  Bevægelsen  at  naa  til  Yderpunctet  lukket  i«.  —  Helt 
nyligen  har  åfven  R.  H  e i  n  z  e  1  i  Geschichte  der  Niederfrankischen  Qeschåfta- 
gprache  (i  det  foljande  angifven  med  NfrGS),  Paderborn  1874,  s.  51—52 
(lExcurs  aber  die  icestyermamachen  Vocale)  omnåmt  inverkan  af  *i  der 
Ablcitung«,  såsom  i  irdisk  samt  i  i-st;mimarne,  på  foregående  e  såsom 
sannolik.  Dåremot  har  han  alldeies  foibiselt  den  motsvarande  inverkan 
af  j,  såsom  visar  sig  s.  4S,  dår  e.xeiiipcl  med  aflednings-y  sammanblandas 
med  fall  af  helt  annan  natur. 
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i  andra  fall  kvarslår  eller  brutits  till  ja  (genom  meilanstadierna 
ea,  ia).  Så  år  forhåliandet  t.  ex.  med  inf.  hiåja^  subst.  bi&ill, 
jåmforda  med  part.  be&mn]  så  med  verb.  birgja,  adj.  birgr  (st. 
birgja-),birgiligr,  subst.  birg&ir  (af  ursprungligt  * birgipa) ,  jåm- 
forda med  bj'arga^),  bjorg  (stam  *berga-)\  birki,  birkju-,  birkja, 
birkinn  (jfr.  med  hånsyn  till  omljiidet  hæåinn,  roeåinn,  heppin), 
jåmforda  med  bj'drk,  bjarkar;  birna  (af  aldre  * birnja),  birnir 
(bjornar),  jmfda  med  fbera,)  bjorn,  bjarnar,  (bersi) ;  birti,  birta 
(subst.  och  verb.  af  aldre  birfjan),  birting  jmfda  med  bjartr\ 
brigdi^  brigzli,  brigzl  (jfr.  02a;/,  eynisl),  brig&a,  gå  (af  *brigåja) 
men  bregåa  (st.  vb.).  Till  bekråftande  af  ifrågavarande  Ijudlags 
allmångiltighet  torde  det  vara  låmpligt  att  anfora  ett  storre  an- 
tal exempel.  Så  har  fno. dirfa,  f& (  =  dirfja),  dirf&(=  *dirfipa), 
dirfska  (jfr.  bernska,  mælska)  men  djarfr\  fiåri  men  fj'oår 
jjadrar\  iilla  (=  *  fiUja]  men  fell,  fjall,  Jjalla\  fiy-dir,  firzkr  (']fr. 
bernskr,  mcdskr]  men  fjorår,  fjaråar\  firra  (=  *firrja)^  firri 
och  firr  (komp.),  first  (superl.),  firring,  firna  (=  firnja),  firnari 
(=  *firnjari  kompar.  af  en  positiv  stam  firnja-y  som  saknas  i 
fno.,  men  i  got.  återfinnes  i  fairneis)-)    men  fjarran ,  fjarri^], 


')  Med  birgja  må  sarskildt  hjargast  jamforas,  t.  ex.  hjargast  vi(^  fæ^a. 

')  firnjari  skulle  motsvara  ett  got.  *Jaimjoza.  Af  alpeis  finnes  visserligen 
alplza;  men  detta  hindrar  icke,  att  andra  ya-stammar  kunna  hall  bild- 
ningen  på  oza  med  samma  frihet  som  rena  a-stammar.  —  Wimmer 
synes  genom  sin  jåmforelse  meUan  firnari  och  nclnari  af  ndinn  (YoTnuord 
Forml.  g  88,  c,  g  90)  vilja  antyda,  att  firnari  år  bildadt  af  ett  firlnn, 
hvilket  ej  forefaller  mig  sannoiikt. 

')  I  positiva  adverb  verkar  i  icke  omljud,  enår  det  motsvarar  got.  a;  så 
fjarri  =  got.  fairra,  uti  =  got.  uta,  uppi  =  got.  *upa  (fhty.  uffa,  ufe, 
uffilGraff ,  \,  170),  fs.  uppa,  (Tris.  wpa,  uppa,  ags. uppe).  Lengi  år  icke 
något  undanlag  hårifrån.  Ty  detta  ord  år  icke,  såsom  det  val  hittiis 
allmånt  uppfattats,  något  positift  adverb  jåmforligt  med  de  foregående. 
Jag  ser  i  lengi  en  absolut  begagnad  kasusform  af  ett  svagt  femininum  på 
in  =  got.  laggei.  Ordet  betyder  dår  långd,  utstråckning  i  rummet  (det 
forekommer  i  Efesierbrefvet  3,  18  till  samman  med  braidei,  hauhei  och 
diupei),  hvarifrån  i  fno.  betydelsen  ofverflyttats  till  Idrigd  i  tiden,  liksom 
redan  i  got.  laggs,  som  dår  biott  nyttjas  om  tidsbeståmningar.  Betydelsen 
blir  då  i  fno.  under  en  viss  tidslångd.  Hårigenom  får  det  fno.  bruket  alt 
konstruera  lengi  med  genit.  [lengi  vetrar,  lengi  cefi,  lengi  dags)  sin  na- 
turliga forklaring.     Likaså  det  svenska  pd  lange,    dår    forbindelsen    med 
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fjarr  (pos.);  f-t^  gen.  -fitjar  (jfr.  grek.  nil,a  =  néåia)  men  fet^ 
fsve.  åfven  jiæt ;  gildi^  gildingr^gildir^  gildr  ( adj.ya-slam )  men  gjald, 
gjalda]  gipt  (fem.  t-slam;  jfr.  med  hånsyn  till  omljudet  bæn, 
kvæn,  sættj  ætt],  gipta  (==  giptja)  men  gefa,  9Jof,  gj<^fari\  gilja 
men  fsve.  gjælmadr,  giolskaper^)]  gima,  nd,  girnd  (=  girntpa), 
gimi  men  gjarn,  gerna^)  och  gjarna,  jfr.  och  geri]  hildingr, 
kildr  (/a-stam)  men  hjaldr]  Mlmir  men  hjdlmr]  Mlpir  men 
hjalp]  hird  (fem.  z-sfam),  hirda,  rd,  hirdi-  (i  sammansåltningar), 
hirdir^hirding,  hirzla  men  hjord yhjard  (i  sammans.);  hirta  siJc 
fra,  hirtasJc  eins  synas  hora  till  samman  med  hjarta\  dat.  hirti 
men  n.  hj'ortr,  g.  hjartar;  hvirfill  men  hverfa\  Irpa  (=  lrpja\ 
nom.  propr.)  m^n  jarpr\  kilir  men  Ttj'olr,  hjalar]  Idlting  men 
hjalta,  Tfjdltung\  hirfi  men  /cer/,  Jcjarf^)',  kirna  (=  kimja)  men 
kjam-goår,  kirningr  men  kjarnhafr,  jfr.  ock  kjarni,  fsve.  åfven 
kærne;  kviår,  pi. -zV  (w-deklin.),  kviåja,  ad,  kvidlingr  (men  nyisl. 
kvedlingr  enl.  Cleasby  och  Vigfus  son  s.  363,  b)  men  Ajveda; 
kyrkja  och  kvirkja,  kt^  men  kverk;  kyrra,  rd  (==  kvirrja),  kyr- 


prepos.  |jå  vore  något  besynnerlig,  om  lunge  vore  adverb;  huru  gam- 
malt  delta  uttryck  ar,  kan  jag  emellerlid  icke  saga.  I  fhty.  forekommer 
ock  det  svaga  femin.  lengi,  som  vanligen  betyder  Z/in^d  (longitudo),  i  dat. 
i  betydelsen  "processu  temporis«  (Graff,  II,  229).  —  I  fuo.  forekommer 
ock  alls  til  lengiar  jåmte  alls  til  lengi.  —  Riktigheten  af  min  forklaring 
synes  mig  af  alt  detta  till  fullo  styrkt.  Fno.  komp.  leiigr,  lengat  står 
utan  posit.  och  fores  nu  bast  till  det  adverbielt  nyttjade  ntr.  langt,  lik- 
som  skemr,  skemst  till  skamt.  Ålst  har  dock  åfven  ett  nordiskt  positift 
adverb  langi{=so\..*langa,  fhty,  h.lango,  ags.,  ITris.  Zan^e)  funnits,  som 
ånnu  fortiefver  i  folkspråketsZårj^e,  lange- sedan.  R  iet  z  (Sve.  Dial.Lex.s.391) 
anfor  ett  fornsvenskt  lango  (S.  Bernh.),  hvars  o  synes  bora  tillskrifvas  tysk 
inverkan. 

')  EnligtFritzner  (Ordb.  s.  202).  De  fsve.  orden  finnas  ej  hosRydqvist 
eller  Rietz. 

*)  Enligt  Fritzner  (Ordb.  S.  199);  denna  form  finnes  ej  hos  Cleasby 
och  Vigfusson. 

*)  I^6t  åfven  befintliga  herfi,  n. ,  år  =  karfja-;  med  dessa  dubbelformer 
jåmfor  balk  —  bjalke,  fno.  apolr,  spalar  —  sve.  apjåle,  m.  fl.  Med  herfi 
år  måhånda  det  af  Cleasby  o.Vigfusson  anforda  skotska  car/ (dåremol 
ags.  cyrj=kerf)  nårmast  att  sammanstålla.  Det  tyska  Aierie  år  dåremot 
elt  heil  annal  ord.  Lika  Iltet  hor  ly.  garhe  hit,  såsom  Rietz  vill,  ty 
tyskt  ^  ej  =  nord.  k;  såsom  ock  anmårkes  i  Grimms  Worterb.  IV,  1, 
8.   1335.    —  Skotska  carj  kan  dock  stå  for  kerf  enl.   s.  7,  not.  1. 
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ring,  hyrrd  (=*kvirripa)  men  fsve.  jwerr,  juer*),  fno.  åter  med 
ofvergåog  till  i  framfor  dubbeikonsonanl  ÅryiVr,  kyrr\  liggja  men 
legit,  lega,  leg,  legr\  dat.  midi  men  nom.  mjodr,  genit.mjaéar\ 
midil,  midr  (adj.  /a-stam),  midja  men  meéal,  mjodm,  mjaémar\ 
mikill  men  mjok]  miller  (adj.  ya-stam),  milkingr,  milkja,  kt,  åfvenså 
det  sannolikt  hithorande  milli(i6r  *milkti,  neutral  ^a-stam-))  men 
mjélk,  7w;o7Ær  (ren a-stam),  mjélkaj  ad,  samt  mjalta,  ad{=mjalkfa^)), 
mjoltj  mjaltir  (a-stam),  mjaltr  (likaså  a-stam);  nid  (neutr. 
ya-stam),  nidr  (=  got.  *nidis  liksom  foo.  endr,  heldr, 
nær  ==  got.  andis,   haldis,    nehvis)    men   nedan,    nedarv;    nipt 


*)  Åfven  guar  genom  invcrkan  af  r.  Jfr.  Jcvam  for  guærn  (got.  quaimvs, 
ags.  cwym,  fhly.  quim,  holl.  kweem,  fs.  querna,  ånnu  i  da.  kværn 
och  i  ålderdomliga  svenska  munarter  [finsksve.,  dal.,  gottl.]  ånnu  kvåm, 
kvann),  vara  for  væra,  varpa,  varda  f5r  værpa,  (i  dessa  bagge  fall  val 
åfven  analogibildning  efter  impf.  var,  varp  bidragande),  varper  nu  vard 
(i  nattvard)  for  det  aldre  værper  (fno.  verSr,  åfven  firdr  [Cleasby  och 
Vigfusson],  ih.sot.vairdus),da.nad-ver,  i  dalskan  an  ndtwård,  i  flere  mun- 
arter daver];  så  ock  fsve.  hvarr,  huarium  o.  s.  v.,  nysve.  hvarje  for 
hværr,  hværjum  (Gottl.  L.  har  hver,  hverium,  dalskan  ån  uårr  [Ryd- 
qvlst  S.  S.  L.  II,  505,  506],.  danskan  hver)  såsom  redan  Bugge  an- 
mårkt  (Antiqvarisk  Tidskrift  for  Sverige,  V,  21)  dock  utan  att  angifva 
orsaken  till  att,  såsom  han  yttrar  sig,  •«  senere  er  bleven  fortrængt  af 
a.t  Likaså  i  svenska  munarter  han,  hanna  (=  hama  for  hama  af 
aldre  hema,  som  åter  kommer  af  ursprunsligf  kar-,  hvars  vokal  sålunde 
genom  en  senare  utveckling  återkommit) ;  spama  (=  8påma\;  start 
(=  gtiirt,  fno.  stertr;  sve.  rsprt.  med  bruten  form  stjårt);  sark {=:  siirk] ; 
m.  fl.  Jfr.  om  inverkan  af  r  på  foregående  vokal  Mémoires  de  la  So- 
ciété  de  Linguistique  de  Paris,  T.  II,  p.  168.  —  Det  år  ett  på  sådant 
sått,  som  i  de  anforda  exemplen,  uppkommet  a,  som  L.  Havet  kailar 
•  a  hystérogéne«  (Revue  critique  N.  10  f.  1S74'.  Om  andra  hithorande 
foreteelser  inom  de  nordiska  språken  mera  vid  ett  annat  tillfålle. 

*)  Detta  ord  fores  dåremot  af  Fick  i  Vergleichendes  Worterbuch  der  Indo- 
germanischen  Sprachen  —  anges  af  oss  i  det  foljande  med  W*  —  Got- 
tingen  1870—1,  s.  835  till  samman  med  maltr,  melta  (=  maltjai  och 
ags.  meltan,  malt.  —  Den  fornsvenska  formen  miælti  år  en  maskulin 
ren  an-stam  och  kan  dårfor  hafva  bruten  vokal.  Den  neutrala  /a-stam- 
men milti  finnes  ån  i  dalskan,  som  åfven  har  formen  »?j'ta/<a  (enl.  Så  ve, 
anfordt  hos  Rydqvist,  II,  194);  denna  senare  år  en  neutral  ren  an- 
stam  liksom  auga,  hjarta  m.  fl.  namn  på  kroppsdelar.  1  allmogemål 
finnes  åfven  den  obrntna  maskulina  formen  milte  (Rietz). 

')  Med  den  håri  ingående  formen  mjalk  jfr.  Gottl.  Lagens  mielk  {ie  =  iæ 
=  aldre  ia  (allmånt  i  G.  L.)  och  svenska  allmogemåls  mjålk. 
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(fem.  «-stam*);  åfven  fins  ackus.  nipti)  men  ne/i;  Nirdi  men 
Njordr,  Njardar;  nista,  st  {=  *n{stja)^)  men  nest\  rigna%  nd 
{=  rignja),  rigning,  men  regn;  sif,  pi.  -jar,  sifi  (^an— stam), 
sifjungr,  sift  1=  *sifipa  eller  *sifti)  men  sefi  (ren  an-stam); 
sigdr  (=  *sihipa-s,  jfr.  lat.  sagita '*))  men  sjd  { ==  seha) ,  sénn  ( =  se- 
Åenn;  forandet  af  sjd,  got.  saihvan,  till  roten  saA-,  skåra,  år  be- 
kanl);  sigla  (fem.  jaw-stam  =  *sigljan),  sigla,  gid,  sigling 
men  segl\  sitja  men  setinn,  set,  seta^  setr,  sess;  sTcildi,  sMldir 
men  shjoldr,  skjaldar  (om  dat.  skjaldi,  se  Blomberg,  a.  st. 
s.  62);  skilfingar  men  skjålf,  lid skjålfar  {jfr.  Bugge  i  T.  f.  Phil. 
VIII,  44);  shirra  men  skjarr;  snilld,  snilli,  snillingr  men  snjallr] 
spilla,  Id,  spillir,  spilling  men  spell,  spjall,  spella,  ad,  och  spjalla^ 
adjspeUan;  stirfinn  men  stjarfi,  stjarfr]  stirna,  nd,  men  stjarna\ 
syfja,    ad,    år  val  =  *  svifja,    dåremot    svefr,   sofa   (=  svefa)\ 


')  Jfr.  lat.  neptis,  skr,  napiis.  —  Curtius  (Gr.*  s.  267)  och  Fick  ( W  s.  529, 
784,  ES.  8.  190)  fora  åfven  efter  Schleicher  och  Miklosich  hit  got. 
nipjis,  fno.  nidr,  som  skall  stå  for  niftja-  och  motsvara  grek.  d-vé\piioq 
{=z  å' vin-rio-].  Ksl.  ■neh}',  bom.  9ie<i  samt  cambr.  ni<A  sakna  ock    labialen. 

»)  Nyisl.  har  n.  nesti,  (enl.  Cleasby  och  Vig  fus  son),  antingen  en  ny- 
bildning  eller  stående  for  gammalt  nisti  (så  an  niste,  n.,  i  svenska 
munarter;  da.  ock  nisie)  med  ofvergång  från  i  till  e  i  nyisl.,  hvarom  mer 
nedan.  —  Utom  nista,  forse  med  matsåck  (finnes  under  denna  form  ock 
i  flere  sve.  munarter),  ha  Cleasby  och  Vigfusson  ett  nesta,  st,  med 
samma  betydelse,  for  hvilket  dock  ingen  kalla  anfores.  Manne  icke  det 
bor  vara  nesta,  adl  Finsksve.  har  nåsta,  Impf.  7ias<o' ( Riet  z).  trolig  en 
ej  nybiidning,  ty  lyfta  heter  i  Impf.  lyft  (Freudenthal,  Om  svenska 
allmogemulet  i  Nyland,  s.  77). 

')  Detta  iir  »Ihe  usual  as  the  mod.  form-,  saga  Cleasby  o.  Vigfusson. 
Dock  anfores  åfven  en  några  ganger  forekommande  form  regna,  som 
torde  få  anses  vara  en  nybiidning  af  rigna,  d.  v.  s.  bildad  sedan  afled- 
ningen j  bortfallit.  Man  kunde  dock  tånka  sig,  att  jåmte  rigna,  nd, 
funnits  ett  regna,  aS,  —  såsom  så  ofta  i  fno.  år  forhåliandet  och  hvar- 
på  vi  oivan  anfort  flere  exempel  —  hvilka  båda  verbs  tema  sedan  blifvit 
sammanblandadt,  så  att  regna  fått  pres.  regnir  (i  st.  f.  regnar),  som  an- 
fores af  Fritzner  (ordb.  s.  509).  —  Fhty.  har  blott  reganbn. 

*)  ilr.  Fick  W  546.     Sagita   skulle  då  stå  for  sacita    liks.    trigesimus    for 

tricesimus  m.  fl.    —    Corssen  (Uber  Aussprache des  Latein.,    1*, 

396)  hårleder  dock  sagitta  på  annat  salt.  --  Jfr.  Ascoli  i  Kuhns 
Zeitschrlft  f.  vergl.  Spr.  XVI,  208. 
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sylgja  (=  svilgja),  sylgr,  g.  -jar  {=  svilgja-)  men  dåremot 
svelga^);  -vidri  men  vedr\  -yfill  {  =  *vifill\  men  vefa  (jfr.  Fick 
W^  s.  877,  867);  vipta  [=*viftja]  men  vefa,  veptr,  veftr;  vigg 
(^a-stam)  men  vega,  vegr\  virda,  rd,  -viréi,  virdir,  virding  men 
verdr  ;  virTci  (neutral  /a-stam  ;  åfven  maskulin  _;*an-stam), 
virkja,  kt,  veVÆr  (  ursprungligen /a-stam),  virkd  (=^*vtrkipa)  men 
verkr-),  verka,  od,  verki  (svag  mask.  ren  a-slam);  visinn  (jfr. 
ofvan  bi'rkinn),  vist  (fem.  -2-stam)  men  vesa,vesinn;  piggja  men 
peginn,  -pegi  (maskulin  ren  mi-slam).  Elt  anmårkningsvårdt 
exempel  må  sårskildt  påpekas,  nåml.  grikkjar  af  elt  aldre 
* grekjar^},  af  lal.  graecus]  jfr.  got.  kreks,  fhty.  chreah,  chriech, 
pi.  chrechi  (Graff,  IV,  591).  I  ett  annat  lånord  silki  =  lat. 
sericum  synes  åfven  i  genom  inverkan  af  foljande  i  ha  uppkom- 
mitafe;  fsve.har  åfven  selke  (Rietz),  jfr.  fhty.  serih  (Graff), 
ags.  seoloc  (Rietz). 

Vi  finna  af  denna  någorlunda  uttommande  exempelsamling, 
hurusom  denna  inverkan  af  i  eller  j  genomgående  rojer  sig  i 
så  godt  som  alla  de  fall,  dår  det  s.  k.  i-omljudet  år  verksamt, 
såsom  i  substantiviska  ja-  och  yan-stammar,  i  sta.  femin.  e-slam- 
mar,  i  svaga  femin.  zw-stammar,  i  dat.  sing.  och  nomin.  plur. 
af  maskul.  w-stammar,  i  subst.  på  -ing,  -i'ngr,  -d  (=  ida],  -ill, 
•sli  och  -si  (=  isl),  -ska  (==  tska),  i  verb.  på  -ja  med  impf. 
■da  eller -ada,  i  adjekliva  på  -ja-f  -tnn,  -iU,  -sk  (=  isk),  i  kom- 
parat.  på  -ri  (=  iri)  och  superl.  på  -st  (=  ist).  Håraf  vill 
det  nu  synas,  som  om  denna  af  i  och  j  verkade  ofvergång  från 
e  till   i  vore   alt   omedelbart  sammanstålla  med  det  vanliga  och 


■)  Svelgr,  g.  -jur  visar  sig  dåremot  med  sitt  e  vara  =svalgja-.  Om  infin. 
svelgja  se  nedaii. 

')  Verkr,  g.  verkjar  år  =  ursprunglig  stam  varkja-.  Se  nedan  under 
verkja  samt  jfr.  de  nyss  afhandlade  stammarne  svilgja-  och  svalgja-. 

^)  1  detta  ord  synes  -ja  vaia  en  ren  fonetisk  ulveckiing  efter  gutturalen. 
Samma  forhållande  kan  uppvisas  i  flere  andra  lånord,  såsom  i  f{kja 
(lat.  iicua,  fhty.  figa],  gigja  (medtlat.,  ital.  giga,  ffr.  gigue,  mhty.  gige), 
fsve.  ætikia  (lat.  acetuvi,  got.  akeit,  fhty.  ezzik).  —  Manne  belgr 
(=.  halgja-,  got.  balgs)  m.  fl.  bora  på  samma  sått  uppfattas? 
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af  gammalt  kånda  i-omljudet,  som  om  ofvergången  från  herdir, 
leg  ja,  sJceldi,  gefti,  bedill,  herting  m.  fl.  till  hiråir^  liggja^  skildi, 
*gifti,  bidill,  hirting  vore  att  samordna  med  ofvergången  från 
ogir,  draumja,  sum,  hvdni^  fatill,  Ijosing  till  cegir,  *dreymja, 
syrn,  *kvæni,  fetill,  l^stng;  som  om  hår  altså  forelåge  ett  fall 
af  i'Omljud,  som  hiltiis  blifvit  ganska  allmånt  forbisedt.  Vid  en 
jåmforelse  mellan  ofriga  germaniska  sprak  skail  det  visa  sig,  i 
hvad  mån  denna  uppfaltning  eger  silt  beråttigande,  och  i  hvad 
mån  den  maste  vidkånnas  någon  jåmkning. 

Men  innan  jag  ofvergår  till  denna  jåmforelse,  maste  forst 
tvånne  hittiis  forbigångna  vigtiga  fall,  då  af  a  genom  forsvag- 
ning  uppkommet  e  kvarstår  elier  synes  ha  kvarslått  framfor  omljud 
verkande  lellerj",  bli  foremål  for  behandling,  åfvensom  en  gransk- 
ning anstållas  af  några  mer  eller  mindre  —  som  det  synes  — 
tvifvelaktiga  fall,  hvilka  skulle  kunna  anses  rubba  min  ofvan  upp- 
stålda  regel. 

Af  de  tvånne  forst  afsedda  fallen  maste  ett  anses  bilda  elt 
beslåmdt  undantag  från  den  ofvan  ulvecklade  allmånna  lagen  om 
ofvergåog  af  e  i  detta  låge  till  i,  men  det  andra  på  annat  salt 
uppfaltas. 

Detta  senare  fall  intrader  i  2  och  3  pers.  pres.  ind.  sing.  af 
starka  verb.  Af  drepa  beter  pres.  sing.,  som  bekanl:  drep,  drepr^ 
drepr,  af  verda:  verd,  verdr,  af  hjålpa:  help,  helpr,  oaktadt 
eljest  i-omljud  alltid  intrader  i  2  och  3  pers.  I  betraktande  af 
den  ofvan  påpekade  regelbundenheten  i  ofvergången  från  e  lill  t 
framfor  t  ellery,  synes  det  nu  i  sanning  egendomligt,  hvarfor 
just  i  detta  fall  e  år  att  finna  i  st,  f.  t.  Till  forklaring  håraf 
vågar  jag  framstålla  foljande  betraktelse. 

Det  år  bekant,  alt  ek,  græt,  Mæt  ha  sitt  i-omljud  på 
grund  af  en  analogibildning  efler  2  och  3  pers.  sing.,  dår  ett  i 
åndeisen  forut  befinlligl  i  foranleder  omljud,  då  dåremot  1  pers. 
forut  åndades  på  a  (jfr.  got.  ala,  alis,  alip).  Men  detårickenog 
med  denna  analogibildning  i  pres.  Åfven  2  och  3  pers.  ha  for 
sin   gemensamma    form    på    r    alt    tacka    en    analogibildning,    i 
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det  3  pers.  till  sin  form  sammaDfallit  med  2  pers.*).  Man  finner 
håraf  ett  slråfvande  redan  tidigt  ega  rum  alt  forenkla  och  mer 
eller  mindre  fullståndigt  likdana  bojningsformerna  i  pres.  sing. 
Håraf  kunde  man  nu  få  anledning  misstånka,  alt  formerna  drepr 
med  hånsyn  till  vokalen  ej  stå  på  den  ursprungliga  språkstånd- 
punkten,  en  misstanke,  som  redan  forut  afvikelsen  från  den 
ofvan  utvecklade  allmånna  lagen  vål  kunnat  uppvåcka.  Jag 
tanker  mig  dårfor  utvecklingen  så: 

*drepa  —  —  drep\  *  ala  —  —  *  al] 

*drep{s  —  *dripis  —  *dripir  —  *dripr ;  *alis  —  *  alir  —  *elir  —  elr ; 
d.  V.  s.  man  har  sagt  ek  drep,  pu,  hann  dripr  samtidigt  med 
al  —  elr.  Denna  vokalvåxling  var  emellertid  for  besvårlig  och 
en  forenkling  infordes  på  tvånne  olika  sått.  Antingen  gjordes 
den  gemensamma  formen  for  2  och  3  person  med  hånsyn  till 
vokalen  lika  med  den  forstå,  som  for  sin  seger  måhånda  hade 
att  tacka  biståndet  från  de  3  personerna  i  pluralis  med  e  till  rot- 
vokal  i  de  flesta  hilhorande  verben,  och  så  fick  man  drep,  drepr, 
drepum,  help,  helpr,  men  hjålpum.  Att  vi  hafva  dessa  senare 
former  help,  helpr,  och  icke  hjålp^  hjdlpr,  liksom  plur.  hjålpum^ 
kan  bero  dårpå,  att  den  vål  tidigt,  genom  2  och  3  persons  sam- 
manfallande,  borjande  forenklingen  af  formerna  ej  kunde  forlikas 
med  den  storre  olikhet,  som  skulle  uppstått  melian  hjalpa  —  hilpir 


')  Se  Scherer,  GDS.,  s.  211.  Foga  sannolik  synes  mig  den  forklaringen 
Tara,  att  3  persons  -r  uppkommat  genom  ofvergång  från  d.  —  Redan  hos 
G  ri  mm  (Gram.  F,  1045)  finnes  Scherers  forklaring  framståld  som 
en  mojlighet.  For  den  samma  synes  mig  den  omslåndigheten  tala,  att  i 
de  nordiska  språken  obestridiigen  flere  analogiblldningar  forsiggått  i  pres. 
ind.  Så  i  fno.de  ofvan  uppvisade  dre/?,  drepr,  el,  elr,  i  hst.  *  tak,  taker  x 
si.  f.  aldre  drep,  *dripr,  *  al,  elr,  *tak,  *tækr.  Vidare  i  fsve.  taker, 
tdker  i  st.  f.  *tak,  taker.  Man  skulle  vidare  kunna  framhålia  in- 
trångandet  af  den  ursprungliga  formen  for  andra  pers.  sing.  i  pluralis  i 
det  allmånna  lalspråket  och  i  norskan  (uti  vissa  fall  åfven  i  danskan) 
till  och  med  i  skriftspråket.  —  Jag  vill  hår  tillågga,  att  jag  vid  nedskrif- 
vandet  af  ofvanslående  icke  ån  haft  tillfålle  se,  hvad  Wimmer  yttrar 
om  runformen  stCftR  i  den  nyss  utkomna  skriften  Runeskriftens  oprindelse 
og  udvikling  i  Norden,  Købhn  1874,  s.  23S,  men  blott  genom  nyligen 
mottaget  skriftligt  meddelande  från  forf.  vet,  alt  ifrågavarande  åmne  dår 
afhandlats. 


12  L.  F.  Leftter: 

(for  helpa  —  htlptr),  hvadan  bryln ingen  uteblef  i  1  pers.  sing. 
Samma  våg,  som  drep,  drepr,  ha  i  fsve.  alla  starka  verb  galt, 
hvarigenom  det  ursprungligen  efter  all  sannolikhet  åfven  hår  i 
2  och  3  pers.  befintliga  i-omljudet  alideles  forsvunnit  ur  den 
fsve.  pres.  ind.  Delta  var  den  ena  utvågeu.  Den  andra  ha  al, 
elr  tagit  genom   1  persons  likdaning  med  2  och  3  ^). 

Ett  vigtigt  undantag  år  dåremot  foljande.  Då  e  slått  nar- 
mast  framfor  h  går  det  tcJce  ofver  till  i  i  ifrågavarande  fall.  Ex- 
empel:  fiéttingr  {fieht-)  liksom  fiétta;  frétt  (=  freliti-)^  frétta,  tt 
(=  *frehtja),  f rettin  (=  *  frehtin]  liksom  fregna]  rétta  {=  * rehtja) 
liksom  réttr;  [sér  {=  * sehir)  liksom  sénn  (==  *sehinn]]\  sttt 
(=  seksti-)  liksom  sex;  slétta  (=  * slehtja)  hksom  sléttr.  E 
har  sålunda  hår  skyddats  af  h  från  alt  ofvergå  till  i.  Detta 
fall  synes  nåmiigen  icke  kunna  forklaras  på  annat  sått.  Altfor 
osannolikt  vore  att  antaga,  alt  forst  *  rehtja  utan  motslånd  af  h 
blifvit  *rihtja,  som  sedermera  genom  en  plolsligt  tillkommen  in- 
verkan  af  h  ålergått  till  *  rehtja  i  trots  af  ^'s  kraft  att  genom 
det  vanliga  z-omljudet  inverka  på  foregående  vokaler,  t.  o.  m. 
af  så  fråmmande  natur  som  o,  au  m.  fl.  Jag  fasthåller  således 
dårvid,  att  i  rétla  och  hithorande  fall  den  aldre  vokalen  e  år  bi- 
behållen,  och  vi  skola  nedan  vid  jåmforelse  med  andra  german- 
språk  finna  denna  uppfattning  bekråftad.  i  fno.  har  h  så  be- 
ståmdt  undvikit  i  och  fordrat  e  framfor  sig,  att  t.  o.  m.  ursprung- 
ligt  i  ombildats  till  é  framfor  /«-),  t.  ex.  vé  (jfr.  got.  veihs)  for 
vih,  léttr  for  liht-  (got.  leihts),  Ijd,  impf.  Uda  (=  *léa,  *Iéha, 
*l{ha,  got.  leihvan),  tja,  tééa  (=*téa,  * téha,  got.  teihan);  så  val 


*)  Denna  min  framstallning  sammanfaller,  som  jag  forst  senare  funnit,  idet 
hufvudsakllga  med  Blombergs  (a.  st.  s.  67,  70). 

')  Jamfor  harmed  ofvergången  af  ursprungligt  u  till  o  framfor  h,  såsom  i 
dottir  =  *dohiar  af  aldre  *duhtar  (jfr.  Fick,  W  103);  aått  =  sohti-, 
*8uhti;-*fi6tti  =*Jlohta-,  *pluhtan-;  lj6s  =  *liohs,  liuhs.  Denna  ofver- 
gång,  hvartill  motsvarighet  finnes  i  andra  forngermanska  sprak  —  hårora 
mer  liingre  fram  — ,  maste  anses  mjcket  gammal  —  jag  erinrar  om 
Tuncstenens  dohtrir  —  och  talar  diirfor  ock  cmot  antagandet,  att  'rehtja 
skulle  uppkommlt  ur  ett  från  ett  aldre  *rehtja  hårslammande  ^'rihtja. 
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ock  stétt  af  stéht;  stiht^)  (jfr.  ags.  stigu,  fhty.  sttga,  trappa) -). 
Forulom  dessa  nu  senast  behandlade  fall,  en  analogibildning 
och  ett  beståmdt  begrånsadt  undantag,  torde  ingen  inskrånk- 
ning  finnas  i  fno.  i  den  ofvan  uppvisade  lagen  om  ofvergång  af 
e  lill  i  framfor  fdljande  j  eller  omljud  verkande  i.  En  och  an- 
nan  enskild  foreteelse,  som  vid  forstå  ogonblicket  ser  ut  som  ett 
undantag,  eller  som  hiltiis  blifvit  uppfatlad  så,  att  den  maste 
bilda  ett  undantag,  om  denna  uppfattning  vore  riktig,  skall  vid 
nårmare  betraktelse  visa  sig  als  icke  slå  i  strid  med  ifråga- 
varande  lag. 

Några  sådana  fall  må  nu  skårskådas.  Med  komp.  firri,  firr, 
superl.  first  med  regelbundet  { {firri  =  * firriza,  o.  s.  v.)  stammer 
icke  val  komp.  verri,  verr,  superl.  verstr,  verst,  med  e  i  st.  f.  i. 
Vore  nu  verri,  såsom  allmånt  antages  (jfr.  t.  ex.  Fick,  W^  879) 
uppkommet  af  ett  *versisan-,  verr  af  ett  *versis,  forelåge  hår' 
ett  beståmdt,  aildeles  oforklarligt  undanlag  från  lagen  om  e's 
ofvergång  lill  i  i  sådana  fall  som  de  ifrågavarande.  En  forkla- 
ring år  emellertid  redan  från  annat  hall  och  utan  ringaste  hån- 
syn till  den  lag,  jag  hår  sokt  iippvisa,  lemnad  ofver  dessa 
former  verri,  verr,  hvilken  forklaring  kommer  oss  vål  till  pass 
for  bedommande  af  del  kvarstående  e,  liksom  å  andra  sidan 
detta  forhåilande  alt  e  hår  ej  ofvergålt  tilU'år  elt  vigtigt,  hitlils 
ej  anvåndt,  bevis  for  ifrågavarande  forklarings  riklighet.  A. 
Bezzenberger  har  nåmligen  i  sin  afhandling  Untersuchungen 
iiber  die  gotischen  adverhien  und  partikeln,  Halle  1873,  forklarat 
fs.  wirsa,  ags.  wijrsa,  ffris.  wirra,  fno.  i^erri  som  svaga  former 
af  en  positiv  stam  virsa-  [råltare :  versa  ^),  såsom  fno.  utvisar], 


')  Fick' s  oriktiga  sammanforande  af  stétt  med  stihill  och  sålunda  till 
ursprungligt  stag  (W  907)  synes  bero  på  missuppfattiiing  af  den  spe- 
ciella  betydeisen  »basis  poculi".  Grundbelydelsen  af  s<^<<,  s\e.  ståtta  at, 
såsom  Rietz  (Sv.Dial.  L.  s.  G73)  riktigt  angifver,  «något  till  att  trampa, 
stiga  eller  stå  på«. 

*)  Haremet  talar  ej  t{u,  ty  detta  har  troligen  uppkommit  ur  *téu  sedan  h 
redan  bortfallit,  således  ej  *tihu  af  *  iehu. 

')  Ordet  sammanstålles  af  Fick  (W  8.879;  med  virsan  [hiilirc  versan]  vara 
vursum  och  har  sålunda  från  a  forsvagadt  e  till  germanisk  grundvokal. 
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hvaraf  gol.  vatrsiza,  ^fhty.  wirsiro  år  kompar. ,  fhty.  tmrststér, 
fs.  wirsist  år  superl.  [Got.  vairs,  fhty.  wirs^  fs.  wirs,  ags.  wyrs, 
fno.  vers,  forklaras  såsom  ursprungliga  komparativbildningar  = 
vers-is,  hvarifrån  2  tidigt*)  bortfailit  (liksom  i  got.  mins,  suns, 
-vairps,  -seips,  och  molsvarande  former  i  andra  german- 
språk;  Bezzenberger,  a.  st.  s.  125—126,  122—124),  då  af 
vers'S  blifvit  fer«].  Jag  inståmmer  helt  och  hållet  i  denna  for- 
klaring, hvarigenom  e  i  verri  och  verr  bUr  fuiit  råltfårdigadt. 
Återstår  att  forklara  superlativerna  verst  och  verstr.  For  dem  lik- 
som for  de  nyss  anforda  fs.  och  fhty.  formerna  antar  Bezzen- 
berger grundformen  virs-ist-a.  Hår  skulle  man  då  i  foo. 
våntat  virstr^  virst.  Att  i  stallet  endast  former  med  e  finnas 
synes  mig  bero  dårpå,  att  denna  vokalvåxling  melian  det  från 
positiv  till  komparativ  betydelse  ofvergångna(Bezzenberger,a.  st. 
s.  127)  och  dårfor  såsom  komparativ  uppfatlade  verri  {och  verr)  och 
den  ursprungliga  superlativen  ?;tVs<r(y2Vs<)  var  en  fuUkomligt  eoslaka 
stående  foreteelse,  som  maste  duka  under  for  analogin  med 
alla  ofriga  fall,  dår  komparativens  och  superlativens  vokaler  åro 
hka,  i  det  sålunda  komparativens  vokal  intrångde  i  superlativen. 
Hår  ha  vi  således  åter  icke  något  verkligt.  undantag  utan  en 
analogibildning  i  likhet  med  forhållandet  i  de  starka  verbeos 
presensformer. 

Ett  annat  fall,  som  ser  egendomligt  ut,  finna  vi  i  namnet 
Erling.  Detta  ord  hårledes  allmånt  från  Jarl,  d.  v.  s.  från  dess 
grundform  erla-.  iMan  skulle  då  i  fno.  våntat  irlingr  i  st.  f. 
erlingr  i  likhet  med  Hæringr,  -lendingr^  firdingr,  si^ehingr, 
-æringry  m.  fl.  Men  liksom  i-omljud  icke  intrader  i  feminina 
biidningar  på  -ning  (så:  kvadning,  sparning,  Jcosning,  rddning 
m.  fl.),  så  har  åfven  hår  i  ifrågavarande  ordbildoing  på  -ing  i 
saknat  kraft  att  forvandla  e  till  i.     Anledningen  hårtill  år  såker- 


')  De  fno.  formerna  visa,  att  bortfailet  af  i  maste  hafva  skett  fore  den  tid, 
då  i  i  sadaua  fall,  som  det  ifrågavarande,  verkade  forandring  af  e  till  i. 
Hurpå  skola  vi  nedan  finna  bekråfteise,  då  vid  jåmforelsen  med  ofriga 
germanspråk  frågan  om  aldre  e  framfor  foljande  r-i  eller  r-j  blir  fore- 
mål for  behandling. 
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ligen  den,  alt  i  i  dessa  fall  forst  senare  ulvecklat  sig  ur  elt  ånnu 
vid  t-omljudsperioden  beflntligt  e.  Jåmfor  hårmed  adj.  på  -i'grj 
aila  ulan  omljud,  t.  ex.  audigr,  grdåigr,  modigr,  aldre  audegr, 
grddegr,  mddegr,  got.  audags^  gredags,  modags;  åfvenså  några 
subst.  på  -ill:  drasill,  skutill. 

Från  dessa  nu  anforda  former  på  -ingr^  -ing  utan  omljud 
foras  vi  lått  till  bildningar  på  -ingi  (stam  -ingjan)  också  utan 
omljud  *),  sådana  som  aumingi,  kimningi,  mordingi,  bandingt, 
m.  fl.  Dessa  former  gifva  oss  åler  något  att  tånka  på,  som 
står  i  samband  med  vart  hår  afhandlade  åmne.  Bandingi  måsle  an- 
tagas  slå  for  aldre  * bandengja- ,  på  grund  af  det  saknade  i-om- 
Ijudet  i  rotstafvelsen ;  men  i  sådant  fall  kunde  det  vid  forstå 
anbiicken  synas,  som  om  hår  elt  undanlag  egde  rum  från  lagen  om 
e's  ofvergång  tiiU'framfory.  Alt  från  denna  allmånna  lag  ett  un- 
danlag skulle  ega  rum  just  i  afledningsstafvelser,  hvars  vokaler, 
som  kåndt,  åro  låttast  mottagliga  for  foråndringar,  år  dock  foga 
troligt.  Tiilvaron  af  en  form  *handengja  synes  mig  bora  for- 
klaras på  foljande  salt.  I  *bandengja  år  e  icke  forsvagn  ing  af  a, 
såsom  i*Erlengr-),  utan  en  «-omljudsform  (  =  d}(ifa(:*bandangja- 
bandångja)^) ,  hvarmed  det  ålsta  språkets  skaperi  (=  skapdri^) 
af  skaparja-,    se  Wimmer,    Fornnord.  Forml.    g  64,   Anm.  2; 


')  Några  ganger  forekomme  arfingi;  dock  år  erfingi  vanligere,  likaså  leys- 
ingi  for  det  åfven  forekommande  lausingi.  Hår  synes  dock  omljudet  bero 
på  anslutning  till  eller  nybildning  efter  *er^n^r (Tunestenens  arbinga), 
leysing  (f.).  Jfr.  fæSingi  af  fæåing,  fæSa,  ræningi  af  ræna,  nyisl.  letingi  af 
leti,  æringi  af  cerr,  æra. 

')  =  aldre  *erlanga-s  =  ant.  erla-na-ga  eller  erlan-ga  af  en  mojligen 
utvecklad  svag  form  till  erla-  (jfr.  Bugge  i  T.  f.  Phil.  VII,  219, 
samt  Leo  Meyer,  Die  Ootische  Sprache  s.  32,  517).  Cleasby  och 
Vigfusson  anfora  en  form  £rli  bland  •Pet-names»  såsom  forkortad  af 
Erlindr,  men  hår  foreligger  kanske  en  ursprunglig  form  (just  =  erlan-). 

')  Sådana  ofvergångar,  som  den,  som  då  maste  egt  rum  i  handilngja-band- 
ingja,  belysas  i  slutet  af  denna  afhandling.     Jfr.  ock  not.  2)  på  nåsta  sida. 

*)  Ofvergången  från  skapdri  till  det  vanliga  skapari  (i  fsve.  ock  neutr. 
hundari  for  aldre  hundæri)  bor  måhånda  sammanstållas  med  de  s.  7 
not.  1  anforda  fall,  då  aldre  å  blifvit  a  framfor  r.  —  Det  fiiUa  a-ljudet 
år,  som  man  lått  på  sig  sjålf  kan  mårka,  svart  att  bibehålla  i  obetonad 
afledningsåndelse. 
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Golll.  L.  har  ock  allmånt  formerna  på  -eri]  må  jåmforas.  Bild- 
niogar  på -e5^7a  maste  tippfaltas  på  samma  salt  som 'Jantfen^/a; 
så  t.  ex.  mannesTcja,  dår  vi  an  kunna  i  foo.  beståmdt  uppvisa  e 
(fsve.  afvikande  med  i  och  omljud  mænniskia)  =  *manndskja 
af  etl  aldre  mannashja.  [Got.  mannisks  kan  motsvara  fno.  dub- 
belformer  * mannask-  (i  *mannaskja)  och  *manmsk  (i  nienskr) 
liksom  gpt.  maurgins  motsvarar  ett  fno.  *morgann  (i  morgunn) 
och  *morginn  (i  myrginn)^)',  med  got.  sufQxalt  i  =  fno.  a  kan 
ock  jåmforas  got.  haubip  =  fno.  "hafad  {'\hdfud)\.  På  samma 
sått  maste  forneskja  vara  ==  forndskja  af  ett  aldre  * fornaskja 
{fyrnska  dåremot  år  nårmast  utgånget  från  ett  *forniska]\  så 
vidare  vitneskja^  hardneskja  m.  fl.  —  Jåmfor  hårmed  adj.  på  -eskr, 
-neskr  (analogibildning) :  gotneskr,  saxneskr,  frakkneskr,  jard- 
neskr. 

I  andra  bildningar  med  e  i  afledningsstafvelseo  framfor  fol- 
jande  i  maste  detta  e  åfven  uppfallas  som  a^),  d.  v.  s.  som  «'- 
omljud  af  a.  Så  i  fangeist,  val  nårmast  utgånget  af  ett  adj. 
*fangall  (Graff  upptager  ett  fhty.  adj.  fangal,  hvaraf  ubarfan- 
galt,  f.,  usurpatio,  samt  verbet  fangalon),  Likaså  i  orden  på 
-endi^  ofta  med  dubbelformer  på  -indi,  eller  endast  til!  finnandes 
under  denna  ynure  form-'');  så  hjggendi  (och  -indi)  =  hyg- 
gåndi,  af  det  aldre  åfven  befintliga  hyggjandi,  dår  j  skyddat  a 
från  2-omljud  liksom  i  fjandr]  hkaså  hægendi  (-indi)  af  aldre 
hægjandi  (Tms,  i  fsve.;  af  en  grundform  */io^anc?niar  vål  Homilie- 
bokens  hogyndi  (jfr.  Gottl.  Lagens  hugundinn)  ul^ålt);  sannendi 
(och  -indi )  =    sanndndi  { af  sannandja- ;     fsve.  sannind    år  en 


')  Jfr.  ock  fsve.  opin  och  ypin,  nysve.  oppen.     Fhty.  har  o/a>i,  U.  opan,  ags. 

open;  men  ffris.  epen  med  omljud  (jfr.  ffris.  fella  =  fylla;    hen  =r  fno. 

kyn;    hessa  =■  kyssa,  liksom  fsve.,    och  åfven  med  en  dubbel-(dialektisk) 

form  ulan  omljud  opin  {enligt  Hevne,    Kurze  Laut-    und  Flexioiulehre 

der  altgermanischen  Dlalecte,  2  Aufl.  s.  GGi. 
')  D.  V.  s.  från  a   har  ofvergåiigen  nårmast  skett  till  d;    men   detta  å   har 

såkerligen  snart  i  afledningsåndelser  ofvergått  till  e.     Jamfor   nedan    om 

utvecklingen  å-e-i. 
*)  Om  dubbelformerna -enc/j   (=  ålst  dndii    och    -indi  jfr.  forrå  noten  och 

s.   15  n.  3. 
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feminin  i'- stam;  fno.  sannyndi  kan  ha  ulgått  från  * sannundja,  jfr. 
Goltl.  Ls  sannundum  (af  ett  fem.  sannund?)  Rydq.,  II,  96); 
viaendi  («old  form»,  Cleashy  och  Vigfussori]  « modem«: 
visindi);  klokendi  (och  -indi),  Ukendt  (-indi),  vélendi  [-indi]^ 
hardindt,  sdrindi  m.  fl.  Beilindi  och  réttendi  (och  -indi)  ha 
biformer  pi-yndi^  som  kunna  Viksom  sannyndi  hanvisa  ^i-undja 
forsvagadt  af  -andja  (jfr.  -all  och  -ull^  -agr  och  -ugr).  Kvi- 
kvendi  el.  kvikendi,  ti&endi  (såilan  -indi)  och  kvigendi  {-indi) 
hora  ock  hit.  De  fsve.  hilhorande  formerna  med  a:  qvikandi, 
tipandt  (sålian  -inde]^  qvighandi  (och  -ændi)  kunna  icke  upp- 
fatlas  såsom  aldre  former  (såsom  Rydqvist  II,  131  synes  vara 
benågen  att  gora),  ty  det  ursprungliga  -andi  maste  genom  /- 
omljud  ha  blifvit  -ændi\  ulan  -andi  torde  i  dessa  fall  ha  senare 
utvecklat  sig  genom  analogibiidning  efter  pres.  part.,  hvilket  så 
mycket  låttare  kunnat  ske,  som  ifrågavarande  bildningar  på 
-ændi  i  fsve.  åro  hogst  få,  men  dåremot  naturligtvis  participial- 
formerna  på  -ånde  hogst  talrika.  Denna  forklaring  styrkes  af 
fsve.  ærandi,  som  forekommer  senare  an  ærændi,  ærende  (se 
Rydqv.  II,  130).  Detta  samt  det  hårtill  svarande  fno.  erendi 
{-indi)  åro  val  ock,  oaktadt  sina  æ,  e  (uppkomna  genom  in- 
verkanafr?),  att  hånfora  till  aldre  *aråndi — arawc^'a  (denna  se- 
nare form  såttes  ock  som  germanisk  grundform  af  Fick  W^ 
s. 695).  Den  fno.  dubbelformen  orindi  år  vål  att  hårleda  ur  ett 
*arundi  {fs.  arundi,  f hiy.  arunti] -*ari/ndi,  hvaraf  genom  inverkan 
afypåa*):  dryndi;  sedan  genom  analogibiidning  med  de  ofriga 
orindi  och  orendi. 

Fno.  hjarni  återfores  af  Fick  (W-  s.  738)  till  en  grund- 
form hvirnja-.  Enligt  ofvan  uppvisade  Ijudlag  skulle  emellertid 
denna  grundform  i  fno.  nodvåndigt  blifvit  himi.  Ejami  har  i 
st.  till  grundform  heman- ,  som  forhaller  sig  till  got.  hvairnei. 
fhty.  himi  (ja-bildningar )   alldeles  som  fsve.  miælti  till  milti-). 


')  Då  såvål  i  och  u  som  ryverka  omljud  på  a,  synes  det  sannolikt,  att  åfven 

y  haft  denna  kraft. 
')  Jfr.  med  heman-  och  hvirnja-  grek.  xquvos  och  xgayioy,  hvilken    senare 

form  således  icke  fullt  motsvarar  fno.  hjami,  såsom  ofta  piågar  angifvas. 

Nord.  tidikr.  for  filol.  og  psdig.     Ny  række.     II.  2 
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Med  hånsyn  lill  de  fno.  ferskr^  hjannskr^  *fjarrskr  (hvaraf 
subst.  fjarrski)  må  hår  erinras  dårom,  atl  icke  alla  adj.  på  -sk 
hafva  i-omljud  (såsom  bernskr^  mælakr,  sænskr^  -lendskr\  jfr. 
firzkr),  utan  att  flere  sakna  della,  d.  v.  s.  ej  utgå  från  en 
aldre  form  på  -isk]  så  horskr,  karskr,  vaskr  ( ==  *varskr?), 
prjozkr,  danskr,  gautskr,  valskr\  jfr.  fsve.  dulsker  (nysv.  dolsk]) 
jåmte  dylskr,  trulsker,  varsker  m.  fl.  Med  fjarrski  jåmfor  ock 
fno.  prjdzka,    proski\  fsve.  piufska,  folska, 

Till  tvånne  starka  verb  med  afljudsserien  e-a-u-o  angifvas 
infinitivformer  på  -/a,  men  med  e  i  rotstafveisen,  nåmligen  helgja 
och  svelgja  (se  Wimmer,  Fornno.  Formi.  g  113).  Af  alt  det 
ofvan  anforda  år  det  tydligt,  att  dessa  former  ej  kunna  vara 
starka  inOnitivformer  att  sammacstålla  med  Uggja,  btdja,  ty  de 
hade  då  mast  lyda  bilgja  och  svilgja.  Till  holginn  bor  altså  en 
infln.  form  *belga  antagas.  Belgja{=  balgja)  år  dåremot  infin. 
till  det  svaga  verbet  belgja,  gé.  Svelgja  år  \\\idi\p des  =*svalgja 
(jfr.  ofvan  s.  9  n.  1),  d.  v.  s.  infin.  till  det  svaga  verbet  siW^/a, 
svelgda  (detta  svaga  impf.  finnes  ej  upptaget  hos  Fritzner, 
men  forekommer  enligt  C  leas  by  och  Vigfus  son  i  en  vers 
från  14de  århundradet).  Den  rålta  starka  infinitivformen  år 
svelga,  som  åfven  fins  *). 


Doktor  Wimmer  har  haft  godheten  skiiftligen,  med  anledning  af  hvad 
jag  ofvan  ytlrat,  fåsta  min  uppmariisamhet  på  den  forklaring  af  svelgja, 
*  belgja,  som  han  lemnat  i  m\  Fornnor disk  For mlara,  Lund  1874,  s.  108, 
anm.  till  g  109.  Jag  maste  emellertid  fasthålla  vid  min  forklaring  af 
svelgja  (=  svalgja)  såsom  den  svaga  och  svelga  såsom  den  starka  in- 
linitivformen,  hvilka  brukals  jamte  hvarandra  med  samma  betydelse, 
hvarvid  den  svaga  formen  kommit  att  nåstan  uttrånga  den  starka  — 
hvartill  måhånda  forkårleken  for  j  efter  g  bidragit  —  liksom  tvart  om  i 
impf.  den  starka  formen  nåstan  uttrångt  den  svaga.  På  samma  sått 
stå  med  samma  betydelse  jåmte  hvarandra  de  starka  och  svaga  verben 
*belga,  balg  och  belgja  {=  balgja),  IgS  ;  gjalda,  galt  och  gilda,  Id,  m.  Jl. 
Denna  forklaring  synes  mig  enklare  och  sannolikare  an  Wimmers.  — 
Åfven  med  antagande  af  Wimmer  s  forklaring  af  svelgja  (innes  val  intet 
skål  att  i  ofverensståmmelse  med  denna  —  enligt  denna  forklaring  — 
oregelbundna  form  konstruera  fram  ånnu  en  oregelbunden  bildning 
*belgja  (så  Fritzner,  Wimmer,  Cieasby  och  Vigfusson)  i  st.  f. 
den  regeibundna  "belga,    mot  hvars  antagande  intet  hinder  moter. 
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Slulligeo  kaa  anraiirkas,  all  fno.  skelgja  val  hor  till  samman 
med  skjdlgr,  såsom  Fritzaer  anger,  men  ej  år  bildadt  håraf,  ty 
då  skulle  del  ha  helat  skilgja,  utan  år  =  skalgja  (med  dub- 
belformerna  skalg-  och  skelg-  (i  skjålgr)  jfr.  de  ofvan  s.  6,  9 
uppvisade  halk  — belk,  karf — kerf,  spol  —  spel^  svalg  — svelg^  vark 
—  verk)\  samt  vidare  att  hergja  och  hirgja  ej  åro  samma  verb, 
såsom  de  maste  vara,  om  grundformen  till  det  forrå  vore  hirgja^ 
såsom  Fick  ( W^  s.  814)  vill,  utan  att  hergja  ax  =*bargja  men 
birgja  dåreraot,  såsom  ofvan  (s.  o)  visals,  -=  ett  ursprungligare 
hergja  (hår  således  åler  dubbelformer  af  den  germaniska  roten: 
harg  —  herg\  jfr.  det  slarka  verbet  hjarga  —  harg.]. 

Slutfoljden  af  den  granskning,  jag  hår  senast  foretagit  mig, 
blir  sålunda  den,  att  bfvergång  från  [af  a  forsvagadt)  e  till  i 
framfor  foljande  J  eller  omljud  verkande  i  år  en,  alimani 
iiers/iande  fornnordisk  ijudiag ,  som  endast  lider  ett  enda, 
val  begrånsadt  undantag,  nåmiigen  åke  nårmast  efterfoljes  afÅ. 
Vigten  af  denna  lags  erkånnande  har  låsaren  i  det  foregående 
nogsamt  haft  tillfålle  att  inse,  då  medelst  denna  lag  den  råtla 
naturen  af  flere  hittiis  oralt  uppfattade  former  kuonat  uppvisas^). 

Innan  jag  lemnar  det  nordiska  språkområdet  må  anmårkas, 

att  nysve.  i  många  fall  genom  en  nyare  ijudofvergång,  sedan  den 

gamla  lagen  forlorat  sin  kraft,   fåtl  e  eller  d  i  st.  f.  det  aldre  i. 

Så  i  hedja,   herde,    medja  (jåmte  midja),    segla,    rågna  [regna], 

karna  [tjårna),  vdrka(verka).     1  nyisl.  flnuas  ock  exempel  hår- 

på.     Så  i  kvedlingr  for  aldre  kvidlingr  (se  ofvan  s.  6),    i  men- 

jar  for  minjar  ( enl.  Cleasby  o.  Vigfusson). 
( Forts. ) 

')  I  ingen  gramnnatika  finnes  emellertid  ånnu,  så  vidt  jag  har  mig  bekant, 
denna  lag  iufoid;  och  som  ett  bevis  på,  huru  oforstådda  de  foreteelser 
åro,  som  hemfalla  under  den  samma,  kan  anforas,  att  det  hos  Cleasby 
och  Vigfusson  finnes  såsom  en  sårskild  egendomlighet  anmarkt,  att 
nista  kommer  af  nesti  [båttre  nest]  .as  gista  from  gestv  (a.  st.  s.  455). 
Den  forrå  ofvergången  år  emellertid,  som  vi  sett,  en  af  de  allra  allmån- 
nasfe,  då  dåremot  den  senare  år  hogst  egendomlig  och  svårforklarlig, 
såsom  vi  långre  fram  skola  flnna. 
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Den  grekiska  verbalbygiiadeu  teckuad  af  Georg  Curtius. 

Af  Vilhelm  Knox 


JJet  år  omkring  halft  annat  år  sedan  den  fråjdade  Leipzig- 
professorn ,  den  store  måstaren  på  det  etymologiska  området, 
hellenismens  klarseende  banerforare  inom  det  språkvetenskapliga 
forbundslågret,  ofverraskade  verlden  med  ett  nytt  digert  arbete. 
Das  Verbum  der  griechischen  Sprache  se  i  nem  Bau 
nach  dargestellt  von  Georg-Curtius.  Erster  Band. 
Leipzig  1873  har  såkerligen  ej  undgått  någon  fackmans  iip- 
mårksamhet.  Så  val  forfaltarens  ofver  hela  den  lårda  verlden 
valkånda  och  hogt  aktade  namn  som  ock  det  vigtiga  och  på  in- 
tressanla  enskildheter  rika  åmnet  hafva  —  dårom  åro  vi  for- 
vissade  —  redan  från  dess  forstå  framtrådande  tillvunnit  det 
samma  en  vidstråkl  låsarekrets,  Och  om  det  an  nårmast  be- 
handlar  det  grekiska  verbet,  sprider  forfaltarens  djupgående  och 
omfattande  undersokningar  ofver  många  hufvudfrågor  ett  klart 
Ijus  ofver  slorre  eller  mindre  delar  af  det  indisk-europeiska 
språkfåltet,  då  han  alt  igenom  går  historiskt  fram  och  soker 
upvisa,  ej  hvad  det  grekiska  verbet  en  gang  var,  utan  huru  delta 
som  var  småningom  upvuxil  ur  de  små  fron,  som  utgora  de 
indisk-europeiska  språkens  begynnelser.  Detta  år  också  hvad 
man  af  vår  forfallare  kunde  vånta.  Hans  verksamhet  år  nåm- 
ligen  sådan,  att  man  med  fullt  skål  torde  kunna  på  honom  mu- 
tatis  mutandis  tillåmpa  hans  egna  ord  om  Jacob  Grimm,  yltrade 
i 'Antriltsvorlesung'  d.  30  April  1862:  "Denn  in  der  That  mochte 
es  schwer  sein  zu  entscheiden,  ob  Jacob  Grimm  um  die  Sprach- 
forschung  oder  um  die  deutsche  Philologie  sich  grossere  Ver- 
dienste  erworben  hat.«  Hårtill  kommer,  att  knappasl  någon  del 
af  den  grekiska  grammatiken  erbjuder  ett  så  stort  allmånt  in- 
tresse  som  verbet.  Ty  hår  gå  band  i  hånd  med  hvarandra  ett 
troget  bevarande  af  urgamla  bildningar  och  en  stråfvan  att  ut- 
fora  det  påborjade  och  fylla  det  felande,  hvilka  riktningar  draga 
å  ena  sidan  den  jåmforande  språkmannens  och  å  den  andra  den 
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speciele  hellenislens  liåg  till  delta  sprak,  så  formrikt  och  på 
samma  gang  så  omvåxlande  i  sin  formrikedom  med  så  fina 
skiftningar  i  både  Ijud  och  betydelser. 

Ånnu  en  omståndighet  ar  alt  upmårksamma.  Det  grekiska 
språket  år  åt  oss  bevaradt  ej  blott  i  en  mångd  skaldeverk  och 
skrifter  i  obunden  stil  från  vidt  skiida  tider  och  oiika  landskap, 
utan  ock  i  en  massa  inskrifter  aldre  och  yngre,  hvilka  natur- 
Ugen  i  an  h5gre  grad  an  de  forrå  båra  sin  tids  och  sin  orts 
munartliga  prågel,  hvadan  detta  sprak,  sådant  det  ligger  framfor 
oss,  foreter  hogst  betydliga  dialektiska  skiljaktigheter,  hvilka  just 
visat  sig  vara^af  den  allra  storsta  betydelse  for  upfattningen 
och  tolkningen  af  enskilda  ord  och  ordformer. 

Det  omnåmda  arbetet  utgifver  sig  vara  en  omarbetning  af 
det  1846  utkomna  arbetet  'Die  Bildung  der  Tempora  und  Modi 
im  Griechischen  und  Lateinischen'.  Men  hvilken  stor  skilnad 
mellan  dessa  båda  arbeten!  Visserligen  år  planen  hår  i  två  af- 
seenden åndrad.  Den  genomgående  jåmforelsen  med  den  la- 
linska  verbalbygnaden  år  hår  lemnad  å  sido,  under  det  i  stallet 
det  grekiska  verbet  i  hela  sitt  omfang  uptagits  til!  behandling 
och  vigt  lagts  på  fullståndighet.  Den  fornåmiigaste  skilnaden 
ligger  dock  i  sjålfva  behandlingen  af  åmnet.  Mellan  dessa  båda 
arbeten  ligga  också  27  år  af  den  rastiost  sig  utvecklande  språk- 
vetenskapen,  mellan  dem  ligga  såsom  frukter  af  samma  for- 
fatlares  rika  verksamhet  ej  blott  del  i  afseende  på  det  grekiska 
språkels  Ijud-  och  ordbildningslåra  epokgorande  storartade  ar- 
betel  *Grundzuge  der  Griechischen  Etymologie.  Dritte  Aufl,  1869', 
utan  ock  en  mångd  mindre  skrifter,  bland  hvilka  hår  sårskildt 
må  nåmnas  de  till  omfanget  obetydliga,  men  till  innehållet  så 
betydelsefuUa  afhandlingarne  'Zur  Chronologie  der  lodogermani- 
schen  Sprachforschung.  Z^.  Ausg.  1873'  [Abhandl.  d.  philol.-hist. 
Cl.  d.  K.  Sachs.  Ges.  d.  Wiss.  B.  V  N"  III]  och  'Uber  die  Spaltung 
des  A-Lautes  im  Griechischen  und  Lateinischen  mit  Vergleichung 
der  iibrigen  europåischen  Glieder  des  indogermanischen  Sprach- 
stammes'  [IJerichte  iib.  d.  Verhandl.  d.  K.  Sachs.  Ges.  d.  Wiss. 
Philol.-hist.   Cl.    1864    fj.      Utan   dessa  båda  afhandlingar  hade 
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'Das  Verbum  der  grif^chischon  Sprache'  icke  kunnat  skrifvas  så, 
som  det  år  skrifvet. 

Då  jag  jusl  var  i  begrepp  all  nedskrifva  dessa  rader, 
hann  upp  lill  min  aflågsna  bygd  ell  arbele,  som  genom  sjålfva 
sin  litel  angifver  sig  som  ell  slags  motstycke  till  del,  som  jag 
hår  forelaglt  mig  all  behandln.  Oetta  arbete  kallar  sig  'Das 
allindische  Verbum  aus  den  Hymnen  des  Rigveda 
seinem  Baue  nach  dargestellt  von  B.  Helbruck.  Halle 
187  4'.  Ehuru  det  utcslulande  år  egnadt  åt  fornindiskan  och 
det  sålunda  egentligen  år  mig  helt  och  hållel  fråmmande,  synes 
det  dock  låmpiigt  att,  dår  en  jåmforelse  mellan  dflssa  båda  ar- 
beten  med  fordel  kan  anslållas ,  forsoka  en  sådan,  eliuru  det 
redan  på  forhånd  må  sagas,  atl  forfaltaren  år  ylterst  sparsam  på 
alla  historiska  undersokningar  och  egentUgen  endast  lemnar  en, 
om  ej  fullståndig,  åtminslone  sårdeles  utforlig  och  vetenskapligt 
ordnad  forteckning  på  ;illa  verbalformer  i  Rigveda. 

Sedan  Curtius  forkiarat  sig  med  verb  mcna  ett  mer  eller 
mindre  Nidt  ulgrenadt  system  af  ordformer,  hvilka  alla  åga  be- 
tydelse af  verksamhef  eller  tillstånd  (mit  der  Kraft  der  Aus- 
sago  ausgestattel),  utgålt  från  en  slam  och  sammanhållas  af  en 
betydelse,  tager  han  en  slalislisk  ofverblick  ofver  antalet 
af  former  i  ell  sådant  syslem.  Antalet  af  grekiska  verbalformer, 
då  så  val  verbum  finilum  som  verbalnomina  lagas  med  i  råk- 
ningen,  men  alla  fullkomligt  lika  former  endast  råknas  en  gang, 
når  del  aktningsbjudandc  talel  507,  under  del  alt  det  lalinska 
verbet  endast  har  all  upvisa  143  enkla  former  och  det  goliska 
verbet  slannar  vid  38.  Sanskrit  åler  går  i  delta  afseende  vida 
ofver  grekiskan.  Den  beståmda  summan  år  svar  alt  upgifva,  då 
knappast  något  verb  kan  tånkas  forekomma  i  alla  bildningar  af 
tempora  och  modi,  aldre  och  yngre,  och  vidare  såsom  kausaliv, 
desideraliv  och  intensiv,  men  man  kan  gora  sig  en  forestållning 
om  det  oerhijrda  anlalet  former,  då  Delbriick  uplyser,  att  rolen 
kar  med  sina  fyra  presensbildningar  gifver  33G  former  af  ver- 
bum finilum  i  presens  mol  grekiskans  68. 

AU   denna  formrikedom  småningom  upslålt,  år  ett  histo- 
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riskt  faktum.  Så  visa  sig  5  eller  6  verbalbildningar  vara  yngre 
an  de  homeriska  dikterna,  så  vidt  man  dårtill  kan  sluta  dåraf, 
att  de  i  dem  aldrig  forekomma,  nåml.  futurum  af  passiva  d^e- 
stammen,  optativ  af  fut.  ocli  perf.  (Rehdantz,  Xen.  An.  V,  7,  26)  det 
aspirerade  perfektet,  den  vidstråkta  anvåndningea  af  x  idet  aktiva 
perfektet  samt  (enligt  Schleicher  Comp'^  667)  3  plur.  imperativ  på 
-tæffav.  Den  stora  massan  af  de  grekiska  verbalformerna  tillhor 
dock  en  aldre  tid  och  visar  sig  genom  jåmforelse  med  de  be- 
slågtade  språken  till  allra  storsta  delen  vara  ett  aif  gemensamt 
med  alla  eller  de  flesta  indisk-europeiska  sprak.  Hårefter  fram- 
håller  C.  skilnaden  melian  rekonstrue  rande  undersokningar, 
genom  hvilka  man  af  de  skiida  språkens  former  sluter  sig  till 
en  ursprunglig  indisk-europeisk  grundform,  och  de  konstrue- 
rande,  genom  hvilka  man  upvisar,  huru  denna  grundform 
bildats.  Vigtigt  år  visserligen  att  i  enskilda  fall  beståmma, 
hvilken  denna  grundform  varit.  Men  år  det  alltid  mojligt? 
Hvad  hindrar  oss  att  antaga,  att  denna  till  och  med  någon  gang 
varit  fullare  eller  ursprungligare  ån  den  ålderdomligaste  (Ijud- 
rikaste)  i  något  sprak  bevarade  formen  synes  fordra,  och  att  en 
likformig  afslipning  af  den  samma  sedan  efter  skilsmåssan  agt 
rum?  Och  vidare  hvad  hindrar  oss  att  antaga,  att  det  vid  ge- 
mensamhetstidens  slut  forefans  dubbla  former  af  samma  varde 
och  belydelse?  Kunna  vi  ej  antaga  optativ  med  1  sing.  dels  på 
•mi  och  dels  på  -m,  liksom  vi  synas  ha  skål  att  som  indisk- 
europeisk  ordstam  forutsåtta  ai-va-  (fbaktr.  aé-va-,  gr.  oI-fo-) 
jåmte  ai-na-  (gr.  ol-vri^  lat.  oi-no-s ,' u-nu-a ,  got.  ai-ns  m.  m.)? 
Jåmfor  Schmidt  'Verwantschaftsverhåltnisse'  s.  29  f. 

Curtius  gifver  så  etl  kort  utdrag  af  de  konstruerande  under- 
sokningar, han  utfort  i  den  ofvan  nåmda  afhandlingen  'Zur  Chro- 
nologie'.  Han  urskiljer  hårvid  olika  grupper  af  verbalformer, 
bildade  i  vidt  från  hvarandra  skiida  språkperioder,  som  lagt  de 
olika  bildningarne  så  att  saga  i  lager  på  lager  på  hvarandra, 
hvarigenom  denna  konstmåssiga  bygnad  upslått,  i  hvilken  vi  om 
hvarandra  och  rent  af  vid  sidan  af  hvarandra  fmna  bildningar 
från  mycket  skiida  tider,  likasom  geologien  lår  oss,  att  de  olika, 
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nu  vid  sidan  af  hvarandra  liggande,  lagren  af  vAr  jord  ej  upstått 
till  sammans ,  ulan  åro  alt  tillskrifva  flera  från  hvarandra  vidt 
skiida  perioder.  Det  forstå  steget  till  en  verbalbildning  togs,  då 
till  den  rena  roten  lades  pronominalstammar  i  predikativ  forbindelse : 
da-ta  'gifva-han',  'gifvande  (år)  han'.  I  den  klara  skilnaden  och 
det  beslåmda  isårhållandet  af  denna  predikativa  forbindelse  från 
den  till  tiden  mycket  yngre  allribuliva,  h\arpå  nomiualbojningen 
grundar  sig  {aga-sa  'fora-han'  =  'forare'),  ligger  froet  till  de 
indisk- europeiska  språkens  så  rika  och  på  samma  gang  foljd- 
rikliga  bojningssystem.  Till  detta  bildningsskede  hora  i  grekiskan 
hufvudsakligen  presens,  imperfekl  och  aorist  II  akt.  och  med.  af 
de  s.  k.  verben  på  -fii.  samt  perfekt  och  plperf.  pass.  af  alla 
verb.  —  Det  andra  skedet  omfattar  rotens  utvidgning  genom 
suffix.  Sådana  med  suffix  ulvidgade  rotter  finna  vi  t.  ex.  i 
aga-ti  ays-i  agi-t,  i  hvilka  former  ingår  den  af  roten  ag  genom 
vokalsuffixet  a  bildade  stammen  ag-a-,  hvilken  stam  genom  tillågg 
af  en  annan  pronominalstam  i  attributiv  forbindelse  ger  oss  det 
nyss  anforda  agas  dyo-g,  vidare  i  de  med  suff.  na-  nu-  bil- 
dade axid-va-fisv  oQ-vv-fisp,  hvilkas  suffix  vi  återfinna  i  nomi- 
nalbildningarna  skr.  svap-na-s  gr.  vn-vo-c,  skr.  och  got.  su-nu-s 
*son'.  SlamsufQxet  a  intrångde  alt  mer  och  mer  och  uIgor 
kånnetecknet  på  den  grekiska  s.  k.  konjug.  på  ta,  dår  vokalen 
a  ofvergick  dels  till  *  dels  till  o.  Hit  hora  sålunda  pres,, 
imperf.  och  aor.  II  akt.  och  med.  af  verben  på  «.  —  En  tredje 
grupp  af  verbalformer  utgores  af  sådana,  som  åro  bildade  genom 
sammansåltning  med  hjålpverb  såsom  as  vara,  ja  gå,  dha 
såtta,  gora:  ex.  s-kv-ca-^  egll.  =  *då  losa  vara  du',  i-ftly-ij-v, 
å-Xv-^-ri-v.  Man  jåmfore  de  i  vissa  sprak  till  hjålpverb  ofver- 
gångna,  ursprungligen  fuUtoniga  verbalbegreppen  stå  (lat.  stare^ 
fr.  été)^  hlifva,  liafva^  bo  (skr.  rot  vas,  gol.vtsan,  sv,  vara),  det 
engelska  utlrycket  did  you  see  him  eller  del  franska /e  vais  faire, 
de  med  &  i  å-Xv-&-t}-v  till  hårkomslen  sanimanfallande  imper- 
fektsuffixen  i  got.  hab-ai-da,  sv.  srara-de  o.  s.  v.  Dessa  verbal- 
former kallas  sammansalta  med  samma  skål  som  t.  ex.  Xoyo- 
-YQatfo-q  o.  a.  kallas  sammansalta  nominalformer,  —  Alt  i  per- 
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sonalåndelserna  ligga  belydelserna  af  person  och  antal  och  oftast 
åfven  af  verksamhetsforhållande  [did&tat<;^  genus  verbi),  samt  att 
i  verbalbildningen  åfven  ingå  andra  bildningselement  såsom 
modusmårke ,  augment  m.  m.,  har  forf.  utan  tvifvel  anselt 
ofverflodigt  att  i  sin  inledning  omnåmna. 

Hårpå  uptagas  till  bemotande  ett  par  af  andra  vetenskaps- 
mån  utlalade  åsigter.  Forst  den  från  Karl  Ferd.  Becker  hår- 
stammande  och  af  Westphal  i  lians  *Philosophisch-historische 
Grammatik  der  deutschen  Sprache'  samt  nu  senast  i  hans 
'tVlethodische  Grammatik  der  griechischen  Sprache'  forfåktade, 
åsigten,  att  personalåndelserna,  enligt  W.  de  mediala,  åro.  prius 
i  forhållande  till  personaipronomina  såsom  posterius.  Denna 
åsigt,  som  stoder  sig  på  det  missforslånd,  att  personalåndelserna 
skulle  ursprungligen  vara  personalpronominas  nominativformer, 
och  vidare  bestrider  mojligheten  af  de  sekundåra  åndelsernas 
npkomst  genom  stympning  af  de  primåra  samt  mojligheten  af 
tredje  persons  pluralåndelses  [anti^  nti,  nt)  bildning  af  de  båda 
sammansåttningsdelarne  an  och  ta^  varder  hår  så  grundligt  och 
fullståndigt  nedgjord ,  att  denna  i  sig  sjålf  foga  tilllalande  och 
från  Ijudlårans  synpunkt  ytterst  djårfva  åsigt  val  aldrig  mer  skall 
på  allvar  lyfta  upp  hufvudet.  Såsom  redan  i  det  foregående 
nåmts,  åro  personalåndelserna  bildade  af  pronominals  tammar, 
ej  af  dessas  nominativformer.  Kasusbildningen  tillhor  ett  mycket 
yngre  tidsskede  i  språkutvecklingen  (Curtius,  Zur  Chronologie).  For 
de  sekundåra  åndelsernas  upkomst  ur  de  primåra  talar  en  mångd 
språkliga  foreteelser,  och  betråffande  åndeisen  for  3  pi.  har  W. 
ej  tagit  reda  på  den  forklaring,  som  gifvils.  Dessutom  anforas 
Hera  fullt  analoga  bildningar  från  andra  språkstammar.  Den 
andra  af  Curtius  bekåmpade  åsigten  galler  de  sammansalta  ver- 
balformerna.  Mot  Westphal  och  Merguet  (Die  Entwickelung 
der  latein.  Formenbildung,  Berlin  1870)  visar  Curtius,  att  hjålp- 
verbet  ej  fogats  till  en  bojd  verbalform,  utan  till  en  verbalstam 
eller  en  tempusslam,  hvarpå  analogi  anfores  från  nominal- 
sammansåltningen.  —  Detta  år  i  korthel  det  vigtigaste  af  forstå 
kapitlet,  som  bar  ofverskriften  '  E  i  ni  ei  tu  ng'. 
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Kap.  II  behandlar  personalåndelserna.    Schleichers  åsigt, 
atl  åndels  en   1    s  g.   perf.  akt.   år  a  upkommet  ur  (m)a,  for- 
kaslas  af  Curtius,   och    med   honom  inslåmmer  åfven  Delbruck. 
For  Schleichers    åsigt    kan    mojligen    anforas    ett   par  likartade 
foreleeiser  från  de  ariska  språken  (skr.  och  fbaktr.  I  sg.  med.  utan 
m  och  3    sg.    perf.    med.    utan  t)]  håremot  staller  Curtius  grek. 
och   lat.   pres.   1    sg.    på  «  5  och  fbaktr.   pres.  på  d.     C.  tror 
sig   dessutom   finna  ett  stod  for  sin  mening  i  det  aiol.  Foiérf-fn. 
Atl  bygga  något  på  denna  enstaka  form  af  delta  genom  sin  snart 
sagdl  i   vår  språkstams  barndomstid  forlorade  reduplikation  och 
sin    presentiela   belydelse    så    godt  som   till   ett  presens   ofver- 
gångna    perfekt    synes    vål    vågadt,    då    del  mojligen    kan   vara 
bildadl   i   likhet   med  aiol.    presensformer    ss.    og^-fii.     Dåremot 
kan   del  vara  af  betydelse,   att  enligt  Delbriick   s.  24  detta  a  i 
I   sg.  perf.  akt.   i   vedaspråket  stundom  år  langt.     For  vokalens 
ursprungliga  långd  talar  åfven  latinet  med  silt  legi.     Utan  tvifvel 
år    denna    vokallångd    svar   alt   forklara   med   antagande  af  den 
Schleicherska   åsigten,   men   synes  enligt  den  andra  finna  en  ej 
forkastlig    motsvarighet    i    nyss    anforda    presensformer.       Mol 
Schleichers  forklaring  skulle  mojligen  vidare  kunna  anforas,   alt 
enligt  en  af  Kuhn  (Kuhn's  Zschr.  XV,  404)  upståld  Ijudlag  grek. 
a    såsom  slulljud    motsvarande    skr.  a  antingen   forutsåtler   ur- 
sprunglig     vokallångd,     såsom     vi    hår    af    vedaspråket    manas 
att    antaga,    eller    ock    elt    bortfallel     nasalt     slutljud,     hvilket 
pekar  på  den  af  C.  hyllade  åsigten.     Schleichers  forklaring  for 
ofrigt  Comp.^  724   år  rainst  sagdl  underlig.    For  mig  staller  sig 
saken  på  foljande  salt.     Vokalen  «  i  olåa  kan  knappasl  vara  af 
annan  art  ån  a  i  o!da-g   (a  337,  Theogn.,  Eur. ,  alii),   och  o  i 
otda-g   kan  knappast  vara  något  annal  ån  «  i  XéXotna'g,  och  a 
i  Jiékoina-g   knappast  någol  annat  ån  a  i  XeXoina-ixsv  XéXolna- 
-lé  XéXoina-ai.     Att  a  i  det  senare  perfektet  år  tematisk  (stam- 
bildande  eller  stamutvidgande)  vokal  och  tillhor  perfektstaramen, 
torde  vara  hojdl  ofver  all  tvifvel.     Oelta  temaliska  a  visar  sig  i 
konj.    optal,   och   imper.  under   de  vanliga  formerna  af  o  och  s, 
men    vi   hafva  ju   åfven   e   i   3   sg.  ind.,   och  aor.  I  temaliska  « 


Den  grekiska  \erbalbygnaden  tecknad  af  Curtius.  27 

undergår  samma  forandring  i  konj.  akt.  och  med  vissa  optativformer 
saml  3  sg.  ind.  akt.  Se  vi  sakeo  historiskt,  urskilja  vi  två  beståmdt 
från  hvarandra  afsondrade  skeden  for  perfektbildningen.  Det  forstå 
skedet  omfattar  sådana  former,  som  sakna  tematisk  vokal.  Från 
denna  tid  forskrifva  sig  skr.  vit-fha  vid-ma,  gr.  Foi(d}-G&a  {fOTa- 
-i^a?),  Fid'fify,  skr.  va-van-ma  ra-rahh-ma  etc. ,  gr.  s-oiy-ftfv 
elÅrjkov^-fifp  o.  a.  Hår  skulle  I  sg.  lyda  vi-våid-ma  eller  våid- 
-ma.  Till  andra  utvecklingsskedet  hora  perfektformer  med  tema- 
tisk vokal:  skr.  tu-toda^  3  du.  tu-tuda-tus,  1  pi.  tu-tudi-ma  af 
perfektslammen  tu-toda-  tu-tuda-,  gr.  Xé-Xoina  Xe-Xoina  lof  Xt- 
•Xoina-fitv  af  perf.sl.  Xs-Xoma-.  Af  1  sg.  *tu-t6da-mi*Xe-Xoina- 
-jut  upstodo  sannolikt  hufvudsakligen  genom  reduplikationens 
inverkan  tu-toda  Xé-Xotna.  I  sanskrit  foreter  ju  perfektet  ofver 
alt  med  undantag  af  2  sg.  åndeiser,  som  åro  kortare  ån  de 
vanliga  primåra  eller  af  dem  forsvagade.  Personalåndélserna  for  I 
och  3  sg.  åro  också  de  flykligaste  af  alla.  Åndeisens  bort- 
fallande  i  1  sg.  år  fOr  ofrigt,  såsom  efter  Curtius  redan  anmårkts, 
jåmforligt  med  forhållandet  i  åtskilliga  presensformer.  Från 
denna  tematiska  perfektbildning  intrånger  den  tematiska  vokalen 
i  forstå  skedets  perfeklbildningar,  såsom  vi  jåmle  s-ti&r/-v  åga 
itiS^ovv,  jåmte  l-o-ftsv  åfven  l-u}  (itv  ^  och  i  vedaspråket  ut- 
bildar  sig  den  regeln,  atl  om  stamstafvelsen  år  kort,  fogas  ån- 
deisen omedelbart  dårtiil,  om  stamstafvelsen  år  lang,  tråder  ett 
'sammanbindande'  i  mellan  den  och  åndeisen  (Delbruck  s.  119). 
Således  t.  ex.  va-van-ma^  men  va-vandi-ma  åri-ma.  Formen 
vét-tha  år  åfven  for  vedaspråket  en  kvarstående  ålderdomlighet. 
Från  grekiskan  erinras  om  olda-g  olåa-fAiv  é-oixa-fxsv  (jåmte 
e-oiy-/Åsv)  åXiiXi&u-fjkiv  (jåmte  stXijXov^-ftev)-  Så  bildades  nu 
nya  tematiska  former  for  I  sg.,  hvilka  helt  och  hållet  utlrångde 
de  urgamla  icke  tematiska  formerna:  i  stallet  for  det  ursprung- 
liga  *{vi-)vdid-ma  inlrådde  sålunda  det  yngre  *vdida{-mt),  som 
vardt  uphof  till  skr.  veda  och  gr.  o?d«. 

Åndeisen  -fji  I  sg.  optat.  kallade  Bopp  oorganisk,  och 
Schleicher  menade,  alt  den  *genom  analogi'  tagit  den  sekundåra 
åodelsens  plats.    Håremot  framhåller  Curtins,  alt  det  skulle  vara 
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en  analogi  med  något  ovaoligt,  och  påpekar  just  denna  åodelses 
brist  på  analogi  eller  egendomlighet.  Hårvid  vill  jag  endast  an- 
mårka,  att,  om  man  antager  den  vara  bildad  enligt  analogi,  den 
maste  liårstamma  från  en  tid,  då  mi  ånnu  var  den  allmånna 
åndeisen  for  1  sg.  pres.  ind.,  d.  v.  s.  senast  från  borjan  af  den 
hellenisk-italiska  språkperioden.  Men  elt  sådant  antagande  år 
nu  endast  den  sista  tillflykten,  och  Curtius  framståller  med  åbe- 
ropande  af  ett  par  likartade  foreteelser  inom  de  indiska  språken 
den  åsigt,  alt  denna  åndelse  for  optat.  år  uråldrig.  Delbruck 
s.  23  vill  nu  ej  erkånna  vårdet  af  dessa  indiska  optativformer 
såsom  stod  åt  Curtius'  åsigt.  Forlorar  den  sålunda  detta  fåsle 
inom  de  indiska  språken,  kan  det  synas  varda  svart  att  uprått- 
hålla  den  samma.  For  frågaus  bedomande  maste  man  forst  se 
till,  huru  vidstråkt  denna  anvåndning  af  -mi  i  optat.  år,  och 
erinras  då  om  det  af  C.  forbigångna  forhållandet,  att  denna  ån- 
delse i  opiat,  alltid  år  forenad  med  modiismårket  t,  hvaremot 
åndeisen  1  sg.  optat.  -v  alltid  ur  forbunden  med  modusmårket 
iTj'.  således  Xvo-t-m  Åvaa-t-fn  {itfK^-fii]  (fi?.oZ-(j,i,  Jof/ot-jUt,  men 
Xv&e-irj-v  lata-itj-v  Ttd^e-irj-v  s-irj-v  Ufiaiij'V  (fiXoitj-v  o.  S.  v. 
Detla  ådagalågger  inom  grekiskan  befmtligheteu  af  en  dubbel 
åndelse  for  1  sg.  optat.  akt;  den  primåra  åndeisen  haller  sig  fast 
vid  det  korta  modusmårket,  vid  det  långa  modusmårket  nojer 
språket  sig  med  den  sekundåra.  Båda  formerna  åro  likstafviga: 
(fiJLoTfjii  (fiXoiriv  io-i-fii  lo-i-tjv.  Få  vi  hårmed  sammanstålla 
Schleichers  forklaring  af  skr.  bharéja-m ,  stammer  detta  i  af- 
seende på  det  långa  modusmårkets  forening  med  den  sekundåra 
åndeisen  i  1  sg.  opiat.  fuUkomligt  med  det  grek.  (piloiij-v.  Så 
synes  åfven  forhållandet  vara  med  fornbaktriskan.  Likaså  slår 
enligt  Schleicher  det  got.  bairau  for  *bira-ja-vi,  och  det  lat. 
amem  år  till  sin  bildning  nårmast  att  jåmfora  med  det  gr.  jifjuoriv. 
Fem  språkfamiljer  vitna  sålimda  om  foreningen  af  det  långa 
modusmårket  med  den  korta  personalåndelsen,  och  grekiskan  år 
del  enda  sprak,  som,  mig  veterligen,  i  1  sg.  afgjordt  visar  det 
korta  modusmårket.  Men  del  år  också  det  enda,  som  i  optat. 
åger  åndeisen  -mi^  och  det  åger  den  endast  i  forening  med  delta 
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for  grekiskan  i  denna  person  egendomliga  modusmårke.  Må 
man  diirfor  ej  forhasta  sig  vid  bedomandet  af  den  ovanliga  ån- 
deisen -fil  i  denna  verbalform.  Sanskrit  och  gotiskan  forutsålta 
grundformen  bhara-ja-m  y  liksom  grekiskan  och  latinet  forutsålta 
grundformen  es-je-m;  grekiskan  ensam  åler  grundformen  bhara- 
-t-mi,  ly  lal.  optal,  (fut.)  1  sg.  *ferem{i)  ersåttes  af  konj.  feravi. 
For  den  af  Schleicher  upslålda  grundformen  bhara-i-m  flnna  vi 
intet  stod.  Kunna  då  ej  dessa  båda  grundformer  hhara-ja-m  och 
hhara-i-mi  åtminslone  lills  vidare  antagas  bredvid  hvarandra?  Det 
år  utan  tvifvel  båtlre  an  alt  soka  tvinga  in  den  ena  i  den  andra. 
Och  kunna  vi  ej  for  del  indisk-europeiska  grundspråket  antaga 
dubbla  former  llka  vål,  som  vi  ågasådana  i  gv.  (ftXeo-n^-v  (fiXoirfv 
och  (piXeo-i'fÅi,  (fiÅolfii?  Det  forefaller  ganska  naturligt,  alt  den 
långre  åndeisen  lålt  nog  kunde  bevaras  vid  det  korta  modus- 
mårket,  dåremot  undergick  forsvagning  efter  det  långa  liksom  i 
augmenterade  former.  Får  man  med  Schleicher  antaga  såsom 
det  optativa  modusmårkels  grundform  7a,  som  dels  stårktes  till 
ja  dels  forsvagades  till  z,  synes  af  den  ursprungliga  forbindelsen 
-ja-vii  ha  framgåll  dels  med  forsvagning  af  modusmårket  -i-mi 
dels  med  forsvagning  af  personalåndelsen  -ja-m.  År  denna  fram- 
stållning  riktig,  visa  sig  de  af  Curlius  anforda  indiska  formerna 
mycket  misslånkta,  då  de  forena  det  långa  modusmårket  med  den 
långa  åndeisen,  något  hvartili  vi  annars  ej  finna  något  motstycke. 

"Warum  aus  *(péQO-(i  nicht  *(péQov  ward,  wie  aus  s-qeQO-fjt 
s-(psQo-p,  bleibt  freilich  noch  dunkel.«  Hvarfor  ej  "odovr-a-v 
såsom  oo(fia-v  odo-v  noXi-v?  Utan  tvifvel  emedan  odovxa  var 
nog  for  formens  igenkånnande:  «  var  utan  v  elt  tillråckligt 
kånnetecken  på  ack.  sg.  Men  hvarfor  ej  pres.  ind.  *(péQOp  til! 
skilnad  från  konj.  *(fiéo(ou  (fégco?  Behofvet  alt  sårskilja  de  båda 
formerna  var  sannolikt  ej  nog  slarkt  mol  språkels  foneliska 
lagar,  vare  sig  vålljudets  maki  eller  formens  tidiga  slitning  genom 
dess  fliliga  anvåndande. 

Horande  1  sg.  tillågger  jag  endast,  alt,  då  Curlius  efter 
Bekker  anfor  en  pres.  konj.  (i^éXco-fjn)  och  5  aor.  konj.  på 
-w-fi»   från    9  slållen   i  de  homeriska  dikterna,    Delbruck  jåmfor 
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denna  åodelse  med  den  lill  den  ariska  språkgruppen  inskrånkta 
konjiinktivåiidelsen  -ne',  hvarpå  dock  inom  Rigveda  ej  finnes 
något  exempel.  Dårcmot  anfores  från  RV.  flera  exempel  på  -ni 
såsom  åndelse  for  1  sg.  imper.  —  I  forbigående  må  anmårkas, 
alt  man  s.  46  saknar  ett  omnåmnande  dårom,  att  den  sekundåra 
åudelsen  -m  gr.  -v  alideles  bortfallit  i  imperf.  sa  r/u  jj  och  jjia 
fju  —  den  s.  172  och  176  af  dessa  former  gifna  tolkningen  år 
mig  ej  rått  klar  —  samt  i  de  båda  sammansatta  tempora  aor. 
1  SS.  s-Xv-Ga  och  plperf.  ss.  fid-sa.  S.  i2  ff.  afhandlas  blolt 
den  primåra  åndeisens  bortfallande  i  hufvudtempora.  For  3  sg. 
finna  vi  s.  59  en  ofverskrift  '3)  Abfall  der  Endimg',  under  hvilken 
uptagas  så  val  hufvudtempora  som  historiska  tempora  och  op- 
tativ. 

Behandlingen  af  2  sg.  inledes  genom  en  genealogisk  ofver- 
sigt  af  alla  åndelserna  for  denna  person  i  grekiskan  och  deras 
hårledning  ur  den  allmånt  antagna  grundformen  tva.  Så  genom- 
gås de  sårskilda  åndelserna  -at  -g  -d^a  eller  -a&a:  for  åndeisen 
-$g  (Xvetg  Jivtjc)  hånvisas  lill  det  foljande.  Såsom  en  misskrifning 
torde  man  vål  få  anse  hvad  som  såges  s.  49,  att  personal- 
åndelsen  helt  och  ballet  bortfallit  i  el  'du  år',  då  denna  verbal- 
form  på  foregående  sida  forklaras  ha  upslått  ur  ia-oi  iai.  Af 
personalåndelsen  kvarstår  således  vokalen  «.  En  annan  forkla- 
ring vore  mojligen,  att  åndeisen  -m  hår  utofvat  samma  diftong- 
bildande  kraft  som  i  Xvug  och  sannolikt  i  bom.  élg  (eig)  'du 
år',  men  i  dessa  former  kvarstår  sigma,  som  galt  forloradt  i  tf. 

Vi  komma  till  den  svårforklarliga  åndeisen  -øSa  i-d^a).  Med 
råtta  forkastar  Curtius  Bopps  åsigt  om  sigmas  tillkomst  genom 
falsk  analogi  med  de  båda  formerna  ija-&a  och  ola-&a  åfven 
som  Schleichers  om  en  dubbelstållning  af  samma  personalåndelse 
i  2  olika  gestalter  o-i^a:  en  dylik  betydelselos  fOrJubbling  har 
ej  på  annal  hall  upvisats.  Sjålf  tycks  C.  svåfva  mellan  två 
från  hvarandra  vidt  skiida  tolkningar.  Enligt  den  e:ia  åro  hit- 
horande  verbalformer  sammansatta  med  ott  uf  rolen  tg  bildadt 
ia-d^a.  Denna  åndelse  skulle  då  vara  ett  motstjcke  till  -aaai 
(i-aaat,    éi'gooi)    oth    -aav    (s-åo-aapj    opt.    åoitj-aay,    imper. 
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i<j-io)-nav)  och  med  all  saanolikhet  bora  jåmforas  raed  lat.  2  sg. 
perf.  'Sti  {vidi-sii]  och  måliånda  med  det  got.  sais6-st.  Mao 
skulle  då  kunna  fråga:  efter  hvilken  analogi  år  detla  éo-^a  bil- 
dadt?  Foreståller  del  elt  presens  eller  ett  preteritum?  I  sans- 
krit forekommer  åndeisen  -tka  blott  i  perfektet,  fornbaktriskan 
begagnar  åndelserna  -ta  -tha  likaledes  blott  i  perfektet.  Men 
éa-i>a  skulle  formodligen  fatlas  som  ett  presens  ('du  bist'  C. 
s.  54).  Vidare  kan  man  ej  undgå  alt  fåsta  sig  dårvid,  att,  då 
det  lat.  -sti  år  uteslulande  inskrånkt  til!  perf.  ind.,  det  gr.  -a&a 
uptråder  i  9  pres.  och  ett  fut.  ind.,  4  imperf.  och  blott  elt  perf. 
samt  dessutom  i  12  konjunkt.  och  4  opiat.  Hvar  år  hår  mot- 
svarigheten?  SUitligen  erinras  ora,  att  latinet  jåmte  sitt  vit^j-s/i  har 
vidi-stis  vide-runf  vide-ram  vide-rim  vidi-ssem  och  vidi-s-se.  Plpf. 
ind.  år  gemensam  med  grekiskan,  lika  så  måhånda  3  pi.  perf. 
ind.,  de  båda  konj.  och  inf.  åler  afgjordt  latinska  nybildningar,  och 
2  pi.  perf.  ind,  saknar  molsvarighet  i  grekiskan.  Under  dessa 
fdrhållanden  torde  man  ej  ulan  de  beståmdaste  skål  bora  med 
hvarandra  sammanstålla  det  lat.  -sti  och  det  sporadisk!  i  gre- 
kiskan uptrådande  -oi^a.  —  Enligt  Curtius'  andra  tolkning  (jfr 
s.  102)  har  ur  personalåndelsen  tva  genom  assimilation  upstått 
-ira,  dåraf  genom  dissimilation  och  aspiration  -oi«  a&a.  Så- 
som exempel  på  assimilation  af  tv  anfores  det  bekanta  TéTzag-eg 
af  grundformen  katvar-as.  På  detta  sått  loses  ock  frågan  om 
forhållandet  mellan  det  hom.  (ieo^a  och  det  vanl.  gr.  -fied^a. 
Denna  tolkning  forutsåtter,  då  dessa  ensamt  slående  eller  egen- 
domligt  grekiska  former  maste  ha  upstått  på  hellenisk  grund 
eller,  om  jåmforelsen  mellan  gr.  -a&a  och  lat.  -sti  aniages,  på 
hellenisk'italisk  grund,  att  personalåndelsen  tva  i  båda  dessa 
personalåndelser  bibGhållit  sig  i  oforderfvadt  skick  så  langt  ned 
i  språkutvecklingen.  Uet  synes  som  man  hår  skulle  kunna  sålta 
i  fråga,  hum  vida  detta  år  sannolikt,  då  personalåndelserna  i 
allmåahet  redaii  vid  gemensamhetstidens  slut  tyckas  ha  lidit  så 
mycket  af  den  ouphorliga  shtningen.  En  annan  belånklighet, 
som  jag  dock  ej  vill  tillmåla  någon  stor  betydelse,  synes  mig 
ligga  i   alt  aotaga  en  dylik  assimilation  lill  två  mutæ  efter  lang 
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vokal,  då  man  vet,  alt  lang  vokal  ylterst  salian  åtfoljes  af  2  lika 
mutæ.  Men  i  alla  verbalformer,  dår  åndeisen  -a&a  Qnnes,  fore- 
gås den  af  lang  vokal  eller  diftong.  Och  enligt  båda  tolknings- 
forslagen  huru  skall  man  forklara  det  i  detta  fall  ovanliga  gr.  a 
i  åndeisen  -c^o  samt,  om  jåmforelsen  med  lat.  -sti  godkånnes, 
den  långa  vokalen  i  denna  åndelse?  Hår  står  ock  ved.  biformen 
vét-tJid  vid  sidan.  De  många  dunkla  punkterna  i  hela  denna  sak 
nodga   oss  att  ofver  den   samma  utlala  ett  *non  liquel'. 

Alt  3  sg.  -Tt  år  bibebållen  i  det  allmånt  gr.  sa-ti  lillskrifves 
skyddet  af  det  foregående  sigma  liksom  i  niø-ii-g  nva-xi-q.  Be- 
kant  år,  att  Dorierna  bevarade  delta  t»  ss.  Tid--rjtt  åidoa-n  etc. 
Såsom  -o"»  framtråder  denna  åndelse  ej  blolt  i  pres.  ind.  allm. 
gr.  Ti&ij-<ri,  dldoa-di,  etc,  utan  ock  i  åtskilliga  konjunkt.  (dåri- 
bland  75  homeriska)  ss.  é&éki^Gi,  einjjai,  o.  s.  v.  Curtius,  som  i 
sitt  foregående  arbele  betråffande  dessa  konjunktiver  forklarade 
sig  for  skrifningen -lycft,  har  nu  med  en  annan  upfallning  af  epen- 
tesens  våsende,  slutit  sig  till  det  andra  skrifsåltet  -rjai  såsom 
det  råtla.  Den  mest  slående  likheten  hårmed  erbjuder  dat.  pi. 
I  dekl.  bom.  z^ai,  af  *ziy-o't  id-si;  man  jåmfore  åfven  2  dekl. 
totffi  af  *to-ai  (Schleicher  69).  Slutligen  omnåmnas  de  fall,  då 
åndeisen  helt  och  hållet  bortfallit :  (fégsi  anser  C.  ha  upkommit 
ur  *(f£Qeni,  genom  mellanformen  *^sQeit.  Mårkliga  åro  aiol. 
former  ss.  xi^^jy  yélai  (1   sg.  yéXatfii)  åidoi. 

For  1  pi.  fortjenar  det  att  antecknas,  att  -masi  i  RV.  enligt 
Delbriicks  råkning  forekommer  mer  ån  dubbelt  så  många  ganger 
som  -mas,  nåml.  i  48  presensformer,  under  det  -mas  tråffas  i  20 
presensformer  och  en  futurform.  Redan  genom  Ahrens  år  det 
doriska  -fieg  vål  bekant.  Anmårkningsvårdt  år,  alt  denna  ån- 
delse år  den  enda ,  som  for  denna  person  forekommer  på  de 
herakleiska  taflorna  och  dår  just  i  5  sekundårformer. 

Att  Curtius  i  forklaringen  af  3  pi.  -anti-nti  nu  mera  ofvergifvit 
sin  aldre  åsigt  om  den  senare  formen  såsom  den  ursprungliga 
och  nasalens  tillkomst  for  alt  utmårka  pluralen  samt  slutit  sig 
till  Schleichers  utan  alt  tvifvel  riktiga  upfallning  an-ti,  år  redan 
kåndt  af  Erlåut.  s.  93.       Mårklig  år  den  skiflande  våxling,  som 
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dessa  åndeiser  inom  grekiskans  skiida  dialekter  forete.  Den 
fulla  åndeisen  -anti  återfinnes  i  allra.  gr.  l-uai,  s-cloi  (skr.  j-anti 
s-antij  lat.  s-unt) ,  samt  i  xi&éaGi,  o.  d.  och  måhånda  i  horn. 
^s^d-uai  ytyd-citri  O.  a.  Åndeisen  -nti  1)  år  bevarad  a)  i  do- 
riska  åyo-vu  dvati&s-vti  xQiroo-vit  m.  fl.  och  b)  i  några 
boiotiska  former  o'ixs-vTt  qjike-vzi  —  synbarligen  med  for- 
lorad  tematisk  vokal  ss.  horn.  iterativ:  nooXéaxsio  for  *n(aXs- 
tGxeto  — ,  2)  ofvergår  till  -voi,  i  arkadiskan  ss.  xgivoa-vai 
(konj.)*),  3)  uptråder  såsom  -ct  med  foregående  ersåltnings- 
forlångning  a)  i  lesbiskan  och  hos  Pindaros  ss.  (fatoi  xqvtt- 
lOKTt  cénayyéXXoKft  yQatfiMUdt  (konj.)  m.  fl.^)  —  iniggofx^eKTt 
visar  åfven  det  utstott  tematisk  vokal,  då  det  maste  vara  up- 
kommet  ur  *€mQQOix^e-vu  for  *imQQOfi^€0'Vzt  —  b)  ijoniska 
dialekten  ss.  cfaai  xQvntovCv  etc.  med  bekant  vokalforlångning, 
4)  visar  sig  slutligen  i  ny  gestalt  i  det  ensamt  stående  kretiska 
sxovi,  =  é'xovcTi.,  så  vida  ej  detta  snarare  år  dat.  plur.  for 
ixovt-ai. 

Med  stor  forsigtighet  behandlas  formerna  xid^tldt  didovfft 
dsixvvct  i  deras  forhållande  till  de  altiska  ti&éaai,  åiåoaat  dsi- 
xpvaai.  Atl  de  skulle  upkommit  ur  dessa,  kan  val  nåstan  rent 
af  nekas  vara  mojligt,  ej  så  mycket  emedan  de  långre  ej  finnas 
hos  HomeroSj  som  for  sjålfva  vokalernas  skuU.  Ej  vill  val 
någon  på  allvar  saga,  att  ack.  pi.  ^ovg  år  sammandraget  af 
*^o-ag  eller  ygavg  af  *yQa-ag.  Skulle  ej  en  sådan  forklaring 
grånsa  till  det  orimliga,  i  synnerhet  som  dessa  former  på  annat 
salt  få  sin  enkla  språkenliga  tolkning?  Den  enda  utvågen  for 
en  dylik  losning  af  denna  svårighet  vore  att  antaga  en  for- 
svagning  af  vokalen  a  till  s  i  åndeisen  -avti  liksom  i  jon- 
latéaat,  hom.  naaécof  o.  a.,  hvarigenom  man  skulle  få  formerna 


')  Nara  det  arkad.  kommer  det  kypriska  t^ofvjm  (fut.  ind.)  och  i(o(y)at 
(konj).  Curtius'  Stud.  VII  245.  Schmidt,  M.,  Die  Inschrift  von  Idalion 
8.  97. 

''I  Den  lesbiska  ersåttningsforliingningen  «  till  «*,  o  till  o»,  som  afven  visar 
sig  aiinorstådes  t.  ex.  i  nalaa,  vo/xois  =  nciaa,  yo/uovt,  ar  fullkomligt 
ofverensståmmande  med  den  joniska  e  till  ét  ss.  i  ri9tic  af  *u9tyi-s. 
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*ti9s  uti  *diåo-fVTi  *d€txvv-fvn.  Men  hvad  beråttigar  oss  vål 
till  ett  sådant  antagande?  Olikheton  i  de  båda  fallen  år  jii  ganska 
lydli;-'  och  beståmd.  Ej  haller  kunna  vi  få  ett  slod  for  denna 
nya  åndelse  i  dor.  ipii.  Ty  detla  får  med  all  såkerhet  icke 
enligt  Kuhner  Ausf.  Gram.  I  527  hårledas  uv*G6-ph  eller  (s)<i'evn(?), 
utan  enligt  Curtiiis  s.  147  iir  ett  *io-vri.  Det  lal.  s-unt  motsvarar, 
såsom  Dvss  angifvits,  nårmast  gr.  s-aci,  ehuru  a  vokalen  1  latinet 
sjunkit  till  u.  —  Jag  återkommer  till  verbalformerna  Tt^éaai  och 
Tii^flai  m.  fl.  l>andvoigts  eller  Buttmanns  åfven  af  Schleicher 
gillade  antagande  for  formerna  tid^é-aai  dtdo-aai  éttxvt'-affi  af 
åndeisen  -oapn  forkastas  med  rålta  af  Curtius.  Och  hvarfor 
behofves  ett  sådant  antagande?  Vi  åga  ju  i  i-aai  exerapel  på 
åndeisen  -avts,  i  forening  med  en  på  vokal  slutande  verbalstam. 
Det  enda  svårforklarliga  år,  såsom  C.  sjålf  erkånner,  cirkum- 
flexen  i  de  trestafviga  formerna.  Må  man  dårfor  hålla  dem  i 
sår.  De  åro  efter  all  sannolikhet  olika  bildningar  lika  vål 
som  i'-ac*  och  det  nyss  nåmda  dor.  åpii  och  hafva  intet  atl 
gora  med  hvarandra  mer  ån  att  de  betyda  det  samma.  Och 
hvad  den  foreslagna  accentforåndringen  betråffar  ti^eioi  såsom 
biidadt  af  dor.  ri^svzi,  må  vi  akta  oss  for  att  våldfora  former 
for  att  forklara  dem.  Det  forut  dunkla  dovvai  har  i  det  nyuptåkta 
kypr.  åoFévai  vunnit  en  otvifvelaktig  ledning  for  sin  forklaring. 
Något  må  lemnas  åt  framtiden. 

Hår  må  några  anmårkningar  tillåggas  ofver  ett  par  af  C, 
forbigångna  forhållanden.  År  i  perf.  éediadi  Ysydaat  fÅffida(f$ 
åndeisen  -aat  (=  -anti)  och  perfektstammarne  utan  stamvokal, 
såsom  vi  finna  dem  i  dédt-ftev  Thuk.,  éx-ysyd-iTjv  x  i^H,  ftéfia- 
-fAfv  /  641,  eller  år  åndeisen  -yct  och  stammarne  tematiska  lik- 
som  1  sg.  åédta'i  Huru  afgora  delta?  Om  ån  for  yeydaai 
och  ftffidaai  någon  tematisk  perfektform  ej  kan  framletas,  be- 
visar  detta  knappast  något.  Schleicher  antager  naturligen  ån- 
deisen -aat  i  foljd  med  sin  åsigl  om  1  och  3  sg.  Att  for  van- 
liga  tematiska  perf.  ss.  XeXoina-ai,  åndeisen  ej  år  -S(y»,  utan 
endast  -j/c«,  torde  med  tåmligen  stor  sannolikhet  kunna  påstås 
med  åberopande  af  hvad  som  ofvan  år  sa^'dt  angående   1   sg.  — 
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En  annan  fråga  år,  biiru  vida  i  optativforraeroa  på  -oiev  och 
-ai£v  SS.  Xvouv  kvaaiev  och  i  de  andra  ss.  Xv^elsv  laxatBv  etc. 
åndelscDj  såsom  man  får  se  i  språklåror,  år  -tv  och  modiis- 
mårkel  «,  eller  modusmårket  år  le  och  åndeisen  -v.  Schleicher, 
som  s.  667  år  svåfvande,  uttalar  sig  s.  703  beståmdt  for  den 
senare  åsigten.  Jag  sinter  mig  ock  obetingadt  till  den  samma, 
icke  blott  på  grund  af  jåmforelsen  med  de  beslåglade  språken 
och  dårfor  att  en  åndelse  -ev  saknar  stod  inom  grekiskan  for 
ofrigt,  utan  hufvudsakligen  på  grund  af  former  sådana  som 
Xvi^tT(Åev  Xv&étte,  i  hvilka  cirkumflcxen  ovilkorligen  håntyder  på 
en  sammandragning,  men  ej,  såsom  Schleicher  tycks  antaga,  af 
Xvi^siijfisv  —  med  eitj  till  fi,  en  sammandragning  som  knappast 
på  annat  hall  kan  upvisas  — ,  utan  af  *Xv&€i€-(iev  med  an- 
våndande  af  modusmårket  is,  hvilket  vi  således  vånta  att  åter- 
finna  i  3  pi.  I  denna  person  kan  cirkumflexen  ej  forklaras 
annat  an  genom  falsk  analogi  med  de  ofriga  formerna,  i  hviika 
den  enligt  denna  upfattning  står  med  full  rått.  Man  påminnes 
håfvid  om  sxn?.ovg  sxnXov  etc.  eller  yj^qvaovg  xQvaov  o.  s.  v.:  i 
det  forrå  ordet  år  det  formerna  med  de  låtta  åndelserna,  som  i 
afseende  på  accentueringen  bUfva  beståmmande  for  hela  boj- 
ningen  och  hksom  draga  de  andra  formerna  med  sig,  i  det 
senare  år  det  formerna  med  de  långa  åndelserna,  som  (å  ett 
dylikt  ofvertag.  —  Jfr  Curtius  Erlåut.  94. 

Jag  ofvergår  till  medialåndelserna.  Till  forklaring  af 
de  singulara  medialåndelsernas  upkomst  och  forhållandet  melian 
dem  och  de  motsvarande  aktiva  ha  hufvudsakligen  tre  ohka 
åsigter  framlagts^).     Forst   må   då  nåmnas,    ehuru   till   tiden  ej 


')  Hår  kan  naturligen  ej  komma  i  fråga  att  ingå  i  en  utforlig  granskning 
af  alla  åsigter,  som  i  denna  fråga  mer  eller  mindre  lost  och  ytligt  fram- 
kastats.  Ej  håUer  åger  jag  till  hånds  mer  an  en  hogst  obetydlig  del  af 
denna  literatur.  Nyligen  år  åmnet  behandladt  af  W.  Begemann,  Zur 
Bedeutung  des  schwachen  Præterilums  der  sermanischen  Sprachen,  Berlin 
1874,  Anhang.  Men  håfaf  tycks  ej  mycken  ledning  vara  att  håmta:  så 
synes  han  kasta  alt  om  hvart  annat.  Och  hvad  skall  man  saga  om  en 
fårfattare,  som  tycks  anse  -fxat  vara  bildadt  i  analogi  med  -/<»,  och  å 
andra  sidan  -^u»  genom  forkortning  ha  upkommit  ur  -^a»!  For  den 
lilla  kånnedom,  jag  åger  om  denna  skrift,  står  jag  i  forbindelse  till  do- 
centen A.  Erdmanii  I  Upsala. 

3* 


Sig  Vilhelm  Kdos: 

den  åldsta,  Curtius'  aldre  åsigt,  framståld  i  'Tempora  und  Modi', 
hvilken  i  stallet  for  en  vetenskaplig  forklaring  stannar  vid  en 
symbolisering  och  antager,  alt  de  mediala  åndelserna  upkommit 
genom  diftongisering  af  de  akliva.  Denna  åsigt,  af  Miiller-Latlmann 
och  Lofstedt  inford  i  deras  skolgrammatikor,  har  nu  af  C.  sjålf  så 
grundligt  vederlagts,  att  något  dårom  ej  vidare  behofver  talas.  Den 
andra  år  den  Kuhn-Bopp'ska,  den  s.  k.  for  dub  bl  in  g  s  teo- 
ri en,  som  anser  -fiai,  -aai,  -tai  upkomna  ur  ma-mi  tva-tvi 
ta-ti.  Till  denna  sluta  sig  ock  Schleicher  och  Curtius.  For 
denna  åsigt  åberopar  Bopp  Vergl.  Gram.  11^  321  sig  på  gr.  1  sg. 
sek.  -ftfiv  icpsgo-fiTji',  skr.  2  sg.  sek.  -thds  a-hhara-thds  och  ved. 
2  och  3  sg.  imper,  -tåt  *bhara-idt.  Betråffande  den  sista  ån- 
deisen -tdt  behofver  det  blotl  nåmnas,  att  denna,  som  i  RV.  år 
tåmligen  vanlig  for  2  person,  men  for  den  3dje  endast  fins  i 
etl  enda  exempel,  nu  mera  efter  Paninis  foredome  allmånt  fattas 
såsom  en  aktiv  åndelse.  Åndeisen  -thds  kan  lika  vål  forklaras 
efter  den  åsigt,  som  jag  vill  uptaga  som  den  tredje.  Återstår 
då  det  gr.  -ftt^v.  Alt  på  delta  grek.  -v  stoda  en  hel  teori  om 
de  mediala  verbalåndelsernas  upkomst  synes  vara  att  bygga  på 
svag  grund.  Bekant  år  nåmligen,  att  grekiskan  ofla  bifogar  ett 
eufoniskt  v  såsom  slutijud  och  det  icke  blotl  efter  korta  vokaler 
såsom  1  pi.  akt.  -fiev  (dor.  -fitg,  sek.  *-fie),  1  du.  med.  -fte&ofy 
I  pi.  aiol.  -fis&ev  (C.  91),  utan  stundom  åfven  efter  lang  vokal 
eller  diftong  ss.  plperf.  1  sg.  fjdeiv,  3  sg.  fidsi(v),  3  sg.  itjv 
jyi/v,  3  sg.  XQfi^'  Vidare  erinre  man  sig  det  oforklarade  m,  som 
fins  i  2  du.  akt.  skr.  sek.  -tam,  gr.  prim.  och  sek.  -tov,  samt 
i  3  du.  prim.  gr.  -tov,  sek.  skr.  -tdm,  fbaktr.  -tern,  gr.  -t^v.  I 
dessa  dualformer  har  nasalen  utan  alt  tvifvel  en  djupare  grund  an  all 
den  skulle  vara  ett  ovåsentligt  tillågg.  Det  kan  ej  vara  meningen 
att  hårmed  påstå,  alt  nasalen  i  den  gr.  sek.  åndeisen  for  1  sg. 
med.  står  i  något  samband  med  denna  nasal  i  de  duala  aktiva 
formerna,  men  så  lange  den  senare  ej  år  forklarad,  synes  den 
stå  som  en  varning  all  ej  gora  sig  såker  all  ha  funnit  nyckeln 
till  åndeisen  -fjiiju.  —  Mol  denna  fordubblingsteori  skulle  forst 
kunna  anforas   det  osannolika  dåri,   att  Hera  olika  Konsonanter 
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m  tv  t  nt  (for  3  pi.)  skulle  alldeles  likformigt  bortfallit  melian 
två  vokaler.  Hårvid  åberopar  Curtius  sin  afhandling  'iiber  die 
Tragweite  der  Lautgesetze'  [Berichtc  iib.  d.  Verhandl.  d.  k. 
såchs.  Ges.  d.  Wiss.  zu  Leipzig.  Philol.  hist.  Cl.  1870.  I]. 
Onekligt  år  att  sårskildt  i  lOrdubbiingar  i  viss  mån  andra  Ijud- 
lagar  intråda  an  de  som  vanligen  slyra  ett  språks  IjudfOrhållanden. 
Såsom  bevis  hårfor  kunna  an  foras  lat.  perf.  ss.  p^gi  fregi,  som 
sannolikt  upstått  ur  *'pe-pig-i  *fre-fi-gi  genom  mellanformerna 
*pe-ig-i  *fr6-ig-i.  For  3  pi.  blir  forklaringen  an  låttare,  om  man 
med  Misteli  antager  såsom  grundform  anta-ti  i  stallet  for  Schlei- 
chers  ant-anti.  Vidare.  Den  af  Curtius ,  Tempora  und  Modi, 
mot  denna  åsigt  framslålda  anmårkningen,  att  tva-tvi  ligger  som 
grundform  både  till  2  pi.  akt.  i  betydelsen  'du-du'  och  till 
2  sg.  med.  i  betydelsen  'du-dig',  menar  C.  sig  ha  haft 
genom  att  i  sin  afhandling  'Zur  Chronologie'  hånfora  dessa 
båda  bildningar  till  vidt  skiida  perioder  af  konjugationssy- 
slemets  utveckling.  Utan  tvifvel  kan  saken  så  forklaras.  Jag 
betonar  blott,  alt  detta  hvilar  på  den  forutsåttning,  att  be- 
gynnelserna  till  ett  medium  ej  framtrådde  i  språkutvecklingen 
forr,  ån  de  aktiva  åndelserna  hade  så  att  saga  kristalliserats. 
Men  år  det  sannolikt,  att  behofvet  af  ett  medium  ej  forr  gjorde 
sig  gållande  eller  att  man  ej  forr  gjorde  forsok  att  bilda  ett 
sådant?  I  sjålfva  vokalen  a  i  de  grek.  raedialåndelserna  Hgger 
ett  intyg  om,  att  medialbildningen  forsiggick,  innan  denna 
vokal  i  de  aktiva  åndelserna  genom  formeroas  sUtning  hunnit 
sjunka  ned  till  i.  Hårvid  faster  jag  dock  ingen  betydelse.  En 
tredje  anmårkning  åter  år  kanske  ej  utan  sin  vigt.  Den  antagna 
grundformen  till  tredje  person  sing.  ta-ti  skall  återgifva  ej  'han- 
-honom',  ulan  'han-sig'.  C.  antager  s.  87,  att,  då  formen  bil- 
dades,  något  reflexivt  pronomen  ej  ånnu  fans,  och  jåmfor  den 
delphiska  dialektens  uttryckssått  avtog  avtov,  aitoi  ngog  avtovg 
for  éaviov,  ngog  éavtovg.  Ligger  dock  ej  hår  det  reflexiva  just 
i  de  nominativa  avtog  avtoi,  ipse  ipsi?  Uttrycket  påminner  till 
en  viss  grad  om  det  lat.  'ipse  se  interfecit'.  Men  till  nomina- 
liven  avfog  åga   vi  i    ta-ti  ingen   motsvarighet.     Och  for  ofrigt 
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hvad  beråttigar  till  det  antagande,  att  något  reflexiv  ej  fans,  då 
denna  mediala  form  bildades?  Att  den  reflexiva  pronominal- 
stammen sva  forskrifvcr  sig  från  den  indisk-europeiska  gemensam- 
hetstiden,  torde  vara  oomtvisteligt.  Vi  åga  ju  inom  alla  (kelti- 
skan?)  de  sårskilda  språkfamiljerna  afledningar  af  denna  stam, 
och  dessutom  erkånner  C,  att  i  skr.  sva-dhd  och  gr.  s-&-og 
foreligger  en  urgammal  sammansåttning  af  denna  samma  stam 
med  verbalstammen  dha  &e.  Och  fans  verkligen  ett  reflexiv,  år 
det  svart  att  forslå,  hvarfor  det  ej  skulle  ha  anvåndts  vid  denna 
bildning.  Ingen  ting  låg  val  nårmare  till  hånds  an  att  bilda 
medium  just  genom  delta  pronomen.  Då  så  år,  synes  mig 
grundformen  ta-ti  ej  bora  godkånuas  forr,  an  man  på  något  sått 
bevisat,  att  en  grundform  ta-sva  ta-svi  ej  kan  antagas. 

Delta  leder  oss  ofver  till  den  tredje  åsigten  om  de  singu- 
lara  medialåndelsernas  upkomsl.  Denna  åsigt,  som  C.  benåmner 
reflexivteorien,  antager  såsom  grundformer  ma-sva  iva-sva 
ta-sva^).  Allra  forst  må  man  hårvid  fåsta  upmårksamheten  dårpå, 
att  sva  urspruugligen  belydt  Mpse'  d.  å.  'jag,  du,  han  sjålf  och 
anvåndts  for  alla  tre  personerna  i  alla  numeri.  Bevis  for  denna 
anvåndning  kunna  håmtas  från  sanskrit,  fornbaklriskan,  slaviska 
sprak  och  åfven  från  grekiskan.  Det  torde  for  denna  sals  vara 
nog  att  hånvisa  till  Windisch's  framstållning,  Curtius'  Stud.  II 
344,  och  Cauer's,  ibid.  VII  149.  Mot  reflexivteorien  anfor  C, 
att  den  saknar  stod  i  enskilda  former.  Men  det  ofvan  nåmda 
thds  kan  utan  tvifvel  lika  val  galla  som  stod  for  denna  teori 
som  for  den  forrå:  och  då  skulle  det  gr.  -^r}v  ensamt  afgora 
hela  frågan.  Vidare  sager  C,  alt  reflexivteorien  antager  for  en 
så  aflågsen  lid  osannolika  Ijudutstotningar.  Jag  vet  ej  råll,  huru 
delta  bor  forstås.  For  andra  person  sg.  med.  antager  C.  sjålf 
s.  85  foljande  utvecklingsgång  tva-tvi  sva-svi  sva-'i  s-ai  {sa-i'i), 
således  utstolning  af  konsonanterna  sv.     Men  dessa  åro  just  de 


')  Från  hvilken  denna  åsigt  egentligen  hårstammar.  ar  mig  obekant.  Fr. 
Miiller's  i  Kuhn's  und  Schleicher's  Beitr.  II  351  11'.  inforda  tolkning  ar  for 
mig  ej  fulll  klar  genom  Misteli's  framstållning  af  den  samma,  Kuhn's 
Zschr.  XV  287. 
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konsonanter,  som  enligt  reflexivteorien  utstotas,  och  de  enda, 
som  enligt  denna  teori  utstotas,  då  enligt  fordubblingsteorien 
an  dessa  an  ett  m  eller  t  eller,  enligt  Schleichers  upfattning 
af  3  pi.,  nt  åro  utsatta  for,  samma  ode.  Eller  menar  C,  att 
en  dylik  utstotning  låttare  kan  antagas  vid  en  fordubbling  af 
samma  stam  an  annars?  Må  så  vara.  Dock  hvem  spårar  de 
Ijudlagar,  som  vid  dessa  bildningar   varit  gållande? 

For  den  reflexiva  åsigten  bor  måhånda  i  fråmsta  rummet  an- 
foras  analogien  inom  de  italiska,  keltiska,  slaviska  och  nordiska 
språken  d.v.s.  inom  alla  språkfamiljer,  som  under  den  historiska 
tiden  bildat  nya  passiv.  Denna  slående  analogi  har  ej  undgålt  Bopp, 
hvilken  dock  Vgl.  Gram.  IP  322  ff.  endast  talar  om  latinet  och 
de  slaviska  språken.  Dårtill  kommer  ofverensståmmelsen  i  for- 
mernas bildning:  skr.  (m)é  sé  té,  gr.  /i«*  aai  tai,  dår  sjålfva 
Ukformigheten  tycks  tala  for  antagandet,  att  samma  Ijud  ofver 
alt  bortfallit.  Denna  likformighet  får  an  storre  betydelse,  om 
vi  taga  åfven  de  diiala  och  plurala  formerna  i  betraktande. 
Hårom  strax  mera.  Vldare  år  det,  oaktadt  Delbriicks  fram- 
stållning  Altind.  Verb.  193,  dels  på  grund  af  de  sekundåra  for- 
merna gr.  I  sg.  (i^p  och  skr.  2  sg.  thds  —  man  jåmfore  Cur- 
tius'  upfattning  s.  74  af  de  sekundåra  formerna  for  3  du.  akt. 
skr.  tam,  gr.  tt]v  —  dels  på  grund  af  åtskilliga  fornind.  och 
fbaktr.  former  med  -ae  sannolikt,  att,  såsom  Kuhn  vill  bevisa,  Kuhn's 
Zschr.  XV  401  ff. ,  åndelserna  ursprungligen  varit  7ndi  såi  tdi. 
Det  kan  då  ligga  nåra  till  hånds  alt  antaga  denna  vokalforlång- 
ning  beroende  af  de  bortfallande  Konsonanterna  sy.  Slulligen 
synes  mig  sjålfva  mediets  betydelse,  åtminstone  sådant  det  up- 
tråder  i  grekiskan  —  jag  saknar  nodig  kunskap  for  att  yltra 
mig  om  forhållandet  i  de  asiatiska  språken  —  båttre  och  låttare 
lorklaras  ur  en  bildning  med  denna  reflexivstam  sva  'ipse'  ån 
enligt  fordubblingsteorien.  I  den  genom  fordubbling  upkomna 
åndeisen  for  3  sg.  akt.  imper.  tdta,  grundformen  for  den  nyss 
omtalade  ved.  åndeisen  3  sg.  imper.  tdt  (Schleichor  661),  kan 
fordubblingen  ej  tillerkånnas  någon  annan  betydelse  ån  att 
angifva    ett    kraftigt    tillrop.     Att  fordubbling   i   andra   tall    kan 
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åga  en  annan  betydelse,  en  medialt-passjv,  faller  af  sig  sjålft. 
Men  då  man  tager  i  betraktande  de  sarskilda  arterna  af  det 
grekiska  mediet  Xov^at  me  (ipsum)  lavo,  nogiCofiai  mihi  ipsi 
comparo,  naQéxo(iat  ipse.  præbeo,  synes  denna  tredabbia  an- 
våndning  sårdeles  val  ståmma  ofver  ens  med  den  reflexiva  åsigten 
om  mediets  bildning  med  tillhjålp  af  stammen  sva  'ipse'.  Den 
passiva  belydelsen  framgår  genom  en  forsvagning  af  den  forstå 
arten.  I  mediet  ingår  så  att  saga  en  kraftigare  reflexiv  betydeise 
an  som  fordubblingsteorien  tycks  kunna  forlåna  det  samma. 

Om  sålunda  reflexivteorien  for  de  singulara  åndelserna 
synes  bora  tillerkånnas  foretråde  framfor  fordubblingsteorien, 
bor  man  ej  stanna  inom  dessa.  Den  antagliga  indisk-europeiska- 
grundformen  for  1  pi.  med.  madhai  synes  då  bora  hårledas  ur 
ett  7na-tva-sva ,  hvilket  i  enkelhet  och  klarhet  står  vida  framom 
Schleicher's  fyrdubbia  madhimasi  {Qg\.  ma-tva-ma-tva)  och  båttre 
fyller  betydelsen  an  Misteli's  kortare  form  ma-tva-tva.  Att 
språket  vid  formbildningen  någon  gang  stannar  så  att  saga  på 
halfva  vågen  eller  låter  sig  noja  med  en  blolt  antydan,  må  vara 
mojligt,  dår  svårigheter  mota  alt  fulll  utfora  hvad  det  vill  åstad- 
komma.  Men  dår  mojlighet  fins,  loser  språket  sin  upgift  fuU- 
ståndigt  och  det  med  de  allra  enklaste  medel.  Så  hafva  vi 
åfven  for  2  och  3  pi.  att  antaga  grundformerna  tva-tva-sva  och 
an-ta-8va.  Betrakla  vi  de  skr.  plurala  formerna  maht  dhvS  nté 
1.  até  och  de  duala  vahe  åthé  dté,  finna  vi  i  dem  som  i  de  sin- 
gulara en  mårkvårdig  ofverensståmmelse  i  slutvokalen.  Delta 
synes  mig  —  jag  uprepar  det  —  lala  for  en  fullt  likformig  bild- 
ning, som  fordubblingsteorien  ej  medgifver. 

Skulle  någon  påstå,  att  jag  med  hela  denna  framstållning 
om  medialåndelsernas  bildning  ej  bevisat  något  for  reflexivteo- 
rien, bugar  jag  mig  under  tystnad.  Men  jag  påstår  å  min  sida, 
att  fordubblingsteorien  ej  haller  år  bevisad.  Jag  inståmmer  med 
Delbruck,  då  han  i  sitt  oMa  nåmda  arbele  sager,  alt  vetenskapen 
ej  ånnu  år  mogen  for  afgorandet  af  denna  fråga.  Ett  kan  dock 
sagas.  Fans  en  reflexiv  pronominalstam,  når  medialbildningen 
borjade   —    och   alt   en   sådan   ej   fans,    har  ånnu  icke  bevisats 
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och  skall  knappast  någonsin  kiinna  bevisas  — ,  då  år  del  åtmin- 
stone  lika  mojligt  alt  språket  anvåndt  denna  stam  till  mediets 
bildning,  som  alt  det  hårfor  betjenat  sig  af  en  fordubbling  af 
de  personala  pronominalslammafne.  Så  lange  ånnu  ej  alla 
vinklar  och  vrår  inom  den  indisk-europeiska  språkstammens 
fornverld  åro  fiillt  noggrant  genomsokta,  må  man  ålerhålla  silt 
omdome.  Ty  endast  då  kan  saken  anses  afgjord,  om  man  i 
eU  eller  ett  par  sprak  finner  beståmda,  klara  och  osvikhga  stod 
for  den  ena  eller  andra  åsigten. 

Hithorande  enskildheter  forbigås.  Hela  kapitlet  om  personal- 
åndelserna  afslutas  med  en  sårsklld  liten  undersokning  om  Ijud- 
forbindelsen  ai}  i  alla  de  personalåndelser,  i  hvilka  den  forekom- 
mer. I  de  mediala  åndelserna  2pl. -cr^e,  låw.-ad-ov^  Z  ån.-ad-ov., 
-a&fiv^  3sg.  imper. -o^ft>,  3  pi.  och  du.  imper, -a^w»' forklaras  (T.^ 
ha  upkommit  ur  u  genom  mellanformen  ai:  således  t.  ex.  2  pi. 
med.  tva-tva-tvi  s-tva-i  s-dhva-i  eller  på  grekiskt  område  af 
stammen  ya  *y«-T-T«  *^a-(r-T€  (pd-(f-9^e.  Infin.  med. -ff^at  for- 
klaras på  likartadt  såtl  ha  framgått  ur  den  grundform,  som  får 
antagas  for  ved.  -dhjdi-.  Angående  2  sg.  akt.  -a&a  och  1  pi. 
med.  -fxscd^a  år  redan  i  det  foregående  taladt. 

Det  våcker  en  viss  forvåning  att  finna  samtliga  imperaliv- 
åndelserna  så  godt  som  alldeles  utelemnade.  Endast  i  forbi- 
gående omnåmnes  s.  47  2  sg.  -d^t,  och  mojligen  på  annat  stalle 
någon  annan  lika  flyktigt.  Ulan  tvifvel  hade  dessa  personalån- 
delser fortjenat  att  i  sammanhang  med  de  ofriga  utforligt  och 
sjålfståndigt  behandlas.  Några  såsom  2  sg.  i  formerna  xXv-d^i 
svi~ont~q  svi-ane  eller  3  sg.  (peQS-too  åro  klara,  men  andra 
forefalla  ganska  dunkla.  Om  an  den  af  Kuhner  Ausf.  Gram.  I^ 
525  efter  Bopp  o.  a.  uptagna  forklaringen  af  aor.  1  akt.  -ov  har 
sannolikhet  for  sig,  dock  så  att  v  år  oorganiskt  såsom  i  I  pi. 
ftev  (C.  64),  kan  man  dock  knappast  stanna  vid  den  af  samma 
forfatlare  efter  Bopp  gifna  tolkningen  af  aor.  1  med.  ^ovXevdai,. 
Manne  tvipai  af  *Tvn-aa-GFt  ss.  lal.  imper.  ama-re  af  *amase? 

Kap.  III  behandlar  augmentet  och  utgor  en  af  de  mest 
tilldragande  afdelningarne  af  hela  arbetet.  Cnrlius  gor  anmårk- 
ning  mot  namnet  augmentum  (av^tjoig),  men   i  delta  ord  ligger 
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knappast  den  betydelse  af  ovåsenliigt  lillagg,  som  C.  vill  se  dåri, 
och  från  den  allmånna  betydelsen  af  *okning',  som  skulle  kunna 
i  sig  innefatta  alla  slag  af  stamutvidgning  eller  xXiaig  (av^-dp-oi 
yt-yfco-ax-(o  ns  noitj-x-a)  har  ordet  stannat  vid  alt  beleckna 
dolta  sårskilda  slag  af  stamokning,  som  vi  nu  kalla  augment. 

(janska  ulforligt  framlåggas  de  olika  åsigterna  om  augmen- 
tets  ursprung,  ocli  stannar  C.  hår  såsom  i  'Tempora  und  iModi' 
vid  Bopp's  senare  åsigt,  enligt  hvilken  det  egentligen  år  en  pro- 
nominalstam  med  temporal  betydelse  *tum'.  Schleicher  fallar 
det  utan  tvifvel  mindre  riktigt  såsom  en  bojd  kasusform.  Dår- 
efter  genomgås  de  skenbara  oregelraåssigheterna  vid  det  sylla- 
biska  augmentet. 

Till  forklaring  af  den  långa  augmentvokalen  i  rj^sXXs 
och  Ti^ovktto  foreslår  C.  under  tvekan  anlagandet  af  dubbelfor- 
nierna  * sftéXXao  '  s^ovXofiai;  for  det  senare  foreslås  dårjåmte  en 
forklaring  i  enUghel  med  horn.  rsidij,  i  hvilken  ordform  den 
långa  vokalen  år  att  tillskrifva  digammas  forlångande  inverkan. 
^åvvTj&tjv  lemnas  alldeles  oforklaradt.  Delbriick  Altind.  Verb. 
79  anfor  8  verbalformer  ur  RV.  med  lang  augmenlvokal  och  an- 
tager, att  forlångningen  beror  på  den  augmentet  efterfoljande 
halfvokalen,  som  i  dessa  verb  år  j  r  eller  v.  Denna  upfattning 
år  således  likartad  med  Curtius'  andra  forklaring  af  i^^ovXexo. 
Verbet  dvvaficti  hånfor  D.  till  roten  ju  'an  sich  ziehen,  in  die 
Gewalt  bekommen'.  Ordet  vore  då  ett  dialeklord  såsom  ^ovXo- 
fiai  och  d  upkommet  såsom  d  i  boiot.  åvyou  for  Cvyd*'  'at.  ju- 
guni,  och  forlångningen  i  det  nårmaste  såsom  i  noXrj-oq  af 
*n6Xfj-og.  Stode  nu  vidare  ijfisXXop  for* i-0(isXXop  i  likhet  med 
dor.  fijfia  (y^fitt  Hesych.)  for  * rsOfAa,  att.  itfia,  skulle  alla  dessa 
tre  egendomliga  augment  bero  på  dialektiska  foreteelser.  For 
delta  talar  ock  den  omståndigheten,  all  de  så  sporadiskt  visa 
sig  i  språket.  De  skulle  då  vara  bildningar  tillhorande  folkliga 
eller  landskapliga  munarter,  som  hår  och  dår  dyka  upp  i  skrift- 
språket.  Dessa  forklaringar,  som  hår  lill  en  del  efter  Delbruck's 
anvisning  framkastats,  åro  nuturligen  all  annal  an  såkra,  men  de 
synas  vara  lika  så  mycket  alt  lånka  på  som  forslaget  alt  antaga 
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biformer  med  forslagsvokalen  s,  hvaraf  vi  annars  ej  i  dessa  verb 
åga  något  spår. 

Dubbelkonsonanter  efter  augment.  Allmånt  be- 
kant  år  att  begynnande  q  i  grekiskan  fordubblas  efter  augment. 
Att  denna  fordubbling  enligt  regeln  hvilar  på  etymologisk  grund, 
har  lange  varit  erkåndt.  C.  anfor  7  verbalslammar  med  ur- 
sprungligen  begynnande  rg  och  två  (eller  tre)  med  ursprungligt 
ag.  For  ofrigt  år  det  hogst  sannolikt,  att  de  allra  flesta  ofriga 
med  Q  begynnande  verb  haft  framfor  q  en  annan  konsonant,  ss. 
Qcénioo  (Bugge's  hårledning  Kuhn's  Zschr.  XX  32  år  ej  såker), 
Qvofiat  skyddar  (Curtius,  Studien  VI  273),  gaim  m.  fl.  Om  ett 
sådant  antal  ofta  brukade  ordformer  verkat  på  andra  med  ana- 
logiens makt,  kan  det  ej  synas  underligt.  Men  grekiska  språket 
åger  hogst  få  ord  med  enkelt  g  såsom  ursprungligt  begynnelse- 
Ijud.  Af  gé^co  'fårjar'  —  det  enda  grek.  verb  med  begynnande 
g,  som  molsvarar  ett  ord  med  begynnande  r  i  annat  sprak,  skr. 
rag  —  synes  aor.  endast  forekomma  i  infinitiv.  Dåremot  har 
grekiskan  eget  nog  i  verbet  gatpo)  'bestånker*  mol  denna  regel 
skapat  sig  ett  dylikt  verb  bredvid  ågd-ai  'fuktar'  och  skr.  ård-ra-s 
*fuktig,  saftig'  (Curtius  Etyra.-^  216),  och  af  delta  åga  vi  åggd- 
dato  M  431,  iggdåaiai  v  354,  former  som  tydligen  visa  en 
efter  analogi  bildad  fordubbling  af  p.  Under  sådana  forhållanden 
inom  det  grekiska  språket  år  det  ganska  mårkeligt,  att  hos  Ho- 
meros  s-ogel^s,  så  vidt  min  råkning  år  riktig,  forekommer  endast 
fyra  ganger  i  Illaden  och  ingenstådes  i  Odyssén,  då  dåremot 
former  sådana  som  s-geCf  s'-ge^e  o.  a.  med  enkelt  g  traffas  8 
ganger  i  Illaden  och  14  ganger  i  Odyssén,  och  dårjåmte  minst 
8  slålien  i  dessa  dikler  beslåmdl  tala  for  bevarandet  af  det  di- 
gamma,  hvarmed  verbet  géCoo  'gor'  urspruugligen  borjade. 

Dessulom  finnas  från  Homeros'  lid  ånda  ned  till  Apoilonil 
Rhodii  skaldeverk  augmenterade  verbalformer,  som  forete  en  for- 
dubbling af  annan  konsonant  ji.  ji  p  a  d.  Huruvida  dessa  for- 
dubblingar  åro  elymologiskl  beråltigade  eller  analogien  ensam  i 
dem  varit  den  beståmmande  orsaken,  kan  forst  dåafgoras,  når  man 
kommit   till   full   klarhet  och  såkerhet  angående  hårledningen  af 
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de  sårskilda  verbalstammarne,  hvarvid  man  jåmvål  får  taga  i 
betraktande  tiden  och  stallet  for  deras  forslå  framtrådande.  Ety- 
mologisk grund  har  med  all  såkerhet  s-vvsov  ø  li  {vs-co  *sim- 
mar',  stam  an>j  Curtius  Etym.*^  297).  Med  mycken  sannolikhet 
stoder  sig  konsonantfordubblingeo  på  etymologisk  grund  i  folj- 
ande  ord,  i  hvilka  den  visar  sig  ej  blott  efter  augmentet  utan 
ock  i  sammansåttningar:  å-fifAogs  «  335,  di-é-(iJi)fioiQaTo  (ncivta 
diifiotQciio  daii,o)v]  §  434  (jfr  å-ftfjtooog,  d-ftfioQirj,  stfiagTO,  r. 
(TjUfp?  Elym.  309),  å-aasiovto  Y  69  (jfr  irn-oaeitjaiv  J  167, 
7i€Qt<J(Tfiovto  T  382,  vno-aaeiovGiv  t  385,  r.  gfs?  Etym.  34  ), 
t-aoivovto  s-aaiva  o.  a.  (jfr  fm-acfevr}  s  421,  m.  m.,  ^eo-GOvzog 
Aesch.),  é'-ådéiasu  A  33  m.  fl.  st.  (jfr  neQi-ddetOav  A  508, 
xno-ådiiGav%i(;  M  413  o.  s.  v.,  yiiov  d-dåség  0  423,  m.  m.,  r. 
dvi  Fick  Vgl.  Worterb.  97,  djet  antager  Curtius  Etym.  607).  For 
foljande  trenne  ord  år  del  på  grund  af  jåmforelsen  med  de  be- 
slågtade  språken  for  oss  svart  all  antaga,  att  fordubblingen  eller 
forlångningen  beror  på  assimilation  med  eller  inverkan  afannan 
forsvunnen  konsonant:  sXla^s  g  88  fl.  st.  (jfr  pf.  dkrjifa^  men 
skr.  lahh  Etym,  483),  é'ftfia&e  g  226  (intel  sprak  visar  i  denna 
månggrenade  rot  (asv  (tav  fivm  jua^  spår  af  annan  begynnelse- 
konsonant,  Elym.  291),  dn-lvilovio  K  bl 2  {skr.  nig\  Etym.  296). 
Med  all  såkerhet  slår  élXme  Apoll.  Rhod.  utan  etymologisk 
grund  (jfr  skr.  rik',  Etym.  422).  Fullkomligt  dunkla  åro  é-kXiGGsTO 
Z  45,  €-XXiGcéfii]i>  X  35,  i-XXndi'evGa  x  481  o.a.  samt  s-XXaxei' 
hymn  V  86,  87  Baum.  (jfr  pf.  iU^x^)-  L)enna  fdrteckning  på 
verb,  som  efter  augmentet  fordubbla  sin  begynnelsekonsonanl 
eller  låta  augmentets  korta  vokal  galla  som  lang,  år  sannolikt 
ofullståndig.  Uet  år  endast  hvad  som  nu  for  tilliållet  erbjuder 
sig.  De  flesta  af  dessa  fall  synas  sålunda  åga  etymologisk  grund. 
Vid  assimilationen  segrar  den  slarkare  konsonanten  ofver  den 
svagare:  fi  och  v  ofver  g,  men  g  ofver  f,  delta  forutsatt  att  de 
gissningsvis  antagna  hårledningarne  åro  riktiga.  BetrålTande  de 
tre  fXXa^ev  é'fifta&s  dn-éfi^oi'io ,  lorde  de  få  upfatlas  i  likhel 
med  de  bekanta  forlångningarne  framfor  enkelt  begynnande  X  fi 
V  d.  V.  s.   upfatlas   såsom   beroende  af  ett    i    dessa  ord  intrådl 
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tjockare  uttal  af  nåmda  konsonanter.  Formen  sXXms  år  syn- 
barligen  en  efterbildning. 

På  kvarstående  augment  fr  am  for  vokal  anfor  Curtius 
ett  mårk\årdigt  fall  från  fornpersiskan :  a-'i-sta-td  for  *a-st-sta-td. 
Tjuguen  grek.  verbalstammar  uptagas  såsom  erbjudande  exempel 
på  något  dylikt.  Af  dessa  21  forklaras  den  skenbara  oregel- 
måssigheten  i  17  slammar  ha  berott  på  ett  bortfallet  digamma 
(ss.  s-etnov,  é-ay^v),  i  2  på  ett  sigma  {s~éaaato  r.  (a)sd  och 
s-d(f&f]  r.  oétt),  i  en  stam  troligen  på  ett  jod  [s-fjus  r.je),  hvarefter 
for  en  stam  [i-eiaato,  s-siada&tiv  af  pres.  «?/[*»)  antages  en  på 
falsk  analogi  hvilande  oegentlighet.  Hårvid  fogas  några  obetyd- 
liga  anmårkningar.  For  dv-fwyov  antages,  att  verbalstammen  i 
oly-vv-fii  ursprungligen  borjat  med  elt  digamma.  Detta  år 
sannolikt,  men  dock  bloll  ett  lost  antagande.  For  ij-etge  år  en 
rot  CFéQ  ej  upvisad,  dock  sannolik.  Vid  forklaringen  af  écé(f&tj 
ur  roten  aen  'tractare'  erinras  om,  att  åfven  figoTt-dmio  få  110 
forutsåtler  en  begynnelsekonsonant  och  att  vi,  såsom  forf.  sjålf 
s.  124  omtalar,  'ag-drjXoiv  af  kdXwv,  ij^e  af  ««§«.  1  sjålfva  saken 
vågar  jag  for  tillfållet  ej  yttra  mig.  Mot  Curtius'  upfaltning  af 
i-siaaio  i-£tada&f}v  såsom  bildade  efter  falsk  analogi  har  jag 
redan  forut  uttalat  mig  (De  digammo  homerico  p.  157).  Jag  vidhål- 
ler  min  tvekan  att  sluta  mig  till  denna  upfattning,  ehuru  jag  ej 
anser  min  på  anforda  stalle  gifna  tolkning  for  såker. 

Syllabiskt  augment  i  sammandragning  visar  sig  en- 
ligt Curtius  i  14  verbalstammar.  I  7  stammar  beror  egendom- 
ligheten  på  elt  ursprungiigt  digamma  (elåov,  €li}tt,ov  m.  fl.),  i 
5  på  ett  sigma  («mo/uj;v,  tlgnov),  i  en  stam  sannolikt  på  elt 
jod  \tl(Åtv]\  dunkel  år  ånnu  stammen  i  tUov,  tV.ofiriv.  C.  an- 
tager for  den  samma  s.  124  o.  162  ett  begyunande  digamma, 
men  tycks  s.  1261erona  frågan  oafgjord.  Digamma  i  denna  stam 
grundar  sig  endast  på  I.  Bekker's  fantasi  samt  på  Blomfield's 
och  Schneidewin's  af  Bergk  ogillade  forslag  till  låsning  af  Alkai.  fr. 
68.  I  alla  dessa  14  stammar  borjas  de  augmenterade  formerna 
med  diftongen  et,  och  i  13  slammar  har  denna  upslått  genom  sam- 
mandragning af  «  -f-  *,  endast  i  en  stam  (elåov)  genom  en  samman- 
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flytning  af  s  +  t.  Bland  dessa  augmeiiterade  former  fins  endast  etl 
pluskvamperf.  tlav^xsiv,  hvartill  dock  mojligen  kan  låggas  Ciir- 
tius'  låsningsforslag  |  289  doQyei  (Verbum  s.  tl8).  Formerna 
fico}'  slaaa  bora  utgå  ur  forleckningen,  såsom  C.  också  tycks 
s.  126,  då  han  ej  uptagit  dem  i  slutsumman.  De  åro  ej  haller 
bildade  efter  falsk  analogi,  men  upfattade  och  begagnade,  såsom 
de  voro  det.  Den  bristande  positionslångden  i  versens  hufvud- 
cesur  y  435  framfor  «te;'a'^«TO  år  intet  giltigt  skål  for  en  åndring 
till  FegydC^to.  s'igvaa  hos  Homeros  bor  i  enhghet  med  Curtius' 
mening  faltas  såsom  en  augmenterad  form  på  den  grund,  att 
diftongiserade  ej  augmenterade  former  af  detta  verb  ej  fore- 
komma hos  Homeros. 

Forklaringen  af  det  temporala  augmentet  har  hittiis 
vållat  de  grekiska  grammatikerna  ej  så  litet  hufvudbry.  Om  ån 
af  ett  *é-ayo-v  kunde  bli  ^yov,  kunde  af  * s-saav  hos  lonierna 
ej  bli  aunat  ån  *  tiøav,  af  *ioQTo  ej  annat  ån  *ovqio.  Det  tem- 
porala augmentet  kan,  menar  C,  endast  lorklaras  på  det  sått, 
att  augmentets  ursprungliga  vokal  a  antages  ha  sammansmålt 
med  verbets  begynnelsevokal  a,  redan  innan  a-ljudets  splittring 
\a  e  o  tog  sin  borjan,  och  vid  vokalens  ofvergång  i  enskilda  verb 
till  ett  e  eller  ett  o  foljde  augmentets  långa  vokal  med  enligt 
foljande  tabell: 

*  agåmi  *dgam  aya)  ayov  (dor. ) 

*  asanti  *  åsant  saGi  tjCav 

*  arnutai  *drta  ogrvtai  wqxo 

Formen  r}yov  år  specielt  ionisk  och  kan  jåmforas  med  dfxiy. 
Denna  forklaring  år  på  en  gang  enkel  och  sinnrik  och  så  enkel 
och  naturlig,  att  det  ej  kan  falla  någon  in  alt  ett  ogonblick 
tvifla  på  den  samma,  så  mycket  mer  som  motsvarande  verb  i 
sanskrit  visa  ^.  Jag  undrar  om  ej  en  fullt  analog  foreteelse  kan 
framdragas  ur  nominalbojningen.  Åndeisen  for  nom.  ack.  och 
vok.  dual.  år  i  3dje  dekl.  «,  i  Ista  och  2dra  dekl.  sluta  dessa 
kasus  på  forlångd  slamvokal  s  w.  Kiihner  Ausf.  Gram.  I^  291 
antager  åndeisen  åfven  i  de  båda  lorsta  dekl.  vara  s  och  så- 
lunda  xboQU  %nnu>  upkomna  ur  *xwe«-«  *inno-e.     Af  ett  *XMQa-£ 
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kunde  mojligen  upstå  x^Q^^  ^^^  ^^  ^'t  **^^o-fi  icke  innw. 
Dessa  former  maste  iitan  Ivifvel  upfatlas  så,  att  dualåndelsen 
a,  innan  ånnu  den  ursprungliga  a-deklinationen  deiade  sig  i  en 
a-deklination  och  en  o-deklination,  sammansmålle  med  stammens 
a  iiUd,  hvilket  a  beholl  sig  i  den  deklination,  som  beholl  stam- 
mens a-ljud,  men  i  o-deklinationen  foljde  stamvokaiens  ofvergång 
UH  å-ljud  och  vardt  w.  Så  tycks  ock  Schleicher  Comp.521  fatta 
saken.  Annorlundaforhålla  sig  nalurligen  tredje  deklinationens  ysViy 
iiyep^,  som  ej  kunna  vara  annat  an  sammandragna  af  yévs-s 
tvysré-s.  Skulle  mojligen  den  egendomliga  sammandragningen 
hår  bero  på  en  stråfvan  efter  en  viss  motsvarighet  till  de  vo- 
kaliska  deklinationernas  former  x^f^Q^  tnnco? 

Det  egendomliga  augmentet  i  imperf.  lyt«  eller  ^a  forklarade 
redan  Kuhn  vara  nårmast  all  jåmfora  med  den  sauskritska  aug- 
inenteringen  framfor  i  och  w,  ex.  ish-ja-ti  han  drifver,  aor. 
d-isM-t.  Denn;i  åsigt  utvecklar  C.  med  skårpa.  Jag  skulle  blott 
vilja  lillågga  en  anmårkning  mol  den  vanliga  tolkningen,  nåmligen 
alt  fixd^oo  gifver  oss  fixa^ot^,  men  ej,  så  vidt  jag  kånner,  *  ^ixa- 
^op.  Det  hom.  ut^év  a  436  kan  ej  låggas  i  vågskålen,  då 
verbets  hårkomst  år  insvept  i  ett  så  ogenomtrångligt  dunkel. 
Af  ofriga  verb  begynnande  med  i  eller  v  kan  knapt  ett  dussin 
såkra  fall  anforas  for  augmentering  genom  forlångning  af  dessa 
vokaler.  Och  C.  haller  for  sannolikt,  att  genom  bristen  på 
primitiva  med  t  och  v  begynnande  verbalstammar  den  gamla 
traditionen  helt  och  hållet  forsvann  med  undantag  af  det  nåmda 
^ta,  hvilket  blef  slående  som  ett  anomalon  utan  alt  kunna  Ijena 
som  monster  for  de  ofriga. 

Bekant  år,  att  augmentel  i  Vedadiklerna  foreter  samma 
vacklan  som  i  de  homeriska  sångerna.  Att  dåraf  draga  någon 
slutsats  i  afseende  på  augmentets  lillfålliga  natur  i  det  indisk- 
europeiska  urspråket  vore  for  djårft.  Så  val  Curlius  som  Del- 
bruck  uttala  sig  beslåmdl  dåremot.  Augmentet  visar  sig  som 
en  våsenllig  beståndsdel  just  genom  sjålfva  formbildningen,  de 
primåra  undelsernas  afstympning  till  sekundåra.  For  grekiskan 
kommer  C.  till  den  slutsats,    att  del  syllabiska  augmentets  ute- 
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lemnande  år  en  poetisk-arkaistisk  frihet,  det  temporala  augmen- 
tets  åter  en  aldrig  fuUt  ofvervunnen  fonetisk  bekvåmlighet. 
Båda  falla  under  begreppet  forsvagning,  och  aldrig  forlorade 
Greken  kånslan  af,  att  den  augmenterade  formen  var  den  fuU- 
ståndiga. 

De  foljande  9  kapitlen  behandla  presens-  och  aoriststammar 
utan  tematisk  vokal  samt  presensbiidning  med  tematisk  vokal 
efter  de  sårskiida  klasserna.  For  dessa  afdelningar  maste  vi 
inskrånka  oss  till  en  heil  ofversigllig  och  flyktig  redogorelse. 

Belråffande  den  vokalforlångning,  som  presens-  och  aorist- 
stammar ulan  tematisk  vokal  ofta  forete  ((fij-fii  ei-fti,  men  (pa- 
-fiév  i-T€),  framhåller  C.  betånkligheterua  så  val  vid  den  Grein- 
Hollzmann'ska  (mekaniska)  forklaringen,  hvilken  anser  forlång- 
ningen  bero  på  accenten,  som  vid  den  Bopp'ska,  som  anser  att 
vissa  åndeisers  tyngd  orsakat  tonens  åndrade  låge  och  dårmed 
vokalstigningens  återtagande  (Zurucknahme).  Schleicher  uttalar 
sig  forsigtigt,  men  tycks  på  det  hela  stå  på  Bopp's  standpunkt. 
I  denna  fråga  synes  mig  ett  ytlrande  af  Curtius,  Zur  Chrono- 
logie^  34,  som  dock  eget  nog  ej  hår  uptages  eller  omnåmnes, 
fortjena  mycken  upmårksamhet.  Språket,  menar  han,  stråfvade 
efter  att  vid  hvarandra  fastare  binda  stam  och  åndelse  under 
omsesidigt  tillmotesgående  från  bådas  sida;  det  ville  hårfor  åstad- 
komma  en  viss  jåmnvigt  melian  dem  båda:  dåraf  I  sg.  ai-ma 
(sedan  ai-mi) ,  men  1  pi.  i-ma-tva  ( sedan  i-ma-si,  i-mas).  Frågan 
må  i  likhet  med  mycket  annat  ofverlåtas  till  framtidens  losning. 

Presensstammarne  utan  tematisk  vokal  indelas  i  enstafviga 
stammar  och  två-  samt  trestafviga.  8  enstafviga  slaramar  an- 
foras  saml  tre  enstaka  former  (sy-fAsu  =  ex^ty,  id-fievai  och 
(fég-ie).  Sida  149  såges:  '^saxai  verbalt  sich  zu  riaiai  wie  véa 
zu  vija ,  ^aadéa  zu  ^aaikija.  Huru  forhaller  sig  då  véa  till 
v^a?  Enligt  den  vanliga,  åfven  af  Curtius  Erlåut.^  65  uplagna, 
forklaringen  har  hår  intrådt  metalhesis  quantitatis:  således  véu 
och  euiai,.  Skola  då  earatri34,  /  628  och  saro  H  414  låsas 
tvåstafviga?  Man  jåmfOre  »  283,  som  borjar  véa  fiév  ftoi  och 
E  256   ovx  ia   IlaXXdg  *A&tjvt].      Kiler  huru    forklara  vokalens 
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forkorlande?  —  De  l\å-  och  Irestafviga  stammarne  iiro  dels  så- 
dana,  som  genom  rediiplikation  {('^i-åcD-fit  otc.)  eller  genom  til- 
lågg  af  stafvelsen  )i  lay-tv-ui)  eller  af  slafvelsen  ra  {åda  rrj-ui) 
varda  flerstafviga,  dels  genomgående  Ivåslafviga  stammar  (aya- 
-,uai).  Dessa  afledningsåndelser  -nu  och  -na  anser  C.  ha  bildat 
nomina  med  betydelse  af  nomin  agentis:  skr.  dhrsh-nit-s  djiirf, 
gr.  !}g^  rv't;  egl,  'håiiande,  stodjande",  df.  'pall';  åripi-yri-ut  af 
*dam-na-^  en  slags  biform  lill  skr.  dam  ana-s,  lat.  dom-inu-s. 
Oessa  verb  kunna  dock  ej  enligt  Henfey's  forsok  faltas  såsom 
denominaliva  (på  •na-jd-mi). 

Aorislformer  åro,  sager  C.  s.  181,  sådana  former  af  pre- 
terilnm,  konjunktiv,  optativ,  imperativ,  infinitiv  och  parlicip,  vid 
hvilkas  sida  icke  slå  motsvarande  indikativ  af  elt  presens,  per- 
fekt eller  fulur.  s-((rj'V  år  imperf.,  ly  vi  åga  ett  presens  y<;-/u, 
men  s-^tj-p  aorist,  ly  elt  presens  * ^rj-^i,  kan  ej  upvisas.  Del- 
bruck  inslåmmer  håri  med  foljande  ord  (s.  16):  en  af  en  enkel 
rot  bildad  augmenterad  form  kalla  vi  då  aorist,  om  bredvid  den 
inlet  presens  af  den  enkla  roten  finnes.  Det  synes  som  enligt 
D.  beståmmandet  bor  bero  på  forekomsten  af  ett  af  den  enkla 
roten  bildadt  presens.  —  Aoristslammar  ulan  lematisk  vokal  finnas 
ulom  i  grekiskan  med  såkerhet  endast  i  sanskrit  och  de  iraniska 
språken.  Af  denna  ålderdomliga  bildning  åger  grekiskan  en 
aktningsvård  rikedom  (mer  an  50).  Mot  det  vanliga  anta-andet 
anser  C.  hår  den  långa  vokalen  vara  den  ursprungliga  och  det 
på  den  grund,  alt  i  sanskrit  vokalens  långd  år  regel. 

Hårpå  foljer  presensbildning  af  tematiska  verb  ulan  for- 
slårkning.  Framslållningen  om  den  tematiska  vokalens  noggranna 
ofverensståmmelse  inom  grekiskan  och  latinet  [léyoi  *Å.fyf  ai, 
*Å.fy€-Ti  lego  lege-s(i)  lege-t(i)  eic.)  igenkånnes  från  upsalsen 
'Die  Spaltung  des  A- Lautes'.  BetråfTande  1  pi,  /t«>o-uf?  legt- 
■mus  ullalas  dock  hår  helt  beslåmdt  den  åsigten,  att  dot  lalinska 
i  år  en  forsvagning  af  o.  Såsom  stod  hårfOr  anforas  ej  mindre 
volu-mus  SU-mus  quæsu-mus  ån  septimus,  hvilket  forhaller  sig  till 
^ftdofiog  som  legimus  lill  Xéyofitq.  Sedan  afhandlas  formerna  2 
och  3  sg.  XfytK;  och  Xkysi.     Corssens  åsigt,   all  en  stigning  af 

Nord     tidskr.   for   fliol.  og  pædag.     Ny  række.     II.  ^ 
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den  tematiska  vokalen  skulle  agt  rum  i  dessa  former,  hvilken 
åsigt  stoder  sig  på  latinska  former  ss.  scriM.i,  agit,  vederlågges 
ganska  grundligt. 

Med  forbigående  af  forlangningsklassen,  som  till  sina  grund- 
drag år  enkel  och  vålbekant,  komma  vi  till  den  s.  k.  i-klassen. 
De  olika  åsigterna  om  detla  så  mycket  omskrifna  t  omnåmnas. 
Efter  Grundziige  d.  griech.  Etym.  anforas  de  vigligaste  skålen 
så  for  som  mot  den  af  Ahrens,  Grassmann  och  Ebel  forfåklade 
mening,  alt  detta  t  ej  år  något  annat  an  det  i  andra  verb  så 
ofta  uptrådande  jod.  Sorgfålligt  vågas  de  från  hvardera  sldan 
anforda  skålen  mot  hvarandra,  och  man  kan  ej  annat  ån  gifva 
C.  rått  i  Ullbnkavisandet  af  denna  åsigt.  Återslår  då  knappnst 
annat  ån  att  falta  delta  t  som  elt  rotdeterminativ  i  Curliansk 
mening  (Zur  Chronologie  •.  Vi  sakna  hår  elt  omnamnande  af 
de  båda  andra  denlalerna  i  likarlad  anvåndning:  d  såsom  \  yv?u- 
-r-d-ft)  (jåmle  yvÅi-oo),  lal.  ten-d-o  (jamle  ien-e-o),  och  ^  i  hom. 
sa-d^-æ  (jåmle  s'd-co),  nXr^-^-M  (jåmle  ni-n-nlij-nt)  o.  a.  Om 
dessa  dentaler  ån  ej  forekomma  i  rik  anvåndning,  forslå  vi  ej, 
hvarfor  de  hår  ej  omnåmts,  iika  vål  som  de  uplagils  i  'Tem- 
pora und  Modi'. 

Den  i  grekiskan  så  vidt  uigrenade  nasalkiasscn,  lill  hvilken 
de  asiatiska  språken  endasl  visa  svaga  begynnelser,  genomgås  i 
sina  sårskilda  former.  Stor  upmårksamhet  fortjcnnr  den  nog- 
granna  och  fina  framslållningcn  af  de  sårskilda  bildningarnes 
ulvecklingsgång.  Så  foljor  den  hufvudsakligen  med  de  italiska 
språken  gemensamma  inkoalivklassen  fordelad  i  6  grnpper.  Af 
foregående  forskare  såsom  Copp  och  Schleicher  har  genom  jåm- 
forelsen  med  systerspråken  den  s.  k.  i-klassen  i  grekiskan 
stålts  i  elt  så  klart  Ijus,  alt  rorande  hufvudpunkterna  intet  ivifvel 
mer  kan  åga  rum.  [luru  vidslråkt  omfang  denna  klass  åger  i 
grekiskan,  finner  man,  då  C.  sammanstålt  21  presens  med  bi- 
behåilet  »  och  210  med  efterverkan  af  elt  j,  Till  denna  klass 
fogas  elt  bihang  ofver  den  denominaliva  vcrballiildningen,  delad 
i  Ivå  hufvudklasser  vokalisk  och  konsonantisk ,  all  efter  som 
stammen    slutar    på    vokal    eller    kpnsonanl.      Alt    de    tre    grek. 
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hilfin ingarne  t.  ex.  orw  ai(o  a^oj  nlla  aro  att  jåmfora  med  skr. 
-ajd-mi\  var  redan  anlyclt  afUopp  och  ilr  af  forf.  foriit  nårmare 
ulfordt.  Till  sist  iiptaires  e-klassen  och  dot  dårmed  befryndade. 
I  'Tempora  und  Modi'  hade  C.  slålt  presensbildningar  ss.  doxéat 
ya/jsM  som  en  underafdelning  aft-klassen.  Den  Ijiidenliira  moj- 
ligheten  håraf  iir  nog  bevisad,  men  då  gr.  -sat  kan  vara  npkom- 
met  så  \ål  nr  elt  aldre  -jd-mi  som  nr  ett  -ajd-mi,  anser  han 
hår  alt  det  gr.  fco  sannolikt  l)6r  harledas  ur  etl  -jd-mi,  nar  de  be- 
slåglade språken  eller  grekiskaii  sjålf  visa  på  cU  enkelt  /,  dår- 
emol nr  elt  -ajd-mi,  då  heståmda  tecken  for  en  denominativ 
bildnlng  åro  for  handen. 

Må  det  anforda  vara  nog  som  en  ofverslgt  af  det  hår  till 
behandling  uptagna  arbetet.  Del  har  natiirligen  ej  varit  mojiigt  att 
meddela  alia  framslående  drag  och  ånnii  mindre  alla  genom  for- 
fallarens  utrcdning  belysta  enskildheler.  Den  som  vill  kånna 
mera  håraf  liån\is;is  till  arbelel  sjålft.  Och  låsningen  af  dot 
samma  år  i  hoasla  målto  angenåm  på  grnnd  af  forfallarens  redan 
genom  forei^ående  skrifter  val  kånda,  klara  och  snart  sagdt  ge- 
nomskinliga  stil  saml  hans  enkla,  rakt  på  saken  gående,  bindande 
bevisning.  Tankarne  behofva  ej  ordens  utsmyckning,  bevisningen 
soker  ej  slingrande  smyg\åcar.  Den  som  ser  stort  och  vidt 
och  djnpt  som  denne  forfallare,  går  med  såkra  steg  r;ika  vågen 
fram  till  siit  mål,  eller  dår  delta  ånnii  doljer  sig  i  skyar,  stan- 
nar han  på  afstand  och  pekar  mol  det  samma.  Alt  livarje 
språkvetenskapens  vån  med  långtan  molser  afslutningen  af  delta 
for  den  indisk-europeiska  språkforskningen  i  allmånhet  och  for 
det  grekiska  språkslndiet  i  synnerhet  så  betydelsefulla  digra  ar- 
bete,  behdfver  ej  sårskildt  sagas:  del  ar  sagdt  i  hvarje  rad  af 
denna  lilla  npsais. 

Innan  jag  nedlåggcr  pennan,  anser  jag  mig  bora  nåmna, 
alt  jag  ej  varit  i  lillfålle  alt  se  de  anmålningar  af  delta  nrbele, 
som  låra  varit  synliga  i  'niåtter  fiir  das  hayr.  (lymnasialwesen' 
X,   7.  och  i  *Philol.  Anzeiger'  1873.  Suppl.   I. 

Geflp,  december  1874. 
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Anmeldelser. 


Adhéinar  Franfois  Molle:  Etude  sur  Marcus  Agrippa.  Gand  &  Paris. 
Librairie  C.  Muquardt  &  Maisonneuve  et  Go.    1872.     XV  -|-  256  S.  8. 

M.  Agrippa  er  en  af  de  herligste  Sliikkelser  i  den  ronierslie  Historie. 
Han  indbyder  i  høj  Grad  til  særligt  Studium  og  Behandling,  og  har  heller  ikke 
saa  sjælden  været  Gjenstand  for  saadan;  som  de  dygtigste  Bearbejdelser  ville  vi 
nævne  Frandsens  Agrippa,  eine  hislorische  Untersuchung,  Allona  1836,  og 
van  Eck,  Quæstiones  historieæ  de  M.  Vipsanio  Agrippa,  Leyden  1842.  Naar 
den  ovennævnte  Forf.  ikke  des  mindre  har  troet  at  burde  underkaste  dette 
Emne  en  ny  Behandling,  hidrører  dette  ikke  fra  at  han  er  kommen  i  Besid- 
delse af  nye  Documenter,  men  han  har  ment  ved  en  omhyggelig  og  forstan- 
dig Benyttelse  af  det  Bekjcndte  at  kunne  give  et  fyldigere  og  rigtigere  Billede 
af  Agrippa  end  hans  Forgængere,  og  dette  er  for  en  stor  Del  lykkets  ham. 

Bogen  er  skreven  paa  fransk,  men  Forf.  har  væsentlig  dannet  sig  efter 
tysk  Monster.  Theod.  Mommsen  beundrer  han  særlig,  endog  i  den  Grad,  at 
skjøndt  han  ellers  ikke  mangler  Kritik,  har  han  dog  blindthen  fulgt  Momm- 
sen og  hans  Lærer  Druniann  i  deres  fanatiske  Had  til  Cicero.  Man  gjenfin- 
der  her  de  samme  Kraftudtryk  om  den  stakkels  Ciceros  Forfængelighed  og 
Taabelighed ,  Egoisme  og  Charakterløshed  o.  s.  v. ,  ja  selv  i  de  Philippiske 
Taler  finder  Forf.  kun  personlige  Bevæggrunde.  Visselig  var  Cicero  forfænge- 
lig og  ingen  staalsat  Charakter,  men  han  var  en  Hædersm;ind  og  en  ærlig 
Fædrelandsven.  Hans  Stilling  i  Striden  imellem  Pompejus  og  Cæsar  fortjener 
ingen  Dadel,  og  hans  Optræden  imod  Antonius  i  hans  Livs  Aften  viser  en 
Holdning,  som  vi  skylde  baade  Højagtelse  og  Medfølelse. 

Forf.  fortæller  godt.  Historien  fra  Cæsars  Død  til  Slaget  ved  Actiuni  er 
særdeles  smukt  og  klart  fremstillet.  Han  har  ganske  sikkert  det  rette  Syn 
paa  sin  Helt,  naar  han  i  ham  ser  en  ægte  Hædersmand ,  der  trofast  sluttede 
sig  til  sin  Ven  August  og  arbejdede  for  ham,  da  han  saa,  at  han  var  den 
Kneste,  der  var  i  Stand  til  at  frelse  Fædrelandet.  Han  afviser  med  Rette 
Beulés  besynderlige  Uom,  at  Agrippa  var  en  Mand  uden  politiske  Principer, 
en  ren  Maskine  i  Augusts  Haand ,  der  kunde  have  spillet  en  anderledes  hæ- 
derlig Rolle,  naar  han  havde  stillet  sit  Feltherretalent  til  Senatets  Raadighed 
og  frelst  Republiken.  Molte  har  Ret  i  at  Republikeo  var  bleven  en  Umulig- 
hed, og  at  Agrippa  handlede  »en  bon  ciloyen  et  en  sago  apprécialeur  des 
besoins  de  son  tcmps«.  Han  tilbageviser  med  lige  saa  fuld  Ret  Frandsens 
Forestilling  om  at  August  ej  blot  skulde  have  været  skinsyg  paa  Agrippa 
—  Noget  som  vistnok  ikke  er  umuligt,  men  som  vi  virkelig  ikke  vide  noget 
om  —  ,  men  endog  have  frygtet  ham,  ja  at  Agrippa  selv  kunde  have  næret 
det  Ønske   at  styrte  August   for   at  sætte   sig   selv   i   hans  Sted,    Noget  som 
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ikke  blot  strider  imod  alle  de  gamle  Forfatteres  udtrykkelige  Vidnesbyrd,  men 
ogsaa  imod  de  historiske  Begivenheders  tydelige  Tale.  Og  dog  har  Motte  ikke 
ganske  kunnet  frigjøre  sig  for  Anskuelser,  der  staa  i  et  vist  Slægtskab 
med  disse.  Han  mener,  at,  naar  Agrippa  arbejdede  for  August,  var  det  dog 
ikke  ganske  uegennyttigt;  han  havde  bestandig  den  Bagtanke,  al  efter  Augusts 
Død  vilde  han  blive  hans  Efterfølger.  Men  hvad  Grund  havde  han  til  at  tro, 
at  han  skulde  overleve  August?  De  vare  jo  fødte  i  det  selvsamme  Aar.  Og 
selv  om  August  var  død  før  han,  hvor  kunde  saa  en  Mand  med  hans  Besin- 
dighed og  klare  Forstand  tro,  at  en  Vipsanius  kunde  erstatte  en  Julius  uden 
en  blodig  Borgerkrig?  Og  det  var  jo  dog  del,  han  havde  levet  og  virket  for, 
at  gjøre  Ende  paa  Anarchiet  og  Borgerkrigen.  Denne  Mottes  Opfattelse  hæn- 
ger sammen  med  Misforitaaelsen  af  hvad  der  foregik  i  Aaret  23.  August  var 
syg  og  troede,  han  skulde  dø;  da  overgav  han  Consulerne  Statens  Regnskab, 
og  Agrippa  sin  Signetring.  Suetonius  forstaar  dette  som  en  Opgivelse  af 
Enevælden  og  en  Tilbagegiven  af  Magten  til  Senatet;  ogsaa  Dio  Cassius  be- 
mærker, at  August  ikke  udnævnte  sig  nogen  Efterfølger,  hvoraf  Følgen  jo  maatte 
være,  at  den  formelt  bestaacndc  Republik  igjcu  traadte  virkelig  i  Kraft.  Først 
de  Nyere  fortolke  det,  at  han  overgav  Agrippa  Ringen,  som  et  Slags  Udnævnelse 
til  Efterfølger,  og  Motte  finder,  at  August  derved  fuldstændig  kastede  Masken 
og  erklærede  Republiken  for  kuldkastet.  Han  mener  med  Frandsen,  at  han 
havde  helst  givet  sin  Ring  til  sin  Svigersøn  Marcellus,  men  han  vovede  ikke 
al  forbigaa  Agrippa.  Man  niaa  sikkert  give  v.  Eck  Ret  i  at  delte  er  ikke  en 
døende  Mands  Adfærd,  hverken  at  vove  et  dristigt  Skridt,  som  man  hele  sit 
Liv  havde  betænkt  sig  paa,  og  som  man  nu  ikke  længere  kan  have  nogen 
Nytle  af,  eller  at  frygte  en  Mand,  som  ikke  længere  vil  kunde  gjøre  En  no- 
gen Skade.  Overgivelsen  af  Ringen  betegner  ikke  Overdragelsen  af  Magten, 
som  han  i  samme  Øjeblik,  idet  han  overleverer  Consulen  Statsregnskabet, 
erkjender  tilhører  Senatet;  men  den  indsætter  Vennen  til  Executor  testamenli, 
ligesom  Alexander  den  Store  gjorde,  da  han  paa  sit  Dødsleje  overgav  Perdik - 
kas  sin  Ring,  hvoringen  tænkte  paa  at  Modlageren  skulde  træde  i  den  virke- 
lige, endnu  ufødte  Arvings  Sted.  Det  er  en  personlig  Tillid,  August  viser 
Agrippa,  ikke  en  Anbefaling  til  Senatet.  Det  er  muligt,  al  den  unge  Marcel- 
lus er  bleven  vred  derover,  og  at  delle  har  været  en  mdvirkende  Grund  til 
den  Misstemning  imellem  begge,  som  synes  at  have  foranlediget  Agrippas 
Fjernelse  fra  Rom;  men  dette  kan  ikke  forandre  den  omtalte  Handlings  virke- 
lige Charakter  og  Betydning. 

Forf.  har  i  særegne  Excurscr  behandlet  Agrippas  geografiske  Arbejder  og 
de  store  Monumenter,  han  opførte  i  Rom,  begge  Dele  med  tilfredsstillende 
Nøjagtighed.  Kun  kunde  man  have  ønsket  en  fyldigere  Behandling  af  den 
romerske  Architekturs  Mesterstykke,  del  herlige  Pantheon,  ved  hvis  Bevarelse 
Historien  selv  synes  at  have  erklæret  Agrippa  for  Roms  største  Mand.     Forf. 
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kan  ikke  have  liavt  nogen  anskuelig  Forestilling  om  dciiiie  Bygning,  naar  han 
kan  tænke  sig,  at  de  Gudestatuer,  der  l;iiultt's  dir,  »stod  paa  en  Pioilestal  midt 
i  Templet,  ligesom  Athenes  Statue  i  Parthenoii-  (p  224).  Dette  var,  som  Fn- 
hver  nu  til  Dags  bør  vide,  ikke  Tilfældet  i  Parthenon  ,  og  i  Agrippas  Pan- 
thcon  vilde  del  være  en  fuldstændig  Umulighed. 
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I  de  sidste  Par  Aar  har  der  hos  os  og  i  Nabolandene  hersket  en  usæd- 
vanlig Virksomhed  paa  den  engelske  Lcvikogralis  Omraade;  det  turde  allsaa 
nu  være  et  passende  Tiilspnnkt  til  under  eet  al  lage  den  herved  indvundne 
Ordbogsskat  nærmere  i  Øiesyn. 
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Den  rosingske  Ordbogs  mange  forlrællelige  Egenskaber  ere  almindelig 
erkjendte.  Den  var,  da  den  første  Gang  udkom  for  over  tyve  Aar  siden, 
ikke  alene  den  bedste  engelske  Ordbog,  vi  hidtil  havde  havt,  men  vistnok 
uden  Sammenligning  den  bedste  af  alle  vore  Ordbøger  over  nyere  Sprog,  og 
det  er  den  rimeligvis  endnu.  Dens  store  Fortrin  er  før  det  Første  dens 
Paalideiighed  i  del  Hele  taget,  idet  der  her  ikke,  som  saa  ofte,  er  Tale  om 
nogen  biol  og  bar  Udskrivelse  af  tyske  Ordbøger,  men  Alt  er  vel  overveiet 
og  undersøgt,  dernæst  det  fortræffelige  System,  idet  der  paa  alle  Maader  er 
økonomiseret  med  Pladsen,  og  der  staar  altid  netop  saa  meget  som  behøves, 
og  ikke  et  Ord  mere;  herved  er  det  opnaaet,  at  den  indeholder  meget  mere, 
end  man  efter  dens  Størrelse  skulde  vente,  og  i  Virkeligheden  ikke  saa 
meget  mindre  end  de  dobbelt  saa  store  tyske.  Ogsaa  Udtalen  er  betegnet 
paa  en  hensigtsmæssig  Maade,  der  ingen  Plads  oplager.  Der  er  dog  et  Par 
Punkter  i  Systemet,  som  forekommer  os  mindre  heldige.  Det  ene  er,  at 
hvor  et  Verbum  er  ligelydende  med  et  Substantiv,  hvilket  i  Engelsk  særdeles 
ofte  er  Tilfældet,  der  opføres  begge  Ordene,  ikke  alene  fortløbende  i  samme 
Artikel,  uden  ny  Linje  (hvilkel  nok  kan  passere),  men  i  Regelen  anføres  kun 
det  første  af  dem,  og  det  Sted,  hvor  det  andet  begynder,  betegnes  kun  ved 
det  lille  Bogstav  v.  eller  s.;  dette  volder  ofte,  især  i  længere  Artikler,  en 
Del  Besvær  ved  Søgningen;  det  andet  Ord  burde  afgjort  opføres  særskilt,  og 
helst  med  føid  Skrift,  hvilket  ikke  vilde  gjøre  synderlig  Forskjel  i  Pladsen. 
Den  anden  Indvending,  vi  har  at  gjøre,  gjælder  den  stadige  Brug  af  Tanke- 
stregen til  Betegnelse  af,  at  Hovedordet  skal  underforstaaes ,  hvad  enten  det 
saaledes  abbrevierede  Ord  er  en  Afledning  f.  Ex.  head;  — hig  [heading)  eller 
en  Sammensætning,  der  skrives  i  eet  Ord,  f.  Ex.  head;  — strong  [headstrong] 
eller  i  to  Ord  med  elier  uden  Bindestreg,  f.  Ex.  hlack;  —pudding  [hlach- 
pudding),  eller  endelig  to  særskilte  Ord,  f.  Ex.  white;  — lie  [white  lie). 
Man  kan  altsaa  ikke  af  Ordbogen  erfare,  hvilken  af  Delene  er  Tilfældet,  og 
dette  er  dog  Noget,  som  man  ofte  kan  ønske  at  vide.  Nu  er  det  vistnok 
vanskeligt  at  opstille  Grænser  imellem  de  nævnte  Sammensætningsmaader, 
da  Sprogbrugen  er  saa  vaklende;  men  der  gives  dog  paa  den  ene  Side  en 
Mængde  Sanmiensætninger ,  der  altid  skrives  i  eet  Ord,  og  paa  den  anden 
Side  en  Mængde  andre,  der  aldrig  skrives  saaledes,  og  under  alle  Om- 
stændigheder kunde  der  være  en  særskilt  Betegnelse  for  to  Ord,  som  ikke 
ere  sammensatte,  men  blot  sammenstUlede.  Man  kunde  f.  Ex.  skrive;  white; 
—  ness;  — livered;   w.  lie. 

Ogsaa  i  de  senere  Udgaver  har  Ordbogen  fulgt  bedre  med  Tiden  end 
man  efter  Forfatterens  forandrede  Livsstilling  skulde  vente,  men  dog  ingen- 
lunde tilstrækkeligt;  og  om  Forfatteren  nu  endelig  synes  at  være  bleven  træt, 
saa  har  vi  egentlig  ingen  Ret  til  at  forlænke  ham  heri,  men  maa  Ivertimod 
være  taknemmelige,  fordi  han  saa  længe  har  villet  offre  Tid  paa  et  Arbeide, 
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dei  nu  niaa  ligge  ham  saa  fjernt.  Thi  del  kan  ikke  negtes,  at  den  sidste 
Revision  slaar  meget  tilbage  for  de  foregaaende,  navnlig  i  Betragtning  af  de 
rige  Hjelpekilder,  som  i  vore  Dage  staa  tilbuds.  Herom  faar  man  allerede 
en  Formodning  ved  at  se,  at  der  ikke,  som  i  de  tidligere  Udgaver,  er  mud- 
delt  nogen  Lisle  over  benyttede  Hjelpekilder,  og  at,  medens  der  i  alle  de 
forrige  Udgaver  fandtes  en  lille  Efterslæt  af  nye  Ord  eller  Forbedringer,  som 
Forfatteren  under  Trykningen  var  bleven  opmærksom  paa.  Noget  der  jo  ved 
Ordbogsarbeider  pleier  at  væie  næslen  uundgaaeligl ,  saa  findes  her  intet 
saadanl.  Den  første  Mangel  der  falder  i  Oinene,  er  den  store  Mængde  for- 
ældede og  sjcldne  Ord  der  opføres,  uden  al  betegnes  som  saadanne.  For  at 
vise,  i  hvor  liøi  Gi  ad  delte  er  Tilfælcet,  har  jeg  tagel  mig  for  at  gjennemgaa 
nogle  faa  Sider  i  Begyndelsen  af  Bogstavet  B,  nemlig  Ba  — ,  og  har  der 
fundet  følgende  forældede  eller  ubrugelige  Ord  og  Ordbetydninger,  der  savne 
del  behørige  Tegn:  Babblement,  babery,  babish,  baccated  i  Betydningen:  besat 
med  Perler,  back/riend,  backtcard,  s.,  bqfle  i  Betydningerne:  forhaane,  begaa 
Bedrageri,  baffle,  s.,  balderdash,  v.,  balneal,  balneary,  balneation,  bulneatory, 
bane,  v.,  barb,  barbere,  barbaric  i  Betydningen  :  fra  Udiandet,  fremmed,  bar- 
barity,  Barbarisme,  barn,  v.,  bartery,  bateful,  batement,  battalion  i  Betydning: 
Krigshær,  battel,  a.,  battel,  v.,  blive  fed,  bau-sin,  bayardly.  Om  nogen  Revi- 
sion er  j  det  Hele  slet  ikke  Tale;  thi  der  er  nok  saagodlsom  ikke  en  eneste 
Teddel  forandret.  Nu  skal  det  indrømmes,  at  den  Samviitighedsfuldhed  og 
Neiaglighed ,  hvormed  Bogen  fra  forst  af  var  udarbeidet,  vistnok  gjør  en 
Revision  mindre  nødvendig  her,  end  Tilfældet  ellers  pleier  at  være,  men 
overflødig  kan  den  dog  aldrig  blive,  og  del  sla.ir  ikke  feil ,  at  Forfatteren 
under  gunstigere  Omstændigheder  vilde  have  anseet  en  grundig  Revision  for 
aldeles  nødvendig.  Vi  have  paa  de  samme  faa  Sider  fundet  følgende  Feil: 
B  er  ikke  Tonen  b,  men  h.  Bacehvih  (skal  være:  bacchic\.  Backstaf  er 
ikke  Kvadrant,  men  et  ældre  Høidcmaalings-Instrument ,  J;ikobsslaven.  Bad 
haijpeimy;  Kortheden  kan  ogsaa  drives  for  vidt;  lalemaaden  hedder  fuld- 
stændig: to  come  back  like  a  b.  h.,  men  derfor  kan  man  dog  ikke  sige,  at  a 
b.  h.  betyder:  "forgjæves  Gang«.  Baguette  er  en  Trykfeil,  der  er  bleven 
staaende  uforandret,  formodentlig  gjennem  alle  Udgaverne  (skal  være  baguette). 
Baldmoney  er  Ikke  Entian  [baldmoyne\,  men  Meum  athamanticum.  Ballot; 
det  Væsentlige  ved  denne  Afslemningsmaade  er  jo  ikke,  al  der  bruges  Kugler, 
men  at  der  slemmes  anonymt;  del  kan  ligesaavel  ske  (og  sker  vel  oftesti 
ved  Sedler,  naar  drn  Siemmegivendes  Navn  ikke  slaar  paa  dem.  Ban; 
Lysning  til  Ægteskab  hedder  ikke  bun,  men  bans.  Bank-bill  betyder  ikke 
Bankoseddel,  men  Bankunvisning,  Bankkredilbevis.  Bank-stock;  atocks  betyder 
vistnok  Aktier,  men  deraf  følger  ikke,  at  atock  belyder:  en  Aktie.  Bannock 
er  ikke  Havrekage,  men  en  flad  Kage  af  hvilketsomlielsl  Mel.  Banter  »trække 
op",   banterer,  •Optrækker«;    her  har  Forfatleren  aabenbar  oversal  det  lyske 


Hosing,  Engelsk-Oansk  Ordbog.  57 

•  aufzicheii«  ihavc  lil  Bedste);  \oil  »optrække«  har  jo  en  ganske  anden  Be- 
tydning. Baratry  og  barrairy  er  naturligvis  samme  Ord;  Forf.  har  opført 
dim    som   to  Ord    med    forskjellige  Betydninger.      Barhated   kan    ikke   betyde 

•  skjægget"   (undtagen  maaske  i  botanisk  lietydning).     Barrisler;  Forklaringen 

•  plæderer  altid  mundtlig«  o  s.  v.  er  misvisende  og  leder  til  at  tro,  at  der  i 
England  ogsaa  gives  Advokater,  der  plædere  skriftlig,  hvilket  ikke  er  Til- 
fældet; den  anden  Klasse  Sagførere  eller  Forretningsførere,  som  Forfatteren 
her  tænker  paa  (aoUicitors  og  attomeyH],  plæderer  slet  ikke.  Baae-rocket  er 
ikke  Farve- Vau  (reseda  luteola),  men  vild  Reseda  [reseda  hdea).  Bdsil;  Ud- 
talen feil  angivet,  skal  være:  bas'U;  vi  skal  dog  tilføie,  at  denne  Feil  vistnok 
er  temmelig  enestaaende,  og  at  Udtalebetegnelsen  ellers  er  meget  paalidelig; 
ialfald  har  vi  jevnlig  havt  Anledning  til  at  sætte  den  paa  Prøve,  og  den 
eneste  Feil,  vi  foruden  denne  erindre  at  have  fundet,  er,  at  sepia  gives  for- 
skjellig  Udtale  i  de  to  Betydninger,  hvilket  rimeligvis  er  Trykfeil;  det  hedder 
i  begge  Tilfælde  sepia.  Basilar  er  ikke  Hoved-,  men  Grund-.  Basement 
er  ikke  alene  Stue-Etage,  men  kan  ligesaavel  være  Kjælder-Elage,  og  det 
kan  kun  belyde  Stue-Etagen,  naar  denne  er,  hvad  der  i  Kjøbenhavn  kaldes 
en  »lav  Stue«  ,  d.  e.  en  Stue  uden  Beboelseskjælder  under.  Bass-viol 
er  ikke  Bratsch,  men  Violoncel.  Bathos;  Oversættelsen  'Anti-Klimax«  er 
aldeles  utilfredsstillende;  bathos  betegner  altid  noget  latterligt,  nemlig  en 
pludselig,  ubevidst  Nedfalden  fra  det  Sublime  til  det  Latterlige.  Batlel  er 
ikke  'Duel«  i  Almindelighed,  men  kunde  hellere  oversættes  »Holmgang«, 
d.  e.  Duel  brugt  som  Gudsdom.  Battle-holder  burde  ubetinget  være  hen- 
vist til  den  ene  brugelige  Skrivemaade:  bottle-holder.  —  Den  eneste  For- 
bedring Bogen  har  modtaget,  bestaar  i  en  Del  Tiifoielser,  og  disse  ere 
temmelig  faa  og  utilstrækkelige.  Man  sporer  kun  altfor  meget,  at  Forfatteren 
selv  ikke  længer  følger  med  Literaturen,  saa  al  han  hovedsagelig  er  henvist 
til  de  tilfældige  Bidrag,  der  kunne  tilflyde  ham  fra  mere  belæste  Venner  og 
Bekjendle  ,  samt  til  Ordbøgerne  (.som  han  saagodtsom  slet  ikke  har  benyttet). 
Rigtignok  er  den  nye  Udgave  bleven  lidt  over  3  Ark  større  end  den  forrige; 
men  heraf  skal  man  ikke  lade  sig  føre  bag  Lystt,  thi  saadant  er  Bogtrykkerens 
mindste  Kunst.  Sagen  er  nemlig  den,  at  for  denne  Forøgelse  tilkommer  den 
ulige  største  Ære  og  Fortjeneste  Sætteren,  idet  der  fra  den  forsle  Side  til 
den  sidste  er  forelaget  en  systematisk  Strækning  af  Satsen,  hvorved  der  paa 
hver  Spalte  gjennemsnitlig  er  tabt  4  Linjer,  hvilket  gjør  en  Side  paa  hvert 
Ark,  eller  paa  hele  Bogen  omtrent  2'/«  Ark.  Den  virkelige  Forøgelse  udgjør 
altsaa  omtrent  1  Ark.  Ingen  behøver  at  uleilige  sig  med  at  betvivle  denne 
Kjendsgjerning,  thi  den  er  aldeles  sikker.  For  at  vise,  hvor  utilstrækkelig 
denne  Forøgelse  er,  skal  vi  anføre  en  Del  Ord,  vi  have  savnet  blot  under 
Ba-,  idet  vi  sælte  tekniske  og  mere  sjeldne  Ord  m.  m.  ud  af  Betragtning,  og 
kuu  holde  os  til,  hvad  der  efter  Bogens  Plan  ubetinget  hører  med:    babyish; 
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babylonisk,  -ic;  bacco  (baccy);  bachelic;  bachelorhood,  -inm;  bach  avd  belly; 
back,  V.  bakke;  to  bach  books;  backer;  backhanded,  indirekte;  backless;  back 
pay;  backsheesh;  backsided  (vankantet);  backsight  (Bagsigte);  backstream ; 
back-train  (Retouitog) ;  backwater;  backwoodsman;  to  save  orhé's  bacon;  bad 
art  (o.  fl.);  go  to  the  bad;  bag  of  bones;  bail,  deponere,  balance,  (Arner.)  Rest; 
balance- loheel;  baleen  (Hvalben);  ball,  Nogle  [s.  o^v.);  balladmonger ;  ballastage; 
balsamine;  balsavuferous;  balsamous;  bamboo,  v.;  Banbury  cheese;  banco; 
band,  Damebæite;  bandage,  v.;  bandbox  belyder  ogsaa,  og  vel  almindeligere: 
lUamc-)  Halæske;  bandmaster;  bandy,  ogsaa  et  SI.  Boldspil;  bank-book;  ban- 
king;  bankrupt  esiate;  baobab;  baj'tization;  bar  betyder  ogsaa:  Takt  og:  Sag- 
førersland;  bar,  afslaa  (i  Piquet);  barbarians,  Barbavesker;  bare  poles;  bare 
falloio;  bare-backed;  bargain,  Spotpris;  bargee;  barkless;  barley-sugar,  -water, 
-groats;  baronetcy;  barrel,  Krop;  Pumpestok;  barren,  (Arner.)  omtrent  det 
norske:  Mo;  bar-wood;  basal;  base  og  base -hall  (Spil);  basic;  basist;  basketry; 
baski7ig-shark  (lUysdei));  bass,  Lind;  bathe,  s-;  bath  brick;  bath  chair;  bathing 
machine;  bathorse;  baton.  Taktstok;  battens,  7-toms  Planker;  baivl,  s.;  bay- 
rum. 

Med  sædvanlig  Samvittighedsfuldhed  giver  Forfatteren  selv  ikke  Bogen 
nogen  bedre  Roes,  end  at  han  kalder  den  »brugbar«,  og  der  er  vistnok  ingen 
Tvivl  om,  al  den  er  endogsaa  meget  brugbar.  Men  naar  der  sees  hen  til 
de  Fremskridt,  Lexikografien  i  den  senere  Tid  har  gjort,  forekommer  det  os 
rigtignok,  at  det  nu  var  paa  Tide,  om  vi  fik  en  Ordbog,  der  var  lidt  mere 
end  brugbar.  Ved  at  udtale  dette  og  ved  at  fremhæve  de  anforte  Feil  og 
Mangler  tro  vi  saa  meget  mindre  at  være  gaaet  den  Agtelse,  der  skyldes 
Forfatterens  Fortjenester,  for  nær,  som  han  selv  i  sit  korte  Forord  (om  vi 
iKke  tage  feil)  temmelig  tydeligt  —  saa  tydeligt  som  det  skyldige  Hensyn  til 
Forlæggeren  kunde  tillade  —  lader  forslaa,  ikke  alene,  at  han  er  meget  lidet 
fornøjet  med  den  Skikkelse,  hvori  Bogen  nu  fremtræder,  men  ogsaa  at  han 
nu  kun  nodtvungen  befatter  sig  med  delte  Arbeide  og  helst  saae,  om  han 
blev  afløst. 

Den  Anker-Eibeske  Ordbog  har  det  Fortrin  (s.  v.  v.)  for  Rosings,  at 
Udtalen  angives  for  hvert  Ord  ved  danske  Bogstaver,  medens  i  Rosings 
Hovedreglerne  for  Udtalen  forudsættes  bckjendte,  saa  at  det  kun  har  været 
anseet  nødvendigt  nærmere  at  betegne  den  i  Undtagelsestilfælde,  samt  for- 
resten ved  Accenter,  efter  et,  som  det  forekommer  os,  meget  hensigts- 
mæssigt System.  For  den,  der  har  sat  sig  ind  i  dette  System,  kan  det  falde 
lidt  vanskeligt  at  forstaa  iNodvcndighedcn  af  nogen  anden  og  udførligere  Be- 
tegningsmaade.  Naar  man  ønsker  at  kjende  Ordenes  Udtale,  er  det  jo  rime- 
ligvis for  at  kunne  tale  Sproget,  og  hvorledes  skulde  man  kunne  dette,  uden 
at  kjende  Hovedreglerne  for  Udtalen.  Man  kan  jo  dog  ikke  slaa  efter  i  Ord- 
bogen for  hvert  Ord,  man  skal  sige,  og  ligesaalidt  kan  man  lære  Udtalen  af 
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hvcrl  enkelt  Ord  udenad.  bel  forekommer  os  altsaa,  al  en  L'dialeordbog 
kun  kan  være  lil  nogen  virkelig  Nylle  for  den,  der  kjender  de  almindelige 
Hegler,  saa  at  han  kun  behovcr  at  laad.-^ijorge  Ordbogen  i  cnkelle  Tilfa'Me, 
og  iia  er  de:i  lios  Rosing  givne  Betegnelse  fuldkommen  tilstrækkelig.  Imid- 
lertid kan  del  ikke  negtes,  al  for  al  benvtte  den,  maa  man  nodvendigvis 
læse  de  Par  Sider  af  Fortalen,  hvor  Systemet  forklares,  og  det  er  maaske 
vanskeligt  for  os  andre  al  sætte  os  ind  1,  hyilket  uoverkommeligt  Arbeide 
saadanl  er  for  en  stor  Uel  Mennesker,  og  hvor  Mange  der  gi\es,  som  maa 
have  alling  ind  med  Skeer.  Under  alle  Omstændigheder  er  det  blottf  Faklum, 
at  dciine  Uog  har  kunnet  udkomme,  det  bedste  Bevis  for,  at  der  virkelig  maa 
være  en  Trang  tilstede  i  denne  Henseende;  thi  den  savner  noget  nær  enhver 
anden  Berettigelse  til  at  udkomme,  idel  den  koster  del  samme  i-om  Rosings 
og  indeholder  ikke  mere  end  halv  saa  meget.  Dermed  skal  det  naturligvis 
ikke  negtes,  at  der  jo  hist  tig  her  kan  være  gjort  en  og  anden  Rettelse  og 
Tilføielse  til  R.  Man  faar  ogsaa  (hvad  der  savnes  hos  R.)  en  korl  Liste  over 
Dobenavne  og  en  dilo  over  Stednavne;  dis«e  Lister  ere  naturlig\is  meget 
nyttige,  men  rigtignok  temmelig  utilsliæ'kkelige ;  selv  af  de  aller  almindeligste 
Navne  savnes  der  omtrent  Jigesaa  mange,  som  der  findis.  —  For  at  komme 
tilbage  til  Udtalen,  saa  skal  det  ikke  negtes,  at  naar  denne  endelig  skal  be- 
tegnes udførlig,  saa  kan  en  dansk  Lietegnelsc  som  den  Fibcske,  med  danske 
Bogstaver  og  efter  danske  Lydregier,  lia\e  et  vist  Fortrin  for  en  engelsk, 
som  f.  Ex.  den  Walkerske.  Men  for  at  huve  delle  Foitrin,  maa  den  ialfald 
give  ligesaa  meget,  indeholde  alle  de  samme  Lydmodificationer,  som  den 
engelske.  Det  hedder  i  Fortalen,  at  »Grundtanken  ved  den  heri  (sic)  Bogen 
brugte  Udtalebetegnelse  er,  i  Regelen  at  fremstille  den  saaledes,  al  enhver 
Dansk  maa  læse  den  paa  samme  Maade«;  men  denne  Maade  bor  vel  ogsaa 
helst  være  rigtig,  thi  ellers  kan  det  vel  ikke  stort  hjelpe,  at  den  er  den 
samme  for  alle  Danske.  Og  i  denne  Henseende  lader  den  Eibeske  Betegnelse 
altfor  meget  tilbage  at  ønske.  Systemet  forekommer  os  i  sig  selv,  saa  langt 
det  rækker,  ganske  heldigt;  men  det  gaar  rigtignok  saa  temmelig  i  del  Grove; 
flere  vigtige  Lyde  lades  aldeles  ubetegncde,  og  som  Følge  deraf  slaaes  Lyde, 
der  ere  aldeles  forskjellige,  sammen  til  een.  Vi  skal  anføre  nogle  Beviser 
herpaa.  Det  engelske  sh  er,  som  bekjendt,  det  tyske:  sch;  denne  Konsonant 
betegnes  i  Ordbogen  ved  de  danske  Bogstaver:  Sj,  og  herimod  er  der  vel  i 
og  for  sig  Intet  at  indvende,  om  end  det  danske  sj  just  ikke  altid  og  af 
Alle  udtales  saaledes;  men  der  er  den  Hage  derved,  at  der  i  Engelsk  ved 
Siden  deraf  ogsaa  findes  et  v  i  r  kel  igt  sj ,  d.  e.  s  -|-j,  nemlig  overalt  i  For- 
bindelsen SU,  naar  u  er  langt;  der  er  kun  lo  Ord,  hvori  su  i  dette  Tilfælde 
udtales:  sehu,  nemlig  sure  bo,  suyar,  ellers  overalt:  s— j  —  u.  Hvorledes  skal 
nu  denne  Lydforbindelse  betegnes?  Hr.  E.  betegner  den  slet  ikke,  og  Følgen 
bliver  da,   ut  f.  Ex.  6ue  udtales   ganske  ligedan  som  shoel    Men  vi  er  endnu 
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ikke  færdige  med  denne  Konsonant:  sch  Hr.  E.  synes  slel  ikke  at  \ide,  at 
der  i  Engelsk  foruden  det  almindelige  sh,  der  svarer  nøiagtig  til  det  lyske 
sch  og  det  franske  cli,  ogsaa  findes  en  blødere  sch-Lyd,  svarende  nøiagtig  til 
det  franske  g.  Denne  Lyd  forekommer  sjeldcn  alene,  men  hovedsagelig  i 
Forbindelse  med  d,  nemlig  i  j  og  det  sankiiMte  bløde  g,  som  begge  ere 
=  d-|-  det  franske  g.  Hr.  E.  synes,  som  sagt,  ikke  at  kjende  Noget  til 
dette,  og  betegner  altsaa  Hvislelyden  ligedan  f.  E.  i  gin  som  i  chhi.  Hvad 
\ilde  man  sige  om  et  fransJi  Udtalesyslem ,  der  undlod  at  gjøre  Forskjel  paa 
ch  og  g?  Undertiden  forekommer  denne  Konsonant  (det  bløde  sch)  ogsaa 
alene,  f.  Ex.  i  azure,  fusion,  og  her  har  Forfatteren,  mærkelig  nok,  brugt 
Betegnelsen:  jj.  Dersom  dette  skal  betyde:  J-f  j,  saa  er  det  gall,  og  dersom 
Meningen  virkelig  er  (hvad  den  udentvivl  ikke  er)  dermed  at  betegne  den 
omtalte  Konsonant,  saa  burde  denne  Betegnelse  for  det  Første  have  været 
brugt  ogsaa  alle  andre  Steder,  for  det  Andet  have  været  forklaret.  Det 
hedder  i  Fortalen  -at  det  heri  (sic)  Bogen  brugte  Udtalesystem  egentlig  kun 
er  en  for  Dai>ske  hensigtsmæssigere  Omdannelse  af  det  Walkerske  System". 
Men  til  med  Held  at  foretage  en  saadan  Omdannelse  udkræves  det  med 
Nødvendighed,  al  man  er  godt  hjemme  i  Sprogets  Udtale  og  ikke  ubekjendt 
med  Begyndelsesgrundene  i  Foneliken.  —  Et  andet  Punkt,  hvori  Forfatteren 
feiler,  er  i  Betegnelsen  af  det  engelske  or.  Han  har  fulgt  Walkers  Inconse- 
kvents,  at  opstille  en  særskilt  Betegnelse  for  Lyden  af  h  (i  nor  o.  s.  v.),  uagtet 
det  er  aldeles  den  samme  Lyd  som  t\  (i  all),  saa  at  der  altsaa  egentlig  kun 
burde  have  været  opstillet  3  istedetfor  4  Udtalemaadcr  af  o.  Hos  W.  er 
dette,  som  sagt,  kun  en  inconsekvents,  der  ingen  Skade  gjør;  men  ved  den 
ukyndige  Muade,  hvorpaa  det  efterlignes  af  Hr.  E. ,  idet  han  betegner  denne 
l.yd  ved  o,  opstaar  der  en  meget  slem  Feil.  Thi  iføU'e  hans  System  skal  o 
foran  en  Konsonant  altid  udtales  kort,  og  den,  der  retter  sig  efter  hans  Ud- 
talebetegnelse, vil  altsaa  nødvendigvis  udtale  o  i  morning,  sort  og  en  stor 
Mipngde  andre  Ord  kort  (som  i  det  danske:  Sort),  medens  det  skal  være  langt; 
o  skal  saaicdes  udtales  langt  i  Jor,  forfeit  o.  fl.,  kort  i  forage,  foreign,  forest, 
men  herom  erfarer  man  Intet  i  Hr.  E.'s  Ordbog,  og  det  havde  dog  været 
saa  saare  simpelt  at  bruge:  aa  for  den  lange,  o  for  den  korte  Udtale.  — 
Den  Maade,  overalt  at  betegne  Udtalen  af  det  tonløse  e  ved  i,  f.  Ex.  i  basket, 
bachelor  o.  m.  fl.,  er  ogsaa  meget  mislig  og  vil  ganske  bestemt  lede  til  en 
feilagtig  Udtale;  e  vilde  i  Regelen  være  at  foretrække.  Endelig  er  det  ved 
enhver  saadan  Udtalebetegnelse  naturligvis  et  uafviseligt  Krav ,  at  den  maa 
være,  saavidt  muligt,  fri  for  Trykfeil;  nu  skal  det  indrammes,  at  Hr.  E.'s 
Correktur  er  nogenlunde  nøiagtig,  men  nogenlunde  er  her  ikke  nok.  Vi  har 
saaledes  paa  de  omtalte  faa  Sider  fundet  følgende  Trykfeil  i  Udtalen:  Back- 
side, bal-geib;  babble,  bnbt  (men  Substantivet:  bab-b(,  uagtet  Udtalen  naturlig- 
vis  er  den   samme  i   begge);    badger,   bab'-bSjor   (skal  være  -or;;    bags,   bagj 
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(skal  være:  bagj);  bastard,  bastardize,  bastardy,  den  første  Stavelse  overalt 
betegnet  ved:    bag-  istedenfor  hai-. 

Geelmuydens  Ordbog,  der  nu  er  udkommet  i  2den  Udgave  (1ste  Udg. 
1865),  synes  at  vare  en  ret  brugbar  og  paalidelig  Haandordbog,  og  den  or 
ikke,  som  den  Anker-Eibeske  for  en  stor  Del  er,  et  ordret  Uddrag  af  Rosings, 
men  den  indeholder  unegtelig  langt  mindre,  end  den_  sidste,  knapt  engang 
saa  meget  som  den  første;  og  da  den  koster  det  samme,  eller  endog  lidt 
mere,  kan  man  ved  første  Øiekast  undre  sig  over,  at  den  i  det  Hele  har 
kunnet  bestaa  og  fmde  Afsætning  ved  Siden  af  Rosings;  thi  at  Normændene 
af  ren  Patriotisme  skulde  forelrække  at  kjøbe  en  norsk  Ordbog,  naar  de 
kunde  faa  dtt  Dobbelte  for  sine  Penge  ved  at  kjøbe  en  dansk,  kan  man  dog 
vanskelig  tro;  ligeoverfor  Pengehensyn  pleier  Patriotismen  gjerne  at  komme 
tilkort.  Noget  kan  det  vel  gjøre,  at  i  G. 's  Ordbog  findes  Udtalen  betegnet 
for  hvert  Ord  (efter  del  Waikerske  Systemø  men  Hovedgrundon  er  dog  vistnok, 
at  der  i  Rosings  Ordbog  slet  intet  Hensyn  er  taget  til  den  norske  Sprog- 
egenhed.  Nu  er  vel  den  Smule  Forskjel  imellem  Dansk  og  Norsk  i  Regelen 
ikke  til  Hinder  for  Brugen  af  danske  Ordbøger  i  Norge,  idet  de  fleste  Danismer 
forstaaes,  om  de  end  aldrig  bruges,  af  Normændene;  men  der  er  dog  en 
Del  Ord,  hvorom  dette  ikke  gjælder,  og  deriblandt  navnlig  de  naturhistoriske. 
Om  en  Normand  f.  Ex.  slaar  efter  orchis  og  finder  •Horndrager«,  eller  roack, 
og  finder  »Rudskalle«,  saa  er  han  netop  lige  klog,  som  han  var  før,  med 
mindre  han  tilfældigvis  er  Botaniker  eller  Zoolog,  saa  al  han  kjender  de  la- 
tinske Navne.  Det  maa  derfor  forundre,  at  Forlæggeren  af  Rosings  Ordbog, 
der  ellers  tidligere  har  gjort  en  god  Begyndelse  i  denne  Retning,  i  delte  Til- 
fælde har  skyet  den  Smule  Bekostning  og  den  aldeles  forsvindende  For- 
øgelse af  Bogens  Omfang,  som  det  kunde  have  været,  at  faa  de  nødvendigste 
Norvagismer  optagne.  Herved  vilde  han  utvivlsomt  have  gjort  baade  sig  selv 
og  Normændene  en  god  Tjeneste. 

Den  sidste  Udgave  af  Ferralls  og  Repps  Ordbog  adskiller  sig  fra  de 
forrige  derved,  at  der  er  optaget  en  Del  Norvagismer,  og  de  særlig  danske 
Ord  og  Udiryk  ere  betegnede  som  saadanne.  Desuden  er  der  foretaget  nogle 
andre  Smaaforbedringer,  og  naturligvis  ogsaa  kommet  noget  nyt  Stof  til, 
skjønt  vistnok  ikke  nær  saa  meget,  som  ønskeligt  kunde  være. 

Svenskevne  har  hidtil  ligget  noget  tilbage  i  Henseende  til  lexikografiske 
Hjelpekilder  i  det  engelske  Sprog,  i  den  Grad,  at  endog  Rosings  Ordbog  har 
havt  nogen  Afsætning  hinsides  Sundet;  men  nu  begvmle  de  at  komme  godt 
efter  (eller  rettere  foran).  Den  ovennævnte  Engelsk-Svenske  Ordbog  er 
vel  endnu  ikke  ganske  færdig,  men  da  Trykningen  skrider  raskt  fremad, 
vil  del  femte  og  sidste  Hefte  rimeligvis  ikke  lade  længe  vente  paa  sig. 
Den  er,  saavidt  vi  kan  skjønne,  en  virkelig  god  og  righoldig  Ordbog,  der 
tilfredsstiller  alle  rimelige  Fordringer,    og   den   er  omtrent  dobbelt  saa   stor 
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?om  Rosings.  Nu  er  rigtignok  den  virkelige  Forskjel  imellem  de  to  Rwgers 
Indhohisrighed  ikke  nær  saa  stor,  som  man  heraf  skulde  tro,  thi  for  det 
Første  oplager  Udtalebetegnelsen  en  Del  Plads,  og  dernæst  er  der  i  det 
Hele  langtfra  holdt  saa  godt  Hus  med  Pladsen  som  i  Rosings,  men  ikke 
rtestomindre  er  det  unegleligl,  al  den  sidste  staar  meget  tilbage  for  den 
svenske  i  Fuldstændighed.  Fra  denne  i  det  Hele  gunstige  Dom  maa  vi 
imidlertid  undlage  del  forste  Hefte,  der  nemlig  har  en  anden  Forfatter  end 
de  ovrige,  og  staar  ikke  lidet  tilbage  for  dem;  det  er  i  Virkeligheden  ikke 
slort  Andet  end  et  ordlydende  Uddrag  af  Lucas's  store  engelsk-tyske  Ordbog. 
Dette  vidtloflige  Værk  er  nu  ganske  vist  en  sand  Guldgrube,  og  navnlig 
et  uvurderligt  Hjælpemiddel  for  alle  Ordbogsskrivere;  men  det  er  en  Rog, 
der  maa  benyttes  med  en  vis  Varsomhed;  thi  den  indeholder  ikke  fna  Feil, 
er  opfvldt  med  en  overvæltes  Mængde  Provincialismer  og  forældede  Ord,  og  er 
i  det  Hele  temmelig  ukritisk.  Og  nnar  en  i  sig  selv  ukrilisk  Kilde  benyttes 
paa  en  ukritisk  og  skjodeslos  Maade,  som  her  er  Tilfældet,  bliver  Resultatet 
naturligvis  derefter.  Saaledes  er  der  optaget  mange  Provincialismer,  uden 
at  betegne  dem  som  saadanne,  medens  der  paa  den  anden  Side  savnes  for- 
bausende  mange  almindelige  Ord,  saaledes  blot  paa  de  oftnævnte  faa  Sider 
(foruden  over  Halvdelen  af  de  samme,  som  hos  Rosing)  slige  Ord  som: 
haboon!  backbone.'  background,  backhanded,  backstcord ,  backwoods,  bagman, 
bans,  bandbox!  bangle,  banjo,  banneret,  bannock,  banshee,  barium,  bark-bound, 
bamdoor-fowl ,  bartizan,  basement  i  B.  tydningen:  nederste  Etage!  battne, 
bay  windoto,  keep,  stand,  at  bay!  Forfatteren  har  i  det  Hele  lidet  Hegreb 
om  at  skrive  en  Ordbog,  saa  at  han  underti<len  opfylder  Pladsen  med  uved- 
kommende Snak,  som  det  gjor  et  ligefrem  komisk  tndttyk  at  stode  paa  i  en 
almindelig  Ordbog  Saaledes  oversættes  baffetas:  »ett  slags  tjocka  hvita 
bomullstyger  fran  Ostindien;  det  från  Surate  anses  vara  bast«;  bane- 
wort:  "den  till  klassen  pentandria  horande  våxten  Alropa  belladonna; 
Forfatteren  har  her  troet  for  en  Gangs  Skyld  at  burde  tilfoie  nogle  Ord  »af 
egen  fatabur«,  men  været  temmelig  uheldig;  barm:  •jast,  dragg  (ordet  bårma 
forekommer  i  Svenska  almogespråket  oeh  betyder  der  enligt  Rietz:  jiisf, 
drågg);  hele  denne  Parenthes  burde  naturligvis  have  været  udtrykt  med  de 
lo  Ord:  (prov.  bårma),  thi  alt  det  ovrige  giver  ingen  anden  Oplysning,  end  at 
Hr.  N.  selv  ikke  kjender  Ordet  bårma.  ~  et  Faktum,  der  kan  forundre,  men 
ikke  interesserer  os  det  Ringeste.  —  Alle  Lucas's  Feil  gjentages  trolig.  Saa- 
ledes: bag-lock,  kappsåckslås ;  -lockmann  (ligetil  Trykfeilen  nn  kopieres), 
profrytlare;  dette  baglockman,  som  ellers  ikke  kjendes,  forefalder  noget  mis- 
tænkeligt; nnar  man  veed,  at  der  virkelig  tindes  et  andet  ganske  almindeligt 
Ord:  bagman,  som  betytler:  profrytlare  (og  som  vel  at  mærke  hverken  findes 
hos  L.  eller  N.),  saa  opslaar  der  grundet  Mistanke  om,  at  L.  har  udskrevet 
dette  tankeløst  efter  en  anden  Ordbog,   hvor   der   har  staaet  først:    bag-lock, 
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og  derpaa  -man,  og  misforstaaet  Forkortelsen.  Bangled-eared,  baade  hos  L. 
og  N. ,  skal  være:  b angle- ear ed.  Brick-bat,  Teglsten  (lisesaa  hos  Lucas); 
naar  man  veed,  at  brick  betyder  Teglsten,  er  det  allerede  a  priori  noget  nær 
amuligt,  at  brick-bat  skulde  betyde  det  samme;  det  betyder  i  Virkeligheden: 
et  Stykke  af  en  (ituslaaet)  Teglsten.  Batkos  "det  låga,  krypandc  i  ett  skrif- 
sått,  i  poesi';  Forklaringen,  som  altid,  ordret  efter  Lucas,  og  aldeles  feil- 
agtig  (se  ovfr.  under  Rosings  Ordbog).  At  bat/  skulde  kunne  betyde:  hostack, 
hovålm,  forefalder  yderst  usandsynligt,  uagtet  L.  unegtelig  har:  Heuschober. 
Skjont  vi  ellers  ikke  befatte  os  med  at  opsøge  Trykfeil,  have  vi  dog  fundet 
een,  der  er  karakteristisk:  baron  of  biff,  en  af  den  Slags  Trykfejl,  der  van- 
skelig kan  være  Trykfeil,  og  som  iaKald  neppe  kan  undgaa  en  Correktørs 
Opmærksomhed,  der  er  blot  nogenlunde  hjemme  i  Sproget.  —  Den  slaviske 
Udskrivning   af  Lucas   gaar   noget  vidt,    naar:    to  beat  banaghan  oversættes: 

•  Ijuga,  så  att  takbjelkarne  boja  sig«;  ilugen  ,  dasz  sich  die  Balken  biegen« 
kan  være  en  meget  fortræffelig  Talemaade  paa  Tysk,  hvor  den  danner  baade 
Alliteration  og  Rim,  men  at  oversætte  den  ordret  paa  Svensk,  er  rigtignok 
en  løierlig  Idee.  —  Undertiden  har  Forfatteren  ogsaa  i  Hastværket  misfor- 
staaet  Lucas.  Saaledes  oversælles  bard  hos  L.  •Pferdeharnisch« ,  d.  v.  s.  en 
Hests  Jernrustning  li  Middelaldereni,  men  Hr.  N.  maa  formodi.  have  troet, 
at  "Harnisch"  havde  samme  Betydning  som  det  engelske  harness,  Ihi  han 
skriver:  bard  (ark.)  seldon;  og  ved  bamacles  finder  man  følgende  Forklaring: 

•  nasklåmma  (ett  instrument,  som  vid  operation  af  nåsan,  oronen 
eller  dfwerlappen  (hos  hastai)  anwåndas  att  hopklåmma  någon  af  dessa 
kroppsdelar,  for  att  dofwa  kånseln  och  hålla  hasten  lugn-);  det  Hele  er  om- 
trent ordret  efter  Lucas  (hvis  Forklaring  er  rigtigi,  men  Forf.  har  læst  feil, 
og  har  tillige,  for  at  undgaa  en  fuldstændig  ordlydende  Overensstemmelse, 
foretaget  en  liden  Omsætning;  men  det  skulde  han  ikke  have  gjort,  thi 
derved  er  det  Hele  (som  Enhver,  der  kjender  Noget  Hl  Sagen,  vil  se)  blevet 
rent  Nonsens.  —  Naar  Forfatteren  en  enkelt  Gang  vil  gaa  paa  egen  Haand, 
kommer  han,  som  sagt,  altid  galt  afsted.  Saaledes  opforer  han  et  for  os 
Andre  ubekjendt  Adjektiv:  bandy,  krum;  da  bandy-leggedht{\'åe\:  krumbenet, 
har  han  formodentlig  antaget  det  for  en  given  Sag,  at  bandy  maatte  belyde 
krum,  men  dette  var  en  vel  dristig  Slutning.  Barren-u-ort  oversætles  hos 
L.  »Bischofsmutze  (Epimedium  alpinum);  nu  har  Forf.  uheldigvis  vidst,  at 
der  ogsaa  findes  et  svensk  Plantenavn:  "biskopsmossa» ;  delte  er  rigtignok 
Navnet  paa  en  ganske  anden  Plante,  men  desuagtet  oversætter  Forf.  barren- 
wort  ved  "biskopsmossa'«  og  tilføjer  ovcnikjøbet,  for  at  gjore  Sagen  komplet, 
den  svenske  Plantes  systematiske  Navn  (Digitalis  purpurea),  —  unegtelig 
en  god  Idee.  —  Det  er,  som  sagt,  Skade,  at  denne,  saavidt  vi  kan  skjønne, 
forøvrigt  gode  Ordbog  skal  være  bleven  skjæmmet  ved  den  uheldise  Be- 
gyndelse. 
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V.  Omans  Bog  forekommer  os  at  være  en  god  og  brugbar  Haand- 
ordbog;  den  indeholder  noget  mindre  end  Ferrall  og  Repps;  dog  er  Fov- 
skjellcn  iif  fiere  Grunde  i  Virkeligheden  ikke  saa  stor,  som  den  ser  ud  til. 
Der  givrs  on  Liste  over  Person-  og  Stednavne  (de  almindeligste  af  disse 
findes  ogsaa  i  Ferral  og  Repps  optagne  i  Texten).  En  Mangel  forekommer 
det  os  at  være,  at  de  systematiske  Navne  paa  Planter  og  Dyr  ikke  anføre.«. 
En  anden  Ting,  der  har  forundret  os,  er  Skrivcmaaden :  honor,  odor ,  en- 
deavor  o.  s.  v.  (istedenfor:  honour,  odour,  endeavour).  Denne  Skrivemaade 
har,  igjennem  Websters  Ordbog,  vundet  almindelig  Indgang  i  Amerika;  men 
i  England  findes  der  yderst  faa  Forfattere,  der  bruge  den,  og  den  ameri- 
kanske Lileratur  spiller  dog  endnu  en  altfor  underordnet  Rolle  i  Sammen- 
ligning med  den  engelske,  til  at  der  kan  være  nogensomhelst  Tvivl  om, 
hvilken  af  dem  man  i  en  Ordbog  bør  rette  sig  efter  i  Retskrivnings- 
spørgsmaal.  Der  er  ogsaa  liden  Sandsynlighed  for  at  denne  Skrivemaade 
vil  vinde  Indgang  i  England;  dertil  ere  Engelskmændene  altfor  conser- 
vative. 

Zetterqvists  og  Moréns  Bøger  ere  begge,  som  af  Titelen  sres, 
alfabetisk  ordnede  Samlinger  af  engelske  Talemaader,  og  have  begge  den 
gode  Egenskab  tilfælles,  at  Forfatterne  eie  godt  hjemme  i  del  engelske  Sprog, 
saa  at  hvad  der  gives,  vistnok  er  saa  temmelig  at  stole  paa.  Den  sidste  er 
dog  langt  udførligere  og  slaar  i  det  Hele  meget  over  den  første,  der  neppe 
kan  være  forfattet  af  nogen  videnskabelig  dannet  Mand;  ialfald  er  Stofiet 
ordnet  paa  en  aldeles  usystematisk  og  ofte  ligefrem  meningsløs  Maade. 
Ogsaa  hos  M.  er  Ordningen  vistnok  noget  ukorrekt;  den  minder  kun  altfor 
meget  om  de  engelske  Kilder,  og  det  Systematiske  er,  som  bekjendt,  ikke 
Engelskmændenes  stærke  Side;  men  det  skal  indrømmes,  at  en  saadan 
Ordning  har  sine  Vanskeligheder,  og  det  er  muligt,  at  den  mest  korrekte 
Ordning  ikke  altid  vilde  findes  at  være  den  mest  praktiske.  Den  vigtigste 
Indvending,  vi  have  at  gjøre  imod  M's  Bog,  er  dens  aldeles  urimelige  Vidt- 
løftighed. Det  er  ikke  for  meget  at  sige,  at  mindst  Halvdelen  uden  ringeste 
Savn  kunde  have  været  udeladt,  og  Bogen  derved  være  bleven  blot  halv  sna 
dyr,  have  vundet  større  Udbredelse  og  gjort  større  Nytte.  Vi  skal  blot  an- 
føre eet  Exempel  instar  omnium.  Under  Like  læses:  She  does  not  like  hivi; 
how  do  you  —  Aer?  hoiv  do  you  —  your  maidf  1  don't  mitch  —  it;  would 
you  —  W?  to  —  horses,  dogs,  pictures,  music;  to  —  good  living;  to  — 
hunting,  gaming ,  riding,  walking;  to  —  fruit,  viilk,  veal,  vmtton;  to  —  a 
thing  very  much;  we  —  our  present  conditio7i;  how  do  you  —  London'!  the 
dog  likes  his  master.  Tre  å  fire  af  disse  Exempler  vilde  have  gjort  fuld- 
stændig samme  Nytte.  —  Som  Tillæg  indeholder  Bogen  Tabrller  over  Mynt, 
Maal  og  Vægt,  Lister  over  de  uregelmæssige  Verber,  over  Person-  og  Sted- 
navne og  (temmelig  udførlig)  over  de  i  Engelsk  brugelige  Forkortelser.     End- 


Zetterqvist   Eng.  Fraseol. ;  Moren,  Eng.  Lex  ;  Wennerberg,  Synon.-Lex.      66 

Tidere  loVes  der  i  Fortalen  et  alfabetisk  Regisler  over  de  i  Bogen  fore- 
kommende svenske  Ord,  med  engelsk  Uversætteise,  hvilkel  naturligvis  i  hwi 
Grad  Til  forøge  Bogens  Brugbarhed. 

Engelskt  och  Svenskt  Synonym- Lexikon  synes  at  være  et  brug- 
bart Sammendrag  af  de  forhaandenværende  engelske  Værker  af  samme  Slags. 
Disse  Kilder  ere  for  Stflrslrdelen  ligefrem  aftrykte  (paa  Engelski,  tildels  ogsaa, 
men  sjeldnere,  oversatte  paa  Svensk,  eller,  rettere  sagt,  Forfatteren  har  be- 
gyndt med  at  oversætte  dem  paa  Svensk,  men  er  snart  mere  og  mere  bleven 
kjed  af  dette  besværlige  Arbeide,  saa  at  de  engelske  Forklaringer  efterhaanden 
tage  mere  og  mere  Overhaand  og  tilsldst  blive  saagodtsom  eneherskende. 
Herimod  er  heller  ikke  noget  væsentligt  at  indvende;  thi  slige  Definitioner 
ere  i  Regelen  vanskelige,  tildels  umulige,  at  oversætte  paa  en  tilfredsstillende 
Maade,  og  den,  der  er  nogenlunde  hjemme  i  Engelsk,  vil  vistnok  forelrække 
at  have  dem  i  Originalsproget;  for  Begyndere  kan  det  jo  være  anderledes. 
men  disse  have  vel  ogsaa  mi.idre  Brug  for  et  Synonym-Lexikon.  Forfatteren 
synes  i  det  Hele  al  være  nogenledes  hjemme  i  Engelsk;  ja,  naar  det  i  For- 
talen hedder:  »om  det  skulle  befinnas,  att  synonymernas  hår  utforda  defini- 
tioner och  de  upplysande  e.veniplen  aro  noggrauna  och  med  strång  urskilning 
gjorda,  efter  de  anforde  engelske  forfattarne  (de  sednast  erkånde  såsom 
forelrådesvis  foljde) ,  så  ar  Forf.  hogsta  onskan  uppfylld«  ,  saa  kunde  man  af 
de  fuldstændig  uforstaaelige  Ord  i  Parenthesen  fristes  til  at  tro,  at  Forfatteren 
under  et  længere  Ophold  i  England  havde  glemt  sit  Modersmaal,  hvilket  dog 
ikke  synes  at  være  Tilfældet.  Imidlertid  ere  hans  Oversættelser  ingenlunde 
altid  at  stole  paa;  saaledes  finder  man  allerede  S.  1 — 2:  'Abilities  åsyflar 
....  sjålsstyrka  alt  verkstålla  [mental  power  to  execute),  og  nogle  Linjer 
længere  nede:  capacity  åsyftar  blott  sjålsstyrka  [mental  power);  Oversættelsen 
af  mental  power  med  "Sjålsstyrka«  er  naturligvis  aldeles  feilagtig.  Og  længere 
nede  i  samme  Artikel  forbauses  man  ved  at  erfare,  at  subtitty  er  »formåga 
alt  forflua,  forådla,  rena«.  Det  vilde  ligefrem  være  uforklarligt,  hvorledes 
Forfatteren  kunde  være  falden  paa  at  give  en  saadan  Definition ,  dersom  han 
ikke  havde  været  saa  opmærksom  at  tilføie  i  Parenthes:  {to  refine).  Herved 
løses  Gaaden.  Forfatteren  har  nemlig  aldeles  misforstaaet  Ordet  refine,  som 
her  er  brugt  i  en  anden  Betydning,  end  den  almindelige,  nemlig  omtrent 
som  vi  bruge:  Raffinement,  Finesse.  Den  paa  det  oven  citerede  Sled  i 
Fortalen  omtalte  strenge  •  urskilning«  synes  ogsaa  at  have  svigtet  Forfatteren, 
naar  han  aldeles  uden  Nødvendighed  gjør  Afstikkere  ind  paa  Etymologiens 
vanskelige  Gebeel  og  uden  Betænkning  optager  de  engelske  Lexikografers  vel 
bekjendte  absurde  og  fantastiske  Derivationer,  saasom;  coy  af  cautus,  coioard 
af  cuio-ward,  poltroon  af  pollice  tnmcua.  —  Bogen  indeholder  tillige  el  svensk- 
engelsk Register,  og  bliver  derved  paa  en  Maade  baade  et  svensk-engelsk  og 
et  engelsk-svensk  Synonym-Lexikon. 
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Om  Ugglas  Ordbog  er  det  endnu  for  tidligt  at  udtale  nogen  Dom, 
da  der  ikke  er  udkommet  mere  end  Bogstaverne  A-D  af  den  engelsk-svenske 
Del.  Der  er  ingen  Tvivl  om,  at  Bogen,  hvis  den  holder,  hvad  den  lover, 
vil  afhjelpe  et  almindelig  følt  Savn.  Vi  skal  kun  anmærke,  at  Prisen  synes 
at  være  sat  lovlig  høi ,  nemlig  20  Øre  pr.  Ark,  uagtet  Trykken  er  saa  ual- 
mindelig vid,  at  der  paa  tre  Sider  her  ikke  staar  mere  end  paa  een  i 
Rosings  Ordbog. 

Af  Fortalen  til  Jungbergs  Ordbog  erfarer  man,  at  den  hovedsagelig 
udgiver  sig  for  at  være  en  Udtale-Ordbog,  og  at  Forfatteren  som  Følge  deraf 
aldeles  har  afholdt  sig  fra  at  optage  Talemaader  og  indskrænket  sig  til  at 
meddele  Oversættelse,  »men  denna  så  fullstandig,  att  jag  vill  tro,  att  mitt 
arbete  i  denna  våg  skall  kunna  måta  sig  med  hvilket  storre  Lexlkon  som 
helsti.  Det  sidste  Punkt  skal  vi  ikke  videre  indlade  os  paa;  det  er  rimeligt 
nok,  at  Bogen  med  Hensyn  til  Ordforklaringerne  er  noget  fuldstændigere,  og 
ikke  stort  slettere,  end  de  almindelige  Lommeordboger,  skjønt  Gud  skal  vide, 
at  der  er  Feil  nok  at  finde;  saaledes,  for  blot  at  holde  os  til  det  oftnævnte 
korte  Afsnit:  hachbone,  bakben!  (islf.  ryggrad);  haaevient  (den  almindeligste 
Betydning,  nederste  Rtage,  savnes);  hatten,  vinkelmålt  lukjendt  Betydningi; 
bawdiness,  obeståndighet!  battering-ram  (en  Stormbuk)  antager  Forf.  for  at 
være  det  Samme  som  en  Katapult  (en  Slags  Kastemaskine).  —  Men  hvad 
Bogens  Hovedopgave  angaar,  at  være  en  Udtale-Ordbog,  da  maa  vi  ud- 
trykkelig advare  det  svenske  Publikum  imod  at  kjøbe  den  i  dette  Øiemed, 
thi  den  er  fuldstændig  ubrugelig,  og  egner  sig  egentlig  slet  ikke  til  Omtale 
i  dette  Tidskrift,  men  medtages  kun  her  for  Fuldstændigheds  Skyld.  Sagen 
er  simpelthen,  at  en  Mand,  der  kan  lidt  Engelsk,  her  har  taget  sig  for, 
uden  nogetsomhelst  System,  og  uden  Spor  af  Kjendskab  til  Lydlære,  at  gjen- 
give  de  engelske  Ords  Udtale  ved  Hjelp  af  saadanne  svenske  Bogstaver,  som 
1  Øieblikket  forekom  ham  at  være  de  nærmest  tilsvarende.  Da  nu  mindst 
Halvdelen  af  de  engelske  Lyde  ikke  har  noget  tilsvarende  i  Svensk,  kan  man 
tænke  sig ,  hvordan  Resultatet  bliver.  ikke  blot  betegnes  den  samme  Lyd 
snart  paa  een,  snart  paa  en  anden  Maade;  ikke  blot  er  der  aldeles  ikke  Tale 
om  de  finere  Nuancer,  som  f.  Ex.  de  to  s:  men  selv  de  groveste  Lydfor- 
skjelligheder  savne  enhver  Betegnelse.  Saaledes  gjør  Forf.  ingen  Forskjel 
imellem  det  korte  o  og  det  korte  e,  men  begge  Dele  betegnes  ved  »å«,  f.  Ex. 
bat  og  bet  begge  "bått«;  underliden  ogsaa  ved  e,  naar  det  falder  ham  ind, 
saaledes:  belloio  (ballåi,  bellowa  (bellås).  Ingen  Forskjel  gjøres  imellem  det 
lange  o  og  aw,  men  begge  betegnes  ved  »åh« ;  bold  og  bald,  so  og  »aw  er 
for  ham  eins  Bier  (»såh«),  ch  og  j  betegnes  uden  videre  Forklaring  ved  Ij 
og  dj.  At  der  er  nogen  Forskjel  imellem  den  engelske  og  den  svenske  Ud- 
tale af  th,  kan  ikke  sees,  endnu  langt  mindre,  at  der  i  Engelsk  gives  to  for- 
skjellige  th,   men   altsammen    betegnes   uden    videre   Forklaring    ved   svensk 
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«th»,  saaledes:  this  (fhiss),  think  ((hingk);  en  sjelden  Gang  falder  det  ham, 
mærkværdig  nok,  ind  al  betegne  Udtalen  af  th  ved  z,  saaledes:  bath  (båz), 
bathe  (båz).  Heri  er  der  forresten  omtrent  ligesaa  mange  Feil  som  Bog- 
staver; thi  foruden  at  der  i  disse  lo  Ord  forekommer  lo  forskjeliige  th,  saa 
forekommer  der  ogsaa  to  forskjeliige  a,  og  ingen  af  dem  er  'å*  (der  hos 
Forf.  betyder  det  korte  a  i  hat  o.  s.  v.J ,  men  i  det  ferste  Ord  (ifølge  For- 
fatterens Betegningsmaade)  »a',  i  det  andet  »eh«.  Den  eneste  særskilte  Lyd- 
betegnelse, Forfatteren  finder  sig  foranlediget  til  at  bruge  (foruden  to  Slags 
Accent:  '  over  lange  og  '  over  korte  Vokaler)  er:  u,  som  han  i  Fortalen 
siger,  at  han  bruger  til  al  betegne  »mellanljudet  mellan  u  og  6«.  Men 
han  gjør  det  ikke.  I  Begyndelsen,  nemlig  igjennem  Bogstavet  A  eller 
saa  omtrent,  bruger  han  dette  Tegn  nogenlunde  stadigt,  men  senere  kun 
en  sjelden  Gang,  naar  det  falder  ham  ind.  —  Men  ved  Siden  af  alt  dette, 
altsaa  uden  Hensyn  til  den  fuldstændige  Mangel  paa  System  eller  Lyd- 
betegnelse, vrimler  Bogen  formelig  af  andre  Feil,  der  ikke  have  noget  at 
bestille  med  det  svenske  Alfabets  Utilstrækkelighed.     Saaledes  f.  Ex.  balbutiate 

•  bålbjuhtiat« ,  skal  være:  (vi  rette  os  overall  efter  Forfatterens  Betegnings- 
maade) -schiåt;  backivoodsman,  -wudds-,  istf.  -wudds-;  battailous  •båttåljus«, 
istf.  -lus;  »bånian«  istf.  bånian  ;  «båsil  (behsil)«  istf.  båsil  (båssil);  baUet  vil 
Forf.  udtale  paa  Fransk  (>båleh"),  istf.  -ballet«;  i  bar,  barb  og  en  Del 
andre  Ord  tror  han,  at  a  er  kort  (»barr-),  istf.  at  det  er  langt;  i  balk  vced 
han  ikke,  al  I  er  stumt;  Ordene:  chamber,  cambric,  falchion,  halberd,  jackal 
udtaler  han  med  det  korte  engelske  a  (»å"),  medens  det  i  de  to  første  skal 
være  "Ch-,    i  de  tre   sidste  »åh«;    i  Jlower   udtaler  han   ovj   som    «åli»    istf. 

•  au«.  Dette  maa  være  tilstrækkeligt;  vi  har  spildt  altfor  mange  Ord  paa 
dette  Makværk. 

A.  Larsen. 


Fortsatte  uddrag  af 
Indbydelsesskrifter  Ita  forskellige  skoler  i  1874. 

Herlufsholm  skole  er  i  alt  væsenligt  indrettet  som  de  statsskoler,  der  har 
begge  slags  studerende  disciple.  De  betydeligste  afvigelser  er,  at  den  ingen 
realdisciplc  har  og  har  beholdt  gamle  anden  klasse  under  navn  af  forbere- 
delsesklasse. 1  V  var  der  ingen  disc.  af  den  math.  retning,  i  IV  og  III  var 
forholdet  mellem  Sp.  og  M.  henholdsvis  8  -}-  1  og  13  -+-  5.  Timetabellen 
er  omtrent  lig  kommissionens.     IV  M.  og  III  M.  har  i  en  særlig  Dansk  time  læst 

6" 
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forskelligt  dramatisk  og  Græsk  nijthologi  (meii  II.  og  Odyss.)-  i  \Q  af  de 
fire  Danske  timer  har  V  læst  Islandsk  (med  den  Danske  lærers  Wimmcrs 
læsebog  (28  s.)  og  Iversens  grammatik.  1  samme  klasse  har  alle  disc.  valgl 
Engelsk.     I  historie  indføres  i  I  — IV  Blochs  lærebog  for  realskoler. 

1  Borgerdydskolen  paa  Krislianshavn  går  skoleåret  fra  påske  til  påske,  og 
iiidbydelsesskriftet  er  derfor  udgivet  i  Marts.  Ved  denne  som  ved  dc  andre 
storre  privatskoler  i  hovedstaden  er  afvigelserne  i  undervisningsskemaet  for 
mange  til  at  kunne  angives  i  et  kort  uddrog.  Under  de  6  klasser  er  der  2 
fællesklasser  og  1  underklasser.  V  Sp.  talte  7,  V  M.  2  disc.  Hvorledes  for- 
holdet var  i  IV  og  111,  oplyses  ikke.  Dansk  og  Islandsk  h^vde  i  Y  2  timer 
hver  med  fo.rskellige  laerere.  I  Isl.  læstes  Wimmers  læsebog  (40  s.)  og  Iver- 
sens grammat.  Alle  disc.  i  V  læste  Engelsk  (som  ogsaa  læses  i  de  lavere 
klasser  med  1  ugetiqie).  I  historie  indføres  Blochs  lærebog  for  realskoler  i 
I— IV.  —  VM.  har  i  8,  mathematiktimer  læst  Steens  ren  math.  (til  fuRktious- 
liticn),  desuden  trigonometri  og  stereometri,  i  naturlære  (o  t.)  Ørsteds  bog 
og  en  {istronomi.     iN'aturhistorie  læses  ikke. 

Borgerdydskolen  i  Kjøbenhavn  har  under  de  ti  klasser  6  fællesklasser. 
I  III  og  IV  er  der  disc.  af  btgge  retninger,  men  tallene  angives  ikke.  V  har 
læsl  Islandsk  i  de  Danske  limer  (Wimmers  læsebog,  G3  sider,  og  gramm.). 
1  samme  klasse  læses  både  Engelsk  (begyndt  lavere  i  skolen)  og  Tysk.  tigcså 
foi Isattes  regneundervisningen  i  1  ugetime.  I  historie  bruges  Kofods  udlog 
i  II  — IV  og  tildels  i  V— VI.  Den  synes  at  skulle  alløses  af  Blochs  lærebog 
for  realskoler,  som  på  boglisten  for  næste  år  er  ansat  i  11. 

Haderslev  læreres  skole  har  6  studerende  klasser  og  o  underklasser. 
Timefordelingen  stemmer  for  det  meste  med  de  lærde  statsskolers.  Af  V 
klasses  11  disciple  horte  I  til  den  math.  retning.  Men  der  findes  ingen  {ui- 
givelse  af  undervisningen  i  mathematik  og  naturlære.  I  IV  og  III  var  for- 
delingen mellem  Sp.  og  M.  henholdsvis  7  -f  18  og  II  -f  12.  Den  særlige 
Dansktime  i  IV  M.  cg  111  M.  er  anvendt  til  Græsk  mythologi,  læsning  af  lliadcn 
og  lignende.  Islandsk  læstes  i  V  i  2  timer  (Dansk  2  timer  med  en  anden 
lærer).  Der  læstes  Iversens  læsebog  (46  s.)  og  gramm.  Alle  disc.  i  V  læste 
Engelsk,  men  tillige  tilbø(|es  t\en\  undervisning  i  Tysk  (I  time).  1  hisloiie 
brugtes  i  I  — IV  Thriges  og  Blochs  (ældre)  boger. 

Latin-  og  Kealskolen  i  store  Kongensgade  har  h  (6)  forberedelsesklasser, 
i  realklasser  og  6  studerende  klasser,  beregnede  jiå  disc.  af  begge  retninger; 
foreløbig  er  dog  alle  i  V  gg  IV  af  den  spr.  hist.  retning.  1  Hl  lindes  begge 
retninger,  men  der  ses  ikke,  hvor  mange  af  hver.  V  har  i  Islandsk  under  en 
særlig  lærer  læst  Wimmers  læsebog  (3ti  s.)  og  granim.  Hele  klassen  læser 
Engelsk.     Verdenshistorie  læstes  III  IV  effer  Bohrs  miridrc  lærebog. 

Maritioes  Skole  har  1  forberedeL<esklusse ,  i  uiulerklasscr,  4  realklasser 
og  6  studerende  do.     Doy  har  iler    ingen    disciple  været  i  V  i  sidste  skoleår. 
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IV  klasses  disc.  var  alle  sprogstuderende.  1  III  må  der  have  været  disc.  af 
begge  retninger. 

Det  von  Westenske  Institut  har  samme  klassetal  som  forrige.  I  de  stu- 
derende klasser  findes  kun  disc.  af  den  sproglige  retning.  V  har  læst  Is- 
landsk (med  læreren  i  Dansk)  i  to  ugetimer  (Wimmers  læsebog  36  s.,  Iver- 
sens gramni).  Alle  disc.  i  denne  klasse  læste  Kngelsk.  Historie  er  i  I— IV 
læst  efter  Bohrs  mindre  lærebog  og  Allens  Danmarkshistorie. 

Hauchs  Latin-  og  Realskole  er  ved  at  bygges  op  fra  grunden  af.  I  det 
forlebne  skoleår  havdes  klasserne  I,  II  og  III  B  og  A  foruden  en  forberedel- 
sesklasse i  2  afdelinger. 


Kfterslægtselskabets  realskole  havde  "J  klasser,  alle  delte  i  J ,  3  eller  4 
sideordnede  afdelinger.  De  3eks  øverste  klasser  har  fra  2—6  ugenlige  skole- 
timcF  flere,  end  de  tilsvarende  klasser  i  statsskolerne,  og  denne  heldige  om- 
sljcndighed  er  navnlig  kommen  de  levende  sprog  til  gode;  således  har  i  de 
to  øverste  Klasser  Tysk,  Fransk  og  Engelsk  kunnet  lå  5  ugenlige  limer  hver. 

Helsingørs  hojere  Realskole  har  seks  klasser,  den  øverste  toårig.  Tysk 
læsles  frit  forste  klasse,  Kiigelsk  fra  anden,  Fransk  fra  tredje. 

Slagelse  Realskoles  klasser  er  forberedelsesklassen,  1,  II — IV  idelte  i  B  og 
Ai.  Tysk  begynder  i  I  (med  1  time),  Engelsk  i  II  B,  Fransk  i  II  A.  Også  i 
denne  skole  har  de  hojere  klasser  del  held  at  have  flere  end  30  ugelinier, 
så  Dansk  og  de  levende  sprog  i  de  i  klasser,  som  svarer  lil  statsskolernes 
1  R— IV  R,  har  haft  3,  historie  i  de  2  sidste  år  4  ugelimer. 

Vordingborg  Realskole  har  forberedelsesklasse  ug  I — V,  sidstnævnte  to- 
årig« De  levende  sprog  indtræder  son)  i  statsskolerne  for  beklippclsen,  Tysk 
i  I,  Fransk  i  U>  I<^ngelsk  i  Hi. 

Svendborg  Realskole  har  9  klasser  (I  — !X).  Engelsk  læses  fra  IV,  Tysk 
fra  V,  Fransk  i  V|  og  Vjl  Skolen  dimitterer  ikke,  men  nogle  disc.  af  oversle 
kli^sse  tager  forbpreflelsesprøve  af  lavere  grad  i  Kbhvn. 

Vejle  Amts  hojere  Realskole  i  Kolding  har  (i  klasser  (I  forb.  oi;  I  —  V), 
den  øverste  toårig.  Tysk  læses  fra  I,  Fransk  fra  II,  Engelsk  fra  III,  i  reglen 
med  2  ugclimer  hver  (Fransk  og  Tysk  i  forste  år  3). 

Fredericia  Latin-  og  Realskole  har  nu  sine  4  øverste  klasser  indrettede 
som  statsskolerne  I -IV,  både  for  realister  og  studerende,  disse  sidste  dog  vel 
kun  af  den  spr.  retning.  Un<|er  disse  klasser  er  der  to  underklasser,  sva- 
rende lil  tidligere  forste  og  anden  klasse. 

Privatskf)len  i  Vejle  har  4  klasser.  I  II  begymler  lysk,  i  III  Frarisk,  i 
IV  enten  Latin  eller  Engelsk.  En  femte  kl.  skal  oprettes.  Skolen  har  hidtil 
haft   ret   til    at   afholde  I'rælimiiiærexamcn    af   lavere   grad.      Man  vil  arbejde 
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hen   til  at    kunne   afholde  IV    klasses   hovcdcxanien  og  realafgangsexamen  af 
hojere  grad. 

Thisted  Realskole  har  1  forberedelsesklasse  samt  klasserne  1—  VI.  Tysk 
indtræder  i  I,  Engelsk  i  II,  Fransk  i  III,  Naturlære  læses  fra  III — VI,  i  III 
og  IV  rigtignok  kun  med  1   ugetime. 

B.  U 


Etymologiske  småting. 


1. 

Ordet  jår  (ovis)  bruges,  som  kændt,  almindelig  i  dansk  og  svensk.  I 
det  norske  folkesprog  og  på  Island  og  F'ærøerne  bruges  derimod  former 
svarende  lil  on.  saudr  og  JA  til  al  betegne  får.  Nyislandsk  har  dog  i  al  fald 
en  enkelt  sammensætning  {færilus,  iicarus  reduvius),  og  i  navnet  Færoer, 
\&\.  Fcereyar,  færingsk  ^ijryar,  med  dets  avledninger  have  vi  vel  også  ordet'). 
Gammeldansk  og  -svensk  har  formen  Jar,  i  den  ældste  tid  udtalt  far,  senere 
får.  I  den  gamle  oldnorsk- islandske  literalur  forekommer  ordet  i  formen 
feer  liér)  i  den  ældste  sproglige  avhandling  i  Snorra  Edda  (commissionsudg. 
II  s.  18)  —  saudrinn  heitir  f^r  — *),  men  ellers,  som  det  synes,  kun  i  sam- 
mensætninger. Formen  far  i  senere  oldnorsk  svarer  til  og  er  vel  op- 
tagen fra  gammeldansk.  I  andre  gotiske  tungemål  synes  ordet  ikke  at  fore- 
komme, og  en  rimelig  etymologi  av  det  er,  så  vidt  vides,  hidtil  ikke  given. 
Følgende  forklaring  turde  muligvis  være  den  rette:  fdr  er  av  samme  rod 
som  fæ.  Ligesom  vi  næmlig  have  en  fællesjafelisk  grundform  *paku  (\pak) 
til  skr.  zend.  pagu,  lat.  pecu,  litavisk  peku-s,  got.  faihu,  oht.  Jihu,  oo.  Jé  — 
således  må  vi  av  samme  rod  have  en  anden  stamme  *palca8-  (ik.)  svarende 
lil  lat.  peciis  ef.  pecoria  (ik).  "Pakas  vilde  på  gotisk,  når  rodselvlyden  for- 
blev usvækket,  lyde  *ya/it*- (stamme  *fahu-a]^\  og  lige  som  vi  have  on.  hatr 
(ik.)  svarende  til  got.  hatis,  \ilde  vi  få  fdr  svarende  til  *fahi8,  i  det  h  regel- 
ret udstødtes  og  Iræmkaldte  erstatningsforlængelse  av  foregående  selvlyd  (jfr. 
idr  =  ohl.  zaiiar,  got.  tagr  o.  s.  v).  Den  oldnorsk- islandske  form  f^r  op- 
slår n\  fdr  som  lér  av  Idr  (gnid.-sv.),    som  kør  av  kar   (gmd.-sv.),    got.  kas 


')  Jfr.  Gislason:  Uonsk  ordabok  s.  107. 

»)  Jfr.  Lyngby  i  dtllc  tidskrifts  2  b.  s.  317. 

')  Jfr.  Srlileichcrs  Compcndium  3(lje  uilg.  s.  4tj0. 
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o.  8.  V.,  i  det  det  av  s  opståede  r  virker  omlydendeM.  At  omlydeii  i  /ér  er 
fræmkaldt  av  r,  ses  av,  at  andre  oprindelige  a.9-stammer  på  on.  ikke  have 
omlyd,  som,  for  uden  hatr,  f.  ex.  harr  (ik.) .  nåletræers  løv;  sæd,  byg,  = 
gol.  *bari3,  i  to.  bariz-eins  xQi^tyo?*).  At  barr  er  ik. ,  ses  af  Fjolsvinns- 
mål,  Bugges  udg.  v.  19*:  hvat  pat  barr  heitir;  med  urette  gore  Fritzner  og 
Fick  det  derfor  i  deres  ordbøger  til  hak.;  Egilsson  og  Oxforder -ordbogen 
have  derimod  det  rette  kon.  —  En  anden  uomlydt  a«-stanime  er  setr  (ik), 
sæde,  gr.  Idos,  skr.  sadas^}.  End  videre  kan  nævnes  fjall,  eller  ubrudt  fell 
(ik.),  fjæld,  der  står  for  *fel"s,  jfr.  oht.  osax.  felis  (ha.)*).  Når  vi  derimoil 
have  on.  røk{k}r  lik.),  tusmørke,  overfor  got.  riqia,  ses  det  let,  at  omlyden  i 
dette  ord  skyldes  stammens  v,  altså:  røkr  for  *rekv1s. 

Av  disse  exempler  på  oprindelige  a«- stammer  —  hvis  tal  pladsen  her 
ikke  tillader  mig  at  forøge,  men  som  jeg  måske  en  anden  gang  kan  få  lej- 
lighed til  at  behandle  udførligere  —  vil  det  være  klart,  atomlyden  i /ér  kmi 
kan  skyldes  slutnings-ret;  vi  må  altså  sætte  en  nordisk  grundform  *faheH 
(eller  ♦/aAafl ?)  *).  At  den  oprindelige  rodselvlyd  a  er  svækket  til  e  i /é  U)T*fehii, 
men  usvækket  i  *Jar,  medens  latin  har  e  både  i  pecu  og  pecus,  har  intet  at 
betyde,  da  der  haves  mange  exempler  på  lignende  uregelrethed.  Med  [hensyn 
til  betydningen  stemme  pecus  og  /ér  godt,  idet  pecus  jo  særlig  —  i  den  se- 
nere tid  altid  —  betyder  får. 


Oldnorsk-islandsk  lér  (femur),  gmd.-sv.  lar,  ser  ud  til  på  samme  måde 

c 

at  være  opstået  av  en  grundform  *lakas  {\lak).  En  beslægtet  lat.  form  kunde 
vi  så  muligvis  have  i  lacertua.  Lacer-  vilde  da  stå  for  det  npr.  Hakas-, 
lige  som  f.  ex.  verber  er  en  opr.  aa-stamme.  Av  "lahas  kunde  el  nyt  ord 
dannes  ved  afledningsendelsen  {i)to-.  Kn  med  Iqv  formelt  mer  stemmende 
form  haves  i  gr.  Uxoi  (ik.)  =  kéxdyt],  skål,  der  af  Fick  (Vergl.  W.  1  b.  ? 
udg.  3.  390,  485)  henføres  til  samme  rod  som  lat.  lacertus,  næmlig  lak,  med 


M  Jfr.  Bugge  i  dette  tidskrifts  7  b.  s.  320. 

*)  Jfr.  Fick:  Vergleich.  Worterbuch   3  b.  3   udg.  s.  202. 

»)  Jfr.  Fick:  Vergl.  W.  t  b.  3  udg.  s.  225;  i  3  b.  s.  317  sætler  han  deri- 
mod stammen  setra-. 

*)  Når  Holtzmann  i  Altdeutsche  Grammatik  Ib.  s.  125  siger  'Jjall  ans  falis', 
er  det  åbenbart  vrangt  for  fel"«.  —  For  øvrigt  synes  fjall  (fell)  af  opr. 
\par  m.  h.  t.  betydning  at  forholde  sig  til  gr.  noln,  skr.  puri  som  on. 
bjarg  (berg)  til  on.  borg. 

*)  Herefter  bortfalder  den  parallel,  som  Lyngby  i  delte  Udskrifts  G  b.  s.  39 
drager  mellem  de  got.  stammer  på  -isa-  og  de  on.  énstavede  medlyd- 
stammers  nf.  gf.  flt.  hu.,  i  det  der  ingen  lighed  bliver  imellem  got.  liatU, 
on.  hatr  på  deu  ene  side  og  gol.   *b<ikU,  oii    ll|^hr  på  den  undeu  side. 
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arundbetydningen:  boje,  uddybe.  M.  h.  t.  den  noget  afvigende  bemærkelse, 
som  lér  og  lacertus  have,  kan  henvises  til  lat.  armtis  overfor  on.  armr,  on. 
vQåvi  overfor  tysk  wade  o.  dsl.     I  on.  have  vi  endelig  av  samme  rod  et  andet 

c 

ord  1^,99'''  'ha.),  stamme:  le99Ja-  for  *lagja-  'engelsk:  ^e^)^).  Det  har  dels 
en  lignende  betydning  (læg,  skinneben)  dels  os  oftest  en  mer  almindelig  be- 
mærkelse 'benpibe,  ben).  M.  h.  t.  betydning  forholder  l^r  (lår)  sig  altså 
til  1^99^  ibem  som  f^r  ifår)  til  fé  (kreaturer).  Men  medens  vi  have  sam- 
mensætningen lé^l^ggr  lårben),  findes  der  næppe  noget  *fé'>'fé  =  férsQudr 
(får).  —  Hvis  /ér  og  lér  virkelig  ere  opr.  as-stammer,  således  som  jeg  oven 
for  har  søgt  at  vise,  er  der  herved  ydet  et  bidrag  til  bædre  forståelse  av  den  lyd- 
overgang, prof.  Bugge  i  dette  tidskr.  7  b.  s.  320  har  berørt.  Når  prof.  B. 
dér  siger,  at  »r  ...  i  Oldnorsk  ofte,  navnlig  hvor  det  er  opslaaet  af  s,  virker 
omlydende  ligesom  i  paa  den  forudgaaende  Vokal«:  må  —  i  fald  fpr  og  lér 
ere  as-stammer  —  indskrænkningen  >navnlig'  bortfalde.  Ti  for  øvrigt  have  alle 
de  ord,  prof.  B.  anfører  som  exempler  på  nævnte  omiyd,  r  for  ældre  s,  og 
det  samme  gælder,  så  vidt  vides,  de  andre  på  samme  måde  omhTlte  ord,  som 
han  ikke  har  opregnet. 

Va/flemar  SteffetiMeit, 


In  Lucianum. 


In  vita  Lucianl  cap.  2  narrat  scriptor,  patrem  suum  statuarium  se  fleri 
voluisse,  quum  se  ad  hane  artem  optime  a  natura  instructum  esse  pularet. 
'Erix/uai^iTo  di,  inquit,  rals  ix  rov  xijqov  natdtaii'  vitore  y^Q  tt(ft9ei^y  vno 
Tuiy  dtdaaxtiXujy ,  dno^éuiy  tiv  zov  xtjqov  fj  /So«?  jJ  innovi  .  .  dyinlccTToy, 
(ixoTioi ,  wi  idoxovy  rw  naiqi  i(f'  ol?  nu^a  fdiy  raJv  dtJaaxakojy  nktiydi 
ikdfÅ^ayoy,  lort  di  tnaivoi  fU  it,v  tv'fvtay  xal  lavta  ijy  xtX.  SI  hæc 
scriptura  recipitur,  et  iIxotujs  prorsus  insolito  modo  posilum  est,  ut  significet 
imaglncs  •similitudinem  retuiisse  rerum« ;  et  patrem  Luciani  puerl  tricas 
probasse  putandum  est ,  quod  vix  est  verisimile.  Transpositis  verbis  optima 
efflcitur  sententia:  ....  dyinlajioi'-  lif'  oli  .  .  nXtjydi  lld/jfiayoy^  tlxoiun. 
wi  idoxovy  Tw  nnTQt,  joTt  di  xxX.  Jocose  signiticat  Lucianus,  quanto  aliter 
aliis  temporibus  paler  de  artificiis  siiis  judicarit. 

J9t.  C.  Gertx. 


')  Jfr.   Fick  V.-rgl.   \V    W  b.  3  n.lg.  s.  262. 
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»• 


Carl  Angnst  Walberg 

var  fodd  den  14  December  1827  i  Siireslad  af  Vcslergotland ,  der 
hans  fader  då  var  koraniinisler.  Efter  alt  hafva  genomgått  Skara  skola 
och  gymnasium  kom  han  hosfen  1847  lill  Ipsala  l'niversitet.  hvaresl 
han  genasl  ulraårkle  sig  ej  mindre  genom  flit  och  sladga,  an  genom 
sin  vackra  lenorrosl.  Den  sislnamnda  gjorde  honom  lidigl  lill  en 
fremstående  medlem  af  Ipsalas  då,  som  nu,  beromda  sludenlsång- 
forening.  och  han  forvårfvade  sig  redan  i  de  forslå  åren  niånge  vån- 
ner  for  lifvet  bland  aldre  och  yngre  universilelsmedlemmar.  Hvarken 
sangen  eller  vånskapen  drogo  honom  dock  fråu  hans  studier,  hvilka 
han  slåndigl  idkade  med  den  jemna  energi  och  grundlighet,  som  till- 
hijrde  hans  karakter.  Walberg,  som  under  sludenlåren  foretradesvis 
egnat  sig  ål  de  klassiska  språken  jemle  niosofien,  i  hvilka  åmnen  han 
haft  till  lårare  Spongberg  (lill  en  del  åfven  Palmblad),  Sellén ,  Zedritz 
och  Boslrom,  ingick,  sedan  han  1854  blifvii  fliosofle  doktor,  vid  I  p- 
sala  Iniversilet  såsom  docent  i  grekiska  och  blef  1860  adjunkt  i 
samme  vetenskap.  År  1862  ulkoni  <cS\enskt -grekiskt  lexikon  af  C. 
\V.  Linder  och  C.  A.  Walberg..  (jfr.  Tidskrift  for  Philologi  elc.  1863), 
af  hvilket  verk  Walberg,  enligt  forelalel.  utarbelat  storre  delen.  Året 
1^Q3  upptogs  for  \V.  af  en  resa  till  Frankrikc,  Italien  och  Grekland, 
under  hvilken  han  i  Florens  forelog  en  revision  af  dervarande  Kuri- 
pides- håndskrift  (Florenlinus ,  plut.  XXXII  n.  2);  af  denna  revision 
hann  han  blolt  alt  ulgif\-i  Elektra  (1869;  jfr.  Philologischer  Anzeiger, 
1873,  neuntes  Heft,  der  denna  upplaga  år  anmåld  till  del  båsla)*). 
År  1869  ulnåmndes  W.  lill  professor  i  grekiska  språkei  och  lileralu- 
ren  vid  Lunds  Universitet   och   tilllrådde  detla  eniliele  i   Maj    1870  med 


')  Den  1  sammn  tidskrift  utlaiade  onskaii ,  utl  afven  W.s  revision  af  de  6f- 
rigi!  skådespeicn  målte  ulgifvas,  torde  efter  hans  dod  ej  kiinna  uppfyllas, 
då  anlecknlngarna  cjorts  med  myckpt  fm  stil  i  elt  exempiar  af  KiichluifTs 
upplasa. 
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en  forelasning  »om  Rhylhm".  Del  sydsvonska  Lniversiletel ,  hvilket 
emollog  honom  såsom  en  man  i  sin  fulla  ungdomskraft  och  med  elt 
vid  sysleruniversilefel  forvårfvadt ,  stadgadt  anseende  sora  vetenskaps- 
man  och  larare ,  fåstade  fid  honom  de  storsta  fijrhoppningar  och 
fruklade  blolt.  all  han  vid  en  snart  vanlad  ledighet  skulle  återvånda 
lill  Cpsala.  Då  denna  ledighet,  genom  Prof.  Spongbergs  afskedsta- 
gande,  inlråffade  i  Januari  1874,  slannade  emellerlid  Walberg  qvar  i 
Lund,  som  dock  snart  derefter  skulle  forlora  honom  genom  doden. 
Han  afled  efter  några  månaders  stilla  aflynande  d.  14  Oktober  1874. 
efter  elt  Ireårigt  åktenskap  eflerlemnaiide  en  ung  enka  och  Ivå  spåda 
soner. 

De  år,  Walberg  lillhorl  Lunds  Iniversilel ,  hade  blifvil  lagna  i 
anspråk  åfven  af  uppdrag  utom  Universitetet.  En  mångårig  examinalor 
i  Sludenlexamen  hade  han  ,  då  denna  1863  upphorde ,  fåll  en  plats 
bland  de  censorer,  hvilka  af  Regeringen  utsågos  all  ofvervaka  de 
elemenlarlåroverkens  afgångsexaraina,  hvilka  skulle  ersålla  det  af- 
skafTade  intrådesforhorel  vid  Lniversiteten,  och  fortfor  med  denna  be- 
fatlning ,  lill  dess  han  della  års  vårterrain  af  sjukdom  derifrån  for- 
hindrades.  År  1865  — 66  hade  han  varil  medlem  af  en  komité,  hvil- 
ken af  Regeringen  liilsatls  for  all  granska  de  vid  språkundervisningen 
i  skolorna  brukade  iårobocker;  i  komiléns  belånkande  år  den  del, 
som  handlar  om  Iårobocker  i  grekisk  grammatik,  hans  sårkilda  arbetc. 
Hans  på  del  pedagogiska  området  sålunda  forvårfvade  erfarenhet  och 
insigt,  åfven  ådagalagda  genom  ålskilliga  uppsatser  i  Pedagogisk  Tid- 
skrift af  L.  A.  Aulin ,  ville  Regeringen  i  vidstråcklare  mon  gora  sig 
til!  godo,  då  han  i  Nov.  1870  kallades  till  medlem  af  den  komité, 
hvilken ,  med  anledning  af  Riksdagens  hemstållan  sarama  år .  skulle 
afgifva  forslag  till  foråndringar  i  elemenlarlåroverkens  inrållning.  Så- 
som medlem  af  denna  komilé  vislades  Walberg  i  Slockholm  hela  årcf 
1871  och  egnade  sig  med  ofbrtrolladl  nil  ål  komiléns  arbelen,  liksom 
han  ock  i  våsenllig  mon  lorde  hafva  hafi  intlytande  på  dessa  arbe- 
lens  resultat,  hvilka  åro  ncdiagda  i  komiléns  belånkande  lill  Kongl. 
Majl.  (Slockholm  1872).  Då  della  forslag  till  en  ny  skolordning .  i 
hvilken  en  belydlig  ofvervigl  var  tilldelad  den  lårda,  på  klassisk 
grund  byggda  skoian,  af  Regeringen  bloll  befordrades  till  Iryckel,  men 
icke  framlades  till  behandling  af  Riksdagen.  undgick  delta  icke  all  hos 
den  for  sin  ofvertygelse  vamihjerlade  och  tillika  finkånslige  Walberg 
våcka  en  viss  missståmning ;  elt  ullryck  af  denna  ville  man  se  i  den 
anonyma   skriften   «I  låroverksfrågan«   (1873),    hvilken  allvarligi ,  men 
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ulan  billerJiel  forfaklar  de  åsigter,  koniiléns  pluralilel  uUalal ,  och 
bekårapar  Regeringens,  infor  kamrarna  framlagda  forslag.  EU  erkån- 
nande  af  sin  verksamhet  på  delta  område  ronle  Waiberg  vid  svenskt 
låraremole  år  1872,  då  de  lalrikl  forsamlade  skolmånnen  valde  honom 
lill  motets  forste  ordforande. 

Waiberg  var  en  af  de  personligheter,  hviika,  livarhelsl  de  riira 
sig,  våcka  uppmårksamhet  och  sympatier.  Redan  lians  vtire  var  i 
hog  grad  lilllalande.  En  hogvåxl,  fint  byggd  gestalt  uppbar  etl  liuf- 
vud  med  grekiski  regelbundna  drag,  men  med  de  nordiske  fårgerne  i 
hy  ,  lockar  og  ogon.  Hans  umgångessått  var  stilla  och  anspråkslosl, 
men  utan  den  ringaste  anstrykning  af  lård  blyghel  och  forlågenhel; 
del  ulmarktes  fast  mer  af  en  viss  akademisk  vårdighel,  men  parad 
med  den  ådlaste  humanitet  och  en  forekommande  vålvilja  mot  alla, 
som  kommo  med  honom  i  nårmare  beriiring.  Ofverhufvud  var  han 
en  omisskånnelig  representant  af  veslgotalynnels  basta  egendomlig- 
heter,  i  sin  Irohji-rtade  godmodigliet ,  ej  mindre  ån  i  sin  jemna  for- 
slåndsklarhet  och  sin  ilårdlosa  grundlighel.  En  uppmårksam  iaktla- 
gare  upptåckte  snart  etl  elegiskt  drag  i  hans  lynne,  raåhanda  honom 
pålryckl  af  en  hjertesorg  i  hans  ungdom,  men  menniskoskygghet  och 
pjunkigt  drommeri  var  helt  och  hållel  fråmmande  for  hans  manliga, 
mångsidigt  inlresserade  och  rasllosl  verksamme  ånde.  Med  lika  stor 
fasthet  i  åsigter,  som  humanitet  i  deras  framslållning .  var  han  sår- 
skildt  en  varm  van  af  de  klassiska  sludierna  och  genomlrångd  af 
deras  slora  betydelse  såsom  bildningsmedel  vid  elemenlarlåroverk  och 
universitet. 

Såsom  filolog  tillhorde  Waiberg  den  riklning.  hvilkens  foreraål  år 
sprak  och  litteratur  i  oupploslig  forening.  Med  en  ovanlig  kånnedom 
af  båda  de  klassiska  språken,  af  hviika  han  i  skrift  och  tal  måster- 
ligt  behandlade  det  lalinska,  forenade  han  en  vidtstråckl  litteraturkånne- 
dom .  måhånda  slorst  inom  Greklands  poeliska  litteratur  med  hennes 
bjelpvetenskaper,  fornkunskap  och  litteraturhistoria.  Hans  musikaliska 
bildning  och  anlag  gjorde  honom  mer,  ån  med  filologer  i  allmånhet 
kan  vara  fallel.  skickad  lill  etl  sjelfståndigl  omdome  i  metriskt- 
rhylhmiska  frågor,  ål  hviika  han  ock  egnade  en  synnerlig  uppmårk- 
samhet. Såsom  kritiker  var  han  lika  varsam ,  som  vaksam .  i  (oljd 
af  hela  sin  karaktersriktning  obenågen  ej  bloll  fijr  de  losa  hugskotten, 
utan  ock  for  atl  idka  kritik  for  krilikens  egen  skull.  At  del  lingui- 
sliskl-komparaliva  språkstudiel  egnade  han  sig  jemforelsesvis  mindre; 
dock    har    han    riktal    vår    på   delta    område   fattiga    litteratur    med    en 
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liten  vardofiill  nppsats  »om  tredje  personens  pronomen  i  grekiskan« 
(skrifven  på  latin  och  inford  i  Upsala  Lniversilels  Årsskrift  for  år  1866). 
AU  Walberg  framfor  allt  var  forel  åsare,  erkånnes  enståminigt 
af  hans  åhorare,  hvilka  hos  honom  prisa  lika  mycket  foredragels  klara 
formfullåndning,  som  det  sakrika,  strångt  sofrade  innohållet.  Examine- 
randet  eller  rållare  tenterandet,  hvilket  vid  våra  svenska  Universitet  i 
så  hog  grad  tager  en  professors  tid  och  formåga  i  anspråk ,  skolie 
Walberg  med  en  forening  af  sirånghet  och  vånlighet,  hvilken  tillvann 
hononi  lårjiingars  både  akining  och  kårlek  och  som,  tillsammans  med 
hans  ofriga  egenskapar,  skall  Irjgga  honom  etl  namn  bland  Lunds 
Uoiversitels  vackraste  och  djrbarasle  minnen ,  så  kori  an  den  lid 
varit,   under  hvilken   han   lillhort  delsamina. 

C. 
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Atheus  Pnyx. 

Af  Richard  Christensen. 


Jjlandt  de  mange  tvivlsomme  Punkter  i  Athens  Topographi 
er  der  neppe  noget,  der  i  nyere  Tid  har  været  mere  omstridt 
€nd  Beliggenheden  af  den  gamle  Folkeforsamlingsplads.  Ea 
Fremstilling  af  den  derom  førte  Strid  og  Prøvelse  af,  hvor  nær 
vi  kunne  komme  til  en  sikker  Besvarelse  af  Spørgsmaalet,  vil 
forhaabentlig  ikke  være  Tidskriftets  Læsere  uvelkommen. 

I. 

I  en  Afhandling  "Det  gamle  Torv  i  Athen »  i  forrige  Bind 
af  dette  Tidskrift  S.  255  ff.  har  jeg  viist,  at  medens  i  den  ældste 
Tid  det  offentlige  Liv  i  Athen  knyttede  sig  til  Kongens  Palads 
og  Statens  Prytaneion  paa  Borgen,  henlagdes  ved  Byens  fort- 
satte Udvidelse  alt  rum  Tid  før  Solon  Folkeforsamlingerne,  en 
Del  af  Retsforhandlingerne  og  visse  festlige  Sammenkomster  til 
Kerameikostorvet  Nord  for  Borgen,  ligesom  Regjeringsbyg- 
ningerne  tildels  grupperedes  om  dette.  Den  slørre  Deltagelse 
af  Borgerne  i  det  offentlige  Liv,  der  var  en  naturlig  Følge  af 
Solons  og  Kleisthenes's  politiske  Foranstaltninger  og  af  Parti- 
kampene i  6.  Aarhd.  f.  Chr.,  førte  imidlertid  til,  at  man  af  Hen- 
syn til  Pladsen  og  Borgernes  Beqvemmelighed  indrettede  et 
særligt  Folke  forsamlingssted,  IIvv^,  som  udstyredes  med 
Siddepladser,  Talerstol  osv.  Dog  var  det  kun  de  Forsam- 
linger, i  hvilke  Borgerne  skulde  sidde  og  høre  paa 
Forhandlinger,  som  holdles  der.  Naar  Borgerne  der- 
imod blot  skulde  møde  og  afgive  deres  Stemme,  var 
hint  Hensyn  overflødigt,  og  Torvepladsen,  der  laa  mere  midt  i 
Byen  og  hvor  altid  en  Del  Mennesker  vare  samlede  eller  lei- 
Jighedsvis  indfandt  sig,    laa  i  saa  Fald    endog    beqvemmere    for 

Nord.  tidskr.  for  filol.  og  pædag.     Ny  række.    II.  6 
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Størsteparten  af  Borgerne.  Saadanne  Afstemninger  vedblev  der- 
for altid  at  foregaae  paa  Torvet.  Udtrykkelig  er  dette  vel 
kun  overleveret  for  Ostrakismens  Vedkommende,  men  har  utvivl- 
somt ogsaa  været  Tilfældet  ved  alle  andre  Afstemninger  om  en 
Enkeltperson  *). 

Pnyx  var  et  stenigt,  høitliggende  Sted:  I  Aristo- 
phanes's  Ridd.  783  siger  Pølsehandleren  til  Demos:  inl  tatat, 
TxétQaig  ov  (fQOvti^si,  axXtjgcog  Os  xa&ri{Atvov  ovioog,  og  om  Kleon 
siges  smstds.  313:  xdno  tæv  neigoov  åvoa&ev  tovg  (pogovg  ^vv- 
voaxondov.  I  Platons  Kritias  p.  112  a  nævnes  Pnyx  ligefrem  som 
en  af  Athens  fremragende  Høider-).  Derfor  hedder  det  hos 
Demosth.  om  Krands.  169:  nag  6  åtjuog  avoa  xad^^to  og  hos 
Plut.  Nik.  7 :  sxxktjciag  nors  ovoijg  tov  dij^ov  xad^rnievov  apco. 
Det  bekræftes  endelig  af  Scholiasterne,  saaledes  til  Aristoph. 
Acharn.  20,  til  Ridd.  751  og  til  Aischin.  m.  Tim.  p.  24  Dind., 
hvor  Pnyx  kaldes  ndyog  vtp^Xog,  Xotfog. 

Paa  det  anførte  Sted  i  Fvritias  giver  Platon  en  Skildring  af 
Athens  ældste  Borg,  som  han  forestillede  sig  den,  førend  Over- 
svømmelser, Jordskjælv  o.  L.  havde  revet  den  i  flere  Stykker.  Han 
tænker  sig  Rummet  mellem  Byens  Høider  udfyldt,  saa  at  de  i 
Forening  med  Akropolis  danne  een  stor  Borgklippe,  og  nævner 
paa  den  ene  Side  af  Akropolis  Pnyx,  paa  den  anden  Lykabettos 
ex  TOV  xatavTixQv  T^g  Uvxvog.  Da  Lykabettos  alt  for  længe 
siden  med  Sikkerhed  er  gjenkjendt  i  det  høie  spidse  Bjerg 
N.  0.  for  Athen,  hvis  Hovedtop  benævnes  efter  Hagios  Georgios  ^), 
maa  Pnyx  søges  paa  Høiderne  i  Byens  sydvestlige  Del. 

Paa  Akropolisskraaningen  kunne  vi,  hvad  ellers  Pollux  VIH, 
132:  //vi'l  ^v  xcoQiov  nqog  z^  'AxgonoXei  let  kunde  forlede  os 
til,   ikke   lægge  Pnyx.     En  saadan  Antagelse  vilde   hverken  lade 


')  S.  herom  Ernst  Curtius  AU.  Studien  II  (aus  d.  XII.  Bd.  d.  Abhdl.  d.  k. 
Ges.  d.  Wiss.  zu  GotUngen),  39  11'. 

';  Dette  fremgaaer  med  utvivlsom  Sikkerhed  af  hele  Sammenhængen,  og  det 
forbauser  mig,  at  Curt  Wachsmulh  i  sit  nylig  udgivne  Skrift  Die  Stadt 
Athen  im  Alterthum  I,  370  synes  at  have  overseet  det. 

'')  P-  \V.  Forchhammer  Zur  Topogr.  Athens  (1833). 


Athens  Pn\x.  70 

sig  forene  med  det  nysnævnte  Sted  hos  Platon  eller  med  den 
udtrykkelige  Angivelse  hos  Aischines  (n.  nag.  74),  at  Tilhørerne 
fra  Pnyx  —  ialfald  ved  en  ringe  Dreining  af  Hovedel  ^)  —  kunde 
see  Propylæerne -).  Curtius,  der  tidligere  (i  Arch.  Anz.  1853, 
310)  havde  lagt  Pnyx  paa  Borgklippens  Sydvestskraaning,  hvor 
senere  Herodes  Atticus's  Odeion  opførtes,  har  da  ogsaa  selv 
allerede  i  Gott.  Nachr.  1859,20161.  tilbagekaldt  denne  Hypothese^). 
At  Pnyx  heller  ikke  kan  have  ligget  paa  Areopagos,  see  vi 
af  Lukian  bis  acc.  9,  hvor  Hermes  lader  Dike  sætte  sig  paa 
Areshøien,  saaledes  al  hun  kunde  see  over  til  Pnyx.  Ogsaa 
Sydskraaningen  af  Areshøien  udelukkes  tydelig  nok  ved  Platons 
Fremstilling,  og  det  er  aldeles  vilkaarligt,  naar  Wachsmuth 
lægger  ind  i  Lukians  Ord,  at  Pnyx  laa  umiddelbart  ved  Are- 
opagos, saa  at  man  fra  det  gik  lige  op  paa  denne  Høi  *). 

Pnyx  maa  altsaa  søges  paa  det  Høidedrag  Vest 
forAkropolis  og  Areopagos,  hvorpaa  Stadqvarteret 
Melite  laa^).  Til  Overflod  siges  det  udtrykkelig  af  Scholiaslen 
til  Aristoph.  Fugle  997 ,  der  som  Hjemmel  herfor  paaberaaber 
sig  Fortegnelserne  over  Byqvarterernes  Grændser*^);    og  det  be- 


1)  Jfr.  Wieseler  i  Nachr.  v.  d,  k.  Ges.  d.  Wiss.  zu  Gottingen  1873,  478. 

*)  'AptOTufitvot  ol  otjTOQi?  dno^ksnéiv  lig  ici  n^onvlnta  r^f  'Axfjonolsio  ? 
ixéXivov  T/jucig.  Jfr.  den  hos  de  attiske  Talere  almindelige  Henvisning 
ongoTivkaia  ravTu«  (Demosth.  ui.  Androt.  (XXII)  76;  n.  avyid^.  [XIU)  2S  ; 
Harpokr.  v.   Ilfjonvkcaa  ravia). 

')  Wachsmuth  har  paauy  I.  1.  371  lagt  stor  Vægt  paaPollu.\'s  Ord  og  villet 
hævde,  at  ^AxQonohs  altid  betegner  den  øvre  Borgflade,  ngbs  rrj  'Axqo- 
noXn  altsaa  Akropolisskraaningcn.  Men  selv  om  Pollux  har  ment  dette, 
hvad  ingenlunde  er  afgjort,  modbevises  en  saadan  Antagelse  tilstrække- 
lig ved  de  andre  Vidnesbyrd. 

*)  Wachsmuth  1.  1.  371. 

^)  Om  Melites  Udstrækning  s.  min  ovennævnte  Afhdl.  S.  250. 

*)  Mhmu  aQiaioi  daxqovofÅO?  xal  ytoi/uéTQti?  ....     <t>>]ai  dt  KaXkiaiQaros, 

iv  KoXoivw  clp(c9rjfX((  ri  iluai,  avrov  ctaTfJokoyixov 'O  (fi   fpikoxo- 

(jo?  iu  Kokcjfw  /uiu  avTov  ovéiv  ^iIpki  kéyii,  inl  'Aipivdovg  di  rov 
7i(jo  TlvdodtuQov  fjhoTfjoniof  iv  ry  vvv  ovotj  ixxktjaia  ngu?  iip  rti}^H 
rw  iv  rrj  Jlvxyi.  Mrinort  oZv  [=  Mon  da  vel....?]  to  ^u)()ioy,  (fuai 
Tivéf,  ixtlfo  nav,  w  ntQikafj^ctPtrai  xctl  ij  Ilyv^,  Koktuvog  iaxiv ^  <) 
triQos  [der  var  nemlig  to  Koku)yoi'\,  o  fiia&tos  kiyofxivoi  (^ovrtus  /4f()og 
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kræftes  ved  Aischin.  m.  Tim.  81  ff. ,    der   omtaler   oixonsda  og 
Xdxxoi,  i  Omegnen    af  Pnyx,    hvorved    kun  kan  være   tænkt  paa 
de   Klippebearbeidelser  til  Boliger   og   underjordiske  Beholdere, 
som  jeg  i  den  ovennævnte  Afhandling  S.  248  ff.  har  viist  endnu 
findes  i  stor  Mængde   netop   paa  dette  Høidedrag.     Fortræffeligt 
stemmer  hermed,   at  i  den  peloponnesiske  Krigs  Begyndelse  en 
Del  af  Landfolket  boede  év  IJvuvi^).   Forøvrigt  kunne  vi  baade  heraf 
og  af  flere  af  de  ovenanførte  Steder  slutte,  at  Navnet  Jlvvl^  tillige 
brugtes  om  hele  Høien  eller  den  Del  af  Høien,  hvorpaa  Folkeforsam- 
lingspladsen laa.     Sandsynligvis  er   ogsaa  Ordet  med  Curtius  at 
aflede  af /ZFtf,  «eine  geballte  compakte  Felsmasse»  -);  ialfald  er 
denne  Afledning    langt    rimeligere    end    baade    ældre    og    nyere 
Derivationer   af,  at   Folket  trængtes   og  flokkedes  der,  —  af  de 
mange  Sten,  —  af  nvxvd  otx^fiata  e.  L.  ^),  af  hvilke  forresten 
ogsaa  den  sidste  viser,  at  Pnyx  havde  en  videre  Betydning.     Da 
nu  Ordet    desuden    ikke   forekommer    andensteds    i  Grækenland 
om  en  Folkeforsamlingsplads,    kan   der   ikke  være  Tvivl   om,    at 
Jlvv^   oprindelig    betegnede    Høien,    hvorpaa    Folke- 
forsamlingspladsen senere  indrettedes,  og  kun  ved  en 
Korthed  i  Talen   kom  til  i   indskrænket  Betydning    tillige 
at  betegneFolkeforsamlingspladsen  alene^).    Egnen  synes 
forresten   alt  paa  Aischines's  Tid,    efter  det  nysanførte  Sted   at 
dømme,  at  have  været  temmelig  øde  og  ringeagtet   som  Tilhold 
for  alskens  Pak. 

Det  nævnte  Høidedrag  Vest  for  Akropolis  og  Areopagos,  — 


7*    ptjy   cvyt]&fs    yéyove  76  Koktovoy  [disse  to  Ord  maae  enten  stryges 

eller  rettes  til  rov  KoIcjpov]  xaXtli/   ro  onta&tv  rrji  /uctx^ai  aroas'):  — 

'Alk'  ovx  fan  [Svar  paa  Hines  Spørgsmaal].     MéUitj   yag     ånav  ixtivo, 

wg  iv  lol?  oQta/uoli  YéyQctmai  t?7»  noXtojg. 
')  Aristoph.  Ekkl.  243. 
^,  E.  Curtius  AU.  Studien  I  (aus  d.  XI.  Bd.   d.  Abhdl.   d.  k.  Ges.   d.  Wiss. 

zu  G5ttingen),  5. 
3)  Citaterne   herfor  findes    hos   Gottling  Gesamm.  Abhdl.  I,  89  IT.   og   hos 

Welcker  i  Pliiiol.  u.  hist.  Abhdl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  zu  Berlin  1852,  321  U'. 
*}  Jfr.  Curtius  Att.  St.  I,  .5  og  ol   (og  Erl.  Text  d.  7  Karten  zur  Topogr.  v. 

Athen  8)  og  Lolling  i  Gott.  Kachr.  1873,  474. 
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Melitehøid  erne  kunne  vi  kalde  det,  —  der  gaaer  i  Retning 
fra  S.  S.  0.  til  N.  N.  V.,  bestaaer  af  tre  tydelig  adskilte  Høider'). 
Den  sydligste  og  høieste,  hvis  øvre  Del  er  temmelig  spids  og 
naaer  op  til  457  Fod  over  Vandspeilet,  kaldes  nu  Muse  ion 
eller  Philopapposhøien.  Den  er  ved  en  dyb  Hulvei  —  i 
Oldtiden  KoiÅij-)  —  adskilt  fra  en  omtr.  130  Fod  lavere  og 
meget  fladere  Høi,  som  paa  ældre  Kort  sædvanlig  betegnes  som 
«Pnyxhøien».  Ved  en  ringe  Indsænkning  er  denne  atter  ad- 
skilt fra  den  nordligste  Høi,  der  har  samme  Høide  som  hin,  men 
er  mindre,  og  som  navnlig  paa  den  Side,  der  vender  mod  Areo- 
pagos,  præsenterer  sig  som  en  meget  knudret  og  ujevn  Klippe- 
blok ;  denne  sidste  Høi,  hvorpaa  Observatoriet  Ugger,  kaldes  efter 
en  gammel  Klippeindskrift  tæt  ved  dette  nu  i  Regelen  Nymphe- 
høien. 

Paa  en  af  disse  Høider  maa  altsaa  Pnyx  have  ligget,  og 
selvfølgelig  paa  Høidedragets  Østskraaning,  eftersom  man 
fra  Vestskraaningen  ikke  paa  noget  Sted  har  kunnet  see  Pro- 
pylæerne. 

II. 

Den  midterste  af  de  tre  Høider  frembyder  paa  sin 
østlige  Skraaning  to  Klippeterrasser,  den  ene  ovenfor  den  anden, 
begge  orienterede  S.  V.  til  N.  0.  mod  Hulveien,  der  adskiller 
Melitehøiderne  fra  Areopagos^).  Den  nedre  Terrasse  (A) 
er  den  største.  I  en  Længde  af  omtr.  400  Fod  er  her  paa  Syd- 
vestsiden Klippen  med  stor  Omhu  bearbeidet  til  en  lodret,  12—15 
Fod  høi  Bagvæg  for  Terrassen  (a),  bestaaende  af  to  omtrent  lige 
lange,    under    en    meget  stump  Vinkel  sammenstødende  Flader. 


«)  s.  medfølgende  Kort  over  "Det  vestlige  Athen",  der  er  taget  efter  Curlius's 
Sieben  Karten  zur  Topographie  von  Athen,  Bl.  3,  med  Rettelse  af  nogle 
Unøjagtigheder. 

')  S.  min  ovennævnte  Afhdl.  S.  250. 

»)  Parenthesmærkerne  i  det  Følgende  svare  til  Bogstaverne  paa  medfolgende 
Plan  over  »Terrasserne  paa  Alterhøien  i  Athen«,  der  er  en  formindsket 
Gjengivelse  af  Planen  i  Curlius's  Erliiut.  Text  d.  sieben  Karten  zur 
Topogr.  V.  Athen  Textbeilage  2. 
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I  Sammenstødspunktet  bar  man  ved  Bearbejdelsen  ladet  en  Sten- 
terning  (b)  blive  staaende,  der  bænger  sammen  med  Bagvæggens 
Vinkel.  Den  er  omtr.  o  Fod  høi,  11  Fod  lang  og  lige  saa  bred 
og  hviler  paa  tre  Trin  af  omtr.  IV2  Fods  Høide  og  Bredde;  i 
det  nederste  af  disse  er  der  hugget  Fordybninger  til  Anbringelse 
af  Indskriftplader,  Votivgaver  o.  L.  Paa  hver  Side  af  Terningen 
lige  ved  Bagvæggen  føre  8  smalle  og  lidt  lavere  Trin  op  til 
dens  Overflade,  som  iøvrigt  er  noget  beskadiget.  Omtr.  40  Fod 
Syd  for  Terningen  er  der  i  Bagvæggen  udhugget  52  smaa,  flade 
Nicher  (c)  og  mellem  dem  en  større,  et  Par  Fod  høi.  Fra  Bag- 
væggen skraaner  Terrassen  i  en  Længde  af  noget  over  200  Fod 
jevnt  ned  mod  N.  0. ;  forneden  afsluttes  og  bæres  den  af  en 
omtr.  200  Fod  lang  Polygonmur  (d).  Denne  bestaaer  nu  af  2— 3 
Lag  Sten,  uregelmæssige  Firkanter  og  Polygoner,  indtil  11 — 12 
Fod  lange  og  5—6  Fod  høie;  de  ere  kun  sammenholdte  ved 
Stenenes  egen  Vægt  og  ere  omhyggelig  tilpassede  til  hverandre, 
men  ujevne  paa  Ydersiden,  minde  altsaa  uvilkaarlig  om  de  saa- 
kaldte  pelasgiske  Mure.  Murens  øverste  Rand  ligger  næsten 
overalt  i  samme  Borizontallinie;  men  dens  Høide  er  paa  Grund 
af  Jordopfyldning  ved  Foden  af  den  ikke  overalt  den  samme,  paa 
det  høieste  Sted  nu  omtr.  16  Fod.  Omtrent  midt  i  Muren  er 
der  mellem  Stenene  udsparet  en  mindre,  firkantet  Aabning. 
Terrassens  Overflade  er  omhyggelig  glattet  med  Hammeren, 
hvis  Spor  sees  paa  mange  Steder.  1  Tidens  Løb  er  den  for 
Størstedelen  bleven  dækket  med  Grus;  men  en  Oprydning,  som 
Curtius  1862  lod  foretage  paa  forskjellige  Punkter,  har  viist,  at 
den  Del  af  Overfladen,  der  er  nærmest  Polygonmuren,  ligger 
mere  end  8  Meter  lavere  end  den  øverste  Del  ved  Bagvæggens 
Fod.  Curtius  antager,  efter  Sporene  paa  Polygonmurens  øverste 
Stenlag  at  dømme,  at  denne  har  hævet  sig  med  endnu  eet  Sten- 
lag iveiret  som  en  Art  Brystværn.  Lidt  nedenfor  Midten  af  en 
Linie  fra  Bagvæggens  Vinkel  lodret  paa  Polygonmuren  stødte  han 
ved  Udgravningen  paa  Murværk  fra  sen  Tid  og,  efter  at  have 
ladet  dette  nedbryde,  paa  tre  Trin  (e),  der  vare  udhugne  i  Klip- 
pen, men  udfyldte  med  Stenplader,  hvor  denne  manglede.     Uden 
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Tvivl  er  det  Levninger  af  en  lignende  Stenterning  som  den 
ovennævnte;  begges  Sider  løbe  parallelt  med  hinanden.  Selve 
Stenterningen  er  efter  Curtius's  høist  rimelige  Formodning  bleven 
nedbrudt  i  sen  Tid  for  at  give  Plads  for  den  Bygning,  hvis  Mur- 
værk fandtes  paa  Stedet.  Gruset  her  og  høiere  oppe  paa  Ter- 
rassen viste  et  øvre  Lag  af  Potleskaar,  Brokker  o.  L.  og  neden- 
under et  betydeligere  Lag  finere  Skaar  af  Fade,  Drikkekar  og 
Lamper^),  Fragmenter  af  gamle  Skulpturer  og  Indskrifter,  ende- 
lig to  Brudstykker  af  smaa  Marmorrelieffer,  der  forestillede  men- 
neskelige Lemmer,  det  ene  med  en  Indskrift:  Jit  vip'jioilo)  fv]xV' 
Den  nederste  Del  af  Terrassen  nærmest  Polygonmuren  kunde 
kun  ufuldstændig  undersøges,  fordi  den  er  stærkt  opfyldt  med 
Grus  og  Klippeblokke.  I  Gruset  her  fandtes  hverken  Skaar  eller 
andre  Levninger  af  samme  Art  som  høiere  oppe  paa  Terrassen. 

Ligesom  Terrassen  er  bestemt  afgrændset  mod  S.  V.  ved 
Bagvæggen  og  mod  N.  0.  ved  Polygonmuren,  er  den  mod  N.  V. 
og  S.  0.  paa  en  Strækning  af  omtr.  18  Meter  fra  Bagvæggens  to 
Yderkanter  afgrændset  ved  skarpt  afskaarne  Klipperande  (f  og  g). 
Fortsættelsen  af  disse  vilde  omtrent  træffe  begge  Ender  af  Poly- 
gonmuren. I  det  aabne  Rum  mellem  denne  og  Klipperandene  har 
der  sandsynligvis  været  Adgange  til  Terrassen;  endnu  findes  lidt 
Nord  for  den  nordlige  Aabning  et  Par  Klippetrin  (h).  Ligeledes  sees 
ved  Foden  af  Polygonmuren  flere  lave  Klippetrin  (i),  der  tabe  sig 
under  denne;  med  Bette  seer  Curlius  heri  Rester  af  en  ældre  Op- 
gang til  Terrassen,  der  blev  dækket,  da  denne  udvidedes  og 
Polygonmuren  opførtes  til  Støtte  for  Udvidelsen. 

I  Terrassens  Sydhjørne  umiddelbart  ved  og  parallelt  med 
Bagvæggen  er  en  30  Meter  lang  Forhøining  (j)  udskaaren  i 
Klippebunden,  omgiven  af  dybe,  omtr.  halvanden  Fod  brede, 
smukt  udhugne  Kanaler.  Den  naaer  omtrent  til  Midten  af  Bag- 
væggens Sydflade  og  er  noget  smallere  ved  den  nordlige  end 
ved  den  sydlige  Ende.     Overfladen,  der  nu  er  temmelig  ødelagt. 


Allerede  Fauvel  (ved  Overgangen  til  dette  Aarhundred)  fandt  en  Mængde 
Lamper  paa  Terrassen. 
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har   sandsynligvis  engang  været  jevn,   og  det  Hele  har  øiensyn- 
lig  været  en  særlig  Tribune  for  fremragende  Personer. 

Ved  Bagvæggens  Rand  er  der  paa  et  Par  Steder  trappelig- 
nende  Afsatser,  bestemte  til  at  modtage  Votivgaver  o.  L. 

Den  øvre  Terrasse  (B)  er  betydelig  mindre,  ikke  meget 
mere  end  et  Hundred  Fod  bred  og  knap  dobbelt  saa  lang.  Den 
seer  forresten  ud  som  en  modificeret  Gjentagelse  af  den  nedre 
Terrasse.  Ogsaa  her  er  en  Bagvæg  (k),  der  dog  kun  er  lidt 
over  8  Fod  høi  og  ikke  danner  nogen  Vinkel.  En  hvælvet  Niche 
er  indhugget  i  den.  Paa  Fladen  nedenfor  Bagvæggen  er  der 
foruden  flere  mindre  Huller  en  qvadratisk  Fordybning  (1),  i  hvis 
Midte  hæver  sig  en  omhyggelig  tilhugget  Stenblok,  nu  halvanden 
Fod  høi,  paa  de  tre  Sider  omgiven  af  et  lavt  Trin.  Overfladen 
synes  ødelagt  ved  Vold.  Den  ligger  omtrent  i  lige  Linie  med 
de  to  Stenterninger  af  samme  Art  paa  nedre  Terrasse. 

Bag  den  øvre  Terrasses  Bagvæg  seer  man,  forsaavidt  Klippe- 
bunden er  synlig,  jevnede  Klippeflader,  Klippetrin  og  Murruiner 
(m),  og  endnu  længere  mod  Vest  lignende  Spor  af  Boliger  og 
Grave,  som  dem,  jeg  har  beskrevet  i  ovennævnte  Afhandling. 

Endelig  er  der  paa  den  øvre  Flade  længst  mod  Nord  i 
Klippen  hugget  en  omtrent  8  Fod  bred  Vei  (n).  Den  har  aaben- 
bart  ført  fra  Hulveien  Nord  for  Høien,  der  frembyder  en  beqvem 
Adgang  til  Anlægget,  i  lige  Linie  hen  paa  den  øvre  Terrasse. 
Paa  en  Strækning  langs  den  er  Klippen  jevnet  som  til  Grund 
for  en  større  Bygning. 

Dette  betydelige  Anlæg  er  mærkelig  nok  ikke  beskrevet  i 
noget  af  de  fra  Oldtiden  bevarede  Skrifter.  Derimod  have  nyere 
Lærde  beskjæftiget  sig  meget  med  det.  Da  Spon  og  Wheler  be- 
søgte Athen  1676,  gik  det  i  Regelen  under  Navn  af  Areopagos  ^); 
men  medens  Spon  fastholdt  denne  Benævnelse,  kaldte  Wheler 
det  Odeon,  og  saaledes  benævnede  Stuart  det  ogsaa  paa  sin  Plan. 


'j  Ross  mener  endog  at  see  denne  Benævnelse  antydet  i  Anonymi  Vien- 
nénsis  descriptio  urbis  Athenarum  (omtr.  fra  Midten  af  15.  Aarlid.);  s. 
hans  Kommentar  til  dette  Skrift  i  Arcli.  Aufs.  1,  262. 
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Urimeligheden  af  begge  Benævnelser  er  indlysende.  Først  Ri- 
chard Chandler  udtalte  i  sine  1776  udgivne  Travels  into  Greece, 
at  det  var  Pnyx,  og  hertil  sluttede  sig  saagodtsom  alle  Lærde 
omtrent  til  Midten  af  vort  Aarhundred.  Skjøndt  man  ikke  var 
blind  for  de  begrundede  Indvendinger,  der  kunde  gjøres  derimod, 
og  leilighedsvis  endog  Tvivl  ligefrem  udtaltes^),  var  der  dog  i 
Hovedsagen  Enstemmighed  i  den  lærde  Verden  for  at  henføre 
dette  Anlæg  til  det  gamle  Pnyx,  idet  man  i  Regelen  antog  Sten- 
terningen ved  nedre  Bagvæg  for  Talerstolen  (Bema).  Selv  C.  W. 
Gottling,  der  i  en  Afhandling  Das  Pelasgikon  in  Athen-)  fremsatte 
den  urimelige  og  allerede  af  Welcker  og  Ross  gjendrevne  For- 
modning, at  Anlægget  oprindelig  var  en  Fæstning  fra  Pelasger- 
liden,  det  bekjendte  nsXaayixov  \zeXxo<;]^  hvor  senere  Peisislra- 
tiderne  satte  sig  fast,  tvivler  ikke  paa,  at  det  efter  Tyrannernes 
Fordrivelse  omdannedes  til  Folkeforsamllngspladsen  paa  Pnyx. 
En  Redegjørelse  for  ældre  Lærdes  og  Reisendes  Udtalelser  har 
Welcker  givet  i  Berliner  Akademiets  Philol.  u.  hist.  Abhdl.  1852, 
291  fif. 

Den  Første,  der  bestemt  benægtede,  at  Anlægget  nogensinde 
har  været  Pnyx,  og  erklærede  det  for  et  Alteranlæg  for  Zeus 
Hypsistos,  var  H.  N.  Ulrichs.  Sin  Formodning  udtalte  han 
privat  til  Welcker,  da  denne  1842  besøgte  Athen,  og  olTenllig 
kort  før  sin  Død  1843  leilighedsvis  i  en  Afhandling  Ueber  das 
atlische  Emporium  in  Piraeus '"^j.  Welcker,  der  var  bleven 
stærkt  greben  af  sin  Vens  Opdagelse  og  efter  dennes  Død  var 
kommen  i  Besiddelse  af  hans  Optegnelser  derom,  oCfenlliggjorde 
disse "*)  sammen  med  en  Afhandling  af  sig  selv:  Der  Felsaltar 
des  Hochslen  Zeus  oder  das  Pelasgikon  in  Athen,  bisher  ge- 
nannt  die  Pnyx,   i  Philol.  u.  hist.  Abhdl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  zu 


')  Saaledes  af  Bottiger  i  Neuer  deutscher  Mercur  1806,  S.  11;  jfr.  Scliomann 
De  comit  Atlien.  (1819)  S.  55,  Slutng.  af  Anm.  13,  der  forgjæves  udtalte 
det  Ønskelige  i  nærmere  at  prøve  denne  Tvivl. 

2)  Rh.  »L  N.  F.  IV  (1846),  321  ff.  =  Gesamm.  Abhdl.  aus  d.  class.  Alterlh. 
I,  68  ff. 

')  Zeitschr.  f.  Alterlhumswiss.  II,  20  =  Reisen  u.  Forschungen  11,  168. 

♦)  De  ere  paany  aftrykte  i  Ulrichs  Reis.  u.  Forsch.  II,  209  tf. 
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Berlin  1852,  267  (T.  Han  gik  heri,  efter  at  have  paavist  Zeus- 
dyrkelsens  Ælde  i  Athen,  ud  fra  et  Fund,  som  Lord  Aberdeen 
1803  ved  en  Oprydning  af  Gruset  ved  den  nedre  Bagvægs  Fod 
havde  gjort  af  10 — 11  smaa  Votivtavler  af  Marmor  med  Relieffer 
af  forskjellige  Legemsdele  og  med  Indskrifter,  som  indeholde  en 
Bøn  (fvx^jv)  eller  Tak  {xagiaTrQiop)  fra  Qvinder  til  Zeus  Hypsislos  *). 
Disse  og  andre  Votivtavler  af  lignende  Art  (ogsaa  de  af  Curtius 
fundne,  ovenfor  omtalte  Brudstykker)  have  aabenbart  engang 
været  indsatte  i  de  smaa  Nicher  i  Bagvæggen,  ligesom  den 
større  Niche  utvivlsomt  har  indesluttet  et  Billed  af  Zeus  Hypsistos, 
der  her  dyrkedes  som  Sundhedsgiver.  Idet  Welcker  nu  ganske 
sluttede  sig  til  Ulrichs,  søgte  han  at  paavise,  at  Terrassen  er  en 
Alterterrasse  fra  Pelasgertiden,  indviet  til  Zeus  Hypsistos,  og 
Stenterningen  i  nedre  Bagvægs  Vinkel  et  Alter.  Dog  var  Stedet 
efter  hans  Mening  alt  i  gammel  Tid  blevet  opgivet  som  Kultus- 
plads, dengang  Zeus  Hypsistos  overførtes  til  Borgen  og  der  dyr- 
kedes som  Zeus  Hypatos,  og  først  i  senere  Tid  var  hans  Dyr- 
kelse alter  optagen  paa  Alterterrassen,  idet  en  Tradition  om 
Stedets  oprindelige  Bestemmelse  havde  holdt  sig.  For  at  for- 
klare Muligheden  heraf  antog  han,  at  Anlægget  i  Oldtiden  hed 
to  UskaOyixoVy  som  han  adskilte  fra  co  llsXaayixov  ttlxog,  den 
ældste  Akropolisbefæstning,  og  sluttede  af  Thuk.  H,  17,  at  det 
fra  ældgammel  Tid  ifølge  et  Orakelbud  havde  henligget  udyrket 
som  hellig  Jord  til  Erstatning,  fordi  Zeuskulten  her  var  bleven 
opgiven.  Endelig  søgte  han  at  bestemme  Pnyx's  Beliggenhed, 
hvorom  Mere  siden. 

Mod  VS'^elcker  oplraadte  Ludwig  Boss,  der  paa  Grund 
af  sit  lange  Ophold  i  Athen  næsten  ansaa  sig  selv  for  en  ufeil- 
bar  Autoritet  i  alle  Spørgsmaal  om  Athens  Topographi,  med  et 
lille  Skrift:  Die  Pnyx  und  das  Peiasgikon  in  Athen,  1853.  Han 
gjennemgik  heri  alle  Forfattersleder  af  nogen  Betydning  om  Pnyx, 
paaviste,  hvilke  Betingelser  det  Sted,  hvor  man  skulde  søge 
Pnyx,  maalte  opfylde,  og  stræbte  at  godigjøre,   at  dette  virkelig 


')  ,C.  i.  Gr.  Nr.  497— o06.     De  ere  nu  i  Brit.  Museum. 
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gjaldt  og  kun  gjaldt  om  den  større  Terrasse.  Han  fremhævede, 
hvad  Welcker  iøvrigt  selv  havde  anerkjendt,  at  baade  Votivtavler 
og  Billed  for  Zeus  Hypsistos  utvivlsomt  tilhørte  Keiserliden,  og 
fremsatte  deu  høist  sandsynlige  Formodning,  at  en  eller  anden 
from  Sjæl  i  senere  Tid  af  en  os  ubekjendt  Grund  —  maaske 
ifølge  en  Aabenbaring  fra  Guden  gjennem  en  Drøm  eller  paa 
anden  Maade  —  her  havde  indstiftet  en  Kultus  for  Zeus  Hyp- 
sistos som  Sundhedsgiver,  som  da  enten  ved  Stifterens  Anseelse 
eller  ved  Billedets  undergjørende  Kraft  fandt  Tilslutning  navnlig 
hos  Qvinder  af  de  lavere  Folkeklasser  (Navnene  tyde  efter  hans 
Mening  mest  paa  Slavinder  og  Frigivne).  At  Zeus  Hypsistos 
ogsaa  andensteds  i  Alhen  dyrkedes  som  Sundhedsgiver,  paaviste 
han  ved  to  lignende  Indskrifter,  som  han  selv  havde  fundet  i  et 
Hus  paa  Akropolis's Nordside;  og  at  en  saadan  Kultus  indrettedes 
paa  det  dengang  alt  længe  øde  Pnyx,  var  meget  naturligt,  da 
Zeus  utvivlsomt  tidligere  var  bleven  dyrket  der  som  Agoraios  *). 
Han  betragtede  det  derfor  som  aldeles  utilladeligt,  naar  Welcker 
af  denne  senere  Kultus  vilde  slutte,  at  Zeus  Hypsistos  var 
bleven  dyrket  der  i  de  ældste  Tider,  og  paaviste  med  uimod- 
sigelige Grunde,  at  den  Støtte,  Welcker  havde  søgt  herfor  i  Hy- 
pothesen  om  x6  UsXaayiTeoi',  var  værdiløs,  eftersom  der  ikke 
kunde  være  Tvivl  om,  yt  to  JleXadyixov  var  det  Samme  som 
TO  IlsXaayixov  tttxog  og  at  begge  Navne  betegnede  den  ældste 
Akropolisbefæslning.  Overhovedet  ansaa  han  det  for  en  Urime- 
lighed i  Stenterningen  at  see  et  Alter  og  i  Terrassen  en  Temenos, 
da  en  saa  stor  Kultusplads  omkring  et  saa  lille  Alter  var  uden 
al  Analogi  fra  Oldtiden.  Endelig  søgte  han  at  godtgjøre,  at 
Welckers  Ansættelse  af  Pnyx  stod  i  Modstrid  med  Oldtidens 
Vidnesbyrd  og  i  det  Hele  var  uklar  og  famlende. 

Welcker  svarede  i  en  Afhandling:  Pnyx  oder  Pelasgikon? 
(1854)  i  Rh.  M.  N.  F.  X,  30  ff.,  hvori  han  navnlig  gjorde  gjæl- 
dende,  at  det  var  umuligt  at  forklare  sig,  hvorledes,  man  i  den 
senere  Tid  skulde  være  falden  paa  at  dyrke  Zeus  som  Sundheds- 


')  Jfr.  Schol.  til  Aristopli.  Uidd.  410. 
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giver  paa  Terrassen  under  Navnet  Hypsistos  isledenfor  som  Ilctiav 
eller  ^(atiJQ,  naar  ikke  en  saadan  Dyrkelse  alt  tidligere  havde 
bestaaet  der  og  var  bevaret  gjennem  Traditionen;  for  de  to  paa 
Nordsiden  af  Akropolis  fundne  Indskrifters  Vedkommende  havde 
han  nemlig  alt  i  Der  Felsaltar  S.  274  formodet,  at  de  vare 
slæbte  derhen  fra  Terrassen.  Om  Pnyx's  virkelige  Beliggenhed 
udtalte  han  sig  atter  temmelig  vagt,  men  hævdede  med  Rette 
mod  Ross,  at  det  var  en  urimelig  Paastand  af  denne,  at  man 
ikke  kunde  opgive  Navnet  (iPnyx»  for  det  omtalte  Anlæg,  førend 
man  med  Sikkerhed  kunde  paavise  Pnyx's  virkelige  Beliggenhed. 

I  Neue  Jahrb.  f.  Philol.  u.  Padag.  LXXI(1855),  181  ff.  skrev 
Ross  en  kort  og  temmelig  affeiende  Anmeldelse  af  Welckers 
Svar,  der  ikke  gav  noget  nyt  Bidrag  til  Løsningen. 

Imidlertid  var  Welcker  ogsaa  bleven  angreben  af  Conrad 
Bursian,  der  netop  dengang  opholdt  sig  i  Athen  (Die  atheni- 
sche  Pnyx  i  Philol.  IX  (1864),  631  ff.).  Bursian  saa  ingen  Grund 
til  hverken  at  kalde  Muren  eller  Klippevæggen  pelasgiske,  ja  an- 
tog ikke  engang  den  første  for  meget  gammel.  Ligesom  Ross 
fandt  han  Stedet  ypperlig  egnet  til  Folkeforsamlingsplads.  Sten- 
terningen kunde  efter  hans  Formening  umulig  være  et  Alter,  da 
et  saadant  maatte  være  fritstaaende  og  uden  Berøring  med  no- 
get Profant,  medens  man  her  fra  den  øvre  Terrasse  med  Let- 
hed kunde  stige  ned  over  Alteret.  Han  antog,  at  Høien  i  den 
ældste  Tid  havde  været  bebygget,  men  senere  var  bleven  forladt 
og  dernæst  paa  Kleisthenes's  Tid  indrettet  lil  Folkeforsamlings- 
plads,  idet  Terrassen  udvidedes  og  støttedes  ved  Polygonmuren. 
Han  paaviste  endelig  yderligere  det  Uholdbare  i  Welckers  Ad- 
skillelse mellem  to   Uelaaytxov  og  to  Uskaaytxov  télxog. 

Welckers  Svar  (Ueber  C.  Bursians  «Athenische  Pnyx»)  i 
Rh.  M.  N.  F.  X  (1856),  391  ff.  var  ikke  overbevisende  for  Bur- 
sian, som  det  sees  af  dennes  Geogr.  v.  Grchld.  I  (1862),  276  ff. 
Bursian  modificerede  vel  senere  sine  Anskuelser  noget  i  Artiklen 
Athenae  i  Pauly  Realenc.  1-,  1970  og  1972,  men  fastholdt  i 
llovedspørgsmaalet,  Pnyx's  Beliggenhed,  sin  Mening. 

Da  Ernst  Curlius   1862   som    Dellager   i   den    preussiske 
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videnskabelige  Expedition  besøgte  Athen,  lod  han,  som  anført, 
foretage  Eftergravninger  paa  Terrassen  under  Ledelse  af  en  tydsk 
Architekt  og  underkastede  paany  hele  Spørgsmaalet  en  omfat- 
tende Prøvelse.  Udbyttet  offentliggjorde  han  i  Attische  Studien  I. 
Han  var  enig  med  Ulrichs  i,  at  Stenterningen  havde  været  et 
Alter  for  Zeus  Hypsistos,  og  antog  Anlægget  for  et  ældgam- 
melt Kultussted  af  samme  Oprindelse  som  de  talrige  andre  Spor 
af  en  meget  gammel  Kolonisation  paa  Melitehøiderne.  I  Tidens 
Løb  udvidedes  det,  baade  foroven  ved  den  øvre  Terrasse  med 
sit  Alter  og  sin  i  Klippen  huggede  Vei  og  forneden  ved  det  af 
ham  opdagede  Alter  og  ved  Polygonmuren.  Det  Hele  dannede 
da  en  stor  Aiterhøi ,  fælles  for  Zeus  og  andre  Guder  (i  Lighed 
med  den  i  Aischylos's  Uiketider  omtalte  Aiterhøi  ved  Argos), 
som  han  kaldte  »den  alten  Gottermarkt  Athens«,  idet  han  hertil 
henførte  de  paa  et  Par  Steder  hos  senere  Forfattere  omtalte 
&€tav  dyogai.  En  Hentydning  til  Stedet  fandt  han  i  et  Vers 
hos  Kratinos:  svd^a  /iioq  (AsydXov  &åxoi  neaaoi  tb  *aXovvTai^) 
Og  i  Suidas's  Jidi;  tpijcpog^j.  Den  voldsomme  Ødelæggelse  af 
Altrene  tilskrev  han  de  ældste  Christnes  stærke  Antipalhi  mod 
Hedenskabet,  og  i  Modsætning  til  Welcker  antog  han,  at  Kulten 
her  ikke  blev  ophævet,  da  Hovedfesten  for  Zeus  (Buphonia)  hen- 
lagdes til  Borgen,  men  havde  vedligeholdt  sig  til  sen  Tid.  Re- 
sterne af  den  middelalderlige  Mur,  som  han  fandt  i  Gruset  over 
den  nederste  Stenterning,  hidrørte  efter  hans  sandsynlige  For- 
modning fra  et  christeligt  Kapel.  —  I  Erlåut.  Text  d.  7  Karten 
zurTopogr.  V.  Athen  (1868)  16  ff.  udtalte  han  sig  paany  i  samme 
Retning. 

Curtius's  Undersøgelser  synes  at  have  været  overbevisende 
for  saagodtsom  alle  Forskere,  der  i  den  nyeste  Tid  have  be- 
skjæftiget  sig  med  Athens  Topographi-'').     Bursian  (1. 1.)  og  Forch- 


M  Meineke  Frgg.  com.  Gr.  11,  18  f. 

2)  Att.  St.  i,  39  ir. 

*)  W.  Gurlitt  i  N.  J.  f.  Philol.  u.  Pådag.  IC  (1869),   153;  P.  Penånoglu  ibd. 

Cl  (1870),    55  ff. ;    H.  Lolling   og  Fr.  Wieseler    i    Nachr.  v.  d.  k.  Ges.  d. 

Wiss.  zu  Gottingen    1873,    4G3  11'.  —  Curt  Wachsmuth  Die  Stadt  Athen 
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hammer  (i  Fhiiol.  XXXIII  (1873),  101  f.;  109;  119;  125  f.)  have 
dog  med  Bestemthed  fastholdt  den  gamle  Antagelse,  at  Stedet 
har  været  Pnyx. 

Jeg  skal  nu  underkaste  Spørgsmaalet  en  nærmere  Prøvelse. 

Mod  den  chandlerske  Hypothese  lader  der  sig^ 
gjøre  følgende  Indvendinger: 

1.  Anlægget  er  meget  ældre  end  den  Tid,  da 
Folkeforsamlingspladsen  paa  Pnyx  kan  være  indret- 
tet. Naar  dette  vSidste  skete,  vide  vi  vel  ikke;  men  der  kan 
ikke  være  Tvivl  om,  at  det  er  skeet  efter  Solon.  Vore  Kilder 
sige  desværre  Intet  derom.  Rigtignok  have  Gottling  og  Welcker 
af  et  Par  Forfattersteder  villet  udlede,  at  Pnyx  ikke  existerede 
paa  Solons  Tid,  fordi  der  i  disse  Steder  efter  deres  Mening 
omtales  Folkeforsamlinger  paa  Torvet,  ikke  paa  Pnyx.  Men  i 
Plularchs  Solon  25,  hvor  det  hedder  xoivov  (isf  ovv  dofipvsu  oq- 

xov  (at  bevare  Solons  Love)   j^'  ^ovlrj ,    låiov   å'sxaatog 

Toov  d^eCfio^ttdov  €}>  dyooå  rcgog  to)  Xid^ra,  er  o  Xi^oq  neppe, 
som  hine  to  Lærde  antage.  Talerstolen  i  Folkeforsamlingen,  men 
snarere  Edsalteret  eller  Edsslenen  foran  Stoa  Basileios,  hvor 
Archonlerne  pleiede  at  aflægge  Embedseden');  og  i  den  be- 
kjendte  Lovbestemmelse  hos  Aischin.  m.  Ktes.  176:  o  vofAoO^é- 
iTjg  TOV  dazQciteviov  xal  tov  åaiXov  xai  tov  Xinovta  tr^v  tdl^iy 
s^co  zbov  nsQLOoai'trjQ'tUiV  t^g  ayooåg  s'^eioysi  xai  ovx  iq 
<Jti(favovG&ai  oi'&  daiévai  dg  td  legce  td  dtjuotsX^  (jfr.  vofxog 
i  Talen  m.  Tim.  21)  har  Lovgiveren  sandsynligvis  kun  tænkt 
paa  de  Fester,  der  holdles  paa  Torvet,  eftersom  der  neppe 
ved  Folkeforsamlinger  var  nogen  Grund  til  at  indhegne  Torvet 
med  Vievandskar.  I  intet  af  begge  disse  Tilfælde  kan  det  allsaa 
med  Sikkerhed  paavises,  at  der  er  Tale  om  Folkeforsam- 
linger paa  Torvet,  og  de  kunne  følgelig  ikke  bruges  som  Bevis 
for,    at  Pnyx   ikke   existerede   paa  Solons  Tid.      Men  selv  uden 


imAlterthum  I  (1874),  370  synes,  om  han  end  ikke  udtaler  sig  med  Be- 
stemthed, i  Hovedsagen  dog  at  være  af  samme  Mening. 
•)  Pollux  VIII,  86;   jfr.  Schomann    Gr.   Alt.   Il^    27.3    og   Curtius   Att.   St. 
11,  37  Anm.  1. 


Athens  Pnvx.  91 

saadant  Vidnesbyrd  kan  Sagen  ikke  være  tvivlsom.  Før  Solon 
var  Folkeforsamlingens  Betydning  saa  ringe  og  Tallet  paa  dem, 
der  vare  berettigede  til  Deltagelse  i  den,  saa  lidet,  at  det  er 
aldeles  umuligt  at  antage,  at  man  alt  da  skulde  have  indrettet 
en  særlig  Folkeforsamlingsplads  udenfor  Torvet.  Selv  paa  So- 
Ions  Tid  kan  der  neppe  endnu  have  været  Trang  til  nogen  saa- 
dan,  eftersom  de  Tilfælde,  i  hvilke  Borgerne  kom  sammen  for 
at  raadslaae  om  Statens  Anliggender  eller  høre  paa  andre  For- 
handlinger, neppe  vare  hyppige.  Snarere  kunde  man  være  fri- 
stet til  at  tillægge  de  byggelystne  Peisistralider,  der  gjerne  vilde 
indsmigre  sig  hos  Mængden,  Indretningen  af  en  beqvem  Folke- 
forsamlingsplads. Men  en  saadan  Antagelse  vilde  dog,  trods 
Forfatternes  Erklæring,  at  Tyrannerne  lode  Solons  Love  staae 
ved  iVIagt,  være  temmelig  mislig,  da  vi  neppe  tør  antage,  at  de 
have  gjort  Noget  for  at  befordre  Folkets  Deltagelse  i  det  offent- 
lige Liv;  et  saadant  Særsyn  vilde  vel  heller  ikke  være  gaaet  hen 
uden  Omtale  i  Litteraturen.  Da  vi  nu  heller  ikke  have  nogen 
Efterretning,  der  henlægger  et  saadant  Anlæg  til  den  perikleiske 
Tid*),  har  Bursian  med  rigtig  Takt  henført  Indretningen  af  Folke- 
forsamlingspladsen paa  Pnyx  til  Kleisthenes,  med  hvis  de- 
mokratiske Foranstaltniager,  Forøgelse  af  Borgernes  Tal,  hele 
Charakter  og  politiske  Stilling  en  saadan  captalio  benevolentiæ 
overfor  Folkemængden  fortræffelig  stemmer-).  —  Betragte  vi  nu 


')  Wachsmuths  Bevis  (Die  Stadt  Athen  im  Alterthum  I,  538)  for,  at  Indret- 
ningen af  Follieforsamlingspladsen  paa  Pnjx  tilhører  den  perikleiske  Tid, 
kan  jeg  kun  tillægge  meget  ringe  Værd  overfor  vore  Kilders  fuldstændige 
Taushed  derom. 

*)  Tilsyneladende  strider  herimod  den  i  L'emosthenes's  Tale  om  Krandsen 
55  indlagte  Lov,  der  byder,  at  Offentliggjøreise  af  en  Bekrandsning,  hvis 
det  er  Folket,  der  giver  Krandsen  ,  skal  foregaae  h  nv/.vl  ii>  rfj  ixxktj- 
oiu,  og  Aischin.  m.  Ktes.  34,  hvor  det  i  samme  Anledning  hedder:  o 
vouodsTtjg  xikfvét  iv  Tw  (fr/itu)  iv  Uvxvl  TJj  ixxk^aia  dvaxt]OviTin>  tov 
vno  TOV  d>j,uov  oji<fapovfttvov^  —  dog  kun  under  den  Forudsætning,  at 
Loven  herom  skyldes  Solon.  Det  er  imidlertid  umuligt.,  at  Bekrandsning 
som  offentlig  Belønning  allerede  paa  Solons  Tid  har  været  saa  alminde- 
lig, at  han  har  tænkt  paa  at  ordne  Fremgangsmaaderi  herved,  og  selv  om 
Talerne  virkelig  have  ment  delte,  er  deres  Tilbøielighed  til  at  henføre 
alle  Love,    hvis  Tid   ikke   kjendtes,    til  Demokratiets  Grundlægger  altfor 
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det  omlalle  Anlæg  paa  Terrasserne,  kan  der  ikke  være  Tvivl 
om,  at  del  er  langt  ældre  end  Solon.  Det  ere  da  ogsaa  næsten 
Alle,  som  have  seet  det,  enige  om;  selv  Ross  henfører  det  til 
«einer  sehr  fruhen  Zeit,  lange  vor  Solon  und  Drakon«  (Die 
Pnyx  u.  das  Pelasg.  6).  De  Indvendinger,  Bursian  har  fremsat 
herimod,  ere  uden  Betydning,  og  det  er  ubegribeligt,  at  han, 
der  selv  henfører  de  andre  Klippebearbeidelser  paa  Melitehøi- 
derne  til  den  ældste  Tid,  ikke  er  bleven  slaaet  af  Ligheden  mel- 
lem dem  og  Klippebearbeidelserne  paa  de  to  Terrasser.  At 
Polygonmuren  er  yngre  end  Bagvæggen  paa  nedre  Terrasse  med 
dens  Stenterning,  er  visl;  men  at  den  Udvidelse,  som  den  skyl- 
der sin  Tilbliven,  er  foregaael  længe  før  Solons  Tid,  fremgaaer 
øiensynligt  af  Murens  hele  Udseende. 

Det  var  jo  imidlertid  muligt,  at  Anlægget  oprindelig  havde 
haft  anden  Bestemmelse,  men  senere  uforandret  (i  alt  Væsent- 
ligt) var  taget  i  Brug  til  Folkeforsamlingsplads.  Herimod  stri- 
der dog: 

2.  Pladsen  er  ikke  stor  nok,  til  at  den  har  kun- 
net rumme  Borgerforsamlingerne.  Den  nsdre  Terrasse 
har  et  Fladeindhold  af  2586  Qvadratmeter*),  hvorfra  fragaaer  70 
Qvadratmeler  til  det  formentlige  »Bema«  og  vel  lige  saa  Meget 
til  den  af  Curtius  udgravne  Forhøining.  Dette  Rum  kan  efter 
Curlius's  Beregning-)  rumme  høist  5000  staaende  Tilhørere;  men 
som  bekjendt  sad  man  i  Folkeforsamlingen''').  Rummet  er  altsaa 
utvivlsomt  for  lille  til  en  Forsamling,  der  efier  Bockhs  Bereg- 
ning dog  kunde  være  henimod  8000  Mennesker  stor^).     Og  selv 


bekjendt  (jfr.  Schomann  Die  Verfassungsgesch.  Athens  26  f.),  til  at  det 
kan  forandre  vor  Opfattelse.  Desuden  mangler  i  Loven  hos  Demosth.  det 
ene  iv  i  nogle  Hdskrr.,  hvorved  Ordene  komme  til  at  lyde  som  hos  Ai- 
schines  iy  IIvxvl  rfj  ixxXtjaicc.  Da  nu  Aischines  desuden  i  g  32,  hvor 
han  udtrykkelig  anferer  Lovens  Ord,  kun  siger  iv  Ttj  ixxltjoicc  og  heller 
ikke  i  det  Folgende  (1.  Ex.  gg  43,  45,  204)  nævner  Pnyx,  er  jeg  meget 
tilbøielig  til  at  troe,  at  Ordet  Ilvxyi  begge  Steder  er  en  senere  indkom- 
men Kaiidglosse. 

»)  Curtius  Att.  St.  I,  32. 

*)  Att.  St.  1.  1. 

3)  Jfr.  W.  Vischer  i  Hh.  M.  N.  F.  XXXlll  (I873i,  380  11. 

*)  Bockh  SU  d.  Ath.  F,  3 -'4. 
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om  man,  hvad  der  er  ubevisligt,  ved  Indretningen  af  Pnyx  ikke 
havde  gjort  Regning  paa  saa  mange  Deltagere,  maatte  man  jo 
dog  senere,  da  Tallet  af  Mødende  ofte  var  meget  betydeligt, 
have  udvidet  Pladsen.  At  antage,  at  de  Mange,  der  ikke  have 
kunnet  faae  Plads  forneden,  have  forsamlet  sig  paa  den  øvre 
Terrasse,  gaaer  ikke  an,  da  dennes  religiøse  Bestemmelse  er 
saa  tydelig,  at  endog  Bursian  i  Pauly  Realenc.  P,  1970  ind- 
rømmer, at  her  synes  at  have  været  «eine  alte  Cultståtte». 

3.  Tilhørerne  vilde  komme  til  at  sidde  lavere 
endTaleren  medRyggen  til  den  nedadgaaende  Skraa- 
ning,  aabenbart  en  høist  upraktisk  Indretning,  hvad  man  ogsaa 
allerede  længe  før  Ulrichs's  Tid  havde  følt.  Forsvarerne  af  den 
chandlerske  Hypothese  have  da  søgt  at  redde  denne  ved  at  an- 
tage, at  Terrassen  er  bleven  forhøiet  forneden ,  saaledes  at  Po- 
lygonmuren naaede  op  idetmindste  i  Høide  med  Bagvæggens 
Fod,  og  at  det  mellemliggende  Rum  har  været  udfyldt  og  belagt 
med  Stenplader,  hvorpaa  Stenbænke  vare  hensatte*).  Skulde 
imidlertid  Foranstaltninger  af  den  Art  have  været  trufne,  maatte 
man  da,  ogsaa  af  Hensyn  til  Nordenvinden,  antage,  at  Tilhører- 
pladsen har  hævet  sig  ikke  blot  i  Høide  med,  men  et  godt 
Stykke  over  uBema«,  og  en  Nygræker  G.  G.  Pappadopiilos  har 
i  en  Aoyoq  nsoi  npvxog-)  virkelig  ogsaa  konseqvent  tænkt  sig 
en  høi  theaterlignende  Bygning  opført  over  Terrassen.  Dette 
strider  imidlertid  afgjort  mod  al  hellenisk  Skik,  der  meget  mere 
overalt  valgte  Steder,  hvor  man  kunde  udhugge  Siddepladserne 
i  den  naturlige  Klippeskraaning,  og  overhovedet  maa  enhver 
Formodning  af  den  Art  forsvinde  for  de  Kjendsgjerninger,  Cur- 
tius's  Udgravning  har  bragt  for  Dagen,  at  Terrassens  Overflade 
i  Oldtiden  sænkede  sig  over  20  Fod  under  den  nuværende  Over- 
flade ,  at  der  ikke  er  mindste  Spor  af  nogen  Stenbeklædning, 
men  at  Klippens  Overflade  tvertimod  overalt  er  glattet  med  stor 
Omhu,  endelig  at  man  i  Gruset  har  fundet  Levninger  baade  fra 


')  s.  Ross  Die  Pnyx  u.  das  Pelasg.  10  og  Bursian  i  Pliilol.  IX,  632. 
^)  Trykt  i  Sl\oleprogram   fra  ro  "EkXrjvi./.ov  iy-natOivi^Qtoy  i  Athen  1867. 
Nurd.  tidskr.  for  filol.  og  pædag.    Jiy  rckke.     II.  7 
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ældre  og  fra  yngre  Tid,  som  ikke  staae  i  fjerneste  Forbindelse 
med  en  Folkeforsamlingsplads.  Maa  altsaa  enhver  Formodning 
af  den  nævnte  Art  forkastes,  møde  vi  med  den  næste  Indven- 
ding: 

4.  Taleren  maatte  tale  henover  Tilhørernes  Ho- 
veder mod  Nordenvinden  og  uden  at  nogen  Bagvæg 
optog  hans  Ord.  Dette  maatte  være  en  stor  Ulempe  i  Athen, 
eftersom  Nordenvinden  der  blæser  gjennemsnitlig  de  178  Dage 
om  Aaret*)  og  kan  være  saa  stærk,  at  selv  Bursian  (i  Philol.  IX, 
633  f.)  maa  indrømme,  at  en  Taler  undertiden  neppe  engang  vil 
kunne  holde  sig  opreist,  endsige  tale  paa  «Bema'>.  Han  mener 
dog,  at  man  i  saa  Fald  kunde  henlægge  Forsamlingen  paa  et 
andet  Sted,  —  i  Pauly  Realenc.  i-,  1972  fremsætter  han  endog 
den  bizarre  Idee,  at  den  nederste  Forhøining,  som  Curtius  fandt 
Spor  af,  bar  været  benyttet  som  Talerstol,  naar  Nordenvinden 
blæste,  hvorved  han  ganske  har  overseet,  at  da  denne  Forhøi- 
ning ikke  staaer  nede  ved  Polygonmuren,  vilde  en  Del  af  Til- 
hørerne komme  til  at  sidde  bagved  Taleren  og  under  en  stærk 
Nordenvind  ikke  kunne  høre  et  Ord,  —  ligesom  han  gjør  gjæl- 
dende,  at  Talerne  jo  ogsaa  maatte  tale  mod  den  frie  Luft  ved 
de  offentlige  Ligbegjængelser  og  i  Rom  paa  Forum.  Curtius 
bemærker  med  Rette  hertil,  at  en  høitidelig  Tale  ved  Graven^ 
der  høres  i  andægtig  Stilhed,  er  noget  Andet  end  en  Tale  i  en 
maaske  oprørt  Folkeforsamling  og  at  en  Ligtale  kun  Onder  Sted 
leilighedsvis  en  sjelden  Gang,  medens  Folkeforsamlinger  holdtes 
regelmæssig  adskillige  Gange  hele  Aaret  rundt-);  og  Forum  Ro- 
manum  laa  jo  som  bekjendt  i  en  Lavning  og  var  fra  alle  Sider 
indesluttet  af  Høider  eller  Bygninger.  Det  er  klart,  at  der  un- 
der Forudsætning  af  den  chandlerske  Hypolheses  Rigtighed  vilde 
have  været  stillet  urimelig  store  Fordringer  baade  til  Talerens 
Lunger  og  til  Tilhørernes  Ører,  og  overhovedet  maa  det,  troer 
jeg,    være   Enhver  indlysende,    at  Stedets   naturlige  Betingelser 


')  Efter  Professor  Julius  Schmidts  Iagttagelser  (jfr.  Curtius  Att.  St.  I,  31). 
')  Alt.  St.  I,  30. 
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for  en  Folkeforsaraliogsplads  ere  saa  slette,  al  dette  Valg  kun 
vilde  have  gjort  Alhenaiernes  bekjendte  praktiske  Sands  meget 
liden  Ære. 

5.  Stenterningen  i  Bagvæggens  Vinkel  paa  nedre 
Terrasse  kan  umulig  have  været  «Bema».  Jeg  skal 
ikke  lægge  nogen  Vægt  paa,  at  Bema  hos  Forfatterne  kaldes 
Xi&og^)^  —  skjøndt  denne  Benævnelse  ikke  rigtig  passer  paa 
en  Sten,  som  ikke  er  fritstaaende,  —  heller  ikke  paa,  at 
Bema  kun  behøvede  een  Trappe  og  at  Trinene  nedenom  Sten- 
terningen saavel  som  Fordybningerne  til  Indskriftplader  og  Vo- 
tivgaver  da  blive  aldeles  overflødige  og  urimehge ;  thi  man  kunde 
jo,  hvis  Pladsen  oprindeHg  havde  haft  anden  Bestemmelse,  have 
ladet  alt  dette  staae  uforandret,  som  man  forefandt  det.  Men 
hvorledes  vil  man  bringe  Antagelsen  af  Stenterningen  som  Bema 
i  Overensstemmelse  med  den  bekjendte  Beretning  hos  Plutarch 
(Them.  19),  at  de  30  Tyranner  lod  x6  ^rma  to  åv  IJvxvit  né- 
noirinévov  wGi  dno^XsTieiv  ngoq  jijv  -^dXaaaav,  vende  ind  mod 
Land?  Man  har  søgt  at  forklare  disse  Ord  paa  høist  forskjellig 
Maade.  Man  har  antaget  to  forskjellige  Folkeforsamlingspladser 
her,  en  før  og  en  efter  de  30,  og  har  da  lagt  det  ældre  Pnyx 
paa  den  øvre  Terrasse  ,  hvis  Levninger  af  en  Stenterning  da 
skulde  være  den  ældre  Talerstol,  og  det  yngre  Pnyx  paa  den 
nedre  Terrasse,  hvis  Stenterning  i  Bagvæggens  Vinkel  skulde 
være  de  30's  Bema;  eller  man  har  antaget  den  nedre  Terrasse 
for  det  førthemistokleiske  Pnyx  og  den  øvre  for  det  themisto- 
kleiske,  der  af  de  30  atter  flyttedes  ned  paa  nedre  Terrasse-). 
Ingen  af  disse  Hypotheser  har  nogen  Sandsynlighed  for  sig,  efter 
hvad  der  ovenfor  er  bemærket  om  deu  øvre  Terrasses  Beskafl'en- 
hed.  Bursian  antager,  som  omtalt,  2  Talerstole  paa  nedre  Ter- 
rasse og  seer  deri  Anledningen  til  Plutarchs  Fortælling,  et  For- 
klaringsforsøg ,    som  jeg    ikke   skal  spilde  et  Ord  paa.     Endelig 


1)  S.  Ross  Die  Pnyx  u.  das  Pelasg.  9  l. 
')  Jfr.  Welcker  Der  Felsaltar  osv.  303  »'. 
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have  Nogle  som  Ross*)  blandt  andre  Udveie  grebet  til  den  Paa- 
stand, at  Plutarch  ligefrem  «um  des  politisch-sittlichen  Effectes 
willen  ein  populåres  Geschichtchen  nachschwatze  ohne  sich  von 
seiner  Moglichkeit  Rechenschaft  zu  geben«,  hvilken  insinuation 
mod  Plutarch  og  Athenaierne  neppe  behøver  nogen  Gjendrivelse. 
Jeg  troer,  at  de  30  Tyranner  slet  ikke  have  sammenkaldt  Folket 
paa  Pnyx,  da  det  aabenbart  aldeles  strider  mod  deres  hele  Op- 
træden, at  de  skulde  have  sammenkaldt  Borgerne  til  lange  For- 
handlinger, men  paa  et  andet  Sted,  og  der  enten  have  opreist 
en  ny  Talerstol  eller  henPiytlet  den  gamle;  Folket  lagde  snart 
Mærke  til  den  Tilfældighed,  at  medens  Talerstolen  paa  Pnyx 
havde  været  vendt  mod  Havet,  var  den  nu  vendt  mod  Land,  og 
hævnede  sig  da  over  den  uvelkomne  Forandring  ved  den  omtalte 
Satire,  at  de  30  havde  gjort  det,  fordi  de  frygtede  for,  at  Talerne 
ved  at  see  mod  Havet  skulde  bevare  deres  demokratiske  Tale- 
maader.  Men  enten  nu  denne  Forklaring  er  den  riglige  eller  Hi- 
storien skal  forklares  paa  anden  Maade-),  er  det  klart,  al  Plu- 
tarch ikke  kan  have  fortalt  Noget,  der  saa  øiensynlig  strider  mod 
al  Virkelighed,  som  Tilfældet  vilde  være,  hvis  Stenterningen  ved 
nedre  Terrasses  Bagvæg  var  Bema;  thi  denne  vender  og  har  al- 
tid vendt  mod  Land  og  en  Omdreining  er  her  en  Umulighed. 
Gurtius  har  derfor  ogsaa  med  Rette  hævdet,  hvad  allerede  Andre 
havde  indseet,  at  selv  om  Stedet  mod  al  Sandsynlighed  skulde 
være  Pnyx,  maa  Talerstolen  have  staaet  nederst  paa  Terrassen 
ved  Polygonmuren.  Dette  er  ogsaa  den  eneste  Maade,  hvorpaa 
\i  kunne  komme  i  Overensstemmelse  med  Antydningen  hos  Åi- 
schines  af,  at  Tilhørerne  fra  Pnyx  kunde  see  Propyiæerne;  i 
det  andet  Tilfælde  vilde  det  være  Taleren,  der  gjorde  Front  mod 
Akropolis.  Men  har  Talerstolen  staaet  nede  ved  Polygonmuren, 
mnae  begge  Forhøiningerne  paa  nedre  Terrasse  have  haft  anden 
Bestemmelse.     Er  det  nu  sandsynligt,    at    man    paa    et  Terræn, 


1)  Ross    Das  Theseion   und   der  Areslempel   in  Athen  Vorwort  XV  og  N.  J. 

f.  Philol.  u.  Pådag.  LXXI,  183  ff. 
*)  Andre  Forklaringer  ere  fremsatte  af  Welcker  1.  I.  og  Rh.  M.  N.  F.  X,  43f., 

CurUus  AU.  St.  I,  56  f.,  Lolling  1  Gott.  Nachr.   1873,  473  ff. 
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der  frembød  saa  indskrænket  Plads,  skulde  have  undladt  at  gjøre 
disse  to  store  Forhøininger  brugelige  til  Sæde  for  Folket,  ikke 
at  tale  om  den  lange  Tribune  i  Sydhjørnet,  som  man  mærkelig 
nok  antager  har  været  bestemt  for  Prytanerne,  Proedrene  og 
andre  Myndigheder^),  uagtet  vi  fra  Aristophanes -)  vide,  at  hine 
sad  umiddelbart  ved  Talerstolen,  og  overhovedet  naturligvis 
enhver  overordnet  Myndighed,  der  havde  noget  Hverv  i  For- 
samlingen, maatte  sidde  saa  nær  Talerstolen  som  muligt? 

Curtius  har  anført  endnu  flere  Indvendinger;  men  de  ere 
enten  ikke  afgjørende  eller  beroe  paa  Misforstaaelse.  Det  Anførte 
er  imidlertid  ogsaa  tilstrækkeligt  til  atgodtgjøre,  at  hverken  An- 
lægget paa  den  øvre  eller  paa  den  nedre  Terrasse 
kan  have  været  den  i  den  historiskeTid  velbekjendte 
Forsamlingsplads  paa  Pnyx-''). 

Bvortil    har    da    Anlægget    tjent?     At    det    tilhører    Athens 


^)  Saaledes  Bursian  i  Pauly  Realenc.  F,  1972. 

=*)  T.  Ex.  Acharn.  23  ff.;  Ekkl.  86  [104  Bergk]. 

')  Forsvarerne  af  den  chandlerske  Hypothese  have  beraabt  sig  paa  et  Par 
Indskrifter.  At  der  imidlertid  ikke  kan  sluttes  Noget  af  den  Klippeind- 
skrift, som  Gottling  fandt  1840  mellem  »Pnyx«  og  Nymphehøien  og  læste 
som  nvxvi  (s.  Gesamm.  Abhdl.  I,  91),  er  klart,  saa  meget  mere  som 
kun  de  to  første  Bogstaver  ere  sikkre  (jfr.  Ross  Die  Pnyx  u.  das  Pelasg. 
28  og  Curt.  Att.  St.  (,  56).  —  En  Grændsesten,  opo;  nv/.vog  (C.  i.  A.  I 
Nr.  501),  som  af  Ross  (Das  Theseion  Anm.  170)  henfores  senest  til  den 
perikleiske  Tid  og  som  nu  er  i  Pinakotheket  paa  Akropolis,  vil  Pittakis 
have  fundet  1839  paa  »Pnyxholen«  ikke  langt  fra  »Rema".  Mærkelig  nok 
kjendte  Ross  i  1853  ikke  Findestedet;  først  efter  flere  Aars  Forløb  under 
Striden  om  Pnyx  kommer  Pittakis,  der  holder  paa  det  chandlerske  Pnyx, 
frem  med  denne  Angivelse  (Ross  Die  Pnyx  u.  das  Pelasg.  Anm.  12  Slutng.). 
Pittakis's  Paaiidelighed  er,  som  bekjendt,  yderst  ringe,  og  hans  Angivelser 
med  Hensyn  til  Indskrifter  maae  i  Regelen,  hvor  han  er  Part  i  Sagen, 
modtages  med  Mistillid,  naar  de  ikke  stoltes  andenstedsfra.  Han  paa- 
staaer  at  have  fundet  den  omtalte  indskrift  i  Overværelse  af  nuværende 
Bygningsinspektor  Etatsraad  Chr.  Hansen  og  den  tydske  Architekt  Schau- 
bert.  Den  Sidste  er  død  uden  at  have  haft  Anledning  eller  Leilighed  til 
at  bekræfte  det  ham  tillagte  Vidnesbyrd;  den  Første,  som  jeg  personlig 
har  henvendt  mig  til,  har  godhedsfuidt  tilladt  mig  at  meddele,  at  han  nu 
efter  saa  lang  Tids  Forlob  ikke  er  istand  til  at  erindre  det  Mindste  om 
et  saadantFund  og  følgelig  hverken  kan  bekræfte  eller  benægte  Pittakis's 
Paastand.  Under  disse  Omstændigheder  troer  jeg,  at  vi  rolig  kunne  lægge 
Pittakis's  Vidnesbyrd  ad  acta  som  uvederhæftigt. 
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ældste  Tid  og  er  af  samme  Oprindelse  som  de  mange  andre 
Klippebearbeidelser  paa  iMelitehøiderne,  er  utvivlsomt;  ligesaa, 
at  det  har  tjent  som  Forsamlingsplads.  Og  naar  man  engang 
er  gjort  opmærksom  derpaa,  vil  man,  troer  jeg,  have  vanskeligt 
ved  at  værge  sig  mod  den  bestemte  Følelse,  at  del  er  et  stort 
Kultusanlæg  med  3  Altre  omtrent  i  lige  Linie,  et  paa  den 
øvre  og  to  paa  den  nedre  Terrasse,  dog  anlagte  til  for- 
skjell ig  Tid,  som  ovenfor  paavist.  Saa  passer  det  ypperligt, 
at  Klippen  ikke  bærer  Spor  af  Siddepladser;  thi  i  en  Forsamhng 
af  den  Art  maatte  Deltagerne  selvfølgelig  staae.  Saa  maae  vi 
finde  det  aldeles  naturligt,  at  Tilskuerne  komme  til  at  staae  med 
Ryggen  mod  den  nedadgaaende  Skraaning;  thi  Alteret  maatte 
naturligvis  være  den  mest  fremtrædende  Del  af  Anlægget.  Saa 
finder  ogsaa  Tribunen  i  Sydhjørnet  af  den  større  Terrasse  en 
særdeles  passende  Anvendelse  for  Folkets  Ypperste.  Ross  ^)  og 
Hursian -)  have  indvendt,  at  et  saa  lidet  imponerende  Alter  (som 
det  i  Bagvæggens  Vinkel  paa  nedre  Terrasse)  med  en  saa  stor 
Temenos  er  uden  Analogi.  Men  Alteret  er  i  Virkeligheden  ikke 
saa  i'årmlich'i,  som  Ross  vil  gjøre  det;  den  oprindelige  Temenos 
var  jo  desuden  mindre,  og  da  den  udvidedes  forneden,  føiedes 
et  Alter  til.  Endelig  tør  vi  naturligvis  ikke  fra  senere  Tiders 
Forhold  slutte  til,  hvad  der  i  hine  fjerne  Tider  har  været  tilladt 
og  muligt,  Bursian  (1.1.  635)  har  fremdeles  indvendt,  at  et  Al- 
ter maa  være  fritslaaende,  uden  Berøring  med  noget  Profant, 
medens  man  her  ovenikjøbet  fraoven  kunde  stige  ned  over 
Alteret.  Men  Bursian  har  jo  selv  senere  indrømmet,  at  ialfald 
den  øvre  Terrasse  har  været  et  gammelt  Kultussted,  hvorved 
Indvendingen  hentet  fra  Berøringen  med  det  Profane  bortfalder. 
Og  hvorfra  veed  han,  at  man  i  Oldtiden  kunde  stige  fra  øvre 
Terrasse  ned  over  Alteret?  deltes  Overflade  er  jo  ødelagt.  Naar 
han  endelig  finder  de  to  smalle  Sidelrapper  aldeles  upassende, 
navnlig  fordi  de  naae  op  lil  Allerels  Overflade,   saa  finde  vi  — 


')  Die  Pnyx  u.  das  Pelasg.  32  f.  og  N.  J.  f.  Philol.  u.  Piidag.  LXXI,  182  f. 
*)  Philoi.  IX,  G33. 
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trods  hans  Benægtelse  —  nøiagtig  det  Samme  ved  Zeusalteret  i 
Olympia*).  At  det,  man  har  kaldt  Beraa,  er  et  Alter  og  det 
Hele  et  Kultusanlæg,  er  for  mig  aldeles  utvivlsomt.  Høien  kan 
derfor,  da  Benævnelsen  «VuIgo-Pnyx')  unægtelig  er  lidet  heldig, 
mest  passende  benævnes  «Alterhøien». 

Hvem  var  denne  Alterhøi  indviet  til?  Dette  er  det  svage 
Punkt  i  Ulrichs's,  Welckers  og  Curtius's  Hypothese,  skjøndt  rig- 
tignok Bursian  i  Pauly  Piealenc.  I-,  1970  har  godkjendt  den  for 
den  ovre  Terrasses  Vedkommende.  De  antage,  saae  vi,  at  den  har 
været  indviet  til  Zeus  Hypsistos,  men  støtte  kun  denne  Formod- 
ning paa  de  fundne  Votivtavler.  At  Ross  har  Ret  i  at  henføre 
disse  til  en  senere  Tid,  er  utvivlsomt  og  almindelig  anerkjendt. 
Tør  vi  da  antage  en  Dyrkelse  af  Zeus  Hypsistos  her  ogsaa  i 
den  ældste  Tid?  Herfor  synes  ved  første  Øiekast  Welckers  Be- 
mærkning at  tale,  at  vi  ellers  ikke  forstaae,  hvorfor  man  dyr- 
kede den  sundhedgivende  Zeus  under  Navnet  Hypsistos  isteden- 
for  at  dyrke  ham  som  Uaidv,  ^coTijo  e.  L.-).  Men  dette  Argument 
taber  atter  sin  Beviskraft  ved  Ross's  Henvisning  til  de  to  af  ham 
paa  Nordsiden  af  Akropolis  fundne  Indskrifter  af  samme  Art,  der 
vise,  at  Zeus  Hypsistos  i  den  senere  Tid  er  bleven  dyrket  som 
Sundhedsgiver  paa  flere  Steder  i  Athen  ^);  thi  der  er  unægtelig 
langt  større  Sandsynlighed  for,  at  disse  to  Votivtavler  oprindehg 
have  siddet  i  to  af  de  mange  smaa  Nicher  paa  Borgklippens 
Nordskraaning,  der  ganske  ere  af  samme  Art  som  Nicherne  paa 
Alterhøien,  end  for  Welckers  L'dvei,  at  de  skulde  være  .slæbte 
derhen  fra  denne.  Naar  Welcker  •*)  ogCurtius^)  beraabe  sig  paa 
den  bekjendte  gamle  Klippeindskrift  ooog  Jtoq  paa  Sydsiden  af 
Hagia  Marina,  —  den  lange,  lave  Klippetunge,  der  udgaaer  mod 
Øst  fra  Nymphehøien,  —  og  antage,  at  denne  Grændseindskrift 
gjælder  Alterhøien,    saa  er  det  snarere  et  Bevis   mod  dem,    da 


1/  Paus.  V,  13,  9  f. 
2)  Rh.  M.  N.  F.  X,  56. 

^1  Ross  L)ie  Pnyx  u.  das  Pelasgikon  15. 
*)  Der  Felsaltar  osv.  276  f. 
*]  Att.  Si.  1,  44. 
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Bagia  Marina  er  skarpt  adskilt  fra  Alterhøien  og  Zeus's  Temenos 
neppe  kan  liave  strakt  sig  udover  denne.  Er  Kultusstedet  paa 
Alterhøien,  som  Welcker  mener,  blevet  opgivet,  da  Dyrkelsen 
af  Zeus  Hypsistos  overførtes  til  Akropolis,  hvor  Zeus  Hypatos 
bevislig  dyrkedes  alt  i  ældgammel  Tid,  saa  er  det  kun  meget 
lidet  sandsynligt,  at  Traditionen  skulde  have  holdt  sig  hele  Old- 
tiden igjennem  lige  ned  til  Keisertiden;  thi  den  Støtte,  Welcker 
har  søgt  derfor  i  Hypothesen  om  to  IleÅaayixop,  kan  efter  Ross's 
Gjendrivelse  Ingen  tillægge  noget  Værd,  som  da  heller  ikke  For- 
modningen har  fundet  Bifald  hos  Nogen.  Og  hvis  Kulten,  som 
Curtius  mener,  ikke  er  bleven  opgiven,  uagtet  en  ny  Hovedkul- 
tus for  Zeus  indrettedes  paa  Borgen,  hvorfor  finde  vi  da  ikke  andre 
Spor  af  den  i  Litteraturen  end  de  høist  usikkre,  Curtius  har 
anført?  Den  maatte  jo  dog  sikkert  baade  ved  sin  høie  Ælde 
og  ved  Stedets  betydelige  Omfang  have  haft  stor  Anseeise,  især 
hvis  her  har  været  cein  Gottermarkt  Athens«.  Endelig  vide  vi 
jo  ikke  engang,  om  det  Folk,  der  beboede  Melitehøiderne  og 
anlagde  Kultusstedet,  har  dyrket  Zeus  Hypsistos,  ligesom  det 
heller  ikke  gaaer  an  uden  videre  at  identificere  Zeus  Hypsistos 
og  Zeus  Hypatos.  For  Øieblikket  kunne  vi  følgelig  ikke  komme 
videre  end  til  at  sige,  at  Alterhøien  har  været  indviet  til  en 
eller  flere  af  de  vigtigste  Guddomme,  som  de  daværende  Beboere 
af  (den  Del  af)  Athen  dyrkede.  — 

Inden  jeg  forlader  Alterhøien,  maa  jeg  endnu  berøre  een 
Mulighed.  Det  var  jo  nemlig  tænkeligt,  at  Folkeforsamlings- 
pladsen  havde  været  øverst  paa  Høien,  Vest  fur  det  nævnte  An- 
læg, mellem  delte  og  Bymuren  (C),  saa  at  Høien  alligevel  blev 
Pnyx.  Her  er  ialfald  tilstrækkelig  stor  Plads,  herfra  kunde  man 
see  baade  Havet  og  Propylæerne,  her  findes  Rester  af  olxonsda, 
maaske  ogsaa  af  Idxxoi,  og  den  brede  Klippevei  paa  Høiens 
Nordside  vilde  passe  ypperlig  ind  i  denne  Antagelse,  da  Pnyx 
maa  have  haft  en  beqvem  Adgang  fra  Kerameikostorvet.  El 
Blik  paa  Nivellementskortet  i  Curtiiis's  Erliiuf.  Text,  Textbeilage 
2  vil  imidlertid  vise,  at  den  ovre  Terrasses  Bagvæg  staaer  paa 
det  høieste  Punkt  af  Hoien  paa  dette  SUmI    og   at  Terrænet  lige 
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Vest  for  den  skraaner  nedad,  og  husker  jeg  ikke  feil,  er  det 
ogsaa  Tilfældet  med  den  øvrige  Del  af  Høien ;  ialfald  hæver  den 
sig  kun  ubetydeligt  over  Bagvæggen.  Da  Talerstolen  var  vendt 
i  Retning  af  Havet,  vilde  vi  altsaa  enten  faae  samme  Ulempe 
som  ovenfor,  at  den  kom  til  at  staae  paa  det  høieste  Sted  i 
Forsamlingen  og  Tilhørerne  til  at  sidde  med  Ryggen  mod  en 
nedadgaaende  Skraaning,  eller  Tilhørere  og  Taler  vilde  komme 
til  at  være  i  samme  Høide,  saa  at  vi  nødtes  til  at  antage,  at  der 
bar  været  opført  en  særegen  Tilhørerplads,  hvilket  hverken  er 
sandsynligt  efter  hvad  ovenfor  er  udviklet  eller  bekræftes  ved 
Spor  paa  selve  Stedet.  Dette  er  desuden  ved  sin  forholdsvis 
høie  og  fuldstændig  aabne  Beliggenhed  saa  udsat  baade  for 
Solen  og  navnlig  for  Vinden,  at  det  vilde  være  høist  paafaldende, 
om  man  skulde  have  valgt  det  til  Folkeforsamlingsplads.  Jeg 
anseer  derfor  ogsaa  denne  Formodning  for  usandsynlig  og  fast- 
holder som  sikkert  Resultat  af  hele  den  foregaaende  Under- 
søgelse, at  den  midterste  af  de  tre  Melitehøider  aldrig 
har  været  Pnyx. 


m. 

Bvad  der  bevægede  Ulrichs  til  kun  leilighedsvis  at  frem- 
sætte sin  Opdagelse,  var  ikke  Tvivl  om  dennes  Rigtighed,  men 
Usikkerhed  med  Hensyn  til  Pnyx's  virkelige  Beliggenhed. 
Hans  efterladte  Optegnelser  vise,  hvorledes  han  har  vaklet  i  saa 
Henseende.  Han  var  først  tilbøielig  til  at  lægge  Pnyx  lige  Syd 
for  Areopagos  omtrent  ved  Opgangen  til  Borgen  eller  lidt  syd- 
ligere, hvor  det  gamle  Torv  havde  ligget,  men  synes  senere  at 
have  følt  sig  tiltalt  af  den  Formodning,  Welcker  havde  udtalt 
for  ham,  at  det  laa  paa  Museion  (Philopapposhøien).  Welcker 
søgte  at  begrunde  sin  Formodning  i  Der  Felsaltar  325  ff.  og 
Rh.  iM.  N.  F.  X,  68  ff.,  men  uden  Held.  Først  Curtius  lyk- 
kedes det  (Att.  St.  I,  49  ff.  og  Erl.  Text  25)  at  fremføre  Argu- 
menter af  nogen  Betydning  for  denne  Uypothese  og  nærmere  at 
præcisere  den,  idet  han  lagde  l^nyx  paaNordostskraaningen 
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af  Philopapposhøien,  saaledes  at  Tilhørerne  gjorde  Front 
mod  Akropolis.  Han  lod  endog  1862  foretage  Udgravninger  paa 
dette  Sted,  men  uden  noget  Held.  Wachsmuth  har  i  Rh.  iM.  N. 
F.  XXIV  (1869),  41  afgjort  sluttet  sig  til  Curtius;  ogsaa  Gurlitt 
(N.  J.  f.  Philol.  u.  Pådag.  IC  (1869),  153  f.)  er  tilbøielig  til  at 
give  ham  Ret.  Derimod  er  Pervånoglu  (ibd.  CI  (1870),  55  ff.) 
i  Hovedsagen  vendt  tilbage  til  Ulrichs's  Hypothese,  idet  han  med 
Curtius  antager,  at  Kerameikostorvet  først  under  Peisistratiderne 
blev  Hovedtorv,  og  formoder,  at  som  Følge  heraf  Sydskraaningen 
afAreopagos,  hvor  det  gamle  Torv  havde  været,  blev  indrettet  til 
Folkeforsamlingsplads;  Pnyx  betegner  efter  ham  oprindelig  et  tæt- 
bebygget  Qvarter  af  Byen,  nemlig  Alterhøien,  og  vedblev  ogsaa  se- 
nere at  bruges  om  denne,  men  overførtes  tillige  paa  den  tæt  under 
Høien  liggende  Folkeforsamlingsplads.  I  sit  nylig  udgivne  Skrift 
Die  Stadt  Athen  im  Alterthum  I  (1874),  371  f.  har  ogsaa  Wachs- 
muth, hovedsagelig  paa  Grund  afPoU.  VIII,  132  (s.  ovfr.  S.  78f.), 
gjenoptaget  Formodningen  om,  at  Pnyx  laa  ved  Borgens  Vest- 
skraaning.  Syd  for  Areopagos.  Endelig  har  en  i  Athen  levende 
ung  tydsk  Philolog  H.  G.  Lolling  i  Gott.  Nachr.  1873,  463  ff. 
udførlig  søgt  at  bevise,  at  Pnyx  maa  have  ligget  paaNymphe- 
høiens  Nordøstskraaning  ^).  Hans  Afhandling  indledes, 
ledsages  med  Bemærkninger  og  godkjendes  i  Hovedresultatet  af 
hans  fordums  Lærer  Fr.  Wieseler,  der  tidligere  tildels  havde 
sluttet  sig  til  Ulrichs  -). 

Da  det  ovenfor  S.  78  ff.  er  paavist,  at  Pnyx  maa  søges  paa 
Melitehøiderne  ,  kunne  kun  Curtius's  og  LoUings  Ansættelser 
komme  i  Betragtning. 

Begge  beraabe  sig  paa  det  tidligere  omtalte  Sted  af  Plat. 
Krit.  p.  112a,    der    handler   om  Athens  ældste  Akropolis:   to 


')  Allerede  Bursian  havde  i  Philol.  IX,  6i2  i  Anlednins  af  Plat.  Krit.  p.  112a 
udtalt  den  Formodning,  at  paa  Platons  Tid  Navnet  Pnyx  ikke  blot  brugtes 
om  Alterhøien,  men  maaske  tillige  om  Nymphehølen  (jfr.  Litt.  Centralbl. 
18G3,  712). 

^)  I  en  Afhandling  De  loco,  quo  ante  theatruni  Bacchi  lapideum  exslruclum 
Athenis  acti  siut  ludi  scenici  i  Gotting.  Universiletsprogram  1860,  16  IT. 
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éé  rcQiv  SV  siéQM  xqovu)  fiéys&og  fåsp  ^v  ngog  tov  'Hgtåavop  xat 
TOP  ^iXiGoov,  ano^e^tjxvta  xal  7itQittXi}(fvXa  svTog  tt/V  Jlvxva 
xal  TOV  Avxa^rjTiov  oqov  ix  tov  xatavTixgii  t^g  Ilvxvdg  s%ovGa. 
Curlius  mener  (Att.  St.  I,  4  f.),  at  Platon  har  nævnt  Lykabettos 
og  Pnyx  som  de  to  mest  fremtrædende  Høider  paa  begge  Sider 
af  Akropolis,  mellem  hvilke  dette  navnlig  for  den,  der  staaer  i 
nogen  Afstand  Vest  for  Athen,  maatle  tage  sig  ud  som  en  for- 
bindende Indsænkning;  da  Philopapposhøien  er  det  mest  frem- 
trædende Punkt  i  det  vestlige  Høidedrag,  kan  Pnyx  efter  hans 
Mening  kun  søges  paa  den.  Lolling  antager  (S.  465  ff.),  at  Pla- 
ton har  villet  angive  Grændserne  for  den  ældste  Borg;  Østgrænd- 
sen  blev  da  Lykabettos,  Sydgrændsen  Eridanos  og  Uissos;  af 
Vestgrændsen  derimod  behøvede  han  kun  at  nævne  det  nordligste 
Punkt,  da  det  sydligste  alt  var  angivet  ved  Ilissos.  Platons 
Ord  synes  unægtelig  ved  første  Øiekast  at  tale  for  Lolling.  Men 
tænke  vi  os  Forfatterens  Standpunkt  ved  det  gamle  Akademi, 
hvor  det  jo  ialfald  er  muligt,  at  han  har  undfanget  Ideen,  er 
Curtius's  Iagttagelse  slaaende  rigtig ;  i  den  Afstand  træder  kun 
Philopapposhøien  frem  som  et  Punkt  af  Betydning.  Stedet  be- 
viser altsaa  Intet. 

I  Lukians  bis  acc.  c.  4  foreslaaer  Zeus  Dike  at  stige 
ned  til  Athen  for  at  paadømme  Athenaiernes  Processer  og  at 
tage  Sæde  paa  Areopagos  ovenfor  Eumenidernes  Helligdom;  i 
c.  9  fører  Hermes  hende  op  paa  den  nævnte  Høi  og  opfordrer 
hende  til  at  sætte  sig  etsteds  der  dg  tj^v  Ilvxva  ogwoa,  medens 
han  selv  fra  Akropolis  sammenkalder  Athenaierne.  Dike  tager 
da  Plads  paa  Østenden  af  Høien  lige  overfor  Pansgrotten.  Lol- 
ling har  (S.  467  ff.)  heri  søgt  et  afgjørende  Bevis  for  sin  Formod- 
ning, idet  han  mener,  at  Dike  maa  see  i  samme  Retning  som 
Hermes,  der  selvfølgelig  vender  sig  mod  Kerameikostorvet  som 
det  Sted,  hvor  de  fleste  Mennesker  vare  samlede,  at  Pnyx  følgelig 
maa  have  ligget  ved  dette  Torv,  ja  at  Dike  ovenikjøbet  lige 
ovenfor  Eumenidernes  Helligdom,  ved  Nordøsthjørnet  af  Areopagos*), 


')  S.  Bursian   Geogr.    v.  Grchld.  1,  284;    Kohler  Der  Areopag   in  Athen    i 
Hermes  VI  (1872).  100  ff. 
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slet  ikke  har  kunnet  see  Noget  af  Philopapposhøien.  LoUing 
har  imidlertid  ikke  ret  sat  sig  ind  i  Situationen.  NaarZeus  op- 
fordrer Dike  til  at  tage  Sæde  ovenfor  Eumenidernes  Helligdom, 
vil  det  aabenbart  kun  sige,  at  hun  skal  sætte  sin  Domstol  paa 
Areopagiterues  almindelige  Dommersæde,  der  vel  var  lige  oven- 
for Eumenidernes  Helligdom,  men  som  bekjendt  oppe  paa  Høiens 
Flade,  hvor  endnu  Sidderækkerne  osv.  sees,  og  derfra  kunde  Dike 
fortræffelig  oversee  hele  Egnen  baade  mod  Syd  og  mod  Nord. 
Og  naar  Hermes  opfordrer  hende  til  at  see  i  Retning  af  Fnyx, 
er  det  jo  muligt,  at  han  har  villet  have  hende  til  at  see  udover 
Kerameikostorvet;  men  det  ligger  rigtignok,  synes  mig,  nok  saa 
nær  at  antage,  at  hun  har  skullet  vende  sig  mod  Hovedopgangen 
til  Høien,  altsaa  mod  Syd  (Trappen  existerer  endnu,  saa  der  kan 
ikke  være  Tvivl)'),  —  om  ellers  Lukian  har  forbundet  nogen 
anden  Tanke  med  disse  Ord  end  at  gjøre  Skildringen  mere  an- 
skuelig og  levende.  Følgelig  beviser  heller  ikke  dette  Sted  Noget. 
Hvad  Pladsens  Fortrinlighed  tilFolkeforsamlings- 
sted  angaaer,  kan  ved  første  Øiekast  Philopapposhøien  synes  at 
have  Fortrinet.  Den  frembyder  paa  sin  Nordøstside,  tæt  Øst  og 
Syd  for  »Sokrates's  Fængsel«,  en  rummelig,  jevn  Skraaning,  der 
strækker  sig  ned  mod  Hulveien,  hvorfra  man  stiger  op  til  Akro- 
polis,  og  er  godt  dækket  mod  Nordenvinden,  medens  Nymphehøiens 
Nordøstskraaning,  Nord  for  Hagia  Marina,  —  om  nogen  anden 
Plads  kan  der  nemlig  ikke  være  Tale,  —  er  mere  udsat  for 
Nordenvinden  og  frembyder  en  mindre  omfangsrig  Plads.  Imid- 
lertid ville  de  foranliggende  Bygninger  betydelig  have  kunnet  svække 
Nordenvindens  Kraft  og  Pladsen  er  dog  altid  mere  end  slor  nok  til 
en  Folkeforsamling  og  har  desuden  een  Fordel,  der  vel  kunde  op- 
veie  mangen  en  Ulempe  og  som  utvivlsomt  har  været  i  høieste 
Grad  bestemmende,  da  man  saa  sig  om  efter  en  særlig  Folke- 
forsamlingsplads, nemlig  dens  umiddelbare  Nærhed  ved  Kera- 
meikostorvet.    Dette  Hensyn  ved  Valget  af  en  Folkeforsam- 


')  Wachsmulh  har  derfor  ogsaa  (Die  Sladt  Athen  I,  371)  benyttet  delte  som 
et  Bevis  for,  at  Pnyx  niaa  soges  Syd  for  Areopiigos. 
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lingsplads  har  ogsaa  Curtius  fremhævet^);  men  da  han  antager 
Folkeforsamlingsstedel  paa  Pnyx  indrettet  længe  førend  Reramei- 
kostorvet  blev  Hovedtorv,  seer  han  naturligvis  i  sit  Pnyx's  Be- 
h'ggenhed  tæt  ved  det  gamle  Torv  et  yderligere  Bevis  for  Rig- 
ligheden af  sin  Ansættelse.  Staaer  det  imidlertid  fast,  hvad  jeg 
mener  at  have  godtgjort  i  min  oftere  nævnte  Afhandling  S.  259  fF., 
at  Kerameikostorvet  blev  Athens  Hovedtorv  længe  før  Solon,  og 
er  det,  som  ovenfor  paavist,  i  allerhøieste  Grad  sandsynligt,  at 
en  særlig  Folkeforsamlingsplads  paa  Pnyx  først  er  bleven  ind- 
rettet efter  Solon,  saa  er  delte  utvivlsomt  en  meget  vægtig 
Anke  mod  Curtius's  Ansættelse.  Og  at  Pnyx  virkelig  ikke  kan 
have  ligget  langt  fra  Kerameikostorvet,  viser  sig  ad  anden  Vei 
som  temmelig  sikkert.  1  Begyndelsen  af  Aristophanes's  Acharner 
sidder  Dikaiopolis  alene  paa  Pnyx  før  Folkeforsamlingens  Be- 
gyndelse og  beskriver,    hvorledes  Folk   endnu   give   sig  god  Tid 

paa  Torvet: 

Ol  å'iv  ayogq  XaXovGi,  xavot  xal  xcétat 
To  a^oiviov  (fsiyovCt  x6  nsfiiktoaiAévov 
hedder  det  V.  21  f.  Tør  jeg  nu  end  ikke  med  saa  stor  Be- 
stemthed som  Lolling  (S.  485;  jfr.  476  f.)  paastaae,  at  Dikaio- 
polis fra  Pnyx  virkelig  maa  see  Alt,  hvad  han  beskriver,  da  jo 
Aristophanes  kan  have  taget  sig  den  Frihed  at  lade  ham  be- 
skrive som  nærværende ,  hvad  han  kun  kunde  see  i  Aanden  ^), 
saa  anseer  jeg  dog  den  første  Opfattelse  for  den  sandsynligste. 
Større  Vægt  lægger  jeg  imidlertid  paa  Ordene  «de  ville  ikke  lade 
sig  drive  indenfor  det  møniefarvede  Reb",  da  disse  efter  Scho- 
manns  rigtige  Bemærkning  ^)  forudsætte,  at  der  fra  Torvet  førte 
en  Gade  lige  til  Pnyx,  hvoraf  følger,  at  dette  ikke  kan  have 
været  langt  fra  Kerameikostorvet  (thi  om  noget  andet  Torv  kan 
der  fornuftigvis  ei  være  Tale).  Mest  afgjørende  for  mig  er  dog  det 
ovfr.  S.  79  anførte  Sted  hos  Scholiasten  til  Aristoph.  Fugl.  997. 


')  Att.  St.  I,  33  og  Eil.  Text  1.  1. 

'')  Jlr.  Welcker  Rh.  M.  N.  F.  X,  39  IF.;  Wieseler  i  Gott.  Naclir.  1873,  477*. 

3)  Gr.  Alt.  P,  403. 
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Det  viser  nemlig,  at  Pnyx  vel  ikke  hørle  til  Kolonos  misthios 
eller  agoraios  (Torvehøien),  men  dog  laa  saa  nær  dette,  at  Nogle 
kunde  forledes  til  at  antage  det  for  at  høre  dertil.  Nu  er  det 
imidlertid  saa  sikkert  som  Noget  i  Athens  Topogra"phi,  at  Ko- 
lonos agoraios  laa  ved  Kerameikostorvet,  —  det  er  utvivlsomt 
den  nordlige  Fortsættelse  af  Melitehøiderne ,  hvorpaa  det  saa- 
kaldte  Theseustempel  slaaer^).  Og  jeg  anseer  dette  for  at  være 
et  meget  vægtigt  Argument  for  at  lægge  Pnyx  paa  Nymphehøien. 

Som  yderligere  Bevis  herfor  vilde  jeg  anføre,  at  Nymphe- 
høien ganske  særlig  svarer  til  Derivationen  af  Ordet  77  »'i;|. 
Den  er,  som  anført,  navnlig  paa  den  Side,  der  vender  mod  Are- 
opagos,  en  knudret,  ujevn  Klippeblok,  der  uvilkaarlig  minder  om 
Curtius's  Udtryk  «eine  geballte  compakte  Felsmasse».  Dette  er 
derimod  ikke  Tilfældet  med  Philopapposhøien.  Denne,  navnlig 
paa  den  mod  Byen  vendende  Side,  ganske  jevnt  skraanende 
Høj,  der  løber  op  i  en  temmelig  spids  Top,  er  kun  lidet  skikket 
til  at  fremkalde  en  Forestilling  af  den  nævnte  Art. 

For  saa  vidt  synes  Lollings  Ansættelse  at  have  størst  Sand- 
synlighed for  sig.  Naar  jeg  dog  ikke  afgjort  tør  slutte  mig  til 
den,  er  det,  fordi  den  ikke  i  alle  Henseender  lader  sig  bringe  i 
fuld  Overensstemmelse  med  Forfatternes  Vidnesbyrd.  Jeg  regner 
ikke  hertil,  at  Taleren  fra  Nymphehøiens  Nordøstskraaning  umu- 
lig har  kunnet  see  selve  Havet,  medens  dette  maaske  har 
været  muligt  ved  Philopapposhøien;  thi  i  Plutarchs  Ord  i  Histo- 
rien om  de  30  Tyranner  og  Bema  behøver  ikke  at  ligge  Mere, 
end  at  Taleren  fra  dette  saa  i  Retning  af  Havet-).  Heller 
ikke  lægger  jeg  Vægt  paa  Platons  Beskrivelse  i  Staten  VI,  p.  492 
b-c,  hvoraf  Welcker  (Der  Felsaltar  328),  Curtius  (Att.  St.  I,  53) 
o.  A.  have  villet  slutte,  at  Pnyx  laa  mellem  gjenlydende  Klipper, 
hvilket  ganske  sikkert,  trods  LolHngs  Paastand  (S.  485  f.),  passer 


»)  s.  Bursian  Geogr.  v.  Grchld.  1,  287  og  navnlig  Wachsmuth  i  Rh.  M.  N. 

F.  XXIII  (1868),  7  ff. 
')  Lolling  S.  473  ff.  og  Wieseler  ibd.  synes  at  mene,    at  Talerstolen  ogsaa 

efter  de  30  var  vendt  mod  Land;    til   en  saadan  Antagelse    er    der    ikke 

den  fjerneste  Grund. 
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bedre  paaPhilopapposhøiens  end  paa  Nymphehøiens  Skraaning  *); 
da  nemlig  Platon  paa  dette  Sted  kun  taler  om  Forsamlingsplad- 
ser i  Almindelighed,  er  det  ingenlunde  nødvendigt  at  antage,  at 
han  har  tænkt  paa  Athens  Pnyx.  Derimod  kan  der  maaske  ikke 
uden  Grund  indvendes  mod  Lolling,  at  Nymphehøiens  Nærhed 
ved  Kerameikostorvet  gjør  det  tvivlsomt,  om  den  allerede  paa 
Aischines's  Tid  har  været  saa  forladt  og  ringeagtet,  som  Pnyx 
beskrives  af  denne  Taler,  medens  dette  snarere  tør  antages  om 
Philopapposhøien.  Og  afgjort  maa  det  indrømmes,  at  Nymphe- 
høien  kun  i  videre  Forstand  kan  siges  at  ligge  ngog  ttj  ^Axoo- 
nolst,  som  det  hed  om  Pnyx  hos  Pollux,  medens  Philopapposskraa- 
ningen  stemmer  bedre  med  denne  Angivelse.  Imidlertid  er  det  jo 
muligt,  at  Pollux  har  udtrykt  sig  unøiagtigt,  —  hvis  Wachsmuths 
Formodning  med  Hensyn  til  det  nævnte  Udtryks  sædvanlige  Be- 
tydning i  Sprogbrugen  (s.  ovfr.  S.  79  Anm.  3)  er  rigtig,  er  en 
saadan  Antagelse  afgjort  nødvendig,  hvad  enten  vi  slutte  os  til 
Curtius  eller  til  Lolling,  —  og  ialfald  er  ingen  af  de  nævnte 
Anker    stærk    nok   til   at    umuHggjøre   Lollings   Hypothese. 

Der  slaaer  endnu  eet  Forfattersted  tilbage,  der  volder  ikke  ringe 
Vanskelighed.  I  Beskrivels  en  af  Slaget  mellem  Th  eseus 
og  Amazonerne  hos  Plut.  Thes.  27  hedder  det,  at  dette  var 
en  Daad,  som  man  ikke  skulde  have  ventet  afQvinder.  Ov  ydg 
av  ip  aGiei  xaisaTQatonédsvdav  ovås  Tijv  fJKixtjv  ovvjjipav  sv 
■/^QiA    negl    tijV    Ilvvxa   xal   x6    MovGslov,    él  f*ri  xgaiovaai 

T^g    X<»gag    ctdecog    rrj    nolei    nooaéfxi'^av iGxogiX    da 

KXsiårj^oq^  i^axQi^ovv  zd  xad-'sxaata  ^ovloftevog,  zo  (xtv  svu)- 
vv(iov  Tcov  'Afici^ovcov  xéoag  iniazgécfetv  ngog  z6  vvv  xa- 
Xovfisvov  'Afialoveiov  [hvilket  ifølge  Ai9chyl.  Eumen.  688  ff.  laa 
ved  Areopagos],  tw  ås  d«|tw  ngog  zrjv  Ilvvxa  xazd 
Tijv  Xgvaav  ^xstv[éA  Xgvaa  ellers  aldrig  omtales  ^)  og  ^xfti' ikke 


»)  Jfr.  W.  Gurlitt  N.  J.  f.  Philol.  u.  Pådag.  IC  (1869),   154. 

')  Pervånoglus  Formodning  i  N.  J.  f.  Philol.  u.  Pådag.  Cl  (1870),  51  og  57, 
at  det  skulde  have  været  en  Helligdom  for  en  lemnisk-thrakisk  Gudinde 
Chryse  (jfr.  Soph.  Philokt.  194)  i  en  Grotte  ved  Foden  af  den  til  den 
thrakiske  Åres  indviede  Areshøi,  er  aldeles  usandsynlig. 


108  Richard  Christensen: 

er  rigligt,  læser  Madvig  Adv.  er.  I,  567:  xutuvtixqvc  avij- 
x€tv].  Athenaierne  angreb  med  Held  denne  Fløi  dno  tov 
Movaeiov^  og  de  Faldne  laae  begravne  ved  den  Gade,  som 
førte  til  den  piræiske  Port.  Her  blev  imidlertid  Seirher- 
rerne  trængte  tilbage  lige  til  Eumenidernes  Helligdom, 
indtil  nye  Skarer  fra  llissosegnen  Øst  for  Akropolis  kom  til 
Hjælp,  hvorpaa  de  drev  Amazonernes  høire  Fløi  tilbage  til  Leiren. 
Ved  LolUngs  Forklaring  (S.  480  ff.),  der  gaaer  ud  fra,  at  Slaget 
fandt  Sted  udenfor  Byportene  paa  Vestsideu  af  Melitehøiderne, 
og  derfor  retter  sv  xQo}  til  iv  xcoqw,  skal  jeg  ei  opholde  mig,  da 
baade  Konjekturen  er  aldeles  usandsynlig  og  Plutarchs  Beskri- 
velse ikke  tillader  nogen  Tvivl  om,  at  Slaget  stod  i  Byen.  Cur- 
tius's  Udvikling  (Att.  St.  1,  51  f.  og  H,  68  f.)  er  langt  mere  til- 
talende. Han  antager,  at  Amazonernes  Linie  strakte  sig  omtrent 
fra  Nord  til  Syd,  beregnet  paa  at  afskjære  Akropolis.  Deres 
høire  Fløi  kom  saaledes  til  at  staae  W^e.  under  Museion,  hvorved 
Theseus's  Angreb  paa  denne  Fløi  fra  Museion  bliver  godt  moti- 
veret. I  Begyndelsen  vare  Athenaierne  heldige  og  drev  Amazo- 
nerne tilbage  til  Lavningen  mellem  Nymphehøien,  Areopagos  og 
Theseionshøien  i  den  Hensigt  at  trænge  dem  ud  af  Byen  gjennem 
den  piræiske  Port;  men  her  bragtes  de  til  at  vige  osv.  Denne  For- 
klaring gaaer  imidlertid  ud  fra  den  mislige  Forudsætning,  at 
Ordene  tisqI  trfV  IJivxa  xai  lo  MovasXov  betegne  samme  Høi. 
Tør  det  nu  end  ikke  afgjort  benægtes,  at  Museion  —  der  hos 
Paus.  I,  25,  7  betegnes  som  X6(fog  dnavuxQv  i^e  'Axgono/Leæg 
og  om  hvis  Beliggenhed  paa  I'hilopapposhøien  der  ikke  kan 
være  nogen  Tvivl,  —  kan  have  været  brugt  om  Philopappos- 
høiens  Top  alene,  medens  Pnyx  var  Navnet  paa  dennes  nedre 
nordøstlige  Skraaning,  —  en  Antagelse,  der  kunde  flnde  en 
Støtte  i,  at  Plutarch  kun  sætler  Præpositionen  negi  ved  det 
første  Led,  —  saa  er  dog  baade  Hypothesen  om  det  dobbelte 
Navn  og  Overflødigheden  i  Plutarchs  Betegnelse  meget  betæn- 
kelig. Curtius  har  vel  (Alt.  St.  1,51)  paastaaet,  al  Pnyx  i  senere 
Tid  kun  brugles  om  Folkeforsamlingspladsen,  ligesom  Keramei- 
kos,  der  oprindelig  var  Navnet  paa  el  helt  Ovarier,  i  senere  Tid 
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kun  brugtes  om  Torvet  i  dette;  men  selv  om  hans  Paastand 
med  Hensyn  til  »Kerameikos'i  er  rigtig,  kan  der  ikke  derfra 
sluttes  Noget  med  Hensyn  til  «Pnyx»,  da  Kerameikostorvet  ved- 
blev lige  ned  i  Keisertiden  at  være  Hovedtorv,  medens  Pnyx  alt 
fra  Frihedstidens  Slutning  sjeldnere  og  sjeldnere  benyttedes  som 
Folkeforsamlingsplads  og  Stedet  blev  mere  og  mere  øde.  <'Pnyx'> 
brugtes,  som  vi  have  seet,  om  hele  Høien  ialfald  endnu  paa 
Aischines's  Tid  og  utvivlsomt  ogsaa,  da  de  Forfattere,  hvorfra 
vore  Schoiier  have  hentet  deres  Oplysninger,  skrev  o:  i  den 
alexandrinske  Tid,  og  det  er  da  meget  lidet  sandsynligt,  at  man 
senere  skulde  have  gjort  nogen  Forandring  i  Navnets  Brug  og 
kun  anvendt  det  i  indskrænket  Hetydning.  Da  fremdeles  Hoved- 
kampen aabenbart  fandt  Sted  i  Lavningen  Øst  og  Nord  for 
Nymphehøien  ved  den  piræiske  Port,  der  utvivlsomt  stod  Nord 
for  denne  Høi  ^),  og  ved  Eumenidernes  HeUigdom  Nord  for  Are- 
opagos,  maa  Slaget,  hvis  Curlius  har  Ret,  have  trukket  sig  et 
godt  Stykke  bort  fra  Philopapposhøien;  men  i  saa  Fald  bliver 
Overflødigheden  hos  Plutarch  i  Betegnelsen  af  det  Sted,  hvor 
kun  Rampens  Begyndelse  havde  staaet,  i  den  Grad  paafaldende, 
at  jeg  vover  at  paastaae,  at  denne  Omstændighed  i  Forening  med 
Adskillelsen  i  det  Følgende  af  Pnyx  og  Museion  gjør  det  næsten 
utvivlsomt,  at  Plularchs  Kilde  ei  kan  have  tænkt  sig  begge  Steder 
paa  samme  Høi.  Rigtigt  bemærker  ogsaa  Lolling  (S.  480),  at 
der  jo  slet  ikke  stod  nogen  Kamp  paa  Toppen  af  Philopap- 
poshøien, saa  at  ogsaa  deraf  klart  freragaaer,  at  der  ved  Museion 
tænkes  paa  hele  denne  Høi.  —  Paa  den  anden  Side  maa  det 
indrømmes,  at  hvis  Pnyx  er  at  søge  paa  Nymphehøien,  bliver 
Amazonernes  Stilling,  omtrent  fra  Øst  til  Vest,  hvis  ellers  Plu- 
tarchs  Skildring  er  rigtig,  mindre  naturlig  end  hos  Curtius. 
Imidlertid  indeholder  den  selv  i  saa  Fald  dog  neppe  noget  lige- 
frem Usandsynligt,  og  turde  vi  antage,  at  Kleidemos  ved  Ordene 


»)  S.    Ross  Das  Tliescioii  Vonvorl  XIII;    Lcake  Topogr.  Athens  =*  1 04  ff.   og 

319;    Uursian   Geogr.   v.  Grchid    I,  :^78    og  i  Pauly   Uealenc.  1 »,    l'J7  4; 
Wachsmutli   Hh.  M.  N.  F.  XXIII,  36  (!'. 

Nord.  tidjkr.  for  tilol.  og  pædag.     Xy  tække.     II.  8 
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ngog  r^v  Dvvxa  ikke  blot  har  tænkt  paa  Nymphehøien,  men  paa 
hele  Høidedraget  Nord  for  KoiJe,  —  en  Antagelse,  der  ingenlunde 
er  saa  urimelig,  da  Nymphehøiens  og  Allerhøiens  Toppe  kun  ere 
adskilte  ved  en  meget  ringe  Indsænkning,  —  saa  vilde  ogsaa 
dette  Sted  ubetinget  tale  for  LoUings  Ansættelse  af  Pnyx. 

Som  det  sees,  er  det  endnu  umuligt  med  Sikkerhed  at 
dømme  Curtius  og  LoUing  imellem.  Er  der  end  vægtige 
Grunde,  der  tale  for,  at  Nymphehøien  er  Athens  Pnyx 
og  alFolkeforsamlingspladsen  har  ligget  paa  Nymphe- 
høiens Nordøstskraaning  ovenfor  Kerameikostorvet, 
saa  er  der  dog  endnu  visse  Betænkeligheder  ved 
denne  Antagelse.  Efter  al  Sandsynlighed  kan  kun  en  Ud- 
gravning løse  Spørgsmaalet,  om  ellers  ikke  Pnyx,  der  i  den  se- 
nere Oldtid  ikke  benyttedes  som  Folkeforsamlingsplads,  iTidens  Løb 
er  blevet  saa  ødelagt,  at  alle  Udgravninger  ville  blive  uden 
Resultat, 


At  Pnyx  havde  Thealerform,  slutter  man  i  Regelen  af  Pol- 
lux  VIII,  132:  y^oaoiov  ngog  ttj  'Axgonolei,  xarsaxevaGfxéuoy  xaid 
Tjjv  naXaidv  dnloitjza,  ovx  sig  d-sdtgov  nolvngayfj.oavvrji'. 
Dette  Sted  beviser  imidlertid  aabenbart  Intet  derfor;  men  i  sig 
selv  er  det  sandsynligt,  at  Folkeforsamlingspladsen  hævede 
sig  opad  Bjergskraaningen  i  Lighed  med  et  Theater.  At 
Tilhørerne  sad  paaStenbænke,  der  sandsynligvis  vare  ud- 
hugne  i  Klippen  som  i  alle  græske  Tlieatre,  om  de  end  langtfra 
vare  saa  beqvemt  indrettede  som  disse,  fremgaaer  af  Aristoph. 
Acharn.  29  og  59,  Ridd.  750  og  783  ff.,  Ekkl.  21  (T.  og  93  ff., 
Demosth.  om  Krands.  1G9,  Plut.  Nik.  7.  Gamle,  svagelige  eller 
blødagtige  Folk  medtog  vel  ofte  en  Hovedpude  (Aristoph.  Ridd. 
783  ff.).  En  enkelt  Gang  sidder  En  paa  Jorden  (Hvesp.  43). 
Prytanerne  sad  paa  Træbænke  tæt  ved  Talerstolen 
(Acharn.  24  f.;  Ekkl.  86  |104  Bergk]).  At  der  paa  Pnyx  var  et 
Alter,  hvor  der  offredes  til  Zeus  Agoraios,  siges  hos  Schol. 
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til  Aristoph.  Ridd.  410  »).     Taler  s  to  len:  ro  ^rifia  (t.  Ex.  Plut. 
Them.  19  og  Hesych.  v.  Xid^conoiat)  eller  o  /.id-og(l.  Ex.  Aristoph. 
Fred.  680;    Ekkl.  1.  1.)   raaa   ifølge    det  tidligere  Udviklede   have 
staaet   nederst   i  Forsamlingen   med    Front   mod   Havet. 
Følgelig  er  Lollings  Formodning  (S.  494  ff.),  at  Talerstolen  stod 
oauf  dem  Ostrande  des  Nymphenhugels,  geråde  iiber  derVolks- 
versammliing,  25  Meter  von  der  nåchst  liegenden  nordwestlichen 
Ecke  der  Sternwarte  unterwårts«   (S.  497),  ubetinget  at  forkaste, 
allerede  af  den  Grund,  at  Taleren  vilde  komme  til  at  slaae  høit 
ovenover  Tilhørerne,  aldeles  adskilt  fra  dem  ved  en  brat,  9  Meter 
høi  Klippevæg,  med  Ansigtet  mod  Nordenvinden   og  Ryggen    til 
flavet,  medens  Tilhørerne  vilde  komme  til  at  sidde  med  Ryggen 
til  den  nedadgaaende  Skraaning  og  til  Propylæerne.     De  samme 
Ulemper,  som   klæbe   ved  Alterhøiens  Terrasse,  vilde  allsaa  her 
være  tilstede  i  langt  høiere  Grad,  ikke  at  tale  om,    at  det  vilde 
\ære  aldeles  ubegribeligt,  hvorledes  Prytanerne   (Proedrene)  med 
Lethed   skulde   have  kunnet  komme  op  til  Bema,    hvis   de  have 
siddet  nede  i  Folkeforsamlingen,    eller   ned    til    denne,    hvis    de 
have   siddet   oppe   ved  Talerstolen.      Overhovedet   røbe    Lollings 
Forestillinger      om      Indretningen      af     Folkeforsamlingspladsen 
(jfr.  S.  486)   en  Mangel    paa  sund  praktisk  Sands,    der    er   sær- 
deles paafaldende.     Med  Hensyn  til  Talerstolen  er  han  aabenbart 
bleven  vildledt   dels   ved   et  Par  Steder   hos  Arislophanes  (Ridd. 
311   ff.  og  956  og  Hvesp.  34  ff.),  som  han  har  misforslaaet,  dels 
ved   en  oftere  fremtrædende,    høist    uheldig  Mani    for    overalt    i 
alle  Enkeltheder   at  ville   paavise  Spor   og  Levninger   af  de   an- 
tike  Lokaliteter  og  Indretninger,  i  dette  Tilfælde  af  Bema.     Mis- 
forstaaelserne   af  Arislophanes   har  allerede   Wieseler   i   de   Be- 
mærkninger, hvormed  han  ledsager  Afhandlingen,  (S.  497  *)  paavist, 
saa  at  jeg  ikke  behøver  at  opholde   mig  ved  dem.     Og  hvad  an- 


*)  Herom  og  om  Ldlryk  som  itju  f^iwy  ;^p'?<>,wot?  xcd^ioaKo/uévtjy  nvxxt 
(hos  Athen.  V  p.  2l3  d)  s.  Ross  Die  Pnyx  u.  das  Pelasg.  \2  Cf.  Om 
Lolling,  under  Forudsætning  af  hans  Hypolheses  Kigtighed,  har  Ret  i 
(S.  493)  at  henføre  den  ovennævnte  Klippeindskrift  o^oi  Jioi  paa  Syd- 
siden ;.f  Hagia  Marina  til  dette  Alter  for  Zeus,  er  meget  usikkert. 


1X2  Richard  Christensen:    Athens  Pnyx. 

gaaer  den  «becken-  oder  wannenformige  Aushohlung  im  Felsen« 
med  sin  «in  den  Felsen  eingehauene  Rinne»,  hvori  Lolling  an- 
tager, at  Talerstolen  har  været  anbragt,  kan  jeg  af  Øiesyn  for- 
sikkre,  at  det  simpelthen  er  en  af  de  Klippebearbeidelser,  som 
vi  saa  ofte  træffe  i  denne  Egn,  og  aldrig  har  haft  Noget  at 
gjøre  med  Talerstolen  paa  Pnyx. 

Ifølge  Philochoros  hos  Scholiasten  til  Aristoph.  Fugl.  997 
(s.  ovfr.  S.  79)  blev  Metons  Heliotropion  01.  86,  4:  433/2  op- 
stillet iv  z^  vvu  ixxkijCicc  ugog  tm  tsixet  t(f)  i>'  t§  IJvxvi.  Hvad 
del  er  for  en  ittxo?^  ^^  ^^^^  klart.  Soluhret  kan  have  været  an- 
bragt paa  en  Mur,  der  afsluttede  Forsamlingsrummet  bagtil^), 
men  maaske  ogsaa  ved  eller  i  Nærheden  af  Bymuren  ovenfor 
Forsamlingsstedet-).  Lolling  har  (S.  487)  haft  den  underlige 
Idee,  at  to  rttxog  er  en  af  Klippevæggene,  der  omgav  Stedet, 
sandsynligvis  den  nordlige  Side  af  Hagia  Marina;  en  saadan  Uri- 
melighed behøver  ingen  Gjendrivelse. 


Ligesom  Folkeforsamlingspladsen  paa  Pnyx  var  skabt  af  den 
demokratiske  Stræben  hos  det  attiske  Folk,  falder  Stedets  An- 
seelse ogsaa  sammen  med  Demokratiets  Blomstren.  Dets  Glands- 
periode  er  i  5.  og  4.  Aarhd.  f.  Chr.  Alt  henimod  Demokra- 
tiets sidste  Dage  var  det  for  tarveligt  og  ubeqvemt  for  Datidens 
mere  forfinede  Borgere;  man  foretrak  at  samles  i  Dionysosthe- 
atret,  hvis  Indretning  i  alle  Henseender  bedre  stemmede  med 
Tidens  Fordringer  til  Pragt  og  Beqvemmelighed.  Efter  Aar  300 
ere  Folkeforsamlinger  vistnok  kun  sjelden  holdte  der.  I  Romer- 
tiden stod  det  ganske  forladt  •"').  Det  politiske  Liv  var  udslukt, 
og  de  Meddelelser,  den  romerske  Slatholder  havde  at  gjøre 
Folket,  lød  ikke  Ira  »Stenen  paa  Pnyx«. 


•)  Delte  formoder  Wachsmuth  Die  Stadt  Athen  I,  371  og  henviser  til  Arislopli. 

Eklil.  497  og  Hvcsp.  1109  (hvor  Meineke  har  rettet  nvxvov  til  Tlvxvos). 
^)  Saaledes  Ross  Die  Pnyx  u.  das  Peiasg.  4;  Curtius  Alt.  St.  I,  58. 
=)  Athen.  V  p.  213  d;  jfr.  J.  L.  Ussing  Kong  Atlalos'  Sloa  i  Athen  i  Vdsk. 

Selsk.  Skr.  h  Række,  hist.  og  philos.  Afd.  IV,  4  21   f. 
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Bemærkninger  lil  Xen.  Anab.  V,  7,  22. 
Af  C  I*.  Christensen  Schmidt. 


(Nedenstaaende  Bemærkninger  meddeeltes  i  philologisk-hi- 
storisk  Samfund  d.  13.  Nov.  1873,  efter  en  noget  kortere  For- 
beredelse, end  jeg  kunde  have  ønsket  mig.  At  omarbeide  det 
Hele,  for  at  udslette  ethvert  Præg  af  at  det  oprindeligt  har  været 
beregnet  paa  mundtligt  Foredrag,  har  jeg  ikke  fundet  Anledning 
lil;  derimod  har  jeg  bestræbt  mig  for  saavidl  muligt  at  raade 
Bod  paa  de  Mangler,  der  paa  Grund  af  den  noget  utilstrækkelige 
Forberedelse  klæbede  ved  Arbeidet.  Herved  ere  endeel  Be- 
mærkninger komne  mig  tilgode,  som  Hr.  Cand.  philol.  O.  Siesbye 
gjorde  i  et  følgende  Møde,  ledsagede  af  en  Række  Forfatter- 
steder  vedrørende  deels  Brugen  af  (ag  av  selv,  deels  hvad  jeg 
ved  Undersøgelsen  deraf  ellers  var  kommen  ind  paa,  hvilke 
Steder  for  en  Deel  skyldtes  Optegnelser  af  Hr.  Conferensraad 
iMadvig.  Hvad  jeg  af  dem  har  benyttet  —  og  det  er  Tilfældet 
med  de  allerfleste  — ,  saavelsom  hvad  der  senere  er  tilflydt  mig 
af  samme  Kilde,  har  jeg  betegnet  som  laant  ialtfald  ved  Mærket 
[S.j  eller  henholdsviis  [M.];  men  det  er  en  Selvfølge,  at  jeg, 
med  al  Taknemmelighed  for  det  Modtagne,  har  maaltet  benytte 
det  paa  min  egen  Maade.) 

Partiklerne  coq  og  av  kunne  som  bekjendt  træde  i  For- 
bindelse med  hinanden  paa  mangfoldige  forskjellige  Maader.  Saa- 
ledes  findes  w?  i  relative  Sætninger  og  Tidsbisætninger  ^),  samt 
i  Hensigtssætninger,  med  åv  og  Conjunctiv   (eller  uregelmæssigt, 


')  Detle  vel  først  hos  senere  ForfaUere,  som  Ceb,  Tab.  c.  4  og  9  (sml. 
Eustath.  p.  214,  40,  anført  af  G.  Hermann  t.  Viger.  p.  944);  dog  have 
vi  hos  Herodot  (IV,  172)  det  temporale  ws  med  Conjunctiv  udtn  uv; 
temmelig  tvivlsomt  er  derimod  a5?  liv  med  Optativ  (iterativt)  om  For- 
tiden Her.  I,  196. 
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ved  et  Hovedverbum  af  Forliden,  Optativ),  og  ligeledes  findes  cog 
i  talrige  Betydninger  forbundet  med  de  forskjellige  Verbaiformer, 
der  kunne  staae  hypothetisk- betinget  eller  potentialt  med  dp. 
Alle  disse  Forbindelser,  i  hvilke  av  ved  Siden  af  sig  har  et 
Verbum,  hvortil  det  kan  slutte  sig,  ville  vi  imidlertid  her 
lade  udenfor  Betragtningen,  for  særligt  at  dvæle  ved  en  af  de 
Forbindelser,  i  hvilke  den  Verbalforestilling,  som  Anvendelsen 
af  dv  forudsætter  idetmindste  som  oprindeligt  foresvævende 
Tanken,  ikke  har  fundet  sit  Udtryk  i  en  tilsvarende  Verbalform 
som  Led  i  Sætningen,  nemlig  den,  hvor  cog  som  reen  Sammen- 
ligningsconjunction  (ikke  relativt  Maadesadverbium)  med  tilføiet 
dp  staaer  efterfulgt  af  et  Participium,  og  hvor  vi  derfor,  ved  at 
mindes  om  andre  Forbindelser,  i  hvilke  Participiet  ved  Partikler 
er  knyttet  umiddelbart  til  Hovedverbet,  faae  Anledning  til  at 
spørge ,  i  hvilken  Udstrækning  hiin  oprindeligt  foresvævende 
Verbalforeslilling  er  vedbleven  at  være  levende  hos  de  Mennesker, 
der  benyttede  Sproget,  At  saadanne  Tilfælde,  hvor  dp  efter  et 
Forudsætningen  betegnende  cog  hører  til  et  hypothctisk-betinget 
eller  potentialt  Participium  (som  f.  Ex.  Xen.  Anab.  I,  1,  10  cog 
ovToo  negiyepofiepog  dp  icop  dpnaiaOicozoop),  uaturligviis  ikke 
høre  herhen,  behøver  vel  kun  at  antydes,  men  tør  heller  ikke 
lades  ganske  uberørt,  fordi  man  dog  kan  finde  saadanne  Til- 
fælde sammenblandede  med  dem,  \i  her  have  at  behandle. 

Jeg  skal  tage  mit  Udgangspunct  fra  et  Sted  i  Xenophons 
Ånabasis  (V,  7,  22),  deels  fordi  dette  Skrift  er  eet,  som  vi  alle 
ere  fortrolige  med,  deels  fordi  Stedet  i  en  vis  Henseende  er  ene- 
staaende  i  den  egentlige  attiske  Litteratur,  og  endelig  fordi  det  i 
de  almindelig  gængse  Skolecommentarer  ikke  findes  saa  rigtigt 
eller  dog  ikke  saa  nøjagtigt  forklaret,  som  det  kunde  ønskes, 
og  fordi  jeg  af  Erfaring  veed,  at  det  kan  volde  ikke  blot  Di- 
sciple, men  ogsaa  Lærere  Bryderi.  Det  er  et  Sled  af  en  Tale, 
som  Xenophon  holder  til  Soldaterne  under  de  noget  stormende 
Forhandlinger,  som  det  46  Dages  Ophold  ved  Kotyora  medførte, 
for  at  vise  dem  de  mislige  Følger  af  den  Selvraadighed  og 
Mangel  paa  Disciplin,   som   havde   faaet  ludpas  i  Hæren.     Han 
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fortæller,  at  under  Opholdet  ved  Kerasus  havde  Lochagen  Klearetos 
arrangeret  en  lille  Privatexpedition  mod  en  kolchisk  Bjergby, 
som  levede  i  Venskab  med  Kerasuntierne  og  derfor  hidtil  havde 
staaet  paa  en  venskabelig  Fod  ogsaa  med  Hæren,  men  at  Fore- 
tagendet mislykkedes  og  at  Klearetos  og  mange  af  hans  Led- 
sagere omkom,  hvorimod  Andre  slap  tilbage  til  Kerasus  netop 
den  Dag,  da  Hærens  Gros  brød  op  derfra  for  at  marchere  videre, 
medens  endeel  af  dem,  der  droge  tilvands,  endnu  vare  i  Byen. 
Kolcherne  sendte  saa  Folk  til  Kerasus  for  at  besvære  sig  over 
Angrebet,  og  da  disse  af  Kerasuntierne  hørte,  al  det  havde 
været  et  aldeles  privat  Foretagende,  vilde  de  drage  efter  Hæren 
for  at  meddele  Anførerne  det  Passerede  og  stille  Ligene  af  de 
Faldne  til  deres  Raadighed;  men  de,  der  vare  undslupne,  ønskede 
ikke,  at  deres  Bedrifter  skulde  komme  for  Anførernes  Øren,  og 
de  sammenrottede  sig  derfor  med  nogle  Andre  og  stenede  de 
kolchiske  Sendebud.  Derpaa  afgik  der  Afsendinge  fra  Kera- 
suntierne til  Hæren  for  at  berette,  hvad  der  var  skeef,  og  mens 
de  sad  med  Anførerne  udenfor  Leiren  og  talte  med  dem  om 
hvad  der  var  at  gjøre,  opstod  der  paa  Grund  af  Soldaternes 
Misfornøielse  med  Agoranomerne  Uroligheder  i  Hæren.  «Da  vi 
sad  udenfor  Leiren«,  siger  Xenophon,  «hørte  vi  paa  een  Gang 
en  stor  Larm:  nats  nats,  ^dkls  ^dXXs ^  og  snart  saae  vi 
Mange  komme  løbende  med  Stene  i  Haanden  eller  ifærd  med  at 
tage  Stene  op  fra  Jorden.«  Kai  ol  ulv  Ksoaaovvnoi,  hedder 
det  saa  videre,  ojg  av  xal  écogaxoTsg  to  naq  éavTolg 
71  (j  a  y  (Jk  a ,  åiioavieg  dnoionQOvGt  ngoq  zd  nXola'  T/Oap  de  v^ 
Jia  xal  tj(ji(iof  o*  såeiøav. 

Hos  Kriiaer  forklares  nu  dette  Sted  ved  at  der  til  wc  dv 
suppleres  aztoyMQolsi'  med  Henviisning  til  Udgiverens  Griechische 
Sprachlehre  g  69,  7  Anm.  2  og  med  Jævnførelse  af  et  Sted  af 
Memorabilierne  (IH,  6,  4).  I  den  citerede  Anmærkning  i  Gram- 
maliken  læres  der,  at  «fehlen  kann  das  zu  dv  gehorige  Verbum, 
\venn  das  vorhergehende  (in  der  daslehenden  oder  in  einer  sinn- 
gemiiszen  Form)  zu  ergiinzen  oder  endlich  ein  allgemeiner  Be- 
grifT,    wie   t'i^,    noioiijg,    tinoiq    zu   denken  ist.»      Da   der   her 
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udtrjkkelig  suppleres  anoxcogolev ,  falder  altsaa  det  af  denne 
meget  omfattende  Anmærkning,  som  her  skulde  komme  til  An- 
vendelse, sammen  med  hvad  der  staaer  Madv.  gr.  Ordf.  §  139  c: 
»av  staaer  undertiden  elliptisk,  saaledes  at  et  umiddelbart  forud- 
gaaende  Verbum  underforstaaes  i  hypothetisk  Indicativ  eller 
Optativ.«  At  det  nu  her  ikke  er  et  forudgaaende,  men  et  efter- 
følgende Verbum,  der  skal  suppleres,  er  det  ikke  værdt  at  op- 
holde os  ved;  det  er  jo  Noget,  som  man  ogsaa  andensteds 
finder  Exempler  paa  (jeg  henviser  derom  til  Krugers  Sprachl. 
I  62,  4  og  Exx.  i  Anm.  1).  Hvad  der  derimod  for  os,  der  ere 
vante  til  Madvigs  System,  strax  vil  være  paafaldende ,  det  er, 
at  der  her  skal  suppleres  Optativ;  thi  det  vil  for  os  sige, 
at  der  skal  tænkes  paa  Nutiden  eller  Fremtiden.  Men 
at  sammenligne  det,  Kerasuntierne  ved  den  omtalte  Leilig- 
hed  gjorde,  med  Noget,  som  de  samme  Kerasuntiere 
nu  eller  i  Fremtiden  kunne  antages  at  (ville)  gjøre,  til- 
med under  Forudsætning  netop  af  det,  der  allerede  virkelig 
har  fundet  Sted  i  Fortiden  {åoagaxoTeg  to  nag  éavtotg  ngayfia), 
vilde  dog  være  en  topmaalt  Urimelighed,  og  at  noget  Saadant 
skulde  være  Kriigers  Mening,  antager  jeg  heller  ingenlunde. 
Sagen  er  rimeligviis  den,  at  Kriiger,  som  forresten  veed  meget 
vel  Besked  med  den  hypothetiske  Optativs  Begrændsnin?  (og  i 
Dialektlæren  noterer  stedfindende  Overskridelser  af  denne)  i 
Hovedsætninger,  her  har  ladet  sig  afficere  af  den  (i  Virke- 
ligheden vistnok  irrelevante)  Omstændighed,  at  Sætningen  er  en 
Bisætning  (etter  hans  Udtryksmaade  en  Relativsætning)  til  et 
Oovedverbum  af  Forliden;  paa  Grund  af  den  Uklarhed,  der  des- 
værre paa  dette  Omraade  hersker  i  hans  iModuslære,  anseer  jeg 
det  for  muligt,  at  han  af  den  Grund  her  vil  have  sin  Optativ 
opfattet  som  hørende  lil  Datiden  eller  Dafremtiden.  Hvorvidt 
nu  dette,  afseet  fra  Grunden,  i  og  for  sig  er  berettiget  eller  ei, 
skal  jeg  senere  undersøge;  men  iallfald  kunde  man  i  den  danske 
Bearbeidelse  af  Krugers  Udgave  have  ønsket  en  noget  bestemtere 
Forklaring,  tilmed  da  det  Stykke  i  Mad\igs  græske  Ordføiniogs- 
lære,  der  har  maattet  sættes  istcdenfor  Anmærkningen  af  Krugers 
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Sprachlehre,  indeholder  en  Tilføjelse  om  Underforstaaelsen  af 
Verbet  i  Forbindeisen  wansg  av  el,  som  let  kan  lede  ialtfald 
den  ubefæstede  Discipel  paa  Vildspor.  At  tænke  paa  Nutiden 
eller  Fremtiden  bliver  her  kun  muligt  ved  en  Opfattelse  af  Parti- 
cipiet, som  ganske  vist  er  forsøgt  (s.  Vollbrechl's  Udgave),  men 
som  i  Virkeligheden  er  aldeles  utilstedelig,  nemlig  ved  at  tage 
écogaxoteg  som  substantivisk  Betegnelse  af  tænkte  Personer.  At 
dette  ikke  gaaer  an,  er  ikke  vanskeligt  at  see.  To  naq  åavzolg 
TiQayfAa  er  den  b.'stemte  Begivenhed,  der  havde  fundet  Sted 
hos  Kerasuntierne,  og  da  der  nu  staaer  Trap'  éavToTg  og  ikke 
Ttag^  avTOig  *),  saa  kan  Subjectet  for  scoQaxoztg  heller  ikke  være 
Andre  end  netop  Kerasuntierne,  med  andre  Ord,  écoQaxotsg 
kan  umuligt  staae  substantivisk,  men  maa  nødvendigviis  staae 
appositivt.  Men  fremdeles  bliver  der  nu,  forudsat  at  det  har 
sin  Rigtighed  med  dnoxcoQotev  av  om  det  i  Daliden  eller  Da- 
fremtiden  Mulige,  Spørgsmaal  om  hiint  appositive  Participiums 
Forhold  til  delte  dels  underforstaaede  Hovedverbum.  Man  vil 
nemlig  vistnok  paa  Forhaand  være  tilbøielig  til,  ved  et  Parti- 
cipium i  Forbindelse  med  en  Optativ  med  av  al  vente  betegnet 
den  (som  uvirkelig,  men  mulig)  antagne  Forudsætning  for 
Hovedverbet-),  og  i  det  eneste  Exempel  i  Kriigers  Sprachlehre, 
hvor  der  slaaer  (ag  av  med  efterfølgende  Participium  (Lys.  I,  12, 
hvorom  Mere  siden),  betegner  ogsaa  Participiet  tydeligt  nok  en 
Forudsætning,  der  er  i  ligefrem  Modstrid  med  Virkelig- 
heden, saa  at  cog  av  med  Participium  der  kan  oversættes  ved 
»som  om«,  og  i  det  af  Memorabilierne  anførte  Sled,  som  jeg 
siden  ogsaa  skal  dvæle  nærmere  ved,  kan  ligeledes  cog  av  med 
Participium  opfattes  og  bliver  i  Regelen  opfattet  som  et  »som 
om».  Men  det  lader  sig  her  ikke  gjøre ;  thi  her  betegner  Par- 
ticipiet Noget,  hvis  Virkelighed,  lanj^lfra  at  være  benegtet,  ikke 


M  Aviols  have  kun  Haandskrlfler  af  2den  Classe,   og  Vollbrecht  har  ikke 

optaget  det. 
'^)   Iviitiner:   'tamqvam  etiam  vidissent«,  hvad  ogsaa  Breitenbach  erklærer  for 

den  ene  rigtige  Oversættelse  af  (os  av  y.al  iojQnxoTtg. 


Ijg  c.  P.  Christensen  Schmidt: 

engang  er  henstillet  som  tvivlsom,  men  ligefrem  uomtvisteligt 
given.  Man  kunde  maaskee  ville  gjøre  gjældende,  at  der  ved 
sMQaxoi^g  slet  ikke  var  tænkt  paa  hvad  Kerasuntierne  tidligere 
havde  seet,  men  paa  det,  de  havde  seet  i  dette  Øieblik,  saa 
Meningen  skulde  være:  .-Kerasuntierne  bleve  bange  og  løb  bort, 
son  om  de  her  havde  seet  (ikke  blot  det,  de  virkeligt  saae,  Folk 
kouime  løbende  med  Stene  i  Haanden ,  men)  det,  der  var  pas- 
seret tidligere  hos  dem  selv  (Folk  blive  stenede  tildøde)«.  Men 
skulde  det  være  Meningen,  da  vilde  Participiets  Tid  være  urigtig; 
der  raaatte  da  enten  staae  Præsens,  for  at  betegne  det,  de  endnu 
havde  for  Øie,  eller  Aorist,  for  at  betegne  det  lige  modiagne 
momentane  Indtryk;  Perfectum,  der  betegner  den  færdige  og 
afsluttede  Iagttagelse,  er  her,  hvor  der  skulde  være  Tale  om  et 
lige  i  dette  Øieblik  modtagetindtryk,  aldeles  ikke  paa  sin  Plads. 
Der  er  altsaa  ikke  Andet  tilbage,  end  at  tage  «$  "V  dnoxdoootsu 
i  allersnevreste  Forstand  reent  potentialt  o:  uden  nogen 
bestemt  antagen  Forudsætning  blot  som  Betegnelse  for  det,  man 
nok  kunde  tænke  sig,  og  Participiet  som  Betegnelse  for  en 
som  stedfindende  given  Forudsætning  o:  nærmende  sig 
stærkt  til  Betegnelse  af  Grunden.  Saaledes  er  det  underfor- 
staaede  Verbum  ogsaa  rigtigt  opfattet  i  Rehdantz's  Udgave,  men 
hans  Opfattelse  af  Participiet  er  urigtig  eller  ialtfald  uklar,  og 
naar  han  endvidere  nærer  Tvivl  om  ap  (hvad  før  ham  allerede 
Poppo  og  Const.  Matlhiå  havde  gjort  og  Breitenbach  billiger) 
og  foreslaaer  cog  dtj  (ligesom  C.  Schenkl  tvivlende  formoder  cog 
aga),  da  vil  det  i  det  Følgende  bhve  klart,  at  denne  Tvivl  er 
mildest  talt  mindre  vel  betænkt. 

Men  hvorledes  forholder  det  sig  nu  med  den  supplerede 
Oplativ?  er  den  rigtig  eller  ei?  I  en  Note  under  Texten  til 
Madv.  gr.  Ordf.  §  136  læses:  «Hos  Herodot,  ligesom  hos  Homer, 
staaer  undertiden  Optativ  med  av  for  (som  Formodning)  at  ud- 
trykke en  Mulighed  i  den  forbigangne  Tid«,  hvorpaa  der  anføres 
to  Exempler  af  Herodot  (I,  2  ilriCav  d'uv  ovtoi  Kgr^ttg  og  IX,  71 
dUd  tavta  fjtv  xai  y,VoVw  dp  (irroup},  som  let  kunne  forøges 
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med  flere  ^),  og  at  ogsaa  attiske  Forfattere  have  brugt  Optativen 
saaledes,  er  sikkert  nok.  Ikke  blot  af  Thukydid,  hos  hvem 
det  kunde  være  en  Efterklang  af  Herodot  eller  overhovedet  af 
ældre  Sprogbrug,  anfører  Firuger  (Gr  Spr.  II  g  53,  2  Anm.  7) 
I,  9  avrai  åe  ovx  av  nolXal  e^aav,  men  ogsaa  af  Platon  kan 
jeg  anføre  et  Par  Steder,  af  hvilke  det  ene  findes  anført  hos 
Matthiå  (Gr.  Gramm.  g  514,  2),  men  uden  at  der  er  lagt  videre 
Mærke  til  det  Eiendommelige  i  Tidsforholdet,  nemlig  Legg. 
p.  67  7  li  o)c  ol  TOTS  nsQtqvyovtsQ  tijv  cfS^ooav  G'/^idov  oQSioi 
TiViQ  ttv  efsv  vofjrjg,  iv  xoQi'(fuTg  nov  G/xixoa  ^(anvQa  tov  tmv 
avd-QvavcMV  étaosacoGfiéva  yévovg  Og  p.  67  8  E  ovxovv'xai  xéxvcii^ 
oGctmeQ  GtåriQOV  åéoviai  xal  yaXxov  xal  toSv  lotovtoav  anavtoov^ 
TOV  avtop  xQoi'Ov  xal  évi  nXsiova  ij(fapiGfisvai  av  elsv  sv  rm 
TOTS]  (p.  687  B  (icov  ov  TovTdov  xdgtv  sni&vfxolsv  av\  hvor  Læse- 
maaden  er  betvivlet,  vil  jeg  ikke  regne,  saalidtsom  Criti.  p.  1 14  B). 
Del  vil  imidlertid  let  sees,  at  paa  alle  disse  Steder  staaer  Op- 
tativen (hvad  ogsaa  Udtrykket  hos  Madvig  betegner)  ikke  om 
nogen  Datid  eller  Dafremlid,  men  om  en  ligefrem  Fortid,  seet 
fra  Nutidens  Standpunct,  at  der  overalt  er  Tale  om,  hvad  der 
nok  kan  tænkes  at  have  været  Tilfældet.  Dette  kunne  vi 
forsaavidt  ogsaa  godt  nøies  med  her;  dog  forekommer  det  mig, 
at  det  var  ønskeligere,  om  vi  kunde  supplere  en  Form,  der  be- 
tegnede det,  som  jeg  antager  at  Kruger,  skjøndt  med  Urette, 
har  villet  betegne  ved  anoxoogoUv  (og  som  Rehdantz  udtrykker 
ved  Kwohl  konnten»),  nemlig  det,  der  fra  Fortidens  Standpunct 
kunde  tænkes  som  muligt  i  Datiden  eller  Dafremtiden. 
At  nu  Grækerne  knude  udtrykke  ogsaa  dette  ved  en  Verbalform 
med  otv,  tør  vel  neppe  forudsættes  at  være  saaledes  slaaet  fast 
i  den  almindelige  Bevidsthed,  at  en  blot  Antydning  vilde  være 
tilstrækkelig  for  Alle,  og  jeg  skal  derfor  dvæle  et  Øieblik  ved 
denne  Sag.     Det  hedder  da  for  det  Første  Madv.  gr.  Ordf.  g  117  b 


')  s.  I,  70  Td)((t  cTi  UV  xat  ol  unodd/ntvot  XiyoKV.  II,  98  tXij  d'av  xal 
åklog  T»?  "AQxavdQos.  VII,  180  r«;^«  d\'cv  zt  xal  tov  ovvojuaios  inav- 
Qono.  Vil,  184  riiyt]  MV  avi^Qig  av  tliv  iv  avrelat,  jiCCfQig  fiv(jiKdi<; 
xal   tixoat.     VIII,   Ii-G  luj^u  dav  xal  rd  XQtjaTtJQta  Tavru  ol  ngoUyot. 
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Anra.  2:  «Undertiden  betegnes  ved  Aorist  (sjelden  Imperf.)  med 
av,  hvad  der  i  en  forbigangen  Tid  ved  et  gjort  Forsøg  vilde 
være  skeet,  og  altsaa  hvad  der  kunde  (skulde)  være  skeet«. 
Men  man  vil  maaskee  her  endnu  ikke  være  tilbøielig  til  at  an- 
erkjende  Udsagnet  som  simpelthen  potentialt,  aldenstund  et  Be- 
tingethedens  Moment  (eller  ialtfald  en  directe  Modsætning  til 
Virkeligheden)  her  endnu  overalt  til  en  vis  Grad  kan  gjøres 
gjældende.  Ikke  blot  i  et  Exempel  som  det  af  Xen.  Anab.  IV, 
2,  10  (xal  avTol  (iév  av  énoQtv^ijGav ,  fi^^Q  ol  aXXoi,  ta  dt 
vno^vyia  ovx  ^v  alXi^  rj  tavtrj  ix^^vai)  kan  en  mod  Virkelig- 
heden antagen  Betingelse  (»hvis  de  ikke  havde  havt  Trækdyrene 
med'))  uden  Vanskelighed  suppleres  af  den  tilføiede  Sætning  *), 
men  ogsaa  Udtryk  som  ^uttov  rj  (åg  tig  av  aieto  (Xen.  Anab. 
1,  o,  8)   kan   man   ialtfald    med   nogen  Berettigelse  opfatte  som 


')  S.  Krugers  Anmærkning.  Sml.  (foruden  Steder,  som  det  Madv.  gr.  Ordf. 
g  117  b  anførte  Plat.  Phæd.  p.  57,  hvor  der  maatte  suppleres  el  dcpixézo) 
Od.  IX,  130.  Soph.  Ant.  260.  Deniosth.  IX,  13.  Dinarch.  1,  53.  Naar 
der  imidlertid  ogsaa  findes  Steder  (som  Antiph.  III,  4,  7  extr.  og  i  spør- 
gende Form  Hom.  hymn.  in  Apoll.  324.  Eur.  Tr.  985  f.),  hvor  man  ikke 
ret  vel  kan  supplere  Andet  end  «hvis  jeg  (du,  han  o.  s.v.)  havde  villet", 
maa  det  erkjendes,  at  ialtfald  her  den  latente  Betingelse  ikke  kan  kaldes 
væsentlig  fyldigere  end  de  Formler  (»ved  et  gjort  Forsøg«,  »under  visse 
Omstændigheder«),  hvorved  ogsaa  Madv.  lat.  Spr.  g  350  og  gr.  Ordf.  §  136 
netop  kun  det  potentiale  Udsagns  Slægtskab  med  det  hypothetisk- be- 
tingede betegnes,  saa  at  vi  altsaa  egentlig  kun  beholde  Modsætningen 
til  Virkeligheden  tilbage  som  det  Charakteristiske,  hvad  der  kan  sees  i 
en  særlig  slaaende  Form  (hvis  man  da  ikke  vil  forarges  over  et  Citat 
fra  en  saa  sildig  Tid)  Synes.  Ep.  50  iytu  di  xaimo  ddi^kov  tov  ngdy- 
fiKTOi  ovros  ol/uat  délv  unoTQonici^ioScti,  tov  f^éf ,  o«  roiovToi  iaiiv, 
tSaie  ti  xal  jur]  néno  iijy-iu ,  clKk'  énoit]  at  y  ctp,  xnl  toI?  iavTov 
TQonoig  Tifjinovauy  cchiay  idi^ttzo,  rovs  (fé,  xal  fi>)  nldoayjat, 
on  avvénkacav  av,  xal  noog  avriZv  lo  iniytiQtjfia..  I  direct- 
benegtende  Sætninger  af  denne  Art  (hvor  ogsaa  hiin  latente  BeUngelse 
maatte  tænkes  i  mere  concessiv  Form)  bortfalder  naturligviis  Modsæt- 
ningen til  Virkeligheden,  saaledes  Her.  I,  111  (hvor  det  opstillede  Sup- 
plement ti  firj  invd^ofi^v  TOV  ^tQunovros  øiensynligen  ikke  er  correct, 
eftersom  jo  den,  der  hører  Noget  af  en  Anden,  ikke  formoder  det).  Xen. 
Heil.  IV,  4,  12.  Lys.  XX,  9.  Lucian.  dial  mar.  2,  3.  Sml.  ogsaa  Soph. 
Ant.  390  (Steder  som  Soph.  Phil.  869,  det  af  Kriiger  Gr.  Spr.  g  54,  3, 
Anm.  10  anførte  Polyb.  X,  32,  12  eller  Eur.  Alc.  1088,  hvor  der  med 
Grund  kan  tvistes  om  Forbindelsen,  skal  jeg  ikke  dvæle  ved). 
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hypothetisk- betingede  *),  ja  selv  i  det  anførte  Spørgsmaal  af 
Demoslh.  XLIX,  50  [ex  tifog  af  (fiUag  noi  iåccvfiaev  6  ncttriQ 
6  i(iog  T(f  Boicojio)  vavctQXO)  tag  ;{tÅta?  dgaxfiag,  ov  ov*  iyiy- 
vooaxev'i)    kunde    der  tænkes   at  ligge   en   Betingelse   i  éx  tivog 


>)  Sml.  Xen.  Heil.  V,  3,  20.  Lys.  XIX,  42.  Lucian.  Halcyon.  3.  Dial.  mar. 
1,  4.  Her.  VIII,  53  (neglende)  og  med  spørgende  Subject  Soph.  Aj.  430. 
Eur.  Hel.  6oG.  Lys.  XXX!,  27.  Isocr.  V,  64.  XV,  312.  Det  af  Kruger  til 
Stedet  af  Anabasis  opstillede  Supplement  •wenn  man  es  nicht  gesehen 
hatte«  er  imidlertid,  selv  i  en  mindre  massiv  Form  (f.  Ex.  "hvis  man 
skulde  være  gaaet  efter  Formodning  alene«)  unegtelig  ikke  correct,  efter- 
som jo  den,  der  gaaer  efter  Andet  end  Formodning,  ikke  længere  kan 
siges  at  formode,  og  det  passer  navnlig  daarligt,  hvor  Erfaringen  først 
kommer  bagefter  (Mere  correct  kunde  man  endda  opfatte  Steder  som 
Thue.  VII,  28  som  hypothetisk-bctingede).  Gaae  vi  til  andre  Steder  af 
den  heromliandiede  Form,  i  hvilke  der  ikke  netop  er  Tale  om  ea 
Antagelse  (eller  Ikke-Antagelse),  der  har  Erfaringen  imod  sig,  da  lader 
Opfattelsen  af  slige  Udsagn  som  hypothetisk-betingede  sig  ganske  vist 
uden  synderlig  Vanskelighed  gjennemføre,  saalænge  der  er  Tale  om,  hvad 
det  ubestemte  tænkte  Subject  vilde  have  gjort  i  en  Situation,  hvori  en 
vis  given  Person  vides,  antages  eller  er  paastaaet  at  have  været, 
som  Lyc.  in  Leocr.  4l.  57.  Dcmosth.  XXXIX,  22.  XLV,  33  og  med  spør- 
gende Subject  Isocr.  VIII,  79.  X,  49.  Demosth.  XXXII,  21  extr.  XXXVI, 
19  (Paa  andre  Steder,  som  Eur.  Med.  1339.  Lyc.  in  Leocr.  39.  Lys.  XIX, 
37.  Demoslh.  XXII!,  155.  XXX,  20—21  og  med  spørgende  Subject  Demosth. 
XXI,  199.  LVIIl,  13,  kommer  der  en  mere  speciel  Antagelse  til).  Ogsaa 
paa  enkelte  andre  Steder  kan  der  findes  særlige  Momenter,  der  kunne 
benyttes  som  Støtte  for  en  saadan  Opfattelse,  f.  Ex.  Isocr.  VII,  53  [S.] 
hvor  der  kunde  uddrages  en  Betingelse  af  Hovedsætningen.  Men  der 
bliver  paa  den  anden  Side  Tilfælde  nok  tilbage,  hvor  der  ikke  kan  paa- 
vises  noget  saadant  Moment,  som  f.  Ex.  II.  XVI,  638.  Xen.  Heil.  III,  4, 
18.  Cyr.  111,  3,  70.  VII,  1,  38.  Ages.  1,  27.  Isocr.  VII,  49  [S.].  Plutarch. 
Ages.  14  og  29  [S.].  Dion.  Chrjs.  XXIX  p.  541  Reiske  og  med  spør- 
gende Subject  Eur.  Iph.  Aul.  1351.  Lys.  II,  40.  Lucian.  dial.  mort.  14,  5 
(Steder,  hvor  Subjectet  staaer  i  anden  Person  Singularis  og  altsaa  i 
Formen  er  bestemt,  tager  jeg  for  Sikkerheds  Skyld  ikke  med).  Her 
maatle  man  da  gjøre  gjældende,  at  Subjectet  som  ubestemt  tænkt  Sub- 
ject forsaavidt  er  uvirkeligt,  ligesom  ogsaa  de  paa  adskillige  af  Stederne 
i  Participium  till'øiede  Forudsætninger  kun  ere  satte  ved  et  Tankeexperi- 
ment  og  altsaa  forsaavidt  uvirkelige.  Saavist  som  imidlertid  det  tænkte 
Subject  dog  ikke  kan  siges  at  være  antaget  imod  Virkeligheden,  og  saa- 
vist som  de  till'øiede  Forudsætninger  maae  indrømmes  at  være  fra  For- 
tidens Standpunct  mulige,  saavist  have  vi  her  i  Virkeligheden  ikke 
nogelsomhelst  Andet,  end  hvad  der  netop  hører  med  til  Potenlialitetens 
Begreb  (sml.  Madv.  lat.  Spr.  g  350). 


122  c.  P.  ChristeDseu  Schmidt: 

(fUiag  (opfattet  =  tivog  (ftUag  ova^g  o:  et  tig  ^v  (ftlia)  *).  Det  i 
deo  følgende  Anmærkning  (Anm.  3)  omtalte  Phænomen  (»Under- 
tiden  bruges  Fraperfectum   eller  Aorist  med  «V  for  at  betegne, 


^)  Dog  vilde  en  saadan  Opfattelse,  hvis  Mulighed  overhovedet  beroer  paa, 
at  Spørgeordet  her  (saavelsom  i  de  i  den  foregaaende  Anmærkning  be- 
handlede Spørgesætninger)  har  negtende  Betydning,  egentlig  kun  lade 
sig  let  og  naturligt  gjenuemføre,  hvor  Spørgeordet  fremtræder  i  en  For- 
bindelse, der  i  sig  selv  frembyilcr  Elementer  til  en  Sætning,  som  Isocr. 
XVII,  46.  Demosth.  XVIII,  24.  Soph.  Phil.  572;  i  det  Hoieste  vilde  den 
endnu  kunne  admitteres,  livor  det  spørgende  Ord  (alene  eller  med 
andre)  repræsenterer  en  Forestilling,  der  naturligt  kan  opfattes  som  For- 
udsætning for  Handlingens  Virkeliggjorelse  (saaledes  som  .Madv.  gr.  Ordf. 
§  117  b  den  forventede  Folge  er  opfattet  i  E.xemplet  Xen.  Cyr.  IH,  2,  16), 
f.  E.\.  Hensigt  eller  Grund  (s.  foruden  de  anførte  Steder  endvidere  Soph. 
Trach.  707  f.  Eur.  Tr.  97(;  f.  Lys.  XX,  3.  Uion.  Chrys.  VII  p.  230  Reiske) 
og  maaskee  Middel  eller  Maade  (s  Soph.  Ant.  502  f.  Lucian.  dial.  deor. 
25,  1.  Eur.  Hel.  587.  Antiph.  III,  4,  7  med.  Xen.  Mem.  I,  2,  2  [S.]. 
Demosth.  XXXVI ,  55  extr. ;  hvorledes  der  f.  Ex.  i  et  niZg  virkelig  kan 
tænkes  at  ligge  en  Betingelsessætning,  kan  man  see  af  Isocr.  XIX,  34 — 35), 
hvorimod  simple  Steds-  eller  Tidsbestemmelser  ikke  ret  vel  lade  sig 
opfatte  i  denne  Form,  endsige  saadanne  endnu  mere  elementære  Sæt- 
ningsdele, som  Object,  Hensynsobject  o.  lign. ;  s.  Lys.  XVIII,  22.  Lyc.  in 
Leocr.  78.  Demosth.  XXXII,  21  in.  Vilde  man  gaae  en  anden  Vei 
og  søge  at  uddrage  den  manglende  Betingelse  af  selve  Handlingens 
Ikke- Virkelighed  (aUsaa  f.  Ex.  ix  Tivo;  av  ffiliag  iddynasy ,  si  iJd- 
vfiatv;)  da  vilde  ogsaa  denne  Opfattelse  kun  kunne  gjennemfores  indtil 
en  vis  Grændse,  nemlig  saalænge  det  ikke  træder  aldeles  haandgribeligt 
frem,  at  det,  der  i  Sporgsmaalets  Form  benegtes ,  er  ikke  blot  Hand- 
lingens Virkelighed,  men  dens  Mulighed;  den  vilde  derimod  strande 
f.  Ex.  paa  de  anførte  Steder  af  Soph.  Ant.,  af  Antiph.,  af  Lys.  XVIII  og 
Demosth.  XXXII,  lallfald  paa  [Steder  som  de  to  sidstnævnte  sees  der 
altsaa  (hvis  man  da  ikke  vil  tye  til  saa  kunstige  Midler  som  at  tage 
d)J.o  hos  Demosthenes  =  ai  fir)  tovto  og  tænke  det  tilsvarende  Begreb 
til  hos  Lysiasi  ingen  Mulighed  for  at  supplere  nogensomhelst  Betingelse 
uden  i  det  Høieste  et  "dersom  vi  vilde  have  provet  derpaa«  (sml.  ogsaa 
Eur.  Med.  553).  Hvad  der  gjælder  om  de  heronihandlede  Spørgesætninger, 
lader  sig  fremdeles  uforandret  overfore  paa  de  Steder,  hvor  vi  istedenfor 
det  spørgende  Ord  finde  et  ubestemt  Relativ  efter  ovx  eauv,  som  Eur. 
Iph.  Taur.  385.  Isocr.  XXI,  5  og  det  i  den  tydske  Udgave  af  Madv.  gr. 
Ordf.  anførte  Demosth.  XVIII,  43  (Man  lægge  iovrigt' .Mærke  til,  at  vi  her 
netop  have  det  ved  Plat.  Phæd.  p.  57  repræsenterede  Schema;  sml.  som 
Mellemled  Demosth.  XXIII,  155  ovå'  —  'éj(ii}v  —  o9tu  tip  —  tvnoQtjaé). 
Tydeligst  viser  maaskee  Itiistedeligheden  af  ethvert  Supplement  sig  i  de 
(vistnok  sjeldne)  Tilfælde,  hvor  det  pronominalske  Ord  optræder  i  direct- 
benegtende  Form,  saa  at  Modsætningen  til  Virkeliglieden  falder  bort,  soni 
Lys.  XIX,  2  4. 
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hvad  der  (i  den  forbigangne  Tid)  vel  kunde  skee,  naar  An- 
ledning gaves,  d.  e.  hvad  der  pleiede  at  skee  og  af  og  til  skete«) 
er  i  sin  Oprindelse  øiensynligen  potentialt ;  men  Udtrykket  har 
dog  her,  med  Forglemmelse  af  det  oprindelige  Udgangspunct, 
saa  aldeles  krystalliseret  sig  til  Betegnelse  for  den  secundære 
Forestilling  om  det  sig  Gjentagende,  at  Bevarelsen  af  Udsagnets 
Form  i  denne  specielle  Anvendelse  alene  ikke  vilde  være  til- 
strækkelig til  at  documentere  en  virkelig  existerende  Sprogbrug. 
Hvad  der  til  Fjernelse  af  enhver  Tvivl  om  en  saadan  udkræves, 
er  Steder,  hvor  Potenlialitetens  Moment  umiskjendeligt  endnu 
er  fremtrædende  som  saadant,  medens  det  derimod  utvivlsomt 
hverken  er  blandet  med  nogelsomhelst  Moment  af  Betingethed 
eller  fordunklet  ved  nogensomhelst  Modsætning  til  Virkeligheden. 
Er  der  endog  kun  det  allerringeste,  Skjær  af  Betingethed  til- 
stede, da  vil,  selv  hvor  Betingelsen  fra  Fortidens  Standpunct 
maa  tænkes  som  mulig,  Udsagnsformens  Overejnsstemmelse  med 
Betegnelsen  for  det,  der,  seet  fra  Autidens  Standpunct,  under 
denne  Betingelse  vilde  have  fundet  Sted,  men  ikke  fandt  Sted, 
ogsaa  (forsaavidt  Betingelsen  ikke  kan  paavises  at  være  indtraadt 
i  Virkeligheden)  være  tilstrækkelig  til  aflede  Opfattelsen  i  denne 
Retning  som  den  almindelige  og  tilvante,  hvad  man  kan  finde 
et  Exempel   paa  Xen.  Anab.  VII,  6,  26  ^i.     Og   paa   den  anden 


')  Som  reent  potentialt  Udsagn  vilde  det  her  vel  ikl;e  engang  være  coirect 
at  opfatte  idvyc(/u(9a  av.  Men  allerede  som  'Exempel  paa  en  analog 
Benyttelse  af  Indicativen  med  uv  til  at  betegne  fra  Fortidens  Standpunct 
det  Samme,  som  fra  Nutidens  betegnes  ved  Optativ  med  åv,  vilde  Stedet 
have  Betydning.  Mod  denne  Opfattelse  af  Udsagnet  lader  der  sig  nu 
ganske  vist  ejere  gjældende,  at  der  paa  Grund  af  Begivenhedernes  Gang 
ikke  blev  Anledning  til  at  gjere  det  omtalte  Forseg  (sml.  Demosth.  XIX, 
1.53.  XLVII,  29.  LUI,  ih',  men  forøvrigt  have  vi  her  fra  Fortidens  Stand- 
punct netop  det  samme  Forestillingsforhold ,  som  fra  Nutidens  Stand- 
punct ligger  til  Grund  for  den  Madv.  gr  Ordf.  %  13-5  behandlede  l.d- 
sagnsform.  En  særlig  slaaende  Charakteer  vilde  dette  Phænomen  antage, 
hvor  det  maatte  kunne  paavises,  at  den  fra  Fortidens  Stanopunct  som 
mulig  tænkte  Betingelse  nu  var  indtraadt  i  Virkeligheden;  men  herpaa 
veed  jeg  —  med  Undtagelse  af  et  Sted,  hvor  uv  først  er  indbragt  vod 
en  rigtignok  nødvendig  Conjectur,  nemlig  Criti.  np.  Sext.  Empir.  p.  104 
Bikker   (.Nauck  Trag.  Gr.  Fr.  p.  .u'.J»  v.  28)   vaUt.v   J"  s'faaxt  loi?  Oéoi-g 
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Side  vil  selv  paa  Steder,  hvor  der  end  ikke  med  det  fjerneste 
Skin  af  Ret  kan  suppleres  en  mod  Virkeligheden  antagen  Be- 
tingelse, som  f.  Ex.  i  Spørgsmaalet  Demosth.  XXXII,  lo  {ov  xQi~ 
fittta  åédayxag  'HyfOTQaTO) ,  fisd^  ov  lovg  dXlovg  e^rjnatiJxag, 
oncog  åttviiotjzai,  xai  doi  noXXc  xig  /.éyoptog^  oti  totg  ngois/jiévotg 
dnoÅeliai  tcc  ;fp»^'ju«fa ;  aii  ovv  roiavt'  axovæv  avtog  av  ngoijxa);)^), 
allerede  Modsætningen  til  Virkeligheden,  som  i  alle  slige  Spørgs- 
maal  om  det  Utænkelige  jo  er  given,  let  gjøre  Opfattelsen  usikker. 
Der  udkræves  da  egentlig,  for  at  Sagen  skal  være  aldeles  uom- 
tvistelig, at  det  fra  Forlidens  Standpunct  uden  bestemt  Betingelse 
som  muligt  Tænkte  notop  skal  stemme  med  Virkeligheden  (lige- 
som jo  ogsaa  i  det  foreliggende  Sted  af  Anabasis  Kerasuntiernes 
tænkte  Adfærd  stemmer  med  den  virkelige),  og  Antallet  af  de 
Steder,  der  opfylde  Betingelserne,  kan  altsaa  efter  Sagens  Natur 
neppe  tænkes  meget  stort.  Jeg  skal  anføre  to.  Det  ene  er 
Plat.  Apol.  p.  18  C,  hvor  det  hedder:  snsird  flon>  ovtoi  ol 
xaxriyoooi,  nolXol  xai  noXvv  jiQoyov  fjårj  xartjyoQ^xoTeg,  éii  de 
xai  év  zuvtri  i^  rjXixia  Xéyovzsg  nodg  vfiåg,  sv  tj  av  (idXiata 
STiiGzsvGaze ,  nalåsg  ovzsg,  é'vtot  d'vfiwv  xai  fieigcéxta.  Ordene 
iv  fj  av  fidXiaza  imaztvaaif  ere  her  ganske  vist  ogsaa  blevne 
opfattede  som  hypothetisk-betinget  Udsagn  (Stallbaum:  «aoristus 
cum  ccv  conjunctus  indicat  Socratem  persnasum  habere  judices 
ab  istis  criminatoribus  non  esse  in  fraudem  itiductos«  og  endnu 
i  4de  Udgave:  ugua  ns  facillime  credidissetis ^  siquidem  vobis 
potuissent  persuadere,  quod  tamen  non  potuerunt»);  men  at  So- 
krates, som  et  Øieblik  efter  (p.  19  A)  taler  om  Nødvendigheden 
af  at  prøve  paa  i  den  ham  tilmaalte  korte  Tid  at  belage  Dom- 
merne  den   ugunstige  Mening   om   ham,   som   de  have  havt  saa 

tvjavd^"  IV«  |[  /uuhoT  av  f^snktj'^tv  uv^Quinovi  aytjy  (al.  léyu)p)  —  for 
(Meblikkc-t  kun  at  anfure  et  eneste  lixenipel  iif  en  senere  t'ortaUer,  nemlig 
Lucian.  Tyrannic.  c.  18  loCx  uy  ^l^ituatv  ini^nZvcu  ové'^  o^iyoy  auiui 
X(iovov  (nmi.  «hvis  Sonnen  omkom »). 
')  Plat.  Menon.  p.  1)3  C  kunde  man  af  Sammenhængen  supplere  *«d"»JaxTo»' 
i]v  I  tl()H)j,  oi.'  selv  Isæ.  Hl,  3G  og  37  kunde  man  paa  Grund  af  de  til- 
loiede  Præpusilionalbestemmelser  ijil  tovtoh  og  7i«(j«  luvzov  endnu  troe 
.sig  IjereUiget  lil  at  sec  en  liulin^else  i  llaiidlinufiis  ikke-Virkeiiglied. 
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lang  Tid  til  at  fatte,  her  skulde  udtale  en  Overbevilsning  om  at 
Dommerne  ikke  vare  paavirkede  af  Bagvaskelsen,  er  dog  altfor 
urimeligt.  Ogsaa  har  man  (s.  Wiehes  Udgave)  forstaaet  disse 
Ord  efter  den  nys  omtalte  Anmærkning  hos  Madvig  om  det  sig 
Gjentagende,  det  der  pleiede  at  skee;  men  den  Tanke  vilde  na- 
turligst have  været  udtrykt  i  ganske  almindelig  Form:  iv  ri  fia- 
liat'  avdgoanoi,  niGttvovct  (sml.  p.  39  C  sv  m  fxdXiat'  avd-Qco- 
not  xQ^OficodovGiv).  Jeg  tvivler  ikke  om  at  Schleiermacher  med  rig- 
tig Tact  har  oversat:  «\\o  ihr  noch  sehr  leicht  glauben  musztet«, 
og  det  Samme  ligger  vist  i  F.  A.  Wolfs  Gjengivelse:  ea  ætate, 
qua  maxime  c  redere  possetis.  Blandt  Udgiverne  veed  jeg 
ingen  andre  end  Cron,  der  har  den  rigtige  Forklaring:  ip  ^  av 
åiTiGTsvaaTs  driickt  fiir  die  Vergangenheit  dasselbe  aus,  was  fiir 
die  Gegenwart  oder  Zukunft  lauten  wiirde:  iv  r'  av  (idliara 
matsvaaitf.  Et  andet  Exempel  findes  Plat.  Legg.  p.  67  9  B, 
hvor  det  om  de  føromtalte  »Levninger  af  Menneskeslægten')  hed- 
der: nspfjTsg  (jtév  årj  did  to  toiovzov  (Tffodga  ovx  rjOav ,  oi»d' 
vno  nsviag  avctyxa^oixspoi  did(foooi  iavzoTg  syiyvovTo'  nXov- 
Gioi  å'ovx  av  710%  s y si'OVTO  d'/^QVdoi  zs  xal  drdgyvgoi 
ovTsg,  o  i6t£  SV  exfivoig  naQrjv.  Participiet  betegner  jo  nemlig 
her  ikke  en  mod  Virkeligheden  antagen  Betingelse,  men,  hvad 
der  ogsaa  bestemt  urgeres,  en  med  Virkeligheden  stemmende 
Forudsætning.  Naar  Stallbaum  her  paastaaer,  at  disse  Ord  «di- 
cuntur  universe,  siquidem  aoristus  cum  «ivjunctus,  ut  sexcenties, 
indicat  id,  quod  pro  rerum  condicione  identidem  accidere  solet« 
(idet  han  altsaa  tager  Participiet  substantivisk,  hvad  der  forøvrigt 
ikke  forandrer  Forholdet),  da  gjør  han  sig  skyldig  i  en  mærkelig 
Forvexllng  af  Betegnelsen  for  det,  der  pleiede  at  skee  (Imperfec- 
tum  eller Aorist  med«j'),  ogBetegnelsen  for  det,  der  pleier  at  skee 
(Aorist  uden  ar  eller  Præsens)^).  I  slige  Steder  synes  da  i  ethvert 
Tilfælde  Opfattelsen  af  Aorist  Indicativ  med  dv  som  potentialt  Ud- 


')  Od.  XVIII,  263  f.  læser  man  jo  rigtignok  ot   x(    rajftejr«   sxQtyap  /uiya 

vélxoi   ofÅOiiov  noUfioto,    men  Stedet  er  enestaaende  og  det  foreslaaede 
ol'  TI  ligger  nær. 

Nord.  tidskr.  tor  filol.  og  pædag.    Ny  række.     II.  9 


126  c.  P.  Christensen  Schmidt: 

sagn  fra  Fortidens  Standpunct  ikke  vel  at  kunne  afvises  •);  men 
delte  Incidenspunct  vil  jeg  her  ikke  yderligere  opholde  mig  ved; 
for  Opfattelsen  af  w?  cip  i  del  foreliggende  Sted  af  Anabasis  har 
del  som  sagt  ikke  saa  overordentlig  stor  Betydning,  om  vi 
supplere  dnoxonQoXiv  og  tage  det  som  en  Formodning  fra  INu- 
tidens  Standpunct  om  det  i  Fortiden  Mulige ,  eller  troe  at  være 
berettigede  til  hellere  at  supplere  dns^utQifiaav  og  tage  det  som 
Udsagn  fra  Fortidens  Standpunct  om  det  i  Datiden  eller  Da- 
fremtiden  Mulige.  Hvad  enten  man  siger:  «som  man  nok  kan 
tænke  sig  at  de  maae  have  gjort"  eller:  «som  man  nok 
kunde  lænke  sig  at  de  maatte  gjøre«,  bliver  i  ethvert  Til- 
fælde det  elliptiske  taq  av  potentialt,  og  Participiet  Betegnelse 
for  den  med  Virkeligheden  stemmende  Forudsætning  eller  rettere 
sagt  ligefrem  for  Grunden. 

Men  er  nu  hele  denne  Forklaring  med  Underforstaaelse  af 
Hovedsætningens  Verbum  i  denne  eller  hiin  Form  (eller  ogsaa, 
om  man  hellere  vil,  den  tilsvarende  Form  af  et  i  ubestemt  Skik- 
kelse foresvævende  almindeligt,  al  Handlen,  Tilstand  og  Liden 
omfattende  Verbum)  er  den  Mere  end  en  blot  Forklaring  af  Ud- 
tryksmaadens  Oprindelse?    rammer  den  ogsaa  virkelig  den  Fore- 


*)  Od.  IV,  54G  f.  hører  ikke  herhen ;  man  antager  der  Aorist  Indicativ  med 
x(p  for  brugt  om  det  i  Fortiden  Mulige,  seet  fra  Nutidens  Standpunct; 
men  ogsaa  dette  Sted  er  enestaaeude  og  xai  istedenfor  xiv  al  Op- 
mærksomhed værdt.  Ogsaa  Soph.  Oed.  R.  523  og  Plat.  Legg.  p.  747  C, 
som  Matthia  gr.  Gr.  g  599  c  ligeledes  anfører,  lader  jeg  af  indlysende 
Grunde  udenfor  Betragtningen.  Derimod  skal  jeg  til  Overveielse  end- 
videre anbefale  Eur.  Iph.  Aul.  1582  (som  naturligviis  i  og  for  sig  kun 
kan  have  relativ  Betydning,  men  som  i  Formen  har  et  fuldstændigt  Side- 
stykke i  Arist.  Run.  1022).  Arist.  Ran.  960  f.  Lyc.  in  Leocr.  58  og  63. 
Lys.  XXI,  7.  Isæ.  fr.  28  Schelbe  iDionys.  Halic.  de  oratorr.  vetl.  vol.  V  p.  609 
Reiske).  De  i  de  foregaaeude  Anmærkninger  anførte  Steder  tør  jeg  maa- 
skee  endnu  supplere  med  et  Par  andre  som  Exempler  paa  enkelte  mere 
eller  mindre  typiske  Forbindelser,  der  her  maatte  tages  i  Betragtning, 
nemlig:  Lys.  XIV,  14.  XXV,  27.  Isocr.  XVI,  7  (smi.  Madv.  gr.  Ordf. 
g  136  Exemplet  Demosth.  XX,  129).  —  Isocr.  Hl,  29.  VI,  32;  sml.  XIV, 
12.  —  Soph.  Aj.  411.  Isocr.  VIII,  127.  (XV,  286).  —  Som  interessant 
paa  Grund  af  Sammenstillingen  af  et  virkeligt  og  et  tænkt  Led  ved  fiév 
-(fé  (i  anden  Form  end  det  Madv.  gr.  Ordf.  g  189  a  anførte  Demosth.  XVIII, 
13)  tilføier  jeg  Isæ.  I,  46;  sml.  Anliph.  fr.  1  og  51  Blass. 
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Stilling,  der  stod  for  selve  Forfatteren?  Der  møder  os  nemlig 
ogsaa  en  anden  Forklaring,  som,  idet  den  fastholder  Opfattelsen 
af  Participiet  som  betegnende  Grunden,  betragter  Betydningen  af 
ap  som  væsentlig  fordtmklet  i  denne  Forbindelse,  en  Opfattelse, 
der  repræsenteres  navnlig  af  J.  G.  Schneider,  som  (baade  i  Index 
Græcitatis  til  sin  Udgave  af  Xenophon  Tom.  II  og  i  sin  Griech.- 
deutsch.  Worterbnch)  simpelthen  forklarer  wg  civ  écogaxoiég  ved 
M  uf  pote  (quippej  qui  viderant,  als  welche  gesehen  hatten 
o:  weil  sie  g  e  se  hen  hatten«.  Og  der  er  Meget,  der  taler 
for  denne  Opfattelse.  For  det  Første  vil  vel  Ingen  kunne  tvivle 
om,  at  ogsaa  Brugen  af  de  i  denne  Function  almindelig  aner- 
kjendte  Partikler  (or«,  åts  åij,  oloi',  ola  å^,  hos  Herodot  ota  og 
doare]  s.  Madv.  gr.  Ordf.  g  175  c)  til  Tilknytning  af  el  Grunden 
betegnende  Participium,  altsaa  i  Betydningen  nit  (qui)",  saavel- 
som  ogsaa  selve  dette  latinske  Udtryk,  er  udgaaet  fra  Forestil- 
lingen om  en  Sammenhgning,  altsaa  i  sin  Oprindelse  ogsaa  maa 
forklares  ved  Underforstaaelse  af  et  Verbum.  For  det  Andet  er 
det  jo  overhovedet  en  naturlig  og  vitterlig  Kjendsgjerning,  at 
Sproget,  naar  en  Ellipse  eengang  har  faaet  Indpas,  manøVrerer 
videre  med  del  elliptiske  Udtryk,  som  om  det  var  fuldstændigt. 
Jeg  skal,  for  at  blive  ved  w?,  kun  minde  om,  hvorledes  allerede 
hos  Homer  Betydningen  af  ti  i  cog  st  kan  være  traadt  aldeles  til- 
bage, som  naar  det f.  Ex.  hedder  (Od. XIX,  211):  ocf&aXfiol  d'cog 
el  xé(>a  'éatacav  ijs  aidrjQog  azgéfiag  si'  ^Xecfidgoiai^) ,  og  hvor- 
ledes vi  i  videre  Udvikling  af  denne  Sprogbrug  senere  faae  ikke 
blot  Udtryk  som  (Lamo  av  st  ng  (filixootaia  sxaS^é^sio  (Xen. 
Symp.  9,  4)  og  (fo^ovfisvog  æansg  av  si  naXg  (Plat.  Gorg.  p.  479  A), 
hvor  der  aldeles  ikke  kan  suppleres  uden  paa  en  høist  kunstig 
og  tvimgen  Maade,  saalænge  man  tager  nogetsomhelst  Hensyn 
til  il,  men  ogsaa  oag  si  eller  wgttso  si  og  længere  ned  i  Tiden 
uiansQ  åv  si  og  (ag  av  si  deels  til  Betegnelse  af  at  el  Udtryk  er 


')  Saaledes  ogsaa  Od.  VII,  36.  11.  IX,  G48,  ligesom  a5?  on  Od.  XIX.  494 
li.  XXIII,  712;  sml.  (MOntQ  il  f.  Ex.  Æsch.  Ch.  753.  Soph.  Oed.  R.  264. 
Arist.  Vesp.  1107;  Sophron  (hos  Athenæos  III  p.  87  A)  skriver  endog 
(iiantQ  at  x'   i|  ^j/of  xéUvjuaros. 
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brugt  billedligt  (ligesom  det  tydske  "gleichsam«)  ^l,  deels  endog 
i  Betydningen  i-circitem  ved  tilnærmelsesviis  Talangivelse-).  At 
specielt  Betydningen  af  av,  efterat  det  første  Skridt  var  gjort, 
har  kunnet  træde  i  Skyggen  for  en  aldeles  secundær  Forestil- 
ling, berørte  jeg  ovenfor  ved  at  omtale  Brugen  af  Imperfectum 
eller  Aorist  med  av  til  Betegnelse  af  det  i  Fortiden  sig  Gjen- 
tagende.  Ogsaa  en  med  den  her  foreliggende  meget  nær  be- 
slægtet Forbindelse,  nemlig  wantQ  av  med  Participium,  finde  vi 
allerede  hos  Andokides  (I,  57)  brugt  i  en  Form,  hvor  formelt 
ingen  tilfredsstillende  Supplering  af  Verbet  er  mulig,  idet  det 
nemlig  der  hedder:  XQV  Y^Q  cevd^QcoTiivcog  neoi  toov  noayfidtcov 
BxXoyi^sd^ai.  warrso  av  avtov  ovxa  év  rfj  (fVfi(fOQq,  Og  altsaa 
Participiet  ved  (oanso  av  ved  Altraclion  er  sat  i  Accusativ, 
medens  der,  for  at  en  Verbalform  skulde  kunne  suppleres,  maatte 
kræves  Nominativ.  Endelig  for  det  Tredie  er  det  aldeles  sik- 
kert, at  hos  senere  Forfattere,  tildeels  i  meget  stor  Ud- 
strækning, wc  av  virkelig  er  brugt  baade  med  appositivt  Parti- 
cipium og  med  Dobbeltgenitiv  ganske  i  samme  Betydning  som 
åxs  O.' s.  V.,  og  det  kan  paa  sine  Steder  bestemt  paavises,  at 
den  oprindelige  Underforstaaelse  af  Verbet  her  maa  være  al- 
deles forsvunden  i  Forestillingen,  hvorom  slrax  Mere.  Vi  kunde 
da  allerede  af  disse  Grunde  være  tilboielige  til  ogsaa  her  at  gaae  ind 
paa  en  saadan  Opfattelse,  hvis  ikke  det  til  æg  føiede  xal  endnu 
gjorde  Sagen  tvivlsom.  Var  det  sikkert,  at  delte  xai  kun  kunde 
høre  til  Participiet,  da  vilde  rigtignok  denne  Tilfoielse  endog 
yde  en  Beviisgrund  mere,  idet  vi  da  kunde  slutte  saaledes:  At 
xai  her  ikke  skal  tilføie  et  nyt  sideordnet  Begreb  {xai  to  nag' 
åavtoZg  TiQayiia  som  sideordnet  med  det,  de  nu  saae),  er  klart 
allerede  af  Ordstillingen;  xai  kan  filtsaa  kun  betegne  Overeens- 
stemmelsen  mellem  Grunden  [eowaxoisc]  og  det  Begrundede; 
men  en  saadan  Tilfoielse  af  x«t  til  det  blotte  Grunden  angivende 


1)  F.  Ex.   Pind.    Pyth.  1,  44.      Plat.    Phæd.   p.  72  D.    Demoslh.  XVIII,  214. 
Aristot.  Probl.  XXIII,  28;  sml.  xaddniq  uv  ti  Pohb.  III,  32,  2. 

2)  F.  Ex.  Iler.  VII,   109.     Demoslh.  XXI,  7S.     XX,  32.     Polvb.  II,   10,  4. 
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Participium  kjende  vi  ikl^e  noget  til;  der  maa  være  en  Partikel, 
hvortil  ual  kan  slutte  sig,  ligesom  i  x«t  ydg  og  Butiåri  xai,  og 
denne  Partikel  kan  ikke  være  nogen  anden  end  oig  «V;  allsaa  er 
(jog  av  xai  =  års  xai,  og  Ordene  betyde  blot:  « eftersom  de  jo 
ogsaa  havde  seet  o.  s.  v.».  Men  vi  kunne  paa  Undersøgelsens 
nærværende  Standpunct  heller  ikke  decideret  afvise  en  anden 
Opfattelse,  der  lader  xai  ligesaavel  som  av  høre  til  det  under- 
forslaaede  Verbum  og  betegne  Overeensslemmelsen  mellem  den 
tænkte  Adfærd  og  den  virkelige,  saa  at  Meningen  bliver:  «som 
man  jo  ogsaa  nok  kan  (kunde)  tænke  sig  at  de  maatte  gjøre 
efterat  have  seet  o.  s.  v.».  At  man  ikke  vilde  kunne  sige  w?  av 
xai,  hvis  der  ikke  fulgte  Noget  efter,  kan  jo  ikke  afgjøre  Sagen, 
da  man  ligesaalidt  kunde  sige  &!?  6v  alene,  naar  der  ikke  fulgte 
Noget  efter.  Det  vil  derfor  være  forsigtigst,  indtil  videre  at  lade 
Stedet  slaae  med  den  givne  Forklaring  som  et  Tilløb  til  en 
senere  bestemt  gjennemført  Sprogbrug.  Denne  skal  jeg  nu  hos 
en  enkelt  Forfatter  statistisk  fremstille  og  nærmere  belyse  i  et 
Par  enkelte  Exempler.  Hos  Polybios  (2(let  Aarh.  f.  Chr.)  finde 
vi  jævnlig  wg  av  deels  med  et  appositivt  Participium,  deels  med 
en  Dobbeltgenitiv,  og  idetmindste  i  de  fuldstændigt  bevarede 
Bøger  (I — V)  ove  ralt  saaledes,  at  Participiet  eller  Dobbeltgenitiven 
betegner  Ikke  en  Betingelse  eller  en  antagen  Forudsætning,  men 
en  som  virkelig  given  Forudsætning  eller  rettere  sagt  ligefrem 
en  Grund.  Det  vil,  antager  jeg,  ikke  være  uden  Interesse  at 
lægge  Mærke  til,  i  hvilken  Udstrækning  denne  Forbindelse  hos 
Polybios  forekommer  i  Sammenligning  med  de  nysomtalte  andre 
Partikler,  der  bruges  til  Tilknytning  af  Participier  eller  Dobbelt- 
genitiver om  Grunden.  I  de  5  første  Bøger,  som  jeg  har  gjort 
til  Gjenstand  for  en,  som  jeg  troer,  udtømmende  Undersøgelse 
i  denne  Retning,  forekommer  da  af  disse  Partikler  (for  ikke  at 
tale  om  de  herodoteiske,  der  selvfølgeligt  mangle)  ola  dtj  slet 
ikke,  oiov  kun  een  eneste  Gang  (1,87,  3),  åte  eller  ats  d^ 
2  2  Gange,  wg  av  derimod  3  2  Gange,  omtrent  lige  ofte  med 
Participium  (15  G.)  og  med  Dobbeltgenitiv  (17  G.).  Forholdet 
sllller  sig  noget  forskjelligt  i  de  forskjellige  Bøger;  jeg  skal  an- 
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give  det  for  hver  enkelt  Bog,  idet  jeg  tillige  anfører  de  Steder, 
hvor  trtc  av  findes.  I  1ste  Bog  forekommer  (foruden,  det  om- 
talte enkelte  olov)  års  {år/)  o  Gange,  wg  åy  11  Gange  (26,  7. 
45,  9.  48,  5.  51,  2.  56,  9.  58,  3.  67,  3.  71,  6.  76,  7. 
80,  8  og  87,8),  i  2den  Bog  åjs(drj)&\et  ikke,  cog  aV  5  Gange 
(28,  9.  29,  7.  39,  2.  39,  8  og  67,  3),  i  3 die  Bog  åis  (dij)  5 
Gange,  cog  av  8  Gange  (68,  14.  72,  5.  73,  6.  76,  5.  79,  5. 
79,  8.  87,  2  og  87,  3l,  i  4de  Bog  åts  (år^)  5  Gange,  wg  av 
3  Gange  (3,  1.  48,  2  og  71,  10),  endelig  i  ole  Bog  års  (di^) 
7  Gange,  (ag  av  5  Gange  (14,  11.  48,  9.  85,  11  —  hvor 
Participiet  tov  er  udeladt,  saa  at  man,  hvis  delte  Sted  stod 
alene,  kunde  forklare  det  paa  anden  Maade — .  102,  1  —  hvor 
Jigeledes  ovia  er  udeladt,  men  kun  i  det  første  Led;  i  det  andet 
slaaer  der  åoxoviia  —  og  107,  5).  Ligeoverfor  en  Sprogbrug, 
der  hos  Polybios  fremtræder  i  den  Udstrækning  og  med  et  saa- 
diint  Præg  af  at  være  noget  Gængs  og  Almindeligt,  vil  vel  Ingen 
for  Alvor  kunne  tvivle  om  Rigtigheden  af  oog  av  hos  Xenophon; 
thi  ganske  uden  Rod  i  det  ældre  Sprog  kan  en  saadan  Sprog- 
brug dog  ikke  have  været.  Naar  jeg  udtalte,  at  Participiet  eller 
Dobbeltgenitiven  i  disse  Steder  overalt  betegner  Grunden,  kunde 
maaskee  Een  eller  Anden  ved  at  gjennerasee  Stederne  fatte  Tvivl  i 
saa  Henseende  paa  Grund  af  at  Polybios  overalt,  hvor  Participiet 
eller  Dobbeltgenitiven  har  negtende  Form,  bruger  fuj  {fitjéeig 
o.  s.  V.)  og  ikke  ovx  {ovåéig  o.  s.  v.) ;  til  Forebj'ggelse  af  saa- 
dan Tvivl  skal  jeg  derfor  gjøre  opmærksom  paa,  at  ganske  det 
Samme  gjør  Polybios  ogsaa  efter  åre  (V,  48,  10.  V,  67,  11). 
Der  bliver  nu  Spørgsmaal  om,  hvorvidt  der  ved  &?  av  i  denne 
Forbindelse  maaskee  ogsaa  foresvævede  Polybios,  om  end  i 
uklar  Form,  en  Forestilling  om  et  (bestemt  eller  ubestemt)  Ver- 
bum, eller  om  æg  av  for  ham  blot  var  blevet  til  en  Partikel,  der 
ligesom  åte  kunde  bruges,  til  at  tilknytte  el  Participium  eller  en 
Dobbeltgeniliv  til  Angivelse  af  Grunden.  Af  disse  Alternativer 
troer  jeg  bestemt  at  turde  udtale  mig  for  det  sidste.  Allerede 
den  Omstændighed,  at  dog  av  med  en  Dobbeltgeniliv  af  og  til 
(1,  48,  o.    1,  67,  3.    III,  87,  2)   staaer  allerforrest  i  Sætningen, 
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altsaa  uden  at  det  efterfølgende  Hovedverbum  endog  blot  har 
været  antydet  ved  Subjectet,  røber  en  friere  Brug  af  cag  av] 
imidlertid  vil  jeg  ikke  lægge  nogen  afgjørende  Vægt  herpaa, 
eftersom  der  jo  kunde  foresvæve  et  ganske  ubestemt  almindeligt 
Verbum.  Heller  ikke  det  skal  jeg  gjøre  gjældende,  at  et  efter 
(B?  av  følgende  appositivt  Participium  kan  have  til  sit  Subject 
ikke  blot  det  Begreb,  der  er  Subject  for  Hovedverbet  og  altsaa 
ogsaa  vilde  blive  Subject  for  det  underforstaaede  Verbum,  men 
ogsaa  Objectet,  Hensynsobjectet  o.  s.  v. ,  altsaa  staae  i  Accusa- 
tiv.  Dativ  eller  Genitiv,  saa  al  man  ved  det  underforstaaede  Ver- 
bum ogsaa  maatle  tænke  et  Pronomen  til  i  Accusativ,  Dativ 
eller  Genitiv;  det  vilde  man  endda  kunne  finde  sig  i,  saa- 
længe  Subjectet  for  Hovedverbet  og  for  det  underforstaaede 
Verbum  kun  bliver  det  samme.  Selv  hvor  Participiet  som  be- 
grundende slutter  sig  særligt  til  en  Bibestemmelse  ved  Hoved- 
verbet (III,  79,  8  TxdvTsg  fxlv  ovv  ixaxoTiccx}ovv,  y.al  fiaXiffra 
éia  TTjV  ayQvnvittv,  wc  av  é^^g  r/fisgag  TSixaoug  x«t  XQslg 
vvxtag  (jvri^wg  dt'  våaiog  noiovfisvoi  xi]v  noQsiav),  kunde  man 
endnu  gaae  ind  paa  at  underforstaae  Verbet,  da  jo  dog  Parti- 
cipiet maa  siges  at  begrunde  ikke  Bibestemmelsen  alene,  men 
Verbet  med  denne  Bibestemmelse.  Større  Vægt  maa  der  derimod 
lægges  paa  et  Sted  som  I,  56,  9,  hvor  Participiet  aldeles  ikke  be- 
grunder selve  den  ved  Hovedverbet  betegnede  Fremgangsmaade, 
men  derimod  F  orfatterens  ved  et  tilføiet  charakteriserende  Ad- 
verbium udtrykte  Dom  om  denne.  Der  er  der  Tale  om,  hvor- 
ledes Hamilkar  i  den  første  puniske  Krig  satte  sig  fast  paa  et 
Punct  {snl  z^g  Eloxifjg)  paa  Nordkysten  af  Sikelien,  og  det  hed- 
der saa  videre:  iv  w  xaTaarQaTonsdfiaag  rcaoa  ^oJ.oog  'Afii).- 
xa?,  w^  dv  {J-r,ts  nolto^g  olxeiag  fj.rj'  dlXrig  é^-nidog  firjdsniåg 
ftj'isxofisvog,  eig  fiéaovg  dt  tovg  nolefiiovg  saviov  åaåoixutg,  oficog 
ov  fnxoovg  oval  xovg  tv'/_6vzug  '^Po)fiaiotg  dyMvag  xal  xivdvvovg 
nagfctxsvuas.  !Man  vilde  her  for  det  Første  ikke  kunne  nøies  med 
at  supplere  Hovedverbet  (xaraffroaTonédétJfTag)  alene,  men  maatte 
underforstaae  Adverbiet  naoa^6?.cog  med;  thi  at  der  paa  dette 
ene  Sted  iw?  skulde  ligge  en  bestemt  Maadesbetegnelse,  medens 
det  ellers  overalt  i  denne  Forbindelse  er  en  simpel  Sammenlig- 
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ningspartikel,  er  ikke  vel  tænkeligt.  Men  selv  om  man  gjorde 
det  eller  supplerede  et  ganske  almindeligt  ubestemt  Verbum  («Han 
bavde  der  leiret  sig  meget  farligt,  som  han  nok  kunde,  da — »), 
vilde  man  faae  en  skjæv  Tanke;  thi  den  ved  Participiet  angivne 
Omstændighed  begrunder  dog  virkelig  ikke  selve  Hamilkars 
Fremgangsmaade,  men  netop  kun  dens  Farlighed.  Der  bliver  da 
kun  tilbage  at  forflygtige  den  foresvævende  Forestilling  til  det 
Ailertarveligsle,  til  en  reen  og  bar  Forestilling  om  det  Tænkelige 
og  Rimelige  ("Han  havde  der  leiret  sig  meget  farligt,  som  man 
nok  kan  tænke  sig,  da  — »  eller  noget  Lignende).  Men  at  selv 
denne  meget  flygtige  Forestilling  for  Polybios  ialtfald  ikke  altid 
knyttede  sig  til  w?  av,  kan  man  see  af  et  andet  Sted,  hvor 
netop  den  Forestilling,  ay  saaledes  skulde  repræsentere,  har 
fundet  sit  Udtryk  i  en  anden  Form  ved  Siden  af  cog  av. 
Det  hedder  nemlig  II,  39,  2,  efterat  der  er  omtalt,  hvorledes 
Pythagoreernes  Forsamlingshuse  rundtom  i  Magna  Græcia  bleve 
stukne  i  Brand :  ijstcl  latta  ysi  ofisrov  xivijfxaiog  oJ-oay/QOvg 
TTéQt  TCfC  ^o/.tTfiac ,  O 71 B Q  ilxog,  tog  av  xwv  nocoiwv  dvåocav 
é|  åxcéGir]c  noXfcog  ovtw  nagaXoyoag  åiaifd^ccgévTcov,  avvi^jj 
0.  s.  V.  Oer  er  netop  denne  Forestilling  "Som  man  nok  kan 
lænke  sig",  usom  rimeligt  var»,  der  skulde  ligge  i  wg  av,  lige 
ved  Siden  af  dette  udtrykt  ved  oneQ  ftxo'e;  hvis  noget  Beviis  er 
tydeligt  og  sikkert,  da  er  delte  det  —  med  mindre  maaskee 
Nogen  (man  har  jo  seet  saa  galt  for)  netop  paa  Grund  heraf 
skulde  faMe  paa  at  erklære  onsg  tixog  for  en  af  en  senere  Haand 
tilfoiet  Forklaring  af  cog  av,  om  h\ilken  mao  da  rigtignok  ikke 
seer,  hvorfor  der  skulde  være  mere  Anledning  til  at  tilføie  den 
her  end  paa  de  andre  31  Steder.  Jeg  foretrækker  med  dette  Sted 
at  sammenligne  IV,  58,  7  to  fiev  ngcozov  r;v  ayoov  otov  tixog, 
ctie  T(Zv  juéj'  vnlo  naxoidog  xal  tbxvcuv,  zujv  å'vnto  Cætijgiag 
dyoovi^o^évooy  *).     Det  kan  altsaa  ansees  for  vist,  at  i  denne  be- 


')  Jeg  kan  her  ikke  lade  være  i  Forbigaaende  at  ejere  opmærksom  paa.  at 
selve  dette  »som  rimeligt  er«  paa  et  enkelt  Sted  frembjder  et  slaaende 
Exempti  paa,  hvorledes  Sproget  kunde  nedsætte  selv  en  (paa  det  ude- 
ladte Verbum  »at  være«  næri  ganske  fuldstændig  og  som  saadan  endnu 
aldeles   gjennemsigUg  Sætning  næsten  til   Betydningen   af  en  blot  Con- 
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Stemte  Forbindelse  var,  selv  om  man  paa  Xenophons  Tid  maa- 
skee  endnu  med  av  forbandt  en  Slags  Verbalforestilling,  denne 
ialtfuld  paa  Polybios's  Tid  ved  gjentagen  Brug  og  Vanens  Magt 
bleven  aldeles  fordunklet,  saa  at  man  benyttede  o5e  av  ganske 
paa  samme  Maade  som  man  allerede  tidlig  havde  benyttet  olov, 
ola  dl],  åre,  ate  åtj ,  blot  med  Betydning  af  et  «saasom».  At 
Polybios  udenfor  denne  Forbindelse  kan  have  forbundet 
en  Verbalforestilling  med  (og  av,  som  naar  han  f.  Ex.  I,  4,  7 
har  cog  av  ti  med  Optativ  i  Betydningen  esom  om»,  er  nalur- 
Irgviis  dermed  ikke  benegtet,  om  jeg  end  troer,  at  den  ogsaa  her 
er  traadt  temmelig  stærkt  i  Baggrunden,  ligesaavel  som  naar 
han  bruger  lag  dv  si  ved  et  enkelt  Ord  for  at  betegne  det  som 
billedligt  Udiryk  ^)  eller  ved  en  Talangivelse  for  at  betegne  den 
som  tilnærmelsesviis  rigtig.  Hvor  Meget  eller  hvor  Lidet  der 
ved  dog  av  har  foresvævet  Polybios  paa  ethvert  enkelt  Sted 
(ogsaa  i  den  heromhandlede  bestemte  Forbindelse),  kan  jo  for- 
resten naturligviis  aldrig  documenleres  med  fuldkommen  histo- 
risk Vished;  der  gives  jo  Tilfælde,  hvor  i  samme  Forbindelse 
Forestillingen  om  et  underforstaaet  Verbum  kan  paavises  paa 
samme  Tidspunct  i  Sprogudviklingen  snart  at  have  været  levende, 
snart  ikke,  som  f.  Ex.  det  Madv.  gr.  Ordf.  §  89  omtalte  Tilfælde 
ved  rj  efter  Comparativ,  hvor  det  hos  samme  Forfatter  (Xenophon) 
snart  hedder:  diåoog  dvvatcoiéoov  ij  kyo)  f*oV(hvor  der  altsaa 
bestemt  foresvæver  Verbet  tlfii),  snart:  nj.ovaicoiéow  av  rj  ifioi 
tov  'innov  edidovg;  vi  maae  her  nøies  med,  at  der  af  de  nævnte 
Steder  intet  er,  som  formelt  nøder  til  at  antage,  at  der  har 
foresvævet  Polybios  en  Verbalforeslilling.  Ogsaa  længere  ned  i 
Tiden  kan  man  forfølge  denne  Brug  af  ug  dv  i  samme  Betyd- 
ning  som   dis  o.  s.  V.  -).     Jeg   skal   anføre   de  Steder,  jeg  har 


juDction;  det  hedder  hos  Isæos  (VIII,  15):  ola  yuQ  (Ixog  nceidcjy  viéujy 
i^  ittvTov  &vyaTQ6?^  oidinuinoTS  Qvaiuv  avév  rifxwv  ovdéfiiay  inoitjaty. 
')  1,  3,3.    46,   11.    Il,  14,  7.    20,7.    111,   lo,  3.    84,  4.    86,  6.    IV,  2,  4.    V, 
69,7.    106,  3. 

')  Af  Forfattere  fra  den  augusteiske  Tid  anførte  Hr.  Siesbye  efter  Hr.  Con- 
ferensraad  Madvigs  Optegnelser  Diodor.  XIII,  50.  51.  79  (paa  det  første 
og  tredie  Sted  Dobbellgenitiv)  og  (med  udeladt  wy)  Strab.  XIII  p.  602. 
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optegnet  af  Lukian,  nemlig  de  Sacrif.  c.  3.  Ver.  hist.  II  c.  34  og 
Demon.  c.  10  (paa  hviliie  Steder  der  er  tilføiet  xal,  ligesom  det 
var  Tilfældet  hos  Xenophon),  fremdeles  Char.  c.  1  ^).  Tyrannic. 
c.  3  og  4.  Phalar.  I  c.  14.  Alex.  c.  31.  Lexiph.  c.  5.  9.  10. 
Amor.  c.  37.  Luc.  s.  Asin.  c.  26  og  (med  udeladt  Participium 
af  lifii)  Apol.  c.  6  -). 

Men  er  nu  det  Sted  af  Xenophons  Anabasis,  vi  gik  ud  fra, 
det  eneste  Spor  af  denne  Sprogbrug  hos  de  ældre  Forfattere? 
og  hvis  der  findes  flere,  i  hvad  Retning  føre  de  da  Opfattelsen? 
Jeg  vil  først  undersøge  det  af  Kriiger  til  Sammenligning  anførte 
Sted  Xen.  Mem.  III,  6,  4.  Der  er  her  Tale  om  den  unge  Glau- 
kon ,  som  jævnlig  prostituerede  sig  ved  at  optræde  i  Folkefor- 
samlingerne i  den  Hensigt  at  blive  nQoaTctxtjq  rrjq  noXemc^ 
skjøndt  han  endnu  ikke  havde  naaet  Tyveaarsalderen.  Sokrates, 
som  ønsker  at  faae  ham  til  at  opgive  disse  Bestræbelser,  ialtfald 
indtil  han  har  skaffet  sig  de  fornødne  Kundskaber,  spørger  ham, 
efter  først  at  have  vakt  hans  Opmærksomhed  ved  en  lokkende 
Skildring  af,  hvor  rart  det  kunde  være  at  blive  Statens  Leder, 
om  han  ikke  troer  for  at  kunne  opnaae  dette  at  maatte  gavne 
Staten,  og  da  dette  er  indrømmet,  paa  hvilkel  Punct  han  da 
agter  at  begynde  paa  at  fremme  Statens  Tarv.  Det  hedder  der- 
næst videre:  ånél  ås  6  FXavxcov  disCiutnfjasv  wc  av  tots  (Jxo- 
ndiv,  ono^ev  agxono,  uq\  £q:t]  o  — wx^aVjy?,  —  —  z^v  noXtv 
n&iodoTi  nXoi'(Si(OTSQct}'  noirjtyai]  At  opfatte  crzoTiwy  substantivisk, 
som  Breitenbach  synes  at  gjøre,  er  allerede  noget  betænkeligt, 
fordi  der  staaer  Singularis,  og  det  bliver  ogsaa  her  aldeles  util- 
stedeligt paa  Grund  af  det  tilfoiede  lois  (ligesom  i  Anabasis  paa 
Grund  af  tå  rtag''  åavzoZg  noåyfia),    der    tydeligt    viser,    at    der 


')  Ib.  c.  14  foretræki\er  Madvig  (Adv.  crit.  1  p.  682)  med  cod.  Vindob.  at 
læse  inaiQia9u)Cccy  —  y.cnantaovfÅivot  isledenfor  éncuQto&wy,  lus  au  — 
xuramaovfjtyot,  og  cof  av  vilde  ganske  vist  her  ogsaa  kun  kunn«  be- 
tegne Grunden  til  I  n  dromm  elsen ,  ikke  til  selve  Handlingen. 

'■')  Som  Exempler  fra  en  noget  senere  Tid  tilføier  jeg  Diog.  Laert.  VII  g  84. 
VIII  g  76.  IX  g  111  og  fra  Overgangstiden  Achill.  Tat,  II,  6.  IG.  25.  III, 
19.    VII,  1   (L.  24  Hercher).    VIII,  15. 
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netop  er  Tale  om  dette  enkelte  bestemte  Tilfælde  (Sml.  ogsaa 
IV,  2,  10  inel  de  åi(0ic6njj(r€i>  o  Ev&vdrjfxoq  axonccv  o,  n  dno- 
xgivaito,  hvor  dog  Participiet  blot  betegner  en  Biomstændighed 
ved  Hovedhandlingen).  Men  foruden  denne  Opfattelse  har  jeg  fundet 
ikke  mindre  end  fire  forskjellige  andre,  der  tildeels  slaae  i  Forbin- 
delse med  en  forskjellig  Opfattelse  netop  q{  tofe,  hvilket  af  Nogle 
opfattes  som  et  blot  i-dengang«  eller  «dengang  netop»,  af  Andre 
som  iidengang  endelig«  (med  Vægten  paa  den  positive  Side  af 
Sagen,  at  det  nu  dog  skete)  og  atter  af  Andre  som  et  «tum  de- 
mum»  (med  Vægten  paa  den  negative  Side,  at  det  ikke  var 
skeet  før).  Saa  oversættes  da  toc  ar  tots  axondav  (1)  «som  om 
han  dengang  netop  overveiede»,  (2)  «som  om  han  dengang  en- 
delig overveiede»,  (3)  "Som  om  han  først  dengang  overveiede» 
og  endelig  (4)  «saasom  han  først  dengang  overveiede«  (out  qui 
lum  demiim  secum  reputaret«).  De  to  sidste  Opfattelser  repræ- 
senteres mærkeligt  nok  af  een  og  samme  Mand,  nemlig  l\.  Kiih- 
ner,  hiin  i  den  lydske  Udgave  og  en  Anmærkning  til  IJ,  6,  38 
i  den  latinske,  denne  i  Anmærkningen  til  selve  Stedet  i  den  la- 
linske  Udgave,  men  med  Henviisning  til  den  omtalte  Anmærk- 
ning, hvor  det  forklares  anderledes.  H\ad  nu  først  Oversættel- 
sen (3)  angaaer,  da  er  ogsaa  den  her  aldeles  umulig;  thi  det  er 
ved  Sammenhængen  givet  som  aldeles  sikkert,  at  Glaukon  aldrig 
før  havde  tænkt  paa  den  Ting.  Oversættelsen  (2)  lægger  vist 
Noget  ind  i  zor«  (J.  G.  Schneider  :  «sero  tandem«),  som  ikke  godt 
kan  ligge  deri,  og  baade  denne  Oversættelse  og  (1)  medfører, 
forsaavidt  Participiet  opfattes  som  betegnende  en  imod  Virkelig- 
heden antagen  Forudsætning,  skjæve  Forestillinger;  gaaer  man 
nemlig  ud  fra,  at  Glaukon  dengang  i  Virkeligheden  ikke  tænkte 
over  Spørgsmaalet,  da  maa  han  enten  have  forstilt  sig  (hvad 
ogsaa  Schneider  udtrykkeligt  gjør  gjældende),  eller  han  maa  have 
staaet  aldeles  tankeløs,  eller  han  maa  have  følt  sig  overvunden, 
endnu  inden  Slaget  havde  staaet;  men  ingen  af  disse  Antagelser 
stemmer  med  det  Billede  af  Glaukon  som  et  aabent  og  livligt, 
men  meget  selvtillidsfuldt  ungt  Menneske,  som  vi  iøvrigl  faae  ud 
ved  at  læse  Capillet  igjennem.     Det    maa    psychologisk   ansees 
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for  ligesaa  sikkert,  at  Glaukon  dengang  virkelig  tænkte  over 
Spørgsmaalet,  som  det  efter  Sammenhængen  er  sikkert,  at  han 
aldrig  før  havde  gjort  sig  den  Uleilighed ,  og  man  kunde  derfor 
være  tilbøielig  til  ogsaa  her,  ligesom  i  Anabasis,  at  oversætte: 
«som  man  nok  kan  (kunde)  tænke  sig  at  han  maatte  gjøre,  da 
han  først  nu  overveiede«.  Da  jo  imidlertid  et  Menneskes  Tanker 
aldrig  kunne  siges  at  foreligge  som  givne  med  fuldkommen  ob- 
jectiv  Vished,  vilde  man  dog  heller  ikke  kunne  nægte  Tilstede- 
ligheden af  at  oversætte:  «som  om  han  dengang  netop  over- 
veiede»,  forsaavidt  som  man  derved  ikke  forstaaer  Andet  end: 
«som  man  nok  kan  (kunde)  tænke  sig  at  han  maatte  gjøre,  naar 
han  først  dengang  overveiede»,  altsaa  lader  Forudsætningens 
Virkelighed  eller  Ikke-Virkelighed  slaae  hen.  En  mere  klar  og 
bestemt  Opfattelse  af  dette  Sted  vil  man  dog  kunne  vinde  ved 
at  sammenholde  det  med  et  andet  Sted,  hvor  et  vist  eiendora- 
nieligt  Forhold  imellem  Participiet  og  Hovedverbet,  der  vil  vise 
sig  ogsaa  at  kunne  gjøres  gjældende  her,  fremtræder  skarpere 
udpræget  og  mere  iøinefaldende ,  nemlig  Demosth.  LIX,  24  xal 
Gvvénivs  »al  avpsåsinpst  ipavxiov  noXXdov  Néaiga  uvxr]  (øg  tip 
åzaiga  ovGa.  INaar  6.  H.  Schåfer  her  ved  cog  av  igjen  under- 
forstaaer  avvénivs  xal  avvtdtinvit.)  da  vilde  jeg  efter  det  oven- 
for Udviklede  foreløbig  ikke  have  noget  derimod,  hvis  han  tog 
det  reent  potentialt;  men  naar  han  oversætter:  «ut  meretrix  fa- 
cere  s  ole  at,  qui  mos  est  meretricis«,  da  forvexler  ogsaa  han 
Udtrykket  for  det,  der  pleiede  at  skee,  og  for  det,  der  pleier 
al  skee,  og  desuden  bliver  ved  denne  Opfattelse  Participiet  alde- 
les overflødigt.  Ordene  betyde  utvivlsomt:  «som  det  kunde  ven- 
les af  hende  som  fletære" ;  men  charakteristisk  er  her  det  gjen- 
sidige  Forhold  mellem  Participiet  og  Hovedverbet,  at  Participiet 
betegner  en  ikke  iforveien  given  Omstændighed,  hvori  paa 
dt-n  ene  Side  den  ved  Hovedverbet  betegnede  Kjendsgjerning 
finder  sin  Forklaring,  og  hvis  Iligtlghed  paa  den  anden  Side 
fremgaaer  netop  af  denne  Kjendsgjerning,  og  dette  Forhold 
\\\    man    nu    let    blive    vaer    ogsaa    i    Stedet     af    Memorabi- 
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lierne  ^).  Disse  to  Steder  ere  da  forsaavidt  forskjellige  fra  Stedet 
i  Anabasis,  som  Participiet  i  dem  efter  det  Forhold,  hvori  det 
staaer  til  Hovedverbet,  ikke  kunde  tilknyttes  ved  åte ,  men  vel 
ved  cog  uden  av,  hvilket  netop  i  denne  Forbindelse  {dog  étaiga 
ovtJa)  og  med  det  samme  Forhold  imellem  Participiet  og  Hoved- 
verbet  ogsaa  er  brugt  i  samme  Tale  §  48,  ikke  at  tale  om  Vidne- 
udsagnet g  25  ^).  Med  Hensyn  til  Spørgsmaalet  om  Underfor- 
staaelse  eller  Ikke-Underforstaaelse  af  et  Verbum  ved  av  staae 
de  derimod  fuldkomment  i  Række  med  Stedet  af  Anabasis:  intet 
af  dem  indeholder  i  saa  Henseende  nogetsomhelst  Afgjørende. 

Derimod  findes  der  i  den  ældre  Litteratur  idetmindste  eet, 
og  det  et  meget  gammelt  Sted,  hvor  ikke  blot  Participiet  ligesaa 
tydeligt  som  i  begge  de  xenophonteiske  Steder  staaer  appositivt 
og  ligesaa  tydeligt  som  i  Stedet  af  Anabasis  betegner  den  fac- 
tiske  Grund,  men  hvor  desuden  Underfo  rs  taaelse  af  et 
Verbum  viser  sig  at  være  formelt  umulig,  saa  at  vi  altsaa 
til  syvende  og  sidst  dog  ville  komme  til  at  havne  i  den  Over- 
beviisning,  at  man  ved  denne  Underforstaaelse  kun  har  forklaret 
Udtrykkets  Genesis,  medens  i  den  virkelige  Sprogbrug  wc  ai> 
allerede  meget  tidlig  brugtes  til  Tilknytning  af  selve  del  efter- 
følgende Participium.  Stedet  er  som  sagt  fra  en  meget  gammel 
Periode  i  den  attiske  Liiteratur,  eller  rettere  sagt  fra  en  Tid, 
hvor  der  endnu  slet  ikke  kan  tales  om  en  særlig  attisk  Littera- 
tur, nemlig  et  Fragment  af  en  af  So  lo  ns  I  amber  (Bergk  fr. 
36,  Bach  fr.  25),  opbevaret  baade  hos  Rhetoren  Aristides 
(Vol.  II  p.  536  Dindorfi  og  tildeels  hos  Plutarch  (Solon.  c.  15). 
Solon  gjør  sig  der  til  af,  at  han  ved  sine  Foranstaltninger  har 
gjort  det  muligt  for  mange  Atlienæere  at  vende  tilbage  fra  Sla- 
veri og  Udlændighed:  noXXoig  d' "Ai^r^vag  naioiå'  elg  d^eoxmou 
II  avrjYayov  nQud-éviag,  aXXov  éxålxcog,  ||  åV.ov  åtxaicog,  zovg 
å'  dvayxaitjg  vno  ||  xgr/Ofioi'  Xéyoviag,  yX(Joaaav  ovxéi  AiuxtjV 
I    léviag  (jag  av  noXXaxfj  nXavoifiévovg,     ||     xovg  d' ivi^dd' 


')  SmI.  Strab.  1  p.  o  exlr.  Diog.  Laeit.  VII  g   1:^7. 

2)  Sml.  Plat.  Gorg.  p.  4!J7   D  og  Plucdr.  p.   235  A  [<,.]. 
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avTOv  dovÅirji'  astxéa  \\  s'xovtag,  ijå^  åsanoTaq  TQOfxsvfiévovg  || 
£?.fvd^fQovg  s&rjxa.  Bvad  der  skai  forstaaes  ved  de  umiddelbart 
foregaaende  Ord  dvayxaifjg  vno  xorjCiiov  léyoiiag,  er  mere  end 
tvivlsomt;  Nogle  have  tænkt  paa,  at  de  gave  sig  af  med  at  spaae 
for  Penge,  Aadre  paa  —  hvad  der  staaer  bagefter  — ,  at  de 
havde  glemt  deres  Modersmaal,  «saa  at  deres  Tale  lød  som 
Orakelsprog«;  hvis  Ordene  kunde  forstaaes —  eller  erstattes  ved 
andre,  der  kunde  forstaaes  —  om  at  de  i  Udlændigheden  gik 
omkring  og  tiggede  (jeg  vil  minde  om  Udtrykket  hos  Tyrtæos 
XQria(io(Jin>ri  tixcop  xai  Gvvyegfj  rrévt^j),  da  forekommer  den  Tanke 
mig  at  ville  tilfredsstille  Meningens  Krav  bedst.  Men  selve  Coq- 
structionen  er  klar  nok:  nollovc  avsjyayov  'A9rjvag,  yXiZcaav 
ovxsT  Atuxt'V  lévtac^  wc  av  nokkaxf^  nXavo^^évovQ.  Det  Ver- 
bimi,  til  hvilket  det,  der  tilknyttes  ved  Partikelen  m^,  slutter  sig 
som  sit  Hovedvsrbum,  er  naturligviis  ikke  dptjyayov,  men  Parti- 
cipiet léfiag;  nXavæfjiSPovg  kan  da  for  det  Første  ikke  opfattes 
substantivisk;  thi  det  ved  nlarwfiévovg  betegnede  Begreb  vilde 
da  blive  Subject  for  det  underforslaaede  Verbum  og  maatte  alt- 
saa  isaafald  udtrykkes  ved  en  Nominativ;  ja  selv  som  Appositum 
til  Subjeclet  for  et  saadanl  underforstaaet  Verbum  maatte  Parti- 
cipiet jo  staae  i  Nominativ,  saa  at  altsaa,  da  det  nu  eengang 
staaer  i  Accusativ,  en  saadan  Underforstaaelse  er  formelt  umulig. 
Det,  der  slutter  sig  til  léiiag  som  Hovedverbum,  er  da  her  selve 
Participiet  nXavoanévovCf  uden  at  der  har  foresvævet  Forfatteren 
enten  en  anden  Form  af  Hovedverbet  eller  et  mere  almindeligt 
Verbum  som  Prædicatsverbum  i  Sætningen  med  (ag  av,  eller  med 
andre  Ord:  wg  dv  er  her  brugt  ikke  til  at  tilknytte  et  under- 
forstaaet Verbum,  men  umiddelbart  til  at  tilknytte  Parti- 
cipiet paa  samme  Maade  som  åiB  og  lignende  Partikler.  Det 
Eneste,  der  ved  Anvendelsen  af  dv  kan  have  foresvævet  Forfat- 
teren, er  allerede  her  en  ganske  løs  og  vag  Forestilling  om  del 
Mulige,  Tænkelige,  Rimelige  (sml.  del  latinske  ut  pote),  og  en 
saadan  tør  vel  ogsaa  nok  antages  al  have  foresvævet  ham.  Men 
fremtræder  nu  allerede  paa  Solons  Tid  Underforstaaelsen  af 
Verbet  ved    wc   dv    i  den  Grad  som  et  overvundet  Stadium,    da 
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maae  vi  vel  være  eadou  mere  berettigede  til  at  hævde  del 
samme  friere  Standpunct  i  Brugen  af  wc  av  for  Xenophon,  og 
kunne  vel  altsaa  nu  trøstigt  lade  den  sidste  Slotte  for  det  un- 
derforstaaede  Verbum  falde,  som  vi  af  Forsigtighed  lode  staae  i 
Partikelen  xat,  og  lade  denne  slutte  sig  til  Participiet,  ligesaavel 
som  i  de  tre  fremhævede  Steder  af  Lukian  og  efter  åxs  f.  Ex. 
Polyb.  I,  74,  14.  IV,  7,  8.  V,  18,  6i),  for  at  betegne  Over- 
eensstemmelsen  mellem  dette  og  det  egentlige  Hovedverbum. 
Da  denne  Brug  af  oJ?  av  møder  os  saa  sjelden  hos  de 
ældre  Forfattere-),  og  hos  Polybios  pludselig  breder  sig  i  en 
saa  rigelig  Anvendelse,  vil  jeg  har  endnu  anføre  et  Sted  fra  en 
Afkrog  af  Litteraturen,    hvor  vi  ligeledes  Gnde  den  paa  en  Tid, 


M  Fra  den  attiske  Tid  tilfoiede  Hr.  Siesbye:  Xen.  Heil.  V,  2,  37.  VI,  2,  16. 
VI,  4,  10. 

')  Endnu  af  Aristoteles  anføres  i  Bonitz's  Index  .\ristoteIicus  kun  tre  Steder 
for  »cos  UV  cum  participios  og  i  det  ene  af  dem  (Analyt.  post.  I  c.  3) 
hører  av  endda  aabenbart  til  Participiet;  de  to  andre  ere  af  Brudstykket 
mol  (c/.ovoTiuv ;  i  det  første  (p.  803  Sp.  2  L.  5  Bekker:  to?  uv  uno  nkrj- 
yrji  iTiQag  ov]  synes  efter  Sammenhængen  Udtrykket  naturligst  at  op- 
fattes som  begrundende,  i  det  andet  (p.  804  Sp.  2  L.  2a  Bekker:  akka 
fiovov  (fbjvovoiv,  wff  av  an'  avTov  rov  ffctQvyyo;  to  nvfv/ua  ^ta^o/us- 
vov)  maatte  det  under  Forudsætning  af  Læsemaadens  Rigtighed  betegne 
en  hypothetisk  Sammenligning;  men  Dobbeltaccusativen  er  paafaldende, 
og  det  ligger  nær  istedenfor  ^la^outvov  at  læse  ^laCo/utvot  og  opfatte 
ogsaa  dette  som  en  Angivelse  af  Grunden.  (Endnu  mere  paafaldende 
vilde  (O?  UV  med  Dobbeltaccusativ  være  Xen.  Cyr.  1,  4,  23  wj  av  iriHdri 
fig  To^évuu  ys  thfixoivTo,  arrjaojutvov;,  altsaa  i  Betydningen  »i  den  For- 
udsætning (Mening)  at  — •.  L.  Dindorfs  Argument  imod  av,  at  delte 
hos  Attikerne  ikke  forbindes  med  Futurum,  vilde  her  ikke  —  saaledes 
som  I,  6, 1  —  være  afgjørende,  efterdi  av  i  wj  av  jo  slet  ikke  hører  til 
Participiet  (sml.  ogsaa  Lucian.  Luc.  s.  Asin.  c.  26);  men  den  haand- 
skriftlige  Hjemmel  for  a5s  av  er  paa  dette  Sted  i  og  for  sig  ikke  stærk, 
idet  hverken  Paris,  eller  Guelf.  have  Ordene  cuj  av  insiJrl,  men  i  deres 
Sted  det  rigtignok  meningsløse  dkV,  saa  at  (os  av  innéij  vel  er  at  be- 
tragte som  Conjectur,  og  Udeladelsen  af  av  i  de  nyere  Udgaver  kun  kan 
billiges).  Det  ældste  Exempel  paa  en  Dobbeltgenitiv  efter  tu?  av,  jeg 
for  Øieblikket  kan  paavise  (thi  Demad.  mqt  åwåéx.  g  8  vil  man  vel  ikke 
regne),  er  et  Fragment  af  Stoikeren  ChrysipposiSext.  Empir.  p.  17  9, 
30  og  p.  5  8  3,  21  Bekker):  drtoytvo/uévujv  Jé  nZv  yovéojv  iwfuig 
yqriCTéov  ralg  ankovaTuran,  wf  av  tov  GujfxaTog  Xtt9uni{)  ovv^og  f,  7g»- 
j^wj'  ovdév  ovToi  iiQog  ^uug. 
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som  vel  aldeles  ikke  nærmere  kan  bestemmes,  men  som  dog  i 
ethvert  Tilfælde  er  endeel  ældre  end  Polybios.  Det  er  et  Sted 
af  en  Komiker  D  emonikos  (Meineke  fr.  com.  IV,  p.  570),  op- 
bevaret Athen.  IX  p.  410  D,  og  som  forøvrigt  først  ved  Fleres 
Rettelser  (Dalechamp,  Casaubon  og  tilsidst  Cobet;  s.  Meineke 
V  p.  CCCXXiVi  efterhaanden  er  bragt  i  en  Form,  hvori  Alt  lig- 
ger klart  lige  indtil  Situationen.  Stykkets  Titel  er  ^Axslcoog]  det 
var  altsaa  et  mythologisk  Stykke,  hvilke  jo  især  hørte  hjemme  i 
den  mellemste  Komødie,  medens  vi  dog  ogsaa  finde  mythologiske 
Titler  i  den  nye  Komødie,  og  Stedet  lyder  saaledes :  ianovddxsi 
å'sxaGtoc  «?  dy  saTicov  \\  åfia  z'o^vnsivov  avåga  xal  Bomiiov 
(altsaa  aabenbart  Herakles)'  ||  z6  yovv  xatd  xsiQoq  nsQiéygatp' 
firrag,  6u  \\  fisid  dtlnvov  aviw  lovto  yiyvetai  ka^sXv.  Stedet 
indeholder  forovrigt  Intet  af  særlig  Interesse  med  Hensyn  til 
det  heromhandlede  Sprogphænomen,  undtagen  at  Participiet  saa 
tydeligt  som  muligt  staaer  brugt  om  det  netop  i  denne  bestemte 
Situation  Stedfindende,  der  bestemmer  Hovedverbets  Handling. 

Nu  kan  det  imidlertid  ogsaa  være  Tilfældet,  at  et  efter  wq 
dv  følgende  Participium  ligesaa  tydeligt,  som  det  i  adskillige  af 
de  nu  behandlede  Steder  stod  brugt  om  en  med  Virkeligheden 
stemmende  Omstændighed,  er  brugt  om  en  mod  Virkelig- 
heden stridende  Omstændighed.  Saaledes  i  detallerede 
ovenfor  antydede  Sted  Lys .  I,  12,  der  staaer  anført  i  Kriigers  Grie- 
chische  Spraclilehre.  Talen  er  skreven  for  en  vis  Euphiletos, 
der  havde  dræbt  sin  Hustrus  Forfører  Eratosthénes.  Han  be- 
retter, hvorledes  han  engang  var  kommen  uventet  hjem  fra  Lan- 
det, da  Konen  havde  stævnet  sin  Elsker  til  sig.  hvorledes  han 
derpaa  med  Konen  havde  holdt  Maallid  oppe  i  øverste  Etage, 
hvor  han  havde  sine  Værelser,  og  hvorledes  efter  Maaltidet  Bar- 
net nedenunder  i  Stuen  havde  været  meget  uroligt  —  det  var 
nemlig  Barnepigen,  der  tirrede  det  til  at  skrige,  for  at  faae  Ko- 
nen sendt  ned  til  Galanen,  som  var  dernede  — ;  han  havde  saa 
bedt  Konen  om  at  gaae  ned  til  Barnet,  men,  hedder  det,  ^  6i 
TO  fxlv  7iQonov  ovx  rji^tlsv^  wg  dv  dofiévrj  fxé  åwQaxvln 
rixovta  did  xQovov]  tilsidst  gav  hun  imidlertid  dog  efter  og  gik 
ned,    idet   hun  ovenikjøbet  hikkede  ham  inde  deroppe,    tilsyne- 
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ladende  i  Spøg,  for  at  sikkre  sig  hans  Troskab  i  hendes  Fra- 
værelse. Det  er  her  klart,  at  Konen  ikke  var  glad  ved  at  faae 
Manden  hjem  igjen,  saa  al  cog  av  med  Parlicipium  her  ikke  kan 
siges  ligefrem  at  betegne  Grunden,  og  «§  av  altsaa  ikke  kan 
tænkes  erstattet  ved  åts.  End  ikke,  hvis  man  vilde  antage  en 
ironisk  Angivelse  af  Grunden,  vilde  åte  være  ret  paa  sin  Plads; 
men  en  saadan  Opfattelse,  der  f.  Ex,  nok  kunde  have  Rimelig- 
hed i  et  Sted  hos  Lukian,  hvor  wg  av  ogsaa  tilknytter  et  Parti- 
cipium, der  betegner  noget  mod  Virkeligheden  Stridende  (Alex. 
c.  36),  er  her,  hvor  der  i  hele  Talen  ikke  findes  Stænk  af  Ironi 
(men  vel  enkelte  Spor  af  harmfuld  Sarkasme),  aldeles  ikke  tæn- 
kelig. Imidlertid  vilde  det  dog  vist  ogsaa  være  en  Feiltagelse, 
om  vi  i  utg  av  aOfiévij  fis  åcooaxvTa  ikke  saae  Andet  end  en  hy- 
pothelisk  Sammenligning;  det  er  aabenbart  ogsaa  her  en  For- 
klaring af  Konens  Adfærd,  Ordene  indeholde,  men  det  er  en 
falsk  Forklaring,  en  simuleret  Grund.  Det  bliver  da  atter 
her  ikke  åts  med  Participium,  vi  mindes  om,  men  cog  (uden  av) 
med  Participium,  forsaavidt  som  dette  (s.  iMadv.  gr.  Ordf.  §  175 
d)  blandt  Andet  betegner  «det  Foregivende,  hvorunder  der  hand- 
les*. Paa  samme  Maade  have  vi  Xen.Mem.  II,  6,  3  8  æg  av 
med  udeladt  Participium  af  eifii  om  et  falsk  Foregivende  [ti  aoi 
Ttéiaaifn  xoivTj  Trjv  noXiv  iptvåofisvog  cog  åv  (SiQatrjyixw  le 
xai  åixaatixco  xai  noXitixm  saviijv  sniiQSipai)^  ligesom  der  ogsaa 
De  mosth.  XLI  V,  20  staaer  oog  av  sxeivov  vlog  noiriiogom  e\i\Q\ 
stiltiende  anerkjendl,  men  udtrykkeligen  som  ikke  juridisk  uan- 
tastelig betegnet  Adoption.  Ogsaa  her  kunde  der  isledeufor  wg 
av  vel  staae  iag  alene,   men  ikke  åis^).     Selve  dette  oJg  (uden  åv) 


'i  Llgesaalidt  i^aii  a5?  (iv  erstattes  ved  «rf  (met)  vel  med  oj? )  Plularch.  Pelop. 
c.  10  [S.],  hvor  det  tilknytter  en  Begrundelse,  der  beiiegtes  at  være  den 
rigtige,  med  efterfølgende  Angivelse  af  den  virkelige  Hensigt.  Sml.  Madv. 
lat.  Sprog!,  g  357  b  m.  Anm.  I  Liighed  hermed  have  vi  ov/  ws  —  aXk' 
■ai  Deniosth.  XL,  34  [S.].  Lucian.  pro  lapsu  in  salut.  c.  14.  Heller  ikke 
kunde  der  staae  ujt  (men  vel  det  blotte  wq)  Istedenfor  mi  uv  Luciaii 
Nigr.  c.  13,  hvor  det  (med  udeladt  tav)  angiver  Grunden  til  et  Forhold, 
der  kun  existerer  i  Vedkommendes  egen  Indbildning,  saalidtsom  hvor  ojj 
itv  simpelthen   betegner  en  paa  reen  og  bar  Vildfarelse  beroende  urigtig 

Jiord.  tidskr,  for  rilol.    og  pjedag.    Ny  række.     II.  10 
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med  Participium  bruges  jo  forresten  ogsaa  ved  Angivelse  af  en 
med  Virl<eligheden  stemmende  Omstændighed,  ikke  blot  hvor  en 
saadan  skal  betegnes  som  subjectiv  Grund,  som  Xen.  Anab.  IV^, 
3 ,  2  («5  ovv  dntj?.Xay(jst'oi  xovzoiv  '^åécoc  ixoifitjd^rjaav  *) ,  men 
ogsaa  som  fuldkommen  objectiv  Forklaring,  som  ib.  VII,  3,  29 
åtvy/^avsv  (o  ^svoqoav)  dag  tifitoiuspog  åv  tcS  nXtjatattåto)  oiifgoii 
2ev9rj  xa^ijfiévog-).  Hvis  vi  altsaa  ville  naae  til  en  Opfattelse, 
der  kan  omfatte  alle  de  Tilfælde,  hvor  ok  av  tilknytter  et  Par- 
ticipium, da  maae  vi  see  at  ønde  el  almindeligere  Synspunct,  og 
et  saadant  skal  jeg  til  Slutning  ogsaa  søge  at  opstille.  Kun  vil 
jeg  endnu  lilffiie  el  Par  Bemærkninger,  for  her,  ialtfald  antyd- 
ningsviis,  nogenlunde  at  samle,  hvad  der  ved  den  heromhand- 
lede  Partikelforbindelse  kan  være  at  lægge  Mærke  til.  De  Til- 
fælde, hvor  i  ojc  ai>  med  efterfølgende  Participium  oog  ikke  er 
en  blot  Sammenligningsconjunction ,  men  lydeligt  fremtræder 
som  relativt  Maadesadverbium  (som  Xen.  Mem.  III,  8,  l.Demosth. 
XXI,  14.  LIV,  7),  gjør  man  vel  bedst  i  at  holde  adskilte  fra  de  her 
behandlede  og  betragte  med  deres  egne  særlige  Forudsætninger 
for  Øie,  og  det  vil  sees,  at  der  her  intetsteds  er  noget  til  Hin- 
der for,  ved  cog  av  at  supplere  Hovedverbet  i  en  Form,  hvori 
det  kan  forbinde  sig  med  av  til  et  potentialt  Udsagn,  ligesaa- 
lidt  som  hvor  der  efter  wg  av  følger  en  adverbiel  Bestemmelse 
i  Superlativ'')  (som  Thue.  IV,  57;  sml.  I,  33  m.  Kriigers  Anm. 
og  Demosth.  I,  21  )"•);    kun  Valget   af  selve  Formen  kan,    hvor 


Forudsætning  som  Grund  lil  Handlingen  (s.  foruden  del  ovenfor  omtalte 

Sted  I.ucian.  Alex   c.  36,  hvor  det  ogsaa  kunde  opfattes  som  ironisk  An 

givelse    af   den   ligefremme  Grund,  Strab.  I  p.  25.    Achill.  Tat.  VII,   1   L 

27  Hercher).     Sml.  ogsaa  Diog.  Laert.  X  g  68. 
')  Sml.  Her.  F,  40  [S.].    VII,  35  og  224  e.xtr.  [S.].    Xen.  Heil.  VI,  2,  2  [S.] 

Om  en  formodet  Grund  Her.  VIII,  69  extr  ,  om  en  foregiven  Grund  Xen 

Anab.  I,   1,    11    [naQé/oyTioy). 
')  Sml.  Her.  II,    152    [S.j.     VI,    15  [S.].     Vil,  203  [S.].     IX,   11,  2.    Xen 

Heil.  V,  3,  19  [S.].     Plat.  Theæt.  p.  143  A  [S.j.    Lucian.  dial.  deor.  XX,  14 
*)  Sml.  det  fuldstændige  Udtryk  med  nyt  Subject  (n?)  Demosth.  IV,  6.    Isæ 

II,  44. 
*i  Med   nyt  Subject  (n?)  og  Object  Alexis   hos  Athen.  XI  p.  502  B  (Meineke 
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Hovedverbet  hører  Fortiden  lil,  være  tvivlsomt.  Det  Samme 
gjælder,  hvor  dpr  efter  wc  av  følger  Nominativ  af  el  substantivisk 
Ord  (som  Xen.  Cyr.  I,  3,  8.  Demosth.  XVIII,  29i.  XXXIV,  32. 
Polyb.  1,  68,  5;  i  Stedet  af  Cyropædien  er  det  endog  formelt 
nødvendigt  at  supplere  el  Verbum,  da  Hovedsætningen  staaer  i 
Accusativ  med  Intinitiv).  I  hvilkel  Omfang  og  hvor  seeut  i 
Tiden  imidlertid  Forestillingen  om  det  udeladte  Verbum  har 
holdt  sig  levende,  kan  der  ogsna  her  være  Grund  til  at  være  i 
Tvivl  om;  saa  snart  man  begynder  ved  o5g  av  at  knytte  et  (tænkt) 
Sammenligningsled  ogsaa  til  en  anden  Sætningsdeel  end  Snbjec- 
tel  (s.  Aristot.    de    mund.    p.  393  Sp.   1    L.   19    Bekker.     Strab. 

XV  p.  718  og  733.  Diog.  Laert.  V  g  o3)  ^)  eller  at  betegne  et 
Udtryk    som   billedligt   eller   approximativt   (s.  Strab.  XV  p.  691. 

XVI  p.  754)^),  synes  ialtfald  denne  Forestilling  ikke  længere  at 
gjøre  sig  synderlig  gjældende.  Ligesaalidt  synes  dette  at  have 
været  Tilfældet,  hvor  der  til  mq  i  indskrænkende  Betydning  (som 
Thue.  IV,  84  wc  Aaxédaifn'vioq —  «af  en  L.  at  være«  — .  Xen. 
Anab.  IV,  3,  31  ok  év  xoXq  oqsoiv)^)  er  føiet  et  av,  saaledes 
(for  ikke  at  tale  om  Æsch.  Suppl.  718  utc.  av  ov  (fll^,  der  be- 
roer paa  Conjectur)  Eurip.  Syl.  fr.  2  Dind.  (fr.  689  Nauck,  op- 
bevaret hos  Phil.  Jud.  vol.  II  p.  461  Mangey)  tiq6(Jxw^  ostivog 
xov  tansivog  ovå'  ayav  ||  evoyxog  ok  av  åovXog.  Æliau.  de  nat. 
anim.  IV,  54  nulda  otQalov  cog  av  ^^i;' i' ti itor  (NB.  Accusativi. 
Sext.  Empir.  p.  241,  26  &  28  Bekker  wc  av  iv  ipvxri'^)-  Endelig 
skal  jeg  endnu  gjøre  opmærksom  paa,    at  hvor  der  efter  cog  av 


fr.  com.  III  p.  494  f.).  Superlativ  i  Forbindelse  med  Participium  (lige- 
ledes med  tilfoiet  r»s)  Demosth.  XXIV,  79  (anført  Madv.  gr.  Onif.  §  184  Not.). 

')  Derimod  Demosth.  XXXIX,  22  artQ^ng  oJ«  «*/  viof  th  at(Q^ni. 

»)  SmI.  ogsaa  Strab.  III  p.  160  og  161  [M],  hvor  wg  av  er  brugt  ved  for- 
søgsviis  Gjengivelse  af  fremmede  Ord.  —  I  Nygræsk  bruges  wi  av  (af- 
slebet til  adv)  som  simpel  Sammciiligningspartikel  ogsaa  ved  Sammen- 
ligning af  to  virkelig  existerende  Ting  (J.  Pio  i  Tidskr.  f.  Philol.  og 
Pædag.  VII  p    61). 

3)  Sml.  Thue.  I,   10  [S].     Xen.  Anab.  VI,  5,  28  (SJ. 

*)  Enestaaende,  som  det  synes,  og  mistænkt  er  Her.  II,  135  mi  ap  ved  den 
indskrænkende  Infinitiv. 

10* 
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følger  enPræpositionalbestemmelse,  har  denne  forholdsviis 
hyppigt  samme  Charakteer,  som  i  det  Foregaaende  er  gjort 
gjældende  for  en  stor  Deel  af  de  Tilfælde,  hvor  der  følger  et 
Participium,  idet  den  indeholder  en  Hovedsætningen  for- 
klarende factisk  Omstændighed.     Saaledes  Xen.  Cyr.  V, 

4,   29  naofjV  o  FadaTac édoga  noXXd  xai  navrola  (péycau 

xal  ayæv  wg  av  i^  o'ixov  fieyaXov.  Sosith.trag.fr.  2,  14 
Nauck  (Anonym,  in  iVJythogr.  Westermann,  p.  346)  tov  noiov 
noovttn'sv  olg  av  sv  ^égsi  nXéov.  Lucian.  Zeux.  c.  10 
tmv  &r^Qiwv  —  —  tovg  oåovTog  fldov  dnootiX^ovxaq  éniOijfio- 
TBQOV  ft)c  dv  åx  fiéXavog  tov  navzog  (Tcofiatog .  Ver. 
hist.  1  c.  6  ft)C  dv  sx  (laxgdg  TaXaincaoiag  noXiv  fxlv  inl 
tijq  Yr,g  xQovov  ixfi/xs&a,  med  hvilke  Steder  man  kan  sammen- 
ligne f.  Ex.  Thue.  II,  65  «§  <av  dXXa  ie  noXXd  lag  iv  usydXri 
noXsi  xal  dgxTiV  ixovafi  ri(iagirji>ri  xai  o  åg  ^ixtXiav  nXovg 
O.  s.  V.  (Ogsaa  Demosth.  XXIII,  154  betegner  ojc  dv  ngog  <fi- 
Xov  forsaavidt  en  factisk  Omstændighed,  som  Charidemos  virke- 
lig var  Vedkommendes  Ven,  om  ikke  i  Hjertet,  saa  dog  officielt). 
Underforstaaelsen  af  Verbet  tør  vel  her  ex  analogia  ansees  for  et 
overvundet  Standpunct. 


Resultatet  af  de  foregaaende  Betragtninger  sammenfallet  i 
en  Hovedsum  vilde  da  blive  omtrent  følgende: 

Til  et  Udsagn  om  en  Kj  endsgjer  nin  g  føiede  Grækerne 
(dog  i  den  ældre  Tid,  saavidt  det  kan  skjønnes,  ikke  ret  hyp- 
pigt) ved  (ag  dv  —  ligesom  oftere  ved  (ag  alene  —  med 
efterfølgende  appositivt  Participium  en  Angivelse  af  en 
Forudsætning,  under  hvilken  den  i  Hovedsætningen  udsagte 
Kjendsgjerning  blev  forklarlig.  L'dgangspunclet  for  denne  For- 
bindelse var  oprindeligt  en  Sammenligning  mellem  den  i 
Hovedsætningen  udsagte  Kjendsgjerning  og  en  under  den  an- 
givne Forudsætning  som  mulig  tænkt,  og  Forestillingen  om 
denne  sidsle  maa  antages  oprindeligt  at  have  været  tilstede  i 
Skikkelse  af  et  ved    dog    dv    under  fors  taae  t  Verbum,    som 
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føiet  til  av  vilde  have  dannet  et  poten tialt  Udsagn,  hvad 
enten  nu  dette  Verbum  har  været  selve  det  i  Hovedsætningen 
brugte  eller  et  ubestemt  og  almindeligt  (al  Handlen,  Tilstand  og 
Liden  omfattende)  Verbum.  I  hvilken  speciel  grammatisk 
Form  dette  Verbum  har  foresvævet  den  Talende,  er  ved  et 
Hovedverbum  af  Nutiden  eller  Fremtiden  utvivlsomt  (Optaliv),  ved 
et  Hovedverbum  af  Forliden  tvivlsomt  (Optativ  eller  Indicativ). 
Men  denne  oprindelige  Verbalforestilling  traadte  allerede  tidligt  i 
Baggrunden,  saa  at  man  brugte  tag  i  denne  Forbindelse  til  Til- 
knytning af  selve  rariicipiet  til  Hovedsætningens  Verbum 
og  med  av  kun  forbandt  en  løs  og  svævende  Forestilling  om  det 
Tænkelige  og  Rimelige.  Om  den  ved  Participiet  angivne 
Forudsætning  stemte  ovcreens  med  Virkeligheden  eller  stred 
imod  den,  lodes  i  denne  Forbindelse  —  ligesom  ved  den  til- 
svarende Brug  af  tJe  alene —  i  og  for  sig  aldeles  u  betegn  et  og 
kunde  kun  fremgaae  af  Talens  Sammenhæng.  iNIen  ved  eensidig 
Benyttelse  af  denne  Taleform  i  Tilfælde,  hvor  den  angivne  For- 
udsætning var  overeensstemmende  med  Virkeligheden,  og  ved 
yderligere  Forflygtigelse  af  den  med  av  oprindeligt  forbundne 
Foreslilling  udviklede  der  sig  i  Tiden  mellem  den  attiske  Littera- 
turs Afslutning  og  Keisertiden  en  ialtfald  hos  nogle  Forfattere  ad- 
skilligt hyppigere  Sprogbrug,  hvorefter  wc  av  med  efterføl- 
gende appositivt  Participium  eller  Dobbeltgenitiv 
brugtes  til  ligefrem  Betegnelse  af  den  objective  Grund  paa 
samme  Maade  som  åre  {dij),  olov  eller  ola  å^  hos  de  ældre  For- 
fattere, og  denne  Betydning  beholdt  Forbindelsen  fremdeles  i  et  i 
Forhold  til  dens  Anvendelse  overhovedet  ikke  ringe  Omfang  og- 
saa  hos  Keisertidens  Forfattere. 
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Bidrag  till  laran  om  y'-omljudet 

med  sårskild  hånsyn.  till  tiden  jo r  den  yermaniska  språkenheten^) 


Af 

Leopold  Fredrik  Leffler. 


Fortsåttning. 


Jag  of 


ag  ofvergår  nu  till  att  undersoka,  i  hvad  måu  den  Ijud- 
lag,  som  ofvan  for  fornnorskan  uppvisats,  rojer  sig  inom  ofriga 
germanspråk.  Forst  denna  undersokniug  skall  såtta  oss  i  stand 
att  forvissa  oss  om  riktigheten  af  den  formodan,  som  ofvan 
(s.  10)  uttalats,  rorande  ett  samband  melian  den  ifrågavarande 
Ijudlagen  och  i-omljudet  samt  att  vmna  en  klar  inblick  i  råtla 
naturen  af  detta  samband. 

Jag  vander  mig  forst  till  det  germanspråk,  for  hvilket  enligt 
den    hiltiis   allmånt  gållande  åskådningen  i'-omljudet  år  fullkom- 


')  I  foljd  af  denna  afhandlings  deiande  på  flere  håften  af  tidskriften  har 
jag  till  denna  senare  liålft  kunnat  gora  flere  tillagg  med  fast  afseende  på 
åtskilllga  nya  arbeten  ,  hvilka  ej  voro  utkomna  vid  tiden  for  denna  af- 
handlings forstå  aflattande.  Foljande  må  hår  på  ett  stalle  anforas,  hvar- 
vid  den  af  mig  brukade  forkortning  inom  parentes  angifves:  A.  Bez- 
zenberger,  TJther  die  A-Beihe  der  gotixchen  Sprache,  Gottingen  1874 
(A-Reihe)  —  Detta  arbete  innehåiler  just  en  undersokning  af  en  del 
frågor,  som  af  mig  hiir  ofvan  (s.  3)  påpekals  såsom  vantande  på  utred- 
ning.  Åfven  frågan  om  inverkan  af  i  ochj  på  foregående  e  upplages  hår 
af  Bezzenberger;  men  hans  i  detta  fall  hogst  ofuUståndiga  utredning,  åf- 
vensom  andra  omståndigheter,  om  hviJKet  alt  mera  i  det  foljande,  leda 
honom  till  en  helt  annan  slutfoljd  an  den,  till  hvilken  jag  kommit.  — 
Tredje  upplagan  af  Ficks  Vergleichendes  Wérterbuch  der  Indogervianischen 
Sf radien,  Daud  1,  Hl,  Gottingen  1874  (\V.').  R.  Henning,  Ueber  die 
Sanctgallinchen  Sprachdenhmåler ,  Strassburg  1874  (SG.  SD.)*)-  Tredje 
upplagan  af  Heynes  Kurze  Laut-  und  Flexiondehrc  der  altgerviankchen 
Dialecte,  Paderborn  1874  (Ag.  Gr.').  A.  Holtzmann,  Altdeutsche  Oram- 
matik,  1  Band,  2  Abth.,  Leipzig  1875  (Ad.  Gr.). 


*)  Utjor  haftet  3  at  Q uellen  und  t'orschungen  nur  SpracA-  und  Cultttrgeschickle  der  ger- 
manin:Aen   Viilker  hertiusyy.  ».  U.  tea  Briuk  ucd  VV.   Scherer. 


Bidrag  till  laran  om  i-omljudel.  147 

ligt  fråmmande,  nåmligeD  gotiskan,  sådant  delta  sprak  foreligger 
oss  i  Ulfilas  bibelofversåtloing. 

Det  år  val  kåodt,  alt  ofvergången  från  gemensaragermaniskt 
e  til!  i  i  got.  år  iångl  fiillståndigare  geuomford  ån  i  något  annat 
germanspråk,  ja  enligt  en  åsigt  fuUkomligt  genomgripande,  enligt 
en  annan  i  alla  f;i!l  ulom  framfor  r  och  A,  dår  del  ursprungligae 
endasl*)  skulle  kvarstå.  Från  dessa  tvånne  fall  frånser  jag 
Bildeles  i  den  nårmast  foljande  undersokningen  —  långre 
fram  skall  jag  återkomma  till  dem  —  såvål  på  gotiskt  som  på 
ofriga  till  undersokning  upptagna  germanspråks  område,  delta  af 
skål,  som  långre  fram  skola  båttre  inses. 

I  got.  finna  vi  altså  i  st.  f.  ett  ursprungligare  rotstafvelsens  e 
stadse  det  genom  en  nyare  utveckling  uppkomna  i*,  vare  sig  att 
etti  eller  j  foljer  dårpå  eller  ej.  På  got.  standpunkt  ensamt  år 
det  dårfor  tydligen  ej  mojligt  all  uppvisa  något  inflytande  af  i 
eller  j ^  såsom  man  i  fno.  kunde  genom  jåmforelse  med  andra 
former  med  bevaradl  e.  Vi  maste  inskrånka  oss  till  all  saga, 
att  åfven  i  got.  i,  icke  e,  tråffas  framfor  foljande  i  och  /.  Mot 
fno.  hidja^  gw^^  midr^  mikill,  nidr,  sigla  svara  got.  hidjan^  gifts 
(dat,  plur.  giftira]^  midjis,  mikils,  nipjis,  sigljan.  Det  faktiska 
forhållandet  år  således  det  samma  som  i  fno.,  och  den  for  fno. 
foreslagna  forklaring  åråtminslone  mojlig  all  tiilåmpa  på  got. 
—  I  delta  sammanhang  kan  påpekas,  att,  liksom  man  i  got., 
såsom  nyss  nåmts,  aldrig  kan  till  former  med  V  framfor  foljande 
i  eller  /  uppvisa  någon  beslåglad  form  med  aldre  e  (liksom 
bidjan,  gifts,  midjis  ha  i,  så  ha  ju  åfven  bida,  giban,  miduma  i 
ej  e),  utan  forst  genom  jåmforelse  med  ofriga  germaniska  eller 
andra  indoeuropåiska  sprak  kan  forvissa  sig  om,  att  elt  got.  i  ej 
år  ursprungligt,  d.  v.  s.  ej  tillhor  t-serien,  utao  genom  mellan- 
sladiet  e  år  forsvagadl  från  ursprungligt  indocuropåiskt  a,  man 
likaså  i  fno.,  så  vål  som  i  ofriga  germanspråk,  kan  finna  många 


*)  Sannolikt  dock  åfven  i  iiågra  få  fall  till,  såsom  iatVr«,  ^ain«,  t'oiVa  jfr.  om 
dessa  ord  Holtzmann,  Ad.  Gr.  I,  1,  11),  aippau  i jfr.  Holtzmann,  Ad. 
Cr.  1,  2,  66). 
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fall,  dår  samma  forhållande  eger  rum.  Sådana  exempel  från  fno. 
åro  mildi,  minna  (vb.),  minni^  rif  (g.  pi.  -;a),  sigr  (=  sigis)^ 
sMJa,  stilla  (==  -llja),  vilja,  villa  (=  *vilpja),  pili^)  och  pilja, 
priåi  (Stam  -åjan),  lill  hvilka  fno.  lika  litel,  som  got.  till  de 
molsvarande  eller  sammanlioraDde  mildipa,  gaminpi,  sigis,  skilja 
(sva.  mask.),  viljan,  vilpeis,  pridja,  kan  uppvisa  andra  icke  på  i 
eller  j  afledda  former  med  bibehållet  e.  I  alla  dessa  ord  leder 
oss  jåmforelsen  med  ofriga  indoeuropåiska  sprak  ^)  till  rotter  med 
ursprungligt  a;  de  anforda  orden  hade  dårfor  i  fno.  enligt  ana- 
logi med  den  stora  mångd  genom  jåmforelser  inom  detta  sprak 
ensaml  fulll  styrkla  exempel  på  ofvergången  e—tframfor  i  ellery, 
kunnat  upptagas  såsom  ylterligare  exempel  på  inverkan  afi*  och 
j.  1  det  foljande  tar  jag  åfven  sådana  fall,  som  de  nu  an- 
forda, med  i  undersokningen. 

Jag  ofvergår  nu  till  fomhogtyskan^).  Kedan  af  Grimm 
anmårktes  den  regelbundna  våxling  mellan  e  och  «",  som  rojer  sig 
i  presensformerna  af  starka  verb  med  afljudsserierna  e  [i)  —  a —  [o] 
Moch  e  (2)  — a  —  ^  (Grimm  s  10,  11  och  12  konj.).  Del  år  nåmligen 
en  for  fhly.  genomgående  lag'*),    att   alla   tre  personerna  i  pres. 


Detta  ord  har  nåmligen  såkert  intet  att  gora  med  fjol  i=  *felu-j,  såsom 
man  dock  ofta  finner  angifvet  (så  t.  ex.  Cleasby  och  Vigfusson  lED 
s.  735,  Paul  i  Beitrdge  zur  geschichte  der  deuischen  sprache  und  litera- 
tur,  herausgg.  v.  II.  Paul  und  W.  Braune,  IB.,  Halle  1874,  s.  184 
[detta  arbete  anges  af  mig  i  det  foljande  med  P.-li.,  Beitr.]).  Den 
feminina  slammen  feld-  torde  val  vara  samma  ord  som  detgrek. 
(tTit-)  noXJ],  yta,  och  hora  till  samma  rot  som  afledningarna  fel-pa  (i  fno. 
fjall),  Jel-ma  (i  ags.  iilvi,  hud),  fel-na  (i  h\o.  fell);  jfr.  Fick,  W.'  III.  181, 
som  dock  ingenslådes,  så  vidt  jag  kunnat  fmna,  behandlar  det  fno.  fem. 
fjol.  Bclydelseofvergången  från  yta  till  brdde  blefve  alldeles  den  samma 
som  i  pili  (jfr  skr.  tala,  yta,  enl.  Fick,  W.^  III,  137). 
Till  utrymmes  sparande  har  jag  i  regcln  i  denna  afhandling  icke  anfort 
några  hårledningar  till  styrkande  af  att  de  af  mig  anforda  orden  ej  hafva 
ursprungligt,  utan  af  a  genom  e  uppkommet  i.  Jag  hånvisar  i  stallet 
hår  en  gang  for  alla  till  Fick  W.'  och  W.* 

Det  må  anmårkas,  att  det  blott  år  gemensamgermaniskt  h,  som  jag  hår 
bortser  ifrån,  men  icke  det  af  gemensamgermaniskt /c  genom  nyare,  hog- 
lysk  Ijudskridning  uppkomna. 

Den  af  Grimm  (Gr.'  I,  861)  från  en  håndskrift  af  Otfrid  anforda 
formen  flegit  for  pUgit  fins  icke,    enligt  Kelle,    Otfrids    v.  Weiesenburg 
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ind.  sing.  af  dessa  verb  hafva  e,  msdan  dåremot  pliir.  (och  konj.) 
i  regeln  har  e.  Sålunda  heler  det  liillu  liilhs  hillit^  Mpu  hipis 
ki'pit,  hilu  hilis  hilit  men  dåremot  hellam^s,  kepamés,  helamés 
liksom  i  iof.  hellan^  kepan,  helan  (jfr  Grimm,  Gr.-  I,  863 — 4). 
Hånvisande  hårpå  samt  på  andra  fall  såsom  githigini  jåmte  the- 
gan ,  gilstrjo  jåmte  gelstar,  giwitiri  \kn\\.Q  toetar,  gisidili  jåmte 
sedal,  gifildi  jåmte  feld  —  flere  exempel  med  foljande  r  och  Ti 
anforas  åfven  —  uppkastar  nu  Grimm  den,  såsom  han  yttrar 
sig,  «bedenkliche  frage«:  «gibt  es  einen  umlaut  des  e  in  i? 
scheinen  die  angefiihrten  falle  Jiicht  andern,  wo  der  umlaut  of- 
fenbar  ist,  analog?«  (Gr.^  I,  81).  Grimm  jåmfor  så  presensfor- 
merna  malu  melis  melit  och  dylika  af  verb  som  gå  efter  malan 
samt  vidare  man  mennisk  med  erda  irdisk^  Jiasal  hesilin  med 
sper  spir  ilt  {ex.  utan  ?-  år  sJcef  shifilin.)  «Nåher  erwogen«,  fort- 
såtter  emeliertid  Grimm  »vermag  ich  keinen  umlaut  des  é  zu 
i  anzunehmen,  a)  der  umlaut  triibt  den  reinen  vocal,  i  aber  ist 
selbst  einfacher,  reiner  laut».  —  Håremot  må  påpekas,  alt  i- 
omljudets  natur  uppenbarligen  ligger  dåruti,  alt  den  foreoående 
vokalen  ombildas  till  storre  likhet  med  den  efterfoljande,  om- 
Ijudet  verkande.  Skall  nu  e  ombildas  till  storre  likhet  med  e, 
kan  det  icke  ske  på  annat  salt  ån  genom  ofvergång  tilU',  så  alt 
i  detta  fall  genom  omljudet  fullkomlig  hkdaning  af  foregående 
vokal  med  efterfoljande  åsladkommes,  hvartill  en  viss  motsvarig- 
svarighet  visar  sig  i  fno.,  då  i  afledningsåndelser  a  genom  u- 
omljud  ofvergår  till  samma  vokal  u.  —  «b)  die  endung  i  miiste 
dann  ijberall  das  é  umlauten,  nie  aber  wird  man  zu  herza  den 
gen.  hirzin  finden. »  —  Denna  Grimms  invåndning  kan  endast 
genom  ett  forbiseende  hafva  tillkommit.  Ty  i  i  gen.  och  dal. 
af  svaga  neutra  och  mask.  —  i  hvilka  -in  står  for  aldre  -an  — 


Evangelienbuch  II  B.,  Regensburg  1869,  s.  8.  Ett  af  Graff  (VI,  636) 
under  det  slarka  verbet  duruhstehhan  upptaget  durohstechit  (j;imle  ett  dur- 
ihstichit)  hor  lydligen  till  det  svaga  verbet  stecchaii  ((}  r  i\  f  i  \\ ,  627).  Det 
hos  Graf f  (III,  502)  såsom  indikativ  upptagna  piuelkist  laf  fel/ian)  iir  val, 
såsom  stridande  mot  flere  e\.  medi  {fllhit,  filahit)  från  de  allra  ålsta  fhty. 
språkminnesmarken,  alt  uppfatla  såsom  konjunktiv,  hvartill  af  G  raff  ett 
alideles  liklydande  ex.  fores. 
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verkar  ju  i  fhty.  i  regeln  icke  omljud  (liksom  i  fao.  aldrig):  af 
hano  har  dårfor  Grimm  sjålf  i  paradigmat  (Gr.-  I,  624)  gen. 
och  dat.  hanin^  och  han  anmårker  sårskildt  vid  namo^  att  det 
jåmte  namin  har  en  form  nemin  (Gr.-  J,  625),  som  således  ut- 
gor  ett  undantag^i  från  den  allmånna  regeln.  —  «c)  die  endung 
i  lautet  a  In  e  um,  faran,  ferit,  ferjan  (transfretarel;  aber  so  bald 
sie  wegfållt  liort  der  umlaut  auf,  daher  faru  (veho)  und  iin  imp. 
far!  mal!  (mole).  In  unsern  fallen  wallet  also  ein  anderes  ge- 
setz,  denn  es  lieiszt  neben  gibit,  wirfit  auch  gibu,  wirfu,  gip! 
wirf!«  —  Hårvid  år  atl  mårka,  att  Grimm  icke  besinnar,  att 
ofvergången  från  e  till  i  i  de  sisla  fallen  kan  ha  en  annan  grund 
an  i  det  forrå.  Så  år  ock  forhållandet.  I  1  pers.  pres.  ind. 
sing.  har  lydligen  u  frarnkallat  ofvergången  från  e  till  i.  Liksom 
den  satsen,  att  «2  skyddas  af  ett  fdljande  2  eller  j  från  att  ofvergå 
till  e»  bor.  såsom  jag  ofvan  visat,  omvåndas  till,  att  ofoljande  i 
och  j  framkalla  ofvergång  al  e  till  z'»,  på  samma  sått  bor  nåm- 
ligen  den  med  den  utdomda  a-omljudsteorin  sammanhångande 
satsen-),  alt  «e  icke  forekoinmer  franifor  efterfoljande  m»  (jfr  Blom- 


')  Ånnu  ett  undaiitag  anfores  af  Heyne  (Ag.  Gr.'  s.  27),  iiåmligen  scedin. 
Hartili  kan  ock  låggas  ett  en  gang  forekommaiide  Aem«  (Graff  IV,  958). 

^)  Denna  sats  galler  for  ofrigt  ingalunda  genomgripanile  for  något  german- 
språk.  Man  kan  dårfor  blolt  saga,  att  u  visar  en  benågenhet  att  hafva  i 
fore  sig  och  icke  e.  I  fhty.  har  denna  inverkan  af  u  kraftigast  gjort  sig 
gållande,  hvarora  straxt  ofvan.  Roraade  forhållandet  i  fno.  må  några 
ord  hår  yttras;  jag  utgår,  liksom  ofvan,  dårifrån,  att  ofvergång  från  e 
till  i  framkalias  af  u.  1  fé  kvarslår  gammalte  [så  ock,  såsom  långre 
fram  skall  bevisas,  i  got.  faihu;  likaså  i  fs.  fehu  (i  Héljand  ofta  så.  blott 
en  gang  fihu;  jfr.  Heyne  Ag.  Gr.*  s.  39  och  Heyne,  Kleine  altsdchsische 
und  altniederfrånkisclie  Grammatik,  Paderborn  1873  (As.-Anfr.  Gr.),  s.  12, 
dår  från  den  gamla  ståndpunkten  en  mycket  konsllad  forklaring  af 
detta  e  i  fehu  gifves),  fnfiank.  fé  (och/nt),  ags.  jeoh  =  fehu  (eller  iUiu'f 
till  och  med  ursprungligt  i  kan  brytas  i  ags.),  fhty.  fehu  (och  fihu)].  1 
niasculina  w-stammar  kan  det  vara  tvifvelaktigt,  om  brytningsformen  jo 
uppkommil  af  e  eller  af  i,  om  således  bfom  kommer  af  ett  *bemur  eller 
af  ett  hårur  utveckladt  *bimur.  Att  det  forrå  år  forhållandet  i  ord  på  r 
med  foljande  konsonant  synes  mig  dock  goras  sannolikt  af  u-stammen 
verdr,  dår  e  kvarstår  i  nom.,  ack.  (och  gen.)  och  från  dessa  kasus  till  och 
med  intrångt  i  dat  ,  dår  formen  verdi  nåslan  utlrångt  den  aldre  regel- 
bundna  virdi  (som  blott  tins  på  två  slållen;    se  Cleasby  och  Vig  fus- 
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berg,  a.  st.  s.   16),    såsom    en   naturlig  foljd  af  den  Curlius- 
Mullenhoffska  teoriu  omåndras  dårlill,  att  m  ofla  framkallar 


son,  lEU.  s.  697,710).  Ty  liade  detla  ord  forr  lydt  *virdr  (=  *cirdur), 
*vird  \=  virdu),  viidi,  verdar,  så  hade  såkert  gen.  likdanats  efter  ofriga 
kasus  och  ordet  nu  lydt  virdr,  viråar.  Såsom  uppkomna  narmast  af 
*skeldur,  *sheldu  bora  kanske  ock  skj'oldr,  skjold  uppfattas  ijfr  former 
med  e  i  andra  germanspråk,  såsom  ags.  sceld  (åfven  scild,  scyld),  ffris 
skeld  (och  schield  med  paialalt  /;;  blott  1  gang  schild,  som  i  flris.  inga- 
lunda  behofver  forutsålla  ett  *skildu\,  dåremot  fhty.  scilt,  fs.  skila,\.  1 
andra  hilhdrande  u-stammar  på  enkel  konsonant,  mfoår  (ags.  medu,  me- 
odu,  fhty.  meto  och  mito).  kjolr  (fhty.  cAiZ),  skulle  jag  åfven  vara  bojd  for 
att  antaga /o  hafva  uppkommit  afe,  ej  af  j,  och  sålunda  brytningsformen 
i  nomin.  stadse  hafva  utgått  från  samma  vokal  som  i  genit.  (:  mfoår, 
mjadar  af  "medar,  *medarl  I  andra  fall  framfor  enkel  konsonant  synes 
man  emellertid  bora  antaga  en  ofvergång  från  e  till  i  verkad  af  det 
stamslutande  u.  Så  val  i  siår  \ai  'si&ur,  ålst  sedns,  jfr.  f^o?;  alla  5f- 
riga  germanspråk  ha  ock  i.  got.  sidxis,  fhty.  situ,  fs.  sidu,  ags.  sidu  och 
siodo,  fl'ris.  side.  syd),  kvidr  (horande  till  kveSa),  kvidr  (=  venter,  yaairiQ ; 
got.  qipus,  fhty.  quiti,  ags.  cwiå},  limr  (ags.  lim,  pi.  leomu)  [jag  råknar  ej 
hit  Uår,  hvars  i  jag  faltar  som  ursprungligt,  med  Fick,  W.^  III,  270, 
Hcymann,  Das  L  der  indoger inanischen  Sprachen  geh'ort  der  indoger- 
manischen  Grundaprache  an,  Goltingen  1873,  s.  30,  mot  Curtius,  Gr.* 
s.  342,  dår  ordet  sammanslålles  med  artiLs].  1  dessa  synes  i  hafva 
tidigt  utvecklats.  Af  den  ursprungliga  fno.  bojningen  *sidur,  *siåu,  siåi, 
neåar,  blef  snart  «jdr,  $id,  siåi,  sidar  genom  motsatt  analogibildning  mot 
den,  som  gaf  upphof  åt  dat.  verdi  for  virål.  —  Manne  skillnaden  mellau 
den  brutna  formen  rnjdår  och  de  obrutna  siår,  Uår  skulle  bero  dårpå, 
att  det  forrå  ordet  aldrig  låtit  e  ofvergå  till  i  —  att  medu-  kvarhållit  sitt 
e  vida  båtlre  ån  *sedu  kan  vål  aldrig  forklaras,  men  maste  luises  så- 
som ett  af  ofriga  germanspråks  vittnesbord  styrkt  faktum  — ,  men  de 
senare  vid  brytningsperioden  hade  dels  nytt,  dels  ursprungligt  t?  Ett  i, 
vare  sig  nytt  eller  ursprungligt,  tycks  nåmligen  i  fno.  i  intet  fall  med 
eåkerhet  kunna  antaeas  hafva  blifvit  brulet  (hvad  afser  Wimmer,  då 
han,  Foo.  Formlåra  g  lo,  talar  om  -ofvergångeu  af  e  eller  i  till  ja»?). — 
Jåmte  tigr^  tigar,  tigu  fins  tegr,  tegar,  tegu  (men  intet  tegi  eller  tegir  upp- 
tages  hos  Cle  as  by  och  Vigfusson),  dår  gammalt  e  synes  kvarstå  jåmte 
en  dubbelform  med  i  Ackusativerna  vegu,  prettu,  hrestu  ha  ock  e.  Vig 
tigare  år  fsve.  ack  wepru  i  Gottl.  Lag.  till  u-stammon  repru-  med  b. 
behållet  e  (likaså  ags.  weåer,  fs.  tcethar  —  år  fno.  tettr,  gen.  veårar  och 
veårs,  pi.  fed; ar,  ursprungligen  u-stamm  (då  med  stammens  i  bibehållel) 
ofvergången  till  a-stammarne?  —  ;  dåremot  med  i  got.  viprus,  fhty.  widar, 
loidir,  plur.  widiri,  fnfra.  wither)  likasom  nom.  vapur,  (af  *c€prur  blef 
*vepurur  med  inskjuten  och  med  det  stamslutande  u  assimilerad  hjålp- 
vokal,  hvaraf  så  vepur\.  Likasom  bj'om  m.  fl.  af  ^bemur  få  vål  åfven 
gjof,    gjord,  fjol  m.  fl.   a-slammar    uppfattas    såsom   uigångna   af  *gefu, 
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ofvergång  från  e  till  i^}.  Redan  i  de  ålsta  fhty.  språk- 
minDesmårken  Onner  man  fihu  (jåmte  veho),  filu^  hiruz  (jfr. 
cervus),  mito  (åfven  meto) ,  miluh  (jfr  melcJian;  fno.  mjolh,  ags. 
meoluc^  meolc  kunna  komma  af  *meluh,  jfr.  da.  mælk^  nyholl., 
plalty.  och  sve.  munarter  røeZ/c,  (Tris.  melok),  niun  {i  i  alla  german- 
språk;  jfr.  gr.  åvpéa  =  i-vépa,  lal.  novem  for  nevem),  quirn 
(got.  qairmis  =  Jcvernus] ,  sibun  {septem-)],  sigu  (men  se^e-  i 
namn ,  hvarom  låogre  fram)  sichur  (lat.  securus},  situ  (t'^oe), 
xoidar  (got.  viprus \  jfr  notea  s.  151),  i<?2V<  (got.  vairdus  = 
verdus),  Virgunnia  och  Virgunt  (åfven  Fergunna^  Graff  IV, 
1272;  jfr  got.  fairguni^  fno.  fjorgyn  =  fergunja-s.  Genom- 
gripande  har  nu  denna  IjudiUveckling  gjort  sig  gållande  i  1 
pers.  pres.  ind.  sing.  af  verb  med  e  till  rotstafvelse  i  detta 
lempus.     Utan  undanlag  heter  del  diirfor  gihu^   wirfu  m.  m.  af 


*gerdu,  *felu.  Likaså  val  ock  adv.  fjol  =  *felu  [jfr.  fl'ris.  Jelo,  fele, 
ags.  fela  (or  felu  (jfr.  skr.  fmru,  zend.  pouru,  grek  noXv)  liksoni  i  sve. 
elfva  for  ælvu,  fsve.  ællivu,  borta  for  bortu;  men  fhty.,  fs.  filu,  jilo],  adv. 
fjord  =  *feruå  (jfr.  mlity.  ver«;  grek.  nf'or«,  -tr*,  skr.  parut) ,  nijdk  = 
*mtku,  o.  s.  V.  —  i  </u  har  jag  ofvan  (s.  13,  n.  2)  antagit  en  ofvergång 
iifven  af  é  till  i  på  grund  af  foljande  u.  Ofvergången  från  é  lill  i  må.ste 
tia  skett,  innan  den  fno.  Ijudlag,  alt  éa,  éu  blir  ./</,  iippkom,  tivilkel  ock 
bekråftas  dåraf,  att  i  i  tiu  iir  gemcnsam-nordiskt,  men  jd  af  éa  ej  (jfr 
fsve.  sea  el.  sia,  tea,  le  el.  iye  i=  sSa,  sia,  téa,  lé,  Ue,  nysv.  sS,  té,  lie] 
med  fno.  sjd,  tja,  lé  aek.  Ijd). 

M  bezzenberger  antager  ock  denna  inverkan  af  n  på  e  och  anfor  dårpå 
G  exempel  (A-Reihe  s.  28-9)  från  fhty.,  men  tillågger,  att  denna  ofver- 
gång från  e  till  i  år  «nicht  besonders  gut  bezeugt«  (s.  28,  not.  2).  Så 
vidt  fråga  år  om  fhty.,  kan  jag,  med  håiusyn  lill  de  många  af  mig  an- 
forda  exemplen,  i  synnerhel  de  talrika  verbalformerna,  ej  inståmma  i 
detta  si.sta  yttrande.  B.  anser  denna  ofvergång  ej  vara  gemensamgerma- 
nisk,  «denn  in  ihm  slimmen  durchaus  nicht  alle  Diaiccte  uberein«  Ofr. 
mina  ex.  i  not.  2  å  sid.  160).  —  B.  ser  åfven,  val  med  råtta,  denna 
inverkan  af  u  på  e  i  den  i  de  sårskilda  gcrmanspråken  sig  utvecklande 
diftongen  iu  af  aldre  eu. 

')  Huruvida  åfven  for  andra  germanspråk  ån  got.,  fhty.  och  fs.  en  utveck- 
ling  från  sebun  lill  sibun  behofver  anlagas  kan  vara  Ivifvelaktigt.  Fno. 
sjau  (af  sjavu)  kan  stå  for  sevu,  ags.  seofon  ock  for  se/iin,  och  fTris. 
soven,  sogon,  saven,  savn  —  hvarjåmte  visserligen  i  andra  ffris.  mun- 
arten  sigun,  siugun  finnas  —  synas  håntyda  på  en  grundform  sevun  (jfr 
ffris.  iovt,  ioven,  iof,  ioftha,  nowa  jåmte  ievt,  ieven  (geft,  geven),  ief,  ief- 
tha,  neva). 
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geban,  toerfan  m.  fl.  Från  delta  af  en  sårskiid  Ijudlag  beroende 
forhållande  år  således  intet  skål  att  liåmta  mot  anlagandet  af 
en  inverkan  af  i  på  stamstafvelsens  e  i  andra  och  tredje  pers. 
pres  ind.  sing.  Hvad  åter  ofvergången  från  e  till  i  i  imperat. 
2  pers.  sing.  vidkommer,  så  iemnar  den  lika  iitet  iiågot  mot- 
skål.  Hår  har  nåmligen ,  efter  hvad  jag  formodar,  en  ana- 
logibildning  efter  2  pers.  pres.  ind.  sing.  med  hånsyn  till  rot- 
vokalen  intrådt.  Då  imper.  2  pers.  plur.  så  till  bojnings- 
åndelse  som  rotvokal  (e)  var  fullslåndigt  lika  med  samma  person 
i  pres.  ind.  plur.,  var  det  helt  naturligt,  att  åfven  2  pers.  sing. 
imper.  skulle  stråfva  att  bli  så  lika  som  mojligl  med  motsva- 
rande  form  af  pres.  ind.  sing.,  hvilket  fråmjades  genom  ulbyte 
af  e  mot  i.  —  Slutligen  lillågger  Grimm:  «Die  ableitungen 
irfirrén,  gahirzan  zeigen  ebenso  wenig  ein  endungs-i.»  —  Svaret 
år  lait;  de  anforda  verben  ha  ju  forr  betal  irjirrjan  {hvaraf 
irrfirren,  ej  -en),  gahirzjan. 

Vi  hafva  funnit,  alt  Grimms*)  invåndningar  mot  giltig- 
heten  af  den  uppfatlning ,  som  redao  på  fornnorsk  standpunkt 
påtrångde  sig  oss  och  som  åfven  på  fhly.  synes  ega  tillåmp- 
ning,  samlliga  sakna  all  kraft'-).  Skrida  vi  nu  till  en  noggran- 
nare  profning  af  det  fakliska  forhållandet  i  fhty.,  skola  vi  emel- 
lerlid  finna  en  påfallande  olikhet  mellan  ifrågavarande  fall  af 
ofvergång  från  e  till  i  och  det  vanliga  z-omljudet. 

Vid  granskningen  af  de  ålsta  fhty.  språkminnesmårken  skola 
vi  nåmligen  finna,  att,  då  ofvergången  från  e  till  i  år  fullslån- 
digt genomford  (ulom  framfor  I  -{-  ko  ns.  [jfr  not.  -),  *),  ")  s.  156], 
hvarom  långre  fram)  i  alla  de  fall,  då  det  inverkande  i  år  ur- 
sprungligt  eller  kan  anses  hafva  uppslått  på  gemensamgermanisk 
standpunkt,  del  vanliga  2-omljudet  dåremot  hår  år  i  sin  forstå 
borjan.  Det  år  redan  forul  val  kåndt,  att  fhty.  visar  oss  den 
skiljaktigheten  mol  fno.  i  fråga  om  det  vanliga  «-omljudel,    att. 


1)  Åfven  Holtzmann  uppkastar  (Ad.  Gr.  I,  2,  s.  18)  frågan  om  i  såsom 
i-omljud  af  e  och  kommer  till  samma  slut  som  Grimm. 

*!  Det  fortjiinar  påpekas,  alt  dessa  nu  granskade  grunder  besliimde  Grimm 
for  åsigten,  att  fhty.  i  vore  aldre  an  e.     Se  hans  ytlrande  (a.  s.  s.  .82). 
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då  delta  i  fno.  redan  i  de  ålsta  skriftliga^)  iirknnder  iir  fuUslån- 
digt  genomfordt,  det  dåremot  i  fhty. ,  hvars  skriftlii^a  språk- 
minnesmårken  råcka  vida  långre  tiil  baka  i  tiden  an  forn- 
norskans,  historiskt  utvecklar  sig  iiilor  våra  ogon,  från  att  i  de 
ålsta  urkunderna  forekonima  mera  sparsamt  ocli  blolt  verkande 
på  a  (och  o)  lill  all  skitligen  i  mlity.  blifva  en  genomgripande 
och  mångsidigt  verkande  Ijudlag-). 

Del  bar  redan  blifvil  påpekadt,  alt  pres.  ind.  sing.  2  och 
3  pers.  af  starka  verb  af  1  och  2  klassen  (indelningen  enligt 
Wimmer)  ntan  un  dan  lag  ha  i.  Mol  lah'ika  sådana  former 
i  de  ålsta  fhty.  språkminnesmårkena,  såsom  Sanklgallen-vokabu- 
laren  (SG.  Vok.;  såltes  af  Gralf  I,  LXV  ,  lill  7:de  årh.  •''i)  de 
s.  k.  keroniska  glosorna  (gi.  K.),  Paris- glosorna  (Pa.),  Keichenau- 
glosorna  (Ra. ,  alla  dessa  enligt  Miillenhoff  och  Scherer, 
DM.-  s.  620,  aflatlade  omkring  781),  hos  Isidor  (skitel  af  8:de 
eller  borjan  af  9:de  årh.  ^))  m.  fl.,  finner  man  sådana  presens- 
former  utan  omljud  som  fans  (Is.),  farit  (8:de  årh.),  hafit  (Pa.), 
plo.zit  (Sg.  Vok.),    sachit  (gi.  K.,  Pa.,   Ra.),  scaphit  (Pa.),  shapit 


M  Daremot  fiiis  iinnu  intet  omJjud  i  de  ålsta  nordiska  runinskrifterna  (med 
det  24-teckiiiga  futhark).  Jag  erinrar  om  sådana  former  som  -gast>R 
dohtriR,  holtingaR. 

^)  Roraiide  omljudets  ulvcckliiig  i  nit\.  se  Grimm,  Gr.'  I,  79  —  80,  Mullen- 
hoff och  Scherer,  Denhmåler  deutscher  poesi  und  firosa  aus  dem  VII — 
Xn  Jahrhundert,  zweite  Aufl. ,  Berlin  1873  (DW.')  s.  XXXII,  åfven 
Holtzmann,  Ad.  Gr. ,  1,  2,  s.  16,  K.  Si  e  vers,  Tatian,  Paderborn 
1872,  s.  29,  och  fist.  —  Några  intressanta  data  till  i-omljudets  historia 
mcddelas  i  det  nyutkomna  avbetet  SG.  SD.  ijfr  s.  14(5,  not.  1)  af  Henning. 
Man  finner  dåiaf,  att  i  SG.  Vok  (enligt  Henning,  a  si.  s  147,  forf. 
meiliin  760—765)  icke  omljud  underkastadt  a  forhaller  sig  till  genom  i- 
omljud  uppkommet  e  såsom  18:  14  (a.  st.  s.  85,  l'iO);  vidare  att  till  år  757 
1  (yska  utlryck  och  namn  i  8  latinska  Sanktgallen-uikunder  intet  genom 
i-omljud  uppkommet  e  forekommer  (mot  18  a  framfor  foljande  i  och  j]r 
mellan  757  —  776  a:e=S:5,  778—783  o:e=  16:18,  785-802  dmljudet 
blir  regel,  efter  803  kvarstående  a  år  sållsynl  undantag  (a.  si-  s.  110 — 
112).  —  Om  i-omljudels  invcrkan  på  o  se  hår  långre  fram. 

')  Jfr.  dock  forrå  noten ! 

*)  Knliut  K.  Weinhold,  Die  altdeutschen  Bruchstiicke  des  Tructats  des 
LischoJ  liidorus  von  Sevilla  de  fide  catholica  contra  Judctos,  Paderb.  1874, 
s.  90  (della  arbete  anges  af  mig  i  det  foljande  med  Weinhold,  Is.). 
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|8— 9  årh.),  trakit  (Pa.).  Mpo  det  år  icke  blolt  i  detta  fall, 
som  en  sådan  skillnad  mellan  dessa  båda  foreteelser  —  ofver- 
gåoiJten  från  e  till  i  och  det  vanliga  i-omljudet  —  visar  sig.  I 
SG.  Vok,,  dår  i-omijudet  af  a  till  e  iike  på  langt  når  år  genom- 
fordt'),  finner  man  cinni-)  (jfr  lat.  gena),  driscila  (jfr.  dresca], 
himil  (af  *1iemil^  gr.  xafidga,  Flck  W.'''  III,  64),  wildi^]  ixf  weldja-), 
xoiLle  (till  ett  ursprungligt  *veljan,  jfr  lat.  velle],  men  ingen  form 
med  framfor  i  bibehållet  e^)  (se  Gratf  I,  LXV  —  LXVH,  dår  voka- 
bularen  finnes  aftryckl).  I  Paris-  og  Reich. -glosorna,  dår  likaledes 
e-omljudet  af  a  till  e  ingalunda  år  genomfordt,  tråfTas  (se  Graffs 
Diutiska,  1  Band,  Stuttgart  und  Tiibingen  1826,  s.  128—280): 
jillen  (=  jilljan^  fno.  jilla\  dåremot  fel\,  mihil,  milti,  mittila^ 
mittemo,  pittenti  {-tj-\,  quimi^  quiti,  quitic,  siki-  (i  sammansått- 
ningar  såsom  sikihelm^  sikinunft  m.  fl.),  stilli,  stillida ^  wicki 
(af  wec\  jfr  fno.  viggja .  gen.  plur.  af  vigg)  ^  willic  [,  pilicrim 
af  peregrinus\^)\    några   såkra   undantag    hårifrån    finnas    ej    (se 

'i  Jfr  noten  2  sid.  154. 

-)  I  sådana  fall  som  detta  kan  ofvergången  från  e  till  i  vara  franikallad 
antingen  af  foljantJe  i  \j)  eller  af  den  dubbla  nasalen,  som,  såsom  kåndt 
ar,  i  alla  germanspråk  gåina  framkallar  i.  Som  emeilertid  denna  senare 
Ijudutreckling  ej  år  gemensamgermanisk  (obs.  fno.  renna,  brenna,  fnfra. 
ana-gen  m  fl.;  jfr  ock  Bezze  n  b  erger,  A-Reihe  s.  2" — 28)  och  dårfor, 
såsom  man  lånsre  fram  i  denna  afhandling  skall  Gnna,  år  yngre  an  den 
af  mig  hår  ofvau  behandlade  Ijudofvergång,  upptager  jag  bland  exemplen 
på  denna  senare  åfven  sådana  fall  som  cinni,  fno.  minni  o.  d 

')  Det  kan  hår  anmårkas,  att  fno.  villr  såkerligen  ock  år  en  ja-stam  (= 
vilpja]  liksom  de  got.  {vilpeis),  fhty.  ocli  fs.  formerna;  Fick  hånfor  (>V.^ 
III,  296),  såkert  orått,  fno.  villr  till  att  *celtha.  På  samma  sått  år  fno. 
mildr  en  ja-stam ;  jfr  fhty.  milli,  fs.  mildi,  ffris.,  ags.  milde,  åfvenså  got. 
*mildeis  till  den  uppvisbara  pluralformen  mildjai  (Fick  har  oriktigt,  NV.* 
835,  W.»  III,  235,  en  got.  grundHtrm  mild-a-s  och  Heyne  ånnu  i  6:te 
uppl.  at  Stamms  UljUaa  (187-4)  nom.  mtlds;  Schlueter,  Bie  mit  dem 
Suf.  ja  gehildeten  deutschen  Nomina,  Gottingen  1874  (D.  Nom.  mit  ^a- 
gebild.),  s.  43,  anger  dåremot  rikligt  ett  gotiskt  mildja-  . 

*)  Om  epani  se  långre  fram. 

^)  Jag  har  icke  ofvan  upptagit  det  i  Ra.  1  gang  forekommande  krihlsc  mot 
chrehisk  i  Pa.  af  chreah,  plur  chrechi  (Pa.)  Formen  kriJtisc  maste  nåm- 
ligen  belraktas  som  oregelbunden ,  då  chreh-  har  langt  e  —  jfr  got. 
kréks,  ags.  crécas ,   crécisc*^   (enl.  Grein);    om   den   fhty.    brytningen   ea 


*)  Jae  tillagger,  att  åf^en  ffris.  Kre/ca-  [lund),  dir  åfven  den  svårforklarlifra  tenais  åter- 
finnes  (formen  ar  håmtad  från  M.  de  Haan  flettema,  Idiuticon  Frisicum  Priesch 
Lutijntch-.\ederlandsc/i     .  oordenboek.  If{.  l\.)  Leuwarden  1874),   »aanolikt  bar  é. 
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hårom  låQi^re  fram).  Forulom  nu  anforda  ex.  finner  man  vidare 
i  Hildebrandslied  (8/9  årh.,  DM.^  256)  hilti- ^  Jiiltiu,  sippan  (jfr 
fno.  sifjar)\  i  Muspilli  (borjan  af  9:de  årh.,  DVI.^  264)  likkan 
(ino.  liggja)^  mitti,  muspilli  (jfr  fno.  spella),  suilizot  (jfr  ags. 
svelan)\  hos  Isidor  chi-nist  (fem.  z'-stam,  jfr.  nesan),  sifzan, 
sipbea,  willo^);  i  de  Reichenau-glosor,  som  af  Graff  i  Diutiska 
1,491  —  533  aftryckts  och  angifvas  med  Kb.  (från  9:de  eller  8:de 
årh.),  :  antsidillun  (å'åmmoi  sedal]^  frauildi  (=  -fildi],  kihilmi-); 
hos  Talian  (andra  hålften  af  9:de  årh.^):  fillin*)  ligiri  (men 
leg  ar) ,  milten  {=  viilf jan),  miltida,  skifilin  (men  i  Tat.  alllld  sA;«/), 
gi-stimni  (men  stemna,  stemma),  [trisiwen  men  treso\^)\  hos 
Otfrid  (9:de  årh.)  gift,  wist  (fem.  i-stammar;  jfr  geban,  wesan), 
thiggen  (=^  thigjan) ,  m.  fl.  Utom  nu  anforda  exempel  kunna 
ytterligare  nåmnas:  crippja,  digt  (lill  thiggen),  dritto,  gihili, 
gibilla  (men  gebal),  milzi  (fno.  milti),  minni,  nift  (fem.  «-stam), 
niftila  (men  nevo) ,  ri^ipi  (fno.  rifja-)  mhly.  sigelen  (==  *sigljan^ 
fno.  sigla,  -Id-,  dåremot  segal;  mhty.  har  ock  seglen,  fhty.  (12 
årh.)  segelen  =  *segldn,  jfr  ags.  segeljan,  -ode),  sigiron  (af 
*sigis),  snilli^)  (men  sneller),  spildt,  spildan  (=  *  spildjan,  jfr 
fno.  spilla,   -It- ^  men  spella,  -ad-),  stilli  (adj.),    stillen  (-lljan), 


for  é,  analog  med  oa  for  6,  se  T.  Jacob  i,  Beitråge  zur  Deutschen  Gram- 
matik, Berlin  1813  iBeilr.),  s.  120—121,  samt  Holtzman,  Ad.  Gr.  1,1, 
s.  252  — ,  hvilket  é  eljest  icke,  liksom  i  iilsla  flity.  iiiga  långa  vokaler,  iir 
underkastadt  iiivcrkan  af  i.  Också  heter  ordet  ofver  alt  eljest  chrehisc 
eller  med  brylning  chriechisc,  kriahhisg. 

')  Om  hoh-setli  se  långre  fram. 

")  Om  snelli,  nestiline  se  långre  fram. 

')  Enligt  E.  Sievers,  Tat.,  s.  1. 

*)  Eljest  fellin,  hvarom  se  långre  fram. 

*)  Sievers  uppger  (Tal.  sid.  2),  att  i  «urresti'  e  står  for  aldre  i.  Alt  hår 
till  och  med  urspriingligl  i  (jfr  rlian,  raii),  oaktadt  foljande  f,  skulle 
ofvergått  till  e  forefaller  ej  sannolikt.  Jag  formodar,  att  urrestt  år  = 
urrésli  af  *urreisti,  jfr  fhty.  hlåtreisti  och  fno.  uppreist  (f).  Elt  annat  ex. 
på  -ést-  for  -eist-  finnes  hos  Tat.,  nåmligen  wést  for  toeist;  andra  ex. 
på  é  for  ei  hos  Tat.  anforas  af  Sievers,  Tat.  s.  47. 

*)  Så  tolkas  af  Graff  (VI,  847)  val  med  råtta  det  i  gi.  K.  forekommande 
unsilli,  inbecillia.  Eljest  år  anelli  den  vanliga  formen  (Ra.  ha  med  samma 
skrillel  som  gi.  K.  unselU),  hvarom  långre  fram. 
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sizzida^),  stihhil  (jåmte  stechal]^  thili  (jfr  foo.  pili),  wibil  (jfr 
fno.  -yfill)^  wift  (fem.  2-stam-)),  wiftjan  (jfr  med  dessa  tre  ord 
weban),  winni  (jfr  foo.  vin^  -jar\^   m.  fl. 

Af  jåmforelsen  med  det  vanliga  V-omljudet  finna  vi,  alt  den 
ofvergång  från  e  til!  i  på  grund  af  inverkan  af  foljande  i  och  y, 
hvarpå  vi  nu  for  fhly.  anforl  talrika  exempel,  at  minstone  maste 
anses  hafva  tagit  sin  borjan  vida  tidigare  an  det  van- 
liga 2-omljudet.  Ja,  af  hvad  hitlils  uppvisats,  skulle  man 
vara  frestad  att  tro,  att  den  forrå  Ijudofvergången  åfven  vore 
afslutad  fore  den  senares  intrådande  och  sålunda  kronologiskt 
fuilkomligt  skild  från  denna.  Detta  vore  naturligtvis  ett  vigtigt 
hinder  mot  det  antagande,  som  jag  ofvan  på  negativ  våg,  genom 
vederlåggande  af  G  rim  m  s  argumenter,  funnit  sannolikt,  nåm- 
ligen  att  ifrågavarande  ofvergång  från  e  till  i  stode  i  så  nåra 
samband  med  det  vanliga  V-oraljudet,  att  den  borde  uppfattas 
som  en  underart,  som  ett  fall  af  detta.  Emellertid  skola  vi  i 
det  foljande  finna,  att  lydligt  formedlande  lånkar  mellan  den 
ålsta  ofvergången  från  e  till  i  och  den  senare  intråffade  från  a 
till  e  [o]  kunna  uppvisas ,  att  sålunda  den  forrå  verkligen  slår  i 
nåra  samband  med  den  senare  samt  år  den  forstå  yttringen  af 
en  omfattande  germanisk  Ijudlag,  som  utan  afbrolt  i  ut- 
vecklingen  sedermera  rojer  sig  i  ofvergången  från  a  till  e 
o.  s.  V.  —  Jag  lemnar  nu  tiis  vidare  det  fhty.  språkområdet. 


')  Det  åfven  forekommande  sezida  står  for  sazida  (casacida  fins  i  Pa.) ;  jfr. 
ligida  i=  Hegida)  och  legida  (=  *lagida). 

*)  Med  hånsyn  till  i-stammar  må  anmårkas  hvad  Heinzel  (NfrGS.  s.  52) 
yUrar:  »Unter  den  i-Ståmmen  gibtes,  soviel  ich  sehe,  gar  kein  sicheres 
Beispiel  einer  bios  auf  e  erhohten  [enl.  den  af  mig  nyttjade  terminologi  = 
forsvagad]  a-Wurzel-.  Bezzenberger  anfor  emellertid  (A-Reihe  s.  29) 
formen  "(heim-juuest'  från  Cod.  P.  af  Otfrld.  lien  verkligen  en  gang 
forekommande  formen  år  keimuuesti  (se  Kelles  Otfrid  s.  59),  således 
en  kasusform  med  i.  Att  hår  gammalt  e  skulle  kvarstå,  då  eljest  i  fhty. 
t  genomgående  år  att  tråCfa  åfven  i  kasustormer  med  bortfallet  i  (såsom 
nom.,  aek.,  sing.)  samt  åfven  i  år  att  finna  i  samtliga  germanspråk 
i  hithorande  ord ,  synes  mig  i  hog  grad  osannollkt.  Jag  kan  i  -u-esti 
ej  se  annat  an  ett  skrif-  eller  låsfel.  —  Se  for  ofrlgt  angående  de  femi- 
nina i-stammarne  har  långre  fram. 

Kord.  tidskr.  før  Olol.  og  pxda;:.     Ny  rxkke.     II.  j  | 
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Jag  ofvergår  nu  till  fornsachsiskan  (fs.),  under  hvilket  namn 
jag  åfven  inbegriper  språket  i  Cod.  Cotton.  af  Héljand*). 

Forst  må  framhållas,  alt  ofvergången  från  e  till  i  i  pres. 
ind.  sing.  2  och  3  pers.  af  starka  verb  år,  liksom  i  fhty.,  full- 
ståndigt  genom ford  i  den  fs.  munart,  hvari  Cod.  Monac.  af 
Héljand  år  skrifven.  Detta  år  redan  af  Grimm  (Gr.-  I,  890| 
anmårkt,  åfvenså  af  Heyne-).  I  Cod.  Cott.  finnes  ett  fall  af 
e  for  våntadt «,  hvarom  långre  fram.  —  Hår  år  nu  att  mårka  samma 
forhåilande  som  i  fhty.,  nåmligen  att  t-omljudet  af  a  till  e  inga- 
lunda  år  genomfordt  i  samma  former  af  starka  verb  med  a  till 
presensvokal,  t.  e\.  farid^  spanid,  fallid,  m.  fl.  (Se  Heyne, 
As.-Anfr.  Gr.  s.   10). 

Af  andra  ex.  på  ofvergången  från  e  till  i  genom  inverkan 
af  foljande  t  och  j  finnas  foljande  i  Héljand:  biddjan  [men  beda^ 
gibed) ,  filljan  {fel),  fiferjos  (men  feter  os) ,  gibidig  (geban),  hild, 
kribbja^),  liggjan  ilegar),  midde,  middja,  middil,  mikil,  mildi, 
minnja,  quidi,  sibbja,  gisidli  (men  sedel) ,  sittjan  (part.  gisetan), 
sti'lli,  stilljan^  ihiggjan^  thriddjo,  giwideri  (wedar)^  willjo,  willt'g, 
willjan  (preter.  welda,  hvaraf  wolda\  Cod.  Cott.  har  ivelljan^ 
hvarom  långre  fram),  loigg,  g.  pl.-j'o.  I  den  munart,  som  åter- 
finnes  i  Cod.  Mon.,  kånner  jag  blott  ett  fall  med  e"*) for  våntadt  i, 


')  Anses  af  Heyne  vara  nederfraiikiska  (Se  Zeitschrift  fiir  Deutsche  Phi- 
lologie  v.  Hopfner  und  Zacher,  I,  288  f.),  af  Paul  vare  •eine  Uber - 
gangsstufe  zwischen  dem  Frankischen  und  Såchsischen«  (Bartsch  Oer- 
mania,  Bd.  19,  s.  212),  af  Braune  (P.-B.,  Beitr.  I,  s.  13)  «viel  enger  mit 
Sachsen  als  mit  Franken«  forbundet. 

'■')  I  Kleine  altsåchsische  und  altniederjrånkische  Grammatik,  Paderb.  1873 
(As.-Anfr.  Gr.),  s.  10,  40.  —  For  jåmforelse  med  fhty.  (jfr.  ofvan  s.  153) 
kan  det  vara  af  intresse  alt  iakttaga,  alt  i  fs.  afven  i  1  pers.  pres.  ind. 
sing.  e  framfor  u  cfitt  ol'ver  till  i,  men  alt  diiremot  i  imperat  2  pers. 
sing.  den,  af  mig  har  forut  såsom  analogibildning  uppfattade,  motsva- 
rande  ofvergången  ej  år  fullslåndigt  genomford.  Flere  ex,  med  «  anforas 
af  Heyne  (a.  st.  s.  11). 

3)  Finnes  i  Hél.  v.  407 ;  uteglomdt  i  Heynes  glossar,  som  jåmte  glossaren 
till  Heynes  Klemere  Altniederdeutsche  Denkm'dhler ,  Paderborn  1869  (Kt. 
and.  D.)  år  den  kalla,  hvarur  jag  håmtat  alla  ofvan  anforda  fs.  ord. 

*)  Som  ett  sådant  fall  kan  jag  icke  anse  det  af  Heyne  for  tre  stållen  an- 
gifna  stemnia  for  det  eljest  vanliga  stemna,  i  Cott.  åfven  stemvia.  Att 
hår  en   verklig   afledning  på  -ja  foreligger   kan  jag   nåmligen    icke  tro. 
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nåmligea  mudspelli,  hvarom  liingre  fram.  Från  andra  fs.  ur- 
kunder,  aftryckta  hos  Heyne,  Kl.  and.  D. ,  må  foljande  ex.  på 
ifrågavarande  ofvergång  af  e  till  i  anforas:  nimid  (jfr.  véfAog,  se 
Grimm,  Deutsche  Mythologie  3  Ausg.,  Gottingen  1854,  s.  614; 
Fick,  W.^I,  649),  of-liges,  scilling  (val  till  shellan),  wivil,  loildi. 

Från  de  fornnederfrankiska  (fnfra.)  språkminnesmarken,  som 
af  Heyne  i  Kl.  and  D.  anforas,  år  foljande  att  meddela.  De 
ofta  nåmda  presensformerna  ha  i^) ;  dock  finnes  ett  fall  med  e, 
hvarom  långre  fram.  Andra  ex.  på  ofvergång  af  e  till  i  framfor 
i  och  y  åro:  biddjan  {men  gibed,  bedon),  bivida  (men  bevunga 
jåmte  bivunga),  befilltt  (part.  prt. ;  men  vel),  midda ,  rniddt, 
middilon,  mikil,  niildi,  sigi-^  gewidere,  d-wigki,  willjan,  willjo, 
-ig.  Intet  fall  med  kvarstående  e-)  ,  utom  nåmda  presensform, 
har  jag  i  fnfra.  funnit. 

Jag  går  nu  att  undersoka  forhållandet  \  fornfr isiskan  (ffri.)-"'). 
Vi  mota  hår  en  vigtig  afvikelse  från  fhty. ,  fs.  och  fnfra.,  i  det 
att  2  och  3  pers.  pres.  ind.  sing.  af  de  hår  afsedda  slarka  verb 
i  regein  ha  e,  ej  i.     Grimm  uppger  (Gr.^  I,    911)  oriktigt,    alt 


Haremot  tala  dels  de  ofriga  germanspråkens  viUnesbord:  got.  stibna, 
fhty.  stemna  och  stemma  (båda  formerna  hos  Tatian,  se  ofvan),  {atimna 
och  stimma),  ags.  stefn,  stemn,  fsve.  stæmna,  dels  osannoliklieteii  af  att  e 
skulle  ha  kvarhålllt  sig  ej  blott  framfor  foljande  i,  utan  ock  framfor  m 
med  foljande  n,  då  munarten  i  Cott.  t.  o.  m.  har  fått  i  framfor  enkelt 
m  (så  alitid  niman).  Jag  tror  mig  dårfor  med  tåmiig  visshet  kunna  an- 
taga,  att  sienmia  blott  år  en  telskrifning  eller  fe  1  låsning  {ijr  stemma 
(man  ihågkomme  likheten  melian  m  och  ni  i  håndskrifter!).  —  Hvarfor 
Kelle  (Otfr.  11,  23a)  råknar  fhty.  stimma  till  ja-stammar,  forstår  jag  ej, 
om  det  ej  skelt  med  hånsyn  till  den  fs.  formen. 

')  Exemplen  finnas  samlade  hos  P.  J.  Cosijn,  De  oudnederlandsche  Psal- 
men,  Haarlem  1873  (Oudndl.  Ps.),  s.  24. 

-)  Hit  råknar  jag  nåmligen  ej  det  af  Heyne  (Kl.  and.  D.)  ochCosijn  (Oud- 
ndl. Ps.  s.  6)  såsom  starkt  neutrum  angifna  ana-genni.  Denna  form  år 
nåmligen  uppenbarligen  dativ  af  det  ål'ven  forekommande  ana-gen  [ab 
initio  ofversåtles  med  fan  anagenni).  —  Om  ordet  felis  se  långre  fram. 

')  Mina  kållor  hårfor  åro,  utom  Heyne  (Ag.  Gr.)  och  Grimm  (Gr.),  K.  v. 
Richthofen,  Altfriesisches  W'orlerbuch,  Gottingen  ISiO  (Afr.  W.),  llaan 
Hettenias  hår  forut  anforda  ordbok  samt  Ilasks  frisisKa  grammatik, 
hvaraf  jag  blott  haft  en  hollandsk  ofversåttniiig  (Friesche  Sprachleer  v. 
B.  Rask  —  —  verlald  door  M.  11  et  tema,   Leuwarden   1832)  till  hånds. 

II* 


1^0  L.  F.  Lefifler: 

forhållandet  år  det  samma  som  i  fhty.  och  fs.  Rask  har  dåre- 
mot  till  boiningsmonsler  jeve ,  jefst ,  jefth  (Fr.  Spr.  s.  92|,  och 
Heyne  anger  (Ag.  Gr.^  66),  att  våxHngen  melian  i  och  e  hår 
(list  verschwunden«.  Som  det  ex.,  den  sistnåmde  anfor,  har 
r  efter  e  och  detta,  såsom  vi  långre  fram  få  se,  år  ett  undan- 
tagsfall,  hvarpå  allmånna  slutsatser  icke  få  grundas,  har  jag  an- 
sett  mig  bora  genomgå  samlliga  de  af  Richthofen  och  Haan 
Hettema  upptagna  hithorande  starka  verb  och  hårvid  ofver  alt 
funnit  e  såsom  rotvokal  med  undantag  af  några  verb,  hvilkas 
inf.  åfven  eller  uteslulande  har  i,  såsom  brita,  ita,  nima  (åfven 
nema)^  samt  af  det  en  gang  forekommande  swiltth,  3  pers.  pres. 
ind.  sing.  af  swella,  såsom  Richthofen  med  stod  af  nyfri. 
och  andra  germanspråk  anger  den  i  ffri.  ej  forekommande  in- 
finitivformen. Måhånda  har  man  i  detta  swillith  —  såsom  man 
naturligtvis  bor  låsa  —  att  se  en  kvarstående  lemning  af  det 
aldre  språkskicket.  Så  skulle  jag  ock  vara  bojd  att  fatta  pre- 
sensformen  nimiJi  —  andra  urkunder  ha  med  bibehållet  åndei- 
sens i',  nimith  —  i  Riistring-handskrifter.  Dessa  ha  nåmligen, 
enhgt  Richthofen  Afr.  W.  s.  962,  i  infin.  blott  nema  —  an- 
dra urkunder  ha  nima  —  och  i  gerund.  nemande  (3  ggr.)  oftare 
an  nimande  (2  ggr.)  samt  i  pres.  ind.  plur.  alitid  nemath  mot 
alla  andra  håndskrifters  nimath.  Det  synes  då  icke  vara  for 
djårft  att  antaga  formen  nimth.  som  stadse  har  «,  hår  vara  en 
ålderdomlig  form,  hvars  i  uppkommit  genom  inverkan  af  fol- 
jande  åndeisens  i.  Det  bor  sårskildt  mårkas ,  att  urkunderna 
från  Riistringen  visa  oss  fifri.  i  dess  ålderdomligaste  form  (jfr. 
Heyne,  Ag.  Gr."''  64),  samt  att  åfven  swiltth  forekommer  i  en 
Riistring-urkund.  Emellertid,  om  man  ock  ej  vill  anse  dessa 
båda,  hvarandra  belysande,  fall  såsom  tillråckligtbevisande,  torde 
dock  intet  tvlfvel  bora  råda  dårom,  att  ifrågavarande  presens- 
former  med  e  i  ffri.  forst  genom  en  nyare  analogibildning  (efter 
1  ps.  sg.*),  hela  plural.  samt  infin.)  ha  fått  silt  e  i  st.  f.  aldre, 


*)  1  U'ri.  iir  niimligen ,   liks.  i  ass. ,  fno. ,   e  hiir  antagligen   det  aldre  kvar- 
stående Ijudet,  som  ej,  såsom  i  fhty.,  fs.,  ofvergått  till  i. 
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åter  af  e  genom  inverkan  af  åndeisens  i  uppkomna,  i.  Hårfor 
tala,  utom  a)  de  nyss  anforda  båda  fallen,  b)  den  mycket  ti- 
digt utvecklade  ofvergången  från  e  till  i  i  detta  låge  i  fhty., 
fs. ,  fnfra. ,  c)  den  i  ffri.  uppvisbara  nyare  analogibildningen 
i  motsvarande  verbalformer  af  starka  verb  med  a  till  rotvokal  i 
infin.,  i  det  att  hår  2-omljudet  af  a  till  ei  det  nårmaste  forsvunnit'), 
d)  analogin  med  verb  af  M-klassen,  hvilka  i  ffri.  hafva  annan 
vokal  i  2  och  3  pers.  sing.  ån  i  1  (ex.  Jdase,  kiosest,  kioseth, 
se  Heyne,  Ag.  Gr.^  213),  e)  det  for  fno.  och  fsve.  nodvåndiga 
antagandet  af  en  dylik  analogibildning  (i  fsve.  åfven  med  hånsyn 
till  i-omljudet  af  a),  samt  i  synnerhet  /)  utvecklingen  i  ags., 
dår  analogibildningen  for  våra  ogon  intrader,  hvarom  straxt  i 
det  foljande.  Det  torde  icke  kanna  nekas,  att  denna  nu  an- 
tagna  analogibildning  i  ffri.  val  kunnat  hinna  genomforas  under 
den  tidrymd  af  omkring  600  år,  som  skiljer  de  ålsta  fhty.  och 
ffri.  språkminnesmårken  från  hvarandra  i  tiden. 

Undersoka  vi  nu  forhållandet  med  inverkan  af  i  och  /  på 
foregående  e  inom  andra  ordbildningar,  så  skola  vi  åfven  dår, 
såsom   kunde   vara   att   vånta  i   ett  jåmforelsevis    så   ungt  sprak 

*)  Spår  af  det  aldre  språkskicket  med  i-omljud  i  dessa  former  formodar  jag 
i  de  ofta  forekommande  presensformerna  fereth,  ferth  (jamte  fareth,  fart) 
till  den  allmånna  infinitiven  fara  (blott  1  g.  fera),  pres.  plur.  fareth, 
pres.  konj.  aWtid  fari  (fare),  i  gength,  genth  (flere  gar.  forekommande) 
till  plur.  gungatii,  infin.  gunga  (aldrig  *genga),  get,  geith  till  plur.  gad, 
infin.  gan,  vidare  i  synnerhet:  herath  ,  kempth  (ofta  forekommande)  till 
plur.  komatk,  kumath,  konj.  kovie,  kumi,  infin.  koma,  kuma  (aldrig  *kema), 
dar  e  i  presensformerna  år  i-omljud  af  u  (jfr.  ofvan  s.  10).  Heyne  af 
(Ag.  Gr.^  213>,  under  hanvisning  till  participialformer  som /er »j,  ej  bojd 
att  uppfatta  e  i  presensfornipr,  sådana  som  de  anforda  ,  såsom  uppkom- 
mct  genom  j-omljud,  utan  han  formodar  det  vara  att  tillskrifva  en  "vo- 
caldepravation«.  I  ferin  (2  ggr.  i  Riistring- urkunder ;  en  gang /eren, 
annars  faren  i  andra  urkunder),  gengen  [gendzin  m.  fl.  former  jåmte 
gangen),  kemin  [kimin ,  jåmte  kommen]  ser  jag  emellertid  liksmn  i  stelin, 
beren  (åfven  i  Riistr.-urkunder;  andra  ha  boren)  m.  fl.  participialformer 
(jfr.  Heyne,  Ag.  Gr.^  G7)  fall  af  sporadiskt  i-omljud  (jfr.  i  fhty. 
ue  ofvan  s.  150  anforda  svaga  snbstantivformerna  nemin ,  scedin,  henin), 
som  man  for  ofrigt  mås  le  aiitaga  till  forklaring  af  hlepen  =  hlépen  och 
det  i  Rustr.-urk.  forekommande  krepen  (eljest  kropen,  ropen)  =hrépen  (Hey- 
ne s  forsok,  a.  st.  s.  213,  att  forklara  dessa  former  år  misslyckadt:  ags. 
hrépan  år  val  svag  form;  i  =  au  blott  vid  i-omljud  liksom  i  ags.,  hvil- 
ket hos  Heyne,  Ag.  Gr.'  s.  57,  70,  år  forbisedt,  oaktadt  de  tydliga  ex.) 
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som  den  af  oss  kånda  ffri.^),  finna  många  uppenbara  nybild- 
ningar,  men  åfven  talrika  spår  af  en  aldre  genomgripande  in- 
verkan  af/,  ^  på  foregående  e.  Ex.  på  detta  senare  åro:  hidda 
och  bidia,  cribha^  jilla^  hivinge  (men  heva)^  lidzia,  lippa  (af  elt 
*lepja\  se  Fick,  W.^  III,  266),  midde,  middel,  milde,  milte, 
minne ,  minnia,  niff,  rib  gen.  ribbis  (fhty.  ripjn),  sihba,  bisib- 
beth,  sitta  (part.  seien),  wigge  och  widzie  (men  wegd) ,  loilde, 
loilla  (siibst.  m.) ,  willa  (vb. ,  pret.  wilde,  loelde  och  wolde).  Af 
hår  anforda  ord  ha  emellertid  några  åfven  former  med  e;  så 
heter  midde  i  en  sen  urkund  medda,  gen.  ribhis  heler  ock  reb- 
his, g.  plur.  rebba  (båda  formerna  i  samma  håndskrift  som  medda], 
nom.  rib  har  i  en  håndskrift  i  ack.  formen  reb  (i  samma 
munart,  den  vesteriauverska,  som  de  forrå  formerna  med  e), 
ivillath  (pres.  ind.  plur.)  har  afven  formen  wellath  (om  delta 
verb  se  hår  långre  fram).  Dessa  dubbelformer  med  e  åro  up- 
penbart  yngre  bildningar  Hksom  åfven  foljande  biott  med  e  fore- 
kommande  ordformer  enhgt  alla  andra  germanspråks  villnesbord 
maste  anses  som  nybildningar  for  aldre  former  med  i:  thredda 
(jfr.  den  sållsyntare  formen  medda  for  midde),  den  enda  fore- 
kommande  formen  for  elt  aldre  ^thridda  [germanisk  grundform 
pridja--),  såsom  långre  fram  skall  visas];  ieft  (uf  geva;  grund- 
form ^^y■«^-);  ledza,  1  gang  forekommande  for  det  eljest  allmånna 
lidza  (=  ligja),  lidzia;  samt  mojligen  några  fler  (några  fall  med 
e  for  vånladt  i  uppfattas  hår  långre  fram   på  annal  salt).     AU 


»)  Heynes  jttrande  (Ag.  Gr.^  s.  2)  alt  ffri.  »den  altertiimlichen  Formen 
des  Althochdeulschen  vom  zehnten  und  eilften  Jahrhundert  gleichsteht«, 
innebår  såsom  man  lått  finner  en  stor  ofverdrift. 

*)  I  plattyska  urkunder  från  15de  årh.  finnes  formen  derde  (se  R  ichf  h  ofen , 
Friesische  liechtsquellen,  Berlin  1840,  s.  5,  35  och  ofta)  med  af  det  om- 
satla  r  franikalladt  e.  Njhollandskan  har  iifven  denna  form  (jfr.  med 
hiinsyn  lill  omsåttningen  af  r  nyeng.  third  men  ags.  pridda;  rorande 
former  med  omsatt  r  i  andra  indoeur.  sprak  se  Fick,  W.^  III,  141). 
.Med  delta  e  for  iildre  i  framfor  r  kunna  jamforas  ihi.  kerke,  nyholl.  ZerZ; 
myhty.  Kirche),  ffri.  hersten  (krislen)  m.  fi.  —  Jag  tillagger,  alt  enl.  en 
tolkning  af  en  svart  misshandlad  glosa  i  lex  salica  (af  H.  Kern,  Die 
Glossen  in  der  Lex  Salica  und  die  Sprache  der  Salischen  Franken,  Haag 
1869  (GI.  d.  LS.),  s.  149)  skall  rcdan  dår  formen  therthea  forekomma. 
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hår  e  ånyo  utvecklat  sig  af  i  gores  ytterligare  sannolikt  dåraf, 
alt  i  fTri.  ofia  t.  o.  m.  ursprungligt  i  ofvergått  till  e,  såsom  i 
fretho  (frethe,  ferd^  åfven  (enl.  H.  E.)  farda^])^  hvilket  ord,  eget 
nog,  alitid  har  e  i  £fri. -) ,  efrethe  (adjektivisk  ja-biidning), 
frethia  (jåmte /W^/na) ,  lest  (jåmte  list]  jfr  Fick,  W.^  III,  272), 
and-lete  (till  elt  germ.  vlitan ,  viait),  leth  (jåmte  Uth]  se  om 
detta  ord  s.  151  noten),  snethen  (partic.  af  smtha],  skeria  (jåmte 
sMria,  got.  skeirjan),  tkre  (allmånt  for  thri;  i  dessa  bagge  sista 
ord  har  t.  o.  m.  ursprungligt  i  gått  ofver  till  e),  weta  (1  g. 
for  det  eljest  vanliga  toita),  icedwe^)  (1  g.  for  det  eljest  van- 
liga wi'dwe),  m.  fl.'') 


')  I  il'ri.  forekommer  nåmligen  ofta  samma  ofvergång  från  e  till  a  framfor 
r,  som  jag  ofvan  (s.  7  n.  1)  uppvisat  for  fsve.  och  nysve.  Andra  ex. 
från  Il'ri.  iiro  bara  (jamte  bera],  farsch  (jamte  fersch),  iaria  (jt.  ieria, 
fhty.  gerbn] ,  harke  (jt.  Tcerlce) ,  warva  (jt.  luverva).  —  Till  vtterliga  belys- 
ning af  de  svenska  hilhorande  ordformerna,  hvarje,  hvar,  Jcvarn,  (natt-) 
vard,  vara,  varda,  kan  det  har  fortjåna  anforas,  att  åfven  i  nyare 
plattyska  munarter  denna  samma  inverkan  af  r  år  vanlig.  Så  har 
Klaus  Groth  (holstelnsk  munart):  bar  (nhty.  Bar),  barg  (bårg),  bark 
ibjork),  hart  (hjårla) ,  kark  (kyrka),  parmtik  (perpendikel),  wark  (verk), 
m.  ti.  hithorande  ord;  och  i  meklenburgska  munarten  år  denna  ofvergång 
från  -er-  till  -ar-  genomgripande  (dock  ej  framfor  ri,  rn,  rd),  enl. 
Nerger,  Grammatik  des  meklenburgischen  Dialektes  alterer  und  neuerer 
Zeit,  Leipzig  1869,  s.  119.  Åfven  nyhollåndskan  ofverflodar  af  på 
delta  sått  ombiidade  ordformer,  t.  ex.  Aarde  (nhty.  Erde],  aardsch  (ffri. 
erdsch,  nhty.  irdisch),  barsten  (jåmte  bersten),  Barsen  (jt.  Hersen,  hjårna, 
till  formen  =  hjåssa),  Hart  (hjårta),  karnen  (jt.  kernen,  tjårna),  Staart 
(stjårt).  T.  o.  m.  got  i  skan  har  två  hithorande  fall  i  lånorden  karkara 
(lat.  carcer)  och  lukam  (iat.  lucerna),  så  framt  ej  denna  ofvergång  skett 
redan  på  ital.  botten,  dår  den  år  allmån  (jfr  J.  Storm  i  JUémoires  de 
la  Société  de  Linguistique  de  Paris,  T.  II,  list.). 

''')  Afven  andra  gernianspråk  ha  i  detta  ord  ofta  e;  så  fnfra.  1  g.  frethu 
(eljest  frithu),  ags.  fredo  (ydmte  frido,  freodo,  fridj,  fhty.  -fredus  ofta  i 
namn,  liksom  freda,  fredus  allmånt  i  latinska  urkunder.  Denna  så  all- 
månna  och  tidiga  forekomst  af  e  oaktadt  foijande  u  —  i  fno.  dock  alltid 
i:  fridr  (slam  fridu-)  —  kan  val  våcka  betåiikligheter  mol  antagandet  af 
i  som  ursprungligt  i  detta  ord,  som  dock  år  allmånt  (se  Fick,  W.*  HI, 
190,  Grimm,  Deutsches  Wdrterbuch,  IV,  1,  s.  181—2,  Leo  Meyer, 
GS.  s.  73).  Skulle  icke  ordet  kunna  hora  till  den  sanskritska  v  prat, 
utbreda  (enl.  Fick,  W.»  I,   148)? 

'j    Att  i  i  detla  ord  år  ursprungligt  se  Fick,  W.'  III,  305. 

*)  Jfr  Dezzenberger,  A-Heihe  s.  17. 
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Det  återstår  nu  all  undersoka  forhållandet  i  anglosachsishan. 
I  de  ålsta  ags.  språkminnesmarken  finna  vi  ofvergången  fråa  e 
lill  i  i  2  och  3  pers.  pres.  ind.  sing.  af  starka  verb  redan  fuU- 
ståndigt  genomford  (jfr.  Grim m,  Gr.- 1,  763  —  64),  enligt  March 
såvål  i  de  i  poesi  vanliga  fullare  formerna  {-est^  -ed]  som  i  de 
i  prosa  vanligare  sammandragna  formerna  (-st,  -d).  Men  jåmte 
dessa  aldre  former  finnas  ock  yngre  med  e  till  rotvokal  (t.  ex. 
drepest,  -ed,  etest,  -ed),  enligt  March  i)  (Ags.  Gr.  s.  97)  i  foljd 
af  «a  later  conformalion  with  the  other  persons«  (namligen  1 
pers.  sing. -)  och  hela  plur.)  ^).  Hår  finna  vi  altså  en  nybildning, 
som  visar  en  mårklig  motsvarighet  till  —  och  dårigenom  be- 
kråfteise  på  —  den  af  mig  hår  torst  anlagna  utvecklingen  i  fno. 
och  ffri.  —  Se  hår  långre  fram  mera  om  dessa  ags.  verbalformer. 

Åfven  i  andra  ordformer  finnas  tairika  spår  af  inverkan  afe* 
på  e  i  ags.  Efter  Ettmiiller^)  och  Grein^)  må  foljande  ex. 
anforas:  hiddan  (heden  i  part.),  crih  (stam  cribja),  cioide,  gift, 
gilde,  hild  (ja-stam  iirspr.),  licgan  (men  leger),  lippa,  micel  (och 
mycel),  midd,  middel,  milde,  milte,  nift  (men  nefa),  ribb,  rignan 
(åfven  n;2an,  -de;  m^n  regnjan,  -oo?e,  =  fhty.  reganon),  Scil-fingas 
(mQn  scelfe),  scilling,  sibb,  sige,  sigor  {ai  *siger,-d\åre  sigis),  sittan 
(part.  seten),  spillan  (-de),  stiht  (for  stift,  val  horande  till  samman 
med  stef-n),  stille,  wicg,  wifel,  loillan  (pret.  wolde  af  welde),  wist, 
picgan  (part.  pegen,  subst.  -pegn),  pignen  (=  pignin;  dåremot 
pegn),  pridda.  Hithorande  former  med  e  for  ^,  ehuru  såkert  icke 
många,   kunna   kanske   uppvisas '^j   —   Ett muller   anfor  till  ex. 


')  F.  A.  March,    A    Comparative  Grammar    of  the    anglo-saxon    language 

(Ags.  Gr.),  New-York  1873. 
')  Denna  har  nåml.  i  ags.  liksoni  i  flri.,    fno.  af  gammalt  e.      Det  har  sitt 

intresse  att  se,    att  de  tre  gcrmanspråk,    som  forlora    i    i    2  och  3  pers. 

sing.,  också  i  niinida  hiinseende  iiro  hvarandra  hka. 
»)  Jfr.  ock  Holtzmann  Ad.  Gr.  I,  2,   s.   18. 
*)  Lexicon  Anglosaxonicum,  Quedl.    1851. 

*l  C.  VV.  M.  G  re  i  n,  Bibliothek  der  angelscichaischen Poesie,  B.  III,  IV,  Glossar 

1,  II,  Cassel  &  Golt.  1861,  18G4  (Grein). 
*)  Hit  hora  ej  de  adjekliviska  _;a-bildningarna  -gete,  trede,  som  af  Grein  så 

anglfvas,  men  \ål  åro  =  géte  (=gdtja-,  jfr.  fno.  ^æir),  såsom  ock  Hev n e 
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regnan-,  -de  jåmte  rignan  —  men  sådana  iiro  utan  tvifvel  ny- 
bildningar.  —  —  Jag  påminner  hår  om ,  atl  i  verb  med  pret. 
på  -6de  inQnitivens  /  icke  verkar  2-omljud  (ex.  ^a/;an,  hopjan)  ooh 
i  full  ofverensståmmelse  hårmed  icke  haller  inverkar  på  fore- 
gående e,  t.  ex.  helmjan^  vedrjan,  pegnjan.  Orsaken  hartill  år 
uppenbarligen  den,  att  dessa  former  icke  funnos  i  denna  ge- 
stalt vid  liden  for  «-omijudet  ')■ 


i  glossaren  till  Beowulf  skrifver,  tréde  [=trådja-,  jfr.  pret.  plur.  trædon 
af  ags.  tredan,  samt  sva.  vb.  trædan) ;  så  \ål  ock  breme  =  hréme,  bræme 
(jfr.  fhty.  breman  bram  *bråmumés),  (eadh-)  bede  =  bæde.  Godkånnes 
denna  forklaring,  så  forfaller  Schlueters  anmårkning  om  de  tre  forst- 
namda  (DNom.  niit^a  gebild.  s.  14),  att  de  genom  sin  vokal  afvika  från 
ofriga  primåra  bildningar,  och  år  bedeicke,  såsom  Schlueter  (a.  st.  s. 
57)  anger,  sekundår  bildning  till  got.  bidd-  f. 

En  svar  fråga  år  åter  den,  af  hvilka  aldre  former  dessa  afgjordt  nyare 
bildningar  utvecklat  sig.  Det  vanligasie  anlagandet  år,  att  de  slå  for 
*tal6n,  *helmon  genom  analogibildning  efterjieryan  o.  d.  (Så  Grlmm,  Gr.^ 
I,  907  [i  Neuer  verm.  Abdruck,  besorgt  v.  Scherer,  Berlin  1870,  år  til- 
lagdt  om  deltag:  »es  ist  unorg.  weil  es  keinen  umlaut  zeugt»]  Heyne,  Ag. 
Gr.*20(3;  jfr  Holtzmann,  Ad.  Gr.  I,  1,  s.  22?,  åfven  rorande  fs.  s.  165, 
170).  En  helt  ny  uppfattning  år  framslåld  af  B  egern  an  n,  Zur  Bedeu- 
tung  des  schwachen  pråteritums  der  germanischen  Sprachen,  Berlin  1874, 
s.  40,  n.*  Han  utgår  från  fs. ,  dår  dubbelformer  på  -on  och  -bjan  fore- 
komma (ex.  tholon,  tholbjan,  ja  åfven  <AoZean,  t/ioZmn  (Cott.)  finnas),  anser 
fornierna  på  -bjan  ålst  och  de  på  -bn  och  -jan  dårur  utvecklade,  jåmfor 
hårmed  ock  fhty.  konjunktiver  med  den  fuliare  och  enligt  B.  aldre  formen 
(ex.  minnbién  m.  11.  hos  Grimm,  Gr.^  I,  S75),  samt  anser  slutligen 
dessa  verb  vara  biidiide  af  starka  femin  på  -å  i-b).  Jag  tillågger,  att 
åfven  ITri.  har  talrika  Jiithorande  bildningar  på  -ja,  som  ej  haller  hafva 
i-omljud.  —  Med  hånsyn  till  Begeman  ns  hånvisning  till  starka  femi- 
nina på -d  såsom  grundvalen  for  denna  konjugation  kan  jag  icke  under- 
låta  att  fåsta  uppmårksamheten  på  Jacob  i  s  samling  af  fhty.  hithorande 
verb  (i  uppsatsen  Die  Bedeutung  der  schwachen  Conjugation,  Beitr.  s.  129  f.), 
dår  man  finner  ett  hogst  betydligt  antal  feminina  «-slammar  anforda  vid 
motsvarande  verb  (a.  st.  s.  159— 170).  —  Vore  Begemanns  anforda  upp- 
fattning af  -bjan  såsom  den  ålsta  formen  riktig,  så  vore  hår  fullkomlig 
formel  motsvarighet  till  litauiska  verb  på  -oju  (o  =  b)  —  hvarmed  ock  konj. 
salbb-  sammanslålles  af  Forst  ema  n  n  ,  Gesckichte  des  deutschen  Sprach- 
stammes,  Nordhausen  1874,  1  B.  s.  Ififi  (Gesch.)  —  åfvensom,  med  regel- 
bunden motsvarighet  mellan  å—b,  till  fslav.  på  -fl;'^{fslav.  a  etymolo- 
giskt  =  d)  [och  sanskr.  denominativa  på  -d-jåmi  (?),  hvilka  senare  af 
Schleicher  (i  Lituanica,  Wiener  Akad.  Sitz.  Ber.,  Phil.  Hi.st.  Cl.,  11  B., 
1853,  s.  155)  sammanstållas  med  de  nåmda  lit.  verben].     Jfr  långre  fram. 
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Efter  den  granskning,  som  nu  blifvit  verkslåld  inom  de  sår- 
skilda  fornspråken  i  den  germaniska  språkstammen  kan  man  icke 
undgå  att  finna,  hvilken  slående  ofverensståmmelse  eger  rum 
mellan  samtliga  germanspråk  i  fråga  om  inverkan  af  i  och  j  på 
foregående  e.  Onekligen  ligger  då  den  tanken  nåra  till  hånds, 
att  denna  Ijudlog  for  att  ha  kunnat  få  en  så  vidstråckt  anvånd- 
ning  inom  aila  germanspråk  maste  hafva  lagit  sin  borjan 
redan  på  gemensamgermanisk  standpunkt.  —  Jag  maste 
tiis  vidare  noja  mig  med  denna  antydning  och  ofvergår  nu  till 
att  taga  i  omprofning  de  i  det  foregående  forbigångna  fall. 

Inom  den  tyska  grenen  —  jag  såtter  tysk  mot  skandi- 
navisk —  af  den  germaniska  språkstammen  hafva  vi  då  att 
undersoka  de  fall .  då  r  och  h  stå  mellan  det  aldre  e  och  fol- 
jande  i  eller  j. 

I  go  ti  skan  finna  vi  hår,  liksom  alltid  framfor  r  och  /i, 
skriflecknen  m,  hvarmed  såkerligen  Ijudet  e  angifves.  Hår  kan 
emellertid  fråga  uppstå,  orn  detta  e  framfor  r  och  h  i  got.  år 
det  gamla  gemensamgermaniska,  som  genom  dessa  konsonan- 
ters inflylande  blifvit  kvarhållet,  eller  om  det  genom  en  senare 
inverkan  af  de  nåmda  konsonanterna  uppstått  af  «',  hvartill  då, 
enligt  denna  åsigt,  det  gemensamgermaniska  e  i  got.  fuUkomligt 
genomgripande  skulle  hafva  ofvergått  for  att  sedan  i  vissa  fall 
återgå  till  e.  For  den  forrå  uppfattningen  uttala  sig  Curtius 
(Spalt.  d.  A-Laut.  s.  19),  Schcrer  (GDS.  s.  138,  not  *)  o.  a. 
Den  uppfattningen  att  i  got.  i  Iramfor  r  och  h  «brutits»  till  e 
år  mycket  allmån,  se  t.  ex.  Uoltzmann^  Ad.  Gr.  1,1,  s.  11, 
Weingaertner,  Die  Aussprache  des  Gothischen,  Leipzig 
1858,  s.  39)  —  alt  dessa  forf.  uppfatla  i  som  det  ursprung- 
liga  germaniska  Ijudet,  betyder  for  oss  hår  intet;  vi  fåsta  oss 
blott  dårvid,  att  e  hår  forklaras  vara  senare  uppkommet  af  i 
genom  inverkan  af  r  och  h^)  — .     Det  år  uppenbart,  atl  dessa 


')  Bezzenberger,  som  utgåv  från  åsigton  om  e  såsom  det  iildre  gemen- 
samgermaniska Ijudet,  lorklarar  ock  (A-Reihe  s.  19  not),  att  »die  got. 
biecliuiigcn  a{  und  au  aus  got.  i  und  u  eiitslanden  uiid  mit  dem  e  und 
o  der  aridern  deutschen  Dialecte  gar  nichts  zu  tun  liabcn«!  Det  skål, 
som  Jiårlor  anfores,  skall  långre  fram  meddeias. 


Bidrag  lill  liiran  om  i-omljudet.  '  jgT 

sporsmål  åro  af  storsta  vigt  for  vart  foreliggande  åmne.  Då  så 
år  forhållandet  och  då  ingenslådes,  så  vidt  jag  vet,  någon  gruud- 
ligare  undersokning  egnats  dessa  frågor  från  den  Curtius- 
M  iillenhoffslia  teorins  standpunkt  utan  blott  formodaoden 
eller  korta,  positiva  uttalanden  foreligga,  nodgas  jag  hår  något 
utforligare  —  dock  af  flere  skål  vida  knapphåndigare  ån  jag 
skulle  onskat  och  åmnet  kunnat  lortjåna  —  styrka  den  åsigt, 
jag  anser  vara  den  afgjordt  riktiga,  nåmligen  den  af  Curtius 
och  Scherer  i  korthet  ultalade.  Jag  vågar  hoppas,  alt  den 
bevisning,  jag  hår  skall  soka  åxågabringa,  åfven  skall  tjåna  att 
ytterligare  styrka  sjålfva  utgångspunkten,  nåmligen  den  åsigt, 
som  jag  nyss  forklarade  mig  dela,  atl  got.  ai  år  tecken  for 
Ijudet  e,  hvilken  åsigt,  så  allmånt  antagen  den  nu  mera  år,  dock 
icke  kan  anses  vara  med  det  enda  vigtigare  skål,  som  plågar 
anforas,  nåmligen  det  regelbundna  återgifvandet  af  grekiskt  g 
med  ai  (se  Weingaerlner,  Ausspr.  d.  Got.  s.  39,  Holtz- 
mann,  Ad.  Gr.  I,  1,  s.  12),  fullståndigt  bevisad  (jfr.  Leo 
Meyer,  Got.  Spr.  s.  537). 

Got.  [ai  =)  e  anser  jag  af  foljande  skål  bora  uppfallas  som 
det  aldre,  genom  inverkan  af  foljande  r  och  h.  kvarstående,  ge- 
mensamgerraaniska  Ijudet: 

I)  Emedan  en  jånforelse  med  alla  ofriga  germanspråk  visar, 
att,  af  ursprungligt  a  uppkommet,  got.  e  [ai]  framfor  r  och  h  i 
regeln  motsvarar  ofriga  germanspråks  e  i  samma  låge,  och  det 
då  maste  anses  sannolikast,  till  dess  molsatsen  kan  bevisas,  att 
got.  e  har  samma  ursprung  som  alla  ofriga  germanspråks  e  i 
niotsvarande  låge,  hvilkas  e  hår  åler,  enligt  den  Curlius- 
Miilleiihoffska  feorin,  maste  uppfaltas  på  samma  salt ^)  som 
alla  ofriga,  genom  gammal  forsvagning  af  a  uppkomna,  e-ljud, 
d.  V.  s.  såsom  icke  af  «',  utan  omedelbart  af  ursprungligt  a 
uppkomna.  Ett  antal  exempel  skall  gifva  en  åskådlig  bild  af 
ofverensslåmmelsen    melian  got.   och   ofriga  germanspråk   i  nu 


•)  Det  år  nåmligen  uppenbait,  att  ingen  anledning  finnes  att  uppfatla  e  i 
fhty.,  fs.,  ags.*6er«n,  ll'ri.,  fno.  hera  på  annat  sått  an  e  i  fhty.,  fs.,  ags. 
stelan,  ffri.,  fno.  atela  och  alla  andia  ord  med  gammalt  c. 
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afsedda  fall;  hvarvid  det  år  att  mårka,  att  de  nord.  och  ags. 
brytningarna*),  såsom  utgångna  ur  e  (jfr  om  ags.  eo  långre  fram), 
kunna  vitlna  med  ofriga  germanspråks  e. 

A)  e  framfor  r: 
got.    airpa   år   fhty.  erda^    fnfra.  ertha  (så  allmånt,  dock  2  grr. 

irtha^)),    ffri.  erthe  (allmånt;   irthe^)   blott   i    en    fornskrift), 

ags.  eorde^  fno.  jord  (=  *erdu) ; 
got.  hairan:  fhty.,  fs.,  ags.  5emw  (i  ags.  mycket  sålian  beoran), 

ffri.,  fno.  bera] 
got.  bairhts:  U^y.  peraJit,  is.  berht,  ags.  berht,  beorht  (M\en  birht, 

briht^  hvarom  se  långre  fram),  fno.  bjartr  (=  *bertar); 
got.  fairhvus:  fhty.,  fs.  /era/j  (/er/i!),  ags.  ferh  {feorh),  fno.  /)or 

(=  *ferJiva) ; 
sot.  fairra:    fhty.,  fnfra.  /erro,  jfr  is.ferrano,  ffri.  /erae,  ags. 

feorr^  fno.  fjarran\ 
got.  gmWcs:    fhty.,  fs.  gerno,  ffri.  gerne,  urne,  ags.  georne,  fno. 

gerna,  gjarna; 
got.  hvairban:    fhty.   hwerban,    fs.  liwerbhan,    ffri.  hwerva,    ags. 

hweorfan,  fno.  hver  fa] 
got.  stairno:  fhty.,  f s.  sterro,  ffri.  stem,  ags.  steorre,   fno.  s<;arna; 


Vi  Det  år  tydligt,  att  dessa  bntningar  icke  på  nagot  siilt  kunna  tala  for 
autagandet  af  en  brytning  afven  i  got.  Ty  då  de  forrå  bestå  uti  en 
senare  uppkonimen  benågenhet  att  inskjuta  en  vokal  melian  e  och  r 
och  sålunda  visa  att  r  ej  langre  tålde  e  nårmast  framfor  sig,  skulle 
den  gotiska  brytningen  bestå  dåruli,  att  e  framkallades  af  ri  —  Lika 
Iltet  kan  man  af  den  fno.  brytningen  ja  (ea)  sluta  till  en  got.  bryl- 
ningsdiftong  ai  med  liksom  i  fno.  genom  brytning  framkalladt  a. 
Ty  det  år  i  hog  grad  osannolikt,  alt  om  ett  a  framkallats  af  r  och  h 
(jfr.  Se  her  er,  GDS.  s.  141),  det  icke  skulle  fått  plats  omedelbart  fram- 
for dessa  konsonantljud  (såsom  i  fno.),  utan  skulle  ha  skilts  från  dem 
af  det  Ijud,  som  r  och  h  antagas  icke  kunnat  furdraga  framfor  sig. 

^)  Det  fnfra.  ovanligare  irtha  liksom  några  få  andra  fall  (så  en  gang  hirta 
for  det  vanliga  herta)  kunna  naturligtvis  ej  emot  del  regelbundna  och 
med  andra  germanspråk  ofverensståmmande  e  anvåndes  som  bevis  for 
en  allmån  gotisk  ofvergång  till  i  åfven  framfor  r.  Hårtill  kan  man  lika 
lilet  anvånda  den  i  ffri.  ofta  forekommande  iifvergången  från  e  till  i 
framfor  r,  ty  att  delta  år  en  sen,  egcndomlig  frisisk  utveckling  visa 
sådana  former  som  birn  (och  bem,  barn),  hirda  (oc\x herda,  hårda),  m.fl. 
Om  ags.  i  framfor  r  se  långre  fram. 
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got.  vairpan:    fhly.    werfan^  fnfra.,  fs.  werpan,  ffri.  werpa,  ags. 

loeorpan,  fno.  verpa\ 
got.    wairpan:    fhty.   werdan,    fs.    werdan,   fnfra.   loerthan,   ffri. 

wertha  (i  synnerhet  en  urkund  åfven  wirtha) ,    ags.  weordan 

(sålian  wi/rdan),  fno.  wrda; 
got.  vai'rps  (adj.):  fhty.,  fs.  i^ert^,  ffri.  røer^A  (en  yngre  lornskrift 

toird),  ags.  wurd  {=  werd?),  weord,  fno.  verår. 

B)    e  framfor  å: 
got.  aihva-:  fs.  eÅM-,  ags.  eA,  eo7«,  fno.  ^or  (=  *éor  af*)  *éioar, 

*ehwar) ; 
got.  faihu:   fhty.  /e/io  (och  /7iw  genom  inverkan  af  m,  se  ofvan 

s.  152),  fs.  fehu,  fnfra. /é,  (ffri. /m),  ags.  feoh,  fno. /e; 
got.   raihts:   fhty.,    fs.,    fnfra.    re/t^,  (ffri.  riucht) ,    ags.  reA«  (och 

riÅ<  -)) ,  fno.  re^^r ; 
got.  saihs:   fhty.,  fs.  seAs,  ffri.  seæ,  ags,  sex  {seox,  åfven  sta;), 

fno.  sex; 
got.  saihvan:    fhty.,  fs.  sehan,  (fnfra.  s?an,  ffri.  *Ca),  ags.  seo'n, 

fno.  5;a  (=  seha,  part.  senn); 
got.  slaihts:  fhty.  sZe72^,  (ffris.  sliucht),   fno.  sléttr; 
got.  svaihra:  fhty.  swehw,  ags.  6?«er  \sweor). 
got.  taihun:    fhty.    zekan,    fs.  iekan,    fnfra.  <en,  ffri.  (<ean  samt) 


Af  *éwar  kan  ha  blifvit  *Ajr,  af  gen.  *éwes,  dat.  *^u'e  :  *eos  *^  (jfr.  *féorir  af 
'^Jéwarir,  *fedwarir),  i  det  -wo-  och  -we-  efter  ^  sammansmålt  til  o  — 
former  som  ^o-ar,  _/o-o  vore  då  nybildningar  — ;  eller  ock  kunde  *éwar 
ha  blifvit  ^oar,  hvoraf  éor,  i  det  w  ofvergått  till  vokal  efter  langt  e  (jfr 
hårmed  *hehivla  [Fick  har  W.^  IH,  94  grundformen  At-eAfZa]  —  *héwla- 
*héol-hj6l,  och  enligt  denna  forklaring  mojligen  *féorir  af  *féwrir  sam- 
mandragat  af  *féwarir),  i  st.  f.  att  bortfalla  med  vokalforlångning  (som  i 
de  anforda  orden  redan  fans )  såsom  efter  foregående  kort  vokal.  Jag 
underståller  båda  dessa  forklaringsforsok  andras  profning,  då  jag  icke 
an  kunnat  besluta  mig  for  att  gifva  någotdera  afgjordt  foretråde.  Såkert 
ar,  att  Ficks  forkiaringar  af  ^or,  tja  m.  fl.  dylika  ord  genom  antagande 
af  brytning  (:  *jahus,  NV.'  1,  477,  *tjaha,  \V.»  IH,  121)  åro  bevisligen 
oriktiga,  såsom  jag  vid  annat  tilifåiieskallådagalågga.  [Jfr  fsve!  se  s.  152,  n.O] 
Ags.  i  framfor  h  i  st.  f.  e  år  såkerligen  sent  och  egendomligt  ags.  samt 
jåmforligt  med  Uri.  framfor  r  (jfr  s.  168,  n.  2),  i  det  åfven  i  ags.  ur- 
sprungligt  a  ålerfinnes  som  i  framfor  h,  t.  ex.  miht  (jåmte  meht  og  maht), 
nikt  (nehi  af  naht),  hlihkan  {hlehhan  af  *hlahjan).  Att  i  i  dessa  fall  pas- 
serat  mellanstadiet  y  af  ea,  susom  man  plågar  antaga,  tror  jag  nåmligen  ej. 
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-tene  (och   -tine),    ags.   ten  (åfven   ti/n),    fno.   tiu  af  *<e^M, 

-tjdn  af  *<eaw  *tehan,  tein-  af  *tehin\ 
got.  taihsva:  {\\\.y.zeswa  (for  *zehswa),  fnfra.  (glos.  Lips.)  ^eseioa.  *) 

Dessa  tjiigu  exempel  synas  mig  vara  nog  for  att  gora  det 
i  hog  grad  sannolikt,  att  en  gotisk  Ijudlag  verkligen  funnits, 
enligt  hvilken  e  af  foljande  r  och  h  hindrats  från  att,  som  ofver 
alt  eljest,  ofvergå  till  z.  Vi  skola  långre  fram  finna,  att  man 
redan  på  gemensamgermanisk  standpunkt  kan  uppvisa  en  hos  r 
och  h  inneboende  kraft  att  skydda  e  mot  en  inverkan ,  som 
eljest  framkallat  e,  att  vidare  spår  håraf  tydligen  visa  sig  i  alla 
tyska  germanspråk;  det  år  jii  då  helt  naturligt,  att  vi  skola 
återfinna  samma  lag  i  gotiskan ,  och  det  år  vidare  i  fuU  ofver- 
ensståmmelse  med  den  i  gotiskan  herskande  likforraiga  och 
genomgripande  tillåmpning  af  (i  synnerhet  vokaliska)  Ijudlagar 
som  i  got.  e  i  dessa  fall  aldrig  ofvergått  till  i  utan  stadse 
kvarstår  oforåndradt.  —  [Man  finner,  huru  som  alt  det  anforda 
afgjordt  talar  for  alt  got.  tecknet  ai  maste  återgifva  Ijudet  e.] 

2)  Emedan  det,  åfven  på  annat  sått  ån  genom  en  jåm- 
forelse  mellan  got.  och  ofriga  germanspråk,  analog  med  dea 
som  nyss  gjorts  med  hånsyn  till  e  framfor  r  och  h,  kan  såsom 
fuUt  såkert  ådagalåggas,  alt  got.,  på  ursprungligt  a  hånvisande, 
o  (ad)  framfor  r  och  h  år  af  gammalt  kvarstående  och  åter 
got.  e  [ai),  efter  hvad  allmånt  erkånnes,  maste  uppfaltas  på 
samma  sått  som  got.  o  [au). 

Det  utlofvade  beviset  for,  af  a  uppkommet,  o: s  omedelbara 
gemensamgermaniska  ursprung  år  foljande: 

En  jåmforelse  mellan  got.  och  ofriga  germanspråk  ådaga- 
lågger,  att  ursprungligt,  d.  v.  s.  till  w-serien  horande,  indo- 
europåiskt  u  på  gemensamgermanisk  standpunkt  ofver- 
gått till  o  framfor  h.     Man  finner  nåmligen,  alt 

')  Jag  har  i  alla  de  anforda  exemplen  forbigått  sådana  ordbildningar,  dår 
i  eller  j  foljer  på  r  och  h,  emedan  en  nu  foretagen  jiimforelse  meliao 
dylika  bildningar  i  got.  och  5friga  germanspråk  med  hånsyn  till  rot- 
vokalen ,  af  skål  som  vi  långre  fram  skola  finiia,  vore  hogst  olåmplig, 
ja  lått  vilseledande. 
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got.  auhsa^)  =  fhty.,  fnfra.  ohso,  ffri.  ags.  oxa^  foo.  oxi{«o\åeT 
formn  åfven  enl.  Clesby  och  Vigfusson;  vanligare  år 
den  nyare  formen  vxi-,  samma  dubbelformer  i  fsve.),  nysve. 
oxe ; 

got.  hauhta  (pret.  af  hugjan)  =  ags.  hohte^  boht  [di  hycgan),  fs. 
gi-hoht  (af  ouggjan) ; 

got.  dauhtar  =  \hi\'.  t.ohter,  fs.,  fnfra.  dohtar,  ffri.  dochter^  ags.  dok- 
tor^ fornskandinaviska  runspråket  pi.  dohtriB^  fno.  d6ttir\ 

got.  *dauhta  (antaget  pret.  till  dugan\  jfr.  Leo  Meyer  Got. 
Spr.  s.  582)  =  fhty.  iolda^  ags.  dohte\ 

got.  dauhts ^  \ål  oaktadt  skillnaden  i  betydelse  =  fhty.  doht^ 
åfven  dohta] 

got.  ga-draulits,  drauhtinon^  jfr  fhty.  trolitin  [och  truhtin,  yngre-) 
forn]],  fs.  droliiin  [men  druht'^)^  druhting],  fnfra.  drolitin  (åfven 
druhtin,  druftin-)],  de  saliske  frankernas  sprak  drocht 
[åfven  drucJit^j],  ffri.  drochten  [samt  drocht  (for  droht?) 
och  drecht-j],  [ags.  dryht,  driht,  dryhfen,  drihteii'),]  fno.  t^rofi, 
drottin ; 

got. /aw/io*)  =  fhty.  /oÅa,  mhty.  fo^e  (jfr  nyhty.  f.  Fochin^ 
Grimm,  DW.  III,  s.  1863),  fno. /oa;  jfr.  ags.,  nyeng.  fox, 
[fno. /oa;,  ntr.(!),  hit?j  fs.  ^'oås  [och  vus^  enl.  Grimm,  DW. 
IV,  1,  330,  hvarmed  val  fnfra.  g.  pi.  y2<s5o  afsesj,  platty.  ^), 


'j  I  delta  ord  iir  visserligen  u  ursprungligast  uppkommet  af  va  ise  Leo 
Meyer,  Got.  Spr.  s.  .582,  Fick,  W.'  I,  30),  men  u  ar  dock,  efter  hvad 
allmånt  antages,  redan  indoeuropaiskt;  jfr.  sanskr.  ukshan,  cambr.  ych 
(Fick,  a.  st. . 

')  Dessa  former  bero  på  inverkan  af  i  på  foregående  gemensamgermaniskt 
o;  med  andra  ord  hår  foreligger  en  art  af  i-omljud,  om  hvilken  långre 
fram.  De  anforda  formerna  med  u  åro  således  icke  hinder  for  den  upp- 
fattning,  jag  ofvan  soker  gora  sållande  rorande  o. 

'i  4  håndskrifter  af  lex  salica  ha  former  med  o  idroch,  drocf-  m.  fl.),  6  ha 
former  med  n  och  stamslutande  i  (jfr.  forrå  noten!):  dructi  m.  fl. 
(se  Kern,  GI.  d.  LS.  s.  159). 

*\  Med  ursprungligt  u  enligt  Fick,  W.'  III,  187  (mot  Leo  Meyer,  Got. 
Spr.  s.  583). 

^1  Enligt  J.  F.  Danne  il,  Worterbuch  der  altmurkisch-plaitdeutschen  Mund- 
art, Salzwedel  1859. 
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nyfri.  *)  foss^  nyholl.  vos,  [dåremot  fhty.  fuhs  af  slam 
fuhsi-  foT  fohsi-  (jfr  s.  171,  n.  2)  Wksom  fuhsin  (f),  nyhty. 
Fuchs  pi.  Fiichse,  Fiichsin)\ 

got.  *lauho[l)-)  =  nysv.  lo  {=  *l6a(t]\  Bugge  foreslår,  KZ. 
XX,  10,  loi-  i  ofverensståmmelse  med  lit.  luszis)]  jfr.  fs. 
lohs  (i  Strassburg-glosorna),  ags.  lox^  nyeng.  loss^  nyholl. 
losck,  nyda.  los,  [dåremot  Ihty.  hihs,  stam  luhsi-  af  lohsi- 
(jfr  fuchs),  nyhty.  Lucks,  pi.  Liickse]; 

got.  lauhatjan  =  Ihty.  lohazzan^),  jfr  ock  lolijan,  mhty.  ^Ae 
(nyhty.  Lohe),  ffri.  /o^a,  fno.  /o^,  logi*); 

got.  lauhmoni  =  fornhoU.  logchem,  nyfri.  l'dchem^)  (åro  dessa 
ord  forkortade  af  lochmen,  lohman  och  motsvara  de  så  for- 
melt det  got.  ordet?) ; 

got.  waw/i  ==  fhty.,   fs.  wo/« ,    ffri.  wocå,  nyholl.  nag-, 

got.  sauhts  ==  fhty.  soå<  [men  oftast  den  yngre  formen  suht, 
jfr  s.  17 1  n.  2],  fno.  sott'^)  [ofriga  germanspråk  ha  endast 
former  med  t-omljud:  fs.,  ags.  suht,  ffri.  sechte]; 

got.  (US-)  tauhts  =  fhty.  zoht  (en  gang  i  gi.  K.  [jfr.  fiohtl];  el- 
jest  så  val  dår  som  annanstådes  alltid  zuht;  likaså  fs.  iuhé 
(en  gang  i  »Werdener  Heberegister«),  ags.  tt/ht,  tiht),  Cfri. 
tocht,  ags.  ge-toht  (ntr.),  iohte  (sv.  fem.,  G  re  in);  jfr.  fhty. 
-zoho,  fs   -togo,  ffri.,  ags.  -toga,  fno.  -to^t. 

got.  plauhs,  jfr  fhty.  ^o/i<  (en  gang  i  gi.  K,,  eljest  ofveralt  fluhtj 
med  «-omljud  af  o  till  u  ilksom  zuht;  likaså  fnfra.  Jluht,  ny- 
holl. vlugt,  firi.  ^ec/tf,  ags.  ^y^i),  fno.  fiotti. 


')  Euligt  C.  H.  Sturenbuig,  Ostfriesisches  Worterbuch,  Aurich  1857.    For 

den    wangerogska    munarten    tecknar   Elirentraut    [Friesisches  Archiv, 

I  B.,  Oldenburg   1849  [Fr.  Arch.],  s.  3(58):  Fos. 
*)   Med  ursprungligt  u  enl.  Fick,  W.'  III,  275. 
')   Fhty.   har  dock  afven   laugazan;    jfr   Fick,    W.'   I,    274.     Leo   Meyer 

(Got.  Spr.  s.  582)  fattar  au  i  got.  lauhatjan  som  au,  Holtzmann  dåremot 

(Ad.  Gr.  I,  1,  243)  som  du. 
*)  I  nyda.  lue  har  u  återkommit. 
*)   Båda  formerna  (utau  jåmforelse  med  det  got.  ordet)  anforda   hos  Stu- 

renburg. 
*)   Fno.   har,   som   kiindt,   åfven  formen  sut,   som  \iil  står  for  sot   (liksom 

skuar  for  skoar,  hun  jåmte  /ion)  och  ej  for  *suhti-  af  *sohti;  jfr  långre  fram. 
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Eli  beståmdt  undaatag  från  den  genom  dessa  ex.  slyrkla 
lag  tråffa  vi  dåremot  vid  jåmforeise  mellan  prel.  plur.  af  starka 
verb  af  t^-klassea  i  got.  och  ofriga  germanspråk: 

mot  got.  tauhum  svarar  nåmligen  fhty.  zugun,  ags.  tugon\ 
got.  plauhum:  fhty.  flukun,  ags.  fiugon. 

Hår  antar  jag,  alt  [åndeisens  u{?)  ochj  analogin  med  alla 
ofriga  verb  af  samma  klass  på  gemensamgermanisk  ståndpunKt 
bevaral  u,  som  dock  i  got.  gått  ofver  till  o.  I  part.  prel.  af 
dessa  sarama  verb  finna  vi  visserjigen  ofverensståmmelse  mellan 
got.  och  ofriga  germanspråk: 
got.    tauhans   =    fhty.    zogan,   fs.    togan,    ags.    togen,    fno.    to- 

ginn ; 
got.  plauhans  =  fhty.  flohan,  a^gs.  flogew, 
men  då  verba  af  w-klassen  i  alla  germanspråk,  utom  got.,  stadse 
ha  o  i  part.  prel.,   bevisar  denoa  ofverensståmmelse  intet,   och 
vi  skola  också  i  det  foljande  af  analogin  med  verb  af  i-klassen 
finna,  alt  åfven  hår  på  gem.-germ.  standpunkt  u  kvarstått. 

Hårmed  vågar  jag  anse  mig  hafva  afgorande  bevisat  den 
vigtiga,  så  vidt  jag  vet,  ej  forut  uppmårksammade  Ijudlagen  om 
ofvergång  från  ursprungligt  u  till  o  framfor  h  på  gemensamger- 
manisk standpunkt.  Då  nu  delta  o  i  alla  de  yngre  german- 
språken  —  jag  afser  hårmed  alla  utom  gotiskan  —  maste  upp- 
fattas  såsom  oforåndradt  kvarstående  ^),  dår  det  ånnu  återflnnes 
—  nåmligen  i  regeln  ofver  alt,  dår  ej  i  eller  j  foljt  dårpå  — ,  så 
år  sarama  uppfattning  for  got.  den  enda  anlagliga.  Huru  ona- 
turligt  vore  det  också  ej  alt  forulsåtta,  alt  ett  got.  dauhtar  (= 
dohtar)  genomgått  utvecklingarna:  duhtar — dohtar  (gemens.-germ.) 
duhtar — dohtar  (de  båda   sista  sårskildt  gotiska  ulvecklingar) !  -) 


')  Det  år  tydligt,  alt  hår  ingen  grund  flnnes  alt  antaga,  alt  o  skulle  åter 
uppkommit  af  ^t  u,  som  forut  varit  o.  Ty  hår  saknas  den  forutsått- 
ning,  som  ligger  till  grund  for  nåmda  visserligen  otroiiga ,  men  moj- 
liga  antagande  i  got.,  nåmligen  en  i  alla  andra  fall  an  framfor  r  och  h 
genomgående  ofvergång  från  o  till  u.  Fhty.  tohter  kan  icke  rimligtvis 
på  fhty.  standpunkt  med  håosyn  till  sitt  o  ha  en  annan  historia  an 
fhty.  morgan  eller  hold  (jfr  s.  167,  n.  1). 

')  Det  vill  saga:  h  skulle  hår  forst  saknat,  så  fått,  su  forlorat,  så  ålerfålt 
benågenheten  for  o  i  st.  f.  «! 

Konl.  lidskr.  for  filol.  og  psdag.    Ry  rzXke.    II.  I2 
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Från  de  got.  pluralformerna  snauhum,  tauhwn,  plauhum,  med 
sina  o  utan  motsvarighet  i  ofriga  german  sprak,  såsom  straxt 
ofvan  visades,  kan  ett  skål  for  en  allmån  nyare  speciell  gotisk 
ofvergång  från  u  till  o  icke  håmtas,  så  framt  man  ej  vill  alideles 
underkånna  de  enståmmiga  vittnesbord  från  alla  ofriga  gerraan- 
språk,  som  ofvan  framdragits.  Jag  ser  i  de  tre  nåmda  got. 
formerna  en  fortsatt  verkan  af  den  ofvan  uppvisade  gemene. - 
germ.  Ijudlagen,  ett  fuUståndigande  af  den  genom  dess  tillåmp- 
ning  åfven  i  fall,  som  foriit  varit  undantagna,  således  en  en- 
staka  nyare  got.  ofvergång  från  u  tiil  o  framfor  A,  vittnande 
åfven  den  att  got.  h  forlfarande  foredrog  den  senare  vokalen 
framfor  den  forrå.  En  mårklig  motsvarighet  bildar  fno.,  dår 
åfven  ^  framfor  h  ofvergått  till  o*),  ex.:  potta  =  (*'p6hta^*p'åhta), 
otta  (=  *6Jita,  uhta,  got.  uhtvo],  oeri  (=  *6hira,  *uhira,  got. 
juhiza^)). 

Af  hvad  hår  nu  blifvit  uppvisadt  framgår  som  en  oafvislig 
slutfoljd,  att  åfven  genom  forsvagning  af  a  uppkommet  o  framfor 
Ji  i  got.  maste  anses  hafva  alt  jåmt  oforåndradt  kvarslått,  att 
sålunda  det  got.  ad  framfor  h  maste  anses  vara  det  gemensam- 
germaniska,  åfven  i  ofriga  germanspråk  i  regeln  kvarstående,  o. 
—  En  likartad  bevisning  med  hånsyn  till  af  a  forsvagadt  o  fram- 
for r  kan  icke  åvågabringas ,  då  ursprungligt  u  framfor  r  icke 
torde  finnas  i  got.  ^)  (jfr  Leo  Meyer,   Got.  Spr.  s.  583);   men, 


')  Håri  rojer  sig  en  fullkomlig  motsvarighet  lill  den  af  mig  ofvan  (s.  12) 
uppvisade  ofvergången  från  i  tiil  é  i  fno.  framfor  h, 

^1  Rorande  långden  af  dessa  u  se  Holtzmann,  Ad.  Gr.  I,  1,  s.  9;  jfr  oci( 
om  potta  W immer,  Fno.  Forml.  s.  26. 

'■')  Mojligen  sliuUe  doclc  hit  liunna  foras  d'drr ,  for  hvillvet  ock  Fick,  W.' 
III,  151,  anger  en  germanisk  grundform  dura  (af  ursprungligt  dvara,  jfr 
uhs  af  vahs  ofvan  s.  171  n.  1).  I  ofverensstammelse  med  ofvan  styrkta 
ofvergång  från  uhsan  till  germaniskt  ohsan  bor  ock  ett  german.  dora 
ansåttas;  jfr.  got.  daur,  dauro,  fhty.  tor,  n.  (men  tur'i,  f. ,  och  val  med 
anslutning  dartill  tura,  f.),  fs.  dor.  ntr.,  pi.  dom  (Hel.  Mon.;  Colt.  har  en 
gang  duru,  Mon.  en  gang  durun  [mot  2  ggr.  dorun  i  Cott.]  genom  in- 
verkan  af  foljande  u;  fnfra.  regelrått  duri],  plalty.  dor  (af  dor;  Nerger, 
Mckl.  Gr.  s.  130),  ffris.  dor  (åfven  former  med  u),  nyfris.  dore,  doare,  dor 
(enl.  Richthofen  Afr.  W.),  ags.  dor  ntr.  (och  duru,  f.),  fno.  har  dår- 
emot  ej  o  att  uppvisa,   utan,   dår  ej  y  genom  i-omljud  finnes,   blott  u: 
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då  hvad  som  galler  om  h  af  lått  insedda  skål  åfven  maste  galla 
om  r,  kan  det  med  del  ofvan  utvecklade  åfven  anses  vara  be- 
visadt,  att  got.  au  framfor  r  år  det  oforåndradt  kvarstående 
gemensamgermaniska  o. 

Men  ha  nu  r  och  h  haft  en  sådan  kraft  att  skydda  ett 
framfor  stående,  vare  sig  af  ursprungligt  a  eller  af  u  uppkommet, 
o  från  den  eljest  i  got.  genomgripande  ofvergången  från  o  till 
M,  så  år  det  mer  ån  sannolikt,  att  de  på  samma  sått  skyddat 
e  från  den  motsvarande  ofvergången  till  «,  att  sålunda  got.  ai 
år  det  kvarstående  gemensamgermaniska  e. 

Men  det  år  icke  nog  med  att  [r  och]  h  haft  denna  mårk- 
liga  inverkan  på  ursprungligt  u\  såkra  spår,  ehuru  visserligen  få, 
kuuna  ock  uppvisas,  som  håntyda  på  en  dylik  inverkan  på  ur- 
sprungligt i.  Jag  har  sparat  att  framstålla  detta  tiis  nu,  emedan 
den  nårmast  foregående  utredningen  torde  for  låsaren  vara  en 
lika  vigtig  forulsåttning  for  den  riktiga  uppfattningen  af  de  fol- 
jande  ex.,  som  den  varit  for  mig,  och  emedan  det  foregående  ana- 
logislutet  från  forhållandet  med  u — o  i  de  flestes  ogon  torde 
vara  vida  kraftigare  ån  det  nu  foljande,  till  så  hogst  få  fall  in- 
skrånkta  beviset. 

Jag  finner  altså  vidare  gotiskt,  af  ursprungligt  a  uppkom- 
met, ai  vara  det  kvarstående  gemensamgermaniska  e, 

3)  emedan  på  gem.ensamgermanisk  standpunkt  ur- 
sprungligt i  ofvergått  till  e  framfor  r  och  h  och  detta 
så  uppkomna  e  måsle  antagas  hafva  kvarstått  oforåndradt  i  got. 

Ett  ex.  på  denna  ofvergång  framfor  r  finner  jag  i  got.  vair 


g.  pi.  dura,  d.  durum,  livilket  forklaras  daraf,  att  ordet,  Jiksom  ags.  fem. 
(hvarom  Heyne,  Ag.  Gr.'  s.  282),  år  «-stam  (jfr  hårom  långre  fram).  — 
Åfven  andra  europåiska  sprak  ha  o  i  detta  ord:  lat.  fores,  cambr.  dor, 
forniriska  dorus  (åfven  u-stam,  enl.  Curtius,  Gr.*  s.  258).— 

Likaså  kunde  hit  foras  got.  avrti-  (=  orti-  ^{urti-  af  ursprungl.  indoeur. 
vart-,  Fick,  \V.'  III,  35)  ags.  ort-  [men  fno.  urt,  fsve.  yrt,  ty  i-stam; 
jfr  långre  fram];  jfr  fhty.  ka-orzdn  (Graff,  I,  477). 

Då  jag  anser  dessa  ex.  ej  fullt  såkra,  år  det  dårfor,  att  indoeuro- 
påiskt  va  val  skulle  hafva  kunnat,  utan  att  passera  mellanstadiet  u, 
tlirekt  ofverga  till  o  (?). 

12^^ 
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=  fhty.  toer*),  wer-alt^  wero-dheoda ^  weri-gelt  (lagarnes  weri- 
gildus^)]^  fs.  wer,  wer-old^),  fnfra.  loer-oU,  ffri.  war-ld  (for  wer- 
ald  genom  inverkan  af  r,  jfr  s.  163  n.  1 ;  åfven  wrald),  wer-lik 
(for  werld-ltk;  åfven  wraldlik),  wer-geld,  ags.  ^cer,  wer-cyn,  toer- 
peod,  wer-old,  wor-idd  (genom  inverkan  af  w  for  wer-)^  fno. 
verr^  pi.  ferar  *),  ver-pjoé,  ver-'old. 

Den  germaniska  grundformen  af  detta  ord  år  således  wera-^ 
som  åter  uppkommit  af  aldre  wira-\  jfr  lit.  vyras  {=  viras),  lat. 
vir,  fir.  fer,  pi.  Jiru,  fiur,  sskr.,  zend.  vira,  hvilka  tydligen  hån- 
visa på  i  såsom  ursprungligt  i  detta  ord  ^j.  Andra  ex.  kunna 
ej  anforas,  då  ursprungligt  i  eljest  aldrig  torde  forekorama  i  got. 
framfor  r  (jfr  Leo  iMeyer  Got.  Spr.  s.  541—2).  —  ^) 

Några,   alla   germanspråk   genomgående,    ex.,    som   kunna 


*)  Det  af  Graff  (I,  931)  från  Muspilli    anforda  uuiru  hor  ej  als  hit   (det  år 

=  vuiru  af  vuir,  fiur;  se  Mullenhoff  och  Scherer  DM.*  s.  7). 
')   I  en   urkund  från   779  uuirigeldo   (Graff,   IV,  192),  såkerligen   genom 

inverkan  af  det  foljande  i,  hvarom  långre  fram. 
'i  En  gang  foreliommer  inarold  genom  inverkan  af  r  på  e  (se  hårom  s.  163, 

n.  1);  jfr  den  ffri.  formen. 
*)   Den  fno.  pluralformen  -verjar  li  skip-verjar,  Vih-verjar  m.  fl.),  som  hos 
Cleasby  och  Vigfusson  hitfores,  år  nppenbarligen  ett  helt  annat  ord 
af  stam  varja-  ;  jfr  ags.  pi.  -ware  [Eom-ware]  och  i  synnerhet  de  tyska 
namnen  Bajuvarii,  Chatt-uarii  m.  fl.    (Jfr  Grimm,   Geschichte  der Deut- 
schen  Sprache,    3  Aufl.,   Leipzig  1868,   s.  542  not.**).    —   Hade  man  en 
afledning  på  -ja  af  stammen  i  verr,  skulle  den,  enligt  hvad  jag  i  borjan 
af  denna  afhandling  uppvisat,  i  fno.  nodvåndigt  ha  lydt  virja-. 
*)   Leo  Meyer  (Got.  Spr.  s.  542)   år  tveksam  rorande  uppfattningen  af  i  i 
detta  ord.     Fick   (W.^  III,  306)   uppger  en   germanisk   grundform  vera, 
d.  V.  s.   anser  e    vara   forsvagadt  af  a.     Bezzenbergér  sager  (A-Reihe 
s.  65  not.  1),   att  detta   ord    år    »nicht  ganz  klar«,   men  antar  dock  en 
ig.  grundform  vara  och  jåmfor  grek.  fogog,  ovQog.     Vittnesmålen  från  alla 
ofriga  europåiska  sprak   (af  den  indoeur.  familjen)  med  e  eller  i  til!  vo- 
kal tala  dock  afgjordt  emot  denna  sammanstållning,  så  framt  man  eljest 
vil)   hålla   på  teorin   om   en   gemcnsameuropåisk  forsvagning  af  a-ljudet 
til!   e,   på  "hvilken  teori  just  B:s   anforda   afhandling  år  grundad.    —    1 
forbigående    må  anmårkas,   alt  grek.   oieog  val   nårmast  motsvarar  ags. 
-vare,    -waras,  jfr   ock   fno.   -verjar.   —   Denna    ståndigt  återkommande 
tvekan   om    detta  ords  grundvokal  år  uppenbarligen  foranicdd  af  de  ger- 
maniska formerna  med  e,  hvilka  man  liittils  icke  kunnat  tilfredsstållande 
forklara. 
«)   I   fno.  flnna  vi  icke  någon  ofvergång  från  /  til!  é  framfor  r,   såsom  for- 
hållandet   var   framfur   h   (jfr   ofvan    s    12);    ex:   spira,   tirr,  virr.     Detta 
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ddagalågga  en  'motsvarande  ofvergång  från  i  till  e  framfor  /?, 
finnas  ej.  Ett  ursprungligt  i  iir  också  i  denoa  stållning  sållsynt 
på  det  germaniska  språkområdet.  Af  foljande  ex.,  men  framfor 
alt  af  analogin  med  nyss  anforda  fall  samt  med  behandlingen  af 
ursprungligt  ii  i  samma  låge,  vågar  jag  dock  sluta  till  en  forn- 
gerraanisk  ofvergång  åfven  af  i  till  e  framfor  h\ 
got.  maihstus   (horande   till   germ.    verbet  migan) ,  jfr  ags.  mex, 

meohx,   [åfven  mix  (Z.  f.  D.  Phil.  I,  38),  jfr  s.   169  n.  2]; 

[men  fhty.  mist  regelbundet  af  *mehstu- *mestu-  *mi8tu  genom 

inverkan  af  u]. 
got.  *vaihsl  forutsåttes   af  fhty.  ivehsal,   wehsalon  [men  regelråll 

ki-wihsli,    och    wihsliu    till   infin.  *wihsljan;    fnfra.  har  ock 

genom  inflytande  af  i:  wihsil,  nyholl.  wissel^)],  horande  till 

Vvik  i  lat.  vices  (Fick,  W.^  I,  784); 
got.  *laihvn  ==  fhty.  leJian  (aldrig  accentueradt;   antas  dock  ail- 

raånt  ==  Wianj,   fno.  /en,  [ags.  han  =  *leJin  med  brytning 

ea  for  eo?;    åfven  læn  ==  *lehn,  len  med  tidigt  bortfallet  A? 

eljest  æ  svårforklarligt] -); 
[fhty.  speh,  speht  jåmfordt  med  sskr.  piha^  lat.  pica^  picusl  så 

Fick,  W.3  I,  254;    men  annorlunda  W.^  HI,  352]; 
ett  got.   *taihon   motsvarar  fhty.  zehon  (<(Committere,  reQcere«  ^), 

Graff,  V,  584),    ags.  teon^   teode   (=   *teh6n,  -oda)   åfven 

{tehhan?'*),    teohhjan^)    =   ^tehjan    [for    formen    tihhjan    jfr 


ofverensståmmer,  som  man  finner,   val  med  de  fno.  Ijudregler,   som  jag 

ofvan    uppvisat,   enligt  hvilka   Ji   livarhåller   e   mot   foljande   i:s  ochyrs 

inflytande,  men  dåremot  icke  r. 
•)   Fdo.   har  en   annan   bildning  med  i:   vixl,   som  ej  tyckes  stå  for  '^vihsl 

—  hvilket  ju,  enligt  hvad  jag  s.  12  uppvisat,  bort  bli  *véhsl  —  utan  for 

vik-sl  (till  vika,  veik)   och  således  ej  hor  till   samman  med  de  fhty.,  fs. 

orden,  till  hvilka  såkerligen  ej  haller  ags.  wrixl  hor. 
')   En    helt   annan  bildning  ar  fno.  Idn,   sve.  lån,    ags.  *ldn   (forutsåttes  af 

nyeng.   loan) ,   och   ett   mojligen    fsåsom  dubbelform  till  lehan]   befintligt 

fhty.  léhan,  hvilka  hafva  ursprungligt  al   (got.  di);    jfr   ock  fs.  adj.  léhni 

(så  Heyne,  Hel.)  el.  lehni'f 
'j   Det  af  Graff  harmedsammanfordazeAoji,  tingere, tordevaraettheltannatord. 
')    Denna  form  (for  *tehjan)  anfores  af  Graff,  a.  st.,  men  återfinnes  hvarken 

hos  Ett  mul  ler  eller  Grein. 
')  Forhållandet  melian   de  bagge  verbalformerna  teon  teohjan  iir,  som  man 

lait  finner,  det  samma  som  iiiellan  fs.  tholun  och  tholjan  (jfr  ofvan  s.  166), 
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ofvan  s.  169  n.  2],  fno.  tega-sk  (i  perifrastisk  anvåndning: 
tegask gorva,  C  leasby  och  Vigfusson,  lED.  under  tjd^)), 
horande  till  samma  rol  som  germ.  verbet  tihan  och  val 
blldande  en  germanisk  motsvarighet  till  lat.  dicare.  På 
detta  sista  ex.  lagger  jag  den  hufviidsakliga  yigten ,  då  det 
jii  år  fullståndigast -). 

For  antagandet  af  en  gemensamgermanisk  ofvergång  från 
t  till  e  finner  jag  vidare  ett  stod  i  de  got.  pluralfornaerna  af 
pret.  af  starka  verb  horande  till  i-serien,  såsom  laihvum,  taihvum, 
paihvum,  i  hvilka  h  antagligen  på  grund  af  en  af  gamraalt  kvar- 


n.  I).  Jag  faster  sårskild  uppmarksamhet  vid  formen  teån,  då  denna 
koDjug.  i  ags.   eljest  alltid  har  -ja  i  inf. 

1)  Dessa  båda  verb  ha  dock,  enligt  min  tanke  ,  intet  annat  med  hvarandra 
att  gora,  an  att  de  harledas  från  samma  rot.  Betydelsen  af  det  peri- 
frastiska  tega-sk  stammer  ej  als  med  det  vanliga  tjd,  men  dåremot  val 
med  ags.  teon,  teohhjan  »facere,  statuere,  coustituere,  decernere,  censere« 
(enl.  Grein).  Fno.  tjd  åX&x,  af  hvars  betydelser,  »to  shewt  och  »to  tell, 
relate«  (enl.  Cleasby  och  Vigfusson),  den  senare  motsvarar  den,  som 
åter6nnes  hos  got.  ga-teihan,  'anzeigen,  erzåhlen«  (enl.  Hevne  Glossar 
till  UlDlas),  år,  såsom  jag  redan  (ofvan  s.  12)  antydt,  just  samma  verb 
som  detta  got.  starka  verb  teihan.  Lemning  af  staik  bojning  ser  jag  i 
pres.  té  for  aldre  *téa  (icke  for  téi  enligt  verb  med  «stammar  på  -e«, 
såsom  W  i  mm  er  uppgifver,  Fno.  Forml.  s.  142),  tér  for  téir  att  likstålla 
med  aé,  sér  af  sjci,  och  mojligen  part.  pret.  ntr.  téd  (i  å.  Eddao;  for- 
haller sig  till  mask.  *ténn  liksom  séd  till  séin).  Alideles  analogt  år 
forhållandet  med  Ijd  lé  Ur,  hvartill  dessutom  finnes  en  mårklig,  afgjordt 
bevisande  form,  part.  pret.  plur.  lénr  (enl.  Cleasby  och  Vigf.);  altså 
=  got.  leihvan,  pres.  leihva,  (laihv,  laihviim)  laihvans.  Dessa  tvånne  verb 
bora  dårfor  med  sina  nu  angifna  former  i  fomnorska  grammatiken 
uppforas  under  den  starka  konjugationen  hida  —  beid  —  bidum.  De 
svaga  preterita  åro  naturligtvis  nyare  bildningar,  hvilkas  uppkomst  lått 
forklaras  dåraf,  att  det  gamla  starka  preteritum  enligt  fno.  IjudJagar 
kommit  att  alideles  sammanfalla  med  pres.;  af  ett  fno.  ursprungligt 
*taih  skulle  ju  bli  té  liksom  af  hnaig — Jiné  (jåmte  hneig).  Jag  tillågger^ 
att  prctcritiformerna  téda,  léda  åro  biblade,  medan  vcrben  an  helte  *téa, 
pres.  té,  part.  *ténn  ,  *léa,  lé ,  lénn,  medan  dåremot  tjdåa,  liksom  prc- 
sensformerna  tjdi,  tjd,  part.  tjddr,  pres.  konj.  Ijdi  (jåmte  Z^),  imperat. 
Ijd  (jåmte  lé)  uppenbart  åro  yngre  nybildningar  efter  de  yngre  infinitiv- 
formerna  tjd,  Ijd. 

*)  Del  år  tydligt ,  att  saknaden  af  del  motsvarande  got.  ordet  hår  betyder 
intet,  ty  aft  detta  må.«  te  liafvn  lydt  talhon,  dårom  kan  icke  råda  nåsot 
ivifvel. 
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slående  fonetisk  egendomlighet  i  got.  framkallat  e  for  t,  alldeles 
såsom  det  i  motsvarande  fall  inom  verba  af  t^- serien  till  fort- 
såttning  af  en  bevisligen  geraensaragermanisk  Ijudlag  framkallat 
o  for  u.  Liksom  i  detta  senare  fall  år  åfven  ofvergången  till  e 
hår  blott  got.  och  ej  att  finna  i  ofriga  germanspråk.  Så  har 
fhty.  pret.  plur.  zigen  (af  zikan) ,  liwun  (af  lihan),  digen  (af 
dihan),  ags.  sigon  (af  sihan),  ligon  {^[  lihan] ^  wrigon  (af  wrihan] 
alla  enl.  March).  Mot  got.  part.  pret.,  åfven  med  e,  stå  likaså 
ofriga  germanspråks  med  i\  fhty.  zigan^  lihan,  digan,  fs.  githigan, 
Hwan,  ags.  sigen,  tigen  (af  tihan)^  Ugen,  wrigen.  Vi  se  håraf, 
att  åfven  i  part.  pret.  en  sårskild  got.  utveckling  forsiggått  inom 
2-serien;  antagligen  år  dårfor  forhållandet  sådant  åfven  inom  u- 
klassen,  dår  dock  en  skenbar  ofverensståmmelse  herskar  mel- 
Ian  alla  germanspråk,  såsom  vi  nyss  sett  (s.  173).  Jag  tillågger 
hår,  att  fno.  part.  lénir  (af  Ijå)  vål  har  e  for  i  (lénn  af  *lehenn, 
*lihans),  men  detta  år  hvad  man  på  sårskildt  fno.  standpunkt 
maste  vånta,  då  ih  hår  maste  bli  eh  lika  vål  som  ih  blir  éh.  — 

Vi  hafva  funnit,  att  den  omståndigheten,  att  i  got.  ur- 
sprungligt  i  och  u,  och  icke  blott  de  från  a  forsvagade  vo- 
kalerna, återfinnas  såsom  ai  au  framfor  r  och  A,  langt  ifrån  alt 
utgora  något  bevis  mol  de  nåmda  got.  skriftecknens  uppfattning 
såsom  tecken  for  e-  och  o-ljud  eller  mot  dessa  e-  och  o-ljuds 
likstållighet  med  ofriga  germanspråks ,  då  de  åro  forsvagade  af 
a,  och  deras  egenskap,  i  detla  fall,  af  i  de  sårskilda  german- 
språken  från  gemensamgermanisk  [e  oftast  från  gemensameuro- 
påisk)  tid  kvarstående  forsvagningar  af  indoeuropåiskl  a,  tvart 
om  utgor  ett  kraftigt  stod  hårfor  *). 

Till  alt  hvad  nu  blifvit  anfordl  for  nåmda  uppfattning  af 
got.    ai   och    au    skall    långre    fram    ån   ett   vigligt   skål  låggas. 


^)  Det  ar  emellertid  just  denna  omslåndighet ,  att  ai  och  au  åro  att  tråffa 
for  ursprungligt  i  och  u,  som  formått  Bezzenberger  att  forklara,  alt 
got.  ai  och  au  ej  kunna  hafva  det  ringaste  att  gora  med  ofriga  german- 
språks e,  o  (jfr  ofvan  s.  166  n.  1)1  Jag  vågar  hoppas,  att  lasaren  liåraf 
skall  dumma  annorlunda  i  deuna  fråca. 


180  L-  F-  Leffler:    Bidrag  till  låran  om  »-omljudet. 

Då,  efter  hvad  genom  denna  uadersokaing  blifvit  ådagalagdt, 
i  got.  ordbildningar  sådana  som  hairhtei^  vairptda,  fairina^ 
airzjan,  garathtjan,  saihvis  ai  år  det  kvarstående  gemensam- 
gerraaniska  e,  flnna  vi,  att  i  got.  i  (,é,)j  ;',  hurudant  an  for- 
hållandet  må  vara  i  ofriga  fall,  såkert  hår  icke  inverkat  på  fore- 
gående e,  då  r  eller  h  stått  emellan  dem,  nårmast  efter  e.  I 
det  senare  fallet,  då  h  foljt  efter  e,  Dnna  vi  en  ofverensståm- 
melse  med  fno.  och  i  denna  ofverensståmraelse  ser  jag  ett 
vigtigt  stod  for  det  anlagande,  jag  ofvan  (s.  12)  gjort,  alt  det  år 
det  gamla  e,  som  hår  i  fno.  orubbadt  kvarstår.  I  det  forrå 
fallet  åter,  då  r  foljt  efter  e,  finna  vi  i  got.  en  vigtig  afvikelse 
från  fno.,  en  afvikelse  som  dåremot,  såsom  vi  straxt  skola  Qnna, 
har  till  en  viss  grad  sin  motsvarighet  inom  alla  ofriga  sprak  af 
den  tyska  språkgrenen. 

Jag  ofvergår  nu  till  att  undersoka,  hum  i  fornhogtyshan  de 
gemensamgermaniska  -er-  och  -eh-  (got.  -air-  och  -aih-)  be- 
handlats  framfor  foljande  i  och  j.  Att  vigtiga  skål  finnas  att 
åfven  i  detta  sprak  undersoka  detta  fall  sårskildt,  skall  hårvid 
framgå. 


^..C --"^^ .|.y. ■■■,„. 

/    Dvmar 
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Stndia  parva. 

Scripsit  H,  M.  Gemzee,  adiunctus  Randrusiensis. 


I. 

De  loco  Ciceronis,  qui  est  Verr.  II,  §  32—34,  disputatio  critica. 

Vonstat,  maximas  enarrandi  difficultates  præbere  locum  il- 
liim  Ciceroois  Verr.  II,  g  32 — 34,  ubi  universe  de  re  iudiciali 
Siciliæ  provinciæ  expooitur,  quem  etsi  tractarunt  viri  docti,  peto, 
ut  mihi  quoque  liceat  parvam  ad  rem  expediendam  stipem  conferre. 

Quod  ad  summam  rem  attioet,  C.  T.  Zumptium  verum  vi- 
disse puto;  ego  certe,  anlequam  Ziimplii  editionem  cognoveram, 
in  idem  incidi;  sed  enarrationem  suam  ad  finem  non  perduxil. 
Vidit  enim,  Ciceronem,  quum  g  32,  qui  legibus  iudicare  debe- 
rent,  ostendisset,  proximis  paragraphis  exposuisse,  quæ  Verres 
fecisset,  quemadmodum  in  hac  quoque  re  leges  neglexisset. 
Vidit  etiam,  enumeratis  sex  causarum  generibus,  quæ  g  32  pro- 
ponuntur,  quibus  respondere  debeant  singula,  quæ  gg  33 — 34 
enumerantur,  necessario  sequi,  ut  verba,  quæ  sunt:  selecti  ex 
conventu  aut  propositi  ex  negofiatoribus  tudices  nulli  {U,  l,p.  187, 
25  edit.  alt.  Tur.),  respondeant  illis:  quod  cirns  Bomanus  a  Si- 
culo  petit,  Siculus  iudex  datur ,  quod  Sicidus  a  civi  Romano, 
ctvis  Romanus  datur  {p.  181 ,  11),  itaque  conventum  intelligendum 
esse  Siculorum.  Sed  fugit  virum  doctum,  in  sua  huius  loci 
enarratione  deesse  g  34  commemoralionem  eius  generis,  quod 
Cicero  g  32  quinto  loco  posuit,  ceterarum  rerum,  quas  præcipue 
capilales  fuisse,  quum  reliquæ  omnes  privatæ  essent,  plane  ei 
assentior.  Cicero  tamen  ne  hoc  quidem  omisisse  mihi  videtur. 
Quid  enim  aliud  significatur  his  verbis,  ab  enarratoribus  varie 
tentatis:  de  conventu  ae  negotiatoribus  nulli  iudices  ( p.  188,  2)? 
Scio  equidem,  Madvigio,  præceptori  meo  semper  colendo,  probata 
Zumptii  de  conventu  Siculorum  sententia  inutilem  repetitionem 
habere  videri  hæc  verba,   in   quibus  et  interpolationem  et  men- 

Nord.  (I(1«kr,   for  fllul.  og  pvdag.     Ny   rirkKo.     II.  {3 
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dum  subesse  suspicelur  *).  Scd  præler  id,  quod  dixi,  deesse 
sexli  generis  commemoralionem,  notandum  est,  quod  iMadvigius 
quoque  animadverlit ,  non  prorsus  ex  superioribus  repelila  esse 
hæc  verba;  priore  enim  loco  scribilur:  selecti  ex  conventu  nnt 
"propositi  ex  negotiatoribus ,  hoc:  de  conventu  ac  negotiatoribus. 
Et  recte  håbet  hoc  discrimen  verborum.  Nam  in  causis  privatis 
Siculorum  et  Romanorum  iudices  aut  ex  Siculis  aut  ex  Roma- 
nis sumebantur,  quippe  qui  semper  ex  eius  natione  esse  debe- 
rent,  unde  petebatur;  sed  in  celeris  ilh's  (maxime  publicis)  cau- 
sis selecli  iudices  e  conventu  civium  Romanorum  proponi  solebant 
(p.  Ib7,  12)-).  Id  addam,  lum  demum,  si  hæc  verba  ab  ipso 
Cicerone  scripta  esse  slatuerimus,  inteliigi,  quemadmodum  facta 
sit  transpositio  illa  verborum,  quæ  sunt:  Hæc  copia,  quam  dico, 
iudicum-fuisse? ,  quam  factam  esse  deraonslravit  Madvigius '|. 
Nam  oculi  librarii  a  verhis,  quæ  sunt:  iudices  nulli  (p,  187,26), 


')  Opusc.  acad.  1!,  p.  351,  ann.  2. 

')  Offendit  etlam  Madvigium,  quod  quum  supra  selectos  iudices  proponi  so- 
lere dixerit,  hic  ea  verba  disiungit  {.selecti  e  conventu  aut  propositi].  Ego 
nullam  offensionis  causam  video,  quoniam  divcrsa  iudiciorum  genera 
his  locis  commemorantur,  priore  ceteræ  illæ  res,  hoc  causæ  civium  et 
Siculorum,  ita  ut  non  facile  confunderentur  personæ  iudicum,  ctiamsi 
eadem  verba  utroque  loco  ponerentur.  Ne  id  quidemsatis  intelligo,  quod 
dicit  Madvigius,  fieri  posse,  ut  comprehendantur  illa  significatione  {selecli 
e  conventu)  etiam  ii,  qui  iiiter  homines  non  eiusdem  civitalis  iudicarent. 
Nam  quemadmodum  Verres  in  illis  iudicibus  dandis  versatus  sit,  his 
verbis  significatur:  £x  lege  Riipilia  sortitio  nulla  (p.  187,  30). —  Ceterum 
Zumptius  ea,  de  quibus  disputo,  verba  intacta  non  reliquit,  sed  ad  com- 
memorationem  legis  Hieronicæ  proxime  præcedcntem  retulit  suspicans, 
ex  hac  lege  iudices  simul  e  Siculis  et  civibus  Romanis  sunipfos  esse, 
ita  ut  hoc  quoque  loco  convenlum  intelligat  Siculorum.  Mihi  tum 
abundare  videntur  hæc  verba,  quoniam  per  se  intelligitnr,  si  lege  Hieronica 
iudicia  a  Verre  prorsus  sublata  sint,  iudices  ex  ea  datos  non  esse. 

')  deAscon.  Ped.  App.  crit.  p. 43—44:  »Deinde  subiiciunlur  illa:  Hæc  vopia, 
quam  dico,  iudicum  et  quæ  sequuntur,  quæ  apertum  est,  nuper  iam  po- 
sita  (in  illis:  præconem,  haruspicem,  medicum  suiun  duhat),  hic  ad  alterum 
genus  ita  subiici  non  potuisse;  nec  ad  pro.ximorum  generum  commemo- 
ralionem quidquam  huiusmodi  adiungitur;  omnibus  autem  generlbus 
iudiciorum  enumeratis,  quum  in  nullis  cos,  quos  oportuisset,  iudices 
fuissc,  demonstratum  esset,  recte  hæc  nniverse  de  omnibus  subiici  po- 
terant  ac  pæne  debebant. » 
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ad  hæc :  nulli  i'udicesip.  188,  3)  aberrarnnt  et,  errore  observato, 
ea,  quæ  omissa  erant,  in  margine  ascripsil,  unde  pravo  loco  in 
contexlum  orationis  reposita  sunl.  Prorsus  necessaria  videtur 
hæc  Iranspositio,  quamquam  neglexerunt  editores  Turicenses  et 
\Iommsenius  (II,  I,  p.  187  ed.  Tur.  alt.);  nam  illa:  Hæc  copt'a 
quam  dico  iudicum  (hæc,  quam  dico  o:  in  omnibus  his,  quæ 
enumeravi,  eau  sårum  generib  ns)  aperte  sunt  eius,  qui 
oralionem  de  re  aliqua  absolvit  et  superiora  comprehendit;  fieri 
non  polest,  ut  Cicero  hæc  in  mediam  enumerationem  singulo- 
rum  causarum  generum  inseruerit.  Uelinquitur  parva  difficullas 
in  eo,  quod  Cicero  addidit:  ae  negotiatorious.  qiium  lii  proprie 
pars  conventus  essent.  Sed  puto,  ea  ipsa  de  causa  Ciceronem 
hoc  addidisse,  ut  ostenderet,  significari  convenlum  civium  Ro- 
manorum, non,  ut  paulo  ante,  Siculorum. 

Aliam  noster  locus  difficullatem  håbet  in  his:  sicuti  videtis 
edictum:  si  quid  perperam  iudicarit  senatus  (p.  187,  28).  Hæc 
cum  iis,  quæ  in  codicibus  proxime  præcedunt,  cohærere  non 
posse,  ante  muttos  annos  satis  docuit  Madvigius  ^),  sed  iocum 
insanatum  reliquit  neque  postea  ad  eum  revertit.  Mommsenius 
I.  I.,  spreta,  ut  dixi,  transpositione  illa  Madvigiana,  sic  scribendum 
coniecit:  Cuiusmodi  cohortem  putatis  hoc  principe  f uisse,  si,  uti 
videtis,  edictum  est:  si  qui  perperam,  iudicarit.  Senatum  quoque 
ostendam  sqq.,  levi  sane  correctione.  Sed  fateor,  me  non  satis 
intelligere,    quemadmodum    sihi    lioc   proposuerit  vir   ille    rerum 


*)  de  Ascon.  Ped.  App.  crit.  p.  44:  »Accedit  coniunctio  huius  Ioci(//Æc  copia- 
fuisse)  et  proximorum  saUs  mira,  in  qua  iam  Hotomanus,  Einestius,  alii 
offenderunt,  non  solum  propter  comparationem  hominum  et  edicti  re- 
prehendenda,  sed  quod  in  hac  ipsa  comparatione  non  finitur  oratio,  sed 
ad  edicti  nomen  subiiciuntur  verba  quædam :  Si  quid  etc,  quasi  horum 
homines  isti  similes  dicantur,  aut  quidquam  In  his  maxirae  verbis  ad 
denotandos  eos  aptum  insit.  Ne  id  quidem  video ,  quomodo  sicuti  pro 
pronomine  quale  positum  defendant,  etsi  scio  dici  sic  mnt  Iiovmies  et 
similia ;  eiusmodi,  sicuti  vides  homines  non  puto  dici  posse.  —  puto, 
Ciceronem,  quum  de  privatis  iudicibus  capitis  edicti  sentenliamaltulissel. 
statim  de  senatu  iudicante  edicti  non  sententiam  sed  ipsa  verba  sublecisse; 
id  enim  ostendit  Ivdicnrit,  pro  quo  ante  di\\l  iudicasset.  De  cetcris  nihil 
definire  audeo,  vitium  notasse  contentus.« 
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Romanarum  doclissimus.  Suspicor  tamen,  ita  eiim  hæc  verba 
intelligi  voluisse,  ul  senlentia  condicionalis  (si  edictum  est) 
demonslrationem  nequitiæ  Verris  contineret,  ita  ut  hæc  efficeretur 
sententia:  eo  principe,  qui  lam  nefarium  edictum  pro- 
ponere  posset.  Sed  vereor,  ul  hoc  tali  senlenliarum  con- 
iuDctioue  rede  Latine  significari  possit.  Et  videntur  hæc:  Cuius- 
modi  —  f uisse'?  per  se,  cohorle  et  principe  compositis,  absolu- 
tam  et  perfectam  exhibere  senleotiam  ^).  Etsi  pliis  mihi  forlasse 
arrogo  conatu  rei  expediendæ,  quam  summi  viri,  de  noslra  di- 
sciplina  optime  meriti,  aul  tanquam  desperandam  reliquerunt  aut, 
ni  fcillor,  fruslra  tentarunt,  tamen  senlenliam  meam  perilioribus 
expendendam  proponam.  Mommsenii  igitur  coniectura  ex  parte 
retenla,  hoc  Ciceronem  scripsisse  suspicor:  Sicuti  videtis  edic- 
tum: si  qui  perperam  iudicarit,  senatum  quoque  ostendam  sqq., 
ita  ul  comparatio  efficiatur  privati  iudicis  condicionis  in  causis 
civium  inler  se  oppidorum  Siciliensium,  quæ  condicio  g  33  cora- 
memoratur,  el  senalus  iudicantis  in  causis  privalorum  cum  po- 
pnlo  aliquo:  quemadmodum  illi  propter  hæc  verba  edicli  libere 
iudicare  non  licueril,  ita  senalum  quoque  coaclu  islius,  quod 
non  senserit,  iudicasse.  ita  igitnr  interprelor:  Ligesom  I  se 
[have  set  §  33  (,  at  han  har  truffet  den  hestemmelse ,  at,  hvis 
nogen  fælder  en  urigtig  dom  osv. ,  således  vil  jeg  også  påvise, 
at  et  helt  råd,  når  dommerhværvet  en  sjælden  gang  er  blevet  det 


*)  An  ita  rem  concepit  Momnisenius,  sententiam  condicionaleni  fere  pro 
causali  (si  =  si  quidem)  positam  esse,  ita  ut  hoc  Ciceronem  significare 
voluisse  statuatur,  id  quod  Verres  edicto  suo  occasionem  quæsierit  iudices 
ex  coliorte  dandi,  salls  ostendere,  ex  quam  nefariis  hominibus  collecta 
fuerlt  illa  cotiors?  Sed  ne  hoc  quidem  Ciceronem  dixisse  puto;  idenim 
dicere  voluit,  comites  Verris  improbitatem  suam  etiam  in  iudicando 
præbuisse,  quod  minus  iogice,  ut  itadicam,  probatur  eo  ipso  argumenlo 
adhibilo,  quod  Verres  eos  iudicare  voluit.  Accedit  quod  in  hac  sententia 
verba,  quæ  sunt:  hoc  principe,  de  prætore  iudicia  administrante  intelli- 
genda  erant  (under  dennes  ledelse).  Sed  vix  dubitari  posse  videtur,  quin, 
ul  dixi,  cohorUs  et  principis  nomina  inler  se  composila  sint  a  Cicerone 
hoc  significanle,  eiusmodi  præloris  comites  necessario  turpissimos  fuisse 
homines.  —  Ccterum  apparet,  nihil  obstare,  quin,  Mommsenii  coniectura 
retenla,  transponantur  hæc  omnia:   Hiec  copia-iiulicmit. 
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betroet,  er  blevet  tvunget  af  ham  tit  at  domme  mod  sin  overbe- 
visning. Aptissime  inter  se  respondenl  sicrdi  et  quoque,  neqiie 
olTendere  licet  in  eo,  quod  hic  prima  modo  verba  edicti  afferuntnr; 
satis  erat  sententiam  edicti  breviter  signiflcare,  quum  celera  ex 
superioribus  stalim  inteiligerentur. 

Ex  mea  igitur  sementia  hoc  schema  etficitiir  membrorum 
orationis  inter  se  respondentium  in  his  paragraphis: 

g  32. 

1.  Qiiod  civis  cum  cive  agat  (p.   187,  o). 

2.  Quod  Sic.  c.  Sic.  non  eiiisd.  civ.  (p.   187,  6), 

3.  Quod  priv.  a  pop.  petit  etc.  (p.   187,  9). 

4.  Quod  civis  R.  a  Sic.  petit  etc.  (p.  187,   II). 

5.  Ceteræ  res  (p.   187,   12). 

6.  Inter  arat.  et  decum.  (p.  187,   13). 

g  33—34. 

1.  Quod  civis  cum  civi  ageret  (p.   187,  16). 

4.  Ex  lege  Rupilia  (p.   187,  30). 

3.     Senatum  quoque  ostendam  (p.   187,  29). 

2.  Seiecti  ex  conv.  aut  propositi  (p.   187,  26). 
6.     De  conv.  ae  negot.  (p.   188,  2). 

5.  Lege  Hier.  iudicia  sublata  (p.   188,   1). 
Ita  g  34  scribendarn  censeo: 

Seiecti  ex  conventu  aut  propositi  ex  negotiatoribus  ludices 
nulli',  sicuti  videtis  edictum:  si  qui  perperam  iudicnrit,  sena- 
tum quoque  ostendam,  si  quando  sit  datus,  coactu  istius,  quod 
non  senserit,  iudicasse;  ex  lege  Rupilia  sortitio  nulla,  nisiquum 
nihil  intererat  istius;  lege  Hieronica  iudicia  plurimarum  con- 
troversiarum  sublata  uno  nomine  omnia;  de  conventu  ae  nego- 
tiatoribus nulli  iudices.  Hæc  copia,  quam  dico,  iudicum  cohors 
non  Q.  Scævolce,  qui  tamen  de  cohorte  sua  dåre  non  solebat,  sed 
O.  Verris:  cuiiismodi  cohoitem  putatis  hoc  principe  f uisse? 
Quantam  potestatem  habuerit,  videtis;  quas  res gesserit,  cognoscite. 
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II. 

De  loco  Senecæ,  qni  est  de  tranqu.  an.  11, 10,  disputatio  historica. 

Sen.  de  Iriuiqu.  an.  11,  10  Haasius  edidil:  Sctto  ergo^ 
omnem  condicionem  versabilem  esse^  et  quicquid  in  ullum  incur- 
rit,  posse  in  te  qiioqiie  incunere.  Locupleses:  numquid  divitior 
Ptolemæof  cui  cum  Caius,  vetus  cognatus,  hospes  novus^  aperu- 
isset  Cæsaris  domum,  ut  suam  cluderet,  defuit  panis^  aqua.  cum 
tot  fiumina  possideret  in  suo  ortentia,  in  suo  cadentia,  mendi- 
cavit  stilltcidia.  farne  ae  siti  periit  in  palatio  cognati,  dum  illi 
keres  publicum  funus  esurienti  locat.  Scd  Ptoleviceo  .Muretus 
coniectura  »ubstiluit  ei.  quod  onines  codices  habeiit,  Pompeio, 
quain  coniecUiram  probavit  eliam  NMpperdeius  in  iis,  quæ  ascripsit 
ad  Tac.  Ann.  III,  72.  Significat  JMurelus  Ptolemæum,  regem 
Mauritaniæ,  filium  Jubæ  et  Cleopatræ  Selenes,  Antooii  triumviri 
ex  filia  nepolem,  itaque  quodam  modo  cognatum  Caligulæ;  uam 
Drusiis,  privignus  ille  Augusli,  avus  Caligulæ,  Anloniam,  filiam 
triumviri  el  Oclaviæ,  uxorem  habuit  M.  Anno  quadragesimo  p. 
Chr.  n.  IMolemæus  Homam  arcessitus  et  lionoriBce  acceptus 
siibilo  interfectus  esl  a  Caligula,  qiii  diviliis  eius  poliri  cupie- 
but -).  Hune  igilur  Ploleinæum  signiflcasse  Scnecam,  coniecil 
Muretus.  Sed  iam  Lipsius  recte  monuit,  el  Ptolemaeum  a  Dione 
inlertectum  esse  narrari,    quod  in  hunc  hominem  nou  coave- 


'l  Plut.  Anton.  .S7 :  xai  KlioTtuXQUv  utv  itjv  ix  AAéOTiaz^a;  'o/S«  ro) 
XctQiéOTcijw  ^ttCikétov  ovv(u*i,atv  —  dnoXimofÅtviuv  dt  iwp  'Avioyviov 
xal  ^Oxjaoviui  dvélf  (ivyniifiuiv  ii\v  fiiv  Jo/uiiiog  \4tii'< ^aft^oi  ika^tv. 
T^f  Ji  auj'f  (joavvi]  xai  /:«/.***  ntQi^vrjxov  \4vTwpiav  ylgovaog  o  y^t^iui 
i;io4,  TiQoyovoi  di  Kaiaafiog.  'Ex  ruvnof  iyévtro  Pfo/jai'ixoi  xal  Kkciv- 
Jtos"  (Of  KkftvJios  Ulf  vaTéQOf  ^y|*"  rujy  (fi  rtQiÅitvixov  n(ti(Ji.oi>  Faiog 
a()^ai  imffavws  ov  nokvy  ^(qovuv  (ivtj^i^tj. 

*)  Dio  Cass  LIX,  25,  I  :  Futoi  cfi  iy  lovrto  tov  ti  IlTokéjualoy  Toy  rov 
'lovfiov  naiått  fiiranifnpai  xui  fiadujy,  oit  nkoviél,  dnixittyt  xal  ak- 
kovi  nokkovi  /uéT  avTov.  Suet.  C.ilit;.  35:  Ftoleviceum,  de  quo  rcttdi,  et 
arcessitum  e  regno  et  exceptum  honorijice,  non  alia  de  causa  repente  per- 
cussit,  quam  quod,  edoUe  se  vmuus,  inyressum  spectacula  convertlsae  honii- 
nuTii  oculos  fulijore  purpureæ  abollæ  animadveriit.  Suelonius  aliam  atque 
Dio  et  putidam  quidem  causam  cædis  indicat,  quæ  tamen  a  moribus 
illius  monstri  non  abhorreat ;  utrumque  veruni  esse  polest. 


Studia  parva.  '  187 

niat,  ciii  farne  et  sili  mors  oblata  esse  dicatiir,  et,  quod  niaioris 
momenti  est,  Ftolemæum  illiim  paulo  infra  (§12l  a  Seneca  com- 
memorari  tanquam  noviim  neqiie  antca  prolalum  exemplum, 
neque  verisimile  esse,  Senecarn  eundein  hominem  primum  inter 
diviles,  deinde  inler  reges  nominasse.  Accedi',  quod  Lipsium 
fiigit,  testimonium Suetonii  diserte  narrantis,  Plolemæum  repen  te 
necatum  esse,  quod  in  hominem  nostro  loco  comraemoralum 
prorsus  non  convenit.  Ne  ea  quidem,  quæ  sequuntur:  quum 
aperuisset  Cæsaris  domum,  ut  siiam  cludereé,  apte  de  rege  di- 
cuntur  e  reguo  sno  Komam  arcessito,  sed  polius  de  homine 
aliquo  Homæ  liabitante  et  ex  doino  sua  in  Cæsaris  vocato.  His 
de  causis  lacere  non  possum,  iil  contra  omnium  codicum  auc- 
loritalem  Ftolemæo  scribendum  esse  putem,  eo  minus  quod  nuila 
omnino  causa  cogilari  potest,  cur  librarii  Ptolemæi  nomini  sub- 
stituerint  Pompeii,  et  magis  inter  se  differre  videntur  horum 
vocabulorum  ductus,  quam  ut  errore  laciie  permutari  potuerint. 
Staluendum  igitur  est,  Senecam  hoc  loco  significasse  Pom- 
peium  quendam,  opulentum  liomiiiem,  cognatum  Caligulæ.  Sed 
quis  hic  l'uit?  In  hac  quoque  re  assentior  Lipsiu  suspicanti, 
significatum  fuisse  a  Seneca  filium  eius  Sexli  Pompeii,  qui 
consul  fuit  anno  p.  Chr.  n.  quarto  decimo  ^).  Pater  amicus  fuil 
Ovidii,  qui  ad  eum  scripsit  epistolas  ex  Ponto  Ubri  quarli  pri- 
mam,  quarlam,  quintam,  quintam  decimam,  quæ  quuiii  ad  po- 
steriorem  disputationem  alicuius  sint  momenti,  hoc  de  iis  dicam. 
In  prima  epistola  Ovidius  vitæ  servatæ  et  lutelæ  præbitæ  grato 
animo  merainit.  Quarta  conlinet  gratulationem  Pompeio  consuli 
creato  missam;    scripta  igitur  est  a.    13,^).     Quinta   est  laudallo 

')  Dio  Cass  LVI,  29,  2:  rw  yau  i)(ofjiiv(a  j>«»,  iy  w  2i^ioi  it  'Anovkijtos 
nat  JSf^TOi  TIofÅnritoi  vndnvaav,  i^io()u>]f)-t]  r*  i?  r^y  KafÅnnvifcv  6 
Avypvaroi,  xat  top  dyuiya  lof  iv  rtj  Néanokti  t/t«.7*t?  frtftja  iy  Nuikt] 
fJéTrikkn'^é.  Suet.  Oclav.  100:  obiit  in  cubiculo  eodem,  quo  yater  Octavius, 
duobus  Sextii,  Fovipeio  et  Appulcio,  con.tidibui.  Vell.  Pat.  II,  123,  3: 
Pompeio  Appideioque  consulibuti  septuagesima  sexto  anno  animum  coelestem 
coelo  reddidit.  I'ai:.  Ann.  I,  7  :  Sex.  I'oinpeius  et  Sex.  Appuleius  consules 
primi  in  verbu   Tiberli  Cæsaris  iuravere. 

*)  4,    17 — IS:    Consule  Pompeio,  quo  non  tibi  carior  alter, 
Candidus  et  Jelix  proximiis  annus  eril. 
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consulis  (Je  Ovidio  optime  meriti.  Quiiila  decima  håbet  conOrma- 
tioKem  Ovidii  in  Pompeium  studii  alque  observantiæ;  post  Au- 
gust! mortern  hane  epislolam  scriptam  esse,  ipsum  carminis  ini- 
tium  docere  videtur: 

Si  quis  adhuc  usquam  nostri  non  immemor  exstat, 
Quidve  relegattis  Naso,  requirit,  agam, 
Cæsarihus  vitam,  Sexto  debere  salutem 
Me  sciat. 
Nam  Cæsares  sine  dubio  significantur  Augustus  etTiberius. — 
Sext.  Pompeius   amicus  etiam  fuit  Valerii  Maximi,    qui    eum    in 
Asiam  comitatus  est^)  et  summis  eum  laudibus  celebrat*').     Cog- 
nalum  Augusti  eum  fuisse,  testatur  Dio  Cass.  LVl,  29,  5 :  éxtlvoi 
IS  ytxQ  (consules  anni   14  p.  Chr.  n.)  avyyévelg  nrj   tov  Avyov- 
axov  opiég  rJQXov,   quod  si  verum  est,    filius  quoque  cognatione 
eum  Caligula  coniunctus  fult. 

Borghesi  taraen,  vir  doctissimus,  in  ephemeridibus  Italicis, 
quæ  inscribuntur:  Annali  delV  instituto  di  corrispondenza  archeo- 
logica,  vol.  XX,  Roma  1848,  p.  219 — 273,  inserta  commentatione: 
Frammenio  dei  fasti  di  Lucera,  eam  opinionem  proposuit  (p.  252), 
ipsius  Sex.  Pompeii  mortern  a  Seneca  solo  nostro  loco  me- 
moriæ  proditam  esse.  Sed  fugit  eum,  quod  iam  Lipsius  monuil, 
hune  Sex.  Pompeium  Tiberio  imperanle  mortuum  esse,  quippe 
qui  tanquam  mortuus  a  Valerio  Maximo  commemoretur  IV,  7, 
ext.  2:  itaque  pavi  invidiam  quorundam  op  tim  i  amici  iac- 
tura,  videlicet  quia  fructum  torseram^  non  quideni  meo  merito, 
gratiam  meam,  quantacunque  fuit,  eum  iis,  qui  ea  uti  voluerunt^ 
partitus ').  Verisimile  etiam  est,  Dionem  et  Suelonium  hane 
rem  silenlio  non  præterniissuros  fuisse,  si  hominem  et  consula- 
rem  el  grandem  natu,  0\idii  earminibus  eeiebralum,  a  Taeito  et 


')  Val.  Max.  II,  6,  8:  (jno  tempore,  Aniavi  ciim  Sex.  Ponqeio  i>eteiis,  lulidevi 

oppidum  intravi. 
«)  Ibid.  IV,  7,  ext.  2. 
')  Val.  Maxi mum  Tiberio  imperante  scripsisse,  ex  pluribus  eius  locis  satis 

apparet  (cfr.  index  nominum    et   rerum  in  Halmii    edilione    p.  551    s.  v. 

Tiber'us). 
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ipsis  laudaliim,  tam  singulari  ralione  vita  privasset  Caligula;  fa- 
cilius  hoc  fieri  potuit  in  iiivene  nullis  honoribiis  gestis  noto  ho- 
minibus.     Quod   Ovidius  in  quatluor   illis   epistolis   liberos   Sexti 
non    commemorat  (Borgh.  p.  247>,    inde   pro   certo   colligi    non 
potest,  liberos  eum  non  habuisse.     Neque  minus  in  filium  qnam 
in  patrem  omnia  nostro  loco  convenire,  verisimile  est.     Apparet 
enim,  a  Seneca  significatum  fuisse  hominem  el  liberis  carenlem 
et  divitem;  neque  enim  alia  ratione  Caligula  heres  eius  (leri  aul 
tam  facile  potuit  aut  voluit.     Orbum  Sex.  Pompeii  filium  fuisse, 
ex    eodem  verisimile  Qt,    ex   quo    patrem   fuisse  colligunl,   quod 
nulla  prorsus  post  hoc  tempus  mentio  est  opud  soriptores  anti- 
quos    huius    familiæ.     Summas    eum  divitias  et  iuprimis  maxima 
prædia  rustica  possedisse  ^),  quod  significat  Seneca,  inde  verisi- 
mile fit,  quod  de  palre  hoc  tradidit  Ovidius  ex  Pont,  IV,  1 5,  1 3 — 20  : 
Inter  opes  et  me,  rem  parvam^  pone  paternas^ 
Pars  ego  sim  census  quantulacunque  tut. 
Quam  tua   Trinacria  est  regnataque  terra  Philippo^ 
Quam  domtis  Augusto  continuata  foro, 
Quaw.  tua^  rus  oculis  domini^   Campania,  gratum, 
Quceque  relicta  tibi,  Sexte,  vel  evipta  tejies: 
Tam  tuus  en  ego  sian,  cuius  te  raunere  tristi 
Non  potes  in  Ponto  dicere  habere  nihil^). 
Quod  allinet  ad  slirpem  el  originem  horum  Pompeiorum  el 
cognationem    illam,    qua    eum  Augusto    coniunclos    eos    fuisse. 
auctor  est  Dio,  satis  mihi  Drumannus  et  Borghesi  (Borgh.  p.  242 
sqq.)   docuisse  videntur,    ortos    eos    esse    ab    illo  Sex.  Pompeio, 


^)  Sextum  domum  habuisse  foro  Augusti  adiacentem,  ostendit  Ovidius  c.\ 
Pont.  IV,  5,  9-10: 

Protinus  inde  domus  vobis  Fompeia  petatur. 
Xon  est  Augusto  iunctior  ulla  foro. 
15,  16  (supra  posilum).     Ex    tiac    re    num   quid   ad    scripturam    Seiiecæ 
loci  conDrmandam  aicessi  possit,  nescio. 

')  Miror,  Borghesi  (p.  247)  opes  illas  patri  Sexti,  non  ipsi  asciibere,  qiuini 
Ovidius  diserte  dicat,  se  non  minus  quam  prædia  illa  ipsius  Sex.  Pom- 
peii esse,  a  patre  ei  reliclum;  opes  paternas  non  esse  patris,  sed  quas 
a  patre  hereditate  accepisset,  apparet  (ofr.  v.  18:  bonu  relicta 
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palruo  Cn.  Pompeii  Magni  '"),  qui  a  Cicerone  geomelriæ  el  iuris 
civilis  peritissimiis  laudelur  *^).  Fieri  polesl,  quocl  suspicalus  esl 
Borghesi  (p.  248  sqq.),  ul  cognatio  illa  Sex.  Pompeii  et  Augusti 
orla  sit  ex  Atia,  matertera  Augusli,  quam  uxorem  duxit  L.  Mar- 
ciiis  Fhilippus,  consul  subrogatus  anni  38  a.  Chr.  n.,  filius  eius, 
qui  consul  fuil  anno  56  a.  Chr.  n.  et,  Oclavio  anno  59  aut  58 
mortuo,  Atiam  maiorem ,  malrem  Octaviani,  malrimonio  sibi 
iunxil  (IJorgh.  p.  250).  Fieri  polesl,  ut  Vlarcia  illa,  lilla  Philippi 
et  Atiæ  minoris,  primum  nup  la  fuerit  Sex.  Pomp  eio,  Cn. 
f.,  consuli  suffeclo  anni  5  a.  Chr.  n.,  palri  eius,  qui  consul  fuil 
a.  14  p.  Chr.  n.,  deinde  Paullo  Fabio  maximo  ^-).  Colligil  hoc 
Borghesi  ex  inscriplione  quadam  columbarii  palris  Pompeii  (cos. 
a.  5)  *^),  quæ  significare  videlur,  hunc  Pompeium  el  Atiam,  uxorem 
Philippi,  commune  sepulcrum  habuisse  servorum  el  liberlinorum, 
unde  verisimiliter  coucluditur,  aliquain  inter  eos  necessiludinem 
inlercessisse.  Addit  Borghesi  (p.  252),  ila  inleliigi  Ovidii  erga 
Sex.  Pompeium  filium  voluntatem  alque  observanliau),  quæ  ean- 
<lerTi  habueril  causam  quam  studium  eius  in  Fabium  Maximum, 
Marciam  scilicet,  iliius  malrem,  huius  uxorem,  cuius  comes  (sel- 
skabsdame) l'ucral  terlia  uxor  Ovidii.  Ego  morieo,  Ovidium  (ex 
Ponlo  IV,  15,  13)  diserie  dicere.  Sex.  l'ompeium  amorein  suum 
(jiiasi  heredilalo  a  palre  accepi!?se.  Surnmuin  hoc  Ovidii  in 
Sex.  Pompeium  studium  eani  opinionem  commendare  videlur, 
matrem  Pompeii  fuisse  ipsam  uxorem  l'abii  Maxinii,  non  sororem 

'")  Pompoii.  (le  orig.  iur.  Dig.  I,  2,  2,  iO. 

")  Brul.   175.     de  off.  I,   19.    de  orat.  I,  67.     III,  7S.    Phil.  XII,  27. 
'*)  Cl.  Gi".  2029:   Ala(jy.iu,  ^>iki,7inov   Hvymfji,  ili'Upia    hctionyoi  {ttov Sf- 
^aarov^    yvvuixl    flavkov    't'ofiiov  Mu'^ifÅov ^  2t^«CTr^i   tlni/ov  ^  ^ovkr, 
y.{>l  o  drjuii.     Tac.  Ann.   I,  5:   Quod  Maximuni  uxori  Marciæ  aieruisse, 
illura  Liv'uc     Ovid.  ex  I'onl.  I,  2,   139  (ad  L.  Marcium  Pliiiippum): 
Ilanc  probcit  et  primo  dilectum  semper  ab  æco 
Est  inter  comltes  Marciu  ccima  suu3, 
IiKjuc  suis  habuil  matertera  Cæsaris  ante. 
'")  Muralori  p    931,  7   (Borgh.  p.  219): 

EX    DOMO 
SEX.  POMPKI.  et 
ATIAE.  PHILIPPI. 
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eius,  alteram  Marciam,  quam  coniecliiram  et  ipsam  proposuit 
Borghesi  (p.  251).  Omniiio  probabiliiis  esl,  cognalionem  i'.lam 
ex  Marcia  aliqua  ortam  esse,  quam  iil  Atia  ininor  primum  nupta 
fueril  Cu.  Pompeio,  qiii  consul  fuit  a.  31  a.  Chr.  n.,  deinde 
Philippe  (Borgh,  p.  251);  certe  ila  statuendum  eral,  Cn.  Pom- 
peium  divorlium  cum  ea  fecisse;  lam  enim  a.  44  uxor  fuit  Phi- 
lippi "). 

lam  quod  putal  Borghesi  (p.  2il),  Sex.  Pompeium,  consu- 
lera  anni  14  p.  Chr.  n.,  significasse  Tacitum  .4nn.  III,  I2(a.  22): 
At  Pompen  thealnon  igne  fortuito  haustum  Cæsar  exstructurum 
pollicitus  est^  eo  quod  nem  o  e  fa7ntlia  restaurando  sufficeret, 
manente  tamen  nomiiie  Fompeii,  virum  doclissimum  fugit,  tum  (in 
eius  de  Seriecæ  loco  opinione)  statuendum  esse,  eundem  homi- 
nem  paulo  ante  morlem  Ovidii  *^)  magnas  opes  possedissc,  paulo 
post  eam  salis  paiiperem  fuisse,  affno  fere  quadragesimo  p.  Chr. 
n.  rursus  divitissimum,  quod  verisimile  non  est.  Borghesi  se- 
cutus  esl  Nipperdeius,  qui  tamen  apud  Senecam  scribi  vull  Pto- 
lemæo.  Hæc  enim  ad  locum  illum  Taciti  ascribit:  Es  lebte  da- 
mals Sex.  Pomijetus,  der  von  einem  Oheitn  des  grossen  Pompei- 
iis  stammte  und  der  letzle  dieses  Hauses  icur.  Bei  Sen.  de  tranqu. 
an.  11,  10,  wonach  er  im  Widerspruch  mit  den  Anyahen  des 
Taciius  ungeheuern  Landbesitz  gehabt  haben  miisste,  hat  Muret 
richtig  Ptolemæo  statt  Pompeio  geschrieben.  \Iiror,  ei  magis  ve- 
risimile visum  esse,  hominem  extrema  (J\idii  ætate  divitissimum 
iam  a.  22  satis  pauperem  fuisse  (quod  fieri  potuisse,  non  nego), 
quam  eum,  qui  a.  22  thealro  restaurando  non  sulFecissel,  quin- 
decim  vel  pluribus  annis  posl  satis  magtias  habuisse  divilias. 
Sed  ne  id  quidem  pnto,  Pompeium  quemquam  a  Tacito  sljinl- 
ficatum  esse^*');  natn   li,   qui  ex  palruo   Pompcii  Magni  origineni 

**)  Cic.  Phil.  III,    17:   L.  Fhilqtims,  qui  kabel  Arlcnium  uxorevi.     Coiistal,  M. 

Atium  Balbum  Aiicinum  fuisse. 
'*)  Supra  osteiidi,  eam  epistolam  Ovidii,  iu  qua  divitias  Pompeii  commemorat, 

post  Augusli  mortern  sciiplam  esse. 
'•)  Verba  Taciti,    quæ  sunl:    numente  tamen  nomine  Pompeii,    non  de  gente 

Pompeia  etiamtum  superstite,  .scd  de  thcatro,  quamquam  restaurasset  Ti- 

berius,  nomen  Pompeii  retinente,  accipienda  esse,  moneo. 
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Irahebanl,  ex  moribiis  Ronianorum  vix  tanla  pietate  rnemoriæ  eius 
obstricti  fuerunt,  ut  moniimentum  eius  restaiirare  deberenl,  el 
filios  Cn.  Pompeii  iVlagni  prolem  virilem  dod  reliqiiisse,  salis 
constat.  Mihi  igitur  videtur  Tacitus  significasse  ille  quidem  po- 
steros ipsius  Pompeii  Magni ,  sed  ex  feminis.  Et  vixeruot  tum 
posteri  neptis  eius  Pompeiæ,  filiæ  Sexti.  Nupserat  hæc  M.  Livio 
Druso  Liboni,  qui  consul  fuit  a.  15  a.  Chr.  n.  ").  Ex  liberis 
eorum  M.  Libo  a.  16  p.  Chr.  n.  seditionis  accusatus  ipse  sibl 
mortern  consciverat^®);  sed  anno  22  vixisse  videtur  frater  eius  L. 
Libo,  qui  consul  fuit  a.  16/^)  vixit  certe  soror  Scribonia,  quam 
uxorem  duxerat  M.  Licinius  Crassus  Frugi,  qui  consul  fuit  a. 
27^0);  nam  filius  Scriboniæ,  l>.  Calpurnius  Piso  Frugi,  quem  Galba 
adoptavit,  inilio  anni  69  occisus  est  unum  el  tricesimum  ætatis 
annum  agens-'),  unde  sequilur,  ut  anno  demum  38  natus  sit, 
et  Seneca  (Lud.  11,  o)  narrat,  simul  cum  Pompeio  Magno  a 
Claudio  inlerfectos  esse  eliam  parentes.  L.  Libonem  et  Scri- 
boniam  igitur  Tacitus  significasse  videtur.  Nam  ex  filiis  Scribo- 
niæ  nemo  tum  ælale  tam  provectus  fuit,  ut  tali  officio  teneri 
posset.  Pisonem  anoo  38  nalum  esse,  iani  commemoravi.  Et 
Pompeium  Magnum,  generum  Claudii,  fere  hoc  ipso  tempore,  quo 
thealrum  restaurandum  suscepit  Tiberius,  natum  esse,  concludi 
potest  ex  loco  aliquo  Dionis --).  Reiiquos  duos,  Crassum  Scri- 
bonianum  -■'')  et  M.  Licinium  Crassum  Frugi,  non  muUo  maiores 


")  Dio  Cass.  LIV,  21,  1:  toj/  vaiiQoy  iyiccviof,  h  w  Mc'eQxoi  it  Ji^ojv  xai 
KaXnovQVioS  Jliaiuv  vndttvauu. 

•8)  Tac.  Ann.  II,  27—31. 

")  Tac.  Ann.  11,  1:  Sisenna  Statillo  L.  Libone  co7isulibus.  Dio  Cass.  LVII, 
15,   1:  JSranXiov  di  Tcwqov  fida  Aovxiov  /di^tavoi  inaTtiaavrog. 

^"1  Tac    Ann.  IV,  62:  L.  Licinio  L.  Calpumio  consulibus. 

=")  Tac.  Hist.  I,  48. 

**)  LX,  5,  9  postquam  narravit,  Claudium  ei  a.  41  filiam  {Antoniam:  Suet. 
Claud.  27)  uxorem  dedisse,  hæc  addit:  rovrov  di  drj  tov  Tlojuvijiov  6 
rdtoe  TrjP  TOV  Miiyvov  inixÅriaty  TKgiixoiptv .  tlXiyov  fiiv  y«(<  xal  dné- 
aifa^iv  avTov ,  oi*  ovTutg  tuvo/ua^tTO.  dlka  tovto  /uiv  xaTaqgoPijaag  cji 
xat  nuuiiov  fr'  aiTov  ovToi  (vx  inoitjffi,  Trjf  di  dr]  ngdoQijaty 
xaTikvatv  tlmuv  /ut}  tlvttt   ol  daifakis  Mdyvov  rivct  n(joGayoQHJfa&tti,. 

")  Tac.  Hist.  I,  47.    IV,  39. 
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fuisse,  inde  colligere  licet,  quod  Piso,  frater  eorum,  anao  de- 
mum  38  natus  est;  poslerior  consiil  fiiil  a.  64-^)  et  paulo  post 
a  Nerone  necatus  est  •^).  Ceterum  de  forliinis  L.  Libonis  et 
Scriboniæ  nihil  nobis  scriptores  veteres  tradiderunt,  ita  ut  id  de- 
monstrare  nequeam,  re  vera  eos  Iheatro  Pompeii  restauraodo 
non  suffecisse. 

Ad  totam  hane  rem  illustrandam  ex  coniecturis  Dnimanni 
atque  Bor^hesi  stemma  supra  insertum  composui,  quocum  con- 
ferri  velim  id,  quod  håbet  Nipperdeius  ad  Tac.  Ann.  II,  27. 


^ogle  Beiuærkuinger  om  Platous  Psykologi. 

Af  Harald  Høffding. 


I. 

ilos  en  stor  Tænker  kan  man  ikke  vilkaariig  isolere  noget 
enkelt  Punkt  i  hans  Lære  for  at  betragte  det  for  sig.  Det  en- 
kelte Punkt  vil  vise  sig  al  slaa  i  inderlig  Sammenhæng  med 
de  ledende  Principer  i  Tænkerens  Totalanskuelse  og  at  modtage 
sin  Belysning  fra  dem.  Men  paa  den  anden  Side  vil  den  Dun- 
kelhed og  Inkonsekvents,  som  mulig  findes  i  de  ledende  Prin- 
ciper, ogsaa  naa  til  de  enkelte  Punkter  og  gjøre  Undersøgelsen 
af  dem  mere  vanskelig  og  indviklet.  Dette  har  sin  fulde  An- 
vendelse paa  Platons  Psykologi,  og  det  opfordrer  os  til  først  i 
Korthed  at  undersøge,  hvorledes  vi  ere  stillede  med  Hensyn  til 
vor  Indsigt  i  Platons  Lære  i  det  Hele. 

Allerede  i  Oldtiden  fortes  der  Debat  om,  hvorvidt  Platon 
var  Skeptiker  eller  Dogmatiker, —  altsaaom,  hvorvidt  man  kunde 
tillægge  ham  en  virkelig  positiv  lÆre  eller  skulde  betragte  ham 
som  en  søgende  og  negativ  Dialektiker.  I  sidste  Tilfælde  vilde 
hans   Fortjeneste   være   den    at   have   givet    en    kunstnerisk   ud- 


*)  Tac.  Ann.  XV,  33. 

»)  Tac.  Hist.  I,  48.    Plin.  Kpist.  1,  &,  3. 
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lormel  l-Vemslilling  af  den  sokratiske  Melhode.  Hvad  hans  Mester 
øvede  Dag  efter  Dag  i  den  prosaiske  Virkelighed,  fremstillede  F^laton 
med  Benyttelse  af  et  stort  æsthetisk,  næsten  dramatisk  Apparat 
i  ideal  Form  i  sine  Dialoger.  Udhyltet  af  dem  vilde  altsaa  være 
del  samme  som  af  Sokrates's  Undervisning;  Platons  Læser  fik, 
lige  som  Sokrales's  Tilhører,  et  dybt  Indtryk  af,  hvor  vanskeligt 
det  er  at  vide  Noget;  han  blev  skræmmet  op  af  den  trygge  Ro, 
hvormed  han  hidtil  havde  fulgt  og  hyldet  de  Meninger,  Tradi- 
tionen og  det  praktiske  Liv  havde  ført  ham  til.  Der  blev  vist 
ham  Indgangen  til  en  ny  Verden,  Muligheden  af  en  fri,  selv- 
erhvervet Erkjendelse  —  men  han  blev  ikke  ført  ind  i  hin 
Verden,  og  denne  Mulighed  viste  sig  stedse  ude  i  Horizonten, 
uden  al  den  fortsatte  Vandring  førte  nærmere  til  dens  Virkelig - 
gjørelse. 

Men  gjennemgaaer  man  Rækken  af  Platons  Skrifter,  støder 
man  paa  nogle,  hvor  dette  blot  søgende  Standpunkt  er  blevel 
afløst  af  en  positiv  Læreuvikling.  »Staten«  og  oTimaios«  give 
saaledes  en  dogmatisk  Fremstilling  af  Natur-  og  Menneske- 
livet, hvis  Grundlag  dannes  af  en  spekulativ  Anskuelse  af 
Tilværelsens  Væsen  i  del  Hele.  Desuden  giver  Aristoteles  os 
[Jnderrelning  om,  hvorledes  denne  spekulative  Anskuelse,  den 
saakaldle  Idelære,  udviklede  sig  hos  Platon,  nemlig  som  Følge  af 
de  Impulser,  han  havde  modtaget  ved  Omgangen  med  Sokrates. 
Vi  vide  altsaa  ikke  blot,  al  Platon  har  staael  paa  lo  forskjellige 
Hovedstandpunkter,  men  vi  vide  ogsaa,  at  det  ene  har  udviklet 
sig  af  det  andel. 

Det  vil  bero  paa  Fortolkerens  Synspunkt  og  Forudsætninger, 
hvilke  af  de  to  Standpunkter  han  vil  ansee  som  det  væsenligste. 
I  denne  Henseende  er  der  en  karakteristisk  Modsætning  mellem 
Platons  tydske  og  engelske  Fortolkere  i  den  nyeste  Tid.  De 
lydske  Fortolkere  ere  mere  eller  mindre  paavirkede  af  den  spe- 
kulative Idealisme;  for  dem  er  Idelæren  i  dens  dialektiske  Ud- 
vikling Hovedsagen;  de  se  alle  platoniske  Skrifter  i  dens  Lys. 
Knten  antage  de,  som  Schleiermacher  var  lilbøielig  til,  at  Platon 
slrax  ved  Begyndelsen  af  sin  Forfattervirksomlied  stod  paa  Ide- 
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lærens  Standpunkt;  men  da  han  som  god  Sokratiker  satte  Sam- 
tale og  mundtlig  Diskussion  over  positiv  skriftlig  Meddelelse, 
maatte  han  indrette  sin  Fremstilling  saaledes,  at  den  saameget 
som  muligt  nærmede  sig  til  og  erstattede  den  personlige  Tanke- 
udvexling.  De  forskjellige  Dialoger  ere  nu  ifølge  Schleiermacher 
Led  i  en  gjennemlænkt  Læreplan;  den  ene  tager  fat,  hvor  den 
anden  ender,  og  fører  Problemets  Behandling  videre*).  Eller 
ogsaa  antager  man,  som  K.  F.  Hermann,  at  vi  i  Dialogerne 
kunne  spore  den  successive  Udfoldelse  af  Platons  Aandsliv.  De 
forskjellige  Skrifter  betegne  altsaa  forskjellige  Stadier  i  Platons 
egen  Udvikling,  og  ikke  forskjellige  Forsøg  paa  at  føre  Læserne 
til  Indsigten  i  en  fra  først  af  fast  staaende  Lære.  Hermann 
søger  i  det  Enkelte  at  vise,  hvorledes  de  forskjellige  Begiven- 
heder i  Platons  Liv  (Reiser  og  Bekjendtskab  med  andre  philo- 
sophiske  Retninger)  kunne  have  medført  de  Stadier  i  hans  Ud- 
vikling, Dialogerne  synes  at  vise  os. 

Imod  disse  Forsøg  paa  at  gjennemføre  en  Enhed  i  Platons 
Forfattervirksomhed  er  Englænderen  George  Grote  optraadt  med 
Originalitet  og  Lærdom.  Ogsaa  hos  ham  kan  man  spore  Paa- 
virkning  af  hans  Fædrelands  Philosophi.  Han  var  i  sin  Ungdom  en 
ivrig  Discipel  af  Jeremy  Bentham  og  James  Mill  og  hele  sit 
Liv  igjennem  en  fortrolig  Ven  af  John  Stuart  Mill,  —  tre  Mænd, 
for  hvem  forudsætningsløs  og  alsidig  Gransken  var  del  Høieste'^). 
At  de  alligevel,  og  Grote  med  dem,  repræsentere  en  aldeles  be- 
stemt philosophisk  Theori,  er  sikkert  nok,  og  vi  ville  for  Grotes 
Vedkommende  faa  Leilighed  til  at  se  Indflydelsen  heraf  paa 
hans  Bedømmelse  af  Platons  Lære  i  det  Enkelte;  men  denne 
philosophiske  Anskuelse  var  væsentlig  Empirisme,  stod  al  Speku- 
lation fjernt  og  kunde  derfor  ikke  bibringe  Sympathi  for  Idelæ- 
læren,  ja   maatte  vel   endog  føre  til  Misforstaaelse  og  Ringeagt 


')  Denne  OpfaUelse  af  Platons  Forfattervirksomhed  minder  om  den  Maade, 
hvorpaa  S.  Kierkegaard  søgte  at  fremstille  sine  saa  mange  forskjellige 
Synspunkter  udtalende  Skrifter  som  Led  i  en  forud  fattet  Plan.  (Syns- 
punktet for  min  Forfattervirksomhed.) 

')  Kfr.  om  James  og  Stuart  Mills  Forhold  til  Platon:  Stuart  Mills  Selvbio- 
graplii.     Dansk  Ov.  p.  23—24. 


Nogle  Bemærkninger  om  Platons  Psykologi.  197 

overfor  denne.  Grote  benegter  nu  paa  det  Bestemteste,  at  der 
kan  paavises  nogen  gjennemgaaende  Enhed  i  Platons  Forfatter- 
virksomhed. «Det  er",  siger  han*),  «neppe  muhgt  at  føre  alle 
de  forskjellige  Aabenbarelser  af  Piatons  Aand  tilbage  til  en 
høiere  Enhed,  eller  at  udsige  noget  om  Platon  som  intellektuel 
Personlighed,  der  paa  én  Gang  skal  kunne  anvendes  paa  Prota- 
goras,  Gorgias,  Parmenides,  Phædros,  Symposion,  Philebus,  Phæ- 
don,  Staten,  Timæus  og  Lovene.  Platon  var  Skeptiker,  Dogma- 
tiker, religiøs  Mystiker  og  Inkvisitor,  Mathematiker,  Philosoph, 
Digter  (saa  vel  erotisk  som  satirisk  Digter),  Rhetor,  Kunstner  — 
Alt  under  Et,  eller  i  det  iVlindste  successive  gjennem  de  50  Aar, 
hans  philosophiske  Liv  udfyldte.«  De  forskjellige  Dialoger  kunne 
ikke  betragtes  som  Bidrag  til  ét  positivt  Læresystem;  de  indtage 
ikke  en  forud  beregnet  Plads  i  den  gradevise  Udfoldelse  af  en 
Læreplan,  ei  heller  kunne  de  paavises  som  successive  Aabenba- 
relser af  Forfatterens  fremskridende  Anskuelse;  de  ere  kun  for- 
skjellige opdigtede  Samtaler,  komponerede  af  samme  Forfatter 
til  ubekjendte  Tider  og  under  ubekjendte  Omstændigheder^). 
Dog  kan  der  paavises  et  Begyndelses-  og  et  Slutningspunkt, 
som  angiver  en  afgjørende  Modsætning  indenfor  Platons  Udvik- 
ling, den  samme  Modsætning,  hvorved  man  i  Oldtiden  standsede, 
naar  man  talte  om  Platon  som  Dogmatiker  i  Modsætning  til 
Platon  som  Skeptiker.  Den  fremtræder  især,  naar  man  stiller 
Timæus  og  Lovene,  tildels  ogsaa  Staten,  i  Modsætning  til  Apolo- 
gien; medens  Platon  her  lader  Sokrates  udtale  sin  væsentlige  Uvi- 
denhed, og  Søgen  og  Spørgen  som  det  Sidste,  hvortil  vi  kunne 
komme,  giver  han  i  hine  sine  sidste  Skrifter  med  orakelmæssig 
Sikkerhed  aldeles  bestemte  og  positive  Lærdomme,  ja  udelukker 
i  sin  Statsplan  endogsaa  Diskussionsfriheden,    hvorfor  han  med 


')  Plato  and  the  other  coiiipanions  of  Sokrates.    1,  p.  214.  —  Dicæarch  og 

Nemesios  kalde  Platon  en  Forening  af  Sokrates   og  Pythagoras;  Plutarch 

kalder   ham    en    Forening  af  Sokrates   og  Lykurg.  Tre   Personer    kunne 

ikke  være  mere  forskjellige  end  disse  tre,  og  dog  er  der  endnu  mange 
flere  Sider  hos  Platon!    (1.  c.  Note). 

»)  Ibid.  p.  278. 

Nord.  tirt^kr.  for  fllol.  o«  |iærta».     Ny  rækkp.     II.  14 
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rigtig  Takt  i  Timæus  og  Lovene  ikke  længer  lader  Sokrates  føre 
Ordet.  Platon  er  altsaa  ikke  bleven  sig  selv  tro  paa  sine  gamle 
Dage,  som  Sokrates  havde  været  det;  han  er  gaaet  over  fra 
Oppositionens  til  de  ministerielle  Bænke  og  vil  ikke  engang  til- 
stede nogen  ny  Oppositionsleder  at  optræde  *).  Og  Grote  sætler 
Platons  egentlige  Betydning  i  den  søgende  Dialektik,  som  hans 
tidligere  Dialoger  ere  Forbilleder  paa;  han  mener  lige  som 
Stuart  Mill,  «at  Navnet  Platoniker  med  langt  større  Ret  tilkom- 
mer dem,  der  ere  blevne  oplærte  i,  og  som  have  stræbt  at 
tilegne  sig  Platons  Undersøgelsesmaade,  end  dem,  der  kun  have 
antaget  visse  af  hans  dogmatiske  Sætninger,  som  for  største 
Delen  ere  udledte  af  det  mindst  forstaaelige  i  hans  Værker, 
hvilket  han  muligvis  selv  ikke  har  betragtet  som  andet  end  po- 
etiske Phanlasier  eller  philosophiske  Gisninger«  -). 

Der  er  noget  overordentlig  Vederkvægende  ved  at  vende  sig 
til  Grotes  Skrift  om  Platon  fra  de  tydske  Kommentatorer.  De 
Vanskeligheder,  hvormed  disse  plage  sig,  sætter  han  med  et 
dristigt  Spring  ud  over.  Han  søger  ikke  ængstelig  at  opdage 
Idelærens  membra  disjecia  i  de  forskjellige  Dialoger  og  slipper 
derved  ogsaa  for  at  gribe  til  saadanne  fortvivlede  Udveie  som 
Forkastelse  af  nogle  af  de  mest  fremragende  Dialogers  Ægthed, 
fordi  deres  Indhold  ikke  synes  at  stemme  med  Idelæren  *^).  Strid 
mellem  de  forskjellige  Dialoger  anfægter  ham  ikke;  Platon  har 
efter  hans  Mening  anlagt  de  mest  forskjellige  Synspunkter  og 
sat  de  mest  forskjellige  Ideer  i  Bevægelse,  for  at  Undersøgelsen 
ret  kunde  blive  levende  og  alsidig.  Og  fremfor  Alt  har  Grote 
den  Fordel,  at  hvad  han  lægger  Hovedvægten  paa  hos  Platon, 
har  blivende  Gyldighed  til  alle  Tider,  saa  vist  som  den  ideale, 
aldrig  hvilende  Erkjendelsestrang  hører  til  Menneskets  ædleste 
Drifter  og   ikke   kan  forsvinde,    uden    at  Aandslivet    udslukkes. 


>)  Grote  I  p.  279.     III  p.  165. 
')  Stuart  Mills  Selvblographi  p.  24. 

*)  Saaledes    forkastede  Secher  Parmenirles,    Sophisten  og  Statsmanden  af 
denne  Grund. 
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hvor  vel  de  Veie,   ad  hvilke  denne  Trang  tilfredsstilles,    og    de 
Resultater,  hvori  den  finder  Hvile,  ville  vexle  med  Tiderne. 

Dog  kan  det  ikke  negtes,  at  Grote  tager  sig  det  temmelig 
let  med  de  betydelige  Vanskeligheder,  der  reise  sig  mod  hans 
Opfattelse.  Naar  han  selv  indrømmer,  at  der  indenfor  Platons 
Udvikling  kan  paavises  disse  to  meget  forskjeliige  Standpunkter, 
saa  skylder  han  os  dog  i  det  Mindste  at  antyde,  hvorledes  han 
undgaaer  herved  at  statuere  noget  psykologisk  Urimeligt  V).  Vil 
han  sige,  at  der  naturligvis  maa  have  været  en  Overgang  mellem 
de  to  Standpunkter,  men  at  vi  slet  ikke  vide  Noget  om  denne 
Overgang,  —  saa  skylder  han  os  en  Forklaring  af,  hvorledes  det 
er  muligt,  at  en  Forfatter,  der  har  gjennemløbet  en  philosophisk 
Udviklingsbane  af  saa  eiehdommelig  Art  som  den,  der  fører  fra 
Apologien  til  Timæus  og  Lovene,  og  samtidig  udgivet  en  talrig 
Mængde  philosophiske  Skrifter,  har  kunnet  undgaa  i  disse  Skrif- 
ter at  afgive  direkte  eller  indirekte  Vidnesbyrd  om  de  Stadier, 
hvortil  han  til  forskjeliige  Tidspunkter  var  naaet.  Man  maa  ved 
at  gaa  tilbage  fra  de  sidste  Dialoger  (navnlig  Staten  og  Timæus) 
kunne  finde  forberedende  Udkast  i  de  tidligere  Skrifter.  Og 
selv  om  disse  berørte  Problemer  og  Vanskeligheder,  der  ikke 
løses  i  de  senere  —  (der  reises  f.  Ex.  i  Parmenides  Vanskelig- 
heder imod  Idelæren,  som  denne  ikke  heller  senere  formaaede 
at  overvinde),  —  saa  viser  delte  kun  Platons  Begrændsning; 
Vanskelighederne  have  vel  vist  sig  for  ham,  men  han  lægger  ikke 
den  Vægt  paa  dem,  som  den  senere  Kritik.  Enhver  Tænker, 
hvor  betydelig  han  end  er,  har  dog  sine  individuelle  og  histo- 
riske Skranker,  han  ikke  formaaer  at  gjennembryde.  Men  Grote 
gjør  ikke  nok  for  at  sætte  sig  paa  Platons  Standpunkt  i  denne 
Henseende;  han  betragter  overveiende  Idelæren  med  sine  Øine 
og  ikke  med  Piatons.  Derved  kommer  han  i  det  Hele  til  at 
miskjende  Enheden  i  Platons  Tænkning  og  standser  for  hurtig 
ved  tilsyneladende  Modsigelser  2). 


')  Pialos  affirmative  philosophy  is  not  fitted  on  to  his  negative  philosophy, 

but  grows  out  of  other  mental  impulses,  distinct  and  apart.  —  Grote  I,  273. 

*)  I  at  finde  Modsigelser  hos  Platon  og  erklære  dem  for  uforenelige  giver 

14* 
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Hertil  kommer,  hvad  Grote  ikke  har  taget  i  tilstrækkelig  Be- 
tragtning, at  vi  have  et  positivt  Vidnesbyrd  om  Enheden  i  Pla- 
tons Udvikhngsgang.  Aristoteles  fremstiller  den  platoniske  Ide- 
læres  Oprindelse  saaledes :  «Platon,  som  fra  sin  Ungdom  af  var 
fortrolig  medKratylos  og  Herakleitos' Lære,  at  alt  Sandseligt  er  i 
en  bestandig  Vorden,  og  ingen  Viden  derom  mulig,  blev  ogsaa 
siden  denne  Anskuelse  tro;  men  tillige  tilegnede  han  sig  den 
sokratiske  Philosophi,  der  med  Forbigaaelse  af  de  almindelige 
naturvidenskabelige  Spørgsmaal  beskjæftigede  sig  med  ethiske 
Undersøgelser,  deri  søgte  det  Almene  og  gjorde  Begyndelsen 
til  Begrebsbestemmelser;  —  og  saaledes  kom  han  da  til  den 
Anskuelse,  at  denne  Søgen  efter  Almenbegreber  maalte  have 
noget  Andet  end  det  Sandselige  til  sin  Gjenstand,  eftersom  Ai- 
menbegrebet  ikke  kunde  være  Udtryk  for  d«  sandselige  Ting, 
der  stedse  forandre  sig.  Denne  Art  af  det  Værende  kaldte  han 
Ideer;  men  om  de  sandselige  Ting  paastod  han,  at  de  bestaa  ved 
Siden  af  dem  og  have  Navn  efter  dem,  thi  paa  Grund  af  Del- 
agtighed i  Ideerne  ere  de  mange  Ting,  der  føre  Navn  efter 
Ideerne,  saadanne  som  de  eren  (Metaphys.  I,  6).  Motivet  til 
Idelæren  ligger  altsaa  i  selve  den  sokratiske  Methode.  Det  kom- 
mer an  paa,  siger  Sokrates,  nøie  at  vide,  hvad  enhver  Ting  er, 
man  taler  om,  eller  med  andre  Ord  at  kjende  Tingens  Begreb. 
Følgelig  —  saaledes  slutter  Platon  i  Idelæren  —  ere  Almenbe- 
greberne den  sande  Væren.  Denne  Hypostaseren  af  Almenbe- 
greberne fremtræder  nu  ikke  lige  tydelig  og  udpræget  i  alle  de 
Dialoger,  der  ligge  mellem  Begyndelses-  og  Slulningspunktel  i 
Platons  Udvikling;  men  vi  have  her  den  Proces,  han  har  gjen- 
nemgaaet,  og  det  vil  være  beretliget  al  søge  Sporene  af  den  i 
hans  Skrifter.  Det  er  sikkert  uberettiget  al  ordne  Dialogerne  til 
et  System;  men  det  er  ikke  mindre  uberettiget  al  fraskrive  dem 
ethvert  Forhold  til  deres  Forfatters  Udvikhngsgang. 

Det  vilde  i  ethvert  Tilfælde  være  vanskeligt  at  faslslaa  nogen 


Grote  ikke  Tydskerne  Noget    efter.      Kun   drager    han    andre  .Slutninger 
af  disse  Modsigelser  end  de. 
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bestemt  (irændse  mellem  de  negative  og  de  positive  (eller  for  al 
bruge  Grotes  Billede:  oppositionelle  og  ministerielle)  Dialoger. 
Staten  kan  ikke  skilles  fra  Timæus,  men  i  Staten  have  vi  netop 
baade  den  negative  og  den  positive  Dialektik;  den  platoniske 
Sokrates  er  i  første  IJog  Oppositionens  Leder  og  tager  først  fra 
anden  IJog  af  Plads  paa  iVlinisterbænken.  Noget  Lignende  kan 
siges  om  Symposion,  Phaidon ,  Philebos  o.  fl.  Dialoger.  Med 
Undtagelse  af  Lovene,  dette  «opus  senile  et  Iangvidum»,  som 
iMadvig  med  Uelte  har  kaldt  den,  kan  det  ikke  siges  om  nogen 
platonisk  Dialog,  at  den  betegner  et  Standpunkt,  der  er  væsent- 
lig forskjelligt  fra  dem,  der  indtages  i  alle  andre  Dialoger.  — 

Da  jeg  i  det  Følgende  undertiden  vil  benytte  Grotes  Un- 
dersøgelser, har  jeg  anset  det  for  nødvendigt  at  forudskikke  disse 
almindelige  Bemærkninger  for  al  vise,  hvorledes  jeg  stiller  mig 
til  hans  Resultater.  Dersom  disse  havde  Gyldighed,  vilde  jo 
desuden  Berettigelsen  til  at  tale  om  en  platonisk  Psykologi  være 
afskaaren.  Vi  vilde  da  egentlig  faa  lige  saa  mange  platoniske 
Psykologier  sotn  der  er  platoniske  Dialoger. 

Da  de  Retninger,  i  hvilke  IMatons  Tænkning  i  det  Hele 
gaaer,  ogsaa  ville  lægge  sig  for  Dagen  i  hans  Psykologi,  ville  vi 
i  Korthed  antyde  dem.  Platons  dovedtanke  er  den,  al  ideen  er 
den  sande  Væren.  Men  Ideen,  det  hypostaserede  Almenbegreb, 
har  kun  Tilværen  i  den  Mangfoldighed  af  Ting,  hvis  Begreb  den 
udtrykker.  »All,  hvorom  man  siger:  det  er,  bestaaer  af  El  og 
Mange  og  forener  i  sig  det  Begrændsedes  og  det  Ubegrændsedes 
Natur.  Vi  maa  derfor  ved  All  opsøge  og  antage  én  Ide,  thi  vi 
ville  vistnok  finde  den  deri;  og  naar  vi  have  fattet  denne,  maa 
vi  undersøge,  om  efter  denne  ene  ikke  maaske  to  eller  tre 
eller  et  større  Antal  findes  deri,  og  med  alt  til  Sagen  Hørende 
maa  man  gaa  frem  paa  samme  Maade,  indtil  man  erkjender  ikke 
alene,  at  den  oprindelige  Enhed  er  én,  mangfoldig  og  ube- 
grændset,  men  ogsaa  hvormange  Arter  den  indbefatter  i  sig))*). 
«0g  med  del  Retfærdige  og  Uretfærdige,  det  Gode  og  Slette  og 


I 


')  Philebos  p.   16  C.  D  iHeises  Oversættelse  p.  13  C 
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alle  andre  Begreber  forholder  det  sig  paa  samme  Maade,  at  et- 
hvert af  dem,  i  og  for  sig  betragtet,  vel  er  ét,  men  naar  de  sés 
i  deres  Forbindelse  med  Handlinger,  legemlige  Ting  og  med 
hverandre  indbyrdes,  træder  ethvert  af  dem  frem  som  en  Fler- 
hed»  *).  Den  Opgave,  Platon  ved  denne  Anskuelse  stiller  sig 
selv,  vil  nu  bUve  den  at  vise,  hvorledes  den  phænomenale  Mang- 
foldighed kan  begrundes  ved  den  ene.  Alt  omfattende  Ide. 
Al  han  ikke  har  kunnet  løse  en  saadan  Opgave  er  ikke  forun- 
derligere end  atEleaterne  før  ham,  Spinoza  og  Hegel  etter  ham 
heller  ikke  have  kunnet  det.  Ved  Siden  af  den  saode  Væren 
kommer  til  at  staa  alt  det,  der  ikke  gaaer  op  i  Ideen,  ikke 
svarer  til  Almenbegrebet.  Men  hvorfra  skal  det  da  udledes, 
naar  det  ikke  har  sin  Grund  i  [deen,  den  sande  Væren?  Platon 
nødes  til  at  antage  et  Princip,  som  staaer  Ideen  imod  og  hindrer 
dens  ubetiogede  Virkeliggjørelse.  Dette  Princip  er  Materien. 
Vel  søger  Platon  at  udvikle  Maleriens  Be.yreb  som  et  rent  nega- 
tivt, som  en  Udvorteshedens  Form,  i  hvilken  Ideens  Indhold 
spredes,  saaledes  at  det  falder  sammen  med  Rummets  Begreb  -). 
Men  han  kan  dog  ikke  undgaa  at  tillægge  dette  «us>nlige,  form- 
løse, Alt  optagende  Væsen»  positiv  liratt;  der  udspringer  af  det 
en  mekanisk  Nødvendighed,  som  danner  en  Skranke  for  den 
ideale  Fornufts  Virken  ^).  I  Stedet  for  at  Ideen  ifølge  Platons 
Grundtanke  skulde  være  Indbegrebet  af  al  sand  Væren,  bliver 
den  nu  kun  det  ordnende  Princip,  som  bringer  Harmoni  og  For- 
nuft ind  i  VirkeHgheden.  Og  den  Modstand,  delte  ordnende 
Princip  møder,  kom  tilsidst  til  at  staa  for  Platon  som  saa  mæg- 
tig og  omfattende,  at  han  i  « Lovene«  udledte  den  fra  en  ond 
Verdenssjæl,  der  arbeidede  den  gode  imod. 

Platons  Stræben  gaaer  altsaa  ud  paa  at  gjennemføre  en 
Monisme.  Da  det  viser  sig,  at  Ideen  ikke  er  Alt,  hævder  han, 
at  den  i  del  Mindste  er  det  harmoniserende  Princip.  Og  først 
da  Disharmonien  viser  sig  uovervindelig,  udtaler  han  en  dualistisk 


')  Statens  6te  bog  p.  476  A  (Heises  Overs.  p.  65). 
')  Timaios  p.   50—52  (Heises  Overs,  p,  62—68). 
')  Ibid.  p.  68— 69A  (Heise  p.  102  f.). 
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Anskuelse.  —  Der  er  altsaa  tre  Strømninger  i  Platons  Lære. 
Den  ene  kan  i  et  enkelt  Skrift  være  mere  fremtrædende  end  de 
andre;  men  de  hænge  nøie  sammen  med  hans  Tænknings  Væ- 
sen, og  han  har  neppe  selv  været  sig  bevidst,  i  hvilken  Strid 
disse  forskjellige  Strømninger  indbyrdes  vilde  komme  til  at  staa, 
naar  enhver  af  dem  blev  gjennemført  for  sig. 

Vi  gua  nu  til  vor  egentlige  Opgave,  at  give  en  Karakteristik 
af  enkelte  Punkter  i  Platons  Psykologi  med  særligt  Hensyn  til 
den  moderne  Psykologis  Kesultater.  Vi  ville  stræbe  at  belyse, 
hvorledes  vigtige  psykologiske  Problemer  have  stillet  sig  for  Pla- 
ton ,  og  hvorvidt  og  hvorledes  hans  Behandling  af  dem  endnu 
kan  være  af  Interesse  for  Videnskaben.  De  Problemer,  vi  ville 
fremdrage,  ere:  Spørgsmaalel  om  Erkjendelsens  Oprindelse,  om 
Driftens  Væsen  og  om  Forholdet  mellem  Sjæl  og  Legeme. 

I(. 

Naar  Talen  er  om  Platons  Erkjendelseslære,  da  staa  vi  ved 
et  Punkt,  hvor  hans  Sammenhæng  med  Sokrates  tydeligst  viser 
sig.  "ToTingD,  siger  Aristoteles,  «kan  man  med  Kette  tilskrive 
Sokrates:  den  induktive  Methode  og  Almenbegreberne »  (Metaphys. 
XIII,  4).  Sokrates  søgte  i  sine  Samtaler  gjennem  Prøvelse  af 
enkelte  Tilfælde  og  Exempler  at  vinde  almindehge  Begreber. 
Han  traadte  herved  i  Opposition  til  den  sædvanlige  Maade  at 
danne  Begreber  paa,  hvor  man  kun  ser  hen  til  visse  tilfældige 
Exempler  uden  al  undersøge,  hvorvidt  den  af  dem  afledede  Fore- 
stilling ogsaa  passer  paa  andre.  Sokrates  forlanger,  at  man  ikke 
skal  anerkjende  noget  Almenbegreb  for  gyldigt  uden  at  man  ved 
alsidig  Prøvelse  og  Diskussion  har  forvisset  sig  om,  at  det  vir- 
kelig gjælder  for  alle  Tilfælde,  som  kunne  komme  i  Belragtning. 
Platon  betragter  det  nu  lige  frem  som  eiendommeligt  for  Men- 
nesket, at  han  har  denne  Evne  til  ud  af  de  mange  enkelte 
Sandsefornemmelser  at  danne  en  almindelig  Forestilling,  «Arts- 
begrebet,    der    fremgaaer    som    en  Enhed    af   mange    ved  For- 
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slanden  sammenfattede  Iagttagelser..  »).  Denne  Evne  adskiller 
Mennesket  Ira  Dyret,  Sandserornemmelserne  erc  mangfoldige 
og  komme  fra  forskjellig  Side;  de  vilde  opfylde  Sjælen  lige  som 
Tugle,  man  sætter  i  Bur,  eller  lige  som  de  græske  Helle  sade  i 
Træhesten,  og  der  vilde  ikke  være  Enhed  og  Sammenhæng  i 
denne  Mangfoldighed,  naar  der  ikke  foregik  en  sammenfattende, 
sammenlignende  og  kombinerende  Proces,  forskjellig  fra  den, 
hvorved  vi  fra  først  af  modtage  Indtrykkene.  1  denne  reflekterende 
og  kombinerende  Aktivitet  ser  Platon  Sjælens  eiendommelige 
Virksomhed:  «Det  vilde »  —  lader  han  Sokrates  sige  til  Theaitet 
—  »være  forfærdeligt,  min  Søn,  om  der  i  os  —  som  i  Træ- 
hesten —  sade  mange  Sandser,  uden  at  de  alle  samlede  sig  i 
én  Skikkelse  —  man  kalde  den  en  Sjæl ,  eller  hvad  Andet  man 
vil,  —  med  hvilken  vi  ved  disse  Sandser  lige  som  ved  Red- 
skaber sandse  All,  hvad  sandseligt  er»  ^).  Del  er  ved  denne  Virk- 
somhed, vi  vinde  Forestillingen  om  de  for  de  enkelte  Indtryk 
fælles  Egenskaber,  og  tilskrive  Tingene  Prædikater  som  « Væren  og 
Ikkeværen,  Lighed  og  Ulighed,  Enhed  og  Eorskjel,  fremdeles  En- 
hed og  de  øvrige  Tal,  og  endelig  de  æsihetiske  og  moralske 
kategorier,  Skjønt  og  Hæsligt,  Godt  og  Ondt«;  og  først  gjeu- 
nem  denne  Behandling  af  Indtrykkene,  føres  vi  til  en  Erkjen- 
delse  af  Tingene. 

De  her  benyttede  Steder  af  Theaitetos  have  den  store  in- 
teresse, at  de  give  os  et  Fingerpeg  med  Hensyn  til  Idelærens 
Oprindelse.  Grole  bemærker,  at  der  i  den  anførte  Dialog  ikke 
tales  om  Ideerne  og  navnlig  ikke  om,  al  de  ere  medfødte,  og 
han  Under  heri  en  Støtte  tor  sin  Opfattelse  at  Platons  Forfatter- 
virksomhed. Men  lad  os  nu  tage  en  anden  Dialog  for  os,  hvor 
netop  Læren  om  de  medfødte  Ideer  udtales  med  stor  Tydelig- 
hed, Phaidon.  Der  opkaster  han  blandt  Andet  del  Spørgsmaal, 
hvorfra  Begrebet  Lighed   stammer.     Vi  sammenligne  de  enkelte 


•)  Phaidros  p.  249  B. 

')  avkkoyiauos  (Phaidr.   249   B.    Theait.    180   D) ,   nynkoyiCKJ&at,   av/j^nkkéty 

(Theait.  186  B.  C). 
»)  Ttieailelos  p.  184  B  (Dahls  Overa.  p.   112). 
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Gjenslande,  f.  Ex.  Træstykker  og  Stene;  men  disse  Gjenstande 
have  mange  andre  Sider  og  Egenskaber  foruden  Ligheden;  Ira 
et  andel  Synspunkt  set  vilde  de  ogsaa  kunne  kaldes  forskjellige, 
hvorimod  Begrebet  Lighed  aldrig  selv  kan  gaa  over  til  al  blive 
Porskjellighed.  De  lige  Ting  og  Ligheden  ere  altsaa  ikke  del 
Samme.  Lighedens  Begreb  er  absolut  og  udtrykkes  kun  ufuld- 
komment i  de  enkelte  Gjenstande,  vi  kalde  iige.  Og  dog  er  det 
ved  Betragtning  af  de  lige  Ting,  vi  vinde  Lighedens  Begreb. 
Men  det  Ufuldkomne  kan  ikke  lede  os  til  Krkjeudelse  af  det 
Fuldkomne,  uden  for  saa  vidt  vi  allerede  i  Furveien  have  kjendt 
dette,  saa  at  Betragtningen  af  dels  ufuldkomne  Billeder  kun 
vækker  Erindringen  derom.  »Forend  vi  altsaa  begyndte  al  se, 
høre  og  bruge  de  andre  Sandser,  maa  vi  etsteds  fra  have  mod- 
taget Erkjendelsen  om  det  Lige  selv,  hvad  det  egentlig  er,  naar 
vi  skulle  henføre  det  Lige  i  Iagttagelserne  dertil,  thi  alt  delte 
stræber  vel  at  være  som  hint,  men  er  dog  ringere.«  Da  vi  nu 
slrax  fra  Fødselen  af  bruge  vore  Sandser,  maa  vi  i  en  tidligere 
Tilværelse  have  modtaget  Erkjendelsen  af  Lighedens  Ide,  og  de 
sandselige  iagttagelser  tjene  kun  til  at  vække  den  slumrende 
Erindring  derom.  Og  som  det  forholder  sig  med  Lighedens  Ide, 
maa  det  ogsaa  forholde  sig  med  Ideerne  om  det  Skjoune,  Gode 
og  Bclfærdige,  Hvad  vi  kalde  at  lære,  er  altsaa  egentlig  kun  al 
erindre,  at  gjenoptage  en  Erkjendelse,  der  er  os  eiendommelig, 
lilliører  vort  Væsen  {oixeiav  ématrifitjv  dvaXafifidvetv)^]. 

De  to  Fremstillinger,  i  Theailet  og  i  Phaidon,  ere  parallele. 
I  den  første  vises,  at  der  fra  Sandsningen  i  snevrere  Forstand 
maa  skjelnes  den  Bevidsthedsaktivitet,  hvorved  Indtrykkene  be- 
arbeides  og  kombineres,  og  at  det  er  ved  denne  Aktivitet,  al 
Kategorier  som  iige  og  ulige,  Væren  og  Ikkeværen,  skjønl  og 
hæsligt,  godt  og  ondt  opstaa  og  anvendes.  I  Phaidon  derimod 
betragtes  disse  samme  Kategorier  som  objektive  Ideer,  som 
færdige  Gjenstande,  der  ere  uafhængige  af  den  subjektive  Er- 
kjendelsesvirksomhed.       I    Theailet     hersker    det    subjektive    og 


>)  Phaidon  p.  74—76  (Heises  Overs.  p.  34—40). 
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psykologiske,  i  Phaidoo  det  objektive  og  ontologiske  Synspunkt, 
men  de  enkelte  Led  i  Udviklingerne  svare  Punkt  for  Punkt  til 
hinanden. 

Hvad  der  i  Phaidon  staaer  som  det  for  Platon  Vidunderlige, 
er  Inkommensurabiliteten  mellem  Ideen  og  de  Gjenstande,  hvor- 
paa  den  anvendes.  Baade  Ideen  og  Gjenstanden  staa  for  ham 
som  Realiteter,  hvis  Forhold  han  saa  undersøger.  Og  da  nu 
Gjenslandene  ikke  lære  os  Noget  om  Ideen,  saa  maa  vi  have 
en  helt  eiendommelig  Erkjendelseskilde  for  Ideernes  Vedkom- 
mende, hvilken  atter  igjen  kun  kan  søges  i  en  forud  for  denne 
Tilværelse  gaaende  Erfaring.  Paa  dette  Punkt  finder  han  en 
Tilknytning  for  sin  Erkjendelseslære  I  det  orphisk-pythagoræiske 
Dogme  om  Sjælens  Præexistents,  et  Dogme,  som  iøvrlg  ikke  er 
speciflsk  græsk,  men  ogsaa  findes  hos  Kelter  og  Thraker  og  sy- 
nes at  være  af  orientalsk  Oprincjelse*). 

Medens  den  objektive  og  ontologiske  Opfattelse  af  Ideerne 
saaledes  fører  Platon  over  i  Dogmatik  og  Mystik,  har  Undersø- 
gelsen i  Theaitet  mere  Karakteren  af  et  ædrueligt  Forsøg  i  ana- 
lytisk Psykologi.  Platon  stræber  at  isolere  de  enkelte  Elemen- 
ter, der  fungere  i  Erkjendelsesvirksoinheden,  fra  hverandre.  Men 
han  kommer  ogsaa  her  til  en  .Modsætning,  og  en  Modsætning, 
som  er  et  Sidestykke  til  den  i  I'haidon.  Overfor  den  rent  [las- 
sive  Modtagen  af  Indtrykkene  stiller  han  nemlig  den  intellek- 
tuelle Virksomhed,  hvormed  de  bearbejdes.  Platon  er  her  i  nøie 
Overensstemmelse  med  den  moderne  Psykologi.  Selv  den  rea- 
listiske og  empiriske  Retning  i  Psykologien  har  nu  erkjendt 
Condillacs  og  Humes  Ensidighed  i  at  føre  Alt  tilbage  til  Sands- 
ningen  og  opfatte  Sandsningen  selv  som  fuldstændig  passiv. 
En  af  de  mest  fremragende  empiriske  Psykologer  i  vor  Tid, 
Alexander  Bain,    lærer   endog  udtrykkelig,    at  allerede  den  ele- 


•)  Snilgii.  om  dette  Punkt  K.  O.  Muller:  Proiegomena  zu  einer  wissen- 
schaftl.  Mytliologie  p.  382.  Sclio  man  n  :  Griochisciie  Altcrthumer.  2te 
Ausg.  II,  371  ir.  Zeller:  Die  Phiiosopliic  der  Griechen.  2.  Ausg.  I,  p. 
51  f.  —  Ifølge  Ncinesius  havde  alii'  (JræktTc,  der  troede  paa  Udødeiig- 
hedea,  ogsaa  Troen  paa  Præexistenlseu.     Se  Citatet  hos  G  ro  te  11,  p.  202. 
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mentære  Sandsuing  fra  en  vis  Side  set  er  en  Forstandsvirksom- 
hed;  den  aandelige  Energi,  som  ytrer  sig  i  Erkjendelsens 
høiere  Former,  er  tilstede  i  de  første  aandelige  Livsytringer,  i 
de  elementære  Sandsefornemmelser*).  Grundbegreberne  eller 
Kategorierne  blive  da,  som  allerede  Kant  viste.  Udtryk  for  de 
Former,  hvorunder  denne  i  al  Erkjendelse  indeholdte  Bevidst- 
hedsvirksomhed  foregaaer.  Derfor  er  det  umuligt  al  udlede  dem 
fra  Erkjendelsens  Gjenslande  i  sig  selv;  de  dannes  jo  netop 
kun  under  den  aandelige  Bearbeidelse  af  de  fra  Gjenstandene 
modtagne  Indtryk.  Her  er  for  saa  vidt  en  Inkommensurabilitet, 
der  ikke  er  mindre  mærkelig  for  Tænkeren  end  den,  Platon 
fandt  mellem  Ideen  og  de  enkelte  Gjenslande.  Der  er  utvivl- 
somt i  vor  Erkjendelse  Noget,  som  vi  selv  medbringe,  som  lig- 
ger i  vor  oprindelige  Organisation. 

Anerkjender  man  nu  denne  Parallelisme  mellem  Undersø- 
gelserne i  Theaitet  og  i  Phaidon,  saa  vil  man  maaske  opkaste 
det  Spørgsmaal,  om  vi  da  ikke  i  denne  forskjellige  Belysning  af 
el  og  samme  Problem  have  et  Bevis  paa  Sandheden  af  Groles 
Mening,  at  man  i  de  fleste  platoniske  Dialoger  ikke  tør  søge 
nogen  positiv  Lære  men  kun  Diskussioner  ud  fra  tilfældig  valgte 
Synspunkter.  Jeg  drister  mig  til  at  svare  med  et  afgjort  Nei. 
Parallelismen  mellem  Theaitet  og  Phaidon,  mellem  Gjennemfø- 
relsen  af  det  psykologiske  og  af  det  ontologiske  Synspunkt  er 
efter  min  Opfattelse  netop  et  Fingerpeg  henimod  Enheden  og 
Kontinuiteten  i  Platons  LIdvikliugsgiing.  Platon  udgik  Ira  den 
sokratiske  Dialektik,  der  holdt  sig  paa  det  psykologiske  og  elhiske 
Omraade ,  og  han  endte  i  den  spekulative  idelære,  der  har  en 
transscendent  Karakler.  Og  det  var,  ifølge  Aristoteles,  den  so- 
kratiske Hævden  af  Almenbegreberne  som  den  sande  Erkjendel- 
ses  Gjenslande,  der  førle  ham  til  at  anskue  Ideerne  som  del 
sande  Værende.  Spiren  til  Idelæren  ligger  altsaa  allerede  paa 
det  første  Standpunkt;  det  Problem,  som  var  Platons  som  saa 
mange  audre  Tænkeres  Hovedproblem,    nemlig   det  om  Erkjen- 


')  Se  miu  Bog  »Deu  engelske  l'hilosophi  i  vor  Tid«  p.  G7  IL 
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delsens  Væsen  og  Oprindelse,  har  han  forfulgt  paa  de  Stadier, 
hans  Udvikling  førle  ham  igjennem,  og  del  er  allsaa  ikke  Andet 
end  hvad  vi  kunde  vente,  naar  vi  finde  en  dobbelt  IJehandling 
af  dette  Problem,  den  ene  holdt  rent  psykologisk,  svarende  til 
den  første  Periode  i  Platons  Udvikling,  den  anden  med  en  spe- 
kulativ og  transscendent  liarakter,  svarende  til  del  definitive 
Standpunkt,  hvortil  han  naaede. 

Ved  denne  Opfattelse  synes  der  at  kastes  et  klart  Lys  over 
Idelærens  Væsen.  Platons  almindelige  ideale  Trang  har  natur- 
ligvis en  Hoveddel  i  dennes  Udvikling.  Han  higede  ud  over 
den  phænomenale  Verden  og  søgte  al  gribe  det  Absolule,  den 
evige  Grund  for  al  Tilværelse.  Men  vi  maa  ikke  overse,  al  det 
herved  ikke  mindst  er  et  aldeles  bestemt  Problem,  der  driver 
ham  frem,  et  Problem,  der  altid  vil  hævde  sin  Plads  som  Gjen- 
stand  for  videnskabelig  Tænkning.  Det  er  det  samme  Problem, 
som  i  nyere  Tid  har  sat  saa  store  intellektuelle  Kræfter  i  Be- 
vægelse, som  dem  Descartes  og  Locke,  Hume  og  Kant  raadede 
over.  Al  Platon  havnede  i  den  mystiske  Idelære,  og  ikke  holdt 
sig  til  den  ædruelige  Vei,  han  indslog  i  Theaitet,  maa  forklares 
af  den  for  hele  Oldtiden  betegnertde  Mangel  paa  skarp  Bevidst- 
hed om  Forskjellen  mellem  del  Subjektive  og  det  Objektive. 
Denne  Distinktion  er  for  os  aldeles  simpel  og  naturlig ;  efterat 
den  én  Gang  er  fremkommen  i  nyere  Tid,  er  den  trængt  saa- 
ledes  igjennem,  at  end  ikke  Schelling  og  Hegel  formaaede  at 
overvinde  den  igjen.  Men  for  Piaton  stillede  dette  sig  ander- 
ledes. Selve  den  Modsætning  mellem  et  psykologisk  og  el  on- 
tologisk Standpunkt,  som  vi  statuere  indenfor  hans  Udvikling, 
har  sikkert  ikke  været  ham  selv  bevidst.  Derfor  kunde  han  uden 
Vanskelighed  omdanne  de  Grundbegreber,  som  fra  først  af  kun 
slode  som  Udtryk  og  Former  for  Bevidsthedens  Bearbeidelse  af 
de  modtagne  Fornemmelser,  til  evige,  i  og  for  sig  værende  Ideer. 
Man  maa  lier  tillige  erindre,  hvilken  stor  Indflydelse  den  elea- 
liske  og  pythagoræiske  Philosophi  havde  paa  Platon.  Han  havde 
af  disse  ældre  Skoler  lært,  at  det  Sande  ikke  var  Phæ.nomenerne, 
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men    maatte    søges    ved    at    gaa    ud   over   eller  bag   ved  disse. 
Delte  i  og  for  sig  Værende  fandt  han  nu  i  Ideerne. 

Saa  vel  den  psykologiske  som  den  ontologiske  Undersøgelse 
førte  til  at  statuere  en  Inkommensurabilitet  mellem  Erkjendel- 
sens  Væsen  og  Indhold  og  de  Gjenstande,  i  Vexelvirkning  med 
hvilke  den  udvikler  sig.  Saadanne  Begreber  som  Lige  og  Ulige, 
Væren  og  Ikkeværen,  Skjønt  og  Hæsligt,  Godt  og  Ondt  kunne 
ikke  fuldstændig  forklares  ved  den  virkelige  Erfaring.  Del 
Mærkelige  er  nu,  at  Platon  alligevel  udleder  dem  af  en  Erfaring 
—  vel  ikke  en  i  denne  Tilværelse  gjort  Erfaring,  men  en  præexi- 
slentiel  Erfaring,  hvorom  Erindringen  fremkaldes  hos  os  ved  de 
Indtryk,  vi  her  modtage.  Saaledes  siger  Platon  i  Phaidros,  al 
Menneskets  Evne  til  ved  Bearbeidelse  af  Sandsefornemmelserne 
at  danne  et  for  dem  alle  gyldigt  Begreb  er  «en  Erindring  om, 
hvad  vor  Sjæl  engang  har  set,  da  den  vandrede  i  en  Guds 
Følge  og  oversaa  del,  vi  nu  kalde  det  Virkelige,  idet  den  ret- 
tede sil  Blik  mod  del  i  Sandhed  Værende«  (249  C).  De  præex- 
isterende  Sjæle  kjøre,  efter  den  nærmere  mythlske  Beskrivelse, 
Platon  giver,  hver  Dag  ud  med  Guderne  og  beskue  i  den  hin- 
sidige Verden*)  del  Sandes,  det  Godes  og  det  Skjønnes  evige 
Væsen.  I  Menon  er  del  endog  ikke  blot  de  ideale  Grundbe- 
greber, der  paa  denne  Maade  anskues  af  den  præexisterende 
Sjæl;  ligesom  Platon  ikke  blot  anerkjendte  Fdeer  af  det  Lige, 
det  Gode,  Sande  etc,  men  ogsaa  af  de  mest  konkrete  Gjen- 
stande, uden  al  gjøre  nogen  Forskjel  mellem  disse  forskjellige 
Klasser  af  Begreber,  saaledes  er  det  i  Menon  Tingenes  Natur 
og  Væsen  i  det  Hele,  der  anskues  i  del  tidligere  Liv  og  erin- 
dres i  delle  Liv.  «Da  Sjælen  er  udødelig,  da  den  har  været  til 
flere  Gange  og  har  sel  Tingene  her  og  i  Hades,  kort  sagt  alle 
Tiog,  saa  er  der  Inlet,  som  den  ikke  har  lært,  saa  at  det  ikke 
er  underligt,  at  den  kan  erindre  baado  Dyd  og  andre  Ting,  som 
den  før  kjendte.  Thi  eller  som  hele  Tilværelsen  er  beslægtet, 
og  Sjælen    har  lært  Alt   at   kjende,    er  der  Intet  lil  Hinder  for, 


')  T«  f^w  TOV  otiqavov^  6  vTtfQovQtiftoi  Torjos  (Phairtr.   247  C). 
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at  man,  efter  blot  at  være  bleven  erindret  om  én  Ting  (hvilket 
Menneskene  kalde  Belæring),  selv  kan  udfinde  alle  de  andre 
Ting,  naar  man  blot  er  standhaftig  og  ikke  bliver  træt  af  at 
forske;  thi  at  forske  og  lære  er  ikke  Andet  end  at  erindre«*). 

Det  vil  let  ses,  at  hvad  man  saa  ellers  mener  om  Præexi- 
stentsdogmet,  saa  rykker  det  kim  Spørgsmaalet  et  Skridt  tilbage 
uden  at  løse  det.  Naar  de  præexisterende  Sjæle  skue  det  sande 
Værende,  saa  vil  Bevidsthedsvirksomheden  jo  lige  saa  vel  bear- 
beide  det  gjennem  Anskuelsen  Modtagne,  som  Tilfældet  er  i 
den  legemlige  Tilværelse,  med  mindre  Platon  for  Præexistent- 
sens  Vedkommende  vilde  hylde  den  Opfattelse  af  Erkjendelsen 
som  rent  passiv,  hvilken  han  for  den  legemlige  Existenls's  Ved- 
kommende bekæmper  med  saa  megen  Energi.  Men  dette  er 
umuligt,  da  Præexistentsen  i  hvert  Tilfælde  maa  tænkes  i  Ana- 
logi med  den  legemlige  Existents. 

Og  dog  ligger  i  Platons  mythiske  Lære  om  Præexistentsen, 
lige  saa  vel  som  i  hans  Idelære,  en  dyb  og  vigtig  Sandhed. 
Allerede  Grote  har  fra  sit  Standpunkt  vist  dette,  og  hans  Ud- 
talelse herom  er  saa  interessant  og  klar,  at  jeg  vil  anføre  den 
med  hans  egne  Ord.  «lkke  al  Belæring,  men  en  vigtig  Del 
deraf  bestaaer  i  Erindring,  dog  ikke  af  Kundskaber,  som  ere 
erhvervede   i    et  tidligere   Liv,    men    af   tidligere   Erfaringer  og 


')  Menon  p.  81  C.  D.  —  Naar  man  fastholder,  hvad  ovenfor  er  bemærket, 
at  Platon  statuerer  evige  Ideer  ikke  blot  for  abstralite  Grundforhold  (Lige 
—  Clige,  Godt  —  Ondt  o.  s.  v.),  men  ogsaa  for  de  mest  konkrete  Gjen- 
stande  (Seng,  Stol,  Snavs  etc),  saa  falder  ogsaa  den  stærke  Modsætning 
bort.  Fortolkerne  have  fundet  mellem  Menon  paa  den  ene,  Phaidros  og 
Phaidon  paa  den  anden  Side.  Hvorledes  Grote  tager  denne  formentlige 
Modsætning  til  Indtægt,  vil  man  kunne  slutte  af  det  Poregaaende.  Stalt- 
baum  griber  til  den  fortvivlede  Udvei  at  antage  Udtalelsen  i  Menon  for 
en  Spøg,  et  Forsøg  paa  at  holde  Menon  for  Nar  (qvo  magis  illudat  so- 
phistarum  alumnum).  Prolegomena  ad  Menonem  p.  15.  Afgjørende  er 
det  navnlig,  at  der  i  en  Dialog,  som  dog  ubestridelig  hører  til  de  seneste, 
nemlig  Timaios,  antydes  lignende  Forestillinger,  som  i  Menon.  Verdens- 
skaberen  fordeler  nemlig  der  de  præexisterende  Sjæle  paa  Stjernerne,  »og 
efterat  han  havde  ladet  dem  bestige  en  Vogn ,  viste  han  dem  Alverdens 
Natur  og  underrettede  dem  om  dens  uforanderlige  Love«  (Tim.  p.  41  E, 
Heises  Overs.  p.  45  f.). 
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Domme  i  dette  Liv.  Enhver  har  gjennemløbet  et  langt  Kursus 
af  saadanne  Erfaringer  og  Domme,  som  ere  forsvundne  fra  hans 
Erindring,  skjøndt  ikke  uigjenkaldelig.  Dele  deraf  kunne  kaldes 
til  Live  igjen,  naar  der  for  Aanden  fremstiller  sig  nyt  Stof,  som 
egner  sig  til  i  Kraft  af  Ideassociationens  Love  at  vække  Erin- 
dringen om  dem.  Ved  passende  Spørgsmaal  vil  en  Lærer  saa- 
ledes  kunne  gjenkalde  for  Disciplenes.  Erindring  mange  Kjends- 
gjerninger  og  Domme,  som  hidtil  vare  glemte;  han  vil  kunne 
bringe  Forestillinger  i  Forbindelse  med  hverandre ,  som  Tanken 
før  aldrig  har  sammenstillet,  og  han  vil  herved  kunne  fremkalde 
oplysende  Sammenligninger  og  Slutninger.  Han  vil  fremdeles 
kunne  føre  dem  til  at  indse  det  Falske  i  vildfarende  Analogier, 
der  først  fremstillede  sig  com  antagelige,  og  til  at  have  en  pin- 
lig Fornemmelse  af  Forlegenhed  og  Uvidenhed,  førend  han  stil- 
ler saadanne  Spørgsmaal,  der  angive  Veien,  ad  hvilken  man  kan 
befries  herfor. »  Men  Platon  havde  efter  Grotes  Mening  ikke 
behøvet  at  gaa  tilbage  til  en  tidligere  Tilværelse,  c  Platon«,  si- 
ger han,  »'tager  ikke  i  Betragtning,  at  der  selv  i  en  aldeles 
udannet  Ynglings  Sjæl  findes  mangfoldige  og  forskjellige  Erfa- 
ringer, han  har  gjort,  Sammenligninger,  han  har  foretaget,  og 
Kundskaber,  han  har  samlet.  Og  selv  om  der  ikke  fandtes  nok 
til  at  yde  en  tilstrækkelig  og  direkte  Forklaring,  saa  maa  vi 
erindre,  at  kun  en  meget  ringe  Del  af  den  lange  Række  af 
aandeiige  Phænomener,  der  udvikle  sig  i  det  spæde  Nor,  Barnet 
og  Ynglingen,  nogensinde  bliver  Gjenstand  for  Erindring  eller 
Hukommelse.  At  antage,  at  denne  store  ubekjendte  Rest  vilde 
være  utilstrækkelig  til  at  yde  den  søgte  Forklaring,  er  hverken 
philosophisk  eller  fornuftigt.«*). 

Saa  rigtigt  og  træffende  dette  er,  saa  udtømmer  det  dog 
sikkert  ikke  Betydningen  af  Platons  dybsindige  Forbindelse  mel- 
lem Erkjendelseslæren  og  Præexistentsdogmet.  Grote  staaer  paa 
den  engelske  Empirismes  Standpunkt,  hvis  Grundlægger  er  John 
Locke   og   hvis   betydeligste   Repræsentant   i   dette   Aarhnndrede 


•)  Grete  II  p.  19—23. 
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Stuart  IMill  er.  Denne  Retning  finder  Forklaringen  for  Bevidst- 
hedslivets Indhold  og  Former  i  de  Erfaringer,  del  enkelte  Indi- 
vid gjør  i  Løbet  af  sit  Liv.  Men  naar  det  staaer  fast,  at  Erfa- 
ringer i  det  Hele  kun  ere  mulige  under  Forudsætning  af  en 
Hevidsthedsvirksomhed,  betinget  ved  en  legemlig  og  aandelig 
Organisation,  hvorved  de  optagne  indtryk  bearbeides,  saa  vil 
man  heller  ikke  kunne  Andet  end  give  Platon  Ret,  naar  han 
kommer  til  det  Resultat,  at  vi  maa  gaa  længere  tilbage  end  til 
den  individuelle  Existents,  vi  kjende,  for  at  faa  en  Forklaring  af 
Erkjendelsens  Væsen.  Individet  begynder  ikke  sin  Udvikling  al- 
deles uden  Forudsætninger;  det  har  i  sin  oprindelige  Organisa- 
tion Slægtens  almindelige  Natur,  saaledes  som  denne  igjen  har 
udviklet  sig  i  Løbet  af  de  tidligere  Generationer.  Drifter  og 
Lidenskaber  kunne  røre  sig  paa  en  for  Individet  selv  dunkel  og 
uforstaaelig  Maade,  førend  han  har  gjort  nogen  virkelig  Erfaring, 
der  kunde  fremkalde  dem.  Og  dette  gjælder  som  bekjendt  ikke 
blot  om  de  almenmenneskelige  Drifter;  særegne  Tilbøieligheder 
jog  Lidenskaber  kunne  nedarves  gjennem  flere  Generationer. 
Denne  Sandhed  har  fundet  et  Ldlryk  i  det  kristelige  Dogme  om 
Arvesynden.  Uvad  der  saaledes  gjælder  for  Følelses-  og  Vil- 
lieslivet,  maa  ogsaa  gjælde  for  Erkjendelseslivet.  De  Grundfor- 
mer, uden  hvilke  Erfaring  og  Erkjendelse  i  det  Hele  ikke  ere 
mulige,  maa  udspringe  af  den  Organisation  ,  Individet  modtager 
i  Arv  fra  Slægten.  Vi  ere  naturligvis  ikke  udstyrede  med  en 
Sum  af  medfødte  Ideer;  det  har  egentlig  heller  aldrig  Nogen 
antaget.  Selv  Platon  lærer  udtrykkelig,  at  Sjælen  ved  Overgan- 
gen til  den  legemlige  Tilværelse  fuldstændig  har  glemt  de  evige 
Ideer,  den  anskuede  i  Præexistentsen,  og  kun  ved  langt  og  be- 
sværligt Arbeide,  som  Faa  have  Kraft  til  at  gjennemføre,  atter 
kan  vinde  Erkjendelsen  af  dem.  Der  maa  i  vor  medfødte  Orga- 
nisation ligge  en  Disposition  til  i  Vexelvirkoing  med  Indtryk- 
kene fra  Omverdenen  at  udvikle  Rums- og  Tidsanskuelser,  Fore- 
stillinger om  Grund  og  Aarsag  o.  s.  v. ;  men  disse  Begreber 
ligge  lige  saa  lidt  fra  først  af  færdige  i  Sjælen ,    som  Gnisten  i 
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Stenen,  førend  denne  rammes  af  Staalet*).  Alt,  hvad  der  for 
os  staaer  som  nødvendigt,  som  vi  ikke  kunne  Andet  end  antage, 
fordi  det  Modsatte  vilde  være  selvmodsigende,  viser  i  sidste  In- 
stants  tilbage  til  vor  oprindelige  Organisation  og  gjennem  den 
til  hele  Slægten,  hvoraf  vi  udspringe.  At  vor  Erkjendelse  er 
Erindring  fra  en  tidligere  Tilværelse,  har  altsaa  sin  Sandhed 
ogsaa  fra  et  rent  videnskabeligt  Standpunkt. 

Denne  Betragtning  viser,  hvorledes  Erkjendelseslæren  med- 
fører en  Tilslutning  til  den  store  Tanke,  Darwin  har  udviklet  i 
sin  berømte  Hypothese.  Førend  Darwins  Værk  om  Ariernes 
Oprindelse  udkom,  havde  allerede  den  engelske  Philosoph  Her- 
bert Spencer  anvendt  Udvikliogshypothesen  paa  Psykologien^). 
En  absolut  Løsning  naaes  der  naturligvis  herved  ikke  af  Er- 
kjendelsesproblemet.  Naar  man  betragter  Erkjendelsens  Grund- 
former som  prædisponerede  ved  Slægtens  tidligere  Erfaringer, 
saa  reiser  der  sig  jo  igjen  det  Spørgsmaal,  hvorledes  Slægten, 
o:  de  i  tidligere  Perioder  levende  individer,  har  kunnet  gjøre 
disse  Krfarinser;  herved  føres  vi  da  atter  til  endnu  tidligere 
Slægter,  og  saaledes  fremdeles.  Men  der  er  her  vundet  en  fast 
og  sikker  Grundvold  for  Behandlingen  af  dette  Problem;  Er- 
kjendelses-  og  Bevidsthedslivet  viser  sig  at  staa  i  den  inderligste 
Forbindelse  med  Natur-  og  Verdenslivet  i  det  Hele.  Og  denne 
store  Sandhed  har  Platons  dybe  Aand  anet. 

III. 

Platons  Lære  om  Driften  staaer  i  nøie  Forbindelse  med 
hans  Lære  om  Ideerne,  om  Præexislentsen  og  om  Erkjendelsen 
som  Erindring.  Ved  sin  Indtrædelse  i  den  legemlige  Tilværelse 
har  Sjælen  glemt  de  ideale  Syner,  den  engang  har  havt.  Men 
hos  den,  der  ikke  er  aldeles  nedsunken  i  det  Endelige,  ville 
visse    Phænomener    vække    den    slumrende    Erindring.     Det    er 


';  Dette  træffende  Billede  har  Lotze  brugt  (Mikrokosmus  I,  2.  Aufl.  p.  256). 
*)  Smlgn.  »Den  engelske  Philosophi  i  vor  Tid«  p.  168—173. 
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fortrinsvis  det  Skjønne,  der  har  denne  Virkning  paa  Sjælene; 
thi  Skjønhedens  Ide  har  det  Fortrin  fremfor  de  andre  Ideer,  at 
den  mest  umiddelbart  lægger  sig  for  Dagen  i  Phænomenerne. 
Naar  da  de  modtagelige  Sjæle  skue  Noget,  som  ligner  de  ideale 
Gjenstande  fra  Præexistentsen,  og  navnlig  en  skjøn  Yngling,  blive 
de  som  ude  af  sig  selv  af  Henrykkelse  og  forstaa  først  ikke  selv, 
hvad  der  gaaer  af  dem.  Der  opstaaer  en  stikkende  og  pirrende 
Fornemmelse,  lige  som  hos  Børn,  der  faa  Tænder:  det  er  den 
udødelige  Sjæls  Vinger,  der  igjen  begynde  at  voxe  inden  i  dem. 
De  ville  ikke  skilles  fra  den  elskede  Gjenstand,  som  for  dem  er 
bleven  en  Aabenbarelse  af  den  ideale  Skjønhed ,  og  hvem  de 
derfor  ere  beredte  til  at  vise  guddommelig  Tilbedelse.  Vel  vil 
Sjælens  sandseUge  Del  kunne  drage  hele  Forholdet  ned  til  Til- 
fredsstillelse af  den  dyriske  Drift;  men  den  ædlere  Sjæl  vil 
stræbe  at  danne  den  elskede  Gjenstand  til  Lighed  med  den  Gud- 
dom, i  hvis  Tjeneste  han  stod  i  den  tidligere  Tilværelse,  og 
gjennem  denne  Bestræbelse  ville  de  i  Fællesskab  naa  Erkjendel- 
sen  af  de  høiesle  Ideer*). 

I  Symposion  vises  nærmere,  hvorledes  Elskovsforholdet  efter 
Haanden  giver  Plads  for  en  rent  ideal  Stræben.  Hvad  der  i 
Phaidros  spillede  Bovedrollen  som  en  ikke  blot  nødvendig  men 
vedvarende  Betingelse,  Forholdet  til  den  elskede  Gjenstand,  er 
i  Symposion  kun  L-dgangspunklet,  fra  hvilket  den,  hos  hvem 
Attraaen  er  vakt,  Skridt  for  Skridt  føres  ud  paa  det  Skjønnes 
store  Ocean.  Han  ser  ikke  blot  Skjønheden  hos  den  enkelte 
Gjenstand,  men  i  alle  skjønne  Gjenstande,  og  lilsidst  samler  alt 
dette  Skjønne  sig  for  ham  til  én  evig  Ide-). 

Denne  begeistrede,  ja  dithyrambiske  Lovprisning  af  Eros  er 
fra  flere  Sider  set  af  Interesse  i  psykologisk  Henseende.  Pla- 
ton viser  os,  hvorledes  det  Eløieste  og  det  Laveste  i  vor  Natur, 
den  mest  ideale  Higen  og  den  rent  aandelige  Drift  ere  i  Slægt- 
skab med  hinanden.     Grunddriften  i  vor  Natur  er  én,  men  den 


')  Phaidros  p.  249  C-256  E. 
')  Sympos.  p.  211. 
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knn  vende  sig  i  forskjellige  Retninger,  udvikles  paa  forskjellig 
jMaade.  Den  gaaer  i  sin  Almindelighed,  som  Platon  siger,  ud 
paa  Udødelighed;  men  denne  Stræben  efter  Udødelighed  skaffer 
sig  Luft  enten  gjennem  Tilfredsstillelse  af  Forplantningsdriften, 
eller  ved  at  man  vinder  Navnkundighed,  eller  endelig  ved  at 
man  i  Tanke  og  Handling  træder  i  Forhold  til  det  Evige  og 
Guddommelige').  Den  Udviklingsgang,  hvis  Mulighed  Platon  her 
skizzerer,  bestaaer  væsentlig  deri,  at  hvad  der  først  var  ude- 
lukkende Gjenstand  for  Driften,  efter  Haanden  træder  til  Side 
for  andre  Elementer,  andre  Forraaal,  som  fra  først  af  kun  dun- 
kelt og  i  underordnet  Grad  fremtraadte  for  Bevidstheden.  Selv 
om  Driften  er  af  nok  saa  egoistisk  Beskaffenhed,  vil  den  dog 
ikke  blot  ved  selve  den  Bevægelse,  Sjælelivet  i  det  Hele  kom- 
mer i,  og  som  river  dette  ud  over  det  Hverdagsagtige,  men 
ogsaa  ved  de  Midler  og  Veie,  den  forudsætler  til  sin  Tilfreds- 
stillelse, kunne  virke  hen  til  at  føre  Individet  ud  over  sin  egen 
snevre  Sphære.  Platon  har  havt  et  klart  Blik  for  den  psyko- 
logiske Lov,  at  vor  Interesse  ved  Ideassociation  kan  overføres 
fra  en  Gjenstand  til  andre,  som  staa  i  Forbindelse  og  Sammen- 
hæng med  den.  Han  viser  dette  i  Lysis  (220  A)  ved  et  Exem- 
pel,  som  siden  ofte  er  bleven  brugt  til  at  oplyse  Ideassociatio- 
nens Love.  Penge  sætte  Menneskene  stor  Pris  paa;  men  In- 
teressen gjælder  egentlig  de  Goder,  man  opnaaer  ved  Hjælp  af 
Penge.  Saaledes  kan  under  Driftens  Udvikling  Tyngdepunktet 
efter  Haanden  flyttes,  og  Platon  viser  navnlig  Muligheden  af,  at 
der  paa  denne  Maade  kan  gjøres  en  Overgang  fra  den  sandse- 
lige  og  egoistiske  Interesse  til  den  reneste  Hengivelse  for  ideale 
Formaal.  Her  ligger  Muligheden  af  Selvopdragelse  og  af  al 
Opdragelse  og  aandelig  Udvikling  i  det  Hele.  Platon  tager  endog 
i  Phaidros  og  Symposion  sit  Udgangspunkt  i  det  Forhold,  der 
for  os  staaer  paa  én  Gang  som  en  af  de  mest  uskjønne  og  en 
af  de  mest  uforstaaelige  Sider  ved  det  græske  Liv.  Skildringen 
af  den  sandselige  Lidenskab   staaer  i  en  eieodommelig  Kontrast 

»)  Ibid.  p.  207  ff. 
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til  Beskrivelsen  af  Kontemplationens  rene  Ætherverden,  —  en 
Kontrast,  som  iøvrig  møder  os  i  al  Mystik,  og  som  Grote  træf- 
fende har  karakteriseret  ved  at  minde  om  den  persiske  Digter 
Hafis,  »der  snart  feirer  Sjælens  Hensynken  i  Guds  Væsen,  snart 
besynger  Vin  og  Elskov,  ganske  vist  uden  Plumphed,  men  med 
en  Uforbeholdenhed  og  en  Naturlighed,  der  udelukker  enhver 
Antagelse  af  en  symbolsk  IMening,  —  og  som  for  det  Meste 
glider  over  fra  den  ene  til  den  anden  af  disse  Forestillings- 
kredse, der  forekomme  os  saa  forskjellige,  uden  selv  at  be- 
mærke, at  han  skifter  Gjenstand"  M. 

Lige  forud  for  den  digteriske  Skildring  af  Eros  gaaer  der 
i  Symposion  en  dialektisk  Udvikling  af  Eros's,  af  Driftens  Væ- 
sen, De  tidligere  Lovprisere  af  Eros  i  Symposiet  havde  skil- 
dret Eros  som  en  Guddom,  der  besidder  al  Herlighed  og  Salig- 
hed. Paa  lignende  Maade  havde  ogsaa  Platon  selv  tidligere,  i 
Phaidros,  skildret  Eros's  Guddommelighed.  Men  nu  lader  han 
Sokrates  gjøre  opmærksom  paa  det  negative  Element  i  Driftens 
Natur.  Al  Drift  forudsætter  en  Mangel,  higer  ud  over  det  Givne 
og  er  rettet  mod  det  Fremtidige.  Derfor  Gndes  Driften  kun  hos 
endelige  Væsener,  og  Eros  er  ikke  Gud,  men  Daimon,  hverken 
dødelig  eller  udødelig,  hverken  fattig  eller  rig  —  thi  hvad  han 
erhverver,  forsvinder  strax  igjen,  —  hverken  vis  eller  uforstan- 
dig, men  stræbende  efter  at  befri  sig  fra  Uvidenheden  og  op- 
naa  Visdommen.  Alt  dette  udtrykkes  billedlig  derved,  at  Eros 
er  Søn  af  Poros  og  Penia,  af  Fylde  og  Mangel. 

I  Philebos  finde  vi  et  Forsøg  paa  ædruelig  psykologisk  Ud- 
vikling af  Driftens  Væsen.  Forholdet  mellem  Pliilebos  paa  den 
ene  Side ,  Phaidros  og  Sjmposion  paa  den  anden  Side  er  for 
saa  vidt  analogt  det  mellem  Theaitet  og  Phaidon.  Philebos 
hører  fra  Indholdets  Side  til  de  vanskeligste  Dialoger;  Tanke- 
gangen er  springende  og  uklar.  Men  det  er  kun  et  lille  Afsnit 
af  den,  vi  her  have  Brug  for,  og  del  kan  uden  Skade  løsnes 
fra  det  Øvrige.     Samtalens  Uovedgjenstand  er  Lystfølelsens  Na- 


»)  Grote  II  p.  221   Not. 
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tur.  Men  da  den  slaaer  i  nøie  Sammenhæng  med  Driften,  gi- 
ves der  en  kort  Analyse  af  dennes  Væsen.  Smerte  opstaaer, 
naar  Harmonien  opløses  i  de  levende  Væsener,  og  Lyst  (ijdovj]), 
oaar  Harmonien  atter  kommer  i  Stand  og  den  naturlige  Orden 
vender  tilbage.  Hungeren  er  saaledes  en  Opløsning  og  Smerte, 
og  naar  der  ved  Maden  igjen  fremkommer  en  Opfyldelse,  føles 
der  Lyst.  Men  naar  Forestillingen  om  disse  Følelser  af  Lyst  og 
Smerte  ikke  bevares  i  Bevidstheden,  rører  der  sig  ingen  Drift. 
Opbevaringen  af  en  sandselig  Iagttagelse  kalde  vi  Hukommelse 
{fiPTUJtTj]^).  Forskjellig  herfra  er  Erindringen  {dpdfii'tjotg] ,  som 
bestaaer  i,  al  Sjælen  «uden  Legemet  og  saavidt  muligt  i  sig 
selv«  tilbagekalder,  hvad  den  engang  har  fornummet,  eller  en 
Erkjendelse,  den  har  tabt.  Denne  Evne  hos  Sjælen  medfører 
nu  Muligheden  af  Driften.  Den,  hos  hvem  Følelsen  af  Tørst 
fremkalder  Lyst  (irndvfiia)  til  at  drikke,  attraaer  det  Modsatte 
af  hvad  han  føler:  han  føler  Tomhed  og  ønsker  at  fyldes.  Og 
dette  Ønske  er  kun  muligt,  fordi  Sjælen  kan  bevare  og  gjen- 
kalde  Forestillingen  om  tidligere  Leiligheder,  da  Følelsen  af  Tørst 
ophørte  paa  denne  Maade.  Men  denne  Forestilling  om  Fyldelse 
vindes  kun  ved  Erfaring  og  kan  ikke  være  til  Stede  hos  den, 
der  for  første  Gang  føler  en  Tomhed-). 

Denne  Udvikling,  som  i  sine  Hovedtræk  er  klar  og  riglig, 
indeholder  flere  Vanskeligheder,  naar  man  læser  den  i  den 
græske  Text.  Det  er  navnlig  den  DisUnklion ,  Pialou  her  gjør 
mellem  Hukommelse  og  Erindring,  som  i  denne  Sammenhæng 
er  paafaldende.  Denne  Distinktions  Rigtighed  vil  jeg  ikke  be- 
stride. Der  er  aabenbart  en  Forskjel  mellem  den  mekaniske 
Fastholdelse  af  en  Forestilling  og  den  friere  Gjenfremkaldelse 
af  den.  Det  er  delte  frie  Element  i  Erindringen,  som  gjør,  at 
Platon  tilskriver  Sjælen  den  som  en  Virksomhed,  der  forelages 
uden  Legemet.  Aristoteles  gjennemfører  i  sin  interessante  lille 
Afhandling  om  Hukommelse   og  Erindring   den   samme  Modsæt- 


')  Phileb,  p.  34  B  i/uyijft^  =  GoiitjQiu  alaS^ijoscos).     (Heises  Overs.  p.  56  f.). 
»)  Ibid.  p.  35  A. 
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ning  videre;  han  ser  i  Erindringen,  den  bevidste  og  me- 
thodiske  Gjenfreml<aidelse  af  Forestillinger,  noget  for  Menneskene 
Eiendommeligt,  idet  Dyrene  kun  besidde  Hukommelse;  men  han 
gjør  dog  netop  opmærksom  paa ,  al  ogsaa  Erindringen  beroer 
paa  en  legemlig  Proces,  hvilket  han  slutter  af  det  Faktum,  at 
det  ikke  altid  staaer  i  vor  Magt  at  fremkalde  Noget  i  vor  Erin- 
dring, medens  vi  ofte  erindre  uden  vor  egen  Medvirkning*). 
Platon  har  aabenbart  udtrjkt  den  omtalte  Forskjel  mellem  Hu- 
kommelse og  Erindring  saaledes  som  han  gjør,  fordi  han  ved 
»Erindring')  uvilkaarlig  tænkte  paa  sine  egne  mytbiske  Skildrin- 
ger af  Sjælens  Præexistents  og  de  Minder,  den  medbragte  der- 
fra. Ved  den  ovenfor  gjengivne  Udvikling  i  Philebos  vil  han 
vise,  at  Driften  er  et  rent  sjæleligt  Phænoraen.  Men  det  vilde 
han  ogsaa  kunne  opnaa  ved  at  holde  sig  til  Hukommelsen,  der 
jo  som  saadan  ikke  kan  tillægges  Legemet.  •  Og  i  det  Følgende 
bruger  Platon  overalt  Udtrykket  Hukommelse  {(xv^firj)  om  den 
Bevidsthed  om  tidligere  Tilfredsstillelse,  der  er  Driftens  Forud- 
sætning. Dette  har  i  den  Grad  generet  Fortolkerne,  at  Heise 
endog  uden  Videre  har  oversat  nvr^fxr,  to  Steder  (35  C.  D)  i  det 
Følgende  ved  Erindring.  Faktum  er,  at  Platon  efter  i  Korthed 
at  have  fastsat  Forskjellen  mellem  Hukommelse  og  Erindring, 
slet  ikke  omtaler  Erindringen  mere,  men  kun  viser  Driftens  For- 
hold til  Hukommelsen,  hvilkel  jo  ogsaa  godt  passer  i  en  saadan 
empirisk- psykoloj.'isk  Udvikling,  som  den  han  her  vil  give. 

Men  det,  at  Platon  saaledes  er  kommen  til  at  nævne  Ordet 
Erindring  i  denne  Sammenhæng,  har  ført  til,  al  flere  Fortolkere 
have  misforslaael  den  anførte  Udviklings  Karakter.  Schleier- 
macher  finder  saaledes  i  Pliilebos  en  Udvidelse  af  den  mythiske 
Lære  om  Erindringen,  idet  Platon  efter  hans  Opfattelse  her  læ- 
rer, at  ogsaa  den  Vished,  hvormed  den  sandselige  Drift  ved  sin 
første  Opvaagnen  hos  Mennesket  søger  og  finder  den  Gjenstand, 


')  S.  Kierkegaard  skjelner  i  Indledningen  til  »Stadier  paa  Livets  Vei»  ogsaa 
mellem  Hukommelse  og  Erindring,  men  Forskjellen  bliver  hos  ham  mere 
af  æsthelisk  Karakter:  Hukommelsen  faslliolder  de  enkelte  empiriske 
Fakta,  Erindringen  det  væsentlige  Indhold  eller  dels  ideelle  Betjdning. 
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som  kan  tilfredsstille  den,  er  en  Erindring  fra  en  tidligere  Til- 
værelse ,  da  den  ikke  kan  skrive  sig  fra  nogen  Erfaring  i  dette 
Liv.  Og  Heise  mener,  at  dette  Sted  om  Drifterne  i  Philebos 
ikke  er  at  forstaa  bogstavelig,  men  maa  »forklares  ved  det  Fore- 
gaaende,  hvor  Mennesket  i  sin  legemlige  og  aandelige  Orga- 
nisme betragtes  som  en  Verden  i  det  Mindre  (Mikrokosmos). 
Heraf  udledes,  at  Fornuften,  der  aabenbarer  sig  i  Alverden,  Ver- 
denssjælen, iboer  de  levende  Væsener  og  giver  dem  Liv  og  Næ- 
ring, og  at  der  formedelst  denne  alt  det  Enkeltes  Forbindelse 
med  det  Hele  maa  i  selve  Driften  ligge  en  Kundskab  om  den 
Gjenstand,  hvorpaa  den  gaaer  ud»').  Alt  delte  vil  man  slet 
ikke  finde  Spor  af  hos  Platon,  med  Undtagelse  af  den  forbi- 
gaaende  Brug  af  Ordet  Erindring.  Platon  analyserer  her  og 
dogmatiserer  ikke,  heller  ikke  forlælier  han  Mylher.  Den  Ytring, 
som  sikkert  især  har  ledet  de  nævnte  Fortolkere  vild,  er  føl- 
gende: »Er  det  muligt,  at  den,  der  for  første  Gang  føler  en 
Tomhed,  kan  enten  ved  Iagttagelse  eller  ved  Hukommelse  fatte, 
hvad  det  er  at  fyldes,  da  han  hverken  erfarer  delte  i  det  nær- 
værende Øieblik  eller  har  erfaret  det  i  den  foregaaende  Tid?» 
(35  A).  Hvad  hine  Fortolkere  have  overset,  er,  al  Platon  her 
slet  ikke  siger,  at  der  rører  sig  en  Drift,  første  Gang  der  føles 
Smerte.  Det  kunde  han  jo  heller  ikke  sige ,  naar  han  selv  læ- 
rer, at  Drift  forudsætter  Hukommelse  og  tidligere  Erfaring.  Kun 
dersom  han  udtrykkelig  havde  sagt,  at  der  rører  sig  Drifter  hos 
os  forud  for  nogensomhelst  Erfaring,  vilde  der  have  været  Nød- 
vendighed af  at  henvise  til  den  præexistentielle  Erfaring. 

Platons  Fremstilling  af  Driftens  Udvikling  slemmer  bedre 
med  Psykologien  end  den,  hans  Forlolkere  tillægge  ham.  Det 
nyfødte  liarn  har  ingen,  hverken  dunkel  eller  klar  Forestilling 
ora,  hvad  der  kan  raade  Bod  paa  den  Smerte,  det  føler.  Naar 
det  føler  Sult,  søger  det  ikke  efler  Noget,  der  kan  mætte  det, 
men  faaer  Luft  ved  en  uvilkaarlig  Bevægelse,  navnlig  af  Tale- 
organerne, —  det  skriger.     Stikker  man  det  Brystvorten  i  Mun- 


*)  Anmærkninger  til  Overs,  af  Philebos  p.  165—167. 
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den,  foretager  det  Sugebevægelser  med  Munden;  men  de  samme 
Bevægelser  foretager  det  ogsaa,  naar  man  stikker  en  Finger 
eller  hvilket  som  helst  Andet  i  Munden  paa  det.  Alt  dette  er 
rent  mekaniske  Bevægelser,  hvad  Physiologerne  kalde  Reflexbe- 
vægelser,  fordi  Paavirkningen  umiddelbart  gaaer  over  i  en  udad- 
gaaende  Bevægelse.  At  det  egentlige  Bevidsthedsliv  slet  ikke 
spiller  nogen  Rolle  herved,  kan  man  se  deraf,  at  Børn,  som 
fødes  uden  Hjerne,  kunne  skrige  og  die*);  det  Samme  var  Til- 
fældet med  spæde  Hundehvalpe,  hos  hvem  man  borttog  hele 
Hjernen  med  Undtagelse  af  den  forlængede  Rygmarv.  En  dun- 
kel Fornemmelse  af  Smerte  eller  Ildebefindende,  omtrent  som 
vi  have  den  ,  naar  vi  prøve  at  holde  vort  Aandedræt  tilbage  for 
en  kort  Tid,  er  det  eneste  sjælelige  Element,  der  her  kan  være 
Tale  om-).  Men  den  oprindelige  Egenskab  ved  vor  Organisa- 
tion, at  et  Indtryk  fremkalder  Reaktion,  Bevægelse,  er  i  sig  selv 
nok  til  at  gjøre  et  saa  rigt  System  af  Erfaringer  muligt,  at  be- 
stemte Forestillinger  og  F'orventninger  kunne  fremkaldes  ved 
bestemte  Indtryk,  saaledes  at  igjen  bestemte  Drifter  kunne  ud- 
folde sig.  Den  spontane  Bevægelse  bringer  nemlig  Organismen 
i  Berøring  og  Vexelvirkning  med  Omgivelserne.  Naturligvis 
vilde  de  herved  fremkaldte  Fornemmelser  og  Erfaringer  ikke  i 
sig  selv  være  i  Stand  til  at  frembringe  Drifterne,  lige  saa  lidt 
som  Erkjendelsen  kunde  finde  sin  fulde  Forklaring  ved  de  en- 
kelte Erfaringer.  Skjøndt  der  i  strengeste  Forstand  lige  saa 
lidt  gives  medfødte  Drifter  som  der  gives  medfødte  Ideer,  fordi 
baade  Drifter  og  Forestillinger  udvikle  sig  under  Erfaringens 
Indflydelse,  saa  gives  der  dog  nedarvede  Dispositioner  til  visse 
Drifter,  Dispositioner,  som  dels  ere  fælles  for  alle  Individer, 
som  Ernærings-  og  Kjønsdrift,  dels  særlige  lor  enkelte  Familier 
eller  Individer  (Tilbøieligheder  og  Idiosynkrasier).  Denne  arve- 
lige Disposition  beroer  paa,  at  en  vis  Bevægelse  har  indgaaet  en 
saa  nøie  Forbindelse  med  et  vist  Indtryk,    at   dette  umiddelbart 


')  Et  saadant  Barn  har  Eschricht  iagttaget.     Læren  om  Livet  p.  222  f. 
')  Carpenter:  Mental  pliysiology  p.  73. 
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fremkalder  hin,  —  lige  saa  umiddelbart,  som  den  smertelige 
Følelse  af  Sult  hos  det  nyfødte  Barn  fremkalder  Skrig  og  Spræt- 
ten. Saadaone  arvelige  Dispositioner  kalde  vi  Instinkter.  In- 
stinkt er  det  aitsaa  for  saa  vidt  allerede,  at  det  nyfødte  Barn 
skriger,  lige  saa  vel  som,  at  Kyllingen,  saa  snart  den  er  kom- 
men ud  af  Ægget,  løber  efter  den  Orm,  den  ser  bevæge  sig 
paa  Jorden,  eller  iler  over  Stok  og  Sten  i  den  Retning,  fra 
hvilken  den  hører  Moderens  Kluk,  skjøndt  det  er  første  Gang, 
den  hører  det.  Men  i  inlet  Tilfælde  ^ijælder,  hvad  Heise  me- 
ner (og  Heise  støtter  sig  her  til  Mynster,  hvis  Afhandling  om 
Drifterne  han  citerer),  at  der  i  selve  Driften  hgger  en  Kundskab 
om  den  Gjenstand,  hvorpaa  den  gaaer  ud.  Denne  Kundskab 
vindes  først  ved  Erfaring.  Kjønsdriften  f.  Ex.  er  jo  i  sine  første 
Rørelser  Individet  selv  aldeles  uforstaaelig  og  fremkalder  kun 
en  ubestemt  Længsel  og  Trang  til  at  give  sig  hen*). 

Platon  har  derfor  Ret  i  den  Bemærkning,  han  gjør,  men 
rigtignok  ikke  nærmere  udvikler,  at  der  ved  den  første  Følelse 
af  Mangel  endnu  ikke  kan  opstaa  nogen  Drift.  Hans  idealistiske 
og  æsthetiske  Anskuelse  har  her  et  Øieblik  givet  Plads  for  en 
exakt  psykologisk  Analyse,  der,  som  allerede  bemærket,  staaer 
i  lignende  Forhold  til  Fremstillingerne  af  Eros  i  Phaidros  og 
i'haidon,  som  Udviklingen  af  Kategorierne  i  Theaitet  staaer  til 
Fremstillingen  af  Idelæren  i  Phaidon.  Og  med  Hensyn  til  begge 
Problemer,  det  om  Erkjendelsens  og  det  om  Driftens  Væsen, 
gjælder  det,  at  Platon  ved  at  gribe  de  mythiske  og  poetiske 
Fremstillingsformer  tillige  vinder  et  rigere  og  dybere  Indhold, 
end  den  ædruelige  Analyse  formaaede  at  skaQ'e  til  Veie.  Det 
betegner  Mangesidigheden  i  Platons  Begavelse,  at  han  har  kun- 


')  1  min  Doktordisputats  »Den  antike  Opfattelse  af  Menneskets  Villie«  p.  52, 
livor  jeg  allerede  i  Korthed  har  paavist  Schleiermachers  og  Heises  Feil- 
tagelser,  har  jeg  hertil  føiet  den  Bemærkning,  at  dog  i  det  Mindste  »For- 
■visningen  om,  at  der  i  det  Hele  gives  en  Tilfredsstillelse,  maa  være  til 
Stede  den  første  Gang,  Driften  virker«,  skjøndt  denne  Forvisning  ikke 
kan  gjælde  den  bestemte  Gjenstand.  —  Af  det  ovenfor  Udviklede  folger, 
at  denne  »Forvisning«  ikke  er  bevidst  og  kun  bestaaer  i  den  Sikkerhed, 
hvormed  en  vis  Bevægelse  følger  efter  et  vist  Indtryk. 
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net  slaa  ind  paa  disse  forskjellige  Baner  og  komme  saa  vidt  ved 
at  følge  dem  hver  for  sig;  men  gjennem  denne  INIangesidighed 
opdage  vi  Enheden  i  de  dybere  liggende,  ledende  Grundtanker. 

IV. 

Det  sidste  Punkt  i  Platons  Psykologi,  jeg  her  vil  fremdrage, 
er  hans  Opfattelse  af  Sjælens  I3egreb  i  Almindelighed  og  af 
dens  Forhold  til  Legemet. 

1  Phaidros  angives  Sjælens  Begreb  saaledes,  som  det  gjæl- 
der  ikke  blot  for  de  menneskelige  Væseners  Vedkommende,  men 
ogsaa  for  de  guddommeliges.  »Enhver  Sjæl«,  hedder  det  her 
(246  C.  D.  E),  «er  udødelig.  Thi  det,  som  er  i  evig  Bevægelse, 
er  udødeligt,  medens  det,  som  dels  bevæger  Andet,  dels  bevæ- 
ges af  Andet,  ophører  at  leve,  fordi  dets  Bevægelse  ophører. 
Kun  det,  der  bevæger  sig  selv,  hører  aldrig  op  at  bevæge  sig, 
fordi  det  ikke  kan  fjerne  sig  fra  sig  selv;  og  det  er  tillige  Be- 
vægelsens Kilde  og  Princip  for  alt  Andet,  der  bevæger  sig.  Men 
et  Princip  er  ikke  blevet  til.  Alt,  som  bliver  til,  bliver  til  ved 
Principet,  men  dette  ikke  igjen  af  noget  Andet;  i  modsat  Fald 
vilde  det  jo  ikke  være  Princip.  Da  det  nu  ikke  er  blevet  til, 
saa  maa  det  nødvendigvis  være  uforgængeligt.  Thi  naar  Prin- 
'cipet  gaaer  til  Grunde,  saa  kan  det  hverken  selv  opstaa  eller 
inogetsomhelst  Andet,  eftersom  Alt  jo  maa  opstaa  af  Principet. 
Bevægelsens  Princip  er  saaledes  det,  som  bevæger  sig  selv;  og 
hvis  det  kunde  gaa  til  Grunde  eller  blive  til,  vilde  hele  Verden 
og  hele  Naturen  falde  sammen  og  staa  stille,  uden  at  der  var 
Noget,  hvoraf  den  igjen  kunde  sætles  i  Bevægelse  og  blive  lil. 
Naar  det  nu  har  vist  sig,  at  det,  der  bevæges  af  sig  selv,  er 
udødeligt,  vil  Ingen  undse  sig  ved  at  erklære  dette  for  Sjælens 
Væsen  og  Begreb.  Thi  ethvert  Legeme,  til  hvilket  Bevægelsen 
kommer  udenfra,  er  ubesjælet;  men  det  Legeme,  hvis  Bevægelse 
opstaaer  af  dets  eget  Indre,  er  besjælet,  eftersom  Sjælens  Natur 
bestaaer  heri.« 

Den  Iagttagelse    ligger    her    til  Grund,    at  nogle   Legemer 
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fremtræde  som  overveieude  passive,  saa  at  de  kuu  komme  i  Be- 
vægelse ved  Tryk  eller  Stød  udenfra,  medens  andre  Legemer 
synes  at 'besidde  Evne  til  af  sig  selv  at  begynde  en  Bevægelse. 
Denne  Iagttagelse  blev  meget  tidlig  gjort.  Men  der  har  til  de 
forskjellige  Tider  været  stor  Forskjel  paa,  hvad  og  hvor  meget 
man  regnede  til  den  ene  og  til  den  anden  af  de  to  Klasser  af 
Legemer,  de  af  Andet  og  de  af  sig  selv  bevægede.  Den  pri- 
mitive og  barnlige  Naturopfattelse  er  tilbøielig  til  at  lade  Alt  be- 
væge sig  af  sig  selv;  Kausaliletsinstinktet  er  saa  lidet  udviklet, 
at  de  fleste  Phænomener  ikke  synes  at  behøve  nogen  Forklaring, 
men  have  deres  Grund  i  sig  selv.  Dette  kommer  af,  at  Men- 
nesket uvilkaarlig  personificerer  All  omkring  sig  og  finder  i 
Naturgjenstandene  de  samme  virkende  Aarsager,  som  den  umid- 
delbart troer  at  fornemme  hos  sig  selv.  Ethvert  Naturphænomen 
udledes  da  af  en  personlig  Villies  Indgriben.  Først  efter  Haan- 
den  indser  man,  al  selv  de  tilsyneladende  mest  spontane  Be- 
vægelser forudsætte  et  helt  System  af  Betingelser,  uden  hvilket 
de  ikke  vilde  gaa  for  sig.  Herved  Indskrænkes  da  Omfanget 
af  hvad  man  regner  til  det  sig  selv  Bevægende  stedse  mere. 
For  Platons  Vedkommende  synes  Forholdet  at  være  det,  at  han 
kun  i  de  organiske  Phænomener  fandt  Anledning  til  at  antage 
et  indre  Bevægelsesprincip  eller  en  Sjæl,  men  at  saa  paa  den 
anden  Side  hele  Verden  stod  for  ham  som  ét  levende  Væsen,  og 
"Alverdens  Legeme  var  besjælet  og  havde  de  samme  sjælelige 
Egenskaber  som  vort,  men  i  enhver  Henseende  skjønnere»  *). 
Verdenssjælen  var  nødvendig,  netop  fordi  Legemerne  ikke  kunne 
bevæge  sig  selv.  Platon  har  her  strax  lagt  Grunden  til  en  Mod- 
sætning, han  ikke  igjen  kan  overvinde.  Under  Forudsætning  af 
en  Verdenssjæl,  vilde  det  jo  egentlig  være  umuligt,  at  nogle 
Legemer  bevæges  udenfra-).     Verdenssjælen  skal  jo  netop  være 


»)  Tim.  69  B.     Phileb.  30  A. 

')  Aristoteles  definerer  Naturen   paa  samme  Maade,   som  Platon   i  Phaldros 

definerer  Sjælen.     Pliys.  II,    1:    i«  f^iy  yaq  ffvoti  oviu  nåvru  ffaivtiat 

fj(ovTa  iv  iavToli  uqj^r^v  xtv^atias  xcu  aruaiwi. 
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det  hele  Verden,  hele  Naturen  Besjælende,  altsaa  virke  i  Lege- 
mernes Indre  som  iboende  Bevægelsesprincip. 

Sagen  er,  at  Platon  strax  uvilkaarlig  h;ir  uddannet  Fore- 
stillingen om  Sjælen  som  Bevægelsesprincip  til  Forestillingen 
otn  en  særegen  Substanls,  der  er  til  udenfor  eller  ved  Siden  af 
de  legemlige  Phænomener  ^).  Dette  træder  klart  frem,  naar  han 
i  Timaios  lader  Verdenssjælen  blive  dannet  først  og  saa  forbundet 
med  Verdenslegemet,  og  naar  han  i  flere  Dialoger  lader  Sjælene 
existere  fornd  for  og  uden  Legemer.  Det  følger  af  sig  selv,  at 
det  kun  er  med  Phantasiens  Hjælp,  at  denne  Forestilling  kan 
fastholdes;  men  des  vanskeligere  bliver  Besvarelsen  af  det 
Spørgsmaal,  hvorledes  man  egentlig  efter  Platon  skal  opfatte  Sjæ- 
lens Begreb.  Navnlig  vil  det  for  os  ligge  nær  at  spørge,  om 
han  opfatter  Sjælen  som  et  materielt  eller  et  immaterielt  Væsen. 
Svaret  kunde  synes  ikke  at  være  tvivlsomt,  da  Platon  jo  ofte  i 
saa  stærke  Udtryk  udtaler  Modsætningen  mellem  Sjæl  og  Legeme. 
Men  for  det  Første  lærer  han,  som  bekjendt,  at  Sjælen  er  delt 
i  tre  Dele,  og  anviser  enhver  af  disse  Dele  sin  bestemte  Del  af 
Legemet  til  Bolig,  hvilket  ikke  stemmer  med  et  immaterielt  Væ- 
sens Natur,  som  hverken  kan  deles  eller  lokaliseres  paa  denne 
Maade.  Og  for  det  Andet  maa  vi  fremhæve  endnu  en  vigtig  Be- 
standdel af  Platons  Begreb  om  Sjælen  i  dens  Almindelighed, 
hvorved  det  vil  blive  klart,  at  han  ikke  stiller  Sjæl  i  Modsætning 
til  Legemet  som  det  Immaterielle  til  det  Materielle.  Sjælen  er 
nemlig  Mellemled  mellem  Ideen  eller  Fornuften  og  det  Materielle. 
Visdom  og  Fornuft,  siger  Platon,  kunne  ikke  være  til  uden  en 
Sjæl;  af  Alt,  hvad  der  er,  tilkommer  det  kun  det  Væsen,  vi 
kalde  Sjæl,  at  besidde  Fornuft;  derfor  satte  Gud  Fornuften  i  en 


*)  Hertil  var  Grunden  lagt  af  Anaxagoras,  hvis  vovi  kommer  til  udenfra  og 
sætter  det  oprindelige  Kaos  i  roterende  Bevægelse,  hvorved  efter  Haanden 
de  enkelte  bestemte  Former  og  Væsener  opstaa.  JVoilj  er  ikke  immateriel; 
den  er  ren,  sondret  fra  alt  Andet,  som  er  uendelig  sammensal;  den  er 
•  det  Fineste  af  Alt«  (XénToTaroy  naprwp],  —  men  altsaa  kun  kompara- 
tivt forskjellig  fra  det  Materielle.  —  Ogsaa  for  Platon  har  som  bekjendt 
Fornuften  sil  Udtryk  i  den  roterende  Bevægelse.  Det  sig  selv  Bevægende 
bevæger  sig  i  en  Kreds. 
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Sjæl  Og  Sjælen  i  et  Legeme').  I  Fornuften  eller  Ideerne  vilde 
(vi  have  det  Materielles  egentlige  Modsætning,  det  Immaterielle, 
hvis  Platon  i  det  Hele  har  kjendt  dette  Begreb. 

Saasnart  man  statuerer  Sjælen  som  en  egen  Substants  i  Mod- 
sætning til  Legemet,  saaledes  som  Platon  og  Spiritualismen  gjøre, 
har  man  nemlig  paa  en  Maade  stillet  begge  paa  lige  Trin.  Man 
behandler  begge  som  Ting  —  men  vi  kjende  ikke  andre  «Ting') 
end  de  materielle,  hvorfor  Spiritualismen  ogsaa  bestandig  maa 
bevæge  sig  i  Metaphorer  og  Allegorier.  Uele  Oldtiden  mangler 
egentlig  Bevidstheden  om  den  afgjørende  Forskjel  mellem  det 
Materielle  og  det  Immaterielle.  Selv  de  ældre  Kirkefædre  (som  Ter- 
tullian)  have  anset  ikke  blot  Menneskesjælen  men  ogsaa  Gud  for  ma- 
terielle Substantser -).  Det  synes  først  at  have  været  Descartes,  der 
ved  sin  skarpe  Analyse  af  Bevidsthedens  Væsen  i  Modsætning  til 
Udstrækningen,  som  for  ham  var  Materiens  væsentligste  Attribut, 
fremkaldte  Indsigten  i  hin  Forskjel.  Dog  findes  hans  Tankegang 
allerede  hos  Augustinus  og  Claudianus  Mamertus,  tildels  paa 
Grund  af  Nyplatonismens  Indflydelse.  Bevidslhedsvirksomheden'i 
paa  den  ene  Side  og  Bevægelsen  i  Hummet  paa  den  anden  Sidei 
—  det  er  de  afgjørende  Modsætninger.  Men  det  er  saa  ikke  to 
Substantser,  vi  stille  ved  Siden  af  hinanden;  det  er  eiendomme- 
lige  Funktioner,  Virksomhedsformer,  vi  sammenligne.  Spiritual- 
ismen, hvis  største  Bepræsentant  Platon  er-''),  staaer  Materialismen 
nærmere   end   den   kritiske   og   empiriske  Opfattelse   af  Bevidst- 


')  Tim.  30  B.  46  D.  Phileb.  30  G. 

')  Nihil  est  incorporeum  nisi  quod  non  est,  siger  Tertullian.  Kirkelæren  er 
i  det  Hele  ikke  saa  spiritualistisk  som  Platon.  Augustinus  (i  de  civitate  dei) 
polemiserer  mod  Platons  Lære,  at  Sjælene  i  det  evige  Liv  existere  uden 
Legeme.  Men  naar  han  lærer,  at  det  er  »aandelige  Legemer«,  de  da  have, 
saa  udsiger  han  kun,  hvad  Platons  Myther  ogsaa  vise,  at  man  er  nødt 
til  at  phanlasere,  naar  man  vil  tænke  Abstraktioner  existerende. 

')  Det  er  en  uheldig  Sprogbrug,  som  kan  medføre  store  Forvexlinger,  naar 
man  bruger  Udtrykket  Spiritualisme  om  de  saakaldte  »spiritistiske  Phæ- 
nomener«.  Men  Bemærkningen  om  Spiritualismens  Forhold  til  Material- 
ismen gjælder  i  høieste  Grad  om  »Spiritismen-,  som  egentlig  kun  er  en 
forklædt  Materialisme.  Og  dog  give  Spiritisterne  sig  undertiden  ud  for 
Materialismens  farligste  Modstandere. 
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hedslivet,  som  ikke  statuerer  nogen  særlig  Substants  men  be- 
tragter de  enkelte  Funktioner  efter  deres  Eiendommelighed. 

Vi  vilde  altsaa  ikke  nu  kunne  bruge  Platons  almindelige 
Bestemmelse  af  Sjælen  som  det  sig  selv  Bevægende ,  da  vi  kun 
anerkjende  sjælelige  Phænomener  der,  hvor  et  Bevidsthedsliv  i 
høiere  eller  lavere  Grad  ytrer  sig.  Vort  Udgangspunkt  vilde 
altsaa  snarere  være  al  tage  i,  hvad  Platon  kalder  Fornuften  eller 
Ideerne,  mellem  hvilke  og  Legemet  han  indskød  Sjælen  som 
Forbindelsesled.  Dette  Forbindelsesled  er  for  os  overflødigt,  da 
det  Intet  forklarer. 

Den  menneskelige  Sjæl  tænker  Platon  sig  delt  i  tre  Dele: 
Fornuften,  Modet  og  den  sandseligc  Drift.  Fornuften,  der,  som 
vi  have  hørt,  kun  ved  Sjælen  kunde  forbindes  med  Legemet,  er 
her  en  Del  af  Sjælen,  og  udgjør  nærmere  dens  udødelige  Del. 
Guderne,  siger  Platon  i  »Timaios",  « omgave  Sjælens  udødelige 
Grundvæsen  med  et  dødeligt  Legeme  og  gav  det  det  hele  Le- 
geme som  et  Fartøi,  og  tilbyggede  deri  en  anden  Art  af  Sjæl, 
der  optager  i  sig  følgende  farlige,  men  nødvendige  Fornemmel- 
ser, nemlig  først  Lysten,  der  er  den  største  Lokkemad  for  det 
Slette,  derpaa  Smerten,  der  er  en  Fjende  af  det  Gode,  fremdeles 
Dristighed  og  Frygt,  der  ere  to  uforstandige  Raadgivere,  og 
endelig  Vreden,  der  saa  vanskelig  lader  sig  overvinde,  og  Flaabet, 
der  saa  let  lader  sig  henrive  af  den  fornuflløse  sandselige  Iagt- 
tagelse og  af  den  Kjærlighed,  der  forsøger  Alt«  ').  Heraf  ses,  at 
de  to  andre  Dele  af  Sjælen  først  komme  til  ved  Foreningen  med 
Legemet-).    1  Fornuften  søger  Platon  derfor  Menneskets  egentlige 


')  Tim.  p.  69  C.  D  (Heise  p.  103  f). 

*)  At  Platon  I  »Pliaidros«  ikke  blot  lader  Fornurtcn,  som  der  er  symboliseret 
ved  Vognstyreren,  men  o.ssaa  Modet  og  Begjæret,  symboliserede  ved  de 
to  Heste,  være  til  i  Ptaexislcnlsen,  kan  enlen  skrives  paa  den  mythiskc 
Fremstillings  Regning  eller  ogsaa  betegne  et  tidligere  Stadium  i  Platons 
Opfattelse.  Grote  linder  en  sta'rk  Modsigelse  mellem  Pliuidon  paa  den 
ene  Side  og  Staten  og  Timaios  paa  den  anden  Side  deri,  at  hist  stilles 
■'Z''^'  Sjælen  stedse  i  Modsætning  til  Legemet,  her  Sjælens  Dele  i  Modsætning 
til  hverandre  indbyrdes.  Men  Platon  lærer  jo  udliykkelig  i  Timaios,  at 
de   to  lavere  Sjæledele  først  komme  til  ved  Forbindelsen   med  Legemet; 
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Jeg.  Men  dette  Jeg  overvældes  ved  sio  Indtrædelse  i  den  le- 
gemlige Tilværelse  saaledes,  at  det  ganske  trænges  tilbage.  De 
legemlige  Processer  ere  især  i  Begyndelsen  saa  voldsomme,  at 
den  aandelige  Bevægelse  hindres.  Sjælen  bliver  derfor  ufor- 
standig, naar  den  indesluttes  i  et  dødeligt  Legeme;  først  efter 
Flaanden,  «naar  Væxtens  og  Næringens  Strøm  bliver  ringere«, 
kan  den  arbeide  sig  frem  til  Klarbed  og  Frihed.  Men  den,  der 
besidder  en  sygelig  Legemsbeskaffenhed  og  har  faaet  en  slet 
Opdragelse,  formaaer  ikke  det,  men  bliver  uforstandig  og  slet. 
Lidenskaberne,  der  udspringe  af  disse  Aarsager,  bevirke,  at 
Mennesket  «ikke  er  i  Stand  til  at  se  eller  høre  det  Rette,  men 
tilbringer  den  meste  Tid  af  sit  Liv  som  en  Afsindig,  og  skjøndt 
hans  Sjæl  er  bleven  syg  og  ufornuftig  ved  Legemet,  betragtes 
han  dog  som  En,  der  med  Villie  er  bleven  slet«  (Tim.  p.  86  B.  C). 
Der  er  to  Ting,  som  i  denne  Fremstilling  vil  være  paafal- 
dende,  nemlig  at  den  fornuftige  Sjæl  tænkes  anbragt  i  Legemet 
ved  Fødselen  fuldt  færdig,  og  at  dog  paa  den  anden  Side  Lege- 
mets Beskaffenhed  og  de  ydre  Forhold  have  saa  megen  Ind- 
flydelse, at  de  betage  Sjælen  al  Evne  til  Selvvirksomhed.  Det 
Første  er  en  nødvendig  Følge  af  Dogmet  om  Præexistentsen  og 
af  Sjælens  Hypostasering  til  en  særegen  Substants.  Men  det 
hænger  ogsaa  sammen  med  en  Mangel  paa  Evne  til  at  fatte  Ud- 
viklingens Begreb,  som  er  gjennemgaaende  lige  til  den  nyeste 
Tid.  Man  tænkte  sig  de  levende  Væseners  Udvikling  fore- 
gaa  saaledes,  at  Væsenet  i  sin  fuldstændige  Form  allerede  var 
til  fra  først  af  i  Miniature,  indesluttet  i  Spiren  eller  Æggel,  saa 
at  Væxten  kun  bestod  i,  at  nyt  Slof  lilføiedes,  saaledes  at  den 
ene  og  samme  Form  efter  Ilaanden  antog  større  Dimensioner. 
Men  der  sidder  ikke  et  lille  Træ  i  Kimen  eller  en  Høne  i  Æg- 
get. Paa  Dyrenes  mest  primitive  Udviklingstrin  er  det  ofte  umu- 
ligt at  se,  til  hvad  Art  det  fuldt  udviklede  Væsen  vil  høre. 
Den   fuldstændige  Form   er   altsaa  ikke  til  fra  først  af,  men  Ud- 


og   i  Phaidon   er  det   netop  de  til  Legemet  knyttede  Drifter,    der    bringe 
Sjælen  (den  udødelige  Del)  i  Modsætning  til  det. 
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viklingens  Lov  er  bestemt.  Spiren  til  en  Eg  udvikler  sig  paa 
en  bestemt  Maade,  Spiren  til  en  Bøg  paa  en  anden  bestemt 
Maade  o.  s.  v.  Det  Samme  gjælder  naturligvis  ogsaa  for  Be- 
vidsthedslivets Vedkommende.  Der  kan  ikke,  som  Platon  lærte, 
indplantes  en  fuldt  færdig  Sjæl  i  Legemet;  thi  det  vi  mene  med 
Ordet  Sjæl,  Subjektet  for  det  bevidste  Aandsliv,  er  Resultatet  af 
en  lang  Udviklingsproces,  der  begynder  med  de  mest  elemen- 
tære og  sporadiske  Sandsefornemmelser  og  Driftrørelser.  Ari- 
stoteles og  Stoikerne  have  her  set  rigtigere  end  Platon.  De 
sidsle  lærte  saaledes,  at  Fornuft  ikke  er  Mennesket  medfødt,  men 
efter  Haanden  udviklede  sig  af  Iagttagelserne  og  Forestillingerne. 
Platon  vil  nu  naturligvis  ikke  sige,  at  det  spæde  Barn  besidder 
en  færdig  Fornuft.  Sjælen  drikker  jo  afLethe,  naar  den  atter 
træder  ind  i  den  legemlige  Tilværelse.  Herved  bliver  den  rene 
Sjælesubstants  fordunklet,  lige  som  Solen,  naar  Skydækket  træk- 
ker sig  sammen;  men  ifølge  Platons  Lære  gaaer  alt  Arbeide 
kun  ud  paa  at  faa  dette  Dække  draget  bort,  hvilket  er  meget 
vanskeligt,. og  ofte  umuligt:  lykkes  det,  saa  træder  Sjælen  frem 
i  sin  oprindelige  Benhed  og  Klarhed.  Platon  benegter  allsaa 
ikke  Udviklingens  N-ødvendighed ,  men  han  er  hildet  i  den  Illu- 
sion, som  iøvrig  er  overordenlig  vanskelig  at  udrydde,  at  Ud- 
viklingens Besultat  existerer  i  Forveien,  i  Stedet  for  at  det  netop 
først  kommer  frem,  først  er   som  Følge  af  selve  Udviklingen. 

Paa  den  anden  Side  er  det  mærkeligt  at  se,  hvor  megen 
Indllydelse  Platon  tillægger  Legemets  Tilstand  og  de  ydre  For- 
hold paa  Sjælelivets  Beskaffenhed.  Han  havde  af  Sokrates  lært, 
at  naar  Menneskene  virkelig  vidste  del  Betle,  vilde  de  ogsaa 
gjøre  det;  og  den  Uvidenhed,  som  lægger  sig  for  Dagen  i  Men- 
neskenes Slelhed,  udleder  han  nu  af  Legemets  Beskaffenhed  og 
den  daarlige  Opdragelse.  Forældre  og  Opdragere  have  derfor 
større  Skyld  end  Børnene.  Han  sliller  Uvidenhed  i  den  prak- 
tiske Betydning,  hvori  han  tager  del,  sammen  med  Afsindighed, 
som  han  ligeledes  udleder  af  legemlige  Aarsager.  Materien  er 
jo  i  det  Hele  for  ham  det,  der  staaer  det  Ideelle  imod;  den  var, 
som  han  beskriver  i  Statsmanden  og  i  Timaios,  oprindehg  i  en 
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vild  Og  uordnet  Bevægelse,  og  selv  efter  al  Verdensby^mesteren 
har  bragt  Orden  og  Harmoni  ind  i  Universet,  rører  Urnaturen 
sig  dog  stedse  og  hindrer  det  Godes  Udvil^ling.  Hvad  der  gjæl- 
der  for  Universet  som  Helhed,  for  Makrokosmos,  gjælder  ogsaa 
for  Mikrokosmos. 

Man  har  med  Hette  fremhævet  de  sunde  Forestillinger, 
Grækerne  (som  forresten  alierede  Ægypterne)  havde  om  Afsindig- 
hed. De  saa  klart,  at  den  var  en  naturlig  Sygdom,  der  krævede 
baade  legemlige  og  sjælelige  Paavirkninger  for  al  kunne  hel- 
bredes. Platon  slaaer  her  sin  ældre  Samtidige  Hippokrates  nær, 
som  netop  klart  og  naturlig  viser  de  ydre  Forholds  Indvirkning 
paa  det  sjælelige  Liv.  Men  at  Platon  har  Øie  for  denne  Side 
af  Sagen  trods  hele  sin  spiritualistiske  Opfattelse,  det  viser,  al 
han  fuldt  vel,  ogsaa  naar  han,  som  i  Timaios,  gaaer  dogmatisk 
til  Værks,  formaaer  at  gribe  forskjellige  Udgangspunkter.  Han 
søger  som  enhver  ægte  Tænker  at  fremdrage  Sagens  forskjellige 
Sider;  at  hans  egen  Lære  ikke  formaaede  at  lade  disse  forskjel- 
lige Sider  flnde  en  udtømmende  Forklaring,  er  en  anden  Sag. 

Det  er  en  stor  Sandhed,  Platon  peger  hen  paa  ved  at  vise, 
hvorledes  Forbrydelse  og  Synd  udspringe  af  selve  den  medfødte 
legemlige  Beskaffenhed.  Det  er  et  Faktum,  at  Familier,  af  hvis 
Skjød  der  fremgaa  store  Forbrydere,  i  Regelen  ogsaa  fremvise 
arveligt  Hang  til  Sindssyge.  Forbrydelsen  selv  er  ofte  arvelig; 
i  Tidens  Løb  kan  Naturen  da  blive  saa  forhærdet,  at  Anger  og 
Forbedring  er  umulig.  Af  500  Mordere,  som  en  bekjendt  en- 
gelsk Sindssygelæge  har  kjendt,  kunde  han  kun  om  tre  forsikre 
bestemt,  at  de  følle  nogensomhelst  Anger  *).  Sligt  tyder  paa  en 
Disposition,  der  peger  ud  over  den  individuelle  Tilværelse  og 
godtgjør,  at  Platon  har  Ret,  naar  han  foruden  Opdragelsen  be- 
tragter den  medfødte  legemlige  Organisation  som  en  Kilde  tii 
det  Onde. 

Og    dog    hævder  Platon    med    Iver  Menneskets    frie  Villie. 


')  Se  Maudsley:  Le  crime  et  la  folie  p.  29. 

Nord.  tiiiskr.  for  filol.  og  pn-dag.     Ny  ^ækko.      II.  16 
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Guderne,  siger  han'),  have  ikke  foriireltet  Mennesket;  de  styre 
og  lede  ham  paa  den  skjønneste  og  bedste  Maade,  for  saa  vidt 
han  ikke  selv  vil  paadrage  sig  Ondt.     I  Statens  10de  Bog  viser 
han    i    en    mythisk  Fremstilling,    hvorledes  Sjælene  vælge    deres 
tilkommende  Livsvilkaar;  Dyden  er  Ingen  udelukket  fra,   den  er 
« herreløs«,  den  kan  Enhver  vælge.     Platon  har  ikke  gjort  noget 
Forsøg   paa   at  forene   de  to  modsatte  Betragtninger.     Han    har 
som  saa  mange  andre  Forskere  søgt  at  følge  de  nødvendige  Aar- 
sagers  Række  saa  langt,    han    kunde;    men    det   har   ikke   gjort 
noget   Skaar  i   hans   Opfattelse   af  Friheden    som    moralsk   Ide. 
I  nyere  Tid  var  Kant  paa  samme  IMaade  Determinist    i  Psykolo- 
gien, idet  han  hævdede  den  nødvendige  Natursammenhæng  ogsaa 
i   den   menneskelige  Udvikling;    men    paa    det   ethiske  Omraade 
opstillede  han  det  ubetingede  Pligtbud,    der  forudsætter  en  ab- 
solut  Frihed    hos    Mennesket.      Knudens    Løsning    maa    vistnok 
,  søges  deri,  at  Friheden  er  et  Ideal,  som  den  virkelige  Udvikling 
aldrig    realiserer,   fordi   vort   bevidste  Arbeide   kun   er   et  Lod  i 
I  Vægtskaalen,  kun  et  eneste  af  de  Momenter,  der  bestemmer  vor 
Karakters   Udvikling.  '  Hvad   Stoikerne   kaldte   r«   ovx  B(p    rjtitv,^ 
griber  ind  i  vort  Bevidsthedslivs  inderste  Væsen.     Men  selve  det' 
ijFaktum,  at  vort  eget  bevidste  Arbeide  er  et  Moment  i  Karakter- 
jjudviklingen,  godtgjør  Muligheden  af  Selvopdragelse.     Ved  al  ud- 
I danne    og   skærpe  Opmærksomlieden,   Erkjendelsen    og  Følelsen 
larbeider   man    hen    til,    at    delte  Frihedselement    efter  Haanden 
iveier  mere  og  mere  i  Vægtskaalen   i  Forhold   til   de   andre  Ele- 
1  menter.     Saaledes   fremkommer  ogsaa  her   det,    der   for  Platon i 
stod  som  en  oprindelig,  fuldt  færdig  Besiddelse,  først  som  Maalet| 
for  en  hel  Udviklingsgang. 

>)  Tim.  41  f. 
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Bidrag  till  Iar<iii  om  /-ouiljiidet 

med  sårsMld  hånsyn  till  tiden  for  den  germanisha  språkenhefen. 


Af 
Ijpopold  Fredrik  LeffJer. 


(Fortsåttning.) 

1  de  starka  fhty.  verbalklasser,  dår  vi  ofvan  fnniiit  i  for  e, 
finna  vi  hår  stadse  samma  Ijudofvergång  hafva  intrådt.  Så 
IrafTa  vi  redan  i  de  allra  ålsta  urkuoder  cirrit  (Sg.  Vok.,  af  ker- 
ran],  pirit,  pirhit,  icirpfit^  wiruit  {hwirbit),  fihtit,  pigihit  (jehan), 
sihis  (ex.  iir  Pa.,  Ra.).    Intet  enda  undantag  hårifrån  år  mig  bekant. 

Af  ofriga  ordbildningar  skola  vi  forst  betrakta  dem,  som 
forekomma  i  de  ofvan  (s.  154 — 156)  undersokta  ålderdomliga  språk- 
minnesmårkena. 

I  Sg.  Vok.  finna  vi  hirti,  himi,  irdisc,  eller  tre  fail  med 
ofvergång  till  i^)  och  med  kvarståeude  e  rechti  (adj.) -). 

I  Pa.  och  Ra.  finnas  med  ofvergång  till  i  åfven  frarfifor  r: 
Jeibirgi  (Ra. ;  p^V/l•^  Pa.),  firiiia  (fl.  g.),  firin-  (fl.  g.),  firinm'i,  fi- 
rinon,  firni  {=  goi.  fairneis),  ar firrit  {ViW  ett*firrjan) ,  giri,  -girida, 
hirni-,  irrida,  irdishi,  einkirpi  ^],  kiscirmi,  scirpinon,  sibunstirnes 
{iWX-stirni*)]  l'a.),  sinwirbili {men  sinwerpal)  jnsmiruit  (af*smirio- 
jan;  jfr  smero),  ivirdi,  wirdiu  {uf  ^vnrdjan) ,  wirdic,  wirsiro, 
loirsisto  (men  cawersan)^  loirpil.  —  Dåremot  finna  vi  hår  några 
ord  an  med/  ån  med  e  i  afsedda  fall:  urhirzi  {Via.)  menunga- 


')  Hartill    kan   lå?gas   zuirhila,  hvartill  Henning   (Sg.  Vok.  s.  71)    utfyller 

håndskriftens  zui,  surculus. 
*)  EU  annat  ex.  vore  derhil,  om  Hennings  riUtelsc  afliandslvrifteiis  dei-ha 

(a.  st.  s.  72,  81)  vore  riktig.     Man  kunde  deck  val  lika  gårna  liisa  rferAaZ. 
')  Delta  ord  (ofversatt  i  Ka.,  gi.  K.  med  obstinatus),  som  Graff  oj  kan  foi- 

klara,    hor  måhiinda  till  samman  med  de  ofvan  (s.  6)  anforda  fno.  Icerfi, 

hirfi.    Att  k,  ej  g,   av  det  ursprungligt  germaniska  Ijudet,  visar  i/jigl.K. 

Jfr  med  hiinsyn  till  betjdelsen  sve.  bundt  och  inbunden. 
*)  Jfr  fno.  sjaustirni,  som  ofvan  (S.  8)  bort  upptagas. 

16* 
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herce,  ungalihherce,  hoizherci  {Pa.)  adj.,  het'zherzi,  arrnaherzi  (s[hr 
heizi]  båda  i  Pa.)  subst,,  scirmeo  (Pa.;  afven  gi.  K.  2  ggr)  men 
scermeo  (Ra.). 

Framfor  A  finna  vi  i  samma  iirkunder  ofvergång  till  2' genom 
invorkan  affoijande /,  j:  rihtit  {^.  g.),  rihtidu,  kisiht,  slihtit  (f\.  g.), 
slihteo.  —  Dåremol  med  omvåxlande  i  ocli  e:  rihti  (Ra.)  men 
rehti  (Pa.) ;  samt  b  1  o  1 1  mede:  vnslehti  (Pa. ;  så  afven  gi.  K.)  subst. 

Hos  Isidor  finnes  med  i  framfor  r,  utom  ofvan  anforda, 
ghirin,  men  med  e  armherzin,  meå  i  (vamf or  hMjiht  {ifrjehan).  I 
Rb.  finnas  med  t:  halspiriga  (val  WW  jjeran),  firihi  (ntr.),  hi'rto  (g. 
pi.  lill  hirfi),  ki'rida,  i^irchino  (jfr  fno.  biikinn),  sibunstirni,  awi- 
riches  (g.  sg.  af  wirclri^  jfr  werah]^  wirdi\  dubbelformer  med 
dels  i  dels  e  åro  [ka-]hirzida  och  (missa-)herzida\  blolt  e  har 
det  flere  ggr  forekommande  kemi  igerni}:  framfor  Ji  finnes  hår 
dels  i:  rihtit,  rihtan  (-=  *rihtjan)^  dels  e:  slehtida,  slehdrom 
(kompar.).  I  Tatian  har  jag  blolt  funnit  ex.  med  {,  såsom,  ulom 
en  del  forut  anforda,:  biril^  firren  {=  *firrjaH),  fim-  (for  firin-), 
girdmon^  girstin  (jfr  gers'a),  In'rti,  irrido,  lirig  {]^r  lem^n,],  wir- 
kan  (^=  *wirkjan),  samt  framfor  h:  giriht  (f.  e'-st.),  gisi/tt,  sihMla 
(jfr  seh).  Från  Otfrid  må  efter  KeUe  anforas  med  i:  gistirri 
(for  -mi),  girstin^),  irdisg]  framfor  h  år  hår  vacklan:  giknihti 
men  Cod.  F.  knehti,  vidare  giriJiti  (liksom  slihti)  men  grehti. 

Af  de  anforda  exemplen  finner  man  nu ,  all  i  fhly.  ofver- 
gång från  e  till  i  på  grund  af  foijande  /,  /  talrikt  forekommer 
afven  då  r  eller  h  står  emellan.  nårmast  efter  e,  men  alt  åfven 
i  de  ålsta  kållor  dubbelformer  med  e  ganska  ofta  kunna  uppvisas. 
Vida   flere   ex.    skulle  kunna  anforas  på  ofvergång   till   i  i  dessa 


I)  Så  låses  Olfricl  III,  6,  28  [girstinu]  hos  Kell  c,  I,  If),-.  (jfr  II,  271)  ulan 
angifven  variant.  Men  hos  Kel  le  II,  277  angifves,  aU  Olfrid  har  adj. 
gersthi.  Åfven  Graff  (IV,  265)  iippger  for  det  angifna  stallet  hos  Otfr. 
gerstinu.  Huru  nu  harnied  råtteligen  hanger  s;imman ,  vet  jag  ej.  — 
I  mhty.  forekommer  både  girstin  och  gersieji-  {i  sammAusiiWn.) ;  det  njhty. 
ordet  har,  såsom  kåndt,  formen  gersten;  men  den  nuvarande  båjerska 
munaitcn  har  girsten,  liksom  den  har  kimen  (fhty.  chirnit  part.,  gi.  K.) 
mol  nshly.  kernen  och  kirnig  mot  nhiy.  kernig,  M\(ins>ii  glirnig  (hos  Hans 
Sachsgi-lirnig),  enllet  K.  \Ve  i  n  h  old  ,  Bairische  CramwioYeA-,  Herlin  1867, 
s.  33. 
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fall,  men  de  anforcia  torde  gora  tili  fyllest.     lin  ullorligare  under- 
sokning  maste  diiremot  egnas  åt  de  fall,  dåekvarslår. 
Hithorande  ord  kunna  delas  i  Ivånne  grupper: 

I)  Sådana  som  hafva  dubbelformer  med  c  ocli  i.  Med 
Graffs  ledning  har  jag  funnit  foljande  hithorande  fhty.  ord:  a) 
framfor  r\  widar-perhi  (8  årh.  och  fist.)  och  widar-pirgl  [^ — 9  årh.), 
herin  (11  årh.)  och  éeVi«  (9  årh.),  Berahtilo,  Bertilo  men  Pirhtilo^ 
errfz/i  (10  årh.,  Nolkcr)  och  irdin  (åfven  hos  Nolker;  n\\{\A  irdisk], 
Ermin-[\  namn)  och Irmin- ^  mitti-ferJi i  (tlst. ,  9  —  10  årh,),  mitti- 
ferihit  (pari.  at'  -*ferhjan^  9  årh.)  men  det  enkla  ordet  alltid 
firihi^  fil-hi^  geri  [\0  kvh.)  imn  oftasl  giii,  (/er/c^a  (2  ggr.,  10 — il 
årh.)  eljest  ailmånt  girida  ^  gersiin  (jfr  iorra  noten)  och  girstin, 
-herzida  (Bened.  reg,  och  fist.)  och  -hirzida,  -herzi  och  -Mrzi 
(adj.  se  ofvan),  *herzjan  [heherzete^  12  årh.)  och  *liirzjan  [knhirze^ 
Bened.  regel),  speruin  {g\.\i.^  \  O  t.vh.)  och  spir  Hin,  spirili(g\.\k.), 
sihun-sterni  (gi.  K.)  och  sibun-siirm,  ga-stirri  (se  ofvan),  sin- 
werhili  (fist.  9  årh.)  men  sunmioirpila  ')  [jfr  ock  mhty.  verviz  (lat. 
vernix)  och  firnis,  nhty.  firm'sj  ^Ay.  pfersich  med  nhly.  pfirsich]; 
b)  framfor  A:  rekii  {g[.  li.,  Pa.  m,  H.),  gerehd,  grehfi  {10— \  I  årh.) 
och  rihti  (gi.  K.,  Ba.  och  ofla),  girihti.,  yrihti,  slehtida  (Bb.l 
och  slihtida  (1 1   årh.). 

II)  Sådana  som  hafva  endast  e:  a)  rrainfor?-:  perahti  (^\.\L, 
Pa.;  jfr.  fno,  hirti],  ferri  (fJst.  9 — 10  årh.),  ferrist  (superl.  till 
ferr;   10 — 11   årh.),  ferrisc  (10 — 11   årh.;    men  alltid  firrit  part. 


')  Hil  hora  dårcmot  aiilagligen  icke  tverbil  och  wiruil ,  ty  det  forrå  ar  så- 
kerligeii,  enligt  viltneshord  af  warbalcn,  =  *hwarbil.  —  Jag  har  ej  halJer 
hår  ofvan  upptagil  furmerna  -werti  och  tvirii  [kahanwirti,  cl.  K),  emedan 
den  forrå  formen  bor  forklarns  af  den  åfven  allniånna  och  i  ålsta  min- 
ne.smårkeii  lorekommande  formen  -warti,  -ivardi  (t.  ex.  widar-ioardi  Pa. 
men  widar-tperti  Ea.)  Gotiskan  har  visserligen  b\o[t -vaii p^,  -vahpi,  fno. 
likaså  blott  -veidr,  -utår;  men  i  likliet  m(  d  fhly.,  som  har  både  -wart 
och  -wert  (ivurt),  har  fs.  and-ivard,  gegin-ward  och  (blott  I  gg)  -werd; 
[ffri.  ond-ioarde  och  ond-erd],  aes.  t.  o.  m.  blott  weard  l=ward;  ej  »pro 
veorfl",  såsom  Kttmuiler  s.  10(5  vill  forklara  det).  —  Spernida  och 
spirnida  har  jag  ej  haller  ofvan  npplagit,  då  åfven  spurnida  fins,  så  alt 
man  hår  maste  antaga  .3  bildningar  af  hvardera  af  rotformerna  sparn, 
spern,  sporn.  Det  jåmle  wirig  forckommande  n-er^g  (10—11  årh.)  år  val 
warig. 
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•di'firrjan),  germ,  Æer/iC(Rb.,  fist.),  -herzi  (subsi.,  gl.lv.,  Pa.,  l\a, 
ui.  fl.);  c)  framfor/«:  gafiehtida  (1"  hålften  af  9:de  årh.),  komp. 
och  superl.  af  reht  [rehtero  Otfr.,  10 — 11  årh.,  rehtesta  10 — II 
årh.)  och  sleht  (slehtera  8  årh.,  slehtist  8  —  9  årh.;  jfr  dåremot 
roirsiro^  loirsisté/-) ,  samt  seksi  {n.  pi.,  gl.  l\.),  sehsim  (d.  pi., 
IJened.  reg.). 

Hurii  skola  nu  dessa  fall  bedommas?  I  några  beror  den 
sakuade  inverkan  af  i  på  foregående  e  uppeubarligen  dårpå,  alt 
delta  e,  såsom  af«  forsvagadt,  år  af  langt  yngre  bildning  an  of- 
riga  på  6  inverkande  i  samt  ofta  har  dubbelformer  på  e  och  dår- 
for  ånnu  uppfullas  på  annat  salt  an  det  ursprungliga  i.  Så  år 
lorhållandel  i  Ermin-  af  det  åfven  forekommande  Erman-^  icer- 
dini  af  "werdem,  *werdam  (wordeni,  wortani  finnas;  jfr  hår- 
med  wesini  af  *wesani,  och  flere  dylika  bildningar  med  bibe- 
hållel  rolstafvelsens  e),  Bertilo  dil  ^ Bertelo  \]h'  aå'].  berchteli*Berh- 
talo  (jfr  Sarah,  senare  Serilo),  swerdla  jånite  swertella,  siver- 
tala  (jfr  wahtila  jåmte  icaJitela,  loahtala,  -ida,  an  utan  om- 
ijud  Wachtel),  sperilin  af  *sperelin,  *speralin  (jfr  med  bibehållet 
e:  chernelin,  c/viechtelhi) ,  werbili  af  *werbeii,  *werbali  (jfr  adj. 
sinwerbal)  m.  fl.  (jfr  ock  långre  fram). 

I  andra  fall  åler,  då  i  och  j  åro  ursprungliga,  hade  man 
kuunat  vånta  inverkan  på  foregående  e  mer  genomford  i  likhet 
med  forhållandet  i  alla  ofriga  fall,  sådant  det  hår  ofvan 
(sid.  155 — 157)  blifvit  uppvisadt.  Formerna  med  e  åro,  såsom 
jag  genom  augifvande  af  åldersbeståmningar  uppvisat,  i  regeln 
ickc  yniire,  stundom  aldre  ån  formerna  med  i.  Blolt  en  for- 
klaring synes  nu  vara  anlaglig,  nåmligea  alt  r  och  h  i  fhly. 
ålst  haft  kraft  alt  skyddae  for  inverkan  af  foljande  i 
ochy,  hvilken  skyddande  kraft  bast  bevarats,  då?-  och  A  ålfoljts 
af  ånnu  en  konsonant  (se  ex.  i  synnerhet  under  II),  liksom  po- 
sition långre  bevarat  a  från  z-omljud  (Grimm,  Gr.-  I,  77).  I 
fhty.  har  således  ålst  forhållandet  varit  det  samma  som  i  gol., 
dår  åfven  e,  i  andra  fall  Ofvergånget  tilU*,  slådse  kvarstod  fram- 
for  ?•  och  /?,  åfven  om  «,  j  foljde.  Med  fno.  råder  ock  Olverens- 
ståmmelse  med  hånsvn  lill  inverkan  af  h.     Alt  i  fno.  ålst  åfven 
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r  maste  antagas  langre  hafva  kvarhållit  e,  skall  framgå  af  den 
foljande  nndersoknijigen  rorande  forhållandel  i  ofriga  gerriian- 
språk. 

Jag  ofvergår  nu  lill  att  uudersoka,  huru  vida  en  inverkan  af 
/•  och  h  af  den  art,  som  njss  skildrats,  återflnnes  '\  fornsachsishan. 
Många  former  (bind,  loirdis,  wirpid,  loirrid,  gi/ns,  sihit  i  Hel.) 
vittna,  att  ofvergången  från  e  lill  i  hår,  liksom  i  fhly.,  forsiggålt 
mycket  tidigt  i  pres.  ind.  sing.  2  och  3  pers.  af  starka  verb. 
Alt  emellertid  åfveu  hår  e  genom  inverkan  af  r  och  h  långre 
kvarståtl  ån  i  ofriga  starka  presensformer,  visar  oss  del  i  Cotl. 
en  gang  forekommande  awerdit  (inot  lalrika  wirdis,  wirdit\  se 
Heynes  Glossar).  I  fhty.  funno  vi  intet  sådant  ex.  med  kvar- 
slående  e  i  ifrågavarande  verbalformer;  alt  i  dessa  fall  e  lidigare 
ån  i  andra  ofvergått  lill  i  Irols  r  och  h  beror  ulan  Ivifvel  på  in- 
verkan af  den  slora  mångden  af  andra  lill  samma  verbalklass  ho- 
rande  former,  som  langt  lidigare  lått  i:  denna  analogi  år  då 
icke  fulit  så  genomgripande  i  fs.  som  i  fhty,  —  i  ofriga  fall 
finna  vi  i  fs.  samma  forhållande  som  i  fhty.,  nåmligen  ofta  ofver- 
gång  lill  i  åfven  dårelier  h  foljer,  men  ej  sålian  e  kvarstående, 
i  synnerhet  framforr.  Blott  i  hahagibirgi, birilijfirihos (=''firhjos^), 


')  Jfr  fhty.  *firkja,  hvaraf  Jirha  m.  pi.  manniskor;  en  sådan  form  torde 
bora  ansåttas  till  g.  pi.  jirho  i  Muspilli  (håndskriften  har  ur  ho,  som  af 
Graff,  —  hvilken  for  ofrigt  for  denna  och  foljande  form  oriktigt  lill 
ntr.  ferah,  ferh  —  återges  med  uirko,  hos  Mullen  hof  f  och  Se  her  er, 
DM.'  s.  267,  daremot  under  jåmforelse  med  Héljand  med  viriho,  en,  som 
mig  synes,  mindre  nodvandig  forbåltringl,  d.  pi. /iraAim  i  »Wessobrunner- 
Gebet«.  Denna  sistnåmda  dativform  .synes  ha  bestånit  Braune  alt  an- 
gifva  en  maskulin  plural  i-stam  »firahi,  firihi,  firi  m.  lAur.  li)  menschen, 
hute*  [se  W.  Braune,  Althockdeutsches  Lesebuch,  Hallo  1875,  s.  179]; 
en  sådan  form  synes  mig  dock  vid  jåmforelse  med  ofriga  germanspråk 
ej  rått  sannolik  och  behofver  ej  haller  antagas,  då  d  pi.  -im  kan  hora 
till  en  jo-stam  jirhja-  lika  vål  som  d.  pi.  hirtin  och  ej  få  andra  dativ- 
former  på  -in  hos  Tatian  och  Otfrid  hora  till  ya-stanimar  (se  hårom 
Grimm,  Gr.'  !,  G14,  Heyne,  Ag.  Gr.^  s.  2.50,  Kelle,  Otir.  II,  15.5).— 
Jfr  Ags.  fira$,  fyras,  som  år  =  '*firhas  for  'firhjas  (liksom  hirdas  for 
*hirdjas)  och  fno.  firår,  som  år  =  'firhar  af  *firhjar,  '/erhjar  (det  fno.  i 
kan  vål  knappast  forkhiras  på  aiinat  sått  ån  genom  antagande  af  en  i 
detta  fall  dock  hogst  ovanlig  ersåtlningsforlångning  for  det  borlfallna  h), 
med    hvilken    utveckling    1    fno.  jfr  inerar  af  "marhjar.      Af  det  anforda 
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hvaraf  genom  utstolning  af  h  i  Cott.  dat.  firion,  g.  firio,  jfr  g. 
fireo  i  Hildebrandslied),  mid-firi  (adj.,  slam  fir hja-),  firma  ifirin-), 
girwjan^)  (Colt.  handskr.  hdiV giriuuan,  jfr.  firihos  for  firhios),  girij 
irmin-,  irri^   irrjan  ^  mirlci,  swiri  (jfr  ags.    sweor)^    wirdig  (men 


finner  man,  alt  en  gemensamgermanisk  stam  ferhja-  maste  ansiittas, 
hvaraf  plur.  'ferhjås,  sedan  genom  iuverkan  af  i  i  de  sarskilda  german- 
språken  *firhjas,  af  hvilken  form  fhty.,  fs. ,  ags.,  fno.  ha  alt  uppvisa 
nyare  utvecklingar  (hvilka  altså  ej  ufgå  från  en  geni.-germ.  grundform 
jerhås,  såsom  Fick  W.^  111,  188,  angifver,  i  hvilket  fall  deras  ofver- 
ensståmmande  i  i  rotstafvelsen  vore  oforkiarligt).  —  —  Jag  vill  har, 
med  anledning  af  de  af  mig  nyss  uppgifna  fhty.  normalskriftformerna /tr/io 
(g.  pi.)  och_/irAo  (n.  pi.),  i  hvilka  jag  mot  bruket  ej  accentuerat  slutvokalen, 
tasta  uppmaiksamheten  dårpå,  att  jag  med  hausyn  tiil  de  fhty.  slutstaf- 
velsernas  accentuering  foljer  Braunes  hanvisningar  i  uppsatsen  JJber 
die  Quantitåt  der  althochdeutschen  endsilben  (i  P.-B.,  Beltr.  II,  s.  125  f.). 
')  Det  åfven  forekommande  gerwjan  kan  icke  skiljas  iråu  garwjan.  Holtz- 
manus  forklaring  (Ad.  Gr.  1,  1,  139)  ai  gincjan  såsom  med  hånsyn  till 
^  for  det  genom  j-omljud  af  a  uppkomna  e  »wol  niedcrlåndisch-  år  o- 
nodig.  Ty  åfven  fno.  och  ags.  ha  dubbelformer  af  detta  verb  ulgående 
från  de  båda  rotformeina  garv-  och  (det  håraf  genom  forsvagning  af  a 
till  e  uppkomna)  gere-.  Till  den  forrå  rotformen  hor  fno.  gørva,  gøra 
=  *garvjan  (jfr.  VVimmer,  Fno.  Forml.  g  13),  af  hvilken  senare  grund- 
form med  en  da  s t  i-omljud  åfven  fno.  gerva,  gera,  fsve.  gcera  uppkoni- 
mit.  Af  formen  ge'rv-  åler  åro  fno.  giorva,  giora,  fsve.  giora,  giaræ,  gi- 
eræ  (dcssa  2  sista  former  i  VGL.),  runspråkels  kiaroa,  Jcierva,  kiara  bil- 
dade  (till  konjug.  på  e?)  genom  brytning  af  e  på  vanligt  såtl  framfor  rv, 
hvarlill  i  giorva,  giora  kommer  ?t-omljud.  På  delta  såit  låta  de  mång- 
skriftande  fno.  och  fsve.  formerna  af  verbet  ^ora,  hvilka  af  Rydqvist 
(IV,  263)  anges  såsom  'till  roten  svårtydda«  och  »hållande  tanken  svåf- 
vande  mellau  en  rot  gar  och  en  rot  gir*  (IV,  126),  enkelt  forkiara  sig. 
Att  i  i  dessa  senare  former  ej  kan  vara  en  »phonetic  insertion«,  såsom 
C  leas  by  o.  Vigfusson  ( IFU  s.  223)  vilja  forklara  det,  år  såkert;  ty 
hvarken  i  ålsta  fno.  eller  i  fsve.  kunde  en  sådan  inskjutning  af  i  efterår 
—  nicd  andra  ord  en  sådan  palalalisering  af  </  —  ega  rum  framfor  en 
hård  vokal,  såsom  u-omljudsvokalen  (9)  o  (forst  senare  i  isl.  alitid,  i  fsve. 
stundom  ofvergången  till  o;  isve.hår  ånnukvarstående  såsom  hård  vokal  — 
churuvål  det  forr  såkert  oppna  Ijudet  blifvit  slutet,  liksom  i  jord,  hjord, 
fjord,  lijort,  i  fjol  —  i  iaipf.  gjorde),  eller  såsom  a  I  giara,  ja  icke  ens 
i  VGL.  framfor  e,  ce  [-iie-  på  vanligt  sått  i  fsve.  uppkommet  af  -ia-),  då 
hårpå,  såsom  Rydqvist  (IV,  263)  upplyser,  eljest  intet  e.\.  dår  finnes. 
I  ags.  hor  geanvjan,  gdrtcan,  gearwan  till  rolformen  garv-  och  girwan, 
gyrwan  sannolikt  till  rotformen  gerv-  (i  ags.  kan  dock  a  bli  i,  y  genom  med  i- 
omljudct  forbundna  nyarc  utvecklingar).  —  Sådana  dubbia  rotformer, 
hvarigenom  skiida  svaga  verbalbildningar  nppkummil,  knnna  ock  i  andra 
fall   uppvisas;  jfr.  foljande  not. 
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werd),  wirki  iioerk),  loirkjan  ^),  icirsista;  samt  framfoi'  h  riktjan^ 
ge  sihi.     Dubbelformer  med  e  och  i  hafva  girstiri-  (Mon.)  och  ger- 


')  Pret.  af  dctta  verb  liur  i  Is.  alitid  a:  warahta,  warhta.  Uenna  ovanliga 
vokalvåxling  synes  mig  bora  forklaras  på  foljande  sått.  Redan  på  ge- 
mensamgernianisk  standpunkt  hade  det  ursprungliga  ivarkjan,  warhta 
dubbelformer  med  a-vokalcn  forsvagad  till  e  eller  o:  werlcjan,  tcerhta 
och  workjan,  worhta.  De  sårskilda  germanspråken  forforo  nu  olika  vid 
dessa  tredabbla  formers  »kamp  om  tilharon«.  Got.  beholl,  åtminstone 
så  vidt  vi  kånna,  blott  den  sista  formen:  vaurkjan,  vaurkta;  fhty.  har 
jåmte  den  senarc  formen  fullstandig  åfven  infinitiv-  och  presensbildningar 
af  den  forrå  af  formerna  med  forsvagad  vokal,  nåmligcn  (enl.  Graff): 
inf.  luurchen,  pres.  wiircUe,  tcurchit,  zcurchent,  pret.  loorhta,  ivorahta  ")  samt 
inf.  vjirkan,  pres.  wirku,  -is,  -il,  -ent  Avi  må  dock  anmårkas,  att  alla 
presensformerna  med  u  kunna  vara  uppkomna  af  dem  med  i,  genom 
den  vanliga  fhty.  ofvergången  från  wi-  till  tcu-**);  år  så  forhållandet, 
blir  i  saramansåltningen  *wirkjan  men  worhta  en  viss  analogi  till  fs.] ;  fs.  har 
sammansatt  elt  verb  af  de  båda  forst  anforda  formerna,  i  det  inf.  och 
pres.  ha  formerna  med  i-vokal,  pret.  formen  med  a-vokal,  hvartill 
dock  åfven  torde  bora  foras  den  en  gang  (i  »Såchsische  Beichte«,  9:de 
årh.)  forekommande  infinitivformen  zcerkjan  som  val  år  =  zcarkjaii  {i- 
omljudet  af  a  till  e  år  i  S.  Beichte  starkt  utveckladt);  fnfra.  åter  har 
bibehållit  alla  tre  formerna  såvål  i  pres.- som  i  pret. -former,  utom 
pret.  'werhta,  i  det  hår  finnes:  ger.  tb  werkenne  (val  till  inf.  warkjan; 
Ps.  Com.),  pret.  warhton,  pres.  piur.  tvorkid,  pret.  worktus,  samt  pres. 
wirkit,  -unl,  -int,  -indis  o.  s.  v.  fse  glossaren  till  Hevnes  Kl.  and.  DM.); 
fifri.  har  werka  och  icirka,  loirtsa  men  pret.  icrochte  =^  worchte,  nårmast  att 
jåmfora  med  fhty.  (inf.-formerna  kunna  dock  forklaras  af  a  såvål  som 
af  e);  ags.  wyrcan,  wyrcean,  prot.  loorhte  år  val  ==  got.  vaurkjan,  men 
inf.  wercan  [■=■  ivarkjan''.),  weorcan  finnas  åfven;  fno.  slutligen  har 
yrkja  orta  =  go!.;  men  åfven  former  utgående  från  warkjan  och  werk- 
jan  nåmligen  det  en  gang  (enl.  Cleasby  o.  Vigfusson)  forekommande 
verkja  »to  feel  wark«,  och  virkja,  trans,  »lo  pain«  —  två  fullkomligt 
skiida  verb,  hvilka  icke  bora  sammanfoias,  såsom  det  skett  i  lED  — , 
hvilka  båda  dock  icke  kunna  sammanstållas  med  de  ..ndra  ger- 
manspråkeiis  *warkjan  och  *werkjan,  wirkjan,  eoår  det  forrå  uppen- 
barligen  hor  nåra  till  samman  med  subst.  verkr,  gen.  verkjar  (jfr.  hårom 
ofvan  s.  9  n.  2),  det  senare  med  adj.  virkr  (Ja-stam).  —  I  flere  german- 
språk  finnes  dessutom  ett  denominat.  af  subst.  weri;  så  fhty.  werco«,  fno. 
werka,  ad,  fs.  werkon.  —  Att,  såsom  Kick,  W.'  III,  293,  for  vaurkjan 
och  alla  ofriga  former  pa  jan  antaga  en  en  da  germanisk  grundform 
•  verkja,  verhto',  synes  mig  alldele.s  omojligl. 


')  Hvarifrån  Fick  (a    st.;  fått    sitt  fhty.  pret    "trurahta"    ret    jag    ej.      Hos    Graff    finnes 

ingen  sådan  form;  ej  haller  har  jag  fonnjt  den  annanstådes. 
'*)  Med    håntyn    bartill  må  påpekaF,  att  hos  Tatian  och  Otfrid    blott  finnas  infinitiv-  och 
presensformer  med  i;  mUrkligt  ar  ock,  att  de  fno.   och  ags.  formerna  af  detta  verb  afven 
kunna  liksom  de   fhty.    furklaras    af   ett    tema   verkjan,    wirkjan,    pret.  worhta  (fno. 
yrkja  då  =  'virkja,  ags.  iryrcean  =  *tcirkjan  af  werkjan,  hvaraf  ock  weorcan). 
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slin  (Cott.  samt  talrika  ganger  i  oFreckenhorster  Heberolle«  — 
9:de  årh.  enl.  IJeyne  —  och  iiiir  alltid  mede),  hirdi [}i\ow.  och 
Cott.)  men  herdjos  (nom.  pi.,  I  g.  Cott.,  dår  Mon.  har  hirdjos), 
mojligen  gimjan  och  gernjan  *).  Ensamt  e  framfdr  /•  hafva  i 
Héljand:  derhhi  (ofla  lorekommande) -)  och  ferrist  (I  g.  Mon.^), 
Co\i.\\diV  f errost)]  ånnu  en  fs.  form  med  blolt  e  anlores  afGraff 
från  nedertyska  glosor  (8-9  årh.)  nåmiigen  herse  (fhty.  alUid 
hirsi).  Endast  e  framfor  h  har  i  Hél.  sehsi  (nom.  pltir.  af  råkne- 
ordet). 

Från    lex   salica   må  antoras  med  e  ferin-bero  och  ferine 
(Slår  ferim),  hvarom  se  [iern,  GI.  dLS.  s.  177^).     Dubbelformer 


')  Det  ål"  osåkert,  om  deiina  form  hor  hit;  ty  pret.  kHii  heta  gemoda  (jfr 
Ags. geomjan,  6de);  dock  talar  i  uli  gimjan  for  pret.  *gimida. 

^)  Uenna  form  derbhi  har  med  sin  afledning  på  -ja  en  påfailande  oiikhel 
mot  fno.  adj.  djarfr  (ren  a-stani),  såsom  ock  Schlueter  (Mit  ^a-  geb. 
D.  Nom.  s  23)  anmårkt.  Ligger  måhånda  åfven  i  fs.  en  ren  a-stam  lill 
grund  for  foljande  former  utan  ;':  derbkaro  (g  pi.),  derebhas  (g  sg.,  Cott. 
V.  1694,  ej  af  Hevne  upptagen  i  glossaren)  saml  cZeriftw«  (anford  afHeyne, 
Ag.  Gr.^  s.  293,  men  ej  upplagen  i  glossaren)  —  Heyne  (a.  st.)  vill  for- 
klara dem  genom  antagande  af  utstotning  af  ^'  —  och  skulle  derbhixara 
eii  nyare  aiialogibildning  it.  ex.  efter  bi-tharbi,  -therbi)!  Jag  tillågger, 
att  Uri.  'derve',  med  hvilket  man  plågar  jåmfora  derbhi  (så  Heyne  i 
glossaren,  Schlueter,  a.  st.),  år  en  mycket  Ivifveiaktig  form.  Den  upp- 
ges  visscrligen  af  Riclithofen  (Afr.  VVb.1  såsom  nom.  ss.;  men  fs. 
derbhi,  som  jåmfores  hårmed,  synes  ha  foraniedt  ordels  angifvande  såsom 
^■«-stam;  ty  af  Kichthofen  anforas  endast  tvånne  former,  som  lika  val 
kunna  vara  rena  a-stammar  (deen^e  duistsleken  schilma  da  riuchteren  leta 
siaen  H  ichth.  Wb.  s.  685,  696;  alle  deenoe  soen  urbanne  ik,  R.  Wb.  686). 
hitet  hindrar  altså  antagandet  af  elt  Ifri.  derv    i    likhet  med   fno.  djarfr. 

')  Af  alla  anlorda  e.\.  finner  man,  att  Cod.  Cott.  oftare  har  e  kvarslående 
an  Cod.  Mon. ;  så  har  Cott.  werdit,  herdjos,  gersiin,  gernjan,  i  hvillia  Mon. 
har  i,  blott  i  derbhi  ha  de  båda  e,  och  endast  i  ett  ord,  ferrist,  till 
hvilketCott.  har  en  annan  bildning  (åfven  fhty.  har  både /errist  och  fer- 
roat;  jfr.  nedan  under  ffrisiskan),  har  Mon.  ensam  e.  Till  den  ofta  af- 
handlade  frågan  om  skillnaden  melian  språltet  i  Mon.  och  Cott.  kan  del 
anforda  lemna  ett  litet,  hittiis  ej  beaktadt,  bidrag.  Cod.  Cott.  visar  sig, 
såsom  man  finner,   i  dessa  fall  sta  på  en  aldre  standpunkt  an  Cod.  Mon. 

*)  Språket  i  glosorna  till  lex  salica  står  enligt  Kern  (a.  st.  s.  185)  »uiige- 
låhr  auf  derselben  Stufe,  lautlich  und  grammatisch,  als  das  As.  in  Hé- 
liand«.  I  Héljand  heter  det  cmcllertid  alltid  _^rma,  firin-,  såsom  vi  of- 
van  funnit,  så  att  i  detta  fall  lex  salica  står  på  en  aldre  standpunkt. 
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framfor  h  hafva  i  lex  salica  séhti  och  sihti,  gen.  af  seht,  siht 
(skrifvas  secti,  secthe^  sichte^  sicti o.  s.\.]  Kern  a.  st.  s.  101). 

Af  det  anforda'finna  vi,  att  ilfven  i  fs.  r  och  h  lange  skyd- 
dat  e  från  inverkan  af  foljande  /,  /. 

Detta  samma  forhållande  eger  ock  rum  '\  fornnederfrankiskan. 
Jåmte  former,  i  hvilka  e  ofvergått  lill  2,  såsom  i  presensformerna 
wirthit^  icirpis,  -et,  ge-sieé  (=  si'Int) ,  giet  (=  giJnt),  i  af  inf. 
"wirkjan  bildade  presensformer,  i  *skirmjan  ^),  geginwirdi'^),  un- 
imrthi  (contemptiisl,  saml  framfor  A  i  be-giht^),  gi-rihten  (=^*rihi- 
jan),  gi-sift  (=  ge-siht*)]  gi.  LIps.),  loihsil  (jfr  of\an  s.  177), 
finna  vi  e  bevaradt  i  ferri  (imperal.  til!  elt  'fe/TJan^],  *ferrida 
=  fno.  -firra^  rd]  ^). 

1  for nfr isiskan  finna  vi  e  ofla  bevaradt  framfor  r  och 
h.  Hvad  forst  2  och  3  pers.  pres.  ind.  sing.  af  hithorande 
verb    vidkommer,    så    finna    vi    visserligen    hår    alltid    e    frani- 


M  Pret.  bescirviedos  fores  af  Cosijn  (Oudndl.  Ps.  s.  3P  lill  ofvan  upp- 
i;ifna  inf.,  oaktadt  ett  part.  bescirmot  finnes.  l)e  båda  klasserna  på  -jan 
ocli  -071  åro  nåmligen  i  fnfra.  i  hog  grad  sammanblandaiie  ICosijn  a. 
st.  s.  .52,  se  ock  hans  ex.  s.  28—33.1 

')  Uti  det  i  gi.  Lips.  forekommande  gaienuuerde  kan  e  stå  for  aldre  a  genom 
i-omljud  (jfr.  ofvan  s.  233  ii.    1). 

^1  IHeynes  glossar  orått  angifvet  som  mask.  <^osijn  har  dareniot  (a.  si. 
s.  9)  riktigt  uppfort  det  bland  feminina  i-stammar. 

*)  Hvarfor  Cosijn  uppfor  denna  form  som  neutr.  fa.  st.  s.  -ii,  forstår  jag 
ej  (jfr  forrå  noten  I).     Hevne  har  rått  femininum. 

*)  Inf.  ferron  —  alt  i  fnfr.  ej  -on  i  nåsot  fall  bor  ansåltas,  såsom  Hevne  gor, 
se  Cosijn,  a.  sL  s.  52  —  hor  kanske  åfven  hit  (ibr*ferrjan;  jfr  ofvan 
not.  1).  Mojligen  bora  åfven  de  tre  ganger  forekommande  pretcritifor- 
merna  firroda  foras  till  en  inf  *firrjan  (då  forst  deras  i  blir  forklarligt  i 
jåmforelse  med  ferro,  ferrena  med  el  i  st.  f.  till  ett *;/irron  iså  Hevne, 
Glossar  till  Kl.  and.  D.M.;  åfven  Cosijn  for  till  6-konjngalionen  nåmda 
former,  Oudndl.  Ps.  s.  31,  32,  33;  jfr.  håremot  fhty.  jerréii  stadse  meil 
e  i  rotstafvelsen).  Ett  åfven  med  hånsyn  till  rotvokaleii  analogt  fall  år 
fellon  af  fellan,  ^felljan,  *falljan. 

*)  Jag  upptager  ej  hår  *(jerwjan  (pres.  (jertoit,  prel.  gerwida,  genceda  ,  ger- 
winga,  emedan  dessa  sannolikt  stå  for  *ganojan,  gancinga.  Inf.  gerwon 
bevisar,  fftf-r  hvad  nyss  (n(tt.  t,  o)  anforts,  intet  for  anlagandrt  af  e 
såsom  rotvokal.  Af  delta  skål  har  j.ig  Ickc  anfort  ilcssa  former  såsom 
stod  for  ett  fno.  *gerva  {jh  ofvan  s.  236  n.   I). 
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for  r  (berstet^  hwerft^  scherth^  sterfth^  werpth  m.  fl.;  jåmte  werth 
(ins  toirth,  men  inf.  har  ock  wiitha  jåmte  wertha],  men  delta  e 
behofver  ej  vara  af  gammalt  kvarstående,  ja  år  del  sannolikl  ej. 
Troligen  har  nåmligen  hår,  liksom  i  fhty.,  fs.  (med  ett  e.nda  un- 
dantag), fnfr.,  samma  ofvergång  från  e  till  i  forsiggålt  som  i  ofriga 
hithorande  starka  verb  och  sedermera  sarama  nyare  analogihild- 
ning  efter  1  pers.  som  i  dessa  (jfr  ofvan  s.  161).  Framfor  h 
fiuna  vi  i  detta  fall  dels  e^  dels  lu.  [)el  forrå  i  iecJit,  ieth  (af  ia 
=  *jeha7i),  sketh  (oftast;  åfven  skieth,  skith  af  den  nya  inf.  skia 
="skehan)'år  all  iippfatta  på  samma  såtl  som  e  framfor  r.  Del 
senare  li  siucht  pres.  af  6^a,  fiucht^  pr.  af  fiuchta)  utgår  vål  från 
elt  i*,  som  dock  icke  behofver  vara  uppkommel  af  ell  åndeisens 
i  —  hvilket  dock  synes  mig  sannolikast  —  ulan  åfven  kan  ha 
uppkommit  genom  en  senare  i  ffri.  vanlig  ofvergång  från  e  lill 
i  framfor  h.  —  Såkrare  fall  af  k\arstående  e  åro  ferne  jåmte 
jirne  (=  *  ferina,  jfr  lex  Salica),  ferra  jåmte  firra  (=  *ferriza, 
kompar.  af  fer,  fir,  som  i  superl.,  en  gang  forekommande,  har 
i'):  first),  iecht ,  -ich  jåmte  bicht,  biicht,  on-secht  men  ansicht, 
saml  med  blott  e:  erdsch-)  \][v.\h\.^.irdisk,  men  nyholl.  aardsch 
[se  ofvan  s.  163  n.  1]  =•■  erdsk},  querka,  querdaa  (=  ixxo.kvir- 
kja,  kyrkja),  loerthich  {å\^n[.\&).  I  audra  fall  linna  \iåter  i  fram- 
for r:  biriiia  [U.\^.),  ire  (=  irri]  jfr  fira  =  firra,  stera=^ sterra), 
irst  (siiperl.  till  foregående),  wirde  IH.  ti.),  jeen-wtrdig  (præsens, 
ti.  ti.),  wirtsa^)  (=  *wirkja),  framfor  h  \ plicht,  -ich. 

Del    ålerslår    all    betrakta    forhållundel    i    anglosachsiskan. 


')  Afvcn  fins  cii  kompar.  firor,  firer  =  */erroza.  Nordfrisiska  inimailcii  har 
aiiiui  dubbclformer  med  e  ocli  i  i  kompar.,  liksom  Uri.,  och  dessiilorn 
hin\c  ferrest  och  first  i  .siipcrhit.  (R  ic  h  tho  fe  n  ,  Afr.  \Vb.  s.  7i2).  I  dcii 
iiuvarandc  saterlaiidska  miiiiarten  licler  kompar. /erre  men  superl. /iVs/e; 
wangerogska  raunarteii  liar  kompar. /æcZer,  superl. /ce/-s(  till  posit  _/{/•  (se 
Vergleicliende  Darstellung  der  Laut-  und  Flexionsverhåltnisse  der  noch 
lebenden  neufriesischen  Mundarten  und  ihres  Verhåltnisses  zum  Alt/riesischen 
con  i.  F.  Minssen  i  Ehreiitrauls  Fr.  Arch.  I  B.  s.  236). 

*)  Uet  må  anmiirkas,  alt  erdsch  ej  behofver  ha  utgått  från  ett  *erdi'<k,  så- 
som fhty.  irdi.ic,  utan  kan  direkl  genom  elt  *erdesk  ha  utvecklats  iir  ett 
ursprungligl  *erda-ska.     Jfr  lorliållandet  i   fiio.,  hvarom  ofvan  s.   lO. 

')  Det   iifvcn    forekommande   vjerka    kan    slå    for  warkjan ,   jfr    s.  '2?>7   n.   I. 
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Hår  måsle  vi  egna  en  vida  ulforligare  nndersolaiing,  an  i  de 
foregående  språken  varit  nodigt,  åt  fråqan  om  ofvergåogene  — z 
i  de  starka  presensformerna,  enar  i  ags.  della  fall  hittiis  biifvil 
hogst  ofullståndigt  undersokt  och  otillfredsstållande  bedomdt. 

Hos  aldre grammatici,  såsom  Kask,  Grimm,  åfvenHeyne, 
år  det  l'akliska  forhållandet  oriktigt  framståldt  och  någon  siut- 
sats  får  dårfor  af  deras  uppgifter  icke  dragas.  Ålla  tre  iipptaga 
endast  former  med  i  och  y  i  2  och  3  pers.  pres.  ind.  sing.  af 
hithorande  verb  och  finna  hår  alldeles  samma  våxling  som  t.  ex. 
i  drepe,  dri'pest,  driped  ^].  Grimm  och  Heyne  up p fora  for- 
merna med  i  såsom  normalformer,  hvarvid  må  anmårkas,  alt 
dessa  åro  ytterst  sållsynta,  men  de  med  y  allmånt  herskande. 
Om  de  senare  yllrar  Grimm  (a.  si.):  "fehlerhaft  scheint  mir 
die  gewohnliche  schreilmng  y,  men  på  etl  annat  stalle  (Gr.- I, 
228):  «schreibiing  und  au  s  s  pr  ae  he-)  des  wahren  i  wird  ver- 
derbt  und  man  lindet  z.  b.  gyfan,  rynan,  nymdh,  cwydh  etc." 
Heyne  åter  anmårker,  alt  i  år  »håufig  y  geschrieben  {vyrpst 
u.  s.  w.)'>  men  tiliågger  genast:  »oder  ist  diesz  y  als  Umlaut 
von  eo  zu  faszen?«  (Ag.  Gr."''  s.  55).  Denua  senare  hypoles 
återfinncr  man  beståmdare  uttalad  hos  March,  hvilken  dock  rik- 
tigare  framståller  det  faktiska  forhållandet  an  de  foregående. 
For  verb  på  enkelt  r  eller  A,  nåmligen  heran^  sceran,  feran^  ge- 
fjweran,  seon  (=  ^neohan^  *sehan),  ge-feon,  angifvas  af  honom 
såsom  regelbundna  for  2  och  3  pers.  pres.  ind.  sing.  former  med  ^ 
(t.  ex.  6t7-st,  hird,  sihst  si{h)d),  men  tiil  de  tre  forstå  och  det 
nåst  sista  anges  ock  dubbelformer  med  y  tiil  rotvokal  (Ags.  Gr. 
g  I9y,  200).  Linder  det  formerna  med  i  —  enligt  den  gamla 
åskådningen  alt  i  var  aldre  an  e  —  fattas  som  de  aldre,  kvar- 
slående  (hvars  ^'i  pi.  och  I  pers.  sing.  genom  »a-omljud"  blifvit  <>), 


Det  kan  ickc  vara  =  werlcon,    ly    deUa    skulle   på  ffri.   sliindpiinkl  hcta 

werhja. 
')  Se  Rask,  A  grammar  of  the  anglo-saxan  tongue.    Transl.byV^.Jho\\}Q. 

Copenh.   1830.     S.  80,  jfrS.89,  90.   —  Grimm,  (Ir.M.  000.   —  Hevne, 

Ag.  Gr.3  s.  oJ.  200. 
')  Spårradt  af  mig. 
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forklaras  formeroa  med  y  hår  —  i  molsals  lill  sådana  fall  som 
ytst  for  itst,  dur  y  såges  vara  «bad  spelling«  (^  199)  —  utlryck- 
ligen  vara  uppkomna  genom  i  omljud  af  eo  (se  g  200  *)),  ehuru, 
utom  seo  och  /eo,  blott  till  seere  en  biform  sceore  anfores  (beo- 
ran fins  dock  åfven  jåmte  beran,  såsom  ock  i  Index,  s.  229,  upp- 
gifves).  Att  hela  teorin  om  ett  e-omljud  af  eo  lill  y  i  ags.  år 
osannolik  skall  långre  fram  visas.  Hår  må  det  vara  nogatlpå- 
peka,  alt  den  samma  for  delta  sårskilda  fall  år  fullkomligl  obe- 
vislig,  då  dubbelformer  med  eo  ej  kunna  anforas.  Se  vi  i  for- 
inerna  med  i  [birest,  bired,  scired,  sihst  och  s^7^d,  sid  tore- 
komma ehuru  sparsamt-),  andra  former  med  i  har  jag  ej  fun- 
nit^)]  en  ofvergång  fråti  e  till  i  (iiksom  i  ilst  for  *etist)  hår 
sålunda  utan  hinder  af  foljande  enkelt  r  eller  h  forsiggången 
—  en  uppiattning  som  från  den  nya  ståndpunkten  kan  sagas 
ofverensslåmma  med  Grim m s,  Heynes  och  Marchs  åsigt, 
och  vål  år  den  enda  antagliga  — ,  så  maste  vi  åfven  i  formerna 
med  y  [byre<)  och  byrd,  syhst  och  syhd  åro  allmåniia  såvål  i 
poesi    som  i  prosa*),   tyrd    har  jag  funnit   I   g.  i  Luk.  ev.  ^)]  se 


')  I  g  199,  (lår  fråga  år  om  syhst  jåmte  sihst  står  'y  \^  eo»  iippenbarligen 
genom  tryckfel  for  «y  •<  eo->  (jfr.  s.  X,  dår  tecknen  ■<  och  ^  forklaras, 
samt  g  200:   »eo  ;>  y,  i-iimlaut-l. 

*)  I  prosa  har  jag  blolt  funnit  hired  en  gang,  nåmligen  i  en  håndskrift  från 
10:de  århundradet,  i  hvilken  iiies  lagar  finnas  upptecknade  (Se  R.  Sch  mi  d 
Die  Gesetze  der  Aiigelsachsen  [Ags.  Ges.],  2  Aufl.,  Leipzig  1858,  s.  48); 
formen  bird,  som  anfores  af  Eltmuller,  heter  på  det  anforda  stallet 
byrd  {E\.\m.  har  hår,  liiisom  på  måiiga  andra  stållen,  alskrifvit  Bos  worth, 
men  åndrat  hans  former  med  y  til  i;  andra  ex.  hårpå  åro  ytt,  sprycst, 
syhd  i  evangelieriia,  iios  Etlm.  it,  spricst,  sihdi.  I  prosa  återfinnas  sihst, 
sikd  allmånt  i  Aeifrics  Homilier  (t.  ex.  Thorpe,  Aelfr.  Hom.  [jfr.  s.  244 
n.  1]  1,  s.  lliO,  172,  184,  238  o.  s.  v.).  fcltt  siist(u)  anfores  af  Koch  i 
Zeitscbr  f.  Deutsche  Philol.  V,  334.  Alla  de  ofvan  anforda  formerna 
med  i  återfinnas  dessutom  i  den  ags    poesin  hos  Grcin. 

^)  Om  de  hos  Ettmullcr  anfdrda  bird,  sihd  se  forrå  noten. 

*l  For  de  poetiska  formerna  se  Grein.  I  prosa  forekomma  byrd.  syhst,  syhd 
allmånt  till  ex.  i  evangelierna,  byred  och  byrd  i  de  angiosachsiska  la- 
garna,  o.  s.  v. 

*)  Af  gefiwer  an  och  febn  har  jag  icke  funnit  några  liilliiirande  presensformer, 
ej  iiållcr  finnas  sådana  i  loxikon  anfnrda. 
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samma  ofvergång  från  e  till  «',  ehuni  della  i  hår  ålerfinnes  som 
y,  vare  sig  i  foljd  af  samma  felaktiga  skrifning,  som  vållat  de  så 
allmånna  y«,  sprycd  m.  fl.,  till  samman  med  hvilka  de  forrå  ofta 
forekomma  (jfr  hår  laiigre  frami,  eller  i  foljd  af  en  framfor  r 
(och  hl]  forsiggången  ofvergång  från  i  lill  y.  M.  Jåmte  de  nu 
anforda  presensformerna  af  heran  med  i  och  y  Onnas  emeller- 
lid  ock  former  med  e:  bered  forekommer  nåmligen  icke  så  sål- 
Ian  och  redan  i  de  ålsla  håndskrifter;  så  t.  ex.  i  Cådmons  Daniel 
(handskr.  från  10:de  årh.;  seGrein,  Bibi.  I,  360),  i  Codex  Ver- 
cellensis  (från  borjan  af  10:de  eller  slutet  af  9:de  årh.  enl. 
Grimm^)),  i  en  håndskrift  af  de  anglosachsiska  lagarne  [God.  B, 
enl.  Schmid.  från  10 — M  årh.,  Ags.  Ges.  s.  XX;  på  delta 
samma  stalle,  dår  hered  forekommer,  har  en  annan  aldre  hånd- 
skrift hired  (jfr  ofvan).  en  annan  hyrd\  m.  fl.  stållen  ■'') ;  och  i  en  hand- 


•)  En  sådan  ofvergång  antages  af  Holtzmann  (Ad.  Gr.  I,  1,  s.  187i  fram- 
for h.  Jfr  ock  den  allmånna  ofvergången  af  i  till  y  framfor  r  i  norska 
folkspråk  (t.  ex.  hyrde  =  fno.  hirdir,  byrta  =  fno.  birta,  byrJcja  ==■  bir- 
hja;  se  I.  Aasen,  Norsk  Grammatik,  Ghristiania  1S64,  s.  83 — 84); 
på  samma  ofvergång  finnas  ock  exempel  i  svenska  munarter  och  i  riks- 
språket  i  vorda  forr  vyrdha,  v:irf)a,  h'drtel  fsve.  kirtel,  m.  fl. 

*)  Se  Andreas  und  Elene,  herausggb.  v.  J.  Grimm,  Cassel  1840,  s.  XLV. 
Åldern  år  dock  val  hår  något  for  hogt  uppgifven. 

')  Nåmligen  Psalmerna  och  Runsången,  se  G  re  in  Sprachsch.  1,  91.  De 
forrå,  i  håndskrift  från  Il:te  årh.,  ha  allmånt  presensformer  med  e  ise 
långre  fram).  Grein  lillågger  rorande  formen  6ered:  'Odergehorl  dies  zu 
berianl';  hårcmot  strider  dock  innehållet  på  de  anforda  stållena.  —  1 
Cod.  Exoniensis  (forstå  hålften  af  ll:te  årh.,  Grein  Bibi.  I,  362)  fore- 
komma, jåmte  bired  (I  g.),  iyred(fl.g.)  i  gåtorna,  åfven  två  ganger  Jiere^ 
(i  Sch.  ochPh.  [forkortningarna hår  och  i  det  foljande  efter  Grein]).  Dylika 
verbalformer  med  ie  forklaras  af  March  som  »bad  spelling«  (Ags.  Gr.  §  199). 
Manne  icke  delta  skrifsått  antyder,  alt  den  yngre  formen  med  e  trådt  i  stål- 
let  for  en  aldre  med  i  och  hårvid,  såsom  så  ofta  forhållandet  år,  tecknet 
for  såvål  det  aldre  som  det  yngre  Ijudet  blifvit  bibchållet?  Jfr  ieted  (Gn. 
£x.)  och  trieded  iRå.).  Håraf  skulle  då  ett  stod  kunna  håmtas  for  den 
uppfattningen ,  att  bered  vore  nyare  analogibildning.  —  Egendomlig  år 
forekomsten  af  bereS  en  gang  i  de  ags.  evangellerna  (Mc.  IV,  28).  I 
dessa  åro  nåmligen  presensformer  med  y  [i)  eljest  genomgående  regel,  i 
det  att  det  hår  såvål  heter  cwyat,  sprycå  o.  s.  v.  som  wyrd,  loyrpd,  o.  d. 
samt  eljest  alltid  byrd,  men  presensformer  med  e  aldrig  forekomma 
och  bloll  en  gang  en  form  med  eo,  nåmligen  ge-weorded  (Mc  XIII,  19) 
for  det  eljest  vaniiga  wyrd. 


244  L.  F.  Lefner: 

skrift  från  llle  årh.  M  finnas  ier*^,  herd.  Bora  nn  dessa  former 
uppfattas  som  kvarståendo  aldre  former,  dar  >•  hindrat  inverkan 
af  åndeisens/,  eller  som  en  yngre  analogibildning  efter  ^>e?e  och 
herad  (1  pers.  sg.  och  plur.)?  Båda  uppfattningarna  åro  moj- 
liga;  for  den  senare  kan  den  omståndigheten  tala,  att  andra 
olvifvelaktiga  njbildningar  finnas  i  samma  håndskrifter;  så  hos 
Cildmon,  jamte  andra  vcrbalformer  med  ^',  ij  (se  långre  fram 
hiirom),  treded  (Gen.),  så  i  Cod.  Verc.  e?e^,  spreced  (båda  i 
Seel.  -),  det  senare  åfven  i  Leas.)  jåmte  former  med  «',  ?/,  hvar- 
ibland  byrd  (EL),  så  i  Cod.  B.  af  de  ags.  lagarne  heled  (på 
samma  slålie  har  en  aldre  hdskr.  hiled^  Schmid,  Ags.  Ges. 
s.  32);  och  i  Aelfrics  homilier  åro  andra  nya  presensformer  med 
e  ylterst  allmånna:  så  forekomma  dår,  iitom  berst  och  berd  (jfr 
not.  *;  men  byrd  I,  182):  hrecst.  aced  (fl.  ggr,  dock  ofta  avi/d 
cwyst).  eist  eft.,  helpå,  swelt^]  (I,  6,  men  swylt  samma  sida,  samt 
I,  34,   132). 

Vi  komma  så  till  verb,  hvilkas  rot  slutar  på  r  eller  h  med 
foljande  konsonant.  En  sårskild  afdelning  bilda  de,  hvilkas  r 
forst    genom    en    senare   omkastning   kommit    att   stå   efter  rol- 


')  Niimligeii  till  Aelfrics  Homilier.  Se  The  Homilies  of  Aelfric  with  an  eng- 
lish  translation.  By  B.  Thorpe.  Vol.  I.  London  1843.  Om  liandskr. 
Is.  XI.    Formen  berst  återfinnes  I,  s.  202,  berd  3  ggr  s.  254  [Aelfr.  Horn.]. 

*)  Om  forkortningarna  se  not.  1). 

')  Man  finner  af  dessa  former,  att  det  icjce  iir  cndast  »unsyncopated  forms« 
(March  Ags.  Gr.  g  194,  6),  som  hafva  fått  e  genom  nyare  analogihiid- 
ning,  såsom  March  (a.  st.)  angifver  och  såsom  af  mina  från  March 
håmtado  cxempeMse  ofvan  s.  164)  kunde  synas  troligt.  I  de  hos  Grein 
upptagna  poeliska  niinnesmårkena  finnes  visscrilgen  icke,  eget  nog,  nå- 
got  enda  exempel  på  synkoperadc  former  med  e,  men  redan  i  gamla 
prosaiska  urkunder  iiro  sådana  ej  sållsynla,  i  evangelierna  synas  de  dock 
alldeles  saknas  liksom  alla  former  på  e  dår  (jfr  långre  fram).  TJtom  hos 
Aelfric  har  jag  fnnnil  sådana  korlare  former  med  e  I.  ex.  i  Cod.  E  af  de 
ags.  lagarnc  (från  IO:de  årh.,  Schmid,  Ags.  Ges.  s.  XXI)  steld,  i  Cod. 
H.  af  samma  lagar  (något  yngre  an  den  fiJrra,  jfr  Schmid  s.  XXIII) 
brecii,  steld.  i  den  s.  24.')  n.  1  anforda  håndskriften  {\Q:de  årh.)  ctoeld,  i 
håndskriften  till  Aelfrics  "Colloquium"  (IO:de  årh.;  se  A  Voluvie  of  Vo- 
cabularies,  —  —  from  the  tenth  ceiityry  to  the  fifteenth,  ed.  —  by  Th. 
Wright,  privately  print.  1S57,  s.  I  folj.)  etst  {\  g.,  men  ytst  2  ggr)  specst 
(1   g.,  eljest  3  ggr  sjyryst,   I   g.  spycst). 
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vokalen,  nårnligen  berstan^  perscan,  irnan  (sållaa  rinnan) ,  hijrnan 
(och  heornan).  I  dessa  verb  har  man  att  vånta  presensformer  på 
t,  y,  då  inverkan  af  åndeisens  i  måsle  hafva  gjort  sig  gållande 
fore  den  sårskildt  ags.  omkastningen,  efter  hvad  långre  fram  blir 
uppenbart.  For  de  båda  forslnåmda  anfor  ock  March  blott 
former  med  i  (jåmte  en  diibbelform  med  ie  for  herstan\  en  så- 
dan anfores  ock  af  Grein  från  Rå.:  biersted^  jfr  s.  243  n.  •^); 
en  form  byrst  har  jag  åfven  funnit  i  en  skrift  från  slulet  af 
10:de  årh.').  For  irnan  anforas  af  March  former  med  y  som 
normalformer  och  dubbelformer  med  i  och  eo.  Hos  Grein  fin- 
nas bloU  former  med  i  och  y]  finnas  former  som  eorned  verk- 
ligen,  maste  de  nalurligtvis  vara  sena  nybildningar  -).  Till  bijr- 
nan  anges  af  March  beorn(e)st,  beorn(e)d  som  normalformer,  de 
med  y  som  biformer.  Ilos  Grein  anfores  emellertid  byrned 
från  många  stållen,  byrnd  från  ett  och  beorneé  blott  en  gang;  det  se- 
nare  år  naturligtvis  en  nybildning.  —  Vida  svårare  år  nuattafgora, 
huru  det  eo  skall  uppfattas,  som  forekommer  jåmtey  i  alla  ofriga  verb 
på  r  med  foljande  konsonant,  hvilka  i  inf.  och  pres.  ind.  1  ps.  sg. 
och  hela  plur.  hafva  rotens  e  brutet  till  eo.  I  dessa  verb  anger 
March  rikligt  båda  de  nu  nåmda  formerna  i  2  och  3  ps.  pres. 
ind.  sg. ;  han  såtler  dock  dem  med  y  som  normalformer,  men 
forutskickar  den  anmårkningen,  att  «unsyncopated  broken  forms 
prevail:  weorpest,  toeorped«  (§  204).  Det  har  redan  blifvit  på- 
pekadl,  all  March  forklarar  formerna  med  y  vara  uppkomna  af 
former  med  eo  genom  i-omljud.  Emellertid  gor  han  sig  hår 
skyldig  lill  den  besynnerliga  motsågelsen  att,  ehuru  han  i  g  32, 
dår  i-omljudet  afhandlas,  for  exempel  på  ^-omljud  af  eo  till  y 
hånvisar  till  denna  g  204,  dår  anfdrda  presensformer  med  y 
finnas  upplagna,  likvål  i  denna  samma  §  204  yttra:  ^y  for  i 
abounds",  hvarigenom  således  dessa  former  [wyrpst  o.  d.)  få  en 


')  Namligen  lidskr.  till  anglosaxon  manual  o/  astronomi)  skrifven  omkring 
990  ;  se  Popular  Treatises  on  science  written  during  the  middle  ages  —  ed. 
—   by  Th.  Wright,  Loudon   1841,   s.   19  (om  hdskr.  se  s.  IX). 

')  En  hogst  egen  form  reonned  anfores  af  EUm.  från  Chron.  Sax. 
Nord.  tidskr.  fur  fllul.  sg  pædag.     Ny  række.     II.  17 
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helt  annan  forklaring  och  formodligen  formerna  med  eo  fattas 
som  nybildningar  (jfr  paradigmat  §  191  och  not  (6)  till  g  194). 
År  det  nu  bevisligt  eller  antagligt,  att  former  sådana  som 
wyrpst,  icyrpå  uppkommit  genom  i-omljud  af  former  med  eo? 
Bevisligt  år  det  als  ej,  ty  de  nodvåndiga  utvecklingsformerna 
weorpid  ^  wyrpid  kunna  ingenstådes  uppvisas,  då  afledningsån- 
delsernas  i  så  ylterst  tidigt  forsvagats  till  ei  ags. ;  och  de  jåmte 
vnjrpst^  wyrpd  verkligen  befiutliga  formerna  weorpest,  weorped 
kunna  med  sitt  e  icke  lemna  något  såkert  bevis,  då  dess  utom  de 
forrå  formerna  kunna  forklaras  fullkomligt  oberoende  af  de  se- 
nare  (jfr  straxt  långre  fram).  —  Antaglig  synes  mig  ej  haller  te- 
orin  om  z-omljud  af  eo  i  detta  fall  —  och  forofrigt  ej  i  något 
fall  —  vara.  Denna  åsigt  forulsåtter,  som  man  finner,  an  tin  gen 
att  det  ålsta  e  genom  inverkan  af  åodelsens  i  forst  biifvit  i.  alt 
sedan  detta  i  brulils  till  eo  och  slutligen  delta  eo  stundom  genom 
ny  inverkan  af  åndeisens  i  biifvit  ?/,  stundom  kvarslåtl  oforåndradt, 
eller  ock  att  det  ursprungliga  e  af  foljande  r  med  kons.  genom- 
gående hindrats  från  att  ofvergå  till  /,  dock  sedan  brulits  till  eo 
och  slutligen  detta  eo  utan  hinder  af  r  +  kons.  stundom  bUfvit  y 
genom  inverkan  af  åndeisens  i.  Båda  mojligheterna  synas  mig 
lika  osannolika.  En  brytning  afi  till  eo  framfor  elt  «,  som  forut 
framkallat  det  forslnåmda  i  och  sedermera  verkar  omljud,  synes 
foga  antaglig.  Om  i  forul  haft  och  fortfarande  hade  formåga  att 
gora  den  foregående  vokalen  sig  så  Mk  som  mojligt  —  vi  skola 
långre  ned  se,  all  denna  r.&  verkande  kraft  oafbrutet  forlgålt 
från  gemensamgermanisk  tid  lill  «-omljuds- roreisens  slut  — ,  år 
det  ju  foga  troligl,  att  det  någonsin  under  denna  lid  låtil  det  i, 
som  af  det  satnmaframkallals,  ofvergå  Ulli  en  fråmmande  vokal- 
komplex,  som  sedan  å  nyo  behofde  omdanas  till  slorre  likhel  med 
åndeisens  i.     Troligare  år  vål,  alt  i  ags.  liksom  ifno.,  elt  omljud 


')  Det  må  hår  anmiirkas,  aU  March  ingenstades  sager,  att  former  som  we- 
orped aro  kvarlefvor  af  iildre,  iinnu  ej  af  omljud  foråndrade,  former  som 
*tceorpid.  Vid  båda  forklaringarna  af  wyrpd  lemnar  han  weorpeii  ofor- 
klaradt. 
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verkande  i^  som  framkallat  ett»  af  foregående  e,  hindrat  delta  i 
från  att  brytas  och  altjåmt  kvarhållit  det.  Den  andra  mojiigheten 
åter  år  dårfor  osannolik,  alt  i  med  kons.  då  skulle  i  aas.  ha  ul- 
ofvat  en  starkare  inverkan  lill  forhindrande  af  foregående  e:s  of- 
vergång  till  i  an  i  ofriga  germanspråk,  såsom  i  fhty.,  dår  i  pre- 
sensformerna  intet  spår  af  e  finnes,  i  fs.,  dår  blott  ett  enda  ex. 
med  e  slår  att  uppvisa.  Delta  år  nu  icke  trohgt,  dårfor  att  r  i 
ags.  ingahinda  har  en  så  stark  formåga  att  kvarhålia  e  utan  yt- 
lerst  oftu  lålit  delta  ofvergå  lill  i  åfven  utan  annan  verkande  or- 
sak  (jfr  ffri.  se  ofvan  s.  168  n. -),  t.  ex.  cimjrn  af  *cioern  (hvaraf 
genom  annan  utveckling  åfven  blit'vit  cweorn),  swyrd  af  *swerd 
(återfinnes  vål  i  swurd]  har  åfven  blifvit  sweord]^  gi'rn  af  *gern 
(åfven  ^eorn),  birc  af  *berc  (åfven  beorc),  hyrht  3if  berht  (åfven  ée- 
orht,  så  oflasl),  wyrsa  af  *wersa  (jfr  weorr\  jfr  ock  ofvan,  s.  13.) 
Mot  båila  dessa  nu  såsom  osannolika  nppvisade  alternativer 
for  en  i-omljuds-teori  i  ifrågavarande  fali  galler  vidare  den  an- 
mårkningen,  all  brylningen  af  e  till  eo  i  ags.  sannolikt,  liksom 
brytningen  af  e  lill  ea  bevisligen  i  de  skandinavlska  språken  ^),  år 
yngre  ån  det  vanliga  /-omljudel.  Slutligen  år  att  mårka,  att  man 
icke  haller  från  något  annat  hall  kan  håmta  något  stod  for  teorin 
om  2-omljud  af  eo  tilly.  March  liånvisar  for  ex.  på  denna  an- 
tagna  lag  endast  till  nu  afhandlade  verbalformer.  Emeller- 
tid  finnas  åtskilliga  nominalformer,  hvilka  kunna  likslållas 
med  verbalformerna.  Torklarar  man  wyrd  med  biformen 
weorded  af  *weordid ,  så  borde  vå!  ock  hyrde  med  biformen 
heorde  forklaras  af  *heordi  (om  andra  hilhorande  nominalbild- 
ningar  se  nedan  s.  253).  Hår  hafva  vi  emellerlid  någru  andra 
mårkliga  biformer,  som  kasta  ett  Ijus  ofver  de  forstnåmda  for- 
merna, och  visa  oss,  att  teorin  om  i-omljud  af  eo  till  y  år  lika 


')  7-omIjudel  år  gemensam-nordiskt;  brytningen  af  e  till  ea  maste  diiremot 
forlåggas  till  en  tid,  då  de  nordiska  munarterna  ej  långre genomgripande 
foljde  samma  Ijudlagar  (jfr  fno.  ek,  fsve.  iak,  fno.  stela  fsve.  aiialu  och 
tairika  andra  dialektiska  skiljaktigheler). 

11  * 
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ODodig  som  den  år  osannolik  och  obevislig.  Jåmte  hjrde  och 
heorde  forekomma  nåmligen  åfven  herde  (en  gang  i  Cådmons 
Sal.^l  och  hii-de  (ofta  i  Alfreds  metra).  Alla  dessa  formers  un- 
gefår samtidiga  tillvaro  synes  mig  enklast  och  Låst  kunna  for- 
klaras på  foljande  salt:  af  det  urspningliga  *herdi  uppstod  dub- 
belformer,  i  det  e  an  kvarhoUs  af  det  foljande  r  -{-  kons.,  an  genom 
inverkan  af  det  foljande  i  ofvergick  till  i  (jfr  forhållandet  i  fs., 
dår  både  herdjos  och  hirdi  finnas);  i  det  att  nu  r  i  den  forrå  for- 
men fortfarande  skyddade  e  från  inverkan  af  i  uppstod  af  den 
genom  brytning  *heordi^  heorde  [eller  bor  brytningen  anses  ha 
verkal  forst  sedan  *herdi  blef /^erc^e?],  hvarjåmte  dock  åfven  den 
aldre  obrutna  formen  herde^  ehuru  sållsynt,  bibeholl  sig.  Ut- 
vecklingen  blefve  altså  foljande: 

{*heordi-  heorde  \  _  {herde 

q\\.  *  her  di -herde  \,        , 
(heorde 


*  her  di  I  Yherdi- herde 


rhirdi-  hirde  -  hyrde. 
Denna  dubbla  utveckling  synes  knappasl  kunna  anses  bero  på 
olika  dialekter,  ty  man  finner  heorde  och  hyrde  i  samma  skrift 
(Gu.  i  Cod.  Exon.)  och  hos  Beowulf,  som  visserligen  blott  har 
hirde  (1  g.)  eller  hyrde  (ofta),  finnas  både  eorre  (I  g.)  och  yrre 
(ofla),  weorce  (adj.  ja-slam  till  weorc)  men  wyrde  (adj.  ja-stam 
till  weord).  Den  forklaring,  som  nu  framstålts,  hvarigenora  alt 
tal  om  ell  t-omljud  af  eo  till  y  forfalier,  synes  helt  naturligt 
åfven  finna  sin  tillåmpning  på  de  ifrågavarande  presensformerna. 
Utvecklini-'en  blefve  då  åfven  hår  denna: 

\*icerdid  -  iveordid  ~  zveorded,  toeord  [cW.  werdid  -*werded  - 
['wirdid  -  *wirded  -)  -  wyrded^  wyrd.  ^)  weorded  ?] 


')  Håndskriften  liar  dock  herede. 

')  Dft  hos  EUm.  upptagna  tvirded  skall  vara  wyrded  enl.  Bosworth  (jfr 
ofvan  s.  242  n.  "). 

*)  Mot  den  forklaring,  som  har  Mifvit  gjord,  af  former  som  heorde  och  we- 
orded, enligt  hvilken  åfven  i  ags.,  liksom  i  alla  ofriga  germanspråk  utom 
fno.,  rofta  haft  kraft  att  motverka  inllytande  af  i  på  foregående  e,  skulle 
en  annan  tolkning  af  anforda  former  kunna  såttas,  enligt  hvilken  dessa 
ingalunda  bure  vitlnesLord  om  en  sådan  iiiverkan  af  r.  Man  skulle  nåm- 
ligen kunna  antaga,  alt  *werdid  genomcåcnde  blifvit  *wirdid,  och  att,  se- 
dan delta  blifvit  *tcirded,  håraf  genom  brytning  af  i  blil'vil  weorded,  och 
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Emellerlid  framslåller  sig  ett  tvifvel  af  rått  betåoklig  art, 
hvarigenom  det  resultat,  som  genom  foregående  undersokning  vun- 
nits  —  forkastande  af  teorin  om  i-omljud  af  eo  till  y  inoin  den  ags. 
Ijudiaran  —  och  som  i  alla  håndeiser  kvarstår  for  sådana  fall 
som  heorde^    hyrde,   kan  blifva  af  blolt    negativ    nytta    vid    for- 


på  samma  sått  *herdi  —  *hirdi  —  heorde.  Mot  denna,  redan  i  och  for 
sig  foga  sannolika,  forklaring  talar  emellerlid  foljande.  Den  allmånna 
brytningsformen  eo  måsle  i  alla  andra  fall,  d.  v.  s.  då  icke  ett  omljud 
verkande  i  eller  j  foljt,  antagas  hafva  uppkommit  oniedelbart  afe,  liksom 
i  fao.ja{ea),  och  icke  genom  ett  mellanstadium  i;  åel(i)y,  som  ofta  finnes 
som  dubbelform  jåmte  de  brutna  formerna  på  eo  maste  hår  anses  som  en 
yngre  utveckling  af  ett  e,  som  icke  blifvit  brutet  utan  en  tid  kvarslått, 
men  sedan  ofvergått  till  i,  y.  Det  forrå  kan  visserligen  anses  som  en 
enkel  foljdsats  af  den  C  urti  u  s- M  uUe  n  hoffska  teorin;  några  bevi- 
sande  exempel  torde  dock  icke  vara  ovalkomnn.  Såsom  sådana  maste  de 
ord  anses,  som  hafva  former  med  e  och  eo,  men  inga  biformer  med  i. 
Ex.:  werc  och  loeorc,  stert  och  steort  (dessa  båda  ex.  anforas  af  Koch  i 
Zeitschr.  fur  D.  Philol.  V,  38),  bem-  (i  namn,  t.  ex.  Bemhardi,  Kenible, 
Cod.  Dipl.  i,  43  (år  694;  men  I,  48,  år  r.96:  BeornhearJi)  och  heom, 
ercen-  (i  namn,  t.  ex.  Ercenuualdus,  Kern  ble,  a.  st.  I,  år  680,  Ercn- 
uualdus  i,  44,  Ercumhertho  [med  m  i  st.  f.  n  framfor  b]  I,  8,  år  618) 
och  eorcen-,  samt  5er^  (Kembl  e,  a.  st.  I,  (i3,  år  705:  Maldutesberg ;  H,  172, 
år  931:  bergh)  och  beorg  (anfores  af  Koch,  a.  st.,  bland  ord,  som  blott 
forekomma  med  eo).  Åfven  sådana  ord,  som  blott  hafva  !<■  ^°r  med  eo 
att  uppvisa,  t.  ex.  steorra,  iveorpan,  heorte,  heord,  eords,  v:eorcan  (jfr 
Koch,  a.  st.  s.  40),  maste  antagas  hafva  utvecklats  oniedelbart  ur  de 
ostridigt  en  gang  befintllga  formerna  med  e.  1  de  i  de  ags.  diplomen 
forekommande  talrika  namnen,  som  åro  sammansatta  med  adjektivstam- 
men berkta-,  år  berht  den  allmånna,  oupphorligt  forekommande  formen, 
men  dårjåmte  finnes  stundom  &eor/i<  (och -6ear/t<Ms,  Kembl e,  Cod.  Dipl.  1, 
247,  år  811)  och  sålian  birht,  byrht  (om  briht  se  nedan  s.  2.53  n.  2), 
hvadan  det  maste  ligga  nårmast  att  antaga,  att  dessa  former  med  eo  och 
i  båda  utvecklat  sig  ur  den  forstå.  På  samma  sått  har  man  nu  tyd- 
ligen  att  forklara  alla  andra  fall,  då  former  med  i  (y)  stå  bredvid  dem 
med  e  eller  eo  (se  ex.  s.  247).    Af  ett  ier^f  blir  altså  utvecklingen  foljande: 

berht  \  ^'°'-^* 

'  berht  —  birht,  byrht. 

År  man  nu  villig  erkånna  denna  utvecklingsgång,  bor  man  ockmcdgifva, 

att  den  forklaring  år  sannolikast,  enligt  hvilken  brytningsformen  eo,  dår 

den  motsvarar  gemensam.germaniskt  e,  ofver  alt  forklaras  på  samma  sått, 

d.  V.  s.   såsom  ofver  alt  genom  en  likformig  utveckling  uppkommen  af  e, 

och  enligt  hvilken  ett  afe  uppkommet  i{y)  i  ena  fallet  forklaras  analogt 

med  elt  på  samma  sått   uppkommet  i  iy)  i  det  andra,    så    till   vida   alt 

båda  uppfattas  såsom  de  yttersta  slutpunkterna  af  en  i  en  riktning  skedd 

Ijudulveckling. 
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klaringen  af  ifrågavarande  verbalformer  med  eo.  Kunna  nåmli- 
gen  icke  dessa  vara  nyare  analogibildningar  efter  I  pers.  sg. 
weorde  och  plur.  weordad,  liksom  eted  och  alla  dylika  (jfr  ofvan)? 
Vi  skola  tilise,  om  någon  visshel  geni  emot  delta  Ivifvel  kan 
vinnas  genom  en  undersokning  af  huru  tidigt  och  i  hvad  såli- 
skap af  andra  presensbildningar  af  verb  med  e  till  rotvokal  som 
presensformerna  af  ifrågavarande  verb  i  ags.  forekomna.  Den 
ålsla  hithorande  presensform  af  verb  på  r  -\-  kons.,  som  jag 
funnit,  år  weorded,  som  forekommer  i  ett  ags.  diplom  från  liden 
melian  ^71 — 889^)  i  samma  punkt  som  presenslormeu  cymeå, 
h\ilken  senare  eljest  i  diplomer  från  800-  och  900-talen  fore- 
kommer, oflast  under  formen  cymd,  men  cimed  2  ggr  (Kemble, 
Cod.  Dipl.,  II,  172,  år  931).  \]{oms])ycd  (Ig.)  samt  hidded  och 
limped,  hvilka  två  senare  dock  af  lått  insedda  skål  hår  intet  be- 
lyda,  har  jag  i  de  anforda  diplomen  -)  ej  funnit  flere  hithorande 
presensformer.  Det  såliskap,  hvari  weorded  hår  forekommer,  år, 
som  man  finner,  icke  af  den  natur,  alt  man  dåraf  kan  draga 
några  såkra  slutsatser;  dock  lyckes  den  hoga  åldern  af  den  an- 
forda formen  tala  mol  antagandet  af  en  nyare  analogibildning. 
Andra  o-  slåndigheter,  som  likaledes  lala  emot  delta  samma 
antagande  och  for  formernas  på  eo  uppfattning  såsom  aldre  for- 
mer åro:  1)  alt  håndskrifter,  som  eljest  i  regeln  hafva  de  aldre 
formerna  på  i,  y  i  verb,  som  ej  slula  på  r  4-  kons.,  åler  i 
dessa  verb   på  r  -|-   kons.   i   regeln   hafva  eo^)  —  och  hvarfor 


')  Se  J.  Kemble,  Codex  diplomaticus  ævi  saxonici,  T.  II,  London  1840 
8.  121.     T.  I,  London   1839.     [Cod.  Dip!.]. 

'')  Jag  har  genomgalt  de  två  forstå  delarne  af  Kemble  s  Cod.  Dipl.  —  En 
form  cwed,  som  en  gang  forekommer  (a.  st.  II,  408)  i  elt  diplom  från 
964  —  således  omkring  100  år  yngre  iin  tceorded  — ,  kan  vara  pret.  for 
cwad,  som  eljest  iir  det  vanliga  skrifsållet  [i  elt  diplom  från  tiden  mel- 
Ian  963— 975,  Kemble  a.  st.  I,  LX,  forekomma  æfier«<  och  wer^,  hvilka, 
såsom  andra  vcrbalformer  i  samma  mening  visa,  ej  åro  presensformer 
utan  prelerita]. 

*j  Kxempel  hårpå  lemnar  Cod.  Exon.  (jfr  s.  243  n.  '),  i  hvars  poetiska 
stjeken  (hos  Grein)  foljande  presensformer  forekomma:  swifed,  cwiå, 
briced,  wiged,  ited,  apricest,  -ed,  hylest  {byrned,  ymed),  men  blott  en  af- 
gjord   nybildning    stveled  (om  biereå  se  s.  243  n.  ')  —  att  de  hår  åfven 
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skulle  nybildning  hafva  intrådt  tidigare  i  del  senare  tallet  an  i 
det  forra?  —  2)  alt  håndskrifter,  som  eljest  stundom  eller  ofta 
ha  nyare  analogibildningar  med  e  i  pres.  2,  3  pers.  sg.  i  verb  af 
del  forra  slaget,  dock  alltid  hafva  former  med  y  i  vorb  af  det 
senare  slagel  *).  —  Alt  andra  fall  kunna  uppvisas,  då  formerna 
med   eo   stå  till   samman   med    mer  alimånna,  tydliga  nybildoin- 


forekoramande  swelged,  swelted,  -est,  telded  kuuna  vara  gamla  former, 
se  långre  fram  — ,  men  endast  med  eo:  weorped,  hweorfed  (2  ggr.),  we- 
orded  (allm.),  sweorced,  dock  en  gang  hyrged  i  en  dikt  (Reim.),  dår  af  de 
foregående  blott  byrned  ocli  ymed  forekomna  [det  år  tydligt,  att  då  olika 
dikter  i  samma  håndskrift  kunna  vara  från  skiida  hall,  man  icke  får 
sluta  något  beståmdt  fråu  en  ensamt  stående  afvikande  form  i  en  dikt]. 
Hårvid  har  jag  dock  icke  afsett  de  former,  hvilka  forekomnia  i  gåtorna 
(Rå);  dessa  må  hår  sårskildt  meddelas:  wriced,  ited  {2  gs,T},  vnfed,  briced 
(2  ggr),  trided  (och  trieded  1  g  ),  swylted,  byred  (ofta)  oeh  bired,  samt  wt- 
geå  (3  ggr),  spricest  och  swilgeé  (2  ggr)  men  åfven  weged,  spreced  och 
swelged  (alla  1  g.),  slutligen  weorded,  som  i  det  såliskap,  det  hår  står,  ej 
kan  med  såkerhet  bedommas,  dock  sannolikare  år  en  gammal  form. 
Hos  Cådmon  ;handskr.  till  Gen.,  Ex.,  Dan.  från  lOrdeårh.,  den  till  Christ 
och  Sat.  "Nvarscheinlich  spåter  geschrieben«.  Grein  Bibi.  I,  3G0]  finner 
man  jåmle  de  gamla  formerna  vMced,  cicyd,  itst,  iteå,  sprycst  och  ny- 
bildningen  treded  samt  det  ovissa  bered  dessutom  ceorfed,  hv-eorfed,  toe- 
orded  (3  ggr),  zceord  (Gen.  2  ggr)  men  åfven  wyrd  (Gen.  2  ggr,  dår  dock 
åfven  inf.  wyråan  forekommer);  åfven  hår  synas  formerna  med  eo  san- 
nolikast  bora  uppfattas  som  gamla.  —  Som  man  finner,  kunna  af  de 
gjorda  sammanstållningarna  ingalunda  några  fullt  såkra  slutsatser  dragas. 
*\  Ex.  hårpå  lemna  a)  den  astronomiska  skriften  från  lOrdeårh.,  som  ofvan 
8.  245  n.  ^  omnåmdes,  <lår  jåmte  cymd,  ymd,  byrd,  byrst  (af  berstan) 
åfven  cweld  forekommer,  men  dock  -wyrpd;  b)  en  hdskr.  af  de  ags.  la- 
garna  från  10:de  årh.,  som,  jåmte  bired,  hiled,  åfven  som  steld,  har 
htpyrfd;  c)  Ålfrics  homilier  (jfr  s.  244  n.  •)  i  —  i  hvilka  jag  genom- 
gått  något  mer  an  de  100  forstå  sidorna  af  den  ags.  testen —  som  hafva 
jåmte  former  med  i,  y,  såsom  cwyd,  cwyst,  cymd,  stcylt  (fl.  g.),  byrd,  sihd, 
sihst  igyfd,  gi/d.  gylt,  sitt,  hitt],  talrika  nybildningar  med  e  af  verb,  som 
ej  åndas  på  r-f- kons.  (se  s.  244),  men  blott  med  y  wyrd  (fl.  g.),  wyrpd . 
från  Ålfrics  grammalik  *)  anfores  ock  byrcd  (af  beorcan)  samt  från  ,  den 
efter  hvad  det  antages  åfven  af  Ålfric  gjorda  (se  Thorpe,  Aelfr.  Hom. 
I,  VII),  ofversåttningen  af  Pentateuchen  wyrpst  wyrd  (se  Bosworth  A 
Dictionary  of  the  anglo-saxon  language,  London  1838;  andra  upplagan 
har  jag  dess  vårre  ej  haft  att  liligå). 


*}  Ja^  beklagar,  att  denna,  eoid.  så  vidt  ja^  vet,  eodast  flnses  tryckt  hes  S  o  mn  er, />!<;<. 
Saxon.  Lat.  Angl.  Oxon.  1659  (enligt  liosworth,  Agt.  Diet.),  ej  varit  mig  tUlgångli|r 
for  jåmforelae  mellan  byrd  ocli  andia,  mojligea  forekommande,  verbalformer. 
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gar'),  eller  då  endast  eller  nåstan  uteslutande  former  med  y  (af 
verbpår)  stå  till  samman  med  aldre  former  med  z,  y -)  (af  andra 
verb),  bevisar  natiirligtvis  intet  mot  antagandet  af  formeroas  på 
eo  ålderdomlighet. 

Det  återslår  att  nåmna  några  ord  om  det  enda  hilhorande 
ags.  starka  verb,  som  åndas  på  h  -I-  kons.,  nåmligen  feohtan. 
March  uppger  for  delta  presensformerna  fyhst,  fylit  och  hos 
Bosworth  finnas  fyht,  fiht  upplagna,  dock  ulan  att  handskrift- 
liga  bevisslållen  angifvas;  jag  har  ej  haller  någonstådes  funnit 
dessa  former.  Dåremot  finnas  feohteå^  feoht^]  i  append.  IV  till 
de  ags.  lag.  (Schmid,  s.  384  f.),  hvars  håndskrifter  hårrora  från 
ll:le  årh.     Huruvida  man  håri  har  att  se  en  gammal  form  eller 


Ex.  lemna  a)  Beowulf  (handskr.  från  10:de  årli.i,  dar  jåmte  cimd,  ctvyd, 
(sitp.d,  gyted,  gylp(d,)  byred,  cymest,  scired  afven  eted,  swefed  (4  ggr), 
wrece[d]  forekomma  samt  blotl  med  eo:  sweorced,  weorded  (2  ggr);  b) 
God.  Vercellensis,  dar  jåmte  cwist,  civid,  tryded,  hwiled,  byrd,  tplrsced) 
åfven  eted,  spreceå  (2  ggr),  bered  finnas  samt  hu'eorfest  och  iveorded  [2  ggr), 
dock  åfven  wyrded  (fl.  ggri,  -est  liksom  inf.  wyrdan  (fl.  ggr;  jfr  Alfreds 
Metra,  dår  weorded  och  loyrd  åfven  våxla  och  inf.  oftast  lieter  tryrdan); 
c)  dikten  om  Salomo  och  Saturn,  dår  toeorped  og  vjeorded  forekomma 
jamle  frited,  briced,  sikst,  wiged  saml  weged  [så  Cod.B.  från  slutet  af  !l:te 
årh.;  Cod.  A,  hvars  alder  af  Grein  ej  anges,  har  egentligen  "Viiged',  i 
Sprachsch.  af  Grein  uppfattadt  som  loigetl),  bregded  sireyded;  d)  en  handskr. 
af  de  ags.  Jag.  (God.  H.,  om  hvilken  se  Schmid,  Ag.  Ges.  s.  XXIII)  har 
jåmte  byred  och  byrd,  [liged,  nimed,  irned]  nvbildningarna  steled,  steld, 
heled,  brecd  och  dårjåmte  allmånt  tveorded,  weord;  e)  de  ags.  psalmeriia 
(handskr.  se  s.  243  n.  '),  dår  nybiidningar  med  e  nåstan  åro  regel,  så- 
som swefed,  ivreced,  civeded,  eiest,  treded,  spreced,  streded,  men  endast 
cicyd,  cwyst  cviist  och  syhst,  syhd,  sid  [byrned,  yrned]  med  i,  ^  (dessutom 
helped,  delfed,  melted,  swelged,  jfr  långre  fram)  och  af  verb  på  r  4"  kons. 
blotl  former  med  eo  finnas,  nåmligen  beorgest,  hwéorfed,  weorded. 
Ex.  lemna  de  ags.  evangelierna,  dår  former  som  cyiiid,  cwyst,  ctvyd  (Ig. 
cwid),  brycd,  sprycst  och  spycst,  sprycd  och  spycd,  swylt,  syhst,  syhd,  byrd 
(blott  en  gang  bered,  se  ofvan)  allmånt  forekomma  och  åfven  wyrpd, 
spymd,  wyrd,  men  en  gang,  eget  nog,  weorded  (Mc.  XIII,  19),  som  hår 
val  kan  vara  en  aldre  form  (inkommen  från  någon  annan  bibelofversått- 
ning  eller  några  aldre  homilier?). 

Jag  faster  ej  afseeiide  vid  det  i  Cod.  B.  af  de  ags.  lag.  (jfr  ofvan  n.  ')  fo- 
rokommande  Jeohtad  i  uttrycket  gif  man  feohtad,  ty  hår  synes  plnr.  ha  in- 
trångt  i  sing.  (jfr  March,  Ags.  Gr.  §  402,  2). 
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en  ny  (steled  forekommer  i  sallskap  dårmed),  skall  jag  hår  lemna 
oafgjordt. 

Hårmed  afslutas  undersokningen  rorande  de  ags.  starka  pre- 
sensformerna,  hvilken  redan  upptagit  elt  alt  for  stort  utrymme 
inom  denna  afhandh'ng.  Likalullt  ha  vi  icke  kunnat  komma 
långre  an  till  en  viss  sannolikhet  for  all  r  4-  kons.  formått  spo- 
radiskt  hindra  den  allmånna  inverkan  af  i  på  foregående  slafvel- 
ses  €.  Men  med  sannolikheten  får  man,  dess  vårre,  ofta  låta 
sig  noja  vid  tolkningen  af  de  i  många  fall  så  invecklade  och 
mångtydbara  vokaliska  Ijudforhållandena  i  ags.,  hvilka  så  vål  be- 
hofde  en  grundligare  historisk  undersokning  samt  en  från  ve- 
lenskapens  nuvarande  standpunkt  utgående  mångsidigare  och 
slrångare  profning,  ån  hillils  kommit  dem  lill  del.  —  Ulforligare 
nndersokningar,  ån  de  jag  kunnat  gora,  skola  må  handa  leda  till 
storre  visshet. 

Från  ofriga  ordklasser  må  foljande  ex.  anforas,  som  dels 
visa  ofvergången  af  e  lill  i  framfor  r  och  h  genom  inverkan  af 
foljande  i,  dels  huru  r  stundom  hindrat  denna  ofvergång  och  det 
sålunda  kvarhållna  e  sedermera  brutits  till  eo:  hirce  och  heorce 
(sva.  fem.  =  *herl{jan^  hvarlill  ock  fhty.  hircha^  yiriclia  med  sitt 
ihånvisar;  jfr  fno.  birkju-vidr)^  bircen  och  beorcen  (=*berMn), 
biren  (adj.  till  bera)^  hirhtu,  birilito  och  beorhtu  (=  *^berhijd,  jfr 
^no.  birti^  birta,  sv.  f.),  fyrra^  fyrrest  {\.\\\feor\  March,  Ags.  Gr. 
§  \^^),iiren{fyren),firas(fyras\i^v.  ofvan  s.  235  n.^),  gyj'nan (•  de ', 
men  geornjan  till  o-konj.),  gijrwan  (pret.  gyrede,  girede,  Grein; 
om  gerwan  se  ofvan  s.  236  n.  '),  hirde,  hyrde  och  lierde,  he- 
orde  (jfr  s.  248),  hjrtan  {-te)  men  pari.  geheort  (Grein)  och^e- 
7«yr<  (Homil.,  Thor pe,  I,  232),  irmin-  och  yrmin-  (i  namn:  Ir- 
minredi,  Kemble,  God.  Dipl.  I,  21,  år  679;  Yrminredus,  a.  st. 
s.  13,  år  675)  men  éor7n«n- (Bosworth),  yrre  och  eorre,  rihtan 
{-te),  ge-sihd,  -syhd,  wiht  (fem.t-stammar^)),røyr<?e,røeorce,  wyrsest 
(lill  weor^  ivyrsa"^).  —  Åfven  for  ags.  bora  vi  allså  anlaga,  att  r 

M  Jfr  Sievers  i  P.-B.,  Beitr.  I,  497. 

*)  Till   hvad   som  diir  yttrats  om  inverkan  af  ags.  Ii  på  e:s  ofvergång   till  t 
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haft  kraft  att  hindra  inverkan  af  elt  foljande  i  på  ett  foregående 
e  och  på  ett  aldre  stadium  stadse  hindradt  den  ofvergång  lill  V, 
som  i  andra  fall  af  det  foljande  i  framkallats.  For  /*  låter  detla 
sig  icke  med  någon  såkerhet  uppvisas  i  ags.  (jfr  om  h  s.  169 
n.  2). 

Gå  vi  nu  alt  sammanfalla  resullaten  af  den  undersokning, 
som  nu  senast  i  de  skiida  germanspråken  blifvit  verkståld  ro- 
rande  inverkan  af  r  och  li  till  forhindrande  af  elt  foregående  c:s 
ofvergång  till  i  framfor  elt  foljande  i  eller^,  en  ofvergång  hvarpå 
i  andra  fall  talrika  exempel  från  alla  germanspråk  i  denna  af- 
handlings borjan  blifvit  anforda,  så  finna  vi,  alt  en  sådan  inver- 
kan af  r  och  h  rojer  sig  i  got.,  fhty.,  fs.,  ffri.,  af  h  i  fno.,  af  r 
i  fnfra.  och  ags.  Håraf  kunn?  vi  draga  den  såkra  slutsatsen, 
alt,  om  det  skulle  kunna  visas,  att  den  nåmda  ofvergången  i 
andra  fall  forsiggålt  redan  på  gemensamgermanisk  standpunkt, 
dock  två  beståmda  undaulag  maste  fastslållas,  då  på  gemensam- 
germanisk standpunkt  e  kvarslått  framfor  foljande  t,  /,  nåmligen 
då  r  eller  li  gått  omedelbart  efter  e. 

Sedan  dessa  tvånne  undantag  nu  blifvit  granskade ,  fram- 
slåller  sig  den  frågau:  flnnas  i  de  germaniska  språken  några 
andra  fall,  då  e  kvarslår  framfor  foljande  ursprungligt  i  eller  y? 
Hår  år  då  platsen  att  upptaga  till  profning  elt  begrånsadt  fall, 
då  i  flere  germanspråk  ett  e  finnes  framfor  foljande  i  eller  j^ 
nåmligen  då  I  med  konsonant  foljer  omedelbart  efter  e.  Från 
fhty.  må  hårpå  foljande  ex.  anforas:  iellin  (hos  Graff  for  2 
stållen  angifvel*);  hos  Tatian^Z^zw,  jfr  ofvan  s,  156)  sndli  (Ra., 


kan  fdljande  låggas.  Redan  i  ålsta  ags.  har  adj.  herlit  stadse  vid  om- 
kastning  af  r  formen  hriht.  Så  finner  man  i  ags.  diplom  (K  cm  bl  es  sam- 
ling, se  ofvan  s.  250  n. ')  k\  ^%1  Berctualdi,  699  (samme  man)  BrUUuual- 
du8,  afven  Aldbriht  men  Vuinbercttis,  709  Cuthberht  men  Aethelbriht,  Ead- 
briht,  e\']est  Aethelberht,  Eadberht;  denna  vaxling  återkommer  stiindigt  i  dessa 
diplom.  —  Den  ags.  biytningen  eo  framfor /i  bor  dock  i  regcln  uppfaltas 
på  sanmia  salt  som  framfor  r,  d.  v.  s.  såsom  uppkoninien  afepå  en  tid, 
då  —  eller  i  Irakler,  dår  —  detta  e  ej  gått  ofver  till  i  framforA;  biformer 
med  e  kunna  ock  stundom  uppvisas  (jfr  ofvan  s.  177  mex  jåmte  vieohx). 
')  Dessas  alder  kan  jag  eflerGraff  ej  beståmma.  Del  ena  år  "Ahd.  Glossen 
in  Docen's  Misc.  I»,  det  andra  »Rg.  1«,  hvilken  forkortning  jag  ej  finner 
forklarad  hos  Graff.     Tatians  fillin  anfores  ej  af  Graff. 
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Rb.  och  ofta;  blotl  en  gang  s7iilli,  se  ofvan  s.  156  n.*^),  kahel- 
mit  (part.  pret.  till  ett  ■*helmjan,  Hrab.  Maur.  glos.;  jfr  dåremot 
Mhilmi^  Rb.),  helfi.  (?  Ra.,  eljest  gelf\  Pa.,  celf,  Ra.,  och  flst., 
ags.  gilp),  och  mojligen  hvelli  (perlinacia;  fores  af  Graff  till 
hwellér,  procax,  men  kunde  dock  vara  =  *hwalli^  jfr  ags. 
kwall,  procax,  Ettm.).  1  fs.  P]nDes  mudsjjelli  (n^{\ .  muspilli\  saiVat 
några  synnerligen  anmårkniugsvårda  fall,  nåmligen  flere  starka 
presensformer  med  e:  sioeltid  (1  g.  i  Cott.;  Mon.  har  dår  swil- 
tit),geldid(l  g.i  «FreckenhorsterFleberolle»).  geldet  (1  g.  i  «Essener 
Heberoile«).  I  de  fornnederfrankiska  psalmerna  finnes  ock  en 
hithorande  presensform  farswelgit  ^).  I  Cfri.  finnes  e-felle^  loon- 
felle  (adj.  ^a-stam  till  fell]y  ielde  (fno.  gildi).  Fråo  ags.  har  jag 
antecknet  f ellen  {?iX*fellin,  'fellin],  hvarjåmte  hår  må  erinras  om 
de  talrika  ofvan  (s.  261,  252)  anforda  presensformerna  på  /  +  koos, 
med  e  i  rotstafvelsen.  Hår  uppslår  nu  den  svåra  frågan :  bor 
detla  e  uppfattas  som  af  gammalt  kvarstående,  af  /  +  kons. 
hindradl  alt  ofvergå  till  i,  eller  bor  det  uppfattas  såsom  en  ny- 
bildning,  i  det  e  intrångt  i  st.  for  det  hår  en  gang  befintliga  *? 
For  den  forstå  uppfattningen  kan  man  hår  icke  soka  något  stod 
i  goliskan ,  som  dåremot  i  liknande  fall  framfor  r  och  h  befri- 
ade  oss  från  all  tvekan  af  nu  augifven  natur.  Icke  desto  mindre 
torde  det,  med  sårskild  hånsyn  till  de  ålderdomliga  fhty.  och  fs. 
formerna  samt  med  fast  afseende  på  del  osannolika  dåruti,  alt  e 
skulle  —  i  flere  fall  så  tidigt  —  uppkommit  af  i  i  trots  af  del  foljande 
t  och  desst'-omljudande  kraft,  vara  forsigtigast,ja  sannolikast  alt  an- 
laga,  alt  e  i  dessa  fall  år  af  gammalt  kvarstående,  således  det  bibehåll- 
na  geraensamgermanislia  e.  Medgifvas  må  dock,  att  tvifvel  kunoa 
hysas,  om  alla  de  anforda  formerna  åro  lika  ålderdomliga.  I 
synnerhet  de  fornfris.  formerna,  hvilkas  aflednings-i  forsvagats 
lille,  skulle  vål  kunna  tånkas  hafva  uppkommit  genom  en  nyare 
cilvorgång  af  i  till  e  i  rotstafvelsen.  Då  vi  emelltid,  som  sagt, 
for   flere    fall    maste    anlaga,    all    e    hår    år    af   gammalt  kvar- 


')  Dåremot  på  annal  stalle  hilgis{tu).  Man  har  altså  icke  rålt  alt  uppstalla 
såsom  en  beståmd  regel,  alt  I  -\-  kons.  i  detla  fall  fordrar  e  framfor  sig 
i  fnfra.,  såsom  Cosijn  gor  (Oudned.  Ps.  s.  50),  då  han  yttrar,  att  ån- 
deisens -is,  -it  »de  i  des  slams  doen  standhouden,  behalve  naar  hel 
schijnt  voor  I  -f-  cons.« 
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Stående  '),  finna  vi,  att  ånnu  ett  fall  maste  faststållas,  då  under 
sanima  forutsåttning,  som  nyss  vid  frågan  om  r  och  h  gjordes, 
på  gemensamgermanisk  standpunkt  e  af  foljande  konsonantiskt 
inflytande  hindrats  från  att  ofvcrgå  till  i  framfor  ett  foljande  «,  j, 
eller  åtminstone  hindrats  från  en  genomgripande  ofvergång  af 
denna  art.  Att  I  +  kons.  [Il  eller  I  med  annan  konsonant)  så- 
lunda  haft  samma  inflytande^)  på  foregående  e  som  r  år  rått  na- 
turligt, då  man  besinnar,  att  I  såvål  som  r  under  flere  german- 


')  Etl  stod  liårfor  kan  val  icke  håmtas  från  de  i  håndskrifter  af  lex.  bur- 
gund.  forekommande  namnformerna  ^eWi^'erjii,  Heldegerni,  i  andra  hånd- 
skrifter Rildegemi,  Hildierni,  Eilgerni,  och  Jleldeulfi,  i  andra  håndskrif- 
ter Eildeulfi,  Eildulfi  (se  W.  Wac  kern  a  gel,  Sprache  und  Sprachdenk- 
mdler  der  Burgunden  i  Kleinere  Schriften  [Kl.  Schr.],  3  Band,  Leipzig 
1874,  s.  371),  då  i  dylika  håndskrifter  med  latinsk  text  de  germariiska 
orden  plåga   på  mångfaldigt  sått  vanslåilas. 

')  Af  alideles  motsatt  åsigt  år  Bezzenberger.  Han  påstår  nåmligen,  att 
»auch  I  in  Position  einen  åhnlichen  Einflusz  ausubt,  wie  die  Nasale» 
(A-Reihe  s.  G2),  d.  v.  s.  framkaliar  ofvergång  af  e  till  i,  detta  på  grund 
af  den  I  egendoffiUga  "Stimmton".  Det  enda  ex.  på  denna  inverkan  af 
/,  som  U  ezz  en  berger  (a.  st )  gifver,  år  emellertid  hogst  olyckligt  valdt; 
i  det  anforda  exemplet:  "got.  milds  =  an  mildlir«  —  hvilket  adj.  jag  ofvan 
visat  vara  en  ja-stam  —  år  det  nåmligen  icke  Z  utan  afledningens;,  som 
verkat  ofvergången  från  e  till  i  i  rotstafveisen.  Några  andra  ex.  på  den 
af  ii.  antagna  inverkan  af  I  torde  ej  kunna  anforas.  Att  i  enskilda  ger- 
manspråk  ett  och  annal  ord  kan  uppvisas,  som  forvandlat  e  till  i  fram- 
for I,  bevisar  lika  Iltet  mot  den  af  mig  antagna  gemensamgermaniska  in- 
verkan af  I  till  kvarhållande  af  e,  som  samma  forhållande  framfor  r,  t.  ex. 
i  ags.,  kan  motbevisa  den  af  mig  lorfåktade  leorin  om  dylik  inverkan  af 
r.  Det  år  l'or  ofrigt  att  mårka,  alt  de  afsedda  fallen  ofta  biJra  fiirklaras 
dårigenom,  alt  en  annan  inverkan  till  framkallande  af  i  besegrat  Z:s  aldre 
bojelse  for  e.  Så  år  i  fno.  anledningen  till  ofvergången  UmpTet.*velda 
(jfr  fhty.  welta,  fs.  uxlda)  UH  vilda  att  soka  i  den  omståndigheten,  att  i 
likartade  verb,  såsom  sJcilja,  pUja,  pret.  har  samma  vokal  som  inf.  och 
pres.  [hvilket  hår  år  fullt  regelbundet,  då  det  ursprungliga  i  i  pret.  -ida 
måstc  lia  foråndrat  det  foregående  e  till  i:  *slelida  hlef  *sJcilida  liksom 
*skeljan  blef  sJciljan;  alt  ett  *taUda  ej  blifvit  *ielida,  *<eWa  år  naturligt- 
vis  intet  bevis  mot  utvecklingen  *skelida  —  *skilida,  då  denna  senare 
ofvergång  enligt  min  teori  forsiggålt  langt  forr  an  elt  i-omljud  af  a  fan.s], 
hvadan  en  analogibildning  från  vilja  —  *velda  till  vilja  —  vilda  efter 
akilja  —  skiida,  pilja  —  pilda  låg  nåra  till  bands.  1  ags.  åriutiverben 
gillan,  gilpan,  gildcm,  jåmforda  med  bellan,  helpan  o.  d.  (se  March,  Ags. 
Gr.  g  'J03),  subst.  helvi,  spell  m.  fl.,  uppenbarligen  att  tillskrifva  guttu- 
ralens inflylandc  (jfr  t.  o.  m.  gisti'bv giist,  gest). —  Tid  och  ulrymme  for- 
bjuda  mig  att  ingå  utforligare  på  denna  fråga. 
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språks  vidare  utveckling  haft  samma  kraft  att  «bryta'>  ett  fore- 
gående e.  —  I  sammanhang  liårmed  må  ett  alldeles  enstaka 
I  stående  fall,  då  i  flere  germanspråk  e  slår  framfor  ursprungligen 
i  enkelt  I  med  foljande  /,  upplagas  till  undersokning.  Jag  af- 
ser verbet  vilja,  som  i  fhty.  i  inf.  har  formen  wellen^  stadse 
med  e,  i  pres.  pi.  wellemés,  wellent  (pres.  sing.  willu^  wili,  loiUa, 
loella,  m.  fl.  former;  pret.  welia,  wolta)^  i  fs.  welljan  i  Cod.  Cott.  af 
Hél.  ofta  jåmte  ^«^V/yflw  (inf.-  och  pres. -former  alllid  med?  i  Cod. 
Mon.;  pret.  welda  ochwolda),  i  ffri.  i  pres.  sg.  3  p.  welle  jåmte 
wili,  pi.  loellath  jåmte  willath^  willet  (pret.  icelde  och  loolde  samt 
loilde  i  en  urkund,  som  blott  har  presensformer  med  i),  men  i 
got.,  ags.,  fno.  blott  har  inf.  och  pres. -former  med  e  (ags.  åfven  y). 
Hvad  forst  de  fiily.  och  ffri.  formerna  med  e  vidkommer,  så  år 
alt  mårka,  att  dessa  ingenslådes  hafva  ett  i  eller^  efler  rotstaf- 
velsens  e,  iitan  blott  forekomma  i  de  fall,  då  //  år  assimileradt 
till  II.  Dessa  kunna  således  mycket  val  vara  nybildningar,  upp- 
komna  af  aldre  former  med  i  genom  ofvergång  från  i  till  e 
framfor  det  nya  II,  vare  sig  framkallad  håraf  eller  genom  ana- 
logibildning  efter  pret.  fhty.  wel(a  (hvarfor  visserligen  senare 
genom  inverkau  af  w  allmånnast  wolta),  ffri.  welda.  iMan  jåm- 
fore  de  fhty.  formerna  med  e  med  former  med  i  sådana  som 
wili,  loilis  (ursprungliga  konjunktiva  preteritiformer,  forekom- 
mande  hos  Tatian),  willi,  for  hvilka  aldrig  *røe/i',  *røe/^5,  *?^e//i  fore- 
komma, och  af  hvilka  wili,  loilis  med  sitt  enkia/  visa  sig  vara  de 
ursprungliga  formeroa,  likaså  i  ffri.  3  p.  pr.  sg.  welle  med 
wili.  Att  i  fhty.  elt  *weljan  skulle  från  gemensamgermanisk  tid 
bibehållit  sig  forefaller  foga  sannolikt,  då  man  besinnar,  att  i 
en  mångd  fall  åfven  framfor  I  +  kons.  i  fhty.  e  ofvergålt  till  i 
(se  ex.  ofvun  s.  156),  ja  i  starka  verbalformer  utan  undantag  så 
skelt.  Dess  utom  år  att  mårka,  att  i  hithorande  substanliviska 
bildningar  i  fhty.  såvål  som  i  fl'ri.,  fs.  åfvensom  i  ofriga  ger- 
manspråk stadse  rotvokalen  ofvergått  till  i  framfor  del  foljande  i, 
j]  så  i  fhty.  wtlljo,  willo  (sv.  m.),  fs.  willjo ,  fnfra.  wille,  ffri. 
wtlla,  wille,  ags.  ^villa,  fno.  vilt,  got.  vilja;  fhty.  willigér, 
fs.  willig,  fnfra.  willig,  ffri.  willich.     Håraf  blir  del,  synes  mig, 
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i  hog  grad  sannolikt,  att  det  varit  analogibildning  efter  pret., 
som  framkallat  e  i  pres.  och  -inf.,  en  så  mycket  naturligare  aoa- 
logibildning  som  en  våxling  sådan  som  den  mellan  *wiUan  — 
welda  ej  fans  i  något  annat  verb  i  språket.  Liksom  på  detla 
sått  preterili  e  iulråogt  i  inf.  och  pres.  har  sedermera  i  hly.  och 
fris.,  då  preteritiim  fått  o,  åfven  delta  intrångi  i  ofriga  former: 
jfr  nhty.  wollen,  woU  och  nyfris.  wollen,  loo^  (l\i  chth.  Air.  Wb.), 
Efter  hvad  nu  bhfvit  framståldl,  år  det  ej  i  minsta  mån  sanno- 
likt, att  fs.  ensam  skulle  ha  bevarat  den  gamla  formen  *weljan 
iitan  tvart  om  all  anledning  alt  antaga,  att  dess  former  med  e,  oak- 
tadt  de  finnes  framfor  det  h'\h%hk\\\\^  j (wellean^  weUian\\\å?ikv.)^ 
uppkommil  på  samma  satt  som  de  fhty.  och  fTri.,  d.  v.  s. 
genom  analogibildning  efter  pret.  Man  skall  må  hånda  invånda 
mot  de  nu  af  mig  framslålda  olika  forklaringarna  af  de  båda  i 
Cod.  Cott.  forekommande  formerna  med  e  framfor  z,  /:  swelti& 
(se  forut  s.  255)  ochwelljan^  all  det  sannolikaste  måsle  vara,  att 
båda  hafva  samma  ursprung,  alt  altså  welljan  år  en  gammal 
form,  om  sweltid  år  det,  och  tvart  om  sweltid  en  nybiidning, 
om  welljan  år  del.  Men  det  år  hårvid  att  mårka,  att,  då  analo- 
gier tala  for  antagande  af  en  nybiidning  welljan^  analogierna 
från  ofriga  starka  verb  med  e  till  presensvokal  tala  emot  anta- 
gandet,  att  sioeltiå  konimil  af  swiltid.  —  Om  man  således  i  dessa 
former  xoellen,  loella^  welljan  ej  kan  finna  något  stod  for  en  upp- 


')  I  ofverensståinmelse  med  hvad  nyss  s.  25G  n.  M  yttrats,  kan  lika  litet 
hår  något  stod  hamtas  från  några  i  håndskrifter  af  lex.  burg.  forekom- 
mande hiUiorande  former  med  e.  Ett  fl.  ggr  återkommande  burgundiskt 
namn  finnes  namligen  på  ett  stalle  i  olika  håndskrifter  skrlfvet  iiuilieme- 
ris,  willimeris,  wilUmlris  men  åfven  uueliemeris  och  Aueliemeris  (=  tiuelie-), 
på  ett  annat  stalle  blott  med  i  vilemeris,  Viliemeris,  på  ett  tredje  stalle 
likaså  med  i  auilemeris,  uillimeris,  på  ett  fjårde  stalle  slulligen  auelieme- 
ris (Wacjcernagel,  Kl.  Schr.  111,  s.  414).  Detla  samma  namn  fore- 
kommer ock  med  i  under  formen  Willimeres  på  ett  burgundiskt  spånne. 
Andra  lilthorande  gamla  burgundiska  namn  ha  stadse  i:  Villigisclus 
(grafskrift  från  6:te  årh  ),  Viliaric  (odatcrad  graf.skrifl),  Villioherga  (graf- 
skrift från  501;  alt  cnl.  Wackernagcl  a.  st.).  Dessa  senare  hogst  ål- 
derdomliga  namnformer  forbjuda  all  tanke  på  att  uppfatta  de  nyss  an- 
forda,  sållsyntare  handskriftliga  formeriia  med  e  såsom  de  ålsta;  uuelie- 
meris år  såkert  blott  ett  (på  romaniskt  inflytande  beroende?)  såmre  skrlf- 
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fattnlng,  enligl  hvilken  enkelt  ^  skulle  utofvat  samma  verkan  till 
kvarhållande  af  e,  som  jag  ofvan  antagit  for  /  +  kons.,  så  kan 
man  åter  i  andra  former  af  detta  samma  verb  tinna  ett  stod  for 
detta  anlagande  af  en  inverkan  al  I  -{-  kons.  till  kvarhållande 
af  e  framfor  i.  Pret.  konj.  har  nåmligen  —  de  sprak,  got.  och 
fnc,  undantagna,  hvilka  i  delta  verb  genomgående  hafva  t  — 
aldrig  i  i  rotstafvelsen,  ntan  heter  i  fhty.  loeld  (blott  i  Ra.)  och 
(det  dåraf  uppkomna)  wolti,  ^ist,  -in,  i  fs.  weldi  (och  looldi),  pi. 
weldin,  ags.  wolde,  pi.  -en,  (Tri.  icelde,  loolde.  Hår  skulle  man 
nu  ha  våntat  loUdi  o.  s.  v.,  då  delta  konjektiva  i  (i),  som  i  nihty., 
fno.  verkar  2-omljud,  borde  ha  inverkat  på  foregående  e  lika 
val  som  i  i  pres.  ind.  sing.  Men  II  har  hår  skyddat  rotstaf- 
velsens  e. 

Det  återslår  alt  nårmare  undersoka  ett  mindre  antal  ord- 
bildningar,  i  hvilka  det  åfven  kunde  synas,  som  om  ett  e  i  rot- 
stafvelsen  kvarstode  från  aldre  tider  framfor  ett  i  i  foijande  staf- 
velse.     Sådana  åro  af  två  slag: 

1)  Fhty.  epani  (Pa.,  gi.  K.,  Sg.  Vb.  samt  andra  glosor  från 
10:de  årh.),  ebem,  epini  (f,,  planities),  epani  (adj.,  gi.  K.)  epa- 
nida  (f.,  Pa.)  saml  fhty.  kafedare^  Id-  (Ra.,  Pa.),  kafedere  fPa.), 
cafedhere  (^\.\L.]  ntr. /a-stam)  uppfattas  allmånt  såsom  hafvande 
en  inskjuten  hjålpvokal  i  andra  stafvelsen,  såsom  i  fhty.  år  så 
vanligt.  De  germaniska  grundformerna  af  de  anfoi'da  orden 
skulle  altså  blifva  *ebnin,  *ebnias ,  ^fedria,  och  e  skulle  då 
hår  framfor  foijande  f,  i  hafva  bibehåliit  sig  in  på  sårskild 
fornhogtysk     språkståodpunkt     och     dår     ytterligare     skyddats 


salt  for  uuiliemeris.  Wac kernage  1  upplyser  ock  (a.  st.  s.  349),  att 
man  hos  romarne  stadse  finner  skrifningen  -Wilia,  Viljaritk  u.  s.  w.»  — 
Det  må  hår  anmårkas,  att  det  anforda  namnet  Villioberga  från  år  501 
må  hånda  år  det  ålsta  germaniska  exempel  på  Ijudlagen  om  in- 
verkan af  t  på  foregående  e.  (Håndskriften  till  God.  Argenteus  såttes,  som 
bekant,  till  slutet  af  5:te  eller  borjan  af  6:te  årh.)  —  Jag  nyttjar 
tillfåliet  att  hår  påpeka,  att,  om  verkligen  det  i  lex.  burg.  forekommaude  veiu$ 
hor  samman  med  fs.  wiggi,  d-wiggi  (stam  wigja-  af  wegja-),  såsom 
Wackernagel  vill  (Kl.  Schr.  3i7— 8,  337),  det  såkerligen  har  for  sitt 
e,  lika  vål  som  for  sin  i  ofrigt  vanstålda  form,  att  lacka  romaniski  in- 
flytande. 
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genom  ett  inskjutet  a.  Deona  uppfaltoing  synes  mig  emellertid 
hogst  osannolik.  Jag  kan  nåmligen  icke  gotlkånna  teorin  om 
hjålpvokal  i  fhty.  i  den  lUstråkning,  hvari  den  allmånt  framstål- 
les,  utan  anser  fhty.  i  många  fall  kvarstå  på  en  aldre  gemensamger- 
manisk  standpunkt.  På  denna  omfattande  fråga,  som  kråfver  en 
egen,  utidrlig  undersokning,  kan  jag  naturligtvis  icke  vidlyftigare 
inlåta  mig,  utan  maste  jag  noja  mig  med  alt  med  några  ord 
ange  grunderna  til!  min  afvikande  uppfatlning.  Dels  synes  det 
nåmligen  vida  sannolikare,  att  i  en  så  aflågsen  period,  som  den 
hvartill  det  germaniska  grundspråkel  maste  forlåggas,  aflednings- 
stafvelsernas  vokaler  —  ofla  =  den  oafledda  ordformens  stam- 
slutande  vokaler —  kvarslått,  an  alt  de  redan  bortfallit  i  många 
fall  och  gifvit  uppliof  ål  de  hårdeste  konsonantsammanstotningar; 
dels  ofverensståmmer  fhty.  olta  med  de  flesta  ofriga  german- 
språken;  dels  kvarstår  i  fiere  fall  vokalen  i  ofriga  sprak  inom  den 
europåiska  grenen  af  den  indoeuropåiska  språkfamiljen.  Ett  ex- 
empel  på  bibehåileii  vokal  i  de  flesta  germanspråk  lemnar  just 
det  enkla  adj.,  hvaraf  epani  år  afledt,  nåmligen  fhty.  epan^  fs. 
ehhan^  ags.  e/en,  Ifri.  even^  ivin,  hvilka  jag  uppfutlar  som  aldre 
former  an  de  gol.  tbns,  fhiy.jafn.  Som  den  germaniska  grund- 
formen synes  mig  dårfor  hår  bora  angitvas  *ebanas.  En  euro- 
påisk  grundform  apana  antages  ock  aiFick(W.-,  700),  som  for 
hit  gr.  å§anivijg  [annorlunda  W.-''  III,  37J.  Likaså  motsvaras 
fhty.  fedara  af  Infra.  fetJiera,  ags.  feder.  En  germanisk  grund- 
form fedard  siddes  ylterligare  af  grek.  niégop  for  ntiegov  (jfr. 
Fick,  W.'"'  I,  13 i),  fornkymbriska  atar  [=  *patar)  plur.  «Ge- 
flugel«  (sing.  eierinn),  nykymbr.  adar  (jfr  Windisch  i  Kuhns 
Beitrågp,  IJ.  VIII,  s.  -'i).  l*å  delta  salt  blir  rolslalvelsens  e  i  de 
fhty.  formerna  epatii  m.  fl.,  kafedari  fullt  beråttigadt ;  likaså  e 
uli  det  ffri.  adj.  efne  (=^  Ihty.  epani),  som  står  for  aldre  *efam, 
samt  i  det  ags.  adj.  -federe  =  feCarja-.  Eget  nog  har  emel- 
lertid ags.  fått  i  uli  fideru^  nlr.  pi.  (/a-slam  =  fno  fidi-i)  och 
likaså  fhty.  i  verbet  *fiderjan,  hvaraf  part.  Z-e/?c?ere<  finnes;  mhly. 
har  t.  o.  m.  ge-videre.     Hår  synas  i,  j  ha   verkat    ofver  andra 
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stafvelsen ,   hvars  vokal   med  r  val   låtl  sammansmålt  till  en  "r- 
vokal".  ^)  —  -). 

2)  Ganska  ofta  ligger  det  nårmast  till  hånds  att  uppfatta  ett 
e  i  rotstafvelsen  af  ord  afledda  med  «',  7,  såsom  det  af  a  i  en 
atlågsen  period  forsvagade,  och  således  såsom  hår  raot  regein 
kvarslående  framfor  «',  /;  men  vid  en  nårmare  granskning  skall 
det  visa  sig,  att  detta  e  år  alt  forklara  på  annat  sått,  nåmligen  an- 
tingen  såsom  a,  genom  2-omljud  af  a  uppkommet,  eller  såsom 
^.  Från  fno.  hafva  flere  fall  af  e  ==  a  (ofvan  s.  18,  19)  anforts.  Dår- 
ifrån  må  ånnu  två  ex.  håmtas.  Fno.  svefni,  ntr.  ja-stam,  får 
icke  hårledas  af  svefn,  ty  del  maste  då  i  fno.  ha  hetat  *svt'fni, 
*sijfni^  utan  bor  nårmast  sammanslållas  med  fno.  svafnir  (ro- 
rande  det  hår  saknade  omljudet  jfrWimmer,  Fno.  Forml.  §  41). 
1  fno.  finnas  både  freha  och  frehja  ^  (sv.  f.),  for  hvilket  senare 
man  våntade  frikja.  IMen  delta  frehja  slår  såkerligen  for 
^frakja,  ehuru  val  icke  fno.  eljest  har  att  uppvisa  rotformen 
frak-  (men  val  dess  stegringsform  frok-  uli  frækn).  En  såker 
bekråftelse  på  denna  tolkning  lemna  dåremot  andra  german- 
språk.  Fhly.  har  ett  svagt  fem.  frecM  (avarilia),  ofta  forekom- 
mande  och  alltid  med  e,  oakladt  adj.  heter  freh  och  en  afled- 
ning på  -ida  regelbundet  heler  frihhida.  Detla  subst.  kan 
endast   forklaras    som    *frachi  och  bildar  så  en  motsvarighel  till 


')  Den  mhty.  formen  har  kanske  fått  e  genom  analogibildning.  Man  kunde 
ock  tånka  sig  utvecklingen:  fedari  —  federi  —  fediri  —  fidiri  —  fidere 
(jfr  adali  —  *adeli  —  *adili  —  edili). 

")  Stundom  kan  det  intrålTa,  att  den  i  stafvelsen  melian  rotstafvelsens  e 
och  afledningens  i,  j  ursprungligen  stående  vokalen  i  ett  langt  senare 
språkstadium  utfallit  och  att  på  det»a  sått  rotens  e  kan  kvarstå  framfor 
ett  i,/  Så  år  forhåilandet  t.  ex.  i  Isidors  hbh-setU  for  hoh-sedali  (jfr  det 
eljest  forekommande  holi-sedal,  hbh-sedalo,  Graff,  VI,  309). 

')  Båda  dessa  former  anforas  med  bevisstållen  från  gamla  kållor  hos 
Fritzner  (frehja  i  Fornmannasogur  IV  och  XI);  men  Cleasby  och 
Vigfus  son  upptaga  frehja  Molt  som  »mod."  Att  denna  senare  form 
sålunda  uttrångt  den  andra  behofver  ingalunda  bevisa,  att  den  årenny- 
bildning.  utan  blott  alt,  då  bildningar  med  och  utan  j  efter  gutturalen 
funnos,  de  forrå  blefvo  mer  omtyckta  an  de  senare,  hvartill  såkert  ana- 
logien efter  den  stora  mångden  af  bildningar  på  guttural  med  foljande  j 
bidrog  (jfr  ofvan  s.  18  n.  1  om  svelgja). 
Nord.  tidskr.  for  fllol.  og  pædag.    Ny  række.     II.  18 
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fno.  *frahja.     I  ags.   finnas  andra  bildningar  af  rotformen  frak-j 
nåmiigen    ett   sta.  fem.  -fracu  (i  sammansåttniogar,  t.  ex.  neod- 
/racw,  desiderium,  scyld- fracu^  scelesta  protervitas;  Grein)samt 
adj.  fracod  (turpis),    subst.  fem.  fracodu  (eller  nlr.  fracod,    tur- 
pitudo).     I  fs.    finnes    slutligen    ett  adj.  frehni  (hvaraf  ack.  sing. 
freknean   en  g.  forekommer),    som    mojligen    hor    till    en    stam 
fraknja-,    ehuru  det  år  sannolikare,  alt  hår  år  ett  skriffeP)  for 
frokni,  fruokni,  som  eljest  forekommer  i  fs.  och  motsvararfno. 
frækn^    ags.  frøene  [fhty.  frochon-,    fruochan-].      Andra   lållfor- 
klarligare    bildningar    af   nu    angifven    natur   forbigås.  —  Några 
fall,  då  i  ags.  e  synes  bora  uppfattas  som  e,    hafva  ofvan  s.   164 
n.  6  påpekats.     Från    fhty.    må  ett  sådant  mårkligt  fall  hår  un- 
dersokas.     I  en  af  de  allra'åista  fhty.  språkminnesmårkena,  gi.  K., 
tråffar  man  nåmiigen  formerna  kahquemi  och  zoquemi  \  ?,{.  f.  det 
eljest  forekommande  -qwimi  {kaquimi,  Pa.,    Hfquimi  gi.  K.,  Pa., 
samt,    med   vanlig  fhty.  ofvergång  från  wi  till  m,    under  formen 
-chumi  i  gi.  K.  3  ggr,    Pa.,    Ra.).     Jag    fatter    delta  quemi  som 
qw^mi  och  således  som   en  helt  annan  form  an  quimi  (iXi*qioemi 
med  kort  e).     Ett  fhty.  qwémi  motsvarar  fno.  -kvæmi  (sv.  fem. ; 
jfr  ock  kvdma,  f.);    jfr  åfven    fhty.  adj.  hiqwdmi^    ags.  ga-cwéme 
(adj.),  cweman,  fno.  kvæmt  (adj.  nlr.),  -kvæmr.     I  fhty.    ha  altså 
dubbelformer  qicemi  och  qwimi  funnits  liksom  i  fno.,  som  jåmte 
-kvæmi,  kvdma  har  koma  (=*kvema,  sv.  f.,  se  Eg  ils  son.   Lex. 
Poet.;  jfr  da  komme,  fsve.  koma,    nysve.  å-,  afkomma);    jfr  ock 
med    qwimi    och    koma  ffri.  keme  (sv.   f.  =  *kwni,    *kvimi)   och 
-kerne,  -kimi-)  (g.  -es,    mask.  z-stam  ^)j  af  *kumi,  *kvimi],    ags. 


')  Jfr  Heyne,  As.-anfr.  Gr.  s.  17. 

')  Den  ovanligare  omljudsformen /cimi  forekommer  i  eo  urkund,  som  åfven 
har  hining  for  kening,  kimin  part.  af  kuma. 

*)  Jag  lillåter  mig  aU  fåsla  siirskild  uppmarksamhet  vid  delta  ord,  som  for 
den  fornfrisiska  grammatiken  har  en  viss  betydelse.  Hittiis  har  man 
nåmiigen  icke  haft  något  flri.  bojiiingsmonster  for  sing.  af  mask.  i- 
stammar.  Heyne  upptager  endast  två  subst.,  som  blott  forekomma  i 
plur.,  och  lemnar  på  piiradigmat  ofver  de  mask.  i-stammarne  platsen 
tom  for  sing.  Man  finner  nu  af  -keme,  -kimi,  alt  i  fTri.  mask-  i-slammar 
i  nom.  sing.  åndats  på  -t,  -e,  i  gen.  på  -es.     Åndclsnn  i  nora.  sing.  hån- 
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cyme,  cime  (msk.  i-slam,  March,  Ags.  Gr.  g  86),  fs.  kumi 
(plural  mask.  i-stam).  Henna  tolkning  af  fhty.  -quemi  som 
qwémi  måsle  emellertid  for  att  vara  rått  ofverlygande  hafva 
starkare  stod  an  jåmiorelser  med  andra  germanspråk;  ja  icke 
ens  de  af  Jacob  i  (Beitr.  s.  110  folj.)  uppvisade  spåren  af  é  i 
fhty  =  gol.  e,  fno.  d,  gora  till  fyllest,  så  framt  de  ej  kunna  åter- 
finnas  i  samma  urkimd  (gi.  K.),  hvilken  ensam  af  alla  fhty. 
minnesmårken  har  delta  -quemi.  Sådana  spår  finnas  emellertid 
dår.  Ånnu  tre  ord  med  é  =  got.  e  kunna  nåmligen  i  gi.  K. 
uppvisas.  Dessa  åro:  1)  féra  =go[.fera,  hvilken  sammanståll- 
ning  bekråflas  af  formen  feara  —  med  samma  brytning  af  é  til 
ea  som  i  creach^  jfr  ofvan  s.  155  n  5  — ,  hvilken  redan  af  Ja- 
cob i  (Beitr.  s.  121)  jåmforts  med  det  anforda  gotiska  ordet  (se 
ock  Graff,  III,  579);  2)  ei'nfén  (åfven  i  Ra.,  SG.  Vb.),  såsom 
det  utan  tvifvel  bor  skrifvas  •),  horande  till  féra]  3)  en  mårklig 
form,  som  hittiis  ej  synes  hafva  blifvit  rått  forståJd,  nåmligen 
»quen,  conjux.»  Formen  upptages  af  Graff  (IV,  698)  bland  no- 
minalivformerna  till  det  svaga  subst.  qwena^),   men   år   lydligen 


tyder  på  en  mårklig  ofverensståmmelse  melian  Ifri.  och  ags.  i  det  båda 
hår  bibeliåliit  det  slamsiutande  t  (om  delta  forhållande  i  ags.  se  Bugge 
i  Aarbøger  for  Nordisiv  Oidliyndished  og  Historie  f.  1870,  s.  205  foij.)  — 
Att  Il'ri.  -Mmi,  -keme  verkligen  år  en  maskulin  i-stam  —  och  icke  en 
/a-stam,  som  man  eljest  kunde  tånka  på  — ,  bevisa  de  ags.  och  fs.  mot- 
svaraiide  bildningarna;  ja  åfvcn  i  fhty.  har  man  såkerligen  att  se  samma 
i-slam  kvemi-,  kvimi-,  kumi-  uli  det  en  gang,  åfven  i  gi.  K.,  forekom- 
mande  ufchum  (exorsus,  Graff,  IV,  673). —  [Man  finner,  att  i  gi  K.  tre 
olika  bildningar  forekomma,  nåmligen  af  stammarne  kvemi-,  kvemin-  och 
kvémin-]  —  Jag  tiliågger  hår,  att  ffii.  har  ån  flere  maskul.  i-stammar 
med  nom.  på  i,  såsom  det  vid  en  jåmforelse  med  fs.  —  dår  talrika  hit- 
horande  bildningar  finnas,  hvilka  hillils  bli-fvit  fuUkomligt  misforslådda 
(se  Heyne,  Ag.  Gr.  s.  267  och  As.^anfr.  Gr.  s.  71—7?)  —  och  ags.  vi- 
sar  sig.     Alt  ådagalågga  detta  maste  jag  lill  ett  annat  tillfålle  spara, 

')  Henning  anfor  ock  (SG.  SprD.  s.  86)  från  SG.  Vb.  •am/ert«  som  ex- 
empel  på  kvarslående  »germanisch  é.<> 

')  For  att,  så  vidtmojligt,  forvissa  mig  om,  att  gw^n  af  Graff  ej  blifvit  låst 
oriktigt  for  quena  och  for  att  tilise,  om  håndskriftens  beskalTenhet  på 
dctla  stalle  kan  gora  någon  annan  låsning  mojlig  eller  sannolik,  har  jag 
eflerselt  hos  Ha  tie  mer,  Denkmahle  des  Mittelalters,  IB.,  St.  Gallen  1844 — 
49,  8.  154,  dår  man  fiiinor  foljande  låsning  «conjux.  quen.  cdlio  cama- 
chida«  utan  anmårkniiig  åtcrgifven.  Formen  quen  synes  således  vara 
såker.  —  Se  underTillågg  ocliRåttelser  om  den  mhly.  formen  kan. 

18* 
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en  helt  annan  bildning,  nåmligen  qwen,  d.  v.  s.  en  stark  fem.  i- 
stam  motsvarande  got.  grns,  fs.  qwdn,  ags.  cwen^  fno.  Jcvdn  och 
kvcen.  I  gi.  K.  finnes  åfven  ack.  plur.  qwinum  till  det  vanliga 
fhty.  svaaa  fem.  qwena.  1  flity.  ha  altså  samma  dubbelbildnin- 
gar  funnits,  som  i  de  ofriga  germanspråken,  dår,  utom  de  nyss 
anforda  formerna  med  é,  å,  andra  med  e,  (i)  finnas,  nåmligen 
got.  qino^  fs.  qwena,  ags.  cwine,  fno.  Jcona,  g.  pi.  Jcvenna.  — 
Man  torde  håraf  finna,  alt  en  tolkning  af  -quemi  som  qic^mihar 
goda  skål  for  sig*);  ja  den  blir  rent  af  nodvåndig,  då  man  be- 
sinnar,  huru  hogst  osannolikt  det  vore  att  antaga,  att  e  just  i 
delta  ord  skulle  ha  bibehållit  sig  framfor  det  foljande  /,  oaktadt 
ett  VI  foljde  nårmast  dår  efter,  som  eljest  ofta  ensamt  år  i  stand 
att  framkalla  ofvergång  från  e  tilW,  och  oaktadt  i  den  anforda  ur- 
kunden  nåmda  ofvergång  eljest  år  genomford  ^)  med  de  be- 
ståmda  undantag,  som  olvan  angifvits. 

Efter  denna  profning  af  några  tvifvelaktiga  fall  och  efter 
frånråkning  af  de  forst  uppvisade,  af  sårskilda  orsaker  framkal- 
lade,  undantagen  ålerstår  intet  exempel  inom  samlliga  germanspråk 
på  ett  framfor  ursprungligt  i,  j  kvarstående  e.  Vål  finnas 
ånnu  iuom  de  sårskilda  germanspråken  rått  många  fall,  då  e 
kvarstår  framfor  ett  i  uti  den  foljande  stafvelsen,  men  detta  i  har 
då  alltid,  såsom  vi  långre  fram  skola  finna,  under  hvart  sårskildt 
språks  utveckling  uppkommit  af  ett  aldre  e. 

Sammanslålla  vi  nu  de  sårskilda  germanspråkens  vitncsbord, 
finna  vi  altså,  att  en  ofvergång  från  e  til  i  framfor  foljande  ur- 
sprungligt 2,  y  forsiggått  i  en  tid,  som  ligger  långre  lill  baka  ån 


')  Nåaot  motbevis  kan  ej  håmtas  dårifrån,  att  andra  former  i  gi.  K.  visser- 
ligen  hafva  a  (==  å)  for  é,  t.  ex.  mari  (==  muri,  got.  mers,  fno.  mærr 
genom  i-omljud),  ly  det  samma  år  forliållandtt  i  aila  de  germanspråk, 
ulom  got.,  som  hafva  i;  jfr  om  fornfrankiskt  é,  å  Jacob  i,  Beitr.  s.  111 
—  \1,  om  fs.,  ffri.,  ags.  Heyne,  Ag.  Gr.'.  [fnfra.  é,  som  af  Heyne,  As.- 
Anfr.  Gr  s.  15,  uppfatlas  =  å,  anses  af  Cosijn,  Oudndl.  Ps.  s.  61, 
vara  i-omljud  af  å\. 

')  Det  må  erinras  dårom,  att  glosorna  i  gi.  K.  hårstamma  från  samma 
liålla  som  de  i  Pa.  och  Ra.,  från  hvilka  ofvan  s.  155  talrika  ex.  på  ofver- 
gången  e—i  anforts. 
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någoi  nu  bevaradt  minnesmårke  af  något  sårskildt  germanspråk* ) 
—  de  sårskilda  undantagsfalieo  alilid  frånråknade.  Då  det  nu  i 
alla  de  yngre  germanspråken  år  uppenbart,  att  denna  ofvergång 
från  e  till  i  framfor  t,  j  maste  vara  framkallad  just  geuom 
'inverkan  af  dessa  senare  Ijud,  så  år  det  oofkligen  stark  an- 
ledning att  anlaga,  alt  åfven  i  gotiskan  i  de  fall,  då  i  i  slåliet 
'for  aldre  e  trålTas  framfor  i  [i  och  ei)^  j,  just  af  dem  delta  rot- 
■  stafvelsens  i  framkallats  genom  samma  inverkan  som  i  otViga 
f  germanspråk,  detla  oaktadt  visserligen  i  i  stallet  for  e  i  goliskan 
utom  framfor  r  och  h  genomgripande  tråffas,  åfven  då  i  eller  j 
ej  foljer.  Vi  kånna  icke  det  gotiska  språkels  historia  fore  Llfi- 
las.  Med  språkutvecklingens  lagar  i  andra  fall  ofverenståmmer 
det  emellertid  onekligen  mest  att  antaga,  att  en  ofvergång  sådan 
som  den  gotiska  från  e  till  i  ej  skett  plotsiigt  och  genomgri- 
pande ofver  hela  det  område,  dår  vi  på  ett  senare  stadium 
finna  den,  utan  alt  den  från  borjan  framkallats  af  någon  i  vissa 
beståmda  fall  verkaude  orsak  och  hårifrån  spridt  sig  ofver  ett  alt 
. vidstråcktare  område-).  Andra  germanspråks  villnesbord  gora 
det  så  i  bog  grad  sannolikt,    att  denna  forst  verkande  orsak  till 


')  Det  år  att  beklaga,  att  de  ålsta  nordiska  runinskrifternas  sprak,  i  flere 
insCrifter  som  bekant  aldre  an  Uifilas,  icke  lemnar  några  ex.  på  ord,  dår 
e  slått  i  rotstafvelsen  framfor  i  eller/  Må  hånda  skoia  nya  fynd  bringa 
oss  Yittnesbord  från  delta  håll.    Jfr  dock  om  ErilaR  under  Ti  11  ågs  en. 

*)  Enligt  andra  germanspråks  vittnesbord  kunde  man  tånka  sig,  alt  åfven  i 
got.  hårefter  nårmast  foljt  ofvergång  från  e  till  i  genom  inverkan  af  folj- 
ande  nasal  samt  af  u.  Hårefter  borjade  ofvergången  att  ulbreda  sig 
åfven  till  andra  fall,  dår  ingen  beslåmdt  verkande  orsak  kan  uppvisas. 
Åfven  tiårlill  finnas  motsvarigheter  i  ofriga  germanspråk,  hvilka  alla 
kunna  uppvisa  sådana  fall  af  ofvergång  fiån  e  till  i,  fno.  dock  val  minst 
af  alla  (fsve.  vida  mer  ån  fno.).  —  Alt  på  detla  salt  en  Ijudlag  utbreder|| 
sig    vida    utofver   sitt  ursprungliga  område  år  forofrigt  i  germanspråken  ■ 

iganska  vanligt.  Jag  hånvisar  till  brytningsforeteelserna  i  ags.  och  fno.,  f 
till  de  flere  med  de  af  i-omljudet  framkallude  vokalvåxlingarna  analoga 
vokalofvergångarne  i  ags.,  ffri.,  mhty.  o.  s.  v.  —  Jag  tillågger  blott  hår,  i 
att  man  efter  det  anforda  torde  medgifva,  att  forhållandet  i  gotiskan  icke  I 
bor  hindra  oss  från  att  inse,  alt  denna  ofvergång  från  e  till  i  i  vissal 
fall  år  bunden  af  beståmda  lagar,  framkallad  af  sårskilda  på  detla  sått  I 
verkande  orsaker,  eller  från  att  sOka  kronologiskt  foija  hela  forloppet  af 
denna  Ijudutveckliog  inom  germanspråken. 
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den  gotiska  ofvergången  från  e  till  i'varit  den  assimilerande 
kraften  hos  ett  foljande  «,  %  [ei]  ellerj.  År  nu  denna  in- 
verkan  att  finna  i  alla  germanspråk  och  har  den,  såsom  vi  ofvan 
sett,  —  med  de  kånda,  val  begrånsade  undantagen  —  genom- 
gripande  gjort  sig  gållande  redan  på  hvart  germanspråks  ålsla 
stadium,  maste  onekligen  en  hog  grad  af  sannolikhet  tilierkånnas 
den  tanken,  som  redan  en  gang  hår  forul  (s.  166)  bHfvit  fram- 
kastad ,  att  en  ofvergång  från  e  till  i  framfor  ett  fol- 
jande i  [i  och  z)  ellery,  d.  v.  s.  en  assimilerande  i n- 
verkan  af?',ypå  rotstafv eisens  e^  forsiggått  redan  på 
gem  ensamge  rmanisk  sprak  standpunkt,  d,  v.  s.  under  en 
jtid,  då  samtliga  germanspråk  ånnu  foljde  samma  utvecklingslagar. 
Denna  ofvergång  maste  dåremot,  efter  hvad  ofvan  visats,  på  ge- 
mensamgermanisk  standpunkt  hafva  hindrals  af  efter  rotstafvel- 
sens  e  foljande  r,  li  eller  I  +  kons.  *). 


')  Genom  att  forbise  detla  forhallande,  att  ofvergången  från  e  tilH  icke  be- 
hofde  vara  fullstandigt  genomford  i  den  urgermaniska  perioden, 
utan  i  vissa  beståmda  fall  kunde  af  sårskildt  verkande  orsaker  dår  hafva 
hindrats,  samt  for  ofrigt  genom  en  enligt  min  tanke  oriktig  forklaring 
af  åtskilliga  foreteelser  har  Bezzen  berger  (A-Reihe  s.  29)  kommit  till 
det  resultat,  att  ofvergången  ej  bor  anses  som  gemensamgermanisk.  Han 
anser,  att  man  bor  »als  germanisch  ansetzen«  former  som  »vest(i)s,  nest(l)s, 
thredjan,  medja  u.  s.  w.»,  och  anfor  foljande  bevis  hårfor,  som  jag  hår 
mer  systematiskt  sammauståller:  I)  fno.  e?n,  es<,  es,  ags.  eom,  eart,  for 
•  esmi,  es(s)i,  esli»;  3)  fno.  ovéltr"  af  stam  vélti,  fno.  réita,  slétta,  fhty. 
knehti  jåmte  knihti;  3)  fs.  herdios,  fnha.  ferran,  fhty.  uuerdi,  kemi,  vidaie 
(s.  18 — 19)  fs.  gersiin,  gernean,  gerwian,  werkian,  \h\y.  erdin,  gersitn,  gert 
jåmte  former  på  i;  4)  fhty.  «wellan  aus  tceljan« ;  5)  fhly.  »(heiml-wues««; 
6)  fno.  viedhal.  Fall  1)  har  af  mig  blifvit  forbisedt;  dock  kan  jag  icke 
uppfaKa  det  såsom  dugligt  till  något  motbevis  mol  min  åsigt  om  ifråga- 
varande  Ijudlags  gemensamgermaniska  tillvaro.  I  1  pers.  sg.  kan  i  på 
gemensamgerm.  standpunkt  fore  nyssnåmda  lags  verkan  ha  bortfallit,  hvilket 
synes  mig  dåraf  goras  sannolikt,  att  åfven  borlfallet  af  a,  hvari  alla  ger- 
manspråk ofverensståmma  (jfr.  got.,  fno.,  ags.;  Marchs  forklaring  af 
eom  ur  *eorm;  Ags.  Gr.  g  213,  år  alideles  oantaglig),  år  gemensamgcr- 
maniskt  och  låttast  forklaras  ur  den  forkortade  formen  *esm  med  dess 
tunga  konsonantforbindelse  utan  stod  af  slutande  vokal  (altså:  *e8mi  — 
*esvi  —  em);  Westphals  s.  k.  »slutljudslag«  kan  icke  hindra  mig  från 
detta  antagande,  hvarom  mer  vid  annat  tillfålle.  I  2  och  3  pers.  sg. 
kan  e  forklaras  på  flere  salt  i  fno.  (ags.  eari  år  såkert,  liksom  plur.  aron, 
»aron  [hvarom   se  Scherer,    G  DS.  s.  205  n.*],  alt  tillskrifva  fno.  infly- 
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Sådana  fall,  då  på  urgermanisk  standpunkt  2,  i  ochj  verkat 
ofvergång  från  e  till  «,  forekornma  i  substanliviska  och  adjekti- 
viska  ya-stammar,  substantiviska  jd-^  jan-,  j^«-stammar,  sub- 
stanliviska «-stammar  (m.,  f.),  adjektiva  pk-iga-^  -ina-,  starka  infln. 


tande):  a)  antingen  åreliår  uppkommet  af  aldre  i  uti  dessa  flitigt  nytt- 
jade  verbalfoimer,  liksom  i  fno.  partiklarne  es  [er)  och  en,  stelnade  ka- 
susformer  af  pronominalstammen  i-  och  =  got.  is,  ina  (se  Lyngby, 
Tidskr.  f.  Philol.  X,  81),  b)  eller  ock  foreligga  hår  preteritibildningar, 
som  få  anses  redan  vara  gemensamgermaniska,  då  icke  blott  fno.  har 
es  i  3  pers.  sg.,  —  hvilket,  då  s  ofvergår  till  r,  ej  kan  vara  uppkommet 
genom  assimilation  af  st  i  *est  [jfr  s  i  gen.  =  ss  af  -sj-,  som  dårfor 
kvarståi],  såsom  Scherer  (GDS.  s.  205)  vill,  —  utan  åfven  ags.  blott  is, 
fhty.  is  jåmte  ist,  likaså  fs.  (Héijand  i  regeln  is),  fTri.  [is  regel,  ist  blott  en 
gang,  se  Richthofen,  Afri.  \Vb.;  oriktigt  blott  ist  hos  Heyne,  Ag.  Gr.' 
s.  219).  De  under  2)  och  3)  upptagna  exemplen  stå  ingaiunda  så  en- 
staka,  som  det  hos  B — r  kan  synas,  utan  hora,  efter  hvad  vi  ofvan  funnit, 
till  samman  med  en  hel  mångd  andra  dylika  under  den  allmånna  regeln 
om  inverkan  af  r  ochh  på  foregående  e  under  den  gemensamgermaniska 
tiden  och  biida  såiunda  en  val  begrånsad  inskrånlvning  i  den  allmånna 
lagen  om  gemensamgermanisk  ofvergång  af  e  till  i  men  ingaiunda  något 
hinder  mot  denna,  så  som  B — r  vill;  4)  om  toellan  se  ofvan  s.  257;  den 
urgermaniska  formen  år  wiljan;  5)  om  formen  '-uuesti*  se  ofvan  s.  157 
n.  2;  jag  tillåggar  hår  rorande  den  samma,  att  det  år  så  mycket  osan- 
nolikare,  att  hår  e  skulle  kvarstått,  som  icke  ens  i  i-stammar  med  efter 
det  ursprungliga  efoijande  h  något  spår  af  detta  aldre  e  i  fhty.  kan  upp- 
visas  (jfr  s.  232);  se  for  ofrigt  om  den  sannolikt  gemensamgermaniska 
fuUståndiga  ofvergången  af  e  till  i  I  dessa  stammar  straxt  i  det  foijande; 
6)  med  hånvisningen  till  fno.  medal  vill  B.  formodligen  ange,  att  denna 
form  har  utgålt  af  stammen  media-,  senare  midja-  i  got.  midjis,  fno. 
midr  m.  fl.,  hvars  e  då  hår  skulle  kvarslått  oaktadt  foijande  i  {j}.  Om 
man  ock  vill  antaga  hårledning  från  media-,  kan  dock  i  mycket  tidigt 
—  fore  den  gemensamgermaniska  lagen  om  inverkan  af  i  på  e  —  hafva 
bortfallit,  så  att  ett  gemensamgermaniskt  *medala-  får  antagas,  hvarfor 
åfven  fhty.  metal-  i  metalari,  metalodi,  metilscaft  talar  (jfr  ock  utan  i 
[j]  got.  miduma,  fhty.  metam,  ags.  medum,  fno.  mj'ådm,  stam  medma-  af 
medama-);  då  fiir  ofiigt  medal  kan  på  flere  andra  sått  forklaras,  duger 
det  icke  till  något  motbevis.  —  Att  Be zzenbergers  skål  icke  åro  håll- 
bara  torde  hårmed  vara  uppvisadt. 

Jag  bor  hår  tillågga,  att  B-r  (A-Reihe  s.  29)  yttrar:  »indessen  ist  die 
Moglichkeit  olTenzuhalten,  dasz  der  Uebergang  von  e  zu  i  hin  und  wieder 
gemeinsam-germanisch  ist» ;  samt  att  (a.  st.  s.  41)  han  anser  e  fore  ^" 
•  schon  in  germ.  Zeit  hochst  •wahrscheinlich«  ha  blifvit  i  uti  den 
forstå  svaga  konjugationens  ija  af  eja  (jfr  hår  straxt  efteråt  s.  268)  samt 
uti  <'hirdij[a)s'  af  <'hirdej(a)s'>  (hvilka  senare  grundformer  ingaiunda 
synas    mig    sannolika ;  hvarom  må  hånda  en  annan  gang). 
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på  -jan,  svaga  verb  på  -jan,  pret.  -ida.  Alla  dessa  fall  kunna 
med  visshet  angifvas  som  urgermaniska.  Det  må  hår  blott  i 
storsta  korlhet  påpekas,  att  det  ar  mojligt,  att  denna  ofvergång 
från  rotstafvelsens  e  tilU'  på  urgermanisk  standpunkt  aldrig  skett 
framfor  j,  ulan  blott  framfor  i,  som  1  alla  de  uppråknade  fallen 
med  -j-  på  en  aldre  standpunkt  raåste  forutsåltas  i  st.  f.  eller 
ijframfor  j.  Så  har  det  ålsl  såkerligen  hetat  -m-,  -ian-  o.  s.  v.  i 
de  nominala  bildoingarna^)  och  i  afledda  verb  -ijan  (af  aldre 
-ejan,  -ajan)  for  -jan-).  Omojiigt  år  nu  att  afgora,  om  ofver- 
gången  af  rotstafvelsens  e  tilU*  skett,  medan  afledningens  i  ånnu 
kvarstod.  —  Om  2-stammarne  må  ock  några  ord  hår  nåmnas. 
Som  bekant,  finnes  icke  i  i  alla  kasus  utan  genom  stegring 
åfven  i  (ei)  och  ai.     I    det   sista   fallet  kan  naluriiglvis  ej  bli  tal 


Redan  Scherer  (GDS.  s.  113)  antar  gotiska  grundformer /mircZia«,  harias. 
Sedan  Benfey  (i  en  afhandling  med  tittel:  Ist  in  der  indogermanischen 
Grundsprache  ein  nominales  Svffix  ia  oder  statt  dessen  ya  anzusetzen, 
Gottingen  1871,  i  Band  XVI  af  Abhandl.  d.  K,  Gesellsch.  d.  Wissensch. 
in  Gott.)  visat,  att  den  indoeuropåiska  formen  af  suffixet  «-ja-'  råtteligen 
år  ia  och  att  denna  aldre  form  inom  den  europålska  grenen  finnes  be- 
varad  i  lat.  och  grek.  {-io-,  -to-),  synes  det  mig  vara  all  anledning  alt 
antaga  åfven  en  aldre  germanisk  grundform  -ia-.  Ja  det  synes  mig  af 
flere  skal,  på  hvilka  jag  icke  hår  nårmare  kan  ingå,  mycket  sannolikt, 
att  denna  form,  åt  minstone  i  vissa  fall,  bibehållit  sig  in  i  de  sårskilda 
germanspråken.  —  Jag  tilliigger  hår,  att  e'nligt  Benfey  (a.  st.  s.  43) 
åfven  den  fjårde  sanskritska  konjugationens  klasskaraktår  ålst  år  -ia- 
ijfr  lat.  mor-io-r,  cup-io)  och  att  således  man  på  urgermanisk  standpunkt 
kunde  antaga  formerna  bidia-,  sitia-,  ligia-,  pigia-  (de  tre  sista  forsvunna 
i  got.)  for  bedia-,  setla-  o.  s.  v.  — 

Detta  gores  i  hog  grad  sannolikt  icke  blott  genom  imperativformer  som 
got.  nasct  af  *nas(jia — *nasij  —  nasJ  (jfr  Scherer,  GDS.  s.  179—180)  utan 
ock  genom  jåmforelse  med  motsvarande  verb  i  fslav.,  såsom  moriti, 
pres.  mortjct,  yngre  och  vanligare  morjq,  3  prs.  sg.  moriti,  som  med  sitt 
långa  i  maste  hånvisa  på  ett  *morijett  (hvaraf  med  vanlig  fornslavisk 
forlåiigning  framfor^:  morijeit,  vidare  niom/i  —  moriiti  —  moriti).  —  Mot  J. 
Schmidts  forsok  att  bevisa  tillvarun  af  en  germanisk  grundform  -ijan 
(se  KZ.  XXI,  s.  283  f.)  hafva  dåremot  invåndningar  gjorts  (se  Qottinger 
gdehrte  Anzeiger,  Stuck  9,  3  Mårz  1875,  s.  281).  —  Den  hos  Bopp 
(Vergleichende  Grammatik,  IB.,  3  Ausg.  Berlin  1868,  s. 228)  ochSchleicher 
(Compendium  der  vergl.  Gram.  3  Aufl.  s.  3.'J2)  forekommande  forklaringen, 
enligt  hvilken  det  urspruiigliga  a  i  *nasajan  skulle  utan  vidarc  bortfal- 
lit, torde  nu  mer  få  anses  såsom  foråldrad. 
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om  någon  inverkan  afipå  rofslafvelsens  e.  Ålst  har  således  på 
gemensamgerinanisk  standpunkt  ofvergången  från  e  till  i  i  dessa 
ord  ej  skett  i  alla  kasus  ulan  blolt,  dår  2,  t  foljt,  medan  e  kvar- 
stått  framfor  ai.  Då  nu  i  samtliga  germanspråk  rotens  e  i  alla 
kasus  ersatts  af  t,  kan  man  vara  frestad  atl  hår  antaga  en  ge- 
mensamgermanisk  analogibildniug  genom  iotrångande  af  i  åfven 
lill  de  kasus,  dår  ej  nårmast  efter  rotens  e  foljt  i  el.  i  i  ån- 
delsen  (såsom  gen.  och  dat.  sing.,  då  de  ha  formerna  -««'«,  -ai). 

I  afledningarna  på  -ipa,  hurudant  deras  ursprung  nu  an  må 
vara,  torde  2,  som  i  alla  germanspråk  verkar  i-omljud,  bora  anses 
som  gemensamgermaniskt. 

Ett  fall,  dår  antagandet  af  gemen. -germ.  ursprung  for  i  år 
mer  osåkert,  år  foljande.  I  vissa  kasus  af  w-stimmarne  har 
stegningsformen  ^)  au  blifvit  i'w,  /w,  men  forst  genom  mellan- 
stadiet  eu.  Då  nu  denna  senare  form  af  stegringsdiftongen  au, 
som  bekant,  Qnnes  kvar  i  flere  germanspråk  -)  i  andra  fall,  kan 
det  vara  tvifvelaktigt,  om  i  i/-stammarne  eu  blifvit  iu  på  gemen- 
samgermanisk  standpunkt,  och  således  om  den  inverkan  af  i  på 
rotens  e,  som  hår  rojer  sig  i  fno.,  bor  anses  som  lika  gamraal 
som  i  de  foregående  fallen,  ehuru  \ål  detta  synes  mig  san- 
nolikast. 

I  ett  annat  for  vart  hår  behandlade  åmne  vigtigt  fall  åter, 
dår  åfven  i  uppkommit  af  ursprungligt  a  genom  mellanstadiet  e, 
synes  denna  utveckling  bora  anses  hafva  fuliståndigt  genomforts 
på  gemensamgermanisk  standpunkt.  Jag  afser  det  t,  som  finnes 
eller  funnils  framfor  åndeisen  i  andra  och  tredje  person  pres. 
ind.  sing.  af  alla  •'^)  verb.     Redan   på   gemensameuropåisk   stånd- 


')i  Jag  bibehåller  for  korthetens  skull  hår  denna  gamla  term,  ehuru  jag  val 
ivet,    alt  i  deUa  fall  en  helt  annan  uppfaltning    år  raojlig,    kanske  åfven 
Isannolikare  an  den  gamla. 
*)  Under  formen  eo  i  Ihty.  och  ags.  (jfr  H  o  It  zma  n  n,  Ad.  Gr.  I,   1,  s.  256 — 7, 

204).     Jfr  ock  Bezzenberger,  A-Reilie  s.  36. 
')  Liksom  jjas^'is  och  vopeis  forutsåtla  aldre  former  *nasijisi  och  *vopijisi  (jfr 
s.  268   n.  2),  så  ioruliiMa  ock  salbos  och  habais  aldre  former  *salbbjisi  och 
*habaijisi    (med  hånsyn    till  *salbo-jisi  jfr  s.   163  n.  1).     Såkra    stod    for 
dessa  teoreliska  former  åro  de  flily.  konjunktivformerna  —  vida  aldre  an 
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punkt  synes  man  bora  antaga  en  forsvagning  afa  till  e,  således 
for  2  och  3  pers.  sing.  de  europåiska  grundformerna:  -e-si  och 
-e-ti  (jfr  Curtius,  Spaltung  des  ^-Lautes  s.  26,  Scherer, 
GDS.  s.  186,  J.  Schmidt  i  KZ.  XXI,  284,  Havet  i  Revue  cri- 
tique  N.  10,  1874,  s.  147),  detta  på  grund  af  ofverensståmraelsen 
mellan  grek,  (yf^st?,  qsgu  a^*(ffQfat  och  [*(f£(fstT — *cfsQsni — ] 
*qsQ£n^),  lat.  (vehis,  vehit),  kelt.  {bi'r  af  *biris,  herid)^  fslav.-) 
(vezesi ,  vezeii)  och  got.  (hairis ,  hairip).  Af  dessa  former  -e-si, 
-e-ti  blef  nu  såkerligen  på  gemensamgermanisk  standpunkt  och 
genom  inverkan  af  personalåndeisens  åonu  kvarstående  i  på  det 
foregående  e:  -i-si,  -i-ti.  Alt  detla  sista  i  verkh"gen  framkallat 
det  foregående  2  låter  sig  på  foljande  sått  bevisas.  I  andra  pers. 
pluralis  afpres,  ind.,  dår  med  håns\n  till  den  stamslutande 
vokalen   ingalunda  den  ofverensståmmelse  synes  råda  mellan  de 


de  got.  —  af  motsvarande  verb,  nåmiigen  salp6-é-s  och  hapé-é-s,  som 
maste  stå  for  *salp6-ja-is  —  om  fhty.  hithorande  former,  som  t.  o.  m. 
hafva  bibehållit  j,  se  hår  forut  s.  165,  n.  1  —  och  *hapai-ja-i8  (hvaraf 
"hapaiaig).  }i\ed*salb6Jisi  och  *  habaijisi  ]am(6T  ock  de  till  bildningen  mot- 
svarande fornslav.  verben  (hår  till  jåmforelse  åfven  i  2  pers.  pres.  sg. 
anforda)   delajesi  [jfr  ofvaa  s.  165,  n.   \  ;  a  =  å]  och  éelejesi  [e  =  ai]. 

^)  Sådan  år  den  nya  tiiltalande  forklaring  af  former  som  qiqn,  som  Cur- 
tius ger  (i  Das  Verbum  der  griechischen  Sprache  seinem  Bau  nach  dar- 
gestellt,  1  B.,  Leipzig  1873,  s.  204  folj.)  i  st.  for  den  aldre,  enligt  hvilken 
qtQét  stode  for  *ff(Q(ai  af  qéQSTt  (så  i  Schle  i  chers  Compend.'  s.  662). 

*)  Rcdan  Curtius  har  (i  Spalt.  d.  A-Lautes)  anmårkt,  att  litau.  hårafviker 
med  sitt  -a  (t.  ex.  shk-a),  samt  framkastar  med  anledning  håraf  (och  af 
det  liknande  forhållandet  i  2  ps.  pi.,  hvarom  långre  fram)  det  tviflande 
sporsmålet  »Sollte  also  hier  die  spåtere  Gleichheit  doch  elne  zufållige 
sein?«  Bezzenberger  har  (A-Reihe  s.  41)  ytterligare  belonat  forhal- 
landet  i  litau.  och  antar  med  fast  afseende  dårpå  europ.  a  i  st.  f.  e  framfor 
åndeisen  i  3  pers.  sing.  (liks.  i  2  pi.),  men  e  i  2  pers.  sing.  Att  tillmåta 
denna  till  sin  uppkomst  ovissa  litau.  form  på  -a,  som  for  ofrigt  lika 
mycket  år  3  pers.  (dual.  och)  plur.  (dår  just  a  år  alt  vånta)  som  sing.,  en 
sådan  belydeise  synes  mig  icke  rådligt.  —  Jag  tillågger  hår,  —  hvad  jag 
ingenslådes  sett  framhållet  —  att  åfven  forhållandet  i  lettiskan,  sådant 
det  af  Bielenstein  (Die  Leitische  Sprache,  2  Theil,  Berlin  1864,  s. 
120 — 129)  framstålles,  synes  gora  svårigheter  mot  antagandet  af  ge- 
mensameuropåiskt  e  såvål  i  2  som  3  pers.  sg.  (jfr  forklaringen  af  2  pers. 
i  litau.  hos  Schleicher,  Compend.  g  272).  Åfven  hår  kunna  dock 
nyare  analogibildningar  mycket  vål  antagas  i  etl  i  många  afseenden  så 
ungt  sprak  som  lett. 
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sårskilda  germanspråken  som  i  samma  pers.  i  sing. ,  har  got. 
-ip^  fhly.  -at,  fs.  -ad^  fnfra.  -it  (utan  omljudskraft,  jfr  2  prs. 
pi.  fallit  med  3  prs.  sg.fen't),  -et  (jfr  2  prs.  pi.  spreJcet  med  3  prs. 
sg. wi'rpet),  ffri.  -ath,  ags.  -od,  fno.-i'^(utan  omljud).  Vid  en  nårmare 
undersokning  skall  man  emellertid  finna,  att  på  ett  något  aldre  sta- 
dium af  hvart  sårskildl  germanspråk  ofverensslåmmelse  åfven  hår 
rådt  mellan  dem,  i  det  de  alla  i  2  pi.  åndals  på  -ep.  Fnfra.  och 
fno.  visa  båda  genom  sin  brist  på  omljud,  att  de  haft  -eå^)  i  2 
pi.  vid  den  tid,  då  i  2  och  3  sg.  i  uli  -is,  -id  verkat  omljud  af 
a  till  e.  Redan  håraf  finna  vi,  att  åfven  det  got.  -ip  maste 
genom  den  vaniiga  got.  ofvergången  af  e  lill  i  hafva  uppkommit 
af  ett  aldre  got.  -ep.  Åfven  de  germanspråk,  som  nu  ha  -ath 
\-at)  maste  på  elt  aldre  stadium  haft  e.  På  grund  af  ofverens- 
ståmmelsen  mellan  got.,  fnfra.  och  fno.  å  ena  sidao  med  grek. 
(qéoiTt),  lat.  (vehi(is),  kelt.  (bertth),  fslav.  {vezete)  å  andra  sidan 
maste  man  nåmligen  antaga  en  europåisk  ofvergång  af  a  till  e 
åfven  i  2  prs.  pi.  (jfr  Curtius,  Schmidt  ofvan  a.  st.),  och  så- 
lunda  åfven  ett  gcrmaniskt  e.  I  fhty.  har  detla  e  senare  blifvit 
uttrångdt  af  del  slamslutande  a  i  1  och  3  pers.  plur. -):  [&{' find-a- 
viés,  *find-e-t,  find-a-nt  blef  — ,  find-a-t,  — ];  i  fs.,  ffri.,  ags. 
bar  utvecklingen  varit  den  samma,    men   delta  -ath   har  hår  se- 


')  Westphals  påstående,  att  det  fno.  icke  omljudande  -it  maste  vid  om- 
Ijudsliden  haft  a  (se  Fhilosophisch-Eutorische  Grammatik  der  deutschen 
Sprache,  Jena  1869,  s.  212—3),  [år,  som  man  lait  Onner,  icke  håilbart. 
Åfven  Scherer  (GDS.  s.  193)  antar  ett  aldre  fno.  -adh  i  2  pi. 

')  På  alideles  samma  sått  har  lilau.  fått -a^e  i  st.  f.  -ete  i  2  pers.  pi.  genom 
analogi  efter  1  persons  -arne  (jfr  den  motsatta  analogibildningen  i  fslav., 
dår  i  pres.  plur.  1  pers.,  genom  efterbildning  efter  2  pers.  -ete,  fått  -emu 
for  aldre  -omu,  hvilket  senare  ånnu  i  aoristen  kvarstår  bredvid  2  per- 
sonens -ete);  jag  erinrar  hårvid  om  de  många  nybildningar,  som  såvål 
substantivens  som  i  sjnnerhet  pronominas  bojning  i  litau.  har  att  upp- 
visa  (eller  Leskien's  muntiiga  framslållning).  I  lit.  -ate  kan  jag  så- 
lunda  icke  finna  något  storre  hinder  mot  antagande  af  europåiskt  e  i 
detta  fall  an  i  fhty. -a<;  Bezzen berger,  som  fattar  litau.  a  som  gammalt 
(jfr  8.  270  n.  2),  sager  dock  om  det  fhty.  o:  »indessen  wird  das  a  hier 
fur  i  stehen  und  entsprechend  dem  a  der  I.  und  III.  pi.  eingedrungen 
seini  (A-Reihe  s.  42). 
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dermera  inlrångt  i  alla  personer  i  plur.  *).  Då  sålunda  i  de  sår- 
skilda  germanspråken  ålst  e,  icke  i,  funnits,  maste  e  hår  anses 
tillhora  åfven  det  jngsta  skedet  af  gemensamgermanisk  utveck- 
ling  i  motsats  lill  forhållandet  i  2  och  3  pers.  sing.,  dår  i 
maste  antagas  som  gemensamgermaniskt  på  grund  afdesstidiga 
inverkan  på  rolstafvelsens  e  och  dess  hevisliga  forekomst  i  alla 
germanspråk.  Då  vi  nu  sålunda  maste  antaga  på  gemensam- 
germanisk standpunkt  olika  forsvagningsformer  (e  ochi)  af  samma 
ursprungliga  vokal  (a),  hvilka  ånnu  in  på  de  sårskilda  germaa- 
språkens  standpunkt  håliit  sig  åtskilda,  så  bor  i  ovilkorligen 
hafva  framkallats  af  någon  sarskildt  verkande  orsak,  som  icke 
återfinnes  i  det  fall,  då  e  kvarstår.  I  alla  tre  personerna  har  en 
slutande  vokal  bortfallit.  Vi  ha  redan  nåmt,  att  denna  i  2  och  3 
pers.  varit  i\  jåmforelsen  med  ofriga  indoeuropåiska  sprak,  såvåi 
af  den  ariska  som  af  den  europåiska  grenen,  lemna  hårom  fuU- 
komlig  visshet.  I  3  prs.  pi.  har  dåremot  den  slutande  vokalen 
varit  e,  såsom  man  med  jåmforelse  med  ofriga  sprak  af  den 
europåiska  grenen  finner  (jfr  grek.  (ffg-s-ts,  fslav.  vez-e-te,  litau. 
vez-a-te,  lat.  veh-i-iis  af  aldre  -tes;  jfr  vidare  skr.  ua^-a-^/m,  fbaktr. 
vaz-a-ta  i  2  prs.  pi,  med  skr.  vdh-a-si,  -H,  fbaktr.  vaz-a-hi,  -iti  i 
2,  3  prs.  sg.).  —  Man  har  till  och  med  hår  anlagit  -a  på  ger- 
manisk standpunkt  (så  iSchleichersCompend.^  s.  660;  Sche  rer, 
GDS.  s.  193,  209;  Westphal,  Phil.  Hist.  Gr.  d.  I)S.  s.  206),  men 
iden  nyss  gjorda  jåmforelsen  med  ofriga  europåiska  sprak  torde 
jgora  del  antagligt,  att  hår  foreligger  ett,  hittiis  icke  beak- 
jtadt,  fall  af  gemensameuropåisk  utveckling  afe  ur  a^). 
—  Då  nu  af  de  ursprungliga  gemensamgermaniska  formerna -es«', 
:-ef)i^  -epe  de  två  forstå  blifvit  -isi,  -ipi  men  den  senare  bibe- 
'  håliit  sig  som  -epe,  så  maste  det  slutande  i  hafva  orsakat  den 
,  nåmda  ofvergången.  —  Denna  ofvergång  från  -esi,  -epi  till  -isi, 
-ipi  maste  nu  hafva  forsiggålt  på  en  ganska  aflågsen  tid,  ty  det 
sålunda  från  e  ofvergångna  i  har  sedermera  på  gemensamgermanisk 


')  Braunes  forsok  att  forklara  delta  genom  att  antaga,  att  ursprungligt 
*-anth  blifvit  -ath  i  3  prs.  pi.  (P.-B.,  Bcilr.s.  12),  kan  jag  af  flere  skål  ej 
godkiinna.      *)  Se  Tiilaggenl 
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Standpunkt  ytterligare  ombildadt  ett  foregående  e  lill  i.  I  pre- 
sensformerna  af  slarka  verb  har  nåmligen  roleos  e  genom  in- 
verkan  af  foljande  i  blifvit  z,  såsom  vi  ofvan  funnil.  Af  ett  *ge- 
hesi  har  altså  efter  hvart  annat  blifvit  *gehisi  —  *gibisi  —  gibis 
(got.l. 

I  andra  fall  åter,  då  i  afledningsåndelser  i  uppkommit  af  e, 
a,  bor  detta  anses  bafva  skett  inom  de  sårskilda  germanspråken, 
hvadan,  då  rotens  e  kvarslår,  detta  år  ett  minne  från  den  lid,  då 
i  afledningen  ånnu  fans  e,  och,  då  rotens  e  ofvergått  till  i,  detta 
år  en  inom  det  eller  de  sårskilda  germanspråken  forsiggången 
utveckling.  Till  och  med  i  sådana  fall,  som  aflednings-åndeisen 
41  i  gol.  mtkils,  fhty.  mihhil,  fs.,  fufra.  mikil,  ags.  micel  (a{*'mt- 
dl),  fno.  mikill^  torde  det  vara  såkrast  att  antaga,  att  -il  i  hvart 
isårskildt  germanspråk  uppkommit  af  -el  (ursprungligen -aP),  jfr 
I  grek.  neydlrj)  och  att  sålunda  den  urgermaniska  formen  *mekela- 
inom  de  sårskilda  germanspråken  blifvit  *meJcila-  och  dårefter 
genom  inverkan  af  i  på  rotens  e:  mikila-  (jfr  straxt  nedan  for- 
bållandet  i  fhty.  och  fno.  i  bildningar  på  -il).  I  ett  annat  fall, 
dår  åfven  olika  germanspråk  ofverensståmma  uti  att  hafvat'ist. 
f.  aldre  e  i  afledningsstafvelsen,  har  nåmiigen  denna  utveckling 
bevisligen  skett  inom  hvart  sårskildt  germanspråk.  Jag  afser  det 
got.  sigis,  fhty.  sigir-  (i  sigi'ron),  fs.,  fnka..  si'gi-  (i  sammansått- 
ningar,  val  forkortadt  af  sigis),  ags.  sigor  (af  *siger,  *sigir],  fno. 
sigr  af  en  germanisk  grundform  *seges  [hvars  -es  af  aldre  -as 
redan.  år  gemensameuropåiskt  i  alla  kasus  utom  nom.,  ack.  sg.-)]. 
(All  -es  blifvit  -is  forst  inom  de  sårskilda  germanspråken,  visar 
jforhållandet  i  fno.,  dår  i-omljud  eller  inverkan  af  2'  på  e  i  de  flesta  as- 
Istammar  ej  inlrådt,  men  i  några  dock  gjort  sig  gållande,  hvil- 
ket bast  forklaras,  om  man  antar,  att  i  de  forrå  fallen  -es  aldrig 
blilvit  -is,  men  att  dåremot  denna  ofvergång  intrådt  i  de  senare 


')  I  fhty.  forekomma  några  få  ganger  former  med  -al  (michala  i  glosor, 
10:de  årh.,  mihhala  hos  Tatian,  mihhalitha  i  gi.  K),  hvilka  dock  icke 
kunna  anses  for  de  aldre  formerna,  då  rotstafvelsen  har  i,  utan  bora 
uppfaUas  som  analogibiliJningar  efter  de  talrika  fhty.  formerna  på  -al. 

»)  Jfr  Schleicher,  Compend.  g  230. 
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fallen  (mojllgen  på  gruod  af  sårskild  verkande  orsak).  Till  de 
forra  hora  foo.  hatr^  barr  af  *hates,  *bares,  likaså  røkkr,  setr, 
hvilka  hanvisa  på  *rekves,  *setes^),  ej  på  *rekvis,  *setis,  hvaraf 
borde  ha  blifvit  *rikvis,  *sitis  [senare  *ryJcr  (jfr  mjkr  af  *nikves,  fhty. 
nihhus-],  med  urspriingligt  1  i  roten,  jfr  Fick,W.-''I,  129,111,163), 
*sitr].  Stundom  har  åter  åfven  fno.  fått  -is  i  likhet  med  ofriga 
germanspråk  —  som  hår  hafva  t-omljud  — ,  såsom  just  i  si'gr 
Sif  *st'gir  —  'segis,  och  dægr  af  *d6gis  af  germdiuskl  doges  ^).  År  nu 
seges,  ej  segts,  den  gemensamgermaniska  formen,  så  år  det  for- 
klarligt, alt  e  i  rotstafvelsen  ånnu  kan  tråffas  i  fhty.  namn,  så- 
som Segestes,  Segimerus,  Segimundus  *]  (jfr  G  ri  mm,  Gr.-  I,  80, 
Beinzel,  Nfr.  GS.  s.  78),  åfvenså  i  flere  ags.  namn.  Liksom 
nu  i  detta  ord  *seges  *segis  rotens  e  i  ålsla  minnesmårken  kan 
kvarstå,  emedan  åndeisens  i  år  så  ungt,  så  kvarslår  åfven  i 
regeln  rotens  e  i  elt  antal  bildningar,  som  urspruogligen  åro  af 
samma  slag  som  delta  *5e^es  *segts,  nåmiigen  de  flily.  pluralbild- 
ningarna  på  t'r  af  neulrala  subslantiva,  såsom  loelf,  pi.  icelfer 
(fist.),  feldj  pi.  feldir  (Pa.,  gi.  K.),  pleh ,  pi.  plehhir  (fist.),  pret^ 
pi.  pretir  (fist.).  Blolt  det  sista  ordet  har  alt  uppvisa  en  form 
pritir  (9:de  årh.),  dår  åndeisens  i  inverkat  på  rolens  e.  —  Lik- 
som  i   dessa   ord  -ir  genom  sin  svagliel  mot  foregående  e  hån- 


')  Ordet  antages,  val  med  råtta  af  Fick,  W.'  I,  225,  vara  en -<w-stam  och 
jåmfoies  med  grek.  tiSog,  sanskr.  sadas.  Jfr  ock  Bezzenberger,  Å~ 
Reihe  s.  40,  dår  forf.  ivekar  meilan  urgermaniska  former  på  -es  eller  -is 
af  -as-stammanie.  —  W.»  111,  317  har  Fick  en  annan  forklaring  af 
setr,  som  år  såmre  an  den  forra. 

*)  1  det  fhty.  ordet  står  u  på  vanligt  sått  for  wi  Ijfr  det  alldeles  motsva- 
rande  fhty.  achus,  got.  aqizi);  grundformen  år  således  ej  nikisa,  (såsom 
Fick  W.'  III,   163,  anger),  hvaraf  åfven  det  fno.  ?/ blefve  oforklaradt. 

')  Manne  gutturalen  hår  bidragit  till  att  framkalla  i  af  e?  Om  elt  sådant 
inflylande  af  g  i  ags.  se  ofvan  s.  256  n.  2.  Jfr  ock  mikill  af  viekela-. — 
Skulle  omljudet  i  part.  ekinn,  dreginn,  fenginn  (obs.  hår  g  genom  nasa- 
len skild  från  rotvokalen)  vara  att  forklara  på  samma  salt  (gutturalen 
skulle  då  ha  inverkat  på  foljande,  ej  på  foregående  [så  Wimmer, 
Fno.  Forml.  s.  20]  vokal)?    Jfr  om  i-omljud  i  part.  i  ffri.  s.   161   n.  1. 

*)  I  handskr.  af  lex  burgund.  forekomma  jåmle  Slgis-,  Sigi-  ofta  Segia-, 
5eji- (seWackernagel,  Kl.  Schr.  III,  s.  408—9),  hvars  e  dock  till  sin 
alder  år  tvifvelaktigt;  jfr  ofvan  s.  256  n.  2. 
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visar  på  aldre  -es,  så  iir  såkerligen  forhållandet  det  samma  med 
'is  i  fhty.  felis,  felisa,  fs.,  fnfra,  feh's,  dår  rotens  e  i  regeln  år 
bibehållet,  men  dock  spår  af  inverkan  af  afledningsstafvelsens  * 
på  roteos  e  kuona  uppvisas,  i  det  att  i  fhty.  åfven  filts  (Pa.  enl. 
Graff,  Diut.  I,  174;  men  hos  Graff,  Ahd.  Sprachsch.  III,  497 
saknas  denna  form),  i  (s.  filisa  (Cod.  Cott.  en  gang)  forekomma*). 
Jag  återkommer  till  den  i  de  sårskilda  germaospråken  fore- 
kommande  åndeisen  -il.  Åfven  i  de  fhly.  afledningsåndelserna 
-ila,  -ilo,  -Hin  verkar  t  ofla  ej  forvandling  af  foregående  e,  eme- 
dan  delta  -il-  år  helt  ungt  och  hånvisar  på  ell  ånnu  i  fhty.  be- 
fintligt  -el-,  -al-.  Så  kvarslåre  i  nestila,  -Ho,  -Hin  {ai  *nesta-la, 
*neste-la),  sedil  (dårjåmte  finnes  sedal  och  sidil),  gehil  (jåmte  ge- 
hal,  testa),  sedila  (jåmte  sedalo,  sidila,  -Ho]  m.  fl.  (jfr  ofvan 
s.  234).  En  på  sårskildt  fhty.  standpunkt  forsiggången  inverkan 
af  detta  sålunda  uppkomna  afIednings-^  på  foregående  e  rojes 
dock  ålven  i  många  fall,  såsom  i  de  nyssnåmda  sidil,  sidila,  i 
gibil,  gihilla  (en  gang  gebella),  skifilin  (af  shef],  rifilo  (af  href), 
himil  (jfr  grek.  xafidga,  Fick  W.^lll,  64),  sihhila  (jfr  se/o  m.  fl. 
I  fno,  kan  åfven  delta  -il-  verka  ofvergång  af  foregående  e  lilU': 
midill  (jåmte  7?ieda/),  bidill-j,  stikill  (Jfr  fhty.  steckal  och  stichil), 


^)  Det  o,  som  forekommer  i  de  från  gcrmanspråken  lånade  ffranska  falise, 
mlat.  falesia  och  som  kommit  G  ri  mm  (i  D.  Wb.  III,  1500)  alt  tveka 
melian  en  germansk  grundform  felisa  och  falisa,  år  såkerligen  nytt  och 
uppkommet  af  e,  mojligen  genom  inverkan  af  I  (jfr  åfven  i  sve.  almosor 
af  ékf)]/uoaiJytj,  valp  af  hvalp  [fsve.  hvælper,  fno.  hvelpr,  fhty.  welf],  fall 
med  hysterogent  a  framfor  I  jåmforiiga  med  de  ofvan  s.  7  n.  1  uppvisade 
fallen  af  dylikt  a  framfor  r  i  svenskan).  —  Jag  tillågger  hår,  att  Steffen- 
sen i  denna  tidskrift  (denna  samma  årgang  s.  71)  anger  felis  som  eu 
ursprunglig -oa-stam  och  likslåller  åetmeå  fno.  fjall,  f ell.  Det  aldre  fno. 
*feler  *feles  blir  då  fullkomligt  analogt  med  *seter  *sete8  och  *rekver 
*rekves.  —  Mot  denna  tiltalande  tolkning  af  Ino.  fjall  (redan  Graff,  III, 
497  jåmfor  de  fno.  och  fhty.  orden)  får  vål  icke  den  ovanliga  assimila- 
tionen af  Ir  till  II  efter  kort  vokal  —  som  dock  år  ostridig  i  till  —  gora  något 
hinder,  och  jag  uppgifver  dårfor  gårna  den  ofvan  s.  148  efter  Fick 
gjorda  samm-uiståliningen  af  fno.  fjall  med  germ.  */e/j5a,  livaraf  fhty.,  fs. 
feld,  som  till  belydelsen  vida  såmre  passar  lill  fjall,  ån  hvad  felis  gor. 

*)  Dessa  båda  ord  Lora  dock  kanske  uppfattas  som  *miåi-la,  *biåi-la,  bil- 
dade  af  adjektivstammen  Tjn'di'a- (jfr  s.  207  n.G)  och  verbalstammen  tid/a-. 
—  Jåmfor  Th.  Jacobis  undersokningar  rorande  maskulina  på  -ila,  -ala 
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hvtrfill,  yfill  (af  *vifill^  jfr  litau.  vahalas),  virgill  (]k  U.wurgil^'åX 
af  *wergU)  *).  Etl  annat  fall ,  då  i  fno.  ett  på  detta  salt  upp- 
kommet,  ungti  inverkat  på  rotens  e,  år  hiflnn  jåmfordt  med  fs. 
hehhan.  ags.  heofon. 

Af  det  nu  anforda  finna  vi,  att  åfven  i  andra  fall,  an  då 
rotens  e  stått  framfor  r,  h  eller  Z+I^ons.,  en  inverkan  af  i  på 
foregående  e  forsiggått  inom  de  sårskilda  germanspråken.  Alla 
dessa  fall  åro  af  en  sårskild  betydelse  for  det  råtta  bedommandet 
af  den  på  gemensamgermanisk  standpunkt  skedda  liknande  Ijud- 
utvecklingen.  Hårigenom  visar  det  sig  nåmligen,  alt  denna  senare 
;icke  år  en  på  nåmda  skede  afslutad  och  fullfårdig  utveckling, 
utan  gores  det  i  bog  grad  sannolikt,  att  den  samma  oafbrutet 
Iforlgått  in  i  och  under  tiden  for  de  sårskilda  germanspråkens 
Iforsta  utveckling.  År  det  nu  den  gemensamgermaniska  Ijudiagen 
om  ofvergång  af  e  till  i  på  grund  af  inverkan  af  foljande  z,  som 
vi  i  ålsta  fhty.  så  godt  som  se  infor  våra  ogon  ytterligare  ut- 
breda  sig,  så  vinnes  hårigenom  ett  kronologiskt  samband 
med  den  inverkan  af  i,  som  år  kånd  under  namn  af  t'-omljud, 
eller,  nårmare  beslåmdl,  med  de  fall  af2'-omljud,  som  i  alla  ger- 


(i  Untersuchungen  uber  die  bildung  der  nomina  in  den  ger  manis  chen  sprachen, 
1  Heft,  Breslau  1847,  s.  34  f.),  dår  han  visar,  att  många  subst.  på  -il 
utgå  från  svaga  verb. 
')  Legill  år  dåremot  =  Hagill.  Berill  år  enligt  Cleasby  och  Vig  fus- 
son  låiiord  ;  det  år  af  intresse  såsom  stående  på  en  aldre  standpunkt  ån 
fhty.  biril  (åfven  biral,  jfr  ofvan  om  miclial),  ags.  byrel,  hviika  tala  emot 
att  antaga  det  =  *barill.  ¥x\o.  verpill,  fsve.  værpill  (se  Ryd  q  vist  Sv. 
Spr.  L.  III,  253)  år  val  sannolikast  *varpill.  Fick  fattar  det  fno.  ordet 
under  jåmforelse  med  mhty.  Wur/el  (W.^  III,  295)  som  uigånget  från 
rotformen  verp-.  Att  fno.  då  icke  fått  *iirpill,  såsom  i  de  ofvan  anforda 
orden,  skulle  kunna  forsvaras  under  hånvisning  till  fno.  drasill,  skutill 
(jfr  ofvan  s.  16).  Troligast  åro  dock  det  nordiska  och  det  mhty.  ordet  af 
hvarandra  oberoende  biklningar,  det  forrå  utcånget  från  fno.,  fsve.  subst. 
varp,  det  senare  af  fhty.  icurf  (i  fhty.  fins  åfven  worfil,  tessera,  Graff, 
I,  1043).  —  Den  ofvan  uppvisade  inverkan  af  i  i  suffi.\et  -il  i  fno.  hån- 
tyder  på  en  mycket  tidig  utveckling  af  -il  ur  -el,  -al,  då  eljest,  som 
kåndt  år,  ett  af  e,  a  uppkommet  i  i  Ino.  ej  vcrkar  omljud  eller  inverkar 
på  e.  Hårmed  må  jåmToras  suffixet  -ila  i  fno.,  som  har  t'-omljud: 
hyndla,  yrmla,  Eerdla,  meyla  (got.  mavilo).  Redan  ålsta  runspråket  har 
Wiwila,  Niuwila. 
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manspråk  tidigast  intrådl.  Hvilka  dessa  åro,  kunna  vi  bast  se  i 
fhty.  Om  ett  af  dessa  fall,  ofvergåogen  af  a  lill  e  (=  a),  hvilket 
hiltiis  ansetts  som  det  ålsta  fall  aftomljud,  har  hår  forut  (s.  254 
n.  2)  blifvit  ordadt.  For  ett  annat,  hitlilis  nåstan  forbisedt 
eller  orikligt  uppfattadt, .  ålderdomligt  fall  af  a-omljud,  nåmligen 
ofvergången  af  o  till  e/;  maste  hår  en  oågot  utforligare  redogorelse 
lemnas  på  grund  af  den  stora  betydelse,  detla  fall  eger  såsom 
en  forraedlande  lånk  melian  ofvergången  från  e  till  i  framfor  i 
och  det  vanliga  s.  k.  z-omljudet '). 

Liksom  hår  forut  (se  s.  4)  blifvit  uppvisadt,  att  den  aldre, 
med  a-omljudsteorin  sammanhångande  satsen,  att  i  framfor  2,  j 
skyddas  från  att  ofvergå  lill  e,  bor  omvåndas  dårlill,  att2,jfram- 
kalla  ofvergång  af  e  till  z,  så  bor  ock  den  motsvarande  åsigten, 
att  w  afi,  y  kvarhålles,  under  det  att  det  framfor  a  ofvergår  till  o 
(jfrBlomberg  Bidr.  t.  germ.  omlj.  s.  14),  ulbylas  dåremot,  att 
«,  j  framkalla  ofvergång  af  aldre  —  genom  forsvagning  af  a  di- 
rekte) uppkommet  —  o  till  u.  Ex.  finnas  i  mångd  anforda  hos 
Grimm,  Gr.-  I,  84—85.  Med  afseende  på  delta  fal!  af  i-om- 
Ijud  —  ty  som  ett  sådant  bor  det  uppenbarligen  betraktas  — 
år  emellertid  att  mårka,  att  det  sarama  i  de  ålsta  fhty.  minnes- 
mårkena  år  vida  mer  genomfordt  ån  «-omljudet  af  a  lill  e.  Några 
få  exempel  kunna  visa  delta,  I  Sg.  Vok.,  dår  som  redan  nåmts 
(jfr  ofvan  s.  165),  tahika  fall  af  framfor  i  kvarslående  a  finnas, 
år  dåremot  i-omljudet  af  o  till  m,  med  tvånne  undantag  framfor /i 


>)  Af  flere  skål  maste  dock  undersokningen  af  i-omljudet  af  o  till  u  biifva 
vida  mer  kortfattad,  an  hvad  det  ånnu  så  ofuUståndlgt  utredda  och  fori- 
omljudets  historia  så  vigtiga  åmnet  f5rtjånat. 

')  1  ofverensståmmelse  med  den  nyare  åsigten  om  e  såsom  forsvagning  afa 
och  deUa  e:s  yngre  ofvergång  till  i  bor  nåmligen  o  uppfattas  såsom  den 
gemensamgermaniska  forsvagningen  af  a  och  gotiskans  och  andra  ger- 
manspråks  icke  till  w-serien  horande  w  såsom  en  nyare  ulveckling  af 
delta  o.  Jfr  Jessen,  Tidskr.  f.  Phil.,  Aarg.  I,  Hefte  3,  s.  218,  Curtius, 
Spaltung  des  A-Lautes  s.  20,  Scherer,  GDS.  s.  7,  B  ezzenberger,  A- 
Reihe,  samt  i  Fleks  W.*  III,  367  f.  —  Jfr.  s.  1-2.  —  En  nvligen  fram- 
ståld  åsigt,  att  germaniskt  o  skulle  uppkommit  ur  e,  ej  omedelbart  ur  a 
(Se  A.  Amelung,  Der  ursprung  der  deutschen  a-vocale  i  Zeitschr.  f. 
Deutsch.  Altert  v.  Mullenhoff  und  Sleinmeyer,  Neue  Folge  B.  VI 
s.  195  1),  kan  jag  icke  bitråda. 
Nord.  Tid«kr.  for  fUol.  og  pædag.    Ny  række.    II.  19 
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(adj. -åndeisen  -ochti  och  herizohm)  fuUståndigl  genomfordt '),  ofta 
i  fall,  som  fullkomligt  motsvara  dem,  dår  i  samma  urkund  a  år 
bibehållet  frarafor  i,  1.  ex.  såvål  framfor  enkelt  ri  turi  (jfr  tor\ 
se  ock  ofvan  s.  174  n.  3),  urrea  (=*urja1  G raff  jfr  opog),  men 
warid  (i  Ra.  m.  fl.  werid,  nhty.  Werd),  mart  (Meer),  scario 
(nlity.  ScÅer^e),som  framfor  r  +  kons.  \ ga-turstic(]iT^ve\..getorsta)^ 
pwrc  (e-slam)  men  liarti  (foo.  herdar),  vidare  i  nom.  sing.  af  fem. 
«-stammar,  såsom  utom  jmrc  i  cunft,  ga  imlch  (=  -pulcht?  jfr 
Graff,  III,  105),  dåremol  makt]  craft\  jfr  ock  uhiUr  (af  ohiUr] 
med  chuadilla,  cuning  med  ah-anstinc^  stade,  mannisc.  Redan 
håraf  kunna  vi  draga  den  vigtiga  slutsatsen,  alt  i-omljudet  af 
olillwi  fhty.  år  vida  aldre  ån  e-o mlj udel  afatille,  hvil- 
kel ylterligare  bekråftas  dåraf,  att  i  samtliga  flily.  språkminnes- 
mårken  endast  ytlerst  få  fall  af  framfor  i  kvarstående  o  kunna 
uppvisas  -)  ulom  sådana,  som  motsvara  dels  undantagsfallen  vid 
den    gemensamgermaniska    ofvergången    af  e    till  i  framfor  i^). 


M  Jag  begagnar  delta  tillfålle  att  uttala  ett  beklagande  dåraf,  att  i  de  ny- 
aste,  i  många  håuseenden  fortråffliga,  monografierna  ofver  flere  af  de  ålsta 
fhty.  språkminnesmårkena,  såsom  Hennings  ofver  Sanktgallen-vokabula- 
ren,  Seilers  ofver  benediktinerreglerna  (i  P.-B.,  Beitr.  B.  I  s.  402 — 85), 
ingen  sårskildundersokningegnasåt  detta  så  vigtiga  fali  af  i-omljud  från  o  till 
u  —  liksom  ej  haller  åt  den  motsvarande  ofvergången  af  e  till  i  framfor  j 
— ,  och  att  uttrycka  den  forhoppning,  att  i  blifvande  graramatikaliska  be- 
arbetningar  af  t  ex.  andra  fhty.  elossamlingar,  an  den  i  SG.  Vok.,  en 
lika  omsorgsfull  undersokniug  målte  egnas  åt  de  nyssnåmda  arterna  af  i- 
omljud  som  åt  i-omljudet  af  a  till  e. 

')  Sådana  åro  thoUt  (pres.  af  ett  *tholjan;  8 — 9  årh.),  holit,  -int  (till  ett 
*holjan,  nhty.  hohlen;  11  —  12  årh.),  hoU  (nhty.  Hohle;  gi.  K.  och  flst.), 
-molit  (t  g.  i  Pa.,  eljest  dår  och  i  Pa.,  gi.  K.  och  fist.  alltid  midit  af 
*moljan,  *mnljan,  mulen)  m.  fl. 

')  Ex.:  a)  framfor r:  /om(  (supert. ;  Ra.,  eljest  alltid  furira,  Jurist,  furirbn), 
fornic  (gi.  K.,  Pa.,  Ra;  men  furnike  al.  K.,  Pa.),  torrit  (pres.  af  ett  *<orr- 
jan;  II — 12  årh.)  och  thorri  (en  gang  i  gi.  K.  mot  det  flere  ganger  åfven 
i  gi.  K.  såvål  som  i  Pa.,  Ra.  etc  ,  forekommande  thurri;  jfr  ock  durr'i,  f., 
alltid  med  u,  thurst  och  durst,  mask.  i-stam  alltid  med  u  [men  fno.  porsti, 
sva.  mask.],  likaså  thurstit  till  *thurstjan,  dursten;  dåremot  regelrått  all- 
tid dorrén),  ki-dorst  (audacia,  gi.  K.,  eljest  alltid  -turst,  Pa.  och  flat., 
-turstic,  -turstida  gi.  K.,  Ra.)  m.  fl.;  b)  framfor  h:  adj.  på  -ochti  (gi.  K., 
SG.  Vok.,  Rb.  och  flst.),  i  en  del  substantiviska  i-slammar,  såvål  mask. 
som  fem  ,  med  på  gemensamgermanisk  standpunkt  af  ursprungligt  u 
nppkommet  o  (jfr  liårom  ofvan  s.  171 — 172),  såsom  lolis  (1  g.  8 — 9  årh., 
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dels  de  nyss  behaodlade  fallen,  då  e  kvarstår  framfor  ett  ungt, 
af  e  (a)  i  fhty.  uppkommet  ^ ').  På  det  nyss  anlydda  forbållan- 
det  med  de  feminina  e-stammarne  vill  jag  sårskildt  fåsta  upp- 
mårksamhet.  Medan  de  med  ursprungligt  a  i  roten  ha  «-omljud 
i  sing.  blott  i  gen.  och  dat.,  t.  ex.  hrefti^  men  stadse  n.,  a. 
hraft,  ha  åter  de  med  ursprungligare  o  i  roten  2-omljud  af  o  til! 
u  i  hela  sing.  liksom  plur.  —  med  undantag  af  de  få  fallen  af 
kvarstående  o  framfor  7*  och  7i  i  n.  el.  a.,  hvarom  nyss  nåmts  i  n. 
3,  s.  278  — ,  t.  ex.  n.,  a.  sg.  burt^  g.,  d.  hvrti^  hurg  (former 
efter  z'-deki.  allmåona;  se  Graff  III,  179),  dult,  durft^  hnuz, 
hurt,  sculd  (jfr  pret.  scolta)^  wurt  (fno.  Urdr),  wurz.  Denna 
olikhet  synes  hånvisa  dårpå,  att  u  i  burii,  buri  uppkommit  af  o 
på  en  tid,  då  det  ånnu  hette  i  n.  *borti[sJ,  a.  *borti,  medan  dåremot 
krefti  maste  uppkommit  af  *hrafti  på  en  tid,  då  n.  a.  redan 
hette  Tcraft  (for  aldre  *kraftis^  *krafti\.  Denna  uppfattning  be- 
kråftas  af  forhållandet  i  de  mask.  i-stammarne.  Medan  nåm- 
ligen  de  med  a  i  roten  helt  och  hållet  sakna  omljud  1  sing., 
ha  dåremot  de  med  aldre  o  till  rotvokal  i  sing.  såvål  som  i  plur. 
genomgående  2-omljud  af  o  till  u  —  utom  i  lånorden  chorp^  polz 
— ,  t.  ex.  wurm  (jfr  wormo),  durst  (ej  i  plur,,  men  val  hithorande), 
vurt,  spurt  (dessa  båda  foras  till  mask.  e-stammar  hos  G  ri  mm,  Gr.- 
INeuer  Abdr.  I,  528),  vuhs  (om  luhs  se  s,  278  n.  3),  lust.    Detta 


eljest  luhs,  jfr  ock  luhsin),  soht  (2  ggr  i  en  Sanktgallen-urkund  från  9:de 
årh.,  eljest  mht,  suhtigSr)^  floht  (1  g.  i  gi.  K.,  eljest  fluht,  -ic),  zoht  (1  g. 
i  gi.  K.,  eljest  dår  och  annanstådes  zuht,  -tg),  vidare  dohti,  trohtin  ofta 
jåmle  truhtin,  m.  fl. ;  c)  framforZ-f- kons:  holdi  jåmte  huldt,  holzin  m.  (1. 
—  Jag  faster  sårskild  uppmårksamhet  på,  hurusom  dessa  fall  — 
hvilka  for  ofrigt  starkt  bekråfta  riktigheten  af  min  i  det  foregående  fram- 
stålda  uppfattning,  att  e  i  liknande  lågen  genom  nåmda  konsonanters 
inverkan  hindrats  från  att  ofvergå  till  i  trots  det  foljande  i  —  lemna  på 
germanisk  botten  ett  kraftigt  stod  for  åsigten  om  germaniskt  o  så- 
som aldre  an,  ej  till  u-serien  horande,  u,  hvilken  åsigt  hittiis  nåstan 
blolt  blifvit  stodd  af  analogin  med  e-i,  och  af  jåmforelse  med  andra  in- 
doeuropåiska  sprak  (se  de  s.  277  n.  2  åberopade  forf.  och  arbetena) 
Det  år  namligen,  som  man  låft  finner,  alldeles  omojligt  —  redan  af  kro- 
nologiska  skål  —  att  i  de  anforda  ex.  uppfatta  u  såsom  det  aldre  och  o 
såsom  det  yngre  Ijudet. 
')  Ex.  holir,   holzir,  neutrala  pluralformer,  pochUi  och  puchili,  holzUin  m.  i[. 

19* 
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synes  ock  hånvisa  på  en  tid,  då  t.  ex.  af  wurm  nom.  hette 
*wurmi[s],  ack.  *wurmi  af  aldre  *wormis  (got.  vaurms),  *u}ormi\ 
jfr  forhållandet  i  fno.,  hvarom  nedan. 

Åfven  i  ofriga  germanspråk  finnes  dettai-omljud  af  o  till  m. 
I  fs.  (Héljand)  och  fnfra,  år  det  åfven  fullståndigt  genomfordt, 
med  undantag  af  några  få  fall,  dår  r  kvarstår  framfor  r,  h  och 
/ -f  kons.^).  I  fs.  visar  det  sig  dårigenom,  liksom  i  fhty.,  vara 
aldre  ån  2-omljudet  af  a  till  e,  som  i  fs.  ej  år  fuUkomligt  genom- 
fordt åfven  i  andra  fall  ån  framfor  r  och  h  (se  ex.  hos  Heyne, 
As.-Anfr.  Gr.  s.  10).  I  båda  de  nåmda  språken  afgifver  for- 
hållandet hos  t-stammarne  ^)  åfvenledes  samma  vittnesbord  som 


')  Sådana  åro  i  fs.  drohtin  (alitid  i  Hél.  och  P.  S.  Com.)  jåmte  cZrwMn  (i  fs.  »Segen 
A»;  "SegenB"  har  drohtin),  men  i  Hél.  alltid  med  u:  druhting,  dniht- (i2 
sammans.),  vidare  i  Zo/w  (as.  gi.;  i-stam?),  korni  (fl.  g.)  jåmte  kumi  (I  g. 
Cott.),  andwordi  (Mon.)  men  -wurdi  (Cott.),  -wordjan,  gi-dorsti  (pret. 
konj.);  i  andra  fall  finna  vi  alltid  u,  såsom  uti  buri  (sv.  fem.,  jfr  boro 
SV.  m.),  burida  (pret.  till  "burjan),  burdinnja,  furi  (men  for,  fora),  fu- 
risto,  humid  (pret.  till  *hurnjan;  jfr  horn),  "thurstjan,  -ida,  samt  i  i- 
stammar  (se  n.  2).  Framfor  i -|-  kons.  kvarstår  o  i  skoldi  (pret.  konj., 
jfr  dorsti;  fhty.  har  likaså  med  o  hår:  scolti,  ge-torsti);  men  u  återfinnes 
i  fuUjan,  guldin  (men  alltid  gold),  huldi  (alltid  hold)  samt  i-stammar. 
Det  i  »Werdener  Heberegister«  forekommande  salig  år  ett  ex.  från  de 
mindre  fs.  språkminnesmårkena  på  kvarstående  o  framfor  enkelt  I  (i  Hél. 
dåremot  hulljan,  stulina). 

Ex.  på  kvarstående  o  i  fnfra.  åro:  forhtida  (pret.  till  *forhtjan),  [homir,  plur. 
ntr.  till  horn,  scorginga  men  *scurgjan,  -ida];  ex.  på  ofvergången  till  u 
dåremot  talrika,  såsom  -bulgt,fullida,  druhtin  (druf tin),  thurritha,  (hulinga) 
m.fl.  OfrCosijn,  Ondndl.  Ps.  s.  59). 

')  Så  har  fs.  af  mask.  i-staniraar  wut^i  n.  sg.  (pi.  -i),  ihurst  (n.,  ack.;  istr. 
thurstu  for  thurstjuf) ,  [men  lohs,  så  framt  hår,  liksom  i  fhty.,  i-stam]; 
dåremot  stadse  utan  omljud  i  n.,  ack.,  ja  hela  sg.  gast;  likaså  af  fem.  i-stam- 
mar:  burd  n.,  ack.  sg.,  burg  n.,  a.]  hit  ofvergånget  från  kons.  deklin  ;  jfr  dat. 
burg  (kons.-)  jåmte  burgi  {i- s\.&m;  se  håroni  Paul  i  Germania,  B.  XIX, 
s.  226),  ursprungligen  *borg  men  *burgi\  plur.  burgi  o.  s.  v.], 
suht,  n.,  druht-  (i  sammansåttningar),  tvurd,  n.  (fno.  Vrår),  wurd,  n. 
(=  fno.  urd!],  wurt,  n.,  tuht,  n.,  scult,  n.,  samt  de  blott  i  g.  el.  d.  sg. 
eller  i  pi.  forekommande  -thuld,  thurft,  wurht,  —  att  jåmfora  med  i- 
stammar  med  a  i  roten  såsom  anst,  n.  sg.,  kraft,  n.,  a.  (åfven  mask.), 
fard,  n,  a.,  maht,  n.,  a.,  gi-ivald  a.,  hvilka  i  dessa  kasus  aldrig  ha  i- 
omljud,   ja    stundom  sakna  det  i  plur.  (t.  ex.  fardjo,    g.  pi.  i  Mon.,   dår 
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i  fhly.  om  det  tidigare  intrådandet  afe-omljudet  afo  liil 
M  an  af  a  till  e.  I  ags.  och  fno.  ar  det  icke  så  lait,  som  i 
de  tre  nu  anforda  språken,  att  uppspåra  detta  omljud.  Hår  har 
nåmligen,  liksom  senare  i  mhty.,  det  af  o  genom  e-omljud  upp- 
komna  M  undergått  nylt  e-omljud  till  y.  Del  år  icke  blolt 
jåmforelsen  med  ofriga  germanspråk,  som  gor  detta  antagande 
sannolikt,  utan  det  kan  åfven  inom  de  sårskilda  språken  bevisas. 
Att  i  ags.  icke  o  direkt  blifvit  y  gores  redan  dåraf  troligt,  atti- 
omljudet  af  6  icke  år  y,  utan  é,  medao  dåremot  y.  år  omljud  af 
H.  Vidare  finnas  i  ags.  några  fall,  då  mellansladiet  u  kvarslår, 
såsom  suht  (af  soht^  fem.  «-stam)  for  det  vånlade  syht^),  wurd 
jåmte  wyrd  (fno.  Urdr),  m.  fl.  I  fno.,  liksom  i  ags.,  visar  i- 
omljudet  af  <f,  som  icke  år  ^,  ^)  utan  æ,  att  y  icke  gårna  kanj 
vara  omedelbart  «-omljud  af  o^),    utan  alt  ett  aldre  omljud  af  o 


Cott.  har  ferdjo,  mahtt,  ack.  pi.,  mahtjun,  dat.  plur.,  trahni,  n.  pi.).  — 
Fnfra.  har  foljande  hithorande  i-stammar  att  uppvisa,  alla  med  u  i  alla 
kasus:  maskulinerna  jju5s  (hvaraf  gen.  pi.  i)usso  efter  a-stani. ;  ursprunglig 
i-stam?),  thurst  (hvaraf  dat.  thursti,  -e),  samt  femiuinerna  burg  (med  flere 
former  efter i-dekl.;~jfr  Cosijn,  Oudndl.  Ps.  s.  13),  duri  (ack.  pi.,  åfven 
duiri  =  dyri,  hvarom  se  Cosijn,  a.  st.  s.  59;  ordet  fores  af  Cosijn,  a. 
st.  s.  9,  oriktlgt  tlU  fem.  /ci-stammar;  ursprungligen  år  vål  ordet  en  u- 
stam,  som  ofvergått  tlU  i- ålammar ne) ,  fluht  a.  sg.,  suht  a.  (och  sufte  g. 
8.),  -thult,  n.  samt  tvurt,  hvaraf  dock  blott  pi.  wurtt  lins  (åfven  uuirte, 
n.  pi.,  i  gi.  L.  att  jåmfora  med  duiri);  jåmfor  hårmed  nominativ-  och 
ackusativformer  i  sing.  af  feminina  —  dessa  former  forekomma  ej  hos 
mask.  —  i-stammar  som  anst  (dock  åfven  enst),  craft,  -farth,  -walt  utan 
i-omljud. 

')  Sievers  anmårker  om  detta  ord  :  "aufTallend  ist  der  mangel  des  umlautes« 
(P.-b.,  Beitr.  I,  497);  det  forslå  omljudet  från  o  till  m  finnes,  som  vi  sett, 
men  ej  det  andra  från  u  till  y. 

')  1  några  få  ord  våxlar  dock  æ  med  ett  sålian  forekommande  y,    såsom 
ygjask,    ygis-  for  ægjask,    ægis-,    yrinn  (flst.)  for  cerinv,    yskja  for  æskja, 
byli  for  bæli  m.  fl.     En  noggrannare  piofning  måafgora,  huru  dessa  fall 
skola  bedommas.     Till  jåmforelse  må  erinras  om  Gottlands-lagens  regel-i 
bundna  y  såsom  i-omljud  af  o,  t.  ex.  fypa,    dyma  m.  fl. 

')  I  sammanhang  hårmed  tillåter  jag  mig  att  påpeka,  att  icke  haller  ø  kan 
■vara  omedelbart  omljud  afo(jfr  Wimmer,  Fno.  Forml.  g  12).  Att  i  så- 
dana  fall  som  trød,  hnøtr  det  gamla  o  skulle  kvarstått  vid  den  allmånna 
ofvergången  tilluframfor  i  år  omojligt  att  antaga,  då  ingen  sårskild  ver- 
kande  orsak,  såsom  vid  h  (jfr  n.  4),  hår  kan  uppvisas;  u  kan  icke  haller 
gårna  hår  antagas  ha  blifvit  ø  i  st.  f.  y.     Af    formerna    søfr    och    kømr 
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till  II  foregått*),  hvarefter  detta  u  senare  blifvityliksora  det  till 


vinnes  den,  enligt  min  tanke,  rlktiga  forklaringen  af  dessaenstaka  stående 
foreteelser.     Dessa  maste  ålsf,  enligt  hvad  ofvan  uppvisats,  ha  lydt  *svifr 
*kvimr,    hvaraf  enl.  fno.  Ijudlagar  blef  *syjr,  *kymr.     De    nya    infinitiv- 
formerna  blefvo  sofa,    Jcoma  och  1   pers.  pres.  ind.  sg.    lick    formen  sof, 
I  kom;  våxlingen  mellan  o  och  2/ i  bojningsformer  af  samma  ord  blefeniel- 
lertid  for  språkinstinkten  alt  for  fråmmande,    då  y  icke  var  omljud  af  o 
utan  af  en  annan  vokal,  och  storre  tillnårmelse  mellan  de  sammanhorande 
formerna  åvågabragtes  då,  dårigenom  att  y  gick  ofver  till  0  och  sålunda 
nårmade   sig   den   ej  omljud  underkastade  formen  med  o  och  hårigenom 
fick    ett   tycke    af   t-omljud    af   o.      På  samma  sått  gick  det  nu  med  de 
aldre  *trod,  *trudir —  *trydi;*hnot,*hnutir — *hnytr  {}{t  fsve.    pi.   nyiær, 
nyttær],  dår  man  genom  ombildning  af  formerna  med  y  till  trodr,  hnøtr 
gjorde  dem  liksom  mera  nåra  sammanhångande,  den  forrå  med  den  aldre 
formen  for  forstå  person  sing.  *trod,    den    senare  med  sin  singularform 
knot;    liksom    detta    sista    forhaller  sig  stod,  stødr.     Sårdeles  upplysande 
,och    f5r  denna  min  forklaring  talande  åro  pluralformerna  af  sunr,   sonr. 
JDen    fdrra    formen   af  ordet  år,    som  kåndt,    den   ursprungligaste  [V  su] 
'och  likaså  pluralis  synir,  som  också  år  åist  och  allmånnast  i  håndskrifter. 
Då  emellertid  sing.  sunr  gick  ofver  till  sonr  —  genom  den  i  fno.  så  all- 
månna  ofvergången  af  ursprungligt  m  till  o;  jfr  dropi,  lok,  lofaiVVdrup, 
luk,  luh  —  ombildades  pluralis  till  sonir,    dat.  sing.  till  søni.     Ånnu  en 
substantivform  år  hår  af  vigt  och  intresse,    nåmiigen    pluralformen  øxn, 
jåmte  yom  till  ooci,  uxi;    hår  visar  sig  samma  forklaring  tillåmplig,    som 
i  alla  de  foregående  fallen,  hvarvid  blott  år  att  mårka,  att  øxn    maste  ha 
uppkommil,    medan    singularformen    ånnu   allmånt   var    den    aldre    oari 
(också  fins  øxn  i  de  allra  ålsta  handskr.).     Från    svasa  verb    kunna  ock 
flere    hilhorande  och  på  samma  sått  forklarliga  dubbelformer  med  0  och 
y  anforas,  såsom  j5øZda,  porda  iamte  pylda,  pyrda,  de  forrå  lillnårmningar 
till  inf.  pola,  pora,  pres.  poli,  pori,  vidare  monda  (jåmte  mynda)  till  det 
aldre  monu,  mon  (om  hvilka  former  med  o  se  Cleasby  oeh  V  ig  f  u  sson, 
lED.  s.  439).  —  Det  år  icke  utan  sin  betydelse,    att    sålunda    alla   dessa 
fall,  då  0  forekommer  såsom  formodadt  i-omljud  af  o,  åro  sådana,  dår  i- 
omljudet  står  i   bojningsformer  af  ord,    som    i    andra    bojningsformer 
hafva  utan  omljud  o,  men  att  dåremot  ett  sådant  0  —  så  vidt  jag  vet  — 
aldrig  intrader  i  st.  f.  2/.  dår  detta  står  1  afled  n  ingsformer  af  ord  med  o 
(t.  ex.  styrma  af  stormr,   yråi  af  ord,   yrmla  af  ormr,    hyrningr  af  horn), 
att    vidare    dette    0    i    nåstan    alla    sådana    fall,    dår    det  kan  intråda, 
också    finnes    åt    minstone    som    dubbelform    till    y    (af   de   tre    verben 
skolla,  skorta,  tolla  finnas,    enl.  Wim,  mer,    endast  i-omljudsformer  med 
y).     Dessa    forhållanden    synas    mig  kraftigt  styrka  den  forklaringen,    att 
yet   varit    ett  behof  att  starkare  uttrycka  sammanhorigheten  mellan  boj- 
piingsformerna  af  ett  och  samma  ord,  som  franikallat  0  af  ett  aldre  y  så- 
som tiUnårmning  till  o. 
Detta  hade  icke  ånnu  intrådt  vid  tiden  for  guldhorniuskriftens  afTattande, 
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^w-serieii  horande  *).  Ja,  i  fno.  finnas  icke  så  få,  vigtiga  men 
hittiis  opåaktade  fall,  då  den  aldre  omljudsformen  w  kvarslår,  utan 
att  hafva  undergått  det  nya  omljudet  till  y.  Detta  år  t.  ex.  for- 
bållandet  i  elt  antal  maskulina  i-stammar,  hvilka  åfven  dårfor 
åro  af  stort  intresse,  att  de  lemna  ett  afgorande  bevis  dårfor, 
att  åfven  i  fno.  i-omljudet  af  o  till  u  år  aldre  ån  det  afa  till  e. 
Sådana  åro  hurdr,  burr^  munr,  sJcurdr,  stuldr,  sultr,  purdr,  pidr, 
m.  fl.,  hvilka  hånvisa  på  aldre  *burdir,  *burtr  o.  s.  v.,  uppkomna 
genom /-omljud  af  *bordis  (jfr  got.  baurps,  fem.  2-stam),  *borts 
(got.  baur,  mask.  i-stam,  ags.  byre)  o.  s.  v. -).  Då  nu  de 
mask.  i-stammarne  med  a  till  rotvokal  ej  ha  «-omljud  (ex.  stadr, 
-skapr),  år  det  uppenbart,  att  omljudet  af  o  till  u  maste  intrådt 
lidigare  ån  omljudet  afa  till  e,  liksom  det  åfven  af  det  bristande 
omljudet  i  orden  med  a  till  rotvokal  år  forklarligt,  att  i  dem 
med  o  till   aldre    rotvokal   icke    det  nya  omljudet  af  u  till  y  in- 


såsom  dennas  holtingaR  visar.  —  Ett  enda  slag  af  undantag  finnes 
från  den  genom  i-omljud  verkade  allmånna  ofvergången  från  o  till  u, 
nåmiigen  då  o  står  framfor  h,  i  hvilket  fall  det  af  detta  skyddas.  Så 
blef  af  Tunestenens  dohtriR  aldrig  *<luhtriR,  ty  det  skulle  då  senare  fått 
formen  *dytr,  utan  detta  dohtriR  bibehåll  sig,  till  dess  h  foll  bort,  då  det  blef 
*d6ttrir,  hvaraf  sedan  dætr.  Likaså  drottin  af  *drohtin,  i  hvilket  ord 
man  for  ofrigt  skulle  våntat  æ  i  fno.,  då  i  maste  anses  som  gemensam- 
germaniskt  (drohti-na-) ;  hit  bora  ock  råknas  de  femin.  i-stammarne  sbtt 
<=  *sohti-  (om  sut  se  s.  172  n.  6)_och  drott  =  *drohti,  i  hvilka  man 
skulle  våntat  i-omljud  af  o  till  u  (jfr  ofvan  s.  384  om  hurd ,  m.  fl.).  —  Denna 
i£verkan  af  h,  jåmford  med  r:a  bristande  formåga  att  kvarhålla  ett  o 
framfor  i  i  fno.  (se  ex.  i  forrå  noten!),  år  synnerligen  vigtig  och  intres- 
'sant  såsom  fullståndigt  bekråftande  den  ofvan  (s.  12)  framstålda  uppfatt- 
ningen,  att  e  i  sådana  fall  som  frétt,  frétta  af  h  skyddats  från  inverkan 
af  i,  medan  dåremot  e  icke  skyddas  af  r  i  fno.  Hår  råder  således  en 
fuUståndig  ofverensståmmelse  vid  behandlingen  af  e  och  o  i  fno. 

*)  Wimmers  anmårkning,  att  »der  y  —  står  som  i-omljud  af  o  — 
har  rotstafvelsen  ursprungligen«  —  (spårradt  af  mig) —  •haftu«, 
som  sedan  ofvergått  till  o  (Fno.  Forml.  s.  23),  år  icke  riktig  och  synes 
endast  genom  eft  forbiseende  hafva  tillkommit;  Wimmer  utgår  ju. 
liksom  jag,  från  att  till  a-serien  horande  o  ar  aldre  ån  u,  men  hånvisar 
åndock  (Fno.  Forml.  s.  19)  vid  ett  ex.  som  porn-pyrnir  (Vtar,  se  Fick 
\V.*I1I,  131)  till  nyssnåmda  anmårkning  (ett  fno.  *^wrn  haraldrig  funnits!). 

*)  Sådana  ord,  som  konr,  hostr  med  o  åro  svårligen  ursprungliga  t-stam- 
mar,  lika  Iltet  som  feld/r  med  e. 
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trådt  ')•  I  feminioa  V-stammar  år  forhållandet  enahanda^),  nåm- 
ligen  i  hurd  af  *hurdi[s)  —  ^hordis  [got.  haurds^  fhty.  hurt^  pi. 
hurti,  jfr  ofvan  s.  279;  detta  samt  Urdr  åro  de  enda  af  hitho- 
raode  t-stammar,  som  åro  upptagna  hos  Wimmer  g  48], 
urt^)  af  *ortis  [pi.  urtir,   isl.  Horn.    boken,    lED.;    jfr  fsve.  yrt^ 


")i  Anmårkningsvårdt    år,    att  dåremot  fsve.  stundom  hår  fått    detta   omljud 
lafw  till«/;  s»  heter  det  dår  pyrater,  senare  p'orster,  thorster  (vål  med  o  for 
i  b  som  i  brot,    bort  for  br'ot,    broms  for  broms  m.  fL),    nysve.  torat  mot- 
'  svarande  fhty.  durst,   fs.  thurst,   ags.  ^2/rsf  (men  fno.  porsti];    så  år  fno. 
fundr  vål  i  den  vanliga  fsve.  funder,  men  i  Goltl.  L.  med  t-omljud  af  u 
till  2/  fyndr,  hvarmed  må  jåmforas  några  mårkliga,  hittiis,  som  detvill  synas, 
ej    rått    forstådda   (jfr   hvad  Rydqvist,    Sve.    Spr.  L.  II,  51,    yttrar    om 
slegr;  se  ock  a.  st.  IV,  16)  fall  af  i-omljud  af  a  till  e  i  mask.  i-stammar, 
åfven  forekommande  i  Gottl.  L.,  nåmllgen  slegr,   stepr,    -sTciepr  (jfr  fhty. 
slac,  pi.  slegi,  stat  pi.  steti,  fs.  -akepi,  n.  pi.)  —  [att  i-omljudet  af  o  till  e 
varit  starkt  utveckladt  i  Gottl.  L.  visa  åfven  andra  former,    såsom  legpi, 
legt,  segpi,  sempt,  berpr,  elin  m.  fl. ;  jfr  Rydqist,  IV,  16]  —  ;    mojligen 
år  åfven  VGL:s  pyrshr  så  att  forkiara,  ehuru  fno.  \\?iX  porsTcr,  nysv.  torsk. 
I  fsve.  sulter  står  åter  u  kvar.     Flere  af  de  ofvan  anforda  fno.  mask.  åro  i 
fsve.  fem.  (se  nåsta  not). 
^)  I  fsve.  år  dåremot  forhållandet  anmårkningsvårdt  olika,    i    det    att    hår 
åfven  i-omljudet  afntillj/  intrådt;    så  heter  det  i  fsve.  yrt  (nysve. 
ort),  vidare  6?/7-^  (nysve.  bord;  det  fsve.  ordet  år  hos  Rydqvist,  Sv.  Spr 
L.  II,    74 — 5,    oriktigt   sammanfordt   med   ett    helt  annat  byrp,    det    fno. 
byrdr,   byrdi,    fem.  ^'a-stam,    nysve.    b'orda),    shyrp    (nysve.  sk'ord),    styld 
(nysve.  st'old),  svylt  el.sylt  (jfr  ags.  su-ylt),  hvilka  alla  motsvara  fno.  ma- 
skulina i-stammar,  vidare /«/7id  (jfr  n.  2),  kyld  (nysve.  kold;    fno,  med 
annan  bildning  kuldi,    sv.  m  ),      byld  el.    bold     (nysve.    bold);      dubbel- 
form  har  skidd  (Rydqv.  II,     97)     och    skyld    (Rydqv.    II,    243,    nysve. 
åfven  dubbelformer  skuld  och  (ut-)  skyld).     Eget  nog  har   dåremot    fsve. 
^orft  for  det  våntade  pyrft  (el.  purft).  —  Med  denna  kraftigare  inverkan 
laf  i-omljudet  i  t-stamniar  i  fsve.  ån  i  fno.  må  jåmforas,    att   fsve.   blott 
I  har  bon,    ætt,    ej  former  utan  omljud  som  de  fno.  bon,  dit.    —   Jag    kan 
icke    underlåta    att    hår  fåsta  sårskild  uppmårksamhet  på    den    mårkliga 
ofverensståmmelsen   melian  fsve.  och  got.  samt  de  tyska  germanspråken 
till  skillnad  från  fno.  i  fråga  om  genus  af  en  af  de  anforda  i-stammarne, 
nåmllgen  fsve.  byrp,  som  år  fem.  liksom  got.  ^a-iaur^*,  fhty,  burt,  fs.gi~ 
burt,    Éfri.  berd  {berthe),    ags.  -byrd,  medan  fno.  burdr  år  mask.    [Ryd- 
qvist uppger  Sv.  Spr.  II.  74,    att  1  fno.  i  betydelsen  bord  forekommer 
•  undantagsvis  fem.  byrd';  Cleasby  och  Vigfusson  veta  intet  hårom; 
hur  forhaller  sig  hårmed?]  ;  jfr  ock  fsve.  skyrå  fem.  liksom  fhty.  scurt, 
men    fno.  skurdr  mask. 
*)  Ordet  år  i  denna  form  åt  minstone  med  all  såkerhet  inhemskt   och   icke 
lånadt  från  tyskan  (fs.  icurt,  fhty.  wurz),    såsom  Cleasby  och  Vigfus- 
son  hålla  fore.    Enligt  dem  forekommer  det  ju  i  denna  form  urt  »also 
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got.  aurti-  i  sammansåttningar ;  jfr  ofvan  s.  193  n,  0],  ur&  af 
*ordis  (eller  *wordisl  jfr  h.wurd,  f.,  Boden;  pi.  urdir  i  Snorra- 
Eddan,  lED),  Urdr  af  *wordis  (jfr  fhly.  wurt^  fs.  lourd,  ags.  lourd 
och  wyrd),  men  icke  i  dem  med  h  efter  o:  sdtt,  drott  (jfr  n.  O 
s.  283) ;  två  hithorande  ord  ha  både  u  och  y,  nåmiigen  skuld  och 
shyld  (pi.  -eV;  jfr  det  fhty.  ordet,  som  år  i-stam),  purft  och 
pyrft  (pi.  -iV  såkerligen,  ehuru  i  lEI),  nom.  och  ack.  pi.  ej  upp- 
tagna),  med  hvilka  de  bekanta  att,  bæn,  kvæn,  sætt  med  sina 
dubbelformer  utan  omljiid  må  jåmforas ;  och  ett  har  ståndigt  y: 
lyst  (val  2-stam?  jfr  fhty.,  fs.  lust,  pi.  lusti,  men  gol.lustus]  jfr 

[med  o  losti).  —  Ett  annat  vigtigt  och  alldeles  otvetydigt  fall,  då 
i  fno.  omljiidsformen  u  kvarstår,  finner  jag  uti  pret.  och  part.  pret. 
af  svaga  verb  med  y  till  vokal  i  infinitiven  (de  hos  Wimmer 
Fno.  Forml.  gl46  upptagna,  hvarvid  från  hårvarande  betraktelse 
naturligtvis  de  bora  undantagas,  som  hafva  ursprungligt  w,  såsom 
flytj^)  h^j(^)i  sålunda  i  Jmlda  och  hulidr,  liuldr  till  Injlja  m.  fl. 
Af  ursprungligt  *holjan  —  *hoUda  blef  huljan  —  hulida  (liksom 
af  *sheljan  —  *shelida  blef  skiljan  —  skilida,  jfr  ofvan  s.  256 
n.  2),  och  af  detta  senare  hulda  liksom  af  *talida  blef  talda,  i 
båda  fallen  utan  inverkan  af  det  bortfallande  i.  Då  detta  t  dår- 
emot  inverkat  på  o  i  *holida,  så  finner  man  åfven  hår  ett  kraftigt 
bevis  for  att  i-omljudet  af  o  till  u  i  fno.  år  aldre  ån  det  af  a 
;  till  e. —     Ett  enstaka  fall  af  bevaradtii,  som  genom  2-omljud  af 

10  uppkommil,  finner  jag  vidare  i  genitiv-  och  dativformerna  dura, 
durum  till  den  feminina  nom.  pi.  dyrr  (jfr  Wimmer,  Fno. 
Forml.  §  58,  d,  Anm.).  Ordet  år  en  w-stam  och  har  således 
i  plur.  ålst  hetat*c?orm5  (n.),  *doruns  (a.),  *dorum  (d.),*dorwd  (g.; 
om  o  i  roten  se  s.  174  n.  3),  hvaraf  i  nom.  blef  genom  inverkan  af 
i  *dunr  och  i  ack.  likaså  vid  dess  sammanfallande  med  nom., 
af   gen.    likaså    genom    tidigt   i-omljud    af   o:  *duriva  och  se- 


in  old  writers"  (t.ex.  i  isl.  Hom.  boken),  och  den  mot  fno.  urt  regelbundet 
svarande  fsve.  formen  yrt  (jfr  s.  284  n.  2)  talar  ock  for  det  inhemska 
ursprunget.  Huru  diiremot  formen  jurt  i  fno.  bor  uppfattas,  skall  jag 
hår  låta  vara  osagdt  (mojligen  kan  svenska  munarters  Jerker  for  Erker, 
Erik,  jåmforasj. 
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dan  genom  analogi  med  a-stammarne  £?Mra,  och  i  dat.  inlrångde 
så  u  från  de  tre  andra  kasus.  Af  *durir  blef  sedan  genom 
nytt  omljud  —  hvilket  natiirligtvis  icke  kunde  tråffa  dura,  du- 
rum ')  —  *dyrir^  dyrr.  Andra  hilhorande  fall  i  fno.  åro  moj- 
WgQn  gullinn  (horande  WW  goll^  gidl\  jfr  fsve.  och  Dys\e.  gtjlleney 
fhty.  guldin  [nyhty.  gulden  jåmte  golden],  fs.  guldin,  flfri.  gelden 
af  *guldin,  ags.  gylden  =  'gyldin,  gol.  gulpeins)  -)  och  purr  (af  stam 
porsja-^)\  jfr  fhty.  ihorri^  durri  [se  s.  278  n.  3],  ags.  pyrr,  i 
got.  paursu-  och  paursja-\  i  sen  fsve.  pirr  {=  pyrr),  porr, 
och  porr,  såkert  for  porr  [jfr  s.  284  n.  1  och  nedan  n.  1], 
hvarafnysve.  torr  [men  da.  tor]).  — 

Det  återslår  att  tilise,  huru  vida  detta  omljud  af  o  lill  u 
rojer  sig  i  ffri.  Bar  har,  liksom  i  ags.,  fno.,  redan  i  ålsta 
skriftliga  minnesmårken  etl  nyll  omljud  intrådt.  Så  bor  nåm- 
ligen  det  e  betraktas,  som  allmånt  uppfattas  som  i-omljud  af 
o,  Detta  år  råtteligen  i-omljud  af  M,  hvilkel  redan  dåraf  gores  tro- 
ligt, att  ursprungligt  u  i  ffri.  blir  e  genom  i-omljud  ^),  t.  ex.  hei 
=■■  *hugi  (2-stam ;  jfr  fs.  hugi,  ags.  hyge,  fno.  hugr^  pi.  ir\  om 
u  som  ursprungligt  se  Fick,  W.^  III,  11),  fletta  =  fno.  fiytja), 
hest  (fem.  i-slam,  jfr  fhty.,  fs.  kust,  ags.  cyst) ,  kessa  (fs.  kuss- 
jan,  fhty.  kussan,  fno.  kyssa  [men  med  dfvergå9g  till  o:   koss]^ 


')  Formerna  dyra,  dyrum  åro  nyare  analogibildningar;  jfr  Wimmer,  a.  st. 
—  Det  i  fsve.  férekommande  dorom,  som  omvåxlar  med  d'årom  (t.  ex.  i 
VGL.,  dår  båda  formerna  finnasj,  år  val  svårligeu  den  aldre  formen,  utan 
att  forklara  (genom  inflytelse  af  r  på  o?  jfr  -ar-  af  -ær-  s.  7  n.  1)  lik- 
som ihorster,  porr. 

')  Med  afseende  på  det  felande  omljudet  af  u  till  y  i  fno.  jfr  s.  283  n.  O 
om  drottin.  Ursprungligt  -in,  -in  kan  vål  i  fno.  i  vissa  fall  tidigt  ha  for- 
våxlats  med  det  af  -an  uppkomna  -en,  -in  och  hårigenom  fiirloradt  om- 
Ijudskraften. 

')  Jfr  ino.kvirr  (se  ofvan  s.  7),  som  jag  nu  forklarar  ai{*kverrja-*kvirrja-. 

*)  Hår  har  således  fsve.  åfven  det  nyare  omljudet  af  u  till  y  i  olikhel  med 
fno.,  liksom  i  de  s.  287  n    I,  2  alhandJade  fallen. 

'J  Detla  egcndomliga  ffri.  omljud  af  u,  stridande  mot  alla  ofriga  german- 
språks,  som  år  y,  bor  vål  forklaras  dårigenom,  att  u  antages  i  ffri.  liafva 
fått  ett  annat  uUal  ån  det  vanliga  germaniska.  Må  hånda  hade  ffri.  u 
fått  en  dragning  åt  b  —  ungefår  som  det  nysvenska  korta  u-ljudet  i  upp 
— ,  hvarifrån  ofvergången  till  e  var  låltare. 
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ags.  hjssan]  om  u  se  Fick,  W.^  III,  48),  nette  (stam  nutja-  i 
foo.  adj.  mjtr^  fhty.  nuzze)  m.  fl.  Af  det  aldre  omljudet  o-u  fin- 
nas i  ffri.  endast  några  få  direkta  spår  i  former  med  kvarstående 
u^  såsom  fluchtich  jåmte  fiechtich  ^)  (alltid  flecht)^  duricJi^  hulde 
jåmte  lielde  (det  senare  i  Riistring-,  det  forrå  i  Westerlauwerska 
urkunder;  jfr  fs.  huldi). 

Sedan  vi  nu  i  al  la  de  yngre  germanspråken  ^)  funnit  detta 
omljud  af  o  till  w,  och  i  fhty.,  fs,,  fnfra.  och  fno.  funnit  såkra  bevis 
for,  att  det  samma  intrådt  fore  t'-omljudet  af  a  tlU  e,  hafva  vi 
all  rått  att  antaga,  att  detta  senare  varit  forhållandet  åfven  i 
ags.  och  ffri.,  och  att  sålunda  i-omljudets  historiska  utveckling  i 
dessa  nu  angifnafall  varit  den  samma  i  alla  germanspråk. 

Detta  så  ytterst  tidigt  i  de  sårskilda  germanspråken  utveck- 
lade  a-omljud  af  o  till  u  kan  nu  med  all  sannolikhet  såttas  i  kro- 
nologiskt  samband  med  de  ålsta  af  de  inom  de  sårskilda  ger- 
manspråken skeende  ofvergångarne  från  e  till  ^,  hvilka  liksom 
fortsatte  den  gemensamgermaniska  lagen  hårom.  Man  kan  då 
icke  undgå  att  finna,  att  båda  dessa  Ijudofvergångar  åro  med 
hvarandra  ytterst  nåra  beslågtade,  ja  så  nåra,  att  de  bora  upp- 
fattas  som  underarter  af  samma  Ijudlag  om  inverkan  af  i,  ;  på 
foregående  vokal.  Den  senare  ofvergången  från  o  till  u  har, 
såsom  fullt  analog  med  ofvergången  från  a  till  e,  blifvit  fattad 
i  som  en  art  af  /-omljud ,  och  det  år  då  all  anledning  att 
uppfatta  ofvergången  afe  till  iframfor  i  såsom  en  un- 
■  derart  af  t'-omljudet.  Att  denna  inverkan  på  det  i  så  nåra 
liggande  e  skulle  vara  den  forstå  yttringen  af  «-omljudet  år  ju 
helt  naturligt. 


Framfor /i  finnes  ikfven  det  ålsta  Jjudet  o  kvarstående  i  drochtan.  Dubbel- 
former  med  o  ocli  e  har  man  val  att  se  i  dracht  (=*drocht\  och  drecht. 
Åfven  i  got.  skulle  man  måhåndakunna  se  detta  omljud  i  alla  sådana  fall 
som  huljan,  huleins,  hulistr.  i-omljudet  af  o  till  u  skulle  då  i  got.  vara 
aldre  ån  den  allmånna  ofvergången  från  o  tillw,  i  analogi  med  hvad  jag 
ofvan  antagit  med  hånsyn  till  e  —  i  \  got. —  Ett  fall,  då  det  framfor  h  i 
Vulfilas  sprak  oaktadt  foljande  i,  j  bevarade  o  ofvergått  till  u  genom  in- 
verkan af  i  erbjuder  kanske  det  got.  namnet  Tructemundua  (anfordt  hos 
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Genom  att,  såsom  nu  visats  bora  ske,  innefatta  ofvergången 
från  e  tilU'  framfor  i  under  2-omljudet  fores  man  med  nodvåndig- 
het  till  det  anlagandet,  att  /-omljudet  fagit  sin  borjan  re- 
dan  under  tiden  for  den  germaniska  språkenh  eten. 
Hårigenom  vinnes  en  naturlig  forklaring  ofver  det  eljest  egen- 
domliga  forhåilandet,  alt  t-omljudet  af  o  till  w,  afa  till  e  rojer  sig 
inom  alla  germanspråk.  ^)  Har  nåmligen  2-omljudet  tagit  sin 
borjan  under  den  gemensamgermaniska  perioden,  så  år  det  helt 
naturligt,  att  det  sedermera  i  hvart  sårskildt  germanspråk  skall 
vidare  utbreda  sig.  I  annat  fall  hade  man  kunnatvånta,  att  det 
i  något  af  alla  de  skiida  germanspråken  skulle  saknas,  hvilket 
icke  år  forhåilandet. 

I  foljande  satser  sammanfattar  jag  nu  de  vigligaste  slut- 
foljderna  af  hela  den  foregående  undersokuingen. 

1)  I-omljudet  —  eller  den  Ijudlag,  enligt  hvilken  e\.lt(j) 
ombildar  en  foregående  vokal  till  slorre  likhet  med  sig,  —  har 
tagit  sin  borjan  under  tiden  for  den  germaniska 
språkenheten  genom  ombildning  af  foregående  e 
till  i  framfor  i  i  alla  fall,  utom  då  r,  h  eller  I  åtfoljdt 
af  konsonant   stått  nårmast  efter  e. 

2)  I-omljudet  har  sedermera  inom  de  sårskilda  german- 
språken vidare  utvecklat  sig,  hvilket  inom  alla,  utom  got. ,  kan 
med  stor  sannolikhet  sagas  hafva  skelt  på  foljande  såtl: 

a)  det  framfor  r,  k,  ^+kons,  kvarstående  e  ofvergick  ofta  till 
t,  dock  i  olika  utstråckning  i  olika  germanspråk,  blott  i  fno. 
genomgripande  framfor  r  och  I  -}-  kons.,  men  också  icke  fram- 
for A  dår;  vidare  inverkade  åfven  ett  af  e  uppkommeti*  stundom 
på  foregående  e;  [det  i  dessa  fall  ombildade  e  år  icke  blott  det 
gemensamgermaniska,  af  a  forsvagade,  utan  ock  det  på  ge- 
mensamgermanisk  standpunkt  genom  ofvergång  från  i  framfor  r 
och  h  uppkomna;] 


')  i-omljudet  af  a  lill  e  har  nåmligen  icke  ens  varit  fråmmande  for  gol. 
under  delta  språks  senare  utveckling,  såsom  man  finner  af  gotiska 
egennamn  sådana  som  Egica,  Egilo,  Eniilo  (se  Dietrich,  Ausspr.  d. 
Got.  s.  32,  61),  m.  fl.  (se  Bezzenberger,  A-Reihe  s.  9). 
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b)  redan  mycket  tidigt  inom  hvarl  germanspråk  borjade  o 
ofvergå  till  u,  senast  framfor  r,  h,  I  •+■  kons.  (ej  i'ramfor  h  i 
fno.);  [detta  o  år  icke  blott  det  gemensamgermaniska,  af  a  for- 
svagade,  utan  ock  det  på  gemensamgermanisk  standpunkt  genom 
ofvergång  från  u  framfor  r  och  h  uppkomna;] 

c)  hårefter  borjade  a  ofvergå  till  e  (a)  *). 

Den  fortsatta  utvecklingen  af  e-omljudet  inom  de  olika  ger- 
manspråken  år  icke  hår  foremål  for  undersokning. 


I  sammanhang  med  den  foregående  undersokningen  om 
inverkan  af  i  på  foregående  e  och  såsom  ett  til  I  ågg  till  den 
samma  skulle  jag  hår  vilja  påpeka  några  anmårkningsvårda  fall, 
då  ij  j  synas  hafva  inverkat  på  ett  foregående  genom  2-omIjud 
af  a  uppkommet  e  (a),  så  att  åfveri  detta  ombildats  till  i. 

I  fhty.  synas  foljande  fall  vara  att  forklara  på  detta  sått:  i 
Pa.  finnes  figiri  for  fegiri  (af  fagari,  f'^Q'^'^'h  hvilka  åfven  fore- 
komma), fist.  finnes  pi-dirpt  for  -derpi,  -darpi^  åfvenså  finnes 
inf,  hi-dirhin  af  *-darhjan,  pres.  -dirhit  jåmte  -derpit^  -darpit 
(se  Graff,  V,  218—220),  i  benedektln-reglerna  forekommer 
minniscun^)  for  de  eljest  vanliga  mennisc-^  manntsc-,  i  alleman- 
niska  diplom  Miginolt^)  for  det  eljest  i  ortsnamn  vanliga 
megm-j  magan-,  i  en  håndskrift  af  Otfrid  nimiz  forneims  (^=  nam 
tz,  Kelle  Otfr.  II,  443,  jfr  II,  439,  dår  många  andra  exempel 
anforas  på  i-omljud,  då  ord  med  i  åro  vidfogade  ord  med  a  i 
roien'').     I  sådana  fall  som  dessa  torde  man  bora  tånka  sig  ut- 


*)  Man  finner  altså,  att  de  korta  vokalerna  undergått  i-omljud  forr  an  de 
långa.  Fysiologiskt  ar  delta  lått  forklarligt  och  naturligt.  De  vokaler, 
hvilka  hastigare  uttalades,  borde  låttare  kunna  foråndras  an  de,  vid 
tivilkas  uttalande  ståmman  långre  och  med  siirskild  anstrångning  drojde. 

')  Hår  har  såkerligen  inverkan  af  foljande  -nn-  bidragit  till  att  framkalla  i. 

')  Se  Weinhold,  Alemannische  Grammatik,  Berlin   1863,  s.  24. 

*)  Att  åfven  i  andra  fall,  an  då  i  foljer,  det  genom  i-omljud  af  a  uppkomna 
e  senare  ofvergått  till  i  se  Weinhold,  a.  st.  samt  Bair.  Gram.  s.  33. 
Det  år  i  synnerhetr,  som  hår  framkallar  i.     Man  ser,  huru  på  ett  seuare 
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vecklingeQ  hafva  gått  fråa  a  till  a,    som    sedermera   genom   yt- 
terligare  inverkan  af  i  blifvit  e  och  sluUigen  i. 

I  fs.  finnas  åfven  några  hithoraode  fall.  Så  forekomma  i 
Cod.  Colt,  af  Héljand  binithion  (v.  4867)  for  det  eljesl  vanliga 
hendion  (af  bandja-)^  hinginna  for  Jienginna^};  -skipi  ofta  for 
-skepi  (af  skapja-),  gifrimid  for  gifremid  (af  -*fi-amjan),  vidare 
i  orlsnamn :  -biki  for  -beki  (bakja-)  och  -sfidi  for  -stedi  (jfr  stad]  ^). 

Från  de  ripuariske  frankernas  sprak  kunna  anforas -Jt'Æt'for 
-5eH,  ?nm  jåmte  -meri  af  *mari  (Heinz el,  NfrGS.  s.  24). 

Från  Uri.  kunna  talrika  ex.  aiiforas,  såsom  fidiria  jåmte  fe- 
deria  ('di  fader),  hiri  jåmte  liere  (stam  harja-),  ililend  af  *eli-^ 
*ali-,  lidzia  af  *legja,  *lagja,  -skipi  for  *- skepi,  sidza  for  *sigja, 
*segja,  m.  fl. 

I  ags.  synas  åtskiiliga  fall  bora  hitråknas;  men  som  konso- 
nantiskt  inflylande  dår  torde  hafva  medverkat,  forbigås  de  hår, 
så  mycket  hållre  som  de  fleslas  forklaring  år  mycket  omtvislad 
och  kråfver  en  utforligare  historisk  undersokning. 

På  nordiskt  språkområde  tråCfa  vi  flere  hithorande,  som  det 
vill  synas  hiltiis  icke  nårmare  undersokla,  fall.  Som  fsve.  har 
de  tydligaste  ex.  på  ifrågavarande  Ijudulveckling,  må  de  dår 
forekommande  fallen  forst  skårskådas.  Jåmte  den  aldre  och  mot 
fno.  segja  svarande  formen  sæyhia  (Goll.  L,  segia)  har  fsve., 
liksom  fda.,  nåmligen  åfven  sighia  (aldrig  Gotl.  L,).  Hår  synes 
utvecklingen  genom  inverkan  af^'  bora  antages  hafva  varit  fol- 
jande :  *saghja  —  sæghja  —  seghja  —  sighja.  Mot  det  fno.  pegja  sva- 
rar  i  fsve.  h\o\.lpighia  (åfven  Gotl.  L.  pigia,  Skånelagen  pighiæ), 
af  ett  aldre  *pæghia  (jfr  pret.  thagdhe  jåmle  thigdhe,  da.  taug  for 
tag  af  thagde;  jfr  ock  dalska  inf.  taja)',  af  detta  verb  har  nysve. 
blott  tiga  liksom  nyda.  tie,  medan  af  det  foregående  nysve. 
blott  har  saga  (och  såja,   som  på  1700-talet  var  vanligt  åfven  i 


ispråkstadium  en  alideles  motsatl  Ijudlag  kan  gora  sig  giillande  mot  den, 
som  rålt  på  ett  aldre  språkstadium.     I  st.  f.  att  7- urspruugligen  foredragit 
e  framlor  sig,  framkallar  det  senare  i  af  e. 
')  Har  har  n  -\-  kons.  medverkat  att  framkalla  i.    Jfr  not.  2)  s.  289. 
")  Se  Heyne,  As.-anfr.  Gr.  s.  12. 
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skriftspråket),  men  nyda.  sige^).  Vidare  forekommer  i  fsve. 
jåmte  tvæggia  åfven  tviggia^  hvars  i  i  nysvenskan  bibehållit  sig 
i  antingen  af  aldre  anttggja,  hvilken  senare  form  ånnu  finnes  i 
Kalmartraktens  folkspråk  (enl.  Rietz);  Goll.  L,  har  af  detta  ord 
formen  tygi'a,  som  enligt  kånd  Ijudlag  står  for  tvigia]  Skåne-lagen 
har  twtgiæ,tioiggiæ,  den  skånska  varsehoa »  twigge.  I  fsve.  finnes 
vidare jåQite  den  aldre  formen  asæki/a,  som  forekommer  engang 
i  en  håndskrift  (kod.  K.)  af  yngre  VGL.,  den  vanligare  formen 
asikia,  asikh'a  (Rydqv.  Sve.  Spr.  L.  11,  221—2),  hvaraf  genom 
sammandragning  dskja  och  sedan  i  nysve.  enligt  allmån  regel 
åska  (jfr  ånka  af  aiiJg'a  o.  d.  fall);  grundformen  till  den  senare 
sammansåttningsleden  år  *akja,  som  ulan  omljud  finnes  beva- 
radt  1  fihska  lånordet  akkto,  lapska  akio,  hvaraf  de  nordliga 
svenska  munarternas  form  akkja  iitan  2-omljud  synes  vara  ett 
nytt  lån,  då  den  svenska  formen  bort  blifva  åkja  motsvarande 
det  i  fno.  forekommande  ekja.  —  På  nu  angifvet  salt  synes  åfven 
vi'gge  bora  forklaras.  Ålsta  fsve.  liar  væggt]  senare  (i  Gamla 
Ordspr.)  forekommer  wiggia  (ack.  sg.).  Fno.  har  veggr^  som  år 
;a-stam  (=  vagja-],  och  i  sve.  dialekter  finnas  former  både  med 
å,  e  och  i  (jfr  Rydqvist,  II,  203).  På  samma  sått  som  nu 
anforda  ord  bora  såkerligen  de  i  fsve.  forekommande  former  på 
-tlsi  motsvarande  fno.  på  -elsi  forkiaras ;  skfangilse-)  (fno. /an- 
gelsi,  hvarom  se  hår  forut  s.  16)  af  *fangælsi,  *fangalsi,  likaså 
rokilsi  (fno.  reykelsi^  ags.  recels^  platty.  rokels),  styrilsi,  ski- 
pilsi  m.  fl.  På  samma  sått  har  val  fsve.  mænniskia  uppkom- 
mit  af  aldre  *mannæskia  (jfr  fno.  manneskja;  se  s.  16).  Mojligen 
år  ny s\ ti.  kittel  att  forklara  på  samma  sått  som  nu  anforda  ord: 
af  *katill  blef  kætil  —  *ketil  —  *kitill.  Alla  dessa  nu  afhand- 
lade  fall  galla  blott  for  fsve.     Ett  fall  åter,    som    år  gemensamt 


')  No.  folkspråk  ha  jåmte  tegja,  teja  m.  fl.  afven  former  med  i:  tigja,  liga 
tia  m.  fl.  1  pret.  fins  hår  ånnu  tagde  jåmte  fag.  —  Af  se^ya  ha  no.  folk- 
språk   former   så  val   med  å  som  med  i.     I  so.  Sverge  fins  åfven  sigja. 

")  Senare  har  deUa  nya  i  i  fsve.  t.  o.  m.  verkat  i-omljud:  fangeise.  Redan 
tidigare  har  på  samma  sått  æ  i  mænniskia  uppkommit. 
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for  fsve.  och  fno.,  finna  vi  i  åndeisen  -indi.  Jag  har  forut  s.  17 
påpekat,  att  fno.  former  sådana  som  kloJcendi,  sannendi  o.  d. 
torde  bora  forklaras  såsom  uppkomna  genom  ^-omljud  af  former 
på  -andi^  hvarpå  språket  åfven  eger  några  få  ex.,  såsom  kun- 
nandi,  Tcvedandi^).  Då  nu  af  de  forslnåmda  åfven  former  på 
-indi  forekomma,  så  får  val  i  for  å  (ep)  anses  ha  uppkommit 
genom  inverkan  af  det  foljande  i,  ehuru  hår  val  åfven  n  -\-  kons. 
bidragit  att  framkalla  i  af  det  aldre  e  (a)^).  På  samma  sått 
bora  val  fsve.  former  som  tidhinde,  ærindi  forklaras. 

I  nyisl.  finnas  ett  par  fall,  dår  mojligen  i  for  våntadt  e  kan 
forklaras  på  samma  sått  som  i  nu  anforda  fall;  nåmligen  (enl. 
G  is  la  son,  Ono.  Forml.  13—14)  -birni  for  aldre  -berni  {af  barn) 
och  -girni  af  -gerni  (till  garn).  Dåremot  synes  det  mig  vara 
mycket  ovisst,  om  i  i  gir&a  (iuhågna  med  gårde)  står  for  det 
aldre  genom  »-omljud  uppkomna  e  i  gerda  (af  *gardjan,  *gerdja\ 
forekommer  i  skaldespråket  och  fsve.  har  blott  gærpa).  Formen 
med  2,  som  redan  forekommer  i  gamla  fornskrifter,  kunde  val  stå 
for  ett  aldre  *gerdjan  med  af  ursprungligt  a  forsvagadt  e  och 
vara  att  jåmfora  med  virda  af  *verdjan  o.  d.  På  samma  sått 
kunna  de  i  samma  betydelse  forekommande  ^iV^i  och  ^er<?/ vara 
olika  bildningar,  likaså  Ostgotalagens  half  girpi  och  VGL.s 
-gærpi,  Cjo[i\.L:s  -gierpi  (med  gi-  for  g  som  vanligt).  Formerna 
med  i  utgå  då  från  en  roliorm  gerd-,  som  ålerfinnes  igot.  ^aiV- 
Jan,  omgjorda,  och  med  samma  betydelse  i  det  med  girda,  in- 


')  Att  i-omljud  icke  hår  finnes  beror  val  på  nybildning.  Att  aflednings- 
vokaler  skulle  vara  mindre  mottagliga  for  i-oinljud,  såsom  31.  Lundgren 
antager  (se  Om  substantivens  stammar  i  de  fomgermansJca  språken, 
akad.  afhandl,  af  M.  Lundgren,  Upsala  1875,  s.  17,  20  [Subst.  Si.]) 
under  hånvisning  till  mdnadr  (n.  pi.),  spalcari  (kompar.  fem.),  ge/andi 
(part.  pres.  fem.),  giofulli  (konip.)  och  dubbeirormer  sådana  som  ge- 
fandr  och  gefendr,  synes  mig  af  flere  skål  (jfr  u-omljudet;  se  ock  ofvan 
s.  15)  ej  sannolikt.  1  de  anforda  ex.  har  man  val  att  se  flerfaldiga  ana- 
logi- och  nybiidningar  (om  ord  på  -ari  jfr  ofvan  s.  15,  n.  3,  om  ord  på 
-andi  se  s.   17). 

*)  En  utveckiing  andi  —  endi  —  indi  i  detta  fall  antages  ock  af  Gi  8  la- 
son  i  hans  Oldnordisk  Formlære,  Kjøbh.   1858   [Ono.  Forml.]  s.   13. 

')  .Ifr  utvecklingen  pangat  —  pengat  —  pingat  samt  fingin  i  å.  VGL.  for 
fængin  (af  fangin).     Jfr  ock  i  s  ve.  ingen  af  fsve.  ængin,  engin. 
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hågna,  formelt  sammanfallande  fno.  girda,  som  sållsynt  fore- 
kommer i  betydelsea  omgjorda  (se  Egilsson,  Lex.  poet.)  for 
det  eljest  vanliga  gyrda  (=  *gurdjan\  jfr  gol.  gaurdans  WW  gair- 
dan).  Delta  *geréjan  har  då  haft  båda  belydelseroa  in  hågna 
och  omgjorda,  hvilka  ju  låtl  kunna  ålerforas  till  en  grundbe- 
tydelse  (så  ock  girdi  båda  betydelserna  inhågnad  och  gor- 
del).  Mojligt  år  emellertid,  alt  i  den  forslnåmda  belydelsen 
girda  verkligen  iippkommit  genom  en  nyare  ulveckling  ur  gerda 
{dX*gardjan)^  i  hvilket  fall  måhåuda  g  bor  anses  ha  framkdllat  i 
afe,  liksom  ofta  i  ags.  (jfr  s.  256  n.  2).  Elt  fall,  som  knappast 
kan  forklaras  på  annat  salt,  år  fno.  gista^  gisting,  for  hvilka  man 
skulle  vånla  *gesta,  *gesting  (•di*gastjaj  *gasting]  jfr  m\\\.^.  gesten, 
pret.  gaste),  men  hvilka  senare  i  fno.  aldrig,  ej  ens  i  de  ålsla 
kållor,  forekomma.  I  fsve.  finnes  emellertid  ^ces^a,  giæsta,  gesta 
(OGL.,  VGL.  III,  God.  Bur.)  jåmte  gistæ,  åfvensom  gisining 
(VGL.  IV).  Alt  detta  gista  skulle  ha  uppkommit  genom  ofver- 
gång  från  *gestja  (af  *gastja)  lill  *gistja  genom  inverkan  af  /, 
liksom  vida  senare  i  fsve.  sighia  af  sæghia  m.  fl. ,  synes  mig 
foga  antagligt,  då  eljest  intet  dylikt  fall  i  fno.  kan  uppvisas; 
snarare  år  hår,  som  sagdt,  att  se  inverkan  af  ^*).  Ett  tredje 
fall,  dår  detta  synes  bora  antagas,  år  fno.  girzkr,  jåmte  gerzkr 
(se  Egilsson,  Lex.  Poet.),  af  *garéiskr. 

Om  sålunda  i  fno.,  utom  formerna  på  -indi  ai -endi,  -andi, 
inga  såkra  ex.  på  denna  inverkan  afi,  y  till  forvandling  af  fore- 
gående e  (genom  t'-omljud  af  a  uppkommet)  till  i,  erbjuda  dår- 
emot  nyare  norska  munarter  flere  ex.  hårpå.  Sålunda  finnas 
hår,  utom  ofvan  anfdrda  sigja  och  iigj'a,  former  som  silju  af 
fno.  selja  (=  *salhja),    ivju   jåmte    evju    (fno.  efja    af  *afja,  jfr 


*)  Manne  till  uppliomsteu  af  i  i  gista  den  omståndigheten  kan  ha  bidragit, 
att  i-omljudel  af  a  till  c  i  i-stammen  gestr  stod  så  eostaka,  att  e  senare 
hår  blef  uppfattadt  såsom  varande  af  samma  slag  som  e  i  nest,  brestr 
o.  d.? 
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ock  ava^  ave  i  fsve.  folkspråk),  sUgjin^  drigjin  af  fno.  sleginn, 
dreginn,  sUgjil  af  ett  fno.  *slegil  {Si{*slagil,  jfr  sve.  slaga\  slegel 
fins  i  andra  no.  muDarter  och  (bly  har  slegil),  firiU  af  fno.  fe- 
rtil (=  *farill,  jfv  f'orull),  m.  fl.  ^)  [De  anforda  ex.  iiro  liåmtade 
från  Aasen,  Norsk  Oram.,  §   122]. 


Vi  hafva  af  det  foregående  sett,  af  hvilken  slor  betydelse 
for  den  germaniska  Ijudlåra'  lagen  om  ofvergång  af  e  till  i  på 
grund  af  inverkan  af  foljande  i,  j  år,  och  hurusom  denna  Ijudofver- 
gång  på  germaniskt  språkområde  år  forslå  upphofvet  liil  en  for 
de  germaniska  språken  så  genomgripande  och  karaktåristisk  Ijud- 
lag  som  den  om  2-omljudet.  Ganska  mårkligt  år  det  nu  att  se, 
atl  forslå  borjan  till  denna  Ijudlag,  eller  ofvergången  från  e  lill  i 
genom  inverkan  af  t\  j,  åfven  återfiunes  inom  ofriga  sprak  af  den 
iudoeurOpåiska  familjens  europåiska  gren,  ehuruvål  det  i  dessa 
slannar  vid  denna  forslå  ansats  och  nå:ion  fortsatt  inverkan  aft, 
j  på  andra  foregående  vokaler  ej  rojs  (jfr  dook  s.  295  n.  2  o. 
297  n.  1). 

1  grekiskan  antager  Curtius  (Gr.^  702)  inflytande  af  t, 
på  foregående  «  uU  orden  idtog  (af  *aFédioc,  jfr  Gr.*  61 7)  och 
(Tc/'iai  (af  *aqtai).  Samma  forklaring  synes  mig  bora  anvåndas 
vid  åtskillioa  andra  grek.  ord,  hvilkas  2"Curtius  tillskrifver  fol- 


')  Den  nu  med  ex.  från  flere  sprak  uppvisade  utvecklingen  a-å-e-i ,  fram- 
kallad  genom  inverkan  af  foljande  t,  y,  har  en  slående  motsvarigliet  i  en 
lulvecklingsserie  o-u-y-i,  också  framkallad  af  i,  j,  hvilken  finnes  i  uågra 
jfali  i  fuo.  Så  blef  af  *forir:  *furir  —  fyrir  —  firir,  så  ock  *ofir  — 
^ufir  —  yiir  —  ifir;  *ponkjan  —  *pukhja  —  pykkja  —  pikkja,  *8koldi 
—  *skuldi  —  shyldi  —  sk'ddi  (prel.  konj.;  om  formen  med  i  se  Cle- 
asby  och  Vigfusson  lED.  s.  XXXV  sp.  b);  så  står  val  åfven  skikkja  for 
el[*skykkja,  jfr  s\o.  skynke  och  munarlers  skunk,  ofverkjortel  enl.  Rietz. 
[I  mindi,  pret.  konj.,  och  minni,  mynning,  jåmle  myndi,  mynni  har  val 
n  -\-  kons.  bidragit  att  framkalla  i  -Ai  y;  jfr  mhmask,  kyssas,  for  *m'ipi- 
iiask].  I  dessa  fall  synes  mig  nåmligen  icke  en  godtycklig  våxling  mellan 
y  och  i  foreligga  (så  Wimnier,  Fno.  Forml.  s.  24),  ulan  rotens  ?  år  hår 
såkerligen  uppkommet  genom  en  art  af  uyll  i-oailjud. 
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jande  dubbelkonsonant,  såsom  Qi^a  af  *Fosdia-*Foidia^  l^oa  ^Vaedtui 
-tdtco  (dubbelformer  med  e  och  »  har  s^ofiatt^ofAui)  ,  viaao^at 
af  *vs(Jiofxai,  ia3i  bredvid    saii,  x^*Co?  ^f  *x&s6ioq  m.  fl.^). 

Från  latin  s  ka  språket  kiinna  talrika  ex.  uppvisas  på  ifrå- 
gavarande  inverkao  af  i.  Corssen  anfor  (Ausspr,  d.  Lat.^  II, 
355,369,362)  ex.  som  Sicilia  af  Sikelia,  familia  af  det  aldre  fa- 
melia,  prosicia  af  *prosecia,  spicio  jåmle  speci'o,  tibi  af  *tehi 
(umbr.  tefe)  m.  fl.  ^). 

I  umbr.  ist  for  *est{  jåmfordt  med  estud  (lat.  esto)  ser 
Bugge  (KZ.  XXII,  451)  denna  samraa  inverkan  af  åndeisens  i 
på  rotens  e. 

Åfven  i  forniriskan  torde  denna  inverkan  af  i  bora  an- 
tagas  (jfr  Schleicher,  Compend.^  s.  112"')),  t.  ex.  cride  af 
kerdia-  (jfrgrek.  xagåia)^  siniu  kompar.,  aldre  (men  posit.  sen; 
jfr  got.  sinists)  m.  fl.  (jfr  ock  Zeus  s,  Grammatica  celtica,  ed. 
altera  cur.  B.  Eb  el,  Berol.  1871,  s.  10). 


')  Ea  intressant  motsvarighet  till  den  ofvan  (s.  152)  uppvisade  fhty.  Ijud- 
lagen  om  inverkan  af  u  till  forvandling  af  foregående  e  till  i  lemnar  åfven 
,grek.  i  några  fall.  Så  antager  nåmligen  Curtlus  (Gr.*  702),  att  i;  fram- 
•kallat  *  af  «  uti  idQva,  'Egtyvs,  niavQéi  och  mojligen  i  niivXos- 

^)  Bugge  vill  åfven  i  lat.  finna  spår  af  i-omljudet  af  a  till  e,  nåmligen  i 
gressus  af  *graditus  till  gradior,  fessus  af  */atitus  till  fatisco  (se  KZ.  XXII, 
9.  451).  —  Jag  nyttjar  tilKållet  att  hår  påpeka  en  annan  intressant  mot- 
svarighet mellan  den  latinska  och  den  germaniska  vokallska  Ijudlåran  i 
ett  fall,  som  hår  forut  med  hånsyn  till  den  germaniska  språkslammen 
blifvit  underkastad  en  utforlig  undersokning,  nåmligen  frågan  om  in- 
verkan af  r  till  kvarhållande  och  framkallande  af  foregående  e  och  o. 
E\%.  på  att  r  skyddar  foregående  e  och  o  från  i  for  ofrigt  analoga  fall  in- 
råffande  ofvergång  till  i,  u  lemna  genitivformer  som  pauperis,  Cereris, 
eteris,  generis  (men  præsidis  af  *præseds,  principis  af  -ceps,  capitis),  cor- 
poris,  temporis  (men  nom.  corpus,  tempus;  jfr  consul,  -sulis),  likaså  me- 
lior  men  melius,  legeris  men  legis,  legitur,  peperi  men  cecidi,  tetigi.  Ex. 
på  att  r  framkallare  och  o  af  i  och  u  lemna  genitivformer  som  cineris  af 
cinia  samt /ore  af  V  fu  (så  enl.  Corssen,  Ausspr.  d.  Lat.*  II,  149;  en- 
ligt andre  =  */oure)  och  mojligen  så  ock  fores  at  *fures  (jfr  grek.  9vQa; 
se  ock  bar  forut  sid.   175  not). 

*)  Det  af  Schleicher  hår  anforda  ex.  ithim  kan,  efter  hvad  nedan  s.  209 
påpekas,  ej  brukas  som  bevis.  —  Åfven  i  fir.  framkallar  u  i  af  e,  t.  ex. 
biru  af  *beru  (fero),  jfr  plur.  1  pers.  -beram;  så  val  ock  il  af  *pe/u  (got. 
filu;  jfr  Fick,  W.»  I,  666). 

20* 
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I  de  slavisk-litauiska  språken  bar  åfven  i  denna  omb- 
dande  inverkiin  på  foregående  e.  Från  fo  rns  lavis  kan  har  man 
de  tre  bekanta  inperalivformerna  rici  (lill  pres.  rehq)^  pm'lpres. 
pekq)  och  tici  (pres.  tekq\  jfr  Leskien  Handbuch  der  altbul- 
gansclien  (altkirchenslawischen)  Sprache^  Weimar  1871,  g  5).  — 
—  I  litauiskan  och  let  tiskan  år,  så  vidt  jag  vel,  denna  in- 
verkan  af  i  hittiis  ej  uppmårksammad.  I  flere  fall  synes  den 
emellerlid  hår  bora  antagas.  Så  i  2-stammar,  dår  myckel  oftsi 
retens  ursprungliga  a  ålerfinnes  som  i,  hvilket  nårmast  utgått  från 
e.  Ex.  hårpå  iemna  de  litau.  pills  (jfr  grek.  nohq)^  pirtls  *) 
(jfr  verbet  j)eriii,  pérti),  Iclrmis^}  (menlett.  zérms  enl.  Fick,  W."'' 
I,  522;  jfr  skr.  krmi,  lat.  vermis  idr  *cvermis?)  svirås  (]h  svérti, 
svaras),  smiltis,  szird\s  (jfr  fir.  cride,  hvarom  se  ofvan) ,  in.  fl.  j 
så  ock  de  lelt.  pils,  pirts,  smilkts  (jfr  smalks) ,  strds^  zilts 
(jfr  inf.  zelt,  rot  kat)  m.  fl.  (se  Bielenslein,  Die  Lettische 
Sjjrache,  Berlin  1863,  1864,  I,  272,  II,  4).  Så  vål  ock  stun- 
dom i^a  stammar,  t.  ex,  litau.  zlrms^)  {ai  gernia-;  jfr  fslav. 
zruno  for  *gerna,  germ.  *kernan  i  flity.  kerno,  fno.  kjarnt),  kir- 
vis  (af  kervia-,    yxa;    jfr  fno.    hj'orr  =  *hervas^}),    lett.  firnis, 


')  Af  orden  ■pirth,  kirmis  och  z\rni8  finnas  finska  lånord  med  e,  a;  så  har 
linskan  kårmé  =  kirmis,  hemé  =  zlrnis,  och  wepsiskan  har  per<  (men  fi. 
pirttij  =  pirth  (se  Thomsen,  Den  gotiske  sprogklasses  indflydelse  på  den 
finske,  København  1809,  s.  48,  83).  Ål  minstone  de  båda  forstå  (inska 
orden  skulle  vål  kunna  ha  ursprungligt  e  —  ej,  som  Thomsen  a.  st. 
8.  48  formodar,  "af  i  fremgået«  —  och  sålunda  hånvisa  till  aldre  litau. 
former  *kermis,  *gemi8,  i  hvilka  afledningens  i  ånnu  icke  framkallat 
t  af  e  uti  roten.  Fl.  pirtti  skulle  då  vara  elt  yngre  lånord,  an  de  båda 
andra.  —  Med  detta  mitt  antagande  jåmfor  Thom  s  en ,  a.  st.  s.  108,  dår 
det  påpekas,  att  enskilda  forlitauiska  former  kunna  uppvisas  bland  de 
finska  lånorden  från  lilau.   (t.  ex.  former  med  ai  =  litau.  e). 

'j  Det  got.  hairus  får  vål  antagas  vara  en  yngre  hildning  ån  den  nordiska 
och  hafva  uppkommit  genom  ofvergång  från  t;a-slam  till  w-slam  (jfr 
Lundgren,  Subst.  St.  s.  47  folj.).  —  Den  ofvan  gjorda  sammanståll- 
ningen  melian  litau.  Mrvis  och  germ.  *hervas  återfinnes  ej  hos  Fick, 
som  med  det  senare  —  eflerlienfey  —  blolt  jåmfor  skr.  qaru  (W  "  35, 
W.'  111,  G7|.  Jåmforelsen  med  kirvis  synes  mig  eniellertid  fuiikomiigt 
beråttigad  och  återliniies  hos  Forstemann,  Gesch.  1,  G9.  Got,  hai- 
rus bor  dårfor  utgå  från  J.  Schmidts  forteckning  på  »Worte,  welche 
bisher    nur  in  den  deutschen  und  arischen  sprachen  nachgewisen  sind» 
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zt'rwis^)  m.  fl,  \l6jligen  bor  på  samma  satt  i  uti  många  verbal- 
bildningar  forklaras.  Infinitixåndelsen  -ti  i  lilaii.  (liksom  i  fslav.) 
år,  som  kåndt,  en  kasusform  (saonolikt  dativus;  se  W.  Millers 
iippsats  Ueber  den  ledo-slavischen  tnfim'/iv  i  Kuhns  Deitr.  VIII, 
156  folj.)  af  substantiviska  stammar  på  -ti.  Då  nu  ytterst  ofta 
.infinitivens  rotvokal  År  t,  medan  den  i  pres.  ind.  ar  (af  a  forsva- 
gadt)  e,  synes  det  ligga  nåra  till  hånds  att  anta,  alt  i  inf.  åndei- 
sens i  framkallat  ofvergång  från  e  till  i  i  reten  på  alldeles  samma 
sått,  som  i  ofvan  anforda  substantiviska  i'-stammar  af  mig  blifvit 
antaget.  Talrika  ex.  på  nu  afsedda  vokalskifte  iemnar  andra 
klassens  tredje  underafdelning — indelningen  efter  Schleicher 
Litaxiische  G rammatih.  Prag  1856  —  af  de  litau.  verben,  såsom 
kerth  (pres.  ind.)  h\rti  (inf.)-),    velkb,  vllkti,    gevih   gimti   (ytter- 


(se  J.Schmidt,  Verwandfschaftsverhåltn.  —  jfr  ofvan  s.  2  —  s.  50— 51). 
—  Jåmforeisen  med  det  sansliritslta  ordet  lian  åler  \ara  något  tvifvei 
underkastad,  då  ssitr.  c  (=  indoeuro.  k  enligt  Fick,  ES.,  fc' enl.  Ascoli, 
Vortråge  iiher  Glottologie,  I,  Halle  1S72,  s.  48,  70,  ka  enligt  Havet, 
Bevue  critique  23  Novbr.  1872,  Mémoires  de  la  Société  de  Linguistique  de 
Paris,  T.  II,  268  f.,  Bevue  critique  7  Mars  1874)  ej  i  regeln  motsvarar 
litau.  Z;,  lelt.  s,  utan  litau.  ss,  lett.  (preus.,  fslav.l  «;  Alms  skulle  emelier- 
tid  kunna  vara  ett  undantag  hårifrån  ,  lika  val  som  litau.  pekus,  preus- 
pecku  oeh  några  få  andra  ord   (se  Ase  ol  i,  a.  st.  s.  46,  Fick,  ES.  s.  4 — 5). 

')  Bielenstein  anlor  (Lett.  Spr.  I,  s.  173)  några  iutressanta  ex.  på  in- 
(verkan  af  i,  7  på  foregående  a  lill  deltas  forvandling  till  e"  i  lett.  —  Åfven 
;år  det  en  allmån  regel  i  lett.,  att  ?',  7  invorka  på  foregående  e,  så  all  delta 
,får  ett  slutet,  spetsigt  Ijud;  se  Bielenstein,  I,  40,  173.  Båda  dessa 
foret  eelser  passa  val  lill  samman  med  den  af  mig  antagna  olvergången 
af  e  till  i  framfor  i  i  lett.,  ehuru  val  denna  senare  Ijudulveckling  val  bor 
antag  as  hafva  forsiggåtl  under  liden  for  den  litauisk-lettiska  språkenheten, 
då  den  i  de  ailra  flesla  fall  år  geniensam  for  litau.  och  létt.  —  Till  de 
båda  nyssnåmda,  beslågtade  Ijudforeleelserna  i  lelt.  finnes  dåremot  intet 
motsvarande  i  litau.,  så  vidt  jag  vel 

')  Åfven  pret.  af  hår  anforda  verb  ha  i:  litau.  kirtau,  vilkait,  gimiau  viU- 
zau,  lett.  zi'rtu,  2ci'lku,  dfimu.  Denna  omståudighet  kan  emellertid  icke 
i  ringaste  mån  rubba  det  af  mig  ofvan  gjorda  antagandet,  att  det  år  in- 
finitivens åndelse  i,  som  framkallat  rotens  i;  ty  det  litau.  pret.  har  i  regeln 
samma  stam  som  inlin.  och  år  sannolikt  en  nybildning  af  infinitivstam- 
raen  Ufr  Schleicher,  Lituanica  i  Wiener  Akad.  Sitz.  Berichte,  Phil.- 
Hist.  Classe,  11  Band,  1853,  s.  117—118).  —  Alt  i  många  andra  fall  i 
litau.  och  lett.  i  står  for  aldre  e  i  roten,  utan  att  denna  utveckling  kun- 
nat  framkallas  af  ett  foljande  i,  år  icke  haller  något  skål  mol  antagandet, 
alt  i  andra  fall,    dår  i  foljcr,    just    delta  framkallat  rolens  i;   på  samma 
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ligare  ex.  hos  Schleicher,  Lit.  Gr.  s.  238 — 9);  på  sarama  sått 
val  melzu  mllzti  ocii  andra  enstaka  fall.  I  lett.  hora  hit  verb 
efter  andra  klassen  —  enligt  Bielens teins  indelning  — ,  af 
hvilka  de  flesta  motsvara  nyss  afsedda  litau.  verb  af  samraa 
klass;  ex.  zertu  zirst  (inf:s  i  bortfaller  i  lett.),  welku  wi'lkt, 
dfemu  dfimt^). 

I  samthga  språkfamiljer  lillhorande  den  europåiska  grenen 
af  den  indoeuropåiska  språkstammen  rojer  sig  altså  inverkan  af 
i  på  foregående  e  till  detta  senares  forvandling  till  2,  men  endast 
på  det  germaniska  språkområdet  har  håraf  en  genonigripande 
lag  utbildatsig;  i  de  ofriga  språken  kunna  vi  endast  tala  om  en 
sporadiskt  upptrådande  bojelse  for  samm"  Ijudutveckling.  Detta 
år  icke  det  enda  fallet,  dår  den  germaniska  språkfamiljen  på 
detta  sått  genom  likformig  och  regelbunden  utveckling  utmårker 
sig  framfor  ofriga  beslågtade  europåiska  sprak. 


sått  ha  ju  got.  och  alla  ofriga  germanspråk  alt  uppvisa  många  af  e 
uppkomna  i,  som  icke  framkaliats  af  något  foljande  i,  j,  utan  att  detta 
forhållande  kunnat  hiridra  oss  från  altinse,  att  i  tairika  andra  fall  elt  i, 
j  framkailat  rotens  i  (jfr  s.  265  n.  2).  1  ett  fall  i  litau.  kan  detla  i  bero 
på  likdaning  efter  en  form,  dår  verkligen  ett  åndeisens  i  framkailat  ro- 
tens;  i  sådana  verb  som  nAraztu  m\rti  kan  inf:s  i  ha  inlrångt  i  pres.  — 
—  Manne  ej  i  sådana  verb  som  spirih  splrti  det  presensbildande  j  bor 
anses  ha  framkailat  rotens  i  i  pres.?  —  Att  åter  i  litau.  och  lett.  i  tairika 
fall  rolens  e  kvarstår  framfor  ett  foljande  i,  j  kan  ej  haller  vara  något 
bevis  mot  milt  ofvan  gjorda  antagande,  då  detta  blott  forutsåtter  en  spo- 
radisk inverkan  af  i,  alldcles  som  i  lat.,  grek.  och  fir.,  dår  ju  åfven  i 
tairika  fall  e  kvarstår  framfor  foljande  i,  j. 
*)  I  alla  dessa  verb  har  således  pres.  bibehållit  den  aldre  vokalen  c,  och 
man  får  icke  med  Bielenstein  (Lett.  Spr.  I,  346)  fatta  detta  e  såsom 
■•gesteigert«  af  inf.  och  pret.  i,  ej  haller  med  Schleicher  (Litaa.  Gr. 
s.  238)  såsom  .verstårkung«.  —Då  jag  i  denna  afhandling  flere  ganger  med 
anledning  af  forklaringar  af  fslav.  och  litau.  former  hån  visat  till  Le  ski  en, 
hvars  utmårkta  forelåsningar  ofver  litauiska  och  fornslaviska  jag  tvånne 
semestrar  haft  lyckan  att  åhora,  år  det  min  skjidlghet  att  hår  påpeka, 
att  alt  hvad  hår  s.  296—298  framstålts,  helt  och  hållet  år  mina  egna 
forslagsmeningar. 
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Tillåg^g  och  råttelser. 

Sid.  I*"*"  Hår  hafva  genom  forbiseende  af  mig  några  ord 
kommit  att  kvarstå,  hvilka  icke  åro-  på  sin  plats  i  del  samman- 
hang, de  nu  stå,  och  icke  passa  till  den  iydelse,  som  detta 
forstå  stycke  vid  den  slutliga  redigeringen  fått.  De  ord,  som 
bora  iitgå,  åro  r.  8  for  den,  r.  9 — 10  från  gemen samma 
perioden  till  och  med  urspråkel.  Dessa  tre  raders  lydelse 
blir  altså:  till  e-ljud  inom  den  europåiska  grenen  af 
den  indo-europåiska  s  pråkfami  Ij  e  n  och  att  detta 
från  a  forsvagade  o.  s.  v. 

S.  I3  Hår  borde  åfven  K.J.Lyngby  hafva  nåmts,  hvilken 
Antiquarisk  Tidsskrift,  udg.  v.  Kgl.  Nord.  Oldskr.  Selsk.,  årg. 
1858  —  1860,  s.  246— 7  yltrar:  «  Eftersom  —  roden  er  STAL  og 
stela  ligger  nærmere  STAL,  end  stila  vilde  gore,  er  det  måske 
rimeligere  at  antage,  at  stelan  på  det  for  alle  gotiske  sprog 
fælles  trio  er  udviklet  af  STAL,  således  som  E.  Jessen  mener.« 

S.  3^  Orden  «fir.  ithimn  ulgå.  Sammanstållningen  år  af 
mig  håratad  från  Fick,  E.  S.  s.  185  och  återflnnes  ånnu  hos 
Fick,  W.^  III,  14.  Betånkligheter  hafva  dock  yttrats  mot  del 
forniriska  ordets  sammanforande  med  edo^  itan  m.  fl.  —  lat.  d^ 
got.  t  kan  i  fir.  ej  bli  th  —  redan  hos  Curtius,  Gr.-*  s.  239. 
Kompetente  keltiske  språkforskare  hafva  ock  på  allra  senaste 
tider  enats  uli  att  forkasia  den  gamla  hårledoingen  af  nåmda 
fir.  ord,  hvilket  i  stallet  nu  fores  till  en  indoeuropåisk  rot,  bor- 
jandemed^  (se  Win  disch,  Verlust  und  auf treten  des  p  inden 
celttschen  Sprachen,  Kuhns  Beilr.  B.  VIII,  H.  1,  s.  5 — 6; 
S  t  o  k  e  s ,  On  the  celtic  additions  to  Curtius'  Qreek  Etymotogy, 
Kuhn  Beitr.  VIII,  3  [Berlin  1875],  s.  329—330;  jfr  ock  J. 
Rhys,  The  loss  of  indoeuropean  P  in  the  celtic  languages,  Re- 
vue  Celtique  Vol.  II,  Nr.  3,  Févr.  1875,  s.  322).  —  I  stallet  for 
det  sålunda  utgående  forniriska  ordet  kunna  till  jåmforelse  med 
ofriga  iodoeuropåiska  sprak  åtskilliga  andra  keltiska  bildningar  af 
den  ursprungliga  roteo  ad,  alla  nårmast  utgående  fråu  rotformeD 
ed,  anforas,   såsom  fir.  inf.  edam,   fulur.  el.  konj.  depon.  estar. 
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estir  (edit),  part.  pret.  eass  (for  es,  jfr  lat.  esus)  enl.  Windisch 
(a.  st.  s.  6),  fornvålska  esicc  («eaten>))  af  ed-ticio,  enl.  Stok  es 
(a.  st.  s.  330). 

S.  3^  Oaktadt  upprepade  råttelser  i  korrekturen  har  det 
anforda  lit.  ordet  kommit  att  sakna    akut  accent  på  e. 

S.  5-°     Efter  »gol.  fairnets »  kan  tillåggas:   «i  thty.  ifirnin. 

S.  o"'  **'  *^'  2^  Framfor  birhtjan  (så  i  st.  f.  birtjan)^  dirfja,  firnja, 
firinn  saknas*,  som  dåremol  står  onodigt  r.  6  uppifr.  vid  berga-, 

S.  5ii  Graff  år  hår  oeh  i  det  foljande  forkortning  hi  Alt- 
hochdeutscher  Sprachschatz  v.  E.  G.  Graff,  I — VI,  Berlin  1834 
— 1842  samt  Massmanns  Index  dårtill  (Berlin  1846). 

S.  5  n.  3.  Ett  med  lengi  alldeles  likartadt  fall  i  de  nordiska 
språken  hade  kunnat  till  ytterligare  belysning  anforas,  nåmligen 
det  till  adverb  och  preposition  (med  genil.)  stelnade  gamla  neu- 
trala  substaotivet  til,  som  ånnu  i  fno.  i  flere  konstruktioner  (så- 
som i  til  vel,  Håvamål  v.  61,  ganga  til  svefns)  kan  sagas  slå  på 
ofvergången  från  subsi,  (hos  Fick,  W.-''  III,  119  jåmfores  fhty. 
zil,  nhly.  ziel). 

S.  6.    Vid  giptja,  girnipa^  IfpjfJ-,  kirnja,  kvirrja  skall  *  stå. 

S.  623  Ett  annal  ullryck,  dåri  lange  forekommer  slyrdt  af 
prep.,  år  det  gottlåndska  langt  um  Idnje,  t.  ex.  langt  um  Idnje 
så  Tcåm  han  heit,  slutligen  (efler  lang  våntan)  så  kom  han  hit; 
for  denna  upplysning  har  jag  Prof.  C.  Save  att  tacka. 

S.  620  Hår  kan  tillåggas,  att  åfven  ffri.  har  ett  lentze  ==  lengi 
samt  alt  ags.  har  fem.  lengu  (=  *langju)  enligt  den  allmånna 
regeln  om  got.  och  fno.  fem.  substantivers  på  in  raotsvarighet 
i  ags.  (jfr  got.  bairhtei,  fno.  birti  —  ags.  beorktu,  birhtu,  bijrktu, 
got.  *alpei,  fno.  elli  —  ags.  åldu,  yldu,  m.  fl.)  En  gemensam- 
germanisk  fem.  stam  langjd-,  hvilken  saknas  hos  Fick,  W^, 
kan  dårfor  uppslållas.  —  I  sammanhang  hårmed  kan  till  rad  15 
nedifr.  i  samma  not  tillåggas,  all  ett  fno  adv.  langi  upptagas 
hos  Fick  W.^  852  och  \V.^  264,  hvilket  dock  ingenstådes  kan 
uppvisas  i  fno.  (år  formodligen  tryckfel  for  lengi  hos  Fick), 
ehuruvåi,  som  jag  a.  st.  påpekat,  ett  nord.  adverb  langt  verk- 
ligen  maste  ha  funnits. 
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S.  67  Formen  Icerfi  anges  i  lED.  vara  nyislåndsk;  det  kan 
dårfor  forljåna  påpekas ,  att  åfven  no.  folkspråk  ha  ntr.  Jcjerve] 
fsve.  har  det  svaga  mase.  hårfve  (=  kerfan-).  —  Hvad  som  yt- 
tras  om  det  skotska  carf  utgår,  då  detta  ord  ej  hor  hit,  utan  till 
ty.  Tcerhe.  —  Grundbely  delsen  till  hårfve  år  val  någol  af  sku- 
ret; roten  blir  då  den  samma  som  i  ty.  kerhe,  skåra,  och  en 
rotform  med  a  liksom  i  fno.  herfi  återfinnes  så  i  det  germ. 
starka  verbet  Icerhan  —  Tcarb  —  Tcorbum-^  hvaraf  ags.  ceorfan-  cearf 
curfon  och  starka  former  i  flere  andra  germanspråk  (se  Grimms 
Wb.  V,  560;  de  hår  anforda  låglyska  formerna  med  a  i  inf., 
karven  jåmte  kerwen^  ha  ingalunda  ursprungligt  a,  utan  ett  se- 
nare  af  e  framfor  r  uppkommet  [jfr  ofvan  s.  163  n.  1],  liksom 
åfven  det  från  lågty.  lånade  sve.  karfva^  aldre  kerua). 

S.  T'"*  Orden  framfor  dubb  el  konsonant  ulgå;  jfr  den 
forklaring,  som  s.  286  n.  3  lemnas  af  i  i  fno.  kvtrr. 

S.  7^~^^  Orden  från  nid  [i[\  nedarv  utgå,  då  i  I  nz(?r  måsle 
anses  vara  ursprungligt  (jfr  Fick,  W.  III,  162),  och  e  i  neéan 
håraf  uppkommet  genom  en  ovanlig  fno.  Ijudutveckling,  hvartill 
endast  några  få  motsvarigheter  finnas  (jfr  Bezzenberger,  A- 
Reihe  s.  27  —  28). 

S.  7*-  Det  må  anmårkas,  att  a  i  sve.  kvarn  ej  kan  få  något 
stod  af  njisl. /cforw,  gen.  Z:?; ar« ar  (hvarom  se  lED.),  hvilken  form 
aldrig  fins  i  det  gamla  språket  och  tydligen  år  uppkommen  ge- 
nom en  nyare  analogibildning,  sedan  i  nom.  kvern^  enligt  van- 
lighelen i  nyisl.,  ve  blifvit  vo. 

S.  Ts  Med  våxlingen  melian  fno.  milti,  neutral  ^a-stam, 
och  fsve.  miælti,  mask.  ren  aw-stam,  jfr  den  mellan  fhty.  kirm, 
ntr.,  och  fno.,  fsve.  hjarni,  sv.  raask.,  hvarom  se  s.   17. 

S.  8a2  Står  <iKsl.  netij«  lås  <iFslav.  neiiji  [den  forrå  mindre 
råtta  (yngre)  formen  år  håmtad  från  Fick,  W.  a.  st.] 

S.  8  n.  3.  I  några  norska  munarter  finnes  an  skillnad 
mellan  regn  och  rigna  (se  Aasen,  Ordb.).  —  Det  bor  tillåggas 
att  åfven  ags.  har  dubbelformer  af  detta  verb,  nåml.  rignan  (en 
gang  hosGrein),  rinan  pret.  rinde,  rynde  (Bosworthi  ^  got. 
rigujan,  rignida^    samt   regnjan,    rénjan,    pret.  -ode  (G  re  in)   = 
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fhty.  reganon  [hit  bora  kanske  de  afBosworth  angifna  pre- 
sensformerna  <iregnan^  hregnann  foras,  och  deras  e  bor  då  icke, 
såsom  hår  forut  s.   165  skett,  anses  stå  for  i\. 

S.  9''  Hos  Fritzner  såvå!  som  i  lED  upptages  ett  verkja 
jåmte  ett  virkja  i  betydelsen  vårha.  Det  forrå  står  val  for  ett 
*varJcjan  (jfr  den  subsf.  stammen  rar^^a-);  fsve.  har  ock  ett  vær- 
kia^  værkte  (Ry dq vist,  I,  208)  och  sve.  munarter  ett  starkt 
verb  vårka  —  vark  (nybildning?). 

S.  9^  Flere  ex.  kunna  lillåggas,  såsom  lé-rept,  ntr.,  men 
rtpt  (fem.  e-stam)  och  7-ipti  (ntr.  ja-stam ;  jfr  grek.  Qdip$g  = 
*QaTiuQ,  samt  Fick  W.^  III,  254),  Verma-land  men  fsve.  loir- 
milskogher  (Schlyter,  Vestgotalageo  s.  74,  n.  27),  pilir  men 
pela-mork  (jfr  Bygir  men  Roga-land)  m.  fl. 

S.  9^  Det  år  uppenbarUgen  ett  tryckfel,  då  lED.  uppger 
arfpegi  vara  ^an-stam.  Både  Lex.  Poet.  och  Jonsson  ha 
arfpega  i  obl.  kas.,  och  de  eakla  pegi  så  \a\  som  Jieimpegi^  far- 
pegi  åro  enligt  lED.  rena  a»-stammar. 

S.  9:     I  st.  f.  verkja  lås:  fs.  wirkjan  (s.  237,  n.    1). 

S.  9i.2     Orden   « Manne  ej  —  —  uppfallas«  utgå.  ^ 

S.  10'"2'^'  Orden  herdir  —  —  berhting  samt  ogir  —  — 
Ijosing  sakna  *. 

S.  11"  Till  utrymmes  sparande  har  jag  hår  icke  upptagit 
de  sannoiika  mellanstadierna  med  -iz  och  iR  (lent  s  och  slut-r). 

S.   11 17     Lås:  *  hjalp  —  *hilpr. 

S.  11.3  Bunformen  stqtR  synes  mig  med  sitt  <iaf  z  udvik- 
lede ^'>  snarare  tala  for  den  åsigten,  att  hår  år  analogibildning 
efter  2:a  person,  ån  for  den  ,  atl  hår  />  galt  ofver  till  «;;  något 
såkert  bevis  lemnar  denna  form  natiirliglvis  icke  for  någondera 
åsigten. 

S.  12^  Lås  help  —  *hilpr.  —  Man  kunde  hår  invånda,  att 
[Sedan  help  —  "hilpr  blifvit  help  —  helpr^  brylning  bort  intråda 
liksom  i  inf.  och  pres.  plur.  Alt  delta  icke  skett,  synes  mig 
bora  forklaras  på  foljande  sått.  De  lalrika  fall  i  språket,  då 
genom  t-omljud  vokalen  i  pres.  ind.  sing.  blef  en  annan  ån  vo- 
kalen i  inf.  och  pres.  ind.  plur.,    maste    helt  naturligt  framkallai 
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en  benågenhet  atl  åfveo  genom  andra  raedel  i  sådana  fall,  dår 
e-omljudet  tidigare  forsvunnit,  åstadkomma  en  vokalisk  olikhet 
melian  anforda  former.  Detta  kunde  i  ifrågavarande  fall  lått  ske 
l'genom  att  brytningen  ej  fick  gora  sig  gållande  i  pres.  ind.  sg., 
dår  vokalen  e  såiunda  får  utseende  af  att  vara  z-omljud  af  ja  i 
inf.,  llksom  e  ^{  a  \  el  —  ala^  æ  ai  d  i  blæs  —  blåsa  o.  s.  v. 

S.  12^-''  Några  ex.  kunna  lillåggas,  såsom  réitir  plur.  af 
M-deklin.  (af  réttVj  sjogång,  till  reka),  rétting,  (van-)  rétti\  hit 
får  val  ock  råknas  den  ursprungliga  fem.  z- slammen  vehti-., 
hvaraf  vættr  (jfr  W immer,  Fno.  Forml.  g  .56,  anm.  3  samt 
g  42,  a)  anm.  3),  som  dock  åfven,  egendomligt  nog,  har  en  bi- 
form  med  i:  plur.  vitr  (jfr  sut  och'jott^  hvarora  ofvan  s.  172 
n.  6). 

S.  12ii  Att  léttr  verkligen  hor  hit,  synes  mig  såkert;  en 
annan  forklaring  af  dess  é  finnes  dock.  J.  Schmidt  (i  Zur 
Geschichte  des  Indogermanischen  Vocalisinus,  i  Ablheilung, 
Weimar  1871,  s.  62),  Bezzenberger  (A-Reihe  s.  27)  ochFick 
(W.^III.  264)  antaga  till  grundform  for  ordet  lenhta-,  och  Bez- 
zenberger forklarar  (a.  st.)  ultryckligen  det  nord.  é  hafva  upp- 
kommit  ur  e,  som  hår  ej  skulle  ofvergått  tillt  framfor  n,  Åfven 
med  erkånnande  af  en  ursprunglig  grundform  lenhta-  synes 
mig  dock  en  yngre  gemensamgermanisk  grundform  lihta-  bora 
antagas  hårur  hafva  utvecklat  sig.  De  skål,  som  formå  mig  till 
detta  antagande,  maste  jag,  på  grund  af  det  knappa  utrymmet, 
uppskjuta  att  framstålla,  men  hoppas  snart  kunna  återkomma 
hårtill.  Blott  det  tillågger  jag,  alt  J.  Schmidt  i  den,  kort  in- 
nan  detta  nedskrifves,  mig  tillhandakomna  andra  afdelningen  af 
sin  Vocalismus  (Zur  Geschichte  etc,  11  Abt.,  Weimar 
1875,)  nu  mer  åfven  antar  en  germanisk  grundform  lihta-. 

S.  l2to     Ett  ytterligare    ex.  år  fno.  péttr,   som   ej   slår   for 

pehta-,  såsom  man  plågar  antaga  (så  Fick,  W.^  III,  128),   utan 

for   péhta-    af    gemensamgermaniskt    piJita-    af    penhta-,     lik- 

,  som  lihta-   af  lenhta-  ;    endasl  på  delta   sått   kan   det   långa  i  i 

mhty.  dihte,  nyhty.  deicht  (jåmte  dicht  med  forkortad  vokal),  ny- 

'  eng.  tight  (=  teit  for  theit  af  ett  *piht,    hvaraf   eng.    munarters 


304  L.  F.  Lelfler: 

thite^  thyht\  jfr  E.  iMiiller,  Etymologisches  W'orterbuch  der  e?ig- 
lischen  Sprache,  2  Tb.,  Coethen  1867,  s.  467)  forklaras.  Ordet 
har  enligt  min  tanke  intet  atl  gora  med  lat.  tectus,  hvarmed  det 
dock  allmånl  sammanstålles  |så  Fick,  W/'^  I,  823,  och  111,  128), 
iitan  synes  bora  foras  till  roten  pang,  spånna,  sammandraga  (se 
Fick,  W.'''  III,  129)  —  hårmed  stammer  betydelsen  val,  som 
man  finner  — ,  hvaraf  altså  dels  ett  panhta-  (fno.  pdttr,  fhty. 
ddht,  se  Fick,  a.  st.)  dels  ett  penhta-  (fno.  péttr,  mhty.  dihte) 
bildats*). 

S.  128     Åfven    Bezzenberger,    A-Reihe    s.   42,    antar    i 
former  som  gefr  intrångande  af  vokalen  från   l:a  pers. 

S.   125    pluhtan-  bor  val  knappast  anses  vara  den  aldre  for- 
men till  Jlohtan.  utan  snarare  del  got.  p  i  pliuhan,  plauhs  vara 
yngre  och  uppkommet  af/  (jfr  Fick,  W"''.  III,  194). 
I         S.  13-     Åfven  kort  2  har  i  fno.  i  några  fall  genom  en  senare 
pfvergång  blifvit  e  framfor  A;  så  det  s.  179  auforda  lénn  af  *li- 
\hanar,  så  ock  né  =  got.  nih  (mer  om  detla  ord  en  annan  gang). 
—  iMan  må  nu  icke  anfora  dessa  fall,    då    i    blifvit    e   och  i    é 
framfor  /?  såsom  bevis  —  jag  har  bort  muntliga  yttrauden  af  så- 
dant innehåll    —   for  att  åfven  i  *rehtja  och  dylika  fall  e  maste 
ha    uppkommit    genom    en   nyare   ofvergång  från  i.      Så    framt 
andra  vigliga  skål  tala  for  att  e  i  *rehtja  stadse  kvarstålt,  så  be- 
hofva    dessa    andra  ofvergångar   ingalunda  strida  håremot,    utan 
dessa   kunna  tvart  om  tjana  som  ytterligare   bevis  for  att  i  fno. 
en  gammal  benågenhet  hos  h  fuunits  for  e  i  st.  f.  «,    hvilken    i 
[fno.  visar  sig,  dels  a)  dårigenom  atl  e  af  h  i  re%'a  hindras  från 
[  att  ofvergå  till  i  framfor  foljande  /,    dels    b)    genom    all    de    få 
kvarstående  ih  ofvergå  till  eh^  dels  c)  genom  att  ih  ofvtrgår  till 
ih.     Dessa    andra    vigtiga   skål   for  antagandet,    att    e    i    "rehtja 
ståndigt  kvarslått,  åre:  dels  a)  forhållandel  med  -eh-  (ramfor  t,  7 


')  Schmidt  synes  antyda  samma  forklaring  i  Vokal.  II,  410  genom  han- 
visningen åfven  for  •dlcht'  till  Vokal.  I,  52,  diir  dock  blott  IVit  be- 
handlas.  —  Jag  tillågger  hår,  att  ett  minne  af  det  af  mig  ofvan  antagna 
gemensamgermaniska  pthtas  synes  fortiefva  i  finska  tihtiå,  hvarom  se 
Thomsen,  Got.  Spr.  iudfl.  s.  164. 
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i  andra  germanspråk,  dår  e  ofta  kvarstår,  hvarom  hår  forut  af- 
handlats,  dels  b)  det  analoga  kvarståendet  af  o  i  -oh-  framfor 
foljande  omljud  verkande  i  i  dohtrir  —  dætr^  "flohjan  —  floeja 
(genom  nyare  ofvergåog  _^5(;"a,  se  \^{).),  *drolitis-dr6tt  [men  *or- 
tis  —  urt,  se  s.  284],  dels  c)  den  gemensamgermaniska  ofvergån- 
gen  från  ursprungligt  i  och  u  framfor  h  (hvilken  hår  forut  upp- 
visats),  hvarigenom  det  maste  bli  vida  sannolikare,  atl  e  i  *reh,tja 
kvartiållits  genom  samma  forlfarande  benågenhet  hos  h,  an  alt 
iiidenna  benågenhet  .skulle  ha  gått  forlorad  en  tid  och  sedan  åler- 
•  kommU__[d^å_jiian  skulle  fåll  *rehtja  —  "rihtja  —  *rehtja\  jfr  s. 
,j  1215-20)^  —  Jag  vill  hår  tillågga,  att  ofvergången  från  i  till  é  i 
ett  fall  synes  beståmdt  viltna  emot  en  ofvergång  *rehtja  —  *rihtja. 
Af  Witja  har  nåmligen  blifvit  léhtja  (hvaraf  *léttja  —  létta,  liksom 
*hahtja  —  *håttja  —  *hættja  —  hætta),  hvilket  synes  ytterligare 
bevisa,  alt  en  inverkan  af  i,  j  på  vokalen  framfor  h  ej  funnits 
i  fno.  Hårmed  må  jåmforas  de  analoga  fallen,  då  *illiira  blir 
"oMra  (hvaraf  æri)  och  *p{ihti  blir  *f)6hfi  (hvaraf  ^potti  —  pætti) 
oaktadt  foljande  i  (jfr  ofvan  s.  174).  —  Jjg  aumårker  hår  i  slorsla 
korthet,  att  af  J.  Schmidt  i  andra  delen  af  Vocal.  finnes 
framståld  en  helt  ny  teori  ofver  uppkomsten  af  e,  o  ure,  m  fram- 
for h  samt  af  é  ur  eh,  hvilken  jag  maste  anse  helt  och  hållet 
forfelad ,  utan  alt  hår  kunna  ingå  på  någon  motivering  af  delta 
omdome.  Jag  maste  noja  mig  med  alt  påpeka  enkelheten  af 
min  forklaring  framfor  Schmidts. 

S.  14  n.  1).  I  st.  f.  de  tre  sista  raderna  («Hårpå  —  — 
behandling«)  bor  låsas:  AUa  germanspråiis  ofverensslåmmelse 
visar  ock,  att  ofvergången  från  *wersis  till  wers  redan  år  ge- 
mensamgermanisk. 

S.  15  r.  6  uppifr.  och  foljande.  Den  forklaring  af  formerna 
på  'ingi  utan  i-omljud,  som  hår  lemnas,  synes  mig  nu  vål  vå- 
gad.  I  ett  fall,  som  hår  blifvit  for  knapphåndigt  utfordt,  synes 
dock  forklaringen  ai -in  g  jan- ur -eng jan-  =  -dngjan-  af  -angjan- 
ganska  antaglig.  Att  en  grundform  arbangjan  kunnal  kvarslå  till 
t-omljudstiden  (nåml.  då  a  blef  e)  och  kunnal  finnas  jåmle  ett 
arbinga-  (jfrWimmer,  Kuneskr.  Opind.  s.  136)  eller  arbingan- 
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(jfr  Bugge  i  T.  f.  Phil.  VII  232—3)  kan  bero  dårpå,  att  en 
stam  arhan-  med  i  oblika  kasus  stadse  bevaradt  a(fno.  ar/?,  sv. 
m.)  fans  i  fno.  jåmte  ett  sannolikt  befintligt  arhjan-  *)  (got.  arhja 
sv.  m.,  arhjo,  sv.  f.,  fhty.  arpjo,  erpjo^  sv.  m.,  hoU.  erve).  — 
Den  sva.  formen  erfingi  behofver  icke,  som  i  not  1) ,  for- 
klaras som  nybildning  ur  en  stark  form.  —  Det  bor  lillåggas, 
att  åfven  fsve.  har  både  aruingi  (å.  VGL.)  och  ærwingi  {\]^\.  L.), 
erfingi  (Gottl.  L.).  Emeliertid  år  hår  alltid  en  mojlighet,  att  a 
kan  ha  uppkommit  ur  æ  genom  inverkan  af  r  (jfr  s.  7  n.  1). 

S.  16  n.  2).  Hår  hade  bort  hånvisas  till  Bugge  i  T.  f. 
Phil.  VII,  312;  den  af  Bugge  dår  gjorda  forklaringen  af  suf- 
fixet  -inga  medgifver  ej  antagandetaf  ett  *arJaw^yaw,  hvilket  icke 
dess  mindre  synes  mig  tillåtligt. 

S.   151^  1^  19     Lås:  *bandengi. 

S.  ISso,  19     Lås:  (*bandangjan  —  *handdngi). 

S.   15i7     Lås:  forekommer. 

S.   ISe,  7     Lås:  *banddngi  —  handingi. 

S.   16®     Står:  (i  morgunn)^  lås:  (i  morgunn,  morginn). 

S.  16^°  Till  slyrkande  af  den  stundom  beslridda  nordiska 
grundformen  *hafap  hade  Gottl.  L:s  hafnp  kunnat  anfdras. 

S.  16i5  Till  behandhngen  af  ya  vid  «-omljud  skall  jag  vid 
annat  tillfålle  återkomma. 

S.  I6i2  Formen  hogynde  i  Homilieboken  har  jag  hår  anfort 
efter  Rydqvist,  II,  130.  Den  skrifves  på  de  båda  af  Ryd- 
qvist  angifna  stållena  i  håndskriften  Jidgijnde,  hogynda  (se  Th. 
Wisén,  Homiliu-Boh,  Lund  1872,  s.  100  r.  15,  142  r.  14). 
Då  eljest  aldrig  6  synes  nyltjas  for  æ  —  Wisén  anfor  intet 
sådant  ex.  i  forelalet  — ,  utan  delta  regelbundet  ålergifves  med 
0,  synes  det  ofverensståmmande  6  i  båda  formerna  angifva,  att 
hår  verkligen  år  samma  o'-ljud  som  t.  ex.  i  hogliga^  och  att  så- 
lunda  ett  fno.  *hogandi  —  *h6gundi  verkligen  funnits,  såsom  jag 
antagit-).     På   ett  annat  stalle    i   Homilieboken    forekommer   ett 


')  Det  i  Skåne -lagen  stundom  forekommancle  ærue  kan  val  ej  foras  hit, 
utan  ar  val  annat  skrifsatt  lor  det  ojanifoiiigt  allmiinuare  arue. 

")  Rydqvist  tolkar  emeliertid,  Sv.  Spr.  L.  IV,  85,  »hogynde«  med  >hæ- 
y'mde*. 
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kogende  (Wisén,  s.  64  r.  23),  om  hvars  o  Wisén  (s.  VI)  an- 
mårker,  att  det  nmdantagsvis  slår  =  æ».  Saonolikare  torde 
val  vara,  att  o  hår  står  for  d  och  att  vi  således  åfven  har  ha 
en  form  utgången  från  grundformen  "hogandi.  —  GotHandsla- 
gens  liugunda  (ej  hugundum^  såsom  hår  ofvan  s.  I612  genom 
skriffel  står)  utgår  val  från  ett  femin.  *hugundj  *hdgund  (ej  ntr. 
pi.  hugundt,  såsom  Schlyter,  Gottl,  L.  s.  267  foreslår),  som 
forhaller  sig  till  fno.  hogyndi  liksom  goltl.  fem.  sannund  (jfr. 
ofvan  s.  17  och  nedan;  Schlyter  har  åfven  f . ,  men  tillågger: 
«vel  sannundt,  n.  pi.?«)  till  fno.  sannyndi. 
S.  17^  Lås:  *sannandja  —  *sannundi. 
S.  17^  1  gotll.  fins  ånnu  ett  fem.  sannund  (enl.  Prof.  Så- 
ves  meddelande). 

S.  17i8f.  Forklarigen  af  e,  ce  i  erendi^  ærændi  år  ej  till- 
fredsstållande.  —  Sådana  ord  som  apynja,  vargynja  tala  åfven 
emot  att  y  kunnat  inverka  på  a.  —  Med  det  på  senare  tider 
antagna  skrifsålt  har  ordet  formen  ørindi,  hvars  0  Lyngby 
antar  (T.  f.  Phil.,  II,  306)  ha  framkallats  genom  inverkan  af 
andra  stafvelsens  u  och  tredje  stafvelsens  ^  på  a.  J.  Schmidt 
antar  (Vocal.  II,  478)  for  detta  svårforklarliga  ord  grundformen 
*arvjandi  af  orvj-andja-,  hvarur  de  fno.  formerna  mojiigen  låta 
forklara  sig,  men  knappast  de  ofriga  germanspråkens  ulan  något 
omljud  i  rotstafvelsen,  ej  haller  den  ånnu  i  goltlandsmålet  lef- 
vande  formen  arundi  (enl.  Prof.  Save).  —  Allehanda  nya  for- 
slagsmeningar  rorande  detta  ord  forbjuder  mig  utrymmet  att  hår 
framstålla,  utan  må  de  en  annan  gang  meddelas. 

S.  17io  ÅnhosFick,  W.^III,  93,  finnes  ett  ^^hjarni^  n.»(!) 
fordt  till  en  grundform  »hvernja,  n.»  —  Ett  likarladt  fel  begår 
Forstemann,  då  han  (Gesch.  d.  deut.  Spr.  I,  296)  samman- 
ståller  kjarni  (hvars  ^a  visar,  att  slammen  maste  vara  heman-) 
såsom  ja- stam  med  lit.  z\rnis  (står  oriktigt  zirnis). 

S.  I81  Kanske  bor  *bja!ga,  såsom  Dr.  Wimmer  enskildt 
påpekat,  antagas  i  st.  f.  *belga. 

S.   19^     Kotformen    skalg    fins    ulom    i   skelgja   i   det   med 
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skjdlgr  (piscis)  våxlande  skålgi  (Snorre-eddan)  samt  i  skålg-elmir 
(se  EgilssoD,  Lex.  Poet.). 

S.   19''     Svalg  —  syeZ^  utgår,  då  hår  ett  starkt  verb  finnes. 
I  stallet  kan  erinras  om  sper-  och  spar-  i  spj'år  och  spor. 

S.   19^^    Ål  ett  par  hithorande  men  ej  hår  behandlade,  vig- 
tiga  fall  maste    några  ord  egnas.  —  Fno.  elgr,   gen.  elgs  el.  el- 
gjar  plågar  vål  vanligtvis,  med  ledning  af  lat.  alces^  grek.  aAxj/ 
anlagas  iitgå  från  en  stam  algja-^   då  dess  e  blir  fullt  regelrått. 
Emellertid   antager  Fick,   W.'''  III,  28   en   grundform  elha  såvål 
for  det  nordiska  ordet,    som  for  de  ofriga  germanspråkens  for- 
mer,  hvilka  senare  obestridligen  utgå  från  en  sådan  grundform 
med  e\    ags.   eolh   (eng.   elk)^    fhty.   elaho   (nhty.   Elch).      Åfven 
Wimmer,    Runeskr.  Oprind,   s.   118  —  119,   antar   af  a   forsva- 
gadt    e    såsom    den    gemensamgermaniska    rotvokalen    och  upp- 
ståller  en  grundform  *elhjaz.      Med   dessa  båda   forf.    ofverens- 
ståmmer  jag  dåruti,  att  elh-  maste  vara  den  germaniska  rotformen, 
och  jag  kan  icke  godkånna  Am  el  ung  s  forsok  att  antaga  germa- 
niska dubbelformer  elh-   (hvaraf  de   fhty.,    ags.    orden)  och  alh- 
(hvaraf  fno.  algi-  enl.  A melung)    med   någon   ursprunglig  olik- 
het  i  betydelsen  (se  Zeitschr.  f.  Deutsches  Altert. ,    Neue  Folge, 
B.  VI,    s.   175).     En    ursprunglig    germanisk  ^a-stam    kan    jag 
deck  icke  med  Wimme  r  antaga;  ty  dåraf  skulle  i  fno.  och  fsve. 
nodvåndigt  blifvit  ilgr   (jfr  ofvan  filla,  gildi^  liildr ^   liihnir ^    kil- 
ting^  milkja,  skildir  ^  skilfingar,  smlli,  spillir ^  sylgja),  om  den 
ock  i  ofriga  germanspråk,  efter  hvad  hår  forut  s.  254 — 59  blif- 
vit antaget,  kunnat  behålla  silt  e  i  roten.     Det  sannolikaste  sy- 
nes mig  dårfor  vara  alt  antaga,  att  den  ursprungliga  a-stammen 
*elhar  genom  analogibildning  efter  de  tairika  ya-slammarne  med 
foregående  guttural  —  såsom  med  foregående  kons. -j-Å:  *salhja, 
hvaraf  fno.  selja,  volhja^ ,   hvaraf  fno.  ylgr,    *marhjar^  *ferlijar^ 
hvaraf  fno.  mer  ar.,  firår  [se  ofvan  s.  235  n.  1.],  *forhja^  hvaraf 
fno.  fyra  —  ofvergått  till  Ja-stam,  men  så  sent,  att  j  ej  låugre 
hade  kraft  att  inverka  på  rotens  e.     [En  runinskrift  från  Lpland 
har    ilhiastapum    (Lilj.    n:o    662,    Dybeck,    Sverikes   Runurk. 
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II,  7,  Upplands  Fornminnesforenings  Tidskrift  IV,  s.  II)  med 
samma  teckniog  af  e  som  i  ir  (fno.  er)  och  pisi,  pisa  (fno. 
pessi^  pessa]  men  ock  i  Jnli  fno.  "helli  till  ett  fem.  *hellr,  hvar- 
for  fno.  har  det  svaga  Jiella  af  stam  halljan- ^  men  fsve.  har 
hæll^);  detta  ilhia-  kan  således  lika  val  vara  elgja-  som  celgja-]. 
Hos  Bjorn  Haldorson  upptages  ett  ilgia,  f,  ålgko,  som  vore 
hogst  anmårkningsvårdt  såsom  bevis  på  atl  e  dock  senare  i  isl. 
genom  inverkan  af  j  gått  ofver  till  i,  så  framt  ej  detta  ord 
år  endast  ett  annat  efter  det  nyisl.  uttalet  låmpadt  skrifsått  for 
ylgja,  som  enl.  Bjorn  år  antingen  varginna  eWev  ålgko.  Emel- 
lertid  fins  i  en  svensk  munart  elt  ålgja  (Rietz  s.  117),  ålgko, 
som  kunde  tala  for  att  nyisl.  ilgja  verkligen  vore  ett  annat  ord 
ån  ylgja  och  ^  *elgja.  —  Ett  annat  fall,  som  hår  maste  upp- 
mårksammas,  år  foljande.  Det  gifves,  som  bekant,  ett  antal  ma- 
skulina på  -tr,  d.  V.  s.  gående  efter  samma  bojning  som  ur- 
sprungliga /a-stammar  sådana  som  hilmir^  mæJcir,  ihvilkat-om- 
Ijud  af  rolslafvelsens  vokal  icke  intrådt  (jfr  Wimmer,  Fno. 
Forml.  g  41),  såsom  Fåfmr ,  Svafnir,  Gusir,  porir  (och  både 
med  och  utan  omljud  yllir  och  ullir^  gyliir  och  gullir,  Egils- 
son,  Lex.  Poet.).  Dessa  maste  val  antagas  vara  nybildningar 
efter  denna  deklination  (ursprungligen  tillhorande  an-stammarne?). 
På  samma  såtl  finnes  nu  i  st.  f.  det  våntade  *gtfir  ett  subst. 
gjofir,  som  dock  blolt  forekommer  en  enda  gang  (Alvissmål). 
Med  sitt  eljest  oforklarliga  w-omljud  maste  detta  vara  en  med 
tanke  på  gjof  foretagen  ombildning  af  det  svaga  gjafi ,  gifvare. 
Likaså  maste  val  gjorvir  for  ett  våntadt  *girvir  vara  en  ny- 
bildning  af  gjorva  (efter  ett  gørvir?).  Mjolnir,  Fj'olnir,  gj'ol- 
nir  åro  dåremol  fullkomligt  regelbundna,  då  de  forulsåtta  slam- 


•)  Detta  ord  år  uppenbarligen ,  såsom  ofvan  angifvits,  en  femin.  ^a-stam 
och  år  med  orått  af  Rydqvist,  S.  S.  L.  Il,  62,  sammanfoidt  med  den 
rena  a-slammen  hall.  Den  ofvan  anforda  runinskriflens  hili  (=  cU  fsve. 
*hælli)  år  ack.  och  motsvarar  till  formen  alideles  den  i  samma  inskrift 
forekommande  dat.  {h)aipi  af  den  fem.  ^a -stammen  7ieif)ja-  (fno.  heidr). 
En  ack.  heli  åttrQnnes  åfveii  Lilj.  391,  och  haili  (=  *hællij  Lilj.  1091. 
Nord.  tidskr.  for  tllol.  ag  pcdag.     ISy  række.     M.  21 
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mama  melunja-  (jfr  fslav.  mlitnyi^),  blixt),  -felunja-  och  gelunja- 
{]h  gjolnar^  gålar,  =*gelunar)]  så  val  ahenfjormrj  nf  ferunja-, 

S.   19ii     Orden   »vårka  {verka)»  utgå. 

S.  1473  Ordet  Jo/ifr«  utgår,  då  ordet  ju  hor  ti!l  en  rot 
med  ursprungligt  i.  —  Det  kunde  ha  anmårkts,  att  åfven  Bugge 
i  T.  f.  Phil.  IX,  273  antar  ai  =  e  \  de  anforda  got.  orden. 

S.  14820     Lås  *felu. 

S.  1508-9    Parentesen  utgår. 

S.  150i  Formen  virdi  forekommer  enl.  Lex.  Poet.  på  två 
stållen  lill,  nåral.  ånnu  en  gang  i  Hav.  (v.  116  hos  Bugge)  och 
i  Gronl.  Hist.  Mind.  I,  608.  På  det  forstå  stallet  i  Hav.  (v.  32 
hos  Bugge)  år  hdskr.  otydlig',  men  Kobenhavnupplagan  och 
Bugge  låsa  virpi.  Den  senare  anfor  (i  Tillæg  og  Rettelser 
till  sin  ed.  af  Sæm.  Edda  s.  394)  ånnu  ett  virdi  (åfv.  dat.)  och 
antar  med  sårskild  hånsyn  till  stallet  i  Grågås  {at  veréi  edr  at 
virdi)  ett  neutr.  virdi. 

S.  151*  Med  lED.  anges  hår  och  i  det  foljande  An  Ice- 
landic-English  Dictionary,  Oxford  1874. 

S.  154.  De  hår  och  i  det  foljande  anforda  ordformer  från 
olika  tyska  sprak  hafva  i  regeln  blifvit  diplomatisk!  noggrant 
återgifna,  då  de  håmtats  från  sårskildl  utgifna  aftryck  af  hand- 
skriflerna,  men  med  normaliseradt  skrifsått,  då  de  af  mig  håmtats 
från  lexikon.  Smårre  forseelser  mot  denna  regel  torde  låsaren 
godhetsfuUt  ursåkta. 

S.  1 0011  Det  må  anmårkas,  att,  under  det  Heyne  i  5:te 
uppl.  af  Ulfilas  ej  ås.  428  upptager  milds  bland  i-stammarne 
och  sålunda  genom  angifvande  af  en  nominalivform  milds  i 
glossaren  maste  framkalla  den  oriktiga  uppfattningen  af  detta 
ord  som  en  ren  a-stam  (jfrFick!),  dåremot  i  6:te  uppl.  (s.  292) 


')  Åfven  mluniji  enligt  Fr.  Miklosich,  Lexicon  palaeoslovenico - graeco- 
latinum,  Vintlob.  1863—5;  de  anforda  formerna  utgå  val  nårmast  från 
en  slam  mulnija-  åfmelnia-,  men  flere  slav.  former  af  deUa  ord  synas 
antyda,  alt  en  vokal  (u)  utfallit  mellan  I  ocli  Ji,  och  att  således  åfven 
i  fslav.    stammen  ålst  år  melunia-. 
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verkligen  milds  upptages  bland  de  adj.  i-stammarne.  Det  år 
emellertid  svart  alt  inse,  hvarfor  en  plur.  mildjai  ej  skall  få  en 
singularform  *mildeis  analog  med  den  sing.-form  vilpeis ,  som 
finnes  till  plur.  viipjins,  då  andra  germanspråk  behandla  båda 
orden  lika  och  tala  for  /a-stam.  —  Det  bor  tillåggas,  att  redan 
Leo  Meyer,  GS.,  anger  en  got.  stam  mildja-. 

S.  155i     Lås:    Woordenhoek. 

S.   161 18     Lås:  gungath. 

S.   165^     Hvad  som  yttrats  om  re^naw  utgår;  jfr  ofvan  s.  302. 

S.  166^^  Till  undvikande  af  missforstånd  må  påpekas,  att 
det  blolt  år  af  praktiska  skål,  som  jag  foljer  delningen  i  en 
tysk  och  en  skandinavisk  gren. 

S.  169  n.  1.  Det  forstå  forsoket  att  forklara  jioV  hade  jag 
bort  undertrycka.  Det  senare  hade  bort  framslålias  så:  af 
*éioar,  *éwes  bief  *éwr^  *eics  och  håraf  *éor,  *éos  —  jor,  jos. 

S.  172^  Enligt  Fick,  W.^  III,  275,  skulle  litau.  luszis  lik- 
som  preus.  luysts  stå  for  *luhsis  och  således  motsvara  fhty. 
luhs.,  ej  ett  *lauho\  men  delta  synes  vara  oriktigt,  ly  litau.  sz 
och  preus.  s  år  ju  en  vanlig  motsvarighet  till  indoeurop.  k 
(k\  jfr  ofvan  s.  297);  lo  år  i  nysve.  både  mask.,  fem.  och 
neutr. 

S.  17  2*^  Då  jag  for  nauh  antagit  ursprungligt  u  har  jag 
foljt  Leo  Meyer,  GS.  s.  198,  och  B  ezzenberger,  Got.  Part. 
s.  102,  mot  Fick,  W.^  III,  157. 

S.  172^*^  Det  må  hår  anmårkas,  alt  redan  Blomberg  i 
Bidrag  till  germ.  Omlj.  s.  14  antagit,  att  h  i  *suhlis  framkallat 
o  i  fn.  so«,  ehuru  delta  enl.  honom  år  en  sårskildt  fno.  Ijud- 
utveckling,  som  haa  åfvenledes  ser  i  stétt  af  rot  stig  och  enligt 
sin  åskådning  sammanståller  med  /e,  *feh  af  ett  antaget  *iihu. 
(I  dottir  och  vé  vill  han  dåremot  se  i.a-omljud»). 

S.  I72i3  Från  fno.  kan  ån  ett  ex.  håmtas:  i-s7nott  &i  smuhti-, 
8amt  från  nyholl.  bogt  (nhty.  Bucht)  af  huhti-, 

S.  174i4, 15  Om  de  Ivå  forstå  hår  anforda  ordens  6  galler 
det  samma  som  om  é  i  léttr  ^  nåmligen  att  det  skulle  kuona 
anses  kvarstå  från  den   tid,   då  en  nasal  konsonant  ånnu  fans 

21* 


312  L-   F.  Leffler: 

roten,  d.  v.  s.  från  den  tid  då  orden  hette  *f)onhta  (jfr  Fick, 
W.'^  III,  128,  Bezzenberger,  A-Reihe  s.  48),  *onhtvan  (Fick, 
W.^III,  9,  Bezzenberger,  a.  st.).  Åfven  hår  synes  det  emel- 
lertid  sannolikast,  att  pUftla,  uhtvan  redan  åro  geraensamger- 
maniska  och  att  $h  i  fno.  uppslått  af  nasalt  it^.  Liksom  \iå  léttr 
åro  ofriga  germanspråks  vittnesbord  hår  beslåmmande ,  hvarom 
mer  en  annan  gang.  Det  må  tillåggas,  att  i  st.  f.  fi  och  6  hade 
s,  14  hållre  bort  stå  nasalt  ^  och  6.  I  det  tredje  ex.  veta  vi  ju 
genom  Thorodd  runamåslares  vittnesbord,  att  ånnu  ce  var  nasal- 
vokal, således  år  det  åfven  hår  nasalt  4h  som  blifvit  oh  (hår 
maste  6  vara  yngre  ån  4).  Detta  ord  æri  har  forut  forklarats 
på  flere  olika  sått  (se  Bugge  i  T.  f.  Phil.  V!,  102  f.,  jfr  VII, 
232,  Lyngby,  T.  f.  Phil.  II,  318,  Gislason,  T.  f.  Phil.  VI, 
2.55),  med  hvilken  anmårkning  jag  hår  af  brist  på  utrymme 
måsle  noja  mig. 

S.  174i6  Ett  ex.  på  ursprungligt  u  framfor  r  lemnar  moj- 
ligen  germ.  horja-  (som  då  skulle  stå  for  hurja-]  i  got.  haurt, 
fno.  hyrr  g.  -jar  (Fick,  W.^  111,66,  jfr  litau.  kur-ti,  sskr.  k'^Hr, 
men  antar  dock  en  germ.  rolform  har). 

S.  177^  NyhoU.  har  dubbelformer  mest,  som  synes  vara 
den  allmånnaste  formen,  och  mist. 

S.  177*^  Till  undvikande  af  missforslånd  vill  jag  uttryck- 
ligen  framhålla,  att  detta  ags.  ledn  naturligtvis  ej  år  det,  som 
betyder  Ion  och  år  samma  ord  (laun),  utan  ett  en  gang  i  Beo- 
wulf  forekommande  ord,  som  betyder  lån  ochafHeyne  i  glos- 
saren  lill  B.  skiljes  från  det  andra  ordet,  ehuru  de  båda  af 
G  re  in  sammanforas. 

S.  177«  En  form  med  -eh-  finnes  verkligen.  Hos  Boe- 
thius  forekomma  nåmiigen  några  rader  eller  hvarandra  alla  fyra 
formerna  tehliap  ,  teohhap  ,  tiohhap  och  tilihap  (Se  A.  M.  S. 
Boethi  Consolationis  Philosophiæ  Libri  V.  A.  S.  red.  ab  Al- 
fredo  —  —  ed.  Chr.  Rawlinson ,  Oxonie  169iS,  Cap.  XXIV,  3, 
s.  62).  \led  hånvisning  till  delta  stalle  upplar  också  Bos  wort  h 
inf.  iehhan  (båtlre  tehhjan). 
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S.  178-  Till  tega  har  val  ock  funnits  en  dubbelform  tjå 
(af  teha) ,  hvarlill  val  pres.  tjdr  pret.  tjåda.  De  iirsprungliga 
sva.  och  sta.  verbeos  former  och  betydelse  ha  tidigt  saraman- 
blandats. 

S.  178'^  Såsom  nya  ex.  på  ofvergången  -ih-  —  -eh-  må 
anforas:  mhty.  zeche^  ags.  teokhu  (så  val  till  dat.  sg.  f.  teohhe] 
jfrGrein,  Sprachs.  II,  527)  =  grek.  dixjy  (ursprungl.  «Weise», 
Curtius,  Gr.^  134;  grundbetydelsen  till  ty.  zeehe:  »festgesetz- 
tes,  bestimmteso  enl.  Schwenck,  Worth.  d.  deutschen  Sprache, 
3  Ausg.  Frkf.  1858,  s.  793),  hvilket  senare  således  ej  med  Fick 
W^.  I,  621,  bor  sammanstållas  med  fhty.  zeiga-, 

vidare:  fhty.  dehsmo  (åfven  dihsimo,  dihisimo  genom  inver- 
kan  af  foljande  i)  af  rot  thih-  [fhty.  har  alltid  återfått  i  i  i- 
stammarne  -ziht  och  -diht], 

S.  1996  Det  hår  afsedda  «4:de  skålet«  har  ej  blifvit  i  det 
foljande  uttryckligen  framhållet.  Jag  hade  åmnat,  då  jag,  såsom 
å  s.  288,  n.  1  skett,  påpekade,  att  åfven  under  gotiskans  ut- 
veckling  i-omljudet  af  a  till  e  intrådde,  fåsta  uppmårksamheten 
på,  att  i  hårigenom  visar  sig  i  got.  icke  kunna  hafva  tillålit  elt 
foregående  i  och  m,  i  trots  af  e:s  bevisligen  fortfarande  kraft  att 
ioverka  på  foregående  vokal,  ofvergå  till  e  \ai]  och  o  {au\]  hva- 
dan  således  den  åsigten  ,  att  t.  ex.  got.  airzjan  undergått  ut- 
vecklingen  erzjan  —  '^irzjan  —  erzjan  Ijfr  s.  166),  for  den,  som 
antar  en  redan  på  gemensamgermanisk  standpunkt  borjande  och 
sedermera  fortsatt  inverkan  af  i'på  foregående  vokal,  ej  kan  vara 
sannolik. 

S.  2312     Hela  denna  rad  utgår. 

S.  236"  Efter  eoforklariigto  tillågges:  i  jåmforelse  med 
vokalen  i  formerna  af  det  enkla  ordet  *ferhvu  i  de  olika  ger- 
manspråken:  fhty.,  fs.  ferah,  ferh^  ags.  feorh,  fno.  fjor. 

S.  236m  Analoga  fall  till  dubbelutvecklingen  gørva  och 
gerva  af  "garvjan  skola  vid  annat  tillfålle  uppvisas. 

S.  23724  Genom  forbiseende  har  hår  ett  ord  från  Ps.  Gom. 
blifvit  fordt  tiil  fnfra.  i  st.  f.  till  fs. ,    dit  jag  eljest  fort  språket 
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i  Ps.  Com.  i  ofverensståmmelse  med  hvad  forut  (s.  158  n.)  blifvit 
yttradl  om  den  från  samma  trakl  som  Ps.  Com.  hårstammande 
Cod.  Cott.  af  Bél.  (jfr  Heyne,  As.-aofr.  Gr.  s.  2). 

S.  237i     Tillågges:  Jfr  Ry dq vist,  S.  S.  L.  I,  208. 

S.  238'^  Salfrankernas  sprak  bade  jag  icke  bort  med  Kern 
(jfr  n.  4)  fora  till  fs.  utan  till  fnfra.  (jfr  Heinz  el,  Nfr.  GS. 
s.  46). 

S.  242io  Hår  och  fist.  står  Åelfric  lås:  Ålfric^  hvilket 
skrifsått  jag  eljest  nyttjat. 

S.  246'^-^  Står:  afledningsåndelsernas;  lås:  åndel- 
sernas. 

S.  246®  I  de  ålsta  ags.  giosorna  från  9:de  årh.  finnes  ånnu 
ikvar  i  dessa  verbalåndeiser;  så  bar  Epinal-glosorna  (jfr  om  dem 
S.  Bugge,  To  nyfundne  nor she  Rune-Indskrifter  fra  den  ældre 
Jærnalder  i  Vidensk.  Selsk.  Forhandl.  1872  s.  326)  ankriosith, 
ingruerit,  af  hredsan  (se  Neue  Jahrhucher  fur  Philologie  und 
Faedagogtk,  13  Supplementband,  1  Haft.  s.  339  not.  vid  68)  och 
Erfurt- giosorna  (utgifna  i  anforda  lidskriftshåfte;  i  del  foljande 
angifna  med  Erf.  gi.  samt  tidskriflsbåftets  sida)  ha  »defecit,  te- 
dridtid«  (Erf.  gi.  s.  294  b),  som  torde  vara  skriffel  for  tedriotid 
==  —  priotid  (p  hår  oftasl  tecknadt  med  d).  [Något  annal  starkt 
verb  har  jag  vid  en  hastig  genomlåsning  af  Erf.  gi.  ej  funnit; 
de  flesla  lat.  verb  åro  omskrifna  med  andra  lat.  verb].  —  I 
dessa  glosor  år  i  i  åndeiser  åfven  i  andra  fall  allmånt  for  det 
senare  vanliga  ags.  e;  t.  ex.  i  svaga  verb:  siuuid,  milcid,  caelid, 
sniuidh  (3  p.  s.  pr.),  -sceridae,  -feridae  Jpret.  ind.);  vidare 
hlidi^  -fecni  (adj.  på  -/a),  risil^  lebil,  o.  s.  v.  Jfr  ock  tillågg  till 
s.  164  nedan  s.  319. 

S..  246®  Del  hos  Bosvvorth  upplagna  birist  heler  verk- 
ligen  på  det  anf.  stallet  bi'rest  (seRawlinson,  Boelh.  s.  181). 

S.  25-320  En  aldre  mårklig  form  birciae  med  bevaradl  af- 
lednings-y  återflnnes  i  Erf.  gi.  s.  369.  Likaså  fins  hår  gisuir- 
gia  (oconsubrinus« ,  a.  st.  s.  281;  jfr  sweor,  enl.  Bosvvorth 
åfven  swer).     Elt  hogst  anmårkniogsvårdt  ord  år /wn-siem  (»Plia- 
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daso,  Erf.  gi.  s.  359),  stympadt  af  sifunsterri  (så  Ep.  gi.),  dår 
rotens  e  framfor  del  bevarade  i  kvarstår  utan  atl  vare  sig  ha 
ofvergått  UH  i  (såsom  i  foo.  sjaustirni,  fhty.  stbunstirm,  om 
hvilka  se  ofvan  s.  231)  eller  ha  brutits  till  eo. 

S.  25420  For  den  hår  behandlade  frågan  kan  det  vara  af 
intresse  att  ytterligare  påpeka,  att  bland  de  germaniska  lånorden 
i  finskan  återfinnes  ett  hitrorande  ord  med  e  i  roten,  nåmligen 
erhe  (jfr  got.  atrzei],  hvarom  se  Thomsen,  Gol.  Spr.  indfl.  s. 
114.  Dårjåmte  fins  emellerlid,  åfven  utan  foljande  r,  e  i  teljo 
(==  fno.  f)i'lja;  Thomsen,  a.  st.  s.  152),  hvars  e  val  kan  vara 
nytt(?),  men  också  kunde  tånkas  kvarstå  från  en  gemensarager- 
maoisk  tid,  innan  lagen  om  inverkan  af  i  på  foregående  e  fans. 

S.  256''  Rorande  uppfattningen  af  II  som  «l  +  kons.«  ej 
som  ett  »långt  1«  jfr  mitt  arbete  Ndgra  IjudfysiologisTca  un- 
dersohningar  rorande  Jconsonantljuden,  Upsala  1874,  samt  i  syn- 
nerhet  den  lilla  fortråffliga  artikeln  Sur  la  nature  physiologique 
des  nasales  et  des  L  af  L.  Havet  i  Mémoires  de  la  Soc.  de 
Ling.  de  Paris  T.  2,  s.  79.  Jag  nyttjar  detla  forstå  sig  er- 
bjudande  lillfålle  att  lifligt  beklaga,  att  denna  saml  ånnu  en  yp- 
perlig Ijudfysiologisk  uppsats  i  samma  tidskrifts  3:e  fase.  (tryckt 
i  shitel  af  1873)  —  dår  i  flere  vigtiga  frågor  i  korthet  alideles 
samma  åsigter  uttalas,  som  jag  utforligt  framstålt  och  bevisat  — 
voro  mig  obekanta  vid  mitt  ofvannåmda  arbetes  forfattande  (1873 
och  borjan  af  1874) 

S.  26 P*  Gottlandslagens  syrnni  synes  dåremot  bora  for- 
klaras af  ett  *svefni^  *svifni  (val  ej  af  *svafni  —  *8qfni?}. 

S.  2632.?  Det  hade  hår  bort  anmårkas ,  alt  redan  Bugge, 
a.  st. ,  antydt  denaa  ofverensståmmelse  melian  ffri.  och  ags,, 
samt  att  han  —  hvad  jag  forbisett  —  i  Vid.  Selsk.  Forh.  1872, 
8.  330,  ultryckligen  framhållit  ofverensståmmelsen  mellan  de 
"germanske  Oldsprog  (Engelsk,  Frisisk,  Saksisk,  ja  endog  Høi- 
tydsk)"  och  ålsta  nord.  runspråket  i  fråga  om  bevarandet  af  i  i 
nom.  af  t'-stammarne.  Sedermera  har  i  det  nyfigen  ulkomna 
fuUståndiga  arbetel  Die  mit  dem  Suffixe  ja  gebildeten  dexUschen 
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Nomi7ia,  Gotlingen  1875  (239  sidd.;  det  af  mig  ofvan  s.  155 
n.  3  aoforda  arbetet,  tryckt  1874,  år  en  doktorsdissertation,  som 
blott  innehåller  de  65  forstå  sidorna),  Schlueter  (s.  206)  ut- 
forligare  behandlat  detta  åmoe  med  hånsyn  till  fs.  Det  behofs 
efter  detta  ingen  vidare  utredning  rorande  det  likartade  forhal- 
landet  i  ffri. 

S.  264^  Ett  mårkligt  stod  for  mitt  antagande  af  ett  fhty. 
qwin  gifver  det  hos  L exer,  Mittelhochdeutsches  Handworterhuch, 
I  B.j  Leipzig  1872,  s.  1672,  upptagna  mhty.  kan  (rim  på  an). 

S.  265i7  Det  enda  ord  från  de  aldre  ruDinskrifterna,  som 
hår  skulle  kunaa  anforas,  år  det  svårforklarliga  och  omtvistade 
ErilaR^  EirilaR,  af  hvilka  den  forrå  formen  forekommer  på  Var- 
num-  (el.  Jårsberg-)  och  Lindholminskrifterna,  den  senare  på 
Veblungnæs-  och  Byinskriflerna.  Gis  las  o  n  fattar  i  i  ErilaR 
som  hjålpvokal  (se  Aarb.  f.  N.  O.  1869  s.  97,  1871,  s.  364), 
emedan  ordet  eljest  i  fno.  bort  bli  *irill  i  st.  f.  jarl,  medan  åter 
Bugge  anser  i  vara  «væsentiigt»  (se  Tidskr.  f.  Phil.  VII,  239, 
Aarb.  1870  s.  209—10,  1871  s.  224).  Det  kan  icke  nekas,  att, 
såsom  Bugge  (sista  st.)  betonar,  den  omståndigheten,  att  4 
skiida  inskrilter  alla  ha  detta  t  i  andra  stafvelsen ,  starkt  talar 
for  den  senare  åsigten  Della  ord  skulle  kunna  tjåna  som  be- 
vis for  den  af  mig  ofvan  framstålda  åsigten ,  att  åfven  i  fno.  r 
långre  skyddat  e  från  inverkan  af  foljande  t,  om  detta  i  vore  ur- 
sprungligt  (således  Eri-las  af  en  stam  En-'^))  och  ej  stode  for 
elt  aldre  *ErelaR  —  -^Eralas,  i  hvilket  senare  fall  den  underlåtna 
inverkan  af  i  vore  att  forklara  på  samma  salt,  som  s.  275 
blifvit  gjordt  med  afseende  på  fhty. 

S.  268^''  Sjålfva  denna  antagna  ofvergång  från  -ejan  till 
•ijan  skulle  dock  val,  såsom  Bezzenberger  vill  (se  s.  267  n.). 


•)  I  Den  komparative  Methodes  Betydning  for  Studiet  af  den  nordiske  My- 
thologi,  Kristiania  1875,  s.  23,  tolkar  G.  Storm  erilas  som  »Ers  Søm 
och  hanvisar  till  den  sydtyske  guden  Er,  hvars  namn  återfinnes  i  Fri- 
tag (se  G  ri  mm  Deut.  Mythol.'  I,  183).  År  Er  en  ursprunglig  i -stam 
(jfr  grek.  iqis,  skr.  ari,  fiende)? 
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kunna  anses  framkallad  af  7;  men  det  år  likvål  att  mårka,  att 
denna  icke  behofver  ha  något  samband  med  den  allmånna  lagen 
om  inverkan  af  i,  då  hår  e  och  j  folja  omedelbart  efter  hvar- 
andra. 

S.  272io  Redan  Bezzenberger  har  påpekat,  att  «euro- 
påiskt  e»  hår  bor  antagas,  hvilket  jag  forbisett,  oakladt  min  an- 
mårkning  i  texten  om  »gemensameuropåiskt  e»  hår  lillkommit, 
efter  det  Bezzenbergers  bok  utkommit. 

S.  273io  Lås:  «Alt  -es  i  de  ursprungliga  as-stammarne 
blifvit  -is*   o.  s.  v. 

S.  274^  Yltrandet,  att  andra  germanspråk  an  fno.  i  ur- 
sprungliga as-stammar  stundom  hafva  i-omljud  beror  på  det  må- 
hånda  altfor  djårfva  antagandet,  att  ags.  hete  (1  g.  hate  eni. 
Bosworth),  fs.  heti,  ags.  bere,  åfvensom  ags.  sigi^),  sige  (1  g. 
sege  enl.  Bosworth),  [fs.  sigt-,]  fhty.  sigi,  stgo,  stgu,  got.  sihu 
af  orsaker,  hvilka  utrymmet  ej  lillåler  mig  hår  utveckla,  ofver- 
gålt  från  den  ursprungliga  as -deklination  (sing.  n.  &  a.  -os-), 
obl.  kas.  -es-  i  slammen)  till  andra  starka  deklinationer  (i-  och 
M-dekl.)  och  dårvid  åfven  till  mask.  gen.  (utom  got.  sihu),  Uk- 
som  att  åfven  fhty.  eJdso,  fs.  egiso,  ags.  egesa^j,  egsa  från  as- 
stammar  ofvergått  till  svag  bOjning. 

S.  2755  Det  kunde  hår  ha  anmårkts,  att  i  gi.  K.  en  gang 
finnes  feiliso  (Graff,  III,  497),  som  mojligen  kan  betyda  filiso. 


1)  I  ålsta  ags.  kållor  forekommer  ordet  med  bevaradt  slutande  i  i  samman- 
såttningar,  såsom  i  namnen  Sigi-heardi,  Sigi-uuald,  Sigi -bed,  Sigi-raed 
(i  ags.  diplom  från  7:de  och  8:de  årh.;  se  Kemble,  God.  Dipl.  1,  40 
37,  93,  13o).  Likaså  på  svårdhjåltet  från  Gilton  i  Kent  (se  Stephens 
Oldn.  Run.  Mon.  I,  370):  Sigi-m(undl).- 

')  Håraf  skulle  fhty.  sigo,  -u,  got.  sihu  vara  en  lemning.  Manne  åfven  ags. 
sigor  bor  forklaras  af  'segoa,  som  fått  i  i  roten  genom  inverkan  af  obl- 
kasus,  dår  stammen  var  seges-,  segis-,  sigis-?  Skulle  dubbelformerna  si^-or 
och  sigi  vara  att  forklara  så,  att  dels  nominativstammen  uttrångt  den 
oblika  stammen,  dels  åler  den  senare  uttrångt  den  forrå?  1  ags.  dbgor, 
utan  i-omljud,  skulle  då  endast  det  forrå  fallet  ha  intrådf,  i  fno.  dægr 
endast  det  senare. 

')  En  aldre  form  med  bevaradt  aflednings-i  fins  i  Erf.  glosornas  egisigrima 
(Erf.  gi.  s.  344). 
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S.  276i  Niuwila  år  val  ==  niuwi-la  (jfr  fno.  stam  nyja-, 
fhty.  niuwi). 

S.  278i  Genom  ett  forbiseende  har  hår  for  fhly.  en  form 
lohs  med  o  blifvit  upptagen,  som  dåremot  med  råtta  ej  omnåmts 
ofvan  s.  172.  Denna  af  Graff  (II,  163)  inom  klammer  upp- 
lagna  form  år  nåmligen  fs. 

S.  282i4  Hår  bora  tillåggas  komparativerna  nørdra  och 
nyrdra  til!  nordr ,  nordan ,  och  øf  ri  af  *yfri  (Gottl.  L.  yfri)  till 
o/",  hvilka  båda  koraparativformer  med  ø  behandlats  såsom  boj- 
ningsformer  af  formerna  utan  «-omljud. 

S.  284  n.  2.  Blott  med  etl  par  ord  vill  jag  hår  påpeka, 
att  denna  hillils  opåaktade  skillnad  melian  fno.  urt,  burdr  m.  fl. 
och  fsve.  yrt,  byrp  hånvisar  på  en  mycket  tidig  dialektisk 
sondring  inom  den  skandinaviska  språkslammen.  —  Intres- 
sant  år  for  ofrigt  att  se,  all  ags.  och  fsv<  (o.  fda.)  hår  stå  på 
samma  standpunkt. 

S.  285^  Hår  kan  tillåggas  fno.  (for-)  urttr,  pi.,  i  Gråg.,  af 
stam  *worhti-  (jfr  goL  fra-waurhts,  fhly.  wurht  [dal.  p\.  wurahtim^ 
Pa.),  h.  far-,  gewurht,  i-stam,  och  ågs.  for- wyrkt).  I  Norge  sy- 
nes en  fno.  form  yrtir  ha  funnits,  hvaraf  i  N.  G.  L.  foryrta-laust 
(så  bor  vål  den  i  lEI).  s.  163  meddelade  »false  reading«  foryfta- 
laust  låsas?).  Denna  till  fsve.  sig  nårmande  form  med  y  ofver- 
ensståmmer  med  den  åfven  i  N.  G.  L.  forekommande  formen 
fyndr  (lED.  s.   178).     Jfr  hos  Aasen  både  stuld  och  styld. 

S.  285*"  I  ofverensslåmmelse  med  hvad  å  s.  283  n.  2  på- 
pekats  bora  de  hos  Wimmer,  Fno.  Forml.  g  146,  upptagna 
verb  «med  u  i  roten«  sonderdelas  i  tvånne  klasser:  1)  de  med 
u  i  roten  och  «-omIjud  af  u  till  y  i  infin.  men  u  bevaradt  I 
pret. ;  2)  de  med  o  i  roten  och  i-omljud  af  o  till  u  i  prel. 
samt  nytt  z-omljud  af  detta  u  till  y  i  inf. 

Ytterligare  tillågg:     S.   14i2     Lås  Erlingr. 
S.  149    Med   denna   form  Erlingr   med    kvarslående  e  kan 
jåmforas    bertingr,    dubbelform    lill    birtingr,     hvarom    se    Lex. 
Poet.      Bugge   har  i  Aarbøg.   f.   N.   O.  1871    s.   224  anmårkt, 
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att  Erlingr  »efter  regeln  skulde  hede  Irlingro.  —  Skulle  Er- 
lingr  ej  hora  till  samman  med  Jarl  ulan  till  en  rot  med  ur- 
spruDgligt  ar-  (kan  hårfor  ett  slod  håmtas  från  skrifsåltet  ærlikr 
på  Maeshowe-inskriflen,  hvarom  se  G.  Steffens,  The  Oldnor- 
ihern  Runic  Monuments^  Vol.  I,  s.  237,  jåmf,  med  Bugge  i 
Antiqv.  Tidskr.  f.  Sverige,  V,  81?)?  Ags.  Irling  bevisar  intet, 
ty  denoa  form  kan  åfven  ha  uppkommit  af  *Arlmg. 

S.  o  n.  3.  Grimm  ytlrar  rorande  lengi^  att  det  «kann 
kein  casus  von  långr  sein  und  ist  eine  dunkle,  anomale  bil- 
dung«  (Gr.i  III,  121),  hvartill  Rydqvist  hånvisar  (S.  S.  L. 
V,  127). 

S.  6i2-i3    Formen  lango  år  val  dat.  sg.  neutr.  af  adjektivet. 

S.  14*^  kiverri  —  *virstr  skulle  man  snarare  våDtat*Wm 
—  *vtrstr  genom  analogi  med  Jirri  —  firstr.  Jag  tror  dårfor 
nu,  att  versista-  aldrig  ofvergålt  till  virsista-,  utan  alt  e  stån- 
digt  kvarhållils  genom  inverkan  af  det  tidigt  som  komparativ 
nyttjade  verri  ijfr  ock  baztr). 

S.  164^^  1  Erf.  gi.  ha  flere  af  de  hår  anforda  orden  be- 
varadt  aflednings  «,  såsom  milti^  -sibbi,  uuihil  m.  fl.  (jfr  ofvan 
s.  314).  —  Hår  kan  ock  tillåggas  ett  ags.  sigdi  (Erf.  gi.  s. 
330  ofvers.  m.  ufalcis»),  jfr  fno.  sigdi^  (hvarom  ofvan  s.  8^,  dår 
inom  parentesen  bor  stå:  *sehipas,  hvaraf  *segipas  —  *sigipas), 
som  således  har  en  båttre  ags.  motsvarighet  ån  det  sicel,  hvar- 
med  det  hos  Bosworlh,  lED.  m.  fl.  jåmfores. 

S.  2664  Jag  tanker  mig  altså  em  uppkommet  genom  bort- 
fall  af  s,  icke  genom  assimilation  af  sm]  mot  Leo  Meyers 
forklaring  af  got.  tm  såsom  =  *imm  och  assimileradt  af  esmi 
(GS.  8.  274)  talar,  att  ordet  då  i  got.,  som  noga  skiljer  mellan 
enkel  och  dubbel  konsonant,  bort  skrifvas  med  dubbelt  m,  lik- 
som  -vamm  och  svamm  (dock   1   g.  svam)^  hvilket  aldrig  sker. 

S.  274^  Eænns  har  jag  hår  ej  upptagit,  då  jag  ej  kan 
med  Ebel  (KZ.  V,  54),  Thomsen  (Got.  Spr.  Indfl.  s.  78), 
Lundgren    (Subsi.   St.   s.  33)    anse   det  som   en   a.s-slam  med 
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fast  afseende  på  det  bibehållna  s;  grundformen  år  val  *hdm-sna 
(jfr  Fick,  W^  III,  61)  af  *h6nian  i  hæna. 

S.  28P-''  Tillågges  purst  och  pirst  (ny eng.  thirst,  ^=  pyrst), 
purstig. 

S.  282^  I  fda.  finnas  sållsynt  syver^  hymær  (T.  f.  Phil.  Il, 
306-7). 

S.  284^  och  n.  3.  Det  kunde  ha  anmårkls,  att  fno.  urt 
naturligtvis  lika  vål  kan  motsvara  det  german.  wortis  som  ortis, 

S.  309i5    Jfr  Bugge  i  Aarb.  f.  N.  O.  1870,  s.  209. 
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Filologisk  og  pædagogisk  bibliografi  for  3det  halvår  1874 
og  1ste  liahår  1875. 

A.    I  Danmark,  Norge  og  Sverig  udkomne  filologiske  og 
pædagogiske  Skrifter. 


I.     Tidskrifter. 

Nordisk  tidskrift  for  filologi  og  pædagogik  Ny  række.  11.  bd. 
1.— 2.  hft.     Kbhvn.     Otto  Schwartz.     8.     Bind  |4  hæfter)  å  6  kroner. 

Vitterhets  historie  och  antiqvitets  akademiens  månadsblad. 
Stockh.     Klemmings  antiqvariat.     8.     Årgang  (12  hft.  å  16  s.)  å  2  kr. 

Kort  Udsigt  over  det  phil  ologisk-historiske  Samfunds  Virk- 
somhed i  Aarene  1860  — 1874.  (Trykt  som  Manuskript  for  Medlemmerne.) 
Kbhvn.     (Rudolf  Klein.)     1875.     64  s.     8.     75  ø. 

Aarbøger  for  Nordisk  Oldkyndighed  og  Historie,  udg.  af  det 
kgl.  nordiske  Oldskriftselskab.  1874,  3.-4.  Hft.;  1875,  1.— 2.  Hft.  Kbhvn. 
(Gyldendalske  Bgh.)     8.     Årg.  (4  hft.)  å  4  kr. 

Svenska  fornminnesforeningens  tidskrift.  2.  bd.  3.  hft.  Stockh. 
(Samson  och  Wallin.)     S.  207—301  m.  8  pi.     8.     å  3  kr. 

Samlingar  utg.  for  de  skånska  landskapens  historiska  och  ar- 
cheolugiska  forening  af  M.  Weibull.     I. — lil.     Lund.     S.     å  2  kr. 

Ostergotlands  fornmin  nesf  oreni  ngs  tidskrift.  I.  hft.  Lin- 
koping.     132  s.  8.  m.  3  pi.     2  kr. 

Pedagogiska  blad.  Tidskiift  for  Sveriges  elementarlåroverk  under 
medverkan  af  flere  skolmån  ulg.  af  Gustav  Sjoberg.  1875,  1. — 3.  hft. 
Stockh.     Seligmann.     8.     Årg.  å  3  kr. 

Pedagogisk  tidskrift.  Utg.  af  H.  F.  Hult  och  Krnst  G.  F.  Olbers. 
1874,  4.-6.  hft.;   1875,   1.— 4.  hft.     Halmstad.     Utgifvarne.     8.     Årg.  å  5  kr. 

III.     Nordiske  sprog. 

(Forfattere  og  texter,  grammatik  og  lexikografi,  oldhistorie,  antikviteter  o.  s.  v.) 

W immer,  L.  F.  A.,  Store  Rygbjærg-stenen.  Med  2  tavler.  (Særtryk  af 
Aarb.  f.  nord.  Oldk.  og  Hist.     1875.)     Kbhvn.     1875.     21   s.     8. 

Njåla  udg.  efter  gamle  håndskrifter  af  det  kgl.  nord.  oldskrift -selskab. 
I.  Kbhvn.  (Gyldendal.-ke  bgh.)  1875.  XV  -f  910  s.  8.  (Også  med  titel: 
Islendinga  sogur,  udg.  efter  gamle  håndskr.  af  det  kgl.  nord  oldskrifl-selskab. 
III.)     8  kr. 

Njåla  å  kostnaS  hins  konunglega  norræna  fornfræcJafjelags.  Kaupmanna- 
hofn.     (Gyldendalske  Bgh.)     1875.     370  s.     8.     3  kr. 

Billeder  af  Livet  paa  Island.  Islandske  Sagaer.  Paa  Dansk  ved  Fr.  Win- 
kel  Horn.     Anden  Samling.     Kbhvn.     Reitzel.     353  s.     8.     2  rd. 
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Samlingar  utg.  af  svensiia  forn  skriftsållskapet.  64.  hft. 
(Skrifter  till  låsning  for  klosterfolk.  2.  hft.  S.  129—287.1  Stockh.  8.  2  kr. 
50  0. 

De  tre  ældste  danske  Skuespil  (•Christiern  Hansen's  Komedieri)  udgivne 
for  det  kgl.  danske  Selskab  for  Fædrelandets  Historie  og  Sprog  ved  S.  Bir- 
ket Smith.     Kbhvn.     iGyldendalske  Bgh.)     147  s.     8.     3  kr. 

Kjøbenhavns  Diplomatarium.  Udg.  af  O.  Nielsen.  II,  4.  Hefte. 
S.  625—849.     Kbhvn.     (Gad.)     1875.     8.     2  kr.  25  ø. 

Athugasemdir  um  i'slenzkar  målmjndir,  samdar  af  Jo  ni  ^orkelssyni. 
(I  skyrsla  um  hinn  lærQa  skola  ij.Re}'kjavik  skolaårici  1873—74.)  Reykjavik. 
28  s.     8. 

Bibliotheca  Danica.  Systematisk  Fortegnelse  over  den  danske  Lite- 
ratur  fra  1482  til  1830,  efter  Samlingerne  i  det  store  kgl.  Bibliothek  i  Kjo- 
benhavn.  Med  Supplementer  fra  Universitetsbibliotheket  i  Kjøbenhavn  og 
Karen  Brahes  Bibliothek  i  Odense.  Udg.  ved  C.  V.  Bruun.  2.  Hft.:  Rets- 
og  Lægevidenskab.     Kbhvn.     Gyldendalske  Bgh.    1875.     164  s.  4.     1kr.  25  ø. 

Bruun,  Chr. ,  Det  danske  Katalog  i  det  store  kongelige  BibHothek. 
Kbhvn.     1875.     78  s.     8.     (Ikke  i  boghandelen.) 

C  la  udi,  J.,  Kortfattet  dansk  Sproglære.  3.  Udg.  Kbhvn.  Schubothe. 
16  s.     8.    Indb.  10  sk. 

Dorph,  C,  Kortfattet  dansk  Sproglære  med  Retskrivnings-  og  Skille- 
tegnsregler.     4.  Udg.     Kbhvn.     Wøldike.     1875.     52  s.     8.     65  ø. 

Flor,  C,  Det  danske  Modersraaals  Sprog-  og  Retskrivningslære.  5. 
forb.  Oplag.     Kbhvn.     Gyldendalske  Bgh.     1875.     94  s.     8.     1  kr. 

Mess,  J.,  Kortfattet  dansk  Sproglære.  Viborg.  Christensen.  1875.  16 
s.     16.     5  0. 

Øljgaard,  N.  E.,  Dansk  Sproglære  til  Skolebrug.  Kbhvn.  Reitzel.  80 
s.     8.     Indb.  44  sk. 

I         Løkke,  J.,   Modersmaalets  Grammatik  til  Skolebrug.     5.  Udg.     Krstnia. 
|l.  W.  Cappelen.     Indb.  36  sk. 

Bjursten,  H.,  Svensk  språklåra  utarbetad  på  gruudvalen  af  H.  Bjurstens 
formlåra  och  satslåra.  4.  uppl.  82  s.  8.  Stockh.  iNorstedt  o.  S.  Kart. 
75  0. 

Brod  én,  J.,  Regler  och  ofningar  i  svcnska  språkets  råttskrifning  efter 
svenska  akademiens  ordlista.     Stockh.     1875.     47  s.     12.     40  ø. 

Claéson,  G.,  Ofversigt  af  svenska  språkets  och  literaturens  historia. 
Lårobok.     3.  uppl.     214  s.     8.     Stockh.     iNorstedt  o.  S.     Kart.   1   kr.  75  o. 

Leffler,  L.  Fr. ,  1  råttstafningsfrågan.  Några  ord  till  forsvar  och  till 
ytterligare  utredning.     Stockh.    42  s.    8.     50  ø. 

— ,  do.,  Med  ett  tillågg.     Stockh.     27  -f  42  s.     8.     75  ø. 

Dahl,  H.,  Dansk  hjælpeordbog  til  fredning  af  det  hjemlige  og  uddrivelse 
af  det  unyttige  fremmede  i  vort  modersmål.  5.  hæfte.  Kbhvu.  Gad.  96  s. 
8.     (72  sk.  =)  1  kr.  50  ø. 

Ordlista  ofver  Svenska  språket,  utg.  af  svenska  Akademien.  3. 
uppl.     Stockh.     X  -|-  334  s.     8.     3  kr. 

Munch,  P.  A.,  Samlede  Afhandlinger,  udg.  efter  ofl'entlig  Foranstaltning 
af  G.  Storm.  III,  2.-7.  Hfl. ;  IV,  1.  Hft.  Krstnia.  A.  Cammermeyer.  å 
36  sk. 
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Congrés  international  d'anthropologie  et  d'archéologie 
pré  historiques.  Comple-rendu  de  la  4«  session,  Copenhague,  1869.  Co- 
penhague.     (Gad.)     1875.     XXVI  -f-  509  s.     8.     12  kr. 

Engelhardt,  C,  Klassisk  Industri  og  Kulturs  Betydning  for  Norden  i 
Oldtiden.  Med  4  Tavler  og  Afbildninger  i  Texten.  (Særtryk  af  Aarb.  f.  nord. 
Oldk.  og  Hist.  1875.)  Kbhvn.  (Gyldendalske  Bgh./  1875.  94  s.  8.  1  kr. 
50  0. 

Horn,  F.  W.,  Den  oldnordiske  og'islandske  Literaturs  Historie  til  Skole- 
brug.    Kbhvn.     Philipsen.     1875.     40  s.     8.     85  ø. 

— ,  Vore  Fædres  Guder.  En  kortfattet  nordisk  Mjthologie  til  Folkelæs- 
niDg  og  Skolebrug.     Kbhvn.     Reitzel.     1875.     116  s.     8.     1  kr.  50  ø. 

Kongehøiene  i  Jellinge  udg.  af  det  kgl.  nord.  Oldskrift  Selskab. 
Med  23  Tavler  og  5  Kemitypier  i  Texten.  Khhvn.  1875.  VUl  -f  34  s.  4. 
(Ikke  i  boghandelen.) 

tWiminer,  L.  F.  A.,  Les  habitants  du  Nord  scandinave  dans  lage  do 
er.  (Extrait  du  Compte-rendu  du  congrés  d'anthrop.  et  d'archéol.  préhist.  de 
869  å  Copenhague.)     Copenh.     1875.     17  s.     8. 

Worsaae,  J.  J.  A.,  La  colonisation  de  la  Russie  et  du  Nord  Scandinave 
et  leur  plus  ancien  etat  de  civilisation.  Traduit  par  E.  B  eau  v  o  is.  (Extrait 
des  Mém.  de  la  Soc.  Royale  des  Antiq.  du  Nord,  1873  et  1874.)  (Gylden- 
dalske Bgh.)     128  8.     8.     3  kr. 

y"   Hammerich,    M.,    Danmarks  og  Norges  Litteratur  i  kort  Overblik.    2. 
^dg.     Kbhvn.     Gyldendalske  Bgh.     1875.     18  s.     8.     35  ø. 

Friis,  P.,  Udsigt  over  de  danske  Kæmpeviser  og  Folkesange  fra  Middel- 
alderen.    Kbhvn.     Wøldike.     1875.     VII  -|-  79  s.     8.     1  kr. 

Storm,  G.,  Minder  fra  en  Islandsfærd.  Med  Illustrationer.  Krstnia. 
J.  W.  Cappelen.     40  sk. 

Kræmer,  R.  von.  Svensk  metrik  på  grundvalen  af  musikens  rytmik  och 
med  belysning  håmtad  från  andra  språks  versbyggnad.  Haft.  1.  107  s.  S. 
Stockh.     Samson  och  Wallin.     1   kr. 

IV.     Græsk  og  Latin. 
1.     Forfattere  og  texter. 

Aischylos,  Den  fjettrade  Prometheus.  Sorgespel  ofvers.  af  H.  Solan- 
der.     Lpsala.     M.  Hyckerstrom.     1875.     VIII  -\-  53  s.     8.    75  ø. 

Euripides.  Skuespil  overs,  af  C.  P.  Christeuseu  Schmidt.  I. 
Hft.  Kbhvn.  Smfd.  f.  d.  danske  Lit.'s  Fremme.  (Wroblewsky.)  1875.  .302 
s.     8.     3  kr.  50  ø. 

Platon,  Udvalgte  Dialoger  bearbejdede  til  Skolebrug  af  F.  W.  Wiehe. 
1.  Hft.  (Apologien.  Kriton.)  3.  Udg.,  omarb.  og  udg.  af  E.  Trojel.  Kbhvn. 
Reitzel.     1875.     108  s.     8.     1  kr.  50  ø. 

Sophoclis  Philocteta.  Rec. ,  prolegom.  et  commentar.  instruxit  Chr. 
Cavallin.     Lund.     Gleerup.     1875.     440  s.     8.     6  kr. 

M.  Tullii  Ciceronis  de  imperio  Gn.  Pompeii  quae  vulgo  inscribitur 
pro  lege  Manilia  oratio.  Til  Skolebrug  udg.  af  V.Voss.  Krstnia.  Cammer- 
meyer.     XVI  -}-  54  s.     8.     Indb.  30  sk. 

— .  J.  A.  Svartz,  M.  T.  Cis  pro  Q.  Ligario  oratio  suethice  reddita 
adnotationibusque  instructa.    (Diss.  acad.)    Arosiae.     1875. 
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Livius.  —  A.  Frigell,  Livianorum  iibrorum  primae  decadis  emen- 
dandae  ratio.     (Diss.  acad.)    Upsala.    1875.     40  s.     8. 

— .  F.  W.  Hag  g  s  trom,  Excerpta  Liviana.  Commentatio  acad.  Up- 
sala.    1875.     68  s.     8. 

Eu terpe.  Oversættelser  af  Digterværker  fra  Oldtiden  og  Middelalderen 
efter  Grundteksterne  ved  G.  Gertz,  T.  Lange  og  S.  Muller.  Kbhvn.  Gjl- 
dendalske  Bgh.     104  s.  8.  (m.  titelbill.)     72  sk. 

2.     Grammatik  og  lexikografi. 

Cavallin,  Ghr.,  Om  Grekiskans  Futuri  Optativus.  Forelåsning.  Lund. 
1875.     18  s.     8.     25  ø. 

Aubert,  L.  C.  M.,  Den  latinske  Verbalflexion.  Krstnia.  P.  T.  Malling. 
1875.     XX  +  323  s.     8.     1   sp.  30  sk. 

Bagge,  P.,  De  elocutione  C.  Suetonii  Tranquilli.  (Acad.  disp.)  Upsala. 
1875.     108  s.     8. 

Bucht,  G.  V.,  De  usu  infinitivi  apud  Ovidium  commentatio.  (Diss.) 
Upsala.      1875.     36  s.     8. 

Indebetou,  H.  O.,  De  usu  iiiflnitivi  Horaliano  commentatio.  Upsala. 
1875.     37  s.     8. 

Z  ander,  C.  M.,  De  divisis  atque  discretis  vocibus  latinae  linguae,  quae 
aut  singulae  primo  fuerant  aut  promiscuae.  P.  I.  Comm.  Acad.  (1  Lunds 
Univ.'s  årsskr.  1875.)     Lund.     40  s.     4. 

Cavallin,  Ghr.,  Svensk -latinsk  ordbok.  Forre  delen.  A— I.  Stnckh. 
F.  och  G.  beijers  forlag.     1875.     946  spalter.     8.     (Begge  dele:  8  kr.  50  ø.) 

Kerrn,  C.,  og  C.  P.  J.  Krebs,  Udvalg  af  latinske  Ord  og  Talemaader. 
Til  Skolebrug.     Kbhvn.     Reitzel.     60  s.     8.     Indb.  40  sk. 

3.     Politisk  og  kulturhistorie,  antikviteter,  litteraturhistorie  o.  s.  v. 

Alexander  son,  Aron  M.,  Om  den  grekiska  metrikens  senaste  utveck- 
lingsperiocl.     (I  Upsala  Univ.'s  årsskr.   1875.)     30  s.  8. 

Bohr,  H.  G.,  Lærebog  i  den  gamle  Historie  til  Brug  for  de  lærde  Sko- 
lers øverste  Klasser.  7.  omarb.  Udg.  Kbhvn.  Reitzel.  272  s.  8.  Indb. 
1  rd.  48  sk. 

Brock,  P.,  Numismatiske  Undersøgelser  betræffende  den  senere  romerske 
Keisertid,  med  særligt  Hensyn  til  Montmærkerne.  (Doktordisp.)  Kbhvn.  Gyl- 
dendalske Bgh.     140  s.     8.     1   rd. 

Christensen,  Richard,  Det  græske  Statsliv  i  Oldtiden.  2.  Udg.  Kbhvn. 
Otto  Schwartz.     1875.     IV  -\-  40  s.     8.     85  ø. 

Da  I  g  ren,  Sven,  De  Aescliyli  uielaphoris  et  similitudinibus  a  re  navali 
deduclis  commentatio.     (Diss.  acad.)     Stockh.     1875.     35  s.     8. 

Frigell,  A.,  Filologiska  Tvistefrågor.     Upsala.     1875.     8. 

D.  Junii  Juveiialis  sermonem  certis  legibus  aslrictum  ex  accurala 
inquisitione  locoruni  atque  interpretatione  demonstrareconatus  est  L.  0.  Kjær. 
Kbhvn.     Høst  o.  S.     1875.     250  s.     8.     4  kr.  50  ø. 

Lyth,  P.  G.,  Gajus  Valerius  CatuUus.  Ett  liieraturbistoriskt  utkast. 
Akademisk  afhandling.     Upsala.     1875.     50  s.     8. 

Rydberg,  Viktor,  Roms  Kejsere  i  Marmor.  (I  iDet  nittende  Aarhun- 
drede.    1874—75,  263  11'.;   1875—76,  31   11'.;   131   11.)     24  -f-   15  -f  8  s.     8. 
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Roding,  R.,  De  Graecorum  trimetris  caesura  penthemimeri  et  hepthe- 
mimeri  carentibus  commentatio.     (I   Upsala    Univ. 's   årsskr.    1874.)     52  s.    8. 

Schiern,  F.,  Fjerenes  Land.  (1  det  kgl.  danske  Vdsk.'s  Seisk.'s  Forhdl. 
1874,  s.  96  ff.)     8. 

Schjott,  P.  O.,  Den  græske  Tragedies  Oprindelse.  (»Fra  Vidsk.'s  Verden« 
II,  7.)     Kbhvn.     Gad.     72  s.     8.     60  sk. 

Tegner,  Esaias,  Opuscula  academica.  iPrimuni  1801  — 1820  edita. 
Stockh.     F.  och  G.  Beijer.     1875.     120  s.     8.     1  kr.  50  ø. 

V.     Andre  ældre  og  nyere  sprog. 

{Forfattere,  grammatik  og  lexikografi,  antikviteter,  litteraturhistorie  o.  s.  v.) 

Banville,  T.  de,  Gringoire.  Med  Anmærkn.  ved  Ed.  Marcussen. 
Kbhvn.     Høst  o.  S.     1875.     II  -f  73  s.     8.     1  kr. 

Girardin,  Mn>e  É.  de,  La  joie  fait  peur.  Med  Anm.  ved  C.  Sick. 
Kbhvn.     Høst  o.  S.     55  s.     60  ø. 

Moliére,  Les  précieuses  ridicules.  Med  Anm.  ved  C.  Sick.  Kbhvn. 
Høst  o.  S.     II  -r  64  s.     8.     75  ø. 

Musset,  A.  de,  Carmosine.  Med  Anm.  ved  C.  Sick.  Kbhvn.  Høste. 
S.     1875.     I  +  91   s.     8.     1  kr. 

Garrigues,  H.  J..  Fransk  Eiementarbog.  I.  Læsebog,  Stilav.  og  Gloser. 
II.  Regler  og  Ordb.  m.  Angiv,  af  Udtale.  Kbhvn.  Philipsen.  192  -f  200  s. 
8.     6  kr. 

Pio,  Jean,  Contes  francais  pour  la  jeunesse,  nouveau  recueil  publié 
avec  des  notes  en  danois.  2'n«  éd.  Kbhvn.  Hoffensberg,  Jespersen  &  F. 
Trap.     64  s.     8.     1  kr. 

— ,  Fransk  Læsebog  for  Meilenikl.  i  de  højere  Skoler.  2.  forøg.  Udg. 
Kbhvn.     Prior.     240  s.    8.     1  rd.  56  sk. 

Ar  laud,  O.,  Tillæg  til  »franske  Stiløvelser  til  Indøvelse  af  Formlæren«. 
Kbhvn.     Gandrup.     24  s.     8.     25  ø. 

Bang,  C.,  Franske  Stiløvelser  til  Indøv,  af  den  franske  Syntax  efter  Dr. 
Garrigues'  Gramm.  I.     Kbhvn.     Philipsen.     210  s.     8.     1  rd.  36  sk. 

Eibe,  N.  J.,  Cursus  paa  100  Timer  i  Fransk,  en  Lærebog  i  det  franske 
Sprog  efter  Ollendorffs  Methode.  4.  Op!.  Kbhvn.  Steen.  460  s.  8.  4  kr. 
20  0. 

Jung,  C.  F.,  Exempelsamling  til  Indøv,  af  nogle  af  de  vigt.  Regler  i  den 
franske  Syntax.     Kbhvn.     Gandrup.     68  s.     8.     40  sk. 

— ,  Lærebog  i  Fransk.  2.  Kursus.  (Stiløv.  og  Gramm.)  Kbhvn.  Jør- 
gensen.    92  s.     8.     72  sk. 

Pio,  Jean,  Fransk  Sproglære  til  Skolebrug.  4.  Udg.  Kbhvn.  Prior. 
174  s.     8.     1   rd.  24  sk. 

Ploetz,  C.,  Syllabaire  francais,  oversat  af  C.  Hyllested.  3.  Oplag. 
Kbhvn.     Prior.     118  s.     12.     60  sk. 

Sundby,  Thor,  Moliére  i  Danmark.  Bidrag  til  en  dansk  Moliére-Biblio- 
grafi.     Kbhvn.     Høst  o.  S.     8  s.     8.     40  sk. 

Afzelius,  R.,  Om  de  tyska  verbens  sammansåttningar  med  durch, 
uber,  um  och  unter.     Orebro.     14  s.     8.     25  ø. 

Nord.  tidskr.  for  OIol.  o;  pædag.     Ny  række.     II.  22 
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C  al  vag  en,  E.  G.,  Tysk  språklåra  for  elementarundervisningen.  Stockh. 
Seligmann.     2  -f  176  s.     8.     Kart.  1   kr.  75  ø. 

— ,  Tysk  elementarbok.  Stockh.  Seligmann.  4  -j-  143  s.  8.  Kart. 
1  kr.  50  0. 

Zethræus,  A.  G.,  Engelsk  uttalslara  med  låsofningar  for  tillåmpning 
af  regierna.     Stockh.     Beckman.     173  s.  och  3  tab.     8.     Kart.  1  kr.  50  ø. 

Collin,  A.  Z.,  (och  P.  F.  Widmark),  Engelskt-Svenskt  Lexicon.  Med 
Walkers  ultalsbeteckning.  5.  hft.  (slutet)  utarb.  af  L.  G.  Nilsson  och  J.  T. 
Ruus.     Stockh.     8.     Kplt.  10  kr. 

Jungberg,  CG.,  Engeiskt  og  Svenskt  handlexicon  med  de  engelska  or- 
dens uttal.     Stockh.     524  s.     8.     3  kr. 

Al  mk  vist,  H.,  Den  semitiske  språkstammens  pronomen  I.  Upsala. 
Akad.  bokhdl.     1875.     111  s.     8.     2  kr.  25  ø. 

VI.     Pædagogik  og  skolevæsen. 

Goransson,  Z.,  Grunddragen  af  pedagogiken.  Ofversåttning  och  bear- 
betning  efter  H.  Kern.  I.  Allmån  Pedagogik.  Stockh.  Arrhenius.  1875. 
XII  -{-  196  s.     8.     2  kr.  50  ø. 

Lundstedt,  B.  W.,  Bidrag  till  kånnedomen  om  Grekiska  språkets  stu- 
dium vid  de  svenska  låroverken  från  åldsta  till  nårvarande  tid.  (Diss.  acad.) 
Stockh.     1875.     84  s.     8. 


B.    De  vigtigste  i  andre  lande  ndkomne  filologiske  og 
pædagogiske  skrifter. 


I.     Tidskrifter. 

Neue  Jahrbucher  fur  Philologie  u.  Pådagogik.  Hrsg.  v.  A. 
Fleckeisen  u.  H.  Masius.  109.  u.  110.  Bd.  7.— 12.  Hft.  (1874);  111.  u. 
112.  Bd.  1.  Hft.  (1875).     Leipzig.     Teubner.     8.     Årg.  (12  hft.)  å  n.  30  mk. 

Jahrbucher  fur  classische  Philologie.  Hrsg.  v.  A.  Fleckei- 
sen. 7.  Supplbd.  3.-4.  Hft.  S.  804-866.  Smst.  1874—5.  8.  (I— VII,  4.: 
n.  93  mk.  20  pf.) 

Zeitschrift  fur  die  osterreichische  n  Gymnasien.  Red.:  J.  G. 
Seidl,  K.  Tomaschek,  W.  Hartel.  26.  Jhrg.  Wien.  Gerold's  Sohn. 
1875.     8.     Årg.  (12  hft.)  h  o.  24  mk. 

Beitråge  zur  vergleich.  sprachforschung  auf  dem  gebiele  d. 
arischen,  celtischen  u.  slawischen  sprachen.  Unter  mitwirkung  v.  A.  Le- 
skien  u.  J.  Schmidt  hrsg.  v.  Adalb.  Kuhn.  Bd.  VIII,  2.-3.  hft.  Ber- 
lin.    Dummier.     8.     Bind  (4  hft.)  h  16  mk.     (Afsluttes  med  8.  bind.) 

Zeitschr.  fur  vergleich.  sprachforschung  auf  dem  gebiete  d. 
Deutschen,  Griech.  u.  Latein.  Unter  milwirkung  v.  Ernst  W.A.Kuhn  hrsg. 
v.  Adalb.  Kuhn.  Bd.  XXII,  n.  f.  II,  3.-6.  hft.  Berlin.  Dummler.  8. 
Årg.  (6  hft.)  å  D.  12  mk.    (Fra  23.  bd.  16  mk.) 

Zeitschrift    fur  Vol  kerpsychologie    u.    Sprachwisse  nschaft. 
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Hrsg.  V.  M.  Lazarus  u.  Steinthai.  8.  Bd.  3.  Hft.  Berlin.  Dummier.  8. 
Bd.  (4  hft.)  å  n.  3  th. 

Acta  socletatis  philologae  Lipsiensis  ed.  Fr.  Ritschelius. 
Tom.  II.  fase.  2.  Leipzig.  Teubner.  1875.  XII -f  S.  197—488.  8.  n.  2th. 
20  ngr.;  Tom.  V.  1875.  IV  +  344  s.  8.  n.  9  mk.  (1  — III  og  V:  n. 
42  mk.  40  pf.) 

Gottingische  gelehrte  Anzeigen.  1875.  3  Bde  (52  Stucke).  Mit 
Nachrichten  d.  k.  Ges.  d.  Wiss.  u.  d.  G.  A.  Univ.  zu  Gott.  12  Nrn,  8. 
Gottingen.     Dleterich's  Verlag.     8.     Kplt.  n.  27  mk.,  Nachr.  alene  n.  6  mk. 

Jahresbericht  uber  die  Forlschritte  d.  classischen  Alterthums- 
wissenschaft  hrsg.  v.  Conr.  Bursian.  1.  Jhrg.  1873.  12.  Hfte.  Mit  e. 
Beiblatte:  Biblloth.  philol.  classica.  Berlin.  Galvary  u.  Go.  1874  —  5.  8. 
n.  10  th. 

Hermes.  Zeitschr.  f.  class.  Philol.  unter  Mitwirkung  v.  R.  Hercher, 
A.  Kirchhoff,  Th.  Mommsen  hrsg.  v.  Emil  Hubner.  9.  Bd.  4  Hfte. 
Berlin.     Weidmann.     1874.     8.     Bd.  (4  hft.)  å  n.  3  th.  10  ngr. 

Mnemosyne.  Bibi.  philol.  Batava.  Goll.  C.  G.  Cobet,  H.  W.  van 
der  Mey.     Nova  series.     Vol.  II.     Leiden.     Brill.     8.     5  fl.  25  c. 

Philologus.  Zeitschr.  f.  d.  klass.  Alterthum.  Hrsg.  v.  E.  v.  Le  utsch. 
34.  Jhrg.  2.-3.  Hft.;  25.  Jhrg.  1.  Hft.  Gottingen.  Dieterich.  8.  Årg.  (4 
hft.)  å  n.  5  th.  20  ngr. 

Philoiogischer  Anzeiger.  Als  Ergånzung  d.  Philologus  hrsg.  v.  E. 
V.  Leutsch.     6.  Bd.     Gottingen.     Dieterich.     8.    Årg.  (12  hft.)  å  n.  5  th. 

Rheinisches  Museum  fur  Philologie.  Hrsg.  v.  Fr.  Ritschl  u. 
Ant.  K lette.  N.  F.  30.  Bd.  1.  Hft.  1875.  Frankfurt  a/M.  Sauerlånder.  8. 
Årg.  (4  hft.)  å  n.  14  mk. 

Archåologische  Zeitu  ng.  Hrsg.  v.  Ernst  C  urtius  u.  Rich.  Schone. 
N.  F.  7.  Bd.  (der  ganzen  Folge  32.  Jhrg.).  1874.  Berlin.  G.  Reimer.  1.— 3. 
Hft.  m.  4  Steintaf.     Årg.  (4  hft.)  å  n.  4  th. 

Compte-rendu  de  la  commission  imperiale  archéologique  pour 
I'année  1870  et  1871.  Avec  un  atlas  (6  lith.  o.  chromoJith.  tavler  i  imp.-fol. 
og  m.  træsnit).  St.  Pétersbourg.  (Leipzig.  Voss.)  XLIV  -f-  298  s.  imp.-4. 
n.  5  Ih. 

Revue  archéologique,  ou  Recueil  de  documents  et  de  mémoires 
relatifs  å  l'étudfe  des  monuments,  å  la  numismatique  et  å  la  philologie  de 
l'antiquité  et  du  moyen  åge,  publié  par  les  priiicipaux  archéologues  francais 
et  étrangers.  Paris.  Didier  et  Co.  Nouv.  serie.  16^  année.  1875.  8. 
Arg.  (»2  hft.)  å  25  fr. 

Zeitschrift  fur  Numismatik.  Hrsg.  v.  A.  v.  Sallet.  2.  Bd.  4  Hfte. 
Berlin.     Weidmann.     8.     n.  4  th.  20  ngr. 

Numismatisch  e  Zeitschrift  hrsg.  v.  d.  numism.  Ges.  in  Wien, 
red.  V.  Jos.  Karabacek.  4.  Jhrg.  1.  u.  2.  Halbjahr  1872.  Wien.  Brau- 
miiller.     8      baar  (å)  6  mk. 

Jahrbuch  fur  roman.  u.  en'gl.  Sprache  u.  Li  te  rat  ur.  Hrsg.  v. 
Ludw.  Lemcke.  N.  F.  2.  Bd.  2.  Hft.  Leipzig.  Teubner.  Bd.  (4  hft.)  å 
n.  5  th.  10  ngr. 

Romania.     Recueil    trimestriel   consacré  a   l'élude   des   langues   et  des 
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llttératures  romanes.  Publié  par  Paul  Meyer  et  Gaston  Paris.  Nr. 
12—14.     Paris.     Franck.     Bd.  (4  hft.)     å  lo  fr.  i  Paris,   18  fr.  udenfor  Paris. 

Gerraania  hrsg.  \.  K.  Bartsch.  20.  Jhrg.  (Neue  Reihe  VIII,  1.— 2.) 
Wien.     Gerold's  S.     1875.    Årg.  (4  hft.)  å  3  th.  10  ngr. 

Germanistische  Studien.  Supplement  zur  Germania.  Hrsg.  v.  K. 
Bartsch.  II.  Bd.  Wien.  Gerold's  Sohn.  1875.  316  s.  S.  4  th.  (I— II: 
6  th.  20  ngr.) 

Zeitschrift  fiir  deutsches  alterthum  hrsg.  von  K.  Mullenhoff 
u.  E.  Steinmeyer.  18.  Bd.  Neue  folge  VI,  2.-3.  Berlin.  Weidmann. 
1875.     8.     å  1   th.  =  3  mk. 

Zeitschrift  fur  deutsche  philologie  hrsg.  von  E.  Hopfner  u.  J. 
Zacher.  VI,  1.  — 3.  Halle.  Bchdl.  des  Waisenh.  1874  —  5.  Bd.  (4  hft.) 
å  12  mk. 

Zeitschr.  d.  deutschen  morgenland.  Gesellschaft.  Hrsg.  v. 
den  Geschåftsfuhrern  unter  d.  verantwortl.  Red.  von  Otto  Loth.  28.  Bd.  2. 
Hft.;  29.  Bd.   1.  Hft.     Leipzig.     Brockhaus  Sort.     Bd.  (4  hft.)  å  15  mk. 

Archiv  fiir  das  Studium  der  neuerenSprachen  u.Literaturen. 
Hrsg.  V.  L.  Herrig.  53.  Bd.;  54.  Bd.  1.  Hft.  Braunschweig.  Westermann. 
Bd.  (4  hfl.)  å  n.  2  th. 

Deutsche  Blåtter  f.  erzieheiid.  Unterricht.  Unter  Mitwirk.  v. 
Barth,  Bartholomåi,  Baumert  u.  A.  hrsg.  v.  F.  Mann.  2.  Jhrg.  1875. 
24  Nm.     Langensalza.     Verlags-Gomptoir.    8.     5  mk. 

Tidskrift  utg.  af  Pedagogiska  foreningen  i  Finland.  1874, 
3.-6.  hft.;  1875,  1.— 3.  hft.  Helsingfors.  8.  Årg.  (6  hft.)  å  4  mark  (direkt 
hos  Pedag.  foren.'s  Centralafdeling,  5  mark  ved  postkontorerne). 

Wegweiser  durch  die  pådagog.  Literatur.  Hrsg.  u.  Mitwirk.  v.  J.  Am- 
bros,  F.  Christian,  A.  Fellner  u.  A.  v.  F.  Pichler.  1.  Jhrg.  1875. 
12  Nm.     Wien.     Pichlers  Wittwe.     S.     n.  2  mk. 

Zeitschrift  fiir  das  Gymnasialwes en.  Hrsg.  v.  H.  Bonitz,  W. 
Hirschfelder,  P.  Riihle.  29.  Jhrg.  Berlin.  Weidmann.  1875.  8.  Årg. 
(12  hft.)  å  baar  n.  18  mk. 

Zeitschrift  f.  d.  hohere  Unter richtswesen  Deutschlands. 
Unter  Mitwirk.  v.  Cramer,  v.  Gruber,  Kreyenberg  u.  A.  hrsg.  v.  H.  A. 
Weiske.     4.  Jhrg.     1875.     52  Nrn.     Leipzig.     Siegismund.  ,4.     n.     8  mk. 


Bibliotheca  philologica  classica.  Verzeichniss  der auf  dem  Gebiete 
der  class.  Alterthumswiss.  erschiencnen  Bucher,  Zeitschriften,  Dissertationen, 
Programm-Abhdl. ,  Aufsåtze  in  Zeitschr.  u.  Recensionen.  Beiblatt  zum  Jah- 
resbericht  iib.  die  Fortschritte  der  class.  Alterthumskunde.  1.  Jhrg.  1874. 
Berlin.     Calvary  u.  Co.     1.  Sem.     88  s.     8.     baar  n.  20  ngr. 

Bibliotheca  philologica  oder  geordnete  Uebersicht  alier  auf  d.  Ge- 
biete der  class.  Alterthumswiss.  wie  der  ålteren  u.  neueren  Sprachwiss.  in 
Deutschland  u.  dem  Ausland  neu  erschiencnen  Bucher.  Hrsg.  v.W.Miil da- 
ner. 27.  Jhrg.  I.  Hft.  Jan.  —  Juni  1874.  Gotlingen.  Vandenhoeck  u.  Ru- 
precht.     1875.     115  s.     8.     n.  1  mk.  20  pf. 
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II.     Almindelig    og   sammenlignende    sprogvidenskab, 
kulturhistorie,  mythologi  o.  s.  v. 

Delbruck,  B. ,  Das  Sprachstudium  auf  den  Universitåten.  Praktische 
Rathschiåge  f.  Studirende  der  Philologie.  Jena.  Dufft.  1875.  24  s.  8. 
n.  60  pf. 

Key,  H.,  Language,  its  Origin  and  Development.  London.  Bell.  8.  14  sh. 

Sayce,  A.  H.,  The  principles  of  comparative  philology.  London.  Trub- 
ner.     386  s.     8.     10  sh.  6  d. 

Whitney,  W.  D.,  Life  and  growth  of  Language.  London.  1875.  8. 
5  sh. 

Benfey,  Th.,  Lber  die  indogerman.  Endungen  des  Genitiv  Singularis 
ians,  ias,  ia.  (Aus  d.  AbhdI.  d.  k.  Ges.  d.  Wiss.  zu  Gottingen.)  Gottingen. 
Dleterich.     61  s.     4.     n.  24  ngr. 

Fick,  A.,  Vergleichendes  Worterbuch  der  indogerman.  Sprachen  sprach- 
geschichtlich  angeordnet.  3.  umgearb.  Aufl.  Gottingen.  Vandenhoeck  u. 
Ruprecht.  8.  —  1.  Bd.  enth.  d.  Wortschatz  der  indogerm.  Grundsprache, 
der  arischen  u.  europåischen  Spracheinheit.  843  s.  —  3.  Bd.  enth.  d.  Wort- 
schatz der  german.  Spracheinheit  mit  einem  Begleitworte  v.  A.Bezzenber- 
ger.     372  s.     1:4  th.  20  ngr.;    11:  2  th.   10  ngr. 

Fick,  A.',  Die  griechischen  Personnennamen  nach  ihrer  Bildung  erklårt, 
mit  den  Namensystemen  verwandter  Sprachen  verglichen  u.  systematisch  ge- 
ordnet.  Gottingen.  Vandenhoeck  u.  Ruprecht.  1875.  CCXIX  -f  236  s.  8. 
n.  8  mk. 

Hubschmann,  H.,  Zur  Casuslehre.  Munchen.  Ackermann.  VIII  -j- 
338  s.     8.     n.  2  th.  8  ngr. 

Joret,  C.,  De  rhotacismo  in  indoeuropæis  ae  potissimum  in  germanicis 
linguis.     Commentatio  philologica.     Paris.     Franck.     8.     3  fr. 

Meyer,  G.,  Zur  Geschichte  der  indogerman.  Stammbildung  u.  Declina- 
tiOD.     Leipzig.     Hirzel.     1875.     V  +  89  s.     8.     n.  2  mk. 

Osthoff,  H.,  Forschungen  im  gebiete  der  indogerman.  nominalen  stamm- 
bildung.    1.  Th.     Jena.     Costenoble.     1875.     XIV  -f-  212  s.     8.     n.  6  mk. 

Wackernagel,  W.,  Kleinere  Schriften.  3.  Bd.  Abhandlungen  zur 
Sprachkunde.     Leipzig.     Hirzel.     V  -f  450  s.     8.     8  mk.     Il— III:  24  rak.) 

III.     Græsk  og  Latin. 
1.     Forfattere  og  texler. 

Aeneae  commentarius  Poliorceticus  rec.  Arnold  Hug.  Leipzig.  Teub- 
ner.     XII  -f  88  s.     8.     n.  1  mk.  35  pf. 

— .  Hug,  Arnold,  Prolegom.  crit.  ad  Aeueae  Poliorcetici  edilionem.  Zu- 
rich.     (Leipzig.     Teubner.)     44  s.     4.     n.  1  mk. 

Aischines.  —  F.  Castets,  Éschine,  etude  historique  et  littéraire. 
Paris.     Thorin.     1875.     XLII  -j-  191  s.     8. 

Aischylos'  Agamemnon.  Mit  erl.  Anm.  hrsg.  v.  Rob.  Enger.  2.  Aufl. 
umgearb.  v.  Walther  Gilbert.  Leipzig.  Teubner.  XXVI  -\-  170  s.  8.  n. 
2  mk.  25  pf. 

—  Perser.  Erkl.  v.  W.  S.  Teuffel.  2.  verb.  u.  verm.  Aufl.  Leipzig. 
Teubner.     1875.    IV  -f-  120  s.     8.     1  mk.  20  pf. 
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Aischylos.  —  Frey,  Karl,  Aeschylus-Studien.  Schaffhausen.  Baader. 
1875.     76  s.     8.     n.  1  mk.  60  pf. 

Aristo]te,  Poétique,  avec  des  extraits  de  la  Politique  et  des  Problémes. 
Texte  grec  av.  comment.  en  francais  p.  E.Egger.  2.  éd.  Paris.  Hachette. 
VII  4-  145  s.     16.     1  fr.  75  c. 

—  's  Werke.  Gr.  u.  deutsch  m.  sacherklår.  Anm.  IV.  Bd.  Aristoteles 
uber  die  Dichtkunst.  Hrsg.  v.  Frz.  Susemihl.  2.  Aufl.  Leipzig.  Engel- 
mann.     XXXVI  -|-  313  s.     8.     n.  1  th.  10  ngr. 

—  Ars  poetica.  Ad  fidem  polissimum  codicis  antiquissimi  A«  [Parisien- 
sis  1741]  ed.  Fr.  tJberweg.     Leipzig.     Koschny.    1875.     40  s.    8.     n.  60 pf. 

—  ITéQl  nonjiixiig.  Aristotelis  de  arte  poetica  liber.  Iterum.  rec.  et 
adn.  er.  aux.  Joh.  Vahlen.  Berlin.  Vablen.  1875.  XV  -f  246  s.  8.  n. 
1  th.  20  ngr. 

— .  S  pengel,  Leonh.,  Ari.stoteles' Poetik  n.  Joh.  Vahlen's  neueste  Bear- 
beit.  derselben.     Leipzig.     Teubner.     1875.     50  s.     8.     n.  1  mk.  20  pf. 

— .  Polenaar,  B.  J.,  Tirocinia  critica  in  Aristotelis  politica.  (Specimen 
litt.  inaug.)     Lugd.  Batav.     Hazenberg.     IV  -|-  83  bl.     8.     I  fl.  25  c. 

— .     Susemihl,    Fr. ,    De    politicis  Aristoteleis   quaestionum  criticarura 
particula    VII.     Gryphiswaldiae.     (Berlin.     Calvary  u.  Go.)     1875.     18   s.     4. 
n.  1  mk.  20  pf.  (I  — VII  m.  appendix:  n.  S  mk.  80  pf.) 
/     Carmina  Graeca  medii  aevi.     Ed.  Guil.  Wagner.     Leipzig.    Teubner. 
/xV  +  382  s.     8.     n.  9  mk. 

Chroniques  étrangéres  relatives  aux  expéditions  francaises  pendant  le 
XIII  siécle  publ.  par  J.  A.  C.  Buchon  (Anonyme  Grec,  etc).  Orleans. 
Herlurson.     1875.     LXXVI  -f  806  s.     8.     7  fr.  50  c. 

Demosthencs.  Ausgew.  Reden  erkl.  v.  C.  Rehdantz.  1.  Thi.  Die 
neun  Phil.  Reden.  2.  Hft.:  V.  Rede  ub.  d.  Frieden.  VL  2.  Rede  gegen  Phi- 
lippos.  VII.  Hegesippos'  Rede  ub.  Halonnes.  VIII.  Rede  ub.  die  Angeleg.  im 
Cherron.  IX.  3.  Rede  g.  Philippos.  Indices.  3.  Aufl.  Leipzig.  Teubner. 
296  s.     S.  3  mk.  30  pf. 

(  —  Ausgew.  Reden.  Erkl.  v.  Ant.  Westermann.  2.  Bdchn.  [XVIII.] 
,Rede  vom  Kranze.  [XX.]  Rede  gegen  Leptines.  o.  Aufl.  Berlin.  Weidmann. 
259  s.     8.     1  mk.  80  pf. 

— .  Draeseke,  Joh.,  Die  Ueberlieferung  der  3.  philipp.  Rede  d.  Demo- 
sthenes  untersucht.  (Aus  Jahrb.  f.  class.  Philol.)  Leipzig.  Teubner.  IV -|- 
91  s.     8.     n.    2  mk.  80  pf. 

Dionysios  Halikarn.  —  Vliet,  J.  van  der,  Studia  critica  in  Dionysii 
Halicarn.  opera  rhetorica.    Lugd.  Batav.   van  der  Hoek.    VI  -f  100  bl.  8.  1  fl. 

Eumelos.  —  Wilisch,  E.  G.,  Ueber  die  !  ragmente  des  Epikers  Eu- 
melos.     Ziltau.     (Leipzig.     Teubner.)     1875.     41   s.     8.      1  mk.  20  pf. 

Eurlpides.  —  Wecklein,  N.,  Studien  zu  Euripides.  Mit  e.  Anh.  zu 
Aeschyl.,  Soph.  u.  den  Bruchstiicken  d.  gi iech.  Tragiker.  (Aus  Jahrb.  f,  class. 
Philol.)    Leipzig.     Teubner.     146  s.     8.     n.  4  mk. 

Cl.  Gal  en  i  libellum  qui  inscribilur  Ufqi  jtjs  rd^eojs  rojy  idimv  /J»/S- 
Xia>y,  rec.  et  expl.  J.  Mueller.     Erlangen.     (Ueichert.)     27  s.    4.     n.  8  ngr. 

—  de  placitis  Hippocratis  et  Platonis  libri  novem.  Rec.  et  expl.  J.  Muel- 
ler. Vol.  I.  Prolegom.  crit.,  textum  Graccum,  adnot.  crit.  versionemque  Lat. 
continens.     Leipzig.     Teubner.     VIII  +  827  s.     8.     n.  20  mk. 
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Cl.  Galeni  libellus,  quo  demonstratur  optimum  medicum  eundem  esse 
philosophum.  Recogn.  et  enarr.  J.  Mueller.  Ed.  alt.  auctior  et  emenda- 
tior.     Eiiangen.     Deichert.     1875.     52  s.     8.     n.  1  mk.  20  pf. 

Herodotos.  Fur  d.  Schulgebr.  erkl.  v.  K.  Abicht.  1.  Bd.  1.  Hft.  1. 
Buch.  Nebst  Einleit.  u.  Uebers.  ub.  d.  Dialect.  3.  Aufl.  Leipzig.  Teubner. 
X  -f  234  s.     8.     1  mk.  80  pf. 

— .  Erkl.  V.  H.  Stein.  3.  o.  4.  Bd.  5.  — 7. 'Buch.  Mit  3  Kartchen.  3. 
verb.  Aufl.     Berlin.     Weidmann.     244  -\-  232  s.     8.     å  18  ngr. 

Homeros.  H.  quae  fertur  batrachomyomachia.  Ed.  Jo.  Draheim. 
Berlin.     Nicolai's  Verl.     32  s.     8.     10  ngr. 

.  —  Ilias.  Fur  d.  Schulgebr.  erkl.  v.  K.  F.  Ameis.  1.  Bd.  2.  Hft.  Ge- 
sang  IV — VI.  2.  vielf.  bericht.  Aufl.  besorgt  v.  C.  Hentze.  Leipzig.  Teub- 
ner. 132  s.     8.     90  pf. 

—  Iliade.  Erkl.  v.  V.  H.  Koch."]  5.  Hft.  2.  vielf.  bericht.  Aufl.  Han- 
nover.    Hahn.     136  s.     8.     10  ngr. 

—  Odyssee.  Fur  d.  Schulgebr.  erkl.  v.  K.  F.  Ameis.  1.  Bd.  1.  Hft. 
Gesang  I— VI.  6.  bericht.  u.  verm.  Aufl.  besorgt  v.  C.  Hentze.  Leipzig. 
Teubner.     XXIV  -j-  189  s.     8.     1   mk.  35  pf. 

,  2.  Bd.  2.  Hft.    Gesang  XIX— XXIV.    5.  vielf.  bericht.  Aufl.  besorgt 

V.  C.  Hentze.     Smst.   174  s.     8.     1   mk.  35  pf. 

.  Erkl.  V.  J.  U.;Faesi.     2.  Bd.    Gesang  IX— XVI.   6.  Aufl.  besorgt 

V.  W.  C.  Kayser.     Berlin.     Weidmann.     1875.     235  s.     8.     1  mk.  50  pf. 

.  Erkl.  V.  V.  H.  Koch.     2.  Hft.  (e.—».)    Hannover.     Hahn.     113  s. 

8.     (å)  n.  1  mk. 

—  Carmina  ed.  Aug.  Nauck.  Vol.  II.  Odyssea  c.  potiore  lectionis  va- 
rietate.     Pars  II.     Berlin.     Weidmann.     XVI  -f  223  s.     8.     (å)  18  ngr. 

Isokrates'  ausgew.  Reden.  Fiir  d.  Schulgebr.  erkl.  v.  Otto  Schnei- 
der. 1.  Bdchn.  Demonicus ,  Euagoras,  Areopagiticus.  2.  Aufl.  Leipzig. 
Teubner.     1874.     VI  -f  117  s.     8.     1   mk.  20  pf. 

,   2.  Bdchn.     Panegyricus   u.   Philippus.    2.  Aufl.  Smst.  187.^^.     VIII 

+  162  s.     8.     1   mk.  50  pf.  (1.-2.:  2  mk.  70  pf.) 

Julia  ni  imperatoris  quae  supersunt  praeter  reliquias  apud  Cyrillum 
omnia.  Rec.  Fr.  G.  Hertlein.  Vol.  I.  Leipzig.  Teubner.  VIII  -|-  432  s. 
8.     4mk.  50  pf. 

Lucianus.  Franc.  Fritzschius  rec.  Vol.  III.  Pars  I.  Rostock.  Kuhn's 
Verl.     XLII  +  226  s.     8.     n.  2  th.  (I— III,   t.:  n.  8  th.  20  ngr.) 

Ly  kurgos'  Rede  gegen  Leokrates,  erkl.  v.  .\d.  Nicolai.  Berlin.  Weid- 
mann.     1875.     VI  -f  78  s.     8.     75  pf. 

Anthologie  aus  den  Lyrikern  der  Griechen.  Fur  den  Schul-  und 
Privatgebrauch  erkl.  u.  m.  literarhistor.  Einleit.  versehen  v.  E.  Buchholz. 
2.  Bdchn.  Die  mel.  u.  chor.  Dichter  u.  die  Bukoliker  enth.  2.  grossenth. 
umgearb.  Aufl.  Leipzig.  Teubner.  1875.  VII  -\-  210  s.  8.  1  mk.  80  pf. 
(1.  — 2.:  3  mk.) 

Stoll,  H.  W.,  Anthologie  griechischer  Lyriker  f.  die  obersten  Glas- 
sen  der  Gymnasien  m.  litterar. -histor.  Einleitungen  u.  erkl.  Anm.  2.  Abth. 
Melische  u.  chorische  Lieder  u.  Idyllen.  4.  verb.  Aufl.  Hannover.  Riimp- 
ler.     IV  4-  200  s.     8.     22'/2  ngr.  (1.— 2.:  1  Ih.  7'/j  ngr.) 
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Lysias.  Ausgew.  Reden.  Fur  d.  Schulgebr.  erkl.  v.  H.  Frohberger. 
Kleinere  Ausg.     Leipzig.     Teubner.     IV  -}-  411  s.     8.     3  mk. 

Musaei  grammatici  carmen  de  Hero  et  Leandro  rec.  Carol.  Dilthey. 
Bonn.     Cohn  u.  S.     XVII  -f  41   s.     8.     n.  20  ngr. 

Nicanoris  ntQt  'OdvaaéiaxTJs  orty^^?  reliquiae  emendationes.  Ed.  Otto 
C  am  Uth.     Berlin.     Borntråger.     68  s.     8.     n.  24  ngr. 

Petrus  de  Ebulo,  d.  Magisters,  liber  ad  honorem  Augusti.  Nach  der 
Originalhandschr.  f.  akad.  Uebungea  hrsg.  v.  Ed.  Winkelnaann.  Leipzig. 
Duneker  u.  Humblot.     X  -}-  96  s.    8.     n.  20  ngr. 

Platonis  opera  ed.  Godofr.  Stallbaumius.  Ed.  st.  Tauchn.  Nova  im- 
pressio.  Nr.  I.  — 2.  Leipzig.  Holtze.  76  s.  -|-  90  s.  16.  3^/4  ngr.  og 
4V2  Dgr. 

—  opera  omnia.  Recogn.  Jo.  Geo.  Baiterus,  Jo.  Casp.  Orellius, 
Aug.  Gui.  W'inckelmannus.  Vol.  XIII.  Res  publica.  Recogn.  Jo.  Geo. 
Baiterus.  Ed.  4.  Stuttgart.  Meyer  u.  Zeiler.  LXXX  -f  316  s.  8.  1  th. 
15  ngr. 

—  opera,  quae  feruntur  omnia,  ad  codices  denuo  coUatos,  ed.  Mart. 
Schanz.  VoL  L  Euthyphro,  Apologia,  Crito,  Phaedo.  Ed.  st.  Text-Ausg. 
Leipzig.     B.  Tauchnitz.     1875.     124  s.     3.     60  pf. 

.     Krit.  Ausg.     Smst.  1875.     XII  -f  187  s.     8.     n.  6  mk. 

—  ausgew.  Schriften.  Fur  d.  Schulgebr.  erkl.  v.  Ch.  Cron  u.  Jul. 
Deuschle.  1.  Th.  Vertheldigungsrede  d.  Sokrates  u.  Kriton.  Erkl.  v.  Ch. 
Cron.     6.  Aufl.     Leipzig.     Teubner.     1875.     XIII  -f  140  s.     8.     d.   1  mk. 

— .  Bonitz,  H.,  Zur  Erklårung  d.  piaton.  Dialogs  Phådrus.  Berlin. 
Weidmann.     20  s.    8.     n.  6  ngr. 

— .  Heller,  Herm.,  Curae  criticae  in  Platonis  de  republica  libros.  Ber- 
lin.    Calvary  u.  Co.     48  s.     4.     n.  20  ngr. 

— .  Jordan,  A'.br.,  De  codicum  Platonicorum  auctoritate.  (Aus  Jahrb. 
f.  class.  Philol.)     Leipzig.     Teubner.     36  s.     8.     n.   1   mk.  60  pf. 

— .  Schanz,  Mart.,  Studien  zur  Gesch.  d.  Platonischen  Textes.  Wurz- 
burg.     Stahel.     IV  -f  88  s.     8.     n.  1  th.  18  ngr. 

Plotin's  Abhdl.  thqI  ^ecooiag  krit.  untersucht,  ubers.  u.  erl.  v.  H.  F. 
Mueller.     Berlin.     Weidmann.     1875.     50  s.     4.     n.  1  mk.  60  pf. 

Plutarchs  ausgew.  Biographien.  Fur  d.  Schulgebr.  erkl.  v.  Otto  Sie- 
fert  u.  Fr.  Blass.  5.  Bdchn.  Agis  u.  Kleomenes  v.  Fr.  Blass.  Leipzig. 
Teubner.     1875.     93  s.     8.     90  pf. 

— .  Dinse,  M.,  Beitrage  zur  Kritik  der  Troslschr.  Plutarchs  an  Apollonius. 
Berlin.     Weidmann.     20  s.     8.     n.  6  ngr. 

Poetae  Graeci  gnomici.  Ed.  st.  C.  Tauchn.  Nova  impressio.  Leip- 
zig.    Holtze.     IV  +  195  s.     16.     6  ngr. 

Sathas,  Const.,  Deux  lettres  inéd.  de  l'empereur  Michel  Ducas  Parapi- 
nace  å  Robert  Guiscard,  rédigées  p.  Michel  Psellas.  Paris.  Maisonneuve. 
1875.     31  s.     8. 

,  Sophokles.  Erkl.  v.  F.  W.  Schneidewin.  3.  Bdchn.  Oedipus  auf 
/Kolonos.  6  Aufl.  besorgt  v.  Aug.  Nauck.  Berlin.  Weidmann.  1875.  215 
■'s.     8.     1  mk.  80  pf. 

— .  Fur  d.  Schulgebr.  erkl.  v.  Gust.  Wolff.  1.  Th.  Aias.  3.  Auil. 
Leipzig.     Teubner.     1875.     VI  -h  150  s.     8.     1  mk.  20  pf. 
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Sophokles.  —  BeUermann,  L.,  Beitråge  zur  Erklårung  u.  Kritik 
des  Sophokles.     Berlin.     Weidmaan.     38  s.     8.     n.  10  ngr. 

Strabonis  rerum  geographicarum  libri  XVII.  Ad  optim.  librorum  fidem 
accurate  edili.  Ed.  st.  Nova  impressio.  3  tomi.  Leipzig.  Holtze.  407  +  467 
-f  503  s.     16.     1  th.  15  ngr. 

Thucydidis  libri  I  et  II.  Ex  rec.  Bekkeri  in  usam  scholarum  ed.  Alfr. 
Schone.     Berlin.     Weidmann.     VI  -j-  266  s.     8.     n.  2  th.  20  ngr. 

— ,  FQr  d.  Schulgebr.  erkl.  v.  G.  Boehme.  2.  Bd.  1.  Hft.  Buch  V  u. 
VI.  3.  Aun.  Leipzig.  Teubner.  1875.  V  -f  166  s.  8.  1  mk.  50  pf. 
(I— II,  1.:   3  mk.  70  pf.) 

— .  Erkl.  V.  J.  Classen.  5.  Bd.  5.  Buch.  Berlin.  Weidmann.  1875. 
IV  +  188  s.     8.     1   mk.  80  pf. 

—  de  bello  Pelop.  libri  VIII.  Ad  optim.  librorum  fidem  editos  explan. 
E.  Fr.  Poppo.  Vol.  II.  Sect.  1.  Ed.  alt.,  quam  ausit  et  emend.  Jo.  .M. 
Stahl.     Leipzig.     Teubner.     1S75.     IV  -f-  204  s.     8.     2  mk.  40  pf. 

Xenophon's  Anabasis.  Erkl.  v.  C.  Rehdantz.  2.  Bd.  Buch  4. — 7. 
1 3.  verb.  Aufl.  Berlin.  Weidmaiin.  261  s.  8.  22V2  ngr.  (I.  — 2.:  1  th. 
JTVa  ngr.) 

—  Griech.  Geschichte  zum  Schulgebr.  m.  erkl.  Anm.  versehen  v.  E. 
Kurz.  2.  Hft.  Buch  IV  — VII.  Munchen.  Lindauer.  XVIII  -f-  288  s.  8. 
n.  1  th.  (kpit.  n.  1  th.  20  ngr.) 

—  Hellenika.  Erkl.  v.  Ludw.  Breitenbach.  2.  Bd.  Buch  3.  u.  4. 
Berlin.     Weidmann.     XCII  -f  304  s.     8.     22V2  ngr.  (1.— 2.:  1  th.  IOV2  ngr.) 

— .  Kirchhoff,  A.,  Ueber  die  Schrift  v.  Staate  d.  Athener.  (Aus  d. 
Abhdl.  d.  K.  Ak.  d.  Wiss.  zu  Berlin.)  Berlin.  Dummler's  Verl.  51  s.  4. 
n.  25  ngr. 

Zonarae  epitome  historiarum.  Cum  Car.  Ducangii  suisque  annot.  ed. 
Lud.  Dindorfius.  Vol.  V.  Leipzig.  Teubner.  CCCIII  s.  8.  3  mk.  (I— V: 
15   mk.  75  pf.) 

Neubauer,  R.,  Ueber  eine  jungst  gefundene  attische  Pachturkunde  aus 
Olymp.  120.  1.  Text  nebst  Ergånz.  u.  Erlåut.  Berlin.  Weidmann.  44  s. 
8.     n.  10  ngr. 

Dobree,  Petri  Pauli,  Adversaria  critica.  Ed.  in  Germania  prima  cum 
praef.  Guil.  Wagneri.  2  voll.  Berlin.  Calvary  u.  Go.  1875.  XII  -\-  352 
+  220  -f  147  4-  298  +  63  s.     8.     n.  12  mk. 

Kruger,  K.  W.,  Kritische  Analekten.  3.  Hft.  Leipzig.  K.  W.  Kruger. 
176  s.     8.     n.  25  ngr.  (1.  o.  3.:  1  th.  19  ngr.) 

x^  Ammiani  Marcellin  i  rerum  gestarum  libri  qui  supersunt.  Rec.  no- 
(tisque  selectis  instr.  V.  Gardthausen.  Vol.  1.  Leipzig.  Teubner.  1875. 
\ XXVII  4-  359  s.     8.     n.  3  mk.  60  pf. 

Aulularia  sive  Querolus  Theodosiani  aevi  comoedia  Rutilio  dedicata, 
ed.  Rud.  Peiper.     Leipzig.     Teubner.     1875.     LX -f  68  s.    8.    1  mk.  50  pf. 

C.  Julii  Caesaris  commentarii  de  bello  Gallico.  Fur  d.  Schulgebr. 
erkl.  V.  Alb.  Doberenz.  6.  AuQ.  Mit  e.  chromolith.  Karte  v.  Gallien. 
Leipzig.     Teubner.     XVI  +  319  s.     8.    2  mk.  25  pf. 

— .  Mit  Anm.  f.  Schuler  d.  mittl.  Classen  d.  Gymn.  v.  F.  W.  Hinzpeter. 
10.  sorgfåltig  rev.  Aufl.  Mit  e.  neuen  chromolith.  Karte  v.  Gallien.  Biele- 
feld.     Velhagen  u.  Klasing.     VII  +  322  s.     8.     18  ngr. 
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Catullus.  —  Baehrens,  Aemil.,  Analecta  Catulliana.  Accedit  corol- 
larium.     Jena.     Dufft.     79  s.     8.     n.  1  mk.  60  pf. 

M.  Tullius  Cicero.  Ausgew.  Reden.  Erkl.  v.  Karl  Halm.  1.  Bdchn.: 
R.  f.  Sex.  Roscius  u.  uh.  d.  imp.  d.  Cn.  Pomp.  7.  verb.  AuQ.  Berlin.  Weid- 
mann.  168  s.  8.  12  ngr.  —  5.  u.  6.  Bdchn.  (5.:  R.  f.  T.  Annius  Milo,  f. 
Q.  Ligarius  u.  f.  d.  Konig  Deiotarus.  7.  verb.  Aiifl.  VI  -j-  139  s.  8.  — 
6.:  1.  u.  2.  philipp.  Red.  5.  vielf.  verb.  Aufl.  122  s.  8.)  Berlin.  Weidmana. 
1875.    å  n.  1  mk.  20  pf. 

—  Brutus  de  claris  oratoribus.  Fur  d.  Schulgebr.  erkl.  v.  K.  W.  Pide- 
rit.     2.  Aufl.     Leipzig.     Teubner.     1875.     IV  -f  296  s.     8.     2  mk.  25  pf. 

—  Laelius  de  amicitia.  Erkl.  v.  C.  W.  Nauck.  7.  Aufl.  Berlin.  Weid- 
mann.     1875.     77  s.     8.     75  pf. 

—  De  officiis  libri  tres.  Zum  Schulgebr.  hrsg.  v.  Joh.  v.  Gruber.  3. 
durchgehends  verb.  Aufl.     Leipzig.     Teubner.     V  -f-  192  s.    8.     1  mk.  50  pf- 

— .  Strelitz,  A.,  De  antiquo  Ciceronis  de  re  publ.  librorum  enienda- 
tore.     Breslau.     Leuckart.     95  s.     8.     n.  20  ngr. 

(  Claudia  ni  raptus  Proserpinae  rec.  Lud.  Jeep.  Turin.  Loescher. 
JXXV  +  59  s.     8.     n.  2  mk.  80  pf. 

Cornelius  Nepos.  Fiir  Schiller  m.  erlåut.  u.  e.  richt.  Uebers.  ford. 
Anm.  versehen  v.  Joh.  Siebelis.  8.  Aufl.  besorgt  v.  Max  Jancovius. 
Leipzig.     Teubner.     XVI  -f  206  s.     8.     1  mk.  20  pf. 

Curtius.  —  Schuessler,  Otto,  De  Q.  Curtii  Rufl  codice  Oxoniensi  A. 
Leipzig.    Teubner.     30  s.     4.     n.  80  pf. 

Fronlinus.  —  Klussmann,  Rud.,  Emendationes  Frontinianae.  Inest 
epistula  crit.  Guiilelmi  Studemund  ad  Rud.  Klussmann.  Berlin.  Calvary 
u.  Co.     XLII  4-  78  s.     8.     n.  24  ngr. 

Gaius.  —  Goudsmit,  J.  E. ,  Studemunds  Vergleichung  der  Veroneser 
Handschrift.  Krit.  Bemerk.  zu  Gaius.  Uebers.  v.  S.  S  utro.  1.  Hft.  Utrecht. 
Kemink  u.  Zoon.     1875.     49  s.     8.     2  mk.  25  pf. 

Grammatici  Latini  ex  rec.  Henr.  Keilii.  Vol.  VI.  Fase.  2.  Leipzig. 
Teubner.  XVIII  +  S.  313  —  672.  Lex.-8.  n.  14  mk.  (I  — VI  m.  suppl. :  n. 
137  mk.) 

Q.  Horatius  Flaccus.  Erkl.  v.  Herm.  Schiitz.  1  Thi.  Oden  u.  Epo- 
den.     Berlin.     Weidmann.     XXIV  -{-  395  s.     8.     n.   1   th. 

—  Carniina.  Lucian  Mueller  recogn.  Leipzig.  Teubner.  362  s.  16. 
n.  2  mk.  40  pf. 

—  denuo  recogn.  et  praef.  cst  Aug.  Meineke.  Ed.  st.  alt.  Berlin.  G. 
Reimer.     XLIV  -f  226  s.    8.     n.  80  pf. 

Opera  omnia.     Recogn.  et  commenlariis  in  usum  schol.  instr.  Guil.  Ml- 

lenburger.  Ed.  VI.  Addita  est  tabula  viliae  Horatianae.  Bonn.  A.  Mar- 
cus,    1875.     XX  -4-  644  s.     8.     n.  5  mk.  60  pf. 

~-  Oden  u.  Epoden.  Fiir  d.  Schulgebr.  erkl.  v.  C.  W.  Nauck.  8.  Aufl. 
Leipzig.     Teubner.     XX  -|-  259  s.     8.     2  mk.  10  pf. 

—  Sermonen.  Hrsg.  u.  erkl.  v.  A.  Th.  H.  Frltzsche.  1.  Bd.  Der 
Sermonen  1.  Buch.     Leipzig.    Teubner.    1875.    VI  -f  232  s.    8.    2  mk.  40  pf. 

— .  Petschenig,  Mich.,  Zur  Kritik  der  Horazscholiasten.  Berlin.  Cal- 
vary u.  Co.     32  s.     8.     baar  n.  10  ngr. 

— .  — ,  Zu  den  Scholiastcn  d.  Horaz.    Smst.  15  s.  8.     baar  n.  10  ngr. 
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Codex  lustinianus  recogn.  Paulus  Kruger.  Fase.  II.  libri  3.-5. 
Berlin.     Weidmann.     S.   193—480.  lex. -8.     n.  9  mk.  (I— 11:   n.   17  mk.) 

Codicis  lustiniani  fragmenla  Veronensia  ed.  Paulus  Kr ueger.  Berlin. 
Weidmann.     VII  -f  84  s.  fol.     n.  6  th.  20  ngr. 

lustiniani  institutionum  libri  IV.  Ed.  Schrader.  Ed.  st.  Berlin.  G. 
Reimer.     VI  -f  216  s.     8.     1  mk. 

T.  Livi  ab  urbe  condita  libri.  Erkl.  v.  W.  Welssenb  orn.  2.  Bd. 
Buch  IH— V.     4.  verb.  AuQ.     Berlin.     Weidmann.     VI  -j-  405  s.     8.     1  th. 

,    1.  Bd.   1.  Hft.   1.  Buch.     6.  Aufl.    Smst.    1875.     XII  -f-  238  s.  8. 

1  mk.  80  pf. 

Lucretius.  —  Neumann,  Fr.,  De  interpolatlonibus  Lucretianis.  (Inaug.- 
diss.,  Halle.)     (Berlin.     Mayer  u.  Muller.)     1875.     54  s.     8.     baar  n.  1  mk. 

Ovidius.  —  Korn,  O.,  De  codicibus  duobus  carminum  Ouidianorum 
ex  Ponto  datorum  Monacensibus.  Breslau.  (Leipzig.  Teubner.)  13  s.  4. 
n.  80  pf. 

— .  Peter,  Herm.,  De  P.  Ovidii  Nasonis  fastorum  locis  quibusdam 
epist.  critica.     Leipzig.     Teubner.     23  s.     8.     75  pf. 

Panegyrici  Latini  XU.  Rec.  Aemil.  Baehrens.  Leipzig.  Teubner. 
XXVIII  +  324  s.     8.     3  mk.  60  pf. 

Phaedri   fabulae.     Fur  Schuler   m.   Anm.   versehen   v.   Joh.  Siebelis. 

5.  verb.    Aufl.    v.    F.   A.  Eckstein.     Leipzig.     Teubner.     XIV  -}-  75   s.     8. 
75  pf. 

'  T.  Macci  Plauti  comoediae,  rec.  A.  Spengel.  Vol.  111.  Pars  5.  Tri- 
nummus.     Berlin.     Calvary  u.  Go.     1875.     XVI  -\-  58  s.    8.    n.  1   mk.  20  pf. 

— .  Seyffert,  O.,  Studia  Plautina.  Berlin.  (Galvary  u.  Go.)  31  s.  4. 
baar  n.  12  ngr. 

M.  Fabii  Quintiliani  institutionis  oratoriae  liber  X.  Fiir  d.  Schul- 
gebr.  erkl.  v.  G.  T.  A.  Kriiger.  2.  auf  Grundlage  d.  Halm'schen  Textes  verb. 
Aufl.     Leipzig.     Teubner.     XVI  -+-  78  s.     8.     75  pf. 

Ruf  i  Festi  breviarium  rerum  gestarum  pop.  Rom.  Rec.  W.  Foerster; 
praemittilur  dissertatio  de  Rufl  breviario  eiusque  codicibus.  Wien.  Holder. 
23  s.     8.     n.   12  ngr. 

C.  Sallusti  Grispi  de  coniuratione  Gatilinae  et  de  bello  Jugurthino 
libri,  ex  historiarura  libris  quinque  deperditis  oraliones  et  epistolae.  ErkL  v. 
Rud.  Jacobs.     6.  verb.  Aufl.     Berlin.     Weidmann.     287  s.     8.     18  ngr. 

— .  Glason,  Oct.,  E.  Sallust-Handschrift  aus  der  Rostocker  Universi- 
tåts-Bibl.  Eine  Festschrift.  (Aus  Jahrb.  f.  class.  Philol.)  Leipzig.  Teubner. 
65  s.     8.     n.  16  ngr. 

C.  Suetonii  Tranquilli  Vitae  XII  Gaesarum.  Ed.  G.  H.  Weise 
Ed.  st.  G.  Tauch.  Nova  impressio.     Leipzig.     Holtze.     388  s.     16.     9  ngr. 

Gornelius  Tacitus  a  G.  Nipperdeio  recognitus.  Pars  III.  Histo- 
rias  cum  frgg.  conlinens.  Berlin.  Weidmann.  IV  -f  '82  s.  8.  15  ngr. 
(I— III:   1  th.  3  ngr.) 

— .     Erkl.   v.   K.   Nipperdey.     1.   Bd.    Ab   excessu   divi   Augusti  I— VI. 

6.  verb.  Aufl.     Berlin.     Weidmann.     XLII  -f  394  s.     8.    3  mk. 

—  libri  qui  supersunt.  Tertiura  recogn.  G.  Halm.  2  tomi.  Leipzig. 
Teubner.     LII  +  330  s.  og  LV  -f  323  s.     8.     ål  mk.    20  pf. 

—  Agricola.     Ex  Wexii  rccensione  recogn.   et  perpetua  annot.  in  usum 
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scholarum  111.  Fr.  Kritzius.     Ed.  tertia,    aucta  et  emendata.     Berlin.     We- 
ber.    XVI  +  163  s.     8.     n.  20  ngr. 

—  Annalen.  Schulausg.  v.  A.  Draeger.  2.  Bd.  Buch  11. — 16.  2.  Aufl. 
Leipzig.     Teubner.     264  s.     8.     2  mk.  25  pf.  (1.— 2.:  4  mk.  65  pf.) 

—  Germania.  Erl.  v.  H.  Schweizer-Sidler.  2.  Aufl.  Halle.  Bchdl. 
d.  Waisenh.     VII  4-  87  s.     8.     n.  20  ngr. 

P.  Terentius.  Ausgew.  Komoedien  zur  Einfuhr.  in  die  Lecture  der 
altlat.  Lustspiele  erkl.  v.  C.  Dziatzko.  1.  Bdchn.  Phormio.  Leipzig. 
Teubner.     IV  +  108  s.     8.     1  mk.  20  pf. 

— .  Umpfenbach,  Frz. ,  Analecta  Terentiana.  Mainz.  (Berlin.  Cal- 
vary  u.  Go.)     32  s.    4.     n.  10  ngr. 

C.  Valeri  Flacci  argonauticon  libri  VIII.  Recogn.  Aemil.  Baehrens. 
Leipzig.     Teubner.     1875.     LX  +  180  s.     8.     1  mk.  50  pf. 

Valerii  Maximi  dictorum  factorumque  memor.  libri  IX.  Ed.  ster.  G. 
Tauchn.  Nova  impressio.     Leipzig.     Holtze.     358  s.     8.     I3V2  ngr. 

Vergil's  Aeneide.  Fur  d.  Schulgebr.  erl.  y.  K.  Kappes.  2.  u.  3.  Hft. 
Leipzig.     Teubner.     138  og  116  s.     8.     ål  mk.  20  pf. 

,     4.  Hft.     Smst.  1875.     120  s.     8.     (å)  1  mk.  20  pf. 

—  Gedichte.  Erkl.  v.  Tb.  Ladewig.  2.  Bdchn.  Aeneide  Buch  I— VL 
7.  Aufl.     Berlin.     Weidmann.     VI  -\-  273  s.     8.     18  ngr. 

—  opera,  ad  optim.  librorum  fidem  ed.,  perpetua  et  alioruni  et  sua 
adnot.  illustr. ,  dissertationem  de  Verg.  vita  et  carminibus  atque  indicem  re- 
rum locupletissimum  adiec.  Alb.  Forbiger.  Pars  III.  Aen.  1.  VII— XII,  car- 
mina  minora,  diss.  d.  Verg.  vit.  et  carm.  atque  indices.  Ed.  4.  retractata  et 
valde  aucta.  Leipzig.  Hinrich's  Verl.  1875.  XXXIX  -j-  843  s.  8.  9  mk. 
(kplt.  24  mk.) 

Hirschfeld,  Otto,  Epigraph.  Nachlese  zum  Corpus  inscr.  Lat.  Vol.  III 
aus  Dacien  u.  Moesien.  (Aus  d.  Sitzungsber.  d.  K.  Ak.  d.  Wiss.  zu  Wien.) 
Wien.     Gerold's  Sohn.     69  s.  lex.-8.     n.  14  ngr. 

2.     Grammatik  og  lexihografi. 

Ghaignet,  A.  E.,  Théorie  de  la  déclinaison  des  noms  en  grec  et  en 
latin  d'aprés  les  principes  de  la  philoiogie  comparée.  Paris.  Thorin.  VIII 
-f-  130  s.     8.     4  fr. 

Gommentationes  philologae.  Scripserunt  seminarii  philol.  regii  Lips. 
qui  nunc  sunt  et  qui  nuper  fuerunt  sodales.  Leipzig.  Giesecke  u.  Devrient. 
268  8.     8.     1   th.   12  ngr. 

Sprachwissenschaftliche  Abhandlungen.  Hervorgegaiigen  aus  G.  Gurtius' 
grammatischer  Gesellschaft  zu  Leipzig.  Leipzig.  Hirzel.  175  s.  8.  n.  1  th. 
10  ngr. 

Studien  zur  griech.  u.  latein.  Grammatik  hrsg.  v.  Georg  Gurti  u  s.  VII, 
1.— 2.  Hft.  Mit  den  Indices  zu  allen  7  Bdn.  Leipzig.  Hirzel.  518  s.  8. 
n.  12  mk.  (I— VII:  n.  58  mk.) 

Schroeder,  L.,  Ueb.  d.  formelle  Unterscheidung  der  Redetheile  im 
Griech.  u.  Latein.  mit  Berucksichtigung  der  Nominalcomposita.  Leipzig.  K. 
F.  Kohler.     VIII  -|-  562  s.     8.     n.     2  th. 

Abicht,  K.,  Uebersicht  ub.  d.  Herodotischen  Dialect.     (Aus  d.  1.  Hft.  d. 
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Schulausg.  V.  Herodot  besonders  abgédr.)     3  Aufl.     Leipzig.     Teubner.     43  s. 
8.     n.  4'/3  ngr. 

Berger,  Ernst,  Griechische  Grammatik  f.  den  Uuterricht  auf  Gymnasien 
nebst  ein.  Anh.  vom  homer.  Dial.  6.  verb.  Aufl.  Berlin.  G.  Reimer.  34-5  s. 
8.     n.  1  th. 

Boehme,  Gottfr. ,  Aufgaben  zum  Uebersetzen  ins  Griechische.  Fiir  die 
oberen  Classen  der  Gymnasien.  5.  verb.  Aufl.  Leipzig.  Teubner.  XII  -\- 
307  s.     8.     2  mk.  70  pf. 

Chassany,  A.,  Nouvelle  grammaire  grecque  d'aprés  les  principes  de  la 
gramm.  comparée.     Paris.     Garnier.     1875.     XVI  -4*  342  s.     8. 

Curtius,  Georg,  Griech.  Schulgrammatik.  11.  unter  Mitwirk.  v.  B.  Gerth 
verb.  Aufl.     Prag.     Tempsky.    1875.     X  -f  402  s.  8.     n.  2  mk.  80  pf. 

Hartel,  W.,  Honierische  Studien.  II — III.  (Af  Sitzungsber.  d.  k.  Ak.  d. 
Wiss.)  Wien.  (Gerold's  Sohn.)  1874—5.  50  s.  og  84  s.  8.  n.  60  pf.  og 
1  mk.  20  pf. 

Jacquet,  A.,  Cours  de  langue  grecque  (grecancien),  d'aprés  la  méthode 
Robertson.     Paris.     Derache.     Vli  -f  267  s.     8.     3  fr. 

Mommsen.T.,  Entwickelung  einiger  Gesetze  uber  den  Gebrauch  der 
griechischen  Pråpositionen:  Merd ,  avv  u.  afxn  bei  den  Epikern.  Frankfurt 
a/M.     (Diesterweg.)     50  s.     4.     n.  15  ngr. 

Muller,  Gu.,  De  Theophrastl  dicendi  ratione.  I.  Observationes  de  par- 
ticularum  usu.  (Inaug.-diss. ,  Arnstadt.)  (Gottingen,  Vandenhoeck  u.  Ru- 
precht.)     1875.     66  s.     8.     baar  n.  1  mk.  40  pf. 

Muller,  H.  D.,  Syntax  d.  griech.  Tempora.  Gottingen.  Vandenhoeck 
u.  Ruprecht.     35  s.     4.     n.  12  ngr. 

Tillmanns,  Ludw.,  Kurze  Regeln  der  griech.  Syntax  zum  Gebrauch  in 
oberen  Gymnasialklassen  zusammengestellt.  Leipzig.  Teubner.  56  s.  8. 
60  pf. 

/■    Draeger,  A. ,   Ueber  Syntax  u.  Stil  d.  Tacitus.    2.  verb.  Aufl.     Leipzig. 
/Teubner.     XV  +  120  s.    8.     n.  2  mk.  80  pf. 

EUendt,  Fr. ,  Lateinische  Grammatik.  Bearb.  v.  Mor.  Seyffert.  15. 
Aufl.     Berlin.     Weidmann.     1875.    XII  -\-  348  s.     8.     n.  2  mk. 

Frei,  J.,  Lateinische  Schulgrammatik.  1.— 2.  Th.  Ziirich.  Hohr.  VIII 
+  116  og  VIII  -f  160  s.     8.     n.  27  ngr. 

Frohwein,  E.,  Die  Perfectbildung  auf  vi  bei  Cicero.  Ein  Beitrag  zum 
Sprachgebrauche  Ciceros  u.  zugleich  ein  Supplement  zu  F.  Neue's  Formenl. 
d.  lat.  Spr.     Gera.     (Kanitz.)     31  s.     4.     baar  n.  20  ngr. 

Guericke,  A.,  De  linguae  vulgaris  reliquiis  apud.  Petronium  et  in  in- 
scriptionibus  parietariis  Pompeianis.  (Inaug.-diss.,  Gumbinn.)  (Leipzig.  Kess- 
iler.)     1875.     64  s.     8.     baar  n.   1   mk.  50  pf. 

Haase,  Fr.,  Vorlesungen  uber  lat.  Sprachwiss.  hrsg.  v.  F.  A.  Eckstein. 
1.  Bd.  Einleitung.  Bedeutungslehre.  Leipzig.  Simmel  u.  Co.  VI  -f-  220  s. 
8.     n.  2  th. 

Hartung,  G.,  Stichverse  zur  latein.  Syntax  aus  classischen  Dichtern  ge- 
gammelt.     Leipzig.     Teubner.     64  s.     8.     75  pf. 

Moeller,  C.  W. ,  Titulorum  africanorum  orthographia.  Greifswald. 
(Bamberg.)     1875.     47  s.     8.     n.  1  mk.  20  pf. 

Neue,  Fr.,  Formenlehre  der  lateinischen  Sprache.     2.  Th.  2.  gånzl.  um- 
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gearb.  u.  erweit.  Aufl.  in  5  Lfg.  Berlin.  Calvary  u.  Co.  (1.  Lfg.  160  s.)  8. 
n.  5  th. 

Stuenkel,  L.,  De  Varroniana  verborum  formatione.  Strassburg.  Trub- 
ner.     1875.     79  s.     8.     n.  1  mk. 

Walder,  E.,  Der  Infinitiv  bei  Plautus.  Eine  sprachwissenschaftl.  Un- 
tersuchung.     Berlin.     (Solothurn.     Jent  u.    Gassmann.)     1875.     64  s.    8.     n. 

1  mk.  20  pf. 

Wichert,  G.,    tjber  den  Gebrauch  d.  adjectivischen  Attributs  an  Stelle 

d.  subjectiven  od.  objectiven  Genetivs  im  Latein.  Ein  Beitrag  zur  Assimila- 
tion.    Berlin.     Weidmann.     1875.     59  s.     8.     n.  2  mk.  40  pf. 

Ahrens,  H.  L. ,  AvÅ.^  und  Villa.  Etymolog.  Untersuchung.  Hannover. 
(Berlin.     Calvary  u.  Co.)     1875.     25  s.    4.     baar  n.  1  mk.  60  pf. 

Pape,  W.,  Handworterbuch  d.  griech.  Sprache.  2.  uberall  bericht.  u. 
verm.  Ausg.  6.  Abdr.  1.  u.  2.  Bd.  Griech. -deutsches  Handworterbuch. 
Braunschweig.     Vieweg  u.  Sohn.     I:  XIV-f-1426  s.;   II:   1399  s.  8.     n.  6  th. 

Suhle,  B.,  u.  M.  Schneidewin,  tJbersichtliches  griech. -deutsches 
Handworterbuch  fur  die  ganze  griech.  Literatur  mit  e.  tabellar.  Verzeichniss 
unregelm.  Verba.     Leipzig.     Hahu.     1875.     XX  -f  1990  sp.     8.     9  mk.  75  pf. 

Eichert,  Otto,  Vollståndiges  Worterbuch  zu  den  Schriftwerken  d.  C. 
Julius  Caesar  u.  seiner  Fortsetzer.  5.  verb.  Aufl.  Hannover.  Hahn.  1874. 
IV  +  247  s.     8.     18  ngr. 

— ,  Vollst.  Worterb.   z.   d.  Comment.  d.  C.  i.  Caesar  vom  gall.  Kr.     Mit 

e.  lith.  Karte  v.  Gallien  zur  Zeit  Caesars.  4.  rev.  Aufl.  Breslau.  Kern's 
Verl.    474  s.     16.     12  ngr. 

— ,  Vollståndiges  Worterbuch  zu  d.  Verwandl.  d.  P.  Ovidius  Naso.  6. 
rev.  Aufl.     Hannover.     Hahn.     IV  +  292  s.     8.     24  ngr. 

Facciolati,  J.,  Aeg.  Forcellini  et  J.  Furlanetti,  Lexicon  totius 
latinitatis.  Nunc  demum  juxta  opera  R.  Klotz,  G.  Freund,  L.  Doderlein 
aliorumque  recentiorum  auctius,  emendatius  meiioremque  in  formam  redac- 
tum  curante  Fr.  Corradini.  Tom.  111.  fase.  4.  s.  225  — 304.  Patavii.  (Ve- 
nedig.    Munster.)     4.     nn.  25  ngr.     (I— III,  4:  nn.   24  th.  5  ngr. 

Forcellini,  Aegid.,  Totius  latinitatis  lexicon  in  hac  editione  novo  or- 
dine  digestum  amplissime  auctum  atque  emendatum  adjecto  insuper  altera 
quasi  parte  onomastico  totius  latinitatis  cura  et  studio  Vine.  de  Vit.  Distr. 
50.— 53.  (5.  Bd.  s.  449— 76s).  Prati.  (Leipzig.  Brockhaus  Sort.)  1875.  4. 
å  n.  2  mk.  50  pf. 

—  Pars  altera  sive  onomaslicon  totius  latinitatis  opera  et  studio  Vine. 
de  Vit.    Distr.  15.    (2.  Bd.  s.  337—416.)    Smst.    1875.    8.     å  n.  2  mk.  50  pf. 

Georges,  K.  E.,  Kleines  lat.-deutsch.  u.  deutsch-lat.  Handwdrterbuch. 
Lat.-d.    Th.    3.    verb.    u.    verm.    Aufl.      Leipzig.     Hahn.     VI  -f  2672  sp.     8. 

2  th.  7V»  ngr. 

Heerdegen,  F.,  Untersuchungen  zur  latein.  Semasiologie.  l.Hft.  Ein- 
leitung.     Erlangen.     Deichert.     48  s.     8.     n.   10  ngr. 

Klotz,  R.,  Handworterbuch  d.  latein.  Sprache.  Unter  Mitwirk.  v.  F. 
Lubker  u.  E.  E.  Hud  em  an  n.  5.  Abdruck.  19.  — 40.  (Schluss-)  Lfg.  Il; 
XIV  -}-  1844  s.     Braunschweig.     Westermann.     8.     å  n.  4  ngr. 

Hoffman  e,  G.,  Lexikon  latcinischer  Wortformen.  Gottingen.  Vanden- 
hoeck  u.  Ruprecht.     IV  -f-  207  s.     8.     1  th.  10  ngr. 
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Krebs,  i.  Ph. ,  Antibarbarus  der  latein.  Sprache.  5.  Aufl.  neu  bearb. 
V.  F.  X.  Allgayer.  2.-6.  Lfg.  Frankfurt  a/M.  Winter.  1875.  S.  161  — 
960.     8.     å  n.  2  mk.  40  pf. 

Paucker,  C.  v.,  Beitråge  zur  latein.  Lexicographie  u.  Wortbildungsge- 
schichte.  1— IH.  (Méianges  gréco-romains  de  l'acad.  imp.  des  sciences  de  St. 
Pétersb.)  Mit  Nachtrågen.  St.  Pétersbourg.  (Mitau.  Behre.)  1875.  261  s. 
8.     baar  nn.  7  mk. 

— ,  Spicilegium  addendorum  lexicis  latinis.  Mitau.  Behre.  1875.  VI  -f- 
315  s.    8.     n.  7  mk.  20  pf. 

Ronsch,  H.,  itala  und  Vulgata.  Das  Sprachidiora  der  urchristl.  Itala 
u.  der  kathol.  Vulgata  unter  Berucksicht.  d.  rom.  Volkssprache  durch  Beispiele 
erlåutert.  2.  bericht.  u.  verm.  (Titel-)  Ausg.  [med  et  tillæg].  Marburg.  El- 
wert.     XVI  -I-  526  s.     8.     n.  2  th. 

Siebelis,  Jo.,  Worterbuch  zu  Ovid's  Metamorphosen.  2.  Aufl.  besorgt 
V.  Fr.  Polle.     Leipzig.     Teubner.     VI  -f  378  s.     8.     27  ngr. 

3.     Politisk  og  kuUurhistorie,  antikviteter,  litteraturhistorie  o.  s.  v. 

Adler,  F.,  Die  Stoa  des  Konigs  Attalos  II.  zu  Athen.  Berlin.  Ernst  u. 
Korn.     1875.     16  s.  m.  2  stentavler  og  5  kobb.  fol.  kart.  n.  8  mk. 

Althaus,  Ernest,  Quaestionum  de  Julii  Pollucis  fontibus  specimeu. 
(Inaug.-diss.,  Berlin.)     Weber.     40  s.     8.     n.  10  ngr. 

'AQyvQonovXos,  Kojvai.,  JiaTQiSr;  tisqI  Toi  kaov  Trji  viiaov  KgtJT^s. 
Athen.     1875.     48  s.  8. 

Arnold,  Bern.,  De  Atheniensium  saeculi  a  Chr.  n.  quinti  praetoribus. 
(Inaug.-diss.,  Dresden.)     (Leipzig.     Hinrichs'  Sort.)     34  s.     8.     baar  n.  8  ngr. 

Bailleu,  Paul,  Quomodo  Appianus  in  bellorum  civilium  llbris  II — V 
usus  sit  Asinii  Pollionis  historiis.  (Inaug.-diss.,  Gottingen.)  (Berlin.  We- 
ber.)    54  s.     8.     n.   10  ngr. 

Baumgart,  Herm.,  Aelius  Aristides  als  Repråsentant  der  sophistischen 
Rhetorik  d.  2.  Jahrhunderts  der  Kaiserzeit.  Leipzig.  Teubner.  X  -\-  240  s. 
8.     n.  6  mk. 

Bentley,  RIch.,  Dissertations  upon  the  epistles  of  Phalaris,  Themistocles, 
Socrates,  Euripides  a.  upon  the  fables  of  Aesop.  Edited,  with  an  introduction 
a.  notes  by  Dr.  Wilh.  Wagner.  Part.  4.  (S.  463—625.)  Berlin.  Galvary  u. 
Co.     8.     n.  20  ngr. 

Bischoff,  A.,  tJber  homerischc  Poesie.  Beitråge  zu  deren  Charakteri- 
stik.     Erlangen.     Deichert.     1875.    XVIII  -f  100  s.     8.     n.  2  mk.  40  pf. 

Bl  as  s,  Fr. ,  Die  attische  Beredsamkeit.  2.  Abth.  Isokrates  u.  Isaios. 
Leipzig.     Teubner.     IV  -|-  550  s.     8.     n.   14  mk.     (1.— 2.:    n.  27  mk.) 

Blume,  Ludw.,  Das  Ideal  d.  Helden  u.  d.  Weibes  bei  Homer.  Mit  Ruck- 
sicht  auf  das  deutsche  Alterlhum.     Wien.     Holder.     VI -f- 55  s.     8.  n.   12  ngr. 

Blumner,  Hugo,  Technologie  u.  Terminologie  der  Gewerbe  u.  Kiinste 
bei  Griechen  u.  Romern.  1.  Bd.  1.  Haifte.  Enth.  die  Bereit.  d.  Brotes  u. 
die  Verarbeit.  der  Gespinnstfasern.  Leipzig.  Teubner.  194  s.  8.  n.  5  mk. 
60  pf. 

Boeckh,  Aug.,  Gesammelte  kleineSchriften.  4.  Bd.  Leipzig.  Teubner. 
VIII  -f  547  s.     8.     n.  14  mk.  (I.— VII.:  n.  74  mk.) 
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Bursian,  Conr.,  Ueber  d.  rellgiosen  Charakter  d.  griech.  Mythos.  Fest- 
rede gehalt.  in  d.  ofTentl.  Sitz.  d.  K.  b.  Ak.  d.  Wiss.  zu  Munchen.  1875.  Mun- 
chen.     (Franz.)     27  s.     4.     n.  1  mk. 

Busolt,  Geo.,  Der  zweile  Athenische  Bund  u.  die  auf  der  Autonomie 
beruh.  hellen.  Politik  von  der  Schlacht  bei  Knidos  bis  zum  Frieden  d.  Eu- 
bulos.  Mit  e.  Einleit.:  Zur  Bedeutung  der  Autonomie  in  hellen.  Bundesver- 
fass.  (Aus  Jahrb.  f.  class.  Philol.)  Leipzig.  TeulDner.  228  s.  8.  n.  5  uik. 
60  pf. 

Christ,  W.,  Metrik  d.  Griechen  u.  Romer.     Leipzig.     Teubner.     XII  -\- 

s.     8.     n.  14  mk. 

Parallel-Tabellen  zur  griech. -rom.  Chronologie.  Leipzig.  Teub- 
ner.    VI  -f-  54  s.     16.     Kart.     7Vj  ngr. 

Conze,  Alex.,  Erster  Bericht  iib.  die  vorbereit.  Schritte  zur  Gesammt- 
Ausg.  der  griech.  Grabreliefs.  (Aus  Sitzungsber.  d.  K.  Ak.  d.  Wiss.  zu  Wien.) 
Wien.     (Gerold's  Sohn.)     24  s.  lex.-8.     n.  4  ngr. 

— ,  Heroen-  u.  G5tter- Gestalten  der  griech.  Kunst.  In  2  Abth.  Enth. 
14  Bog.  Text  u.  156  Taf.  autograph.  v.  Jos.  Schonbrunner.  Wien.  v. 
Waldheim,     fol.     n.  9  th. 

Couat,  A.,  Etude  sur  Catulle.     Paris.     Thorin.     1875.     300  s.     8. 

C  urt  lus,  Ernst,  Griechische  Geschichte.  2.  Bd.  4.  Aufl.  Berlin.  Weid- 
mann.     841  s.     8.     n.  9  mk. 

.     Zeittafel  u.    Register  zu  Bd.  1.  — 3.     Smst.   107  s.    8.     n.   1  mk. 

60  pf. 

— ,  Ueber  Wappengebrauch  u.  Wappenstil  im  griech.  Alterthum.  (Aus 
Abhdl.  d.  K.  Ak.  d.  Wiss.  zu  Berlin.)  Mit  1  Tafel.  Berlin.  Dummler's  Verl. 
42  s.    4.     Kart.     n.  2  mk. 

Doehler,  Entstehung  u.  Entwickelung  der  religiosen  Kunst  bei  den  Grie- 
chen. (Smml.  gemeinverståndi.  wiss.  Vortrage  hrsg.  v.  R.  Virchow  u.  Fr. 
V.  Holtzendorff,  205.  hft.)     Berlin.     Liideritz's  Verl.     45  s.     8.     n.   10  ngr. 

Doehler,  Ed.,  Das  Zeitalter  des  Perikles.  Nach  M.  E.  Filleul  deutsch 
bearb.  2  Bde.  Leipzig.  Teubner.  XII  -j-  391  s.  og  VIII  -|-  381  s.  8. 
12  mk. 

Doublier,  L.,  Gesch.  d.  Alterthums  vom  Standpunkte  der  Kultur  m. 
besond.  Riicksicht  auf  die  Entwick.  d.  volkswirtsciiaftl.  Lebens  in  Ackerbau, 
Handel  u.  Industrie.  Zum  Gebr.  f.  hohere  Lehranstalten  u.  zur  Selbstbelehr, 
Wien.     Holder.     XVI  -j-  736  s.     8.     n.  3  th. 

Eckenbrecher,  Gust.  v.,  Die  Lage  d.  homerischen  Troja.  Mit  2  Kar- 
ten und  e.  landschaftl.  Ansicht.  Diisseldorlf.  Buddeus.  1875.  VI  -f  63  s. 
8.    n.  2  mk. 

d'Eichthal,  G.,  Le  site  de  Troie  selon  M.  Lechevalier  ou  selon  M. 
Schliemann;  excursion  å  Troie  et  aux  sources  du  Menderé  p.  G.  Per  rot. 
Paris.     Durand.     1875.     79  s.     8. 

Flach,  Hans,  Die  Hesiodischen  Gedichte.  Berlin.  Weidmann.  1874. 
XXXII  -f  100  s.     8.     n.   16  ngr. 

— ,  Das  System  der  Hesiodischen  Kosmogonie.  Dazu  e.  Plan,  enth.  die 
Vorstell.  Hcsiods  v.  Himmel,  Erde  u.  Tartaros.  Leipzig.  Teubner.  VII -f- 134  s. 
8.     n.  2  mk.  80  pf. 

Forbi  ger,    Alb. ,    Hellas    u.    Rom.      Populåre  Darstell.   d.  off.  u.  håusl. 
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Lebens  d.  Griech.  u.  Romer.  1.  Abth.  Rom  im  Zeitalter  der  Antonine.  3. 
Bd      Leipzig.     Fues.     XV  -f  416  s.    8.     (å)  n.  2  th. 

Furtwångler,  Adf.,  Eros  in  der  Vasenmalerei.  Munchen.  Ackermann. 
1875.     90  s.     S.     n.  18  ngr. 

Galitzin,  Furst  N.  S.,  Allg.  Kriegsgeschichte  alier  Volcker  u.  Zeiten. 
Aus  d.  Russ.  ins  Deutsche  ubers.  v.  Maj.  Streccius.  1.  Abth.  2.  Bd.  Von 
Tode  Alexanders  d.  Grossen  bis  zum  2.  pun.  Kr.  Mit  1  Karte,  4  Planen  u. 
4  Taf.     Cassel.     Key.     198  s.     8.     n.  3  th.  (I,   1.— 2,  og  III,   1.:  n.  9  th. 

Gilbert,  Gust. ,  Die  altattische  Komenverfassung.  (Aus  Jahrb.  f.  class. 
Philol.)     Leipzig.     Teubner.     54  s.     8.     n.   16  ngr. 

Grasberger,  Lor.,  Erziehung  u.  Unterricht  im  klass.  Alterthum.  Xaeh 
den  Quellen  dargestellt.  2.  Th.  Wurzburg.  StabeL  1875.  VIII  -4-  422  s. 
S.     n.  9  mk.  40  pf.     il.— 2.:  n.   17   mk.  70  pf. 

Hentschel,  Jo.  Mart.,  Quaestionum  de  Lysiae  oratione  Epieratea  ca- 
pita  duo.     (Inaug.-diss.,   Meyssen./     (Leipzig.     Kruger.i     55  s.     8.  baar  90  pf. 

Hermann,  K.  Fr.,  Lehrbuch  d.  griech.  Aiitiquitåten.  I.  Th.  Die  Staats- 
alterthumer.    5    AuQ.   1.  Ablh.    Heidelberg,    i.  C.  B.  Mohr.    594  s.  8.  n.  3  th. 

Hertzberg,  G.  F.,  Die  Geschichte  Griechenlands  unter  d.  Herrschaft  d. 
Romer.  3.  Th.  Von  Septim.  Severus  bis  auf  Justinian  I.  Haile.  BchdI.d. 
Waisenh.     1875.     VIII  -^  571   s.     8.     n.     3  th.  (I  —III:  n.  6  th.) 

Heydemann,  H.,  Die  antiken  Marmor-Bildwerke  in  der  sos.  Stoa  d. 
Hadrian,  dem  Windthurm  d.  Andronikus,  dem  Wårlerhåuscheo  anf  der  Akro- 
poiis  u.  der  Ephorie  im  Cultusministerium.  Mit  e.  lith.  Taf.  u.  5  Holzschn. 
Berlin.     G.  Reimer.     338  s.     8.     n.  2  th.  10  ngr. 

Holm,  Ad.,  Geschichte  Siciliens.  2.  Bd.  Mit  7  Karten.  Leipzig.  En- 
gelmann.     XII  -\-  506  s.     8.     n.  3  th.   15  ngr.  (Kplt.:  n.  6  th.  15  ngr.) 

Keller,  Otto,  Die  Entdeckung  Ilions  zu  Hissarlik.  Freiburg  i/Br.  Bader 
u.  Co.     1875.     65  s.     8.     baar  n.  2  mk. 

Kirchner,  Oskar,  Die  botanischen  Schriften  d.  Theophrast  v.  Eresos. 
Vorarbeiten  zu  ein.  Untersuch.  ub.  .Anlage.  Glaubwurdigkeit  u.  Quellen  der- 
selben.  (Aus  Jahrb.  f.  class.  Philol.)  Leipzig.  Teubner.  93  s.  S.  n. 
2  jnk.  40  pf. 

Klein,  Joh,  Das  Empirische  in  der  Nikomach.  Ethik  des  Aristoteiej. 
Brandenburg.     Muller.     1875.     28  s.     8.     n.  1  mk. 

Krohn,  A.,  Sokrates  u.  Xenophon.  Halle.  Muhlmannn.  X  -f-  179  s. 
8.     n.  1   th.  15  ngr. 

Laudien,  C.  F.,  L'eber  die  Quellen  zur  Geschichte  .\lexanders  d.  Gros- 
sen  in  Diodor,  Curtius  u.  Plulareh.  (Inaug.-dis-.,  Konigsberg  j  Akad.  Bchdi. 
IV  4-  40  s.     8.     n.  2  mk. 

Lechner,  Max.,  De  Euripide  rhetorum  discipulo.  Otioldi.  iBerlin. 
Calvary  u.  Co.i     20  s.     4.     baar  n.  1   mk.  60  pf. 

Lubker,  Fr.,  Reallexikon  d.  class  Alterthums  f.  G>mnas.  4.  verb. 
Aufl.  Hrsg.  V.  F.  A.  Eckstein  u.  O.  Siefert.  3. — 4.  Abth.  Leipzig. 
Teubner.     VII  -|-  s.  577  —  1116.     lex.  S.     å  n.  3  mk. 

M^lta Qcixtji ^  'A.  ,  Kvxkadtxa  fjiot  yfwygceffict  xui  IcTogia  Ttijy  Kv- 
xlcidojy  yr^Gujy,  uno  TuJy  ciQ/aiwTUTwy  yoovwy  f^i/gt  r^f  xarakrlwémi  aiiwy 
V7i6  T(Zy  'pQciyxwy.     Athen.     Wilberg.     VII  -\-  4lb  s.     S. 

Nord.   lidskr.  fur  Dlol.  og  pa-dar.     >y  rælike.     li.  23 
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Michaelis,  C.Th.,  De  ordine  vitarum  parall.  Plutarchi.  Berlin.  NYeber. 
1875.     54  s.     S.  n.   1   mk. 

Miillemeister,  P.,  De  fontibus  Pyrri  Plutarchei.  (Inaug.-diss.,  Gottin- 
gen.)     (Dieterich's  Verl.)     32  s.     8.     o.  6  ngr. 

Nicolai,    Rud.,   Griechische    Literaturgeschichte    in    neuer  Bearbeitung. 

1.  Bd.  Die  antik-nationale  Lit.  2.  Hålfte.  Die  Lit.  der  Prosa.  Magdeburg. 
Heinrichshofen.     IV  -f-  S.  243-527.     8.     1   th.      I,   1.-2.:   1   th.  22V3  ngr.) 

Overbeck,  Joh-,  Griechische  Kunstmythologie.     Besonderer  Theil.   2.  Bd. 

2.  Th.  3.  Buch:  Poseidon.  Mit  7  lith.  Taf.  u.  5  (eingedr.)  Holzschn.  Leip- 
zig. Engelmann.  1875.  S.  207—406.  lex.  8.  n.  11  mk.  (I— II,  2.:  n. 
41  mk  I 

— ,  Atlas  der  griechischen  Kunstmythologie.  3.  Lfg.  Smstd.  1875.  3 
Steintaf.  m.  2  S.  Text.     Imp.-fol.     n.  28  mk.  (I. — 3.:  n.   124  mk.! 

Pappenheim,  Eug.,  De  Sex.  Empirici  librorum  numero  et  ordine. 
Berlin.     Weber.     32  s.     4.     n.  10  ngr. 

— ,  Lebensverhåltnisse  d.  Sextus  Empiriens.  Berlin.  (Weber.)  1875. 
7  s.     4.     baar  n.  35  pf. 

Peipers,  Dav.,  Untersuchungen  iiber  das  System  Plato's.  1.  Th.  Die 
Erkenntnisstheorie  Plato's  m.  besond.  Rucksicht  auf  den  Theåtet  untersucht. 
Leipzig.     Teubner.     XII  -f  742  s.     8.     n.   10  mk. 

Philippi,  Ad.,  Der  Areopag  u.  die  Epheten.  Eine  L'ntersuch.  zur 
Athenisch.  Verfassungsgesch.  Berlin.  Weidmann.  XX  -f"  367  s.  8.  o. 
2  th.  20  ngr. 

Pohle,  Emil,  Die  angeblich  Xenophonteische  Apologie  in  ihrem  Ver- 
båltnisse  zum  letzten  Capitel  der  Memorabilien.  Krit.  Untersuch.  Altenburg. 
Bonde.     66  s.     8.     baar  n.  12  ngr. 

Posner,  Max.,  Quibus  auctoribus  in  bello  Hannibalico  enarrando  usus 
sit  Dio  Cassius.  Symbola  ad  cognoscendam  rationem,  quae  inter  Livium  et 
Polybium  huius  belli  scriptores  intercedat.  Bonn.  Weber.  82  s.  8.  n. 
1   mk.  20  pf. 

Roesiger,  A.  F.,  De  Duride  Savo  Diodori  Siculi  et  Plutarchi  auctore. 
(Inaug.-diss.,  Gotlingen.)     A.   Rente.     64  s.     8.     baar  n.   12  ngr. 

Rnhr,  Alb.,  De  Philolai  Pythagorei  fragmento  tiiqI  tpv^ns-  (Inaug.-diss., 
Bern.)     (Berlin.     Calvary  u.  Go.)     40  s.     8.     n.   I   mk.  20  pf. 

Schlottmann,  K.,  Das  Vergångliche  u.  Lnvergångliche  in  der  mensch- 
lichen  Seele  nach  Aristoteles.  Halle.  BchdI.  d.  Waisenh.  57  s.  8.  n. 
10  ngr. 

Schmidt,  Jo.,  De  Herodotea  quae  fertur  vita  Homeri.  Halle.  Lipperl'- 
sche  Bchdl.     1875.     VI  -f  123  s.     8.     n.  2  mk.  80  pf. 

Schmidt,  Mor.,  Die  Inschrift  v.  Idalion  u.  das  kyprische  Syllabar. 
Eine  epigraph.  Studie.  Mit  ein.  aulograph.  Taf.  Jena.  Mauke.  Vl-|-I02s. 
8.     n.  2  th. 

Schmidt,  De  expeditionibus  a  Demetrio  Pollorceta  in  Graeciam  suscep- 
tis.     Pyritz.     (Berlin.     Calvary  u.  Go.)     16  s.     4.     baar  n.   12  ngr. 

SchultZi  Aug  ,  De  Theseo.  Quaeslio  archeologica.  Breslau.  Trewendt 
u.  Granier.     79  s.     8.     n.  I  o. ngr. 

Schulz,  Ad.,  Historia  alphabeti  Attici  sive  quibus  fere  temporis  punctis 
compositi  sint  cum  ceteri  tituli  Attici  anno  ol.  94,  2  vetustiores,  tum  ii,  qui 
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EmJoeum  et  Aristoclem  auctores  profltentur.  Berlin.  Weber.  1875.  61  s. 
8.     m.  1  tavle.     n.  1  mk.  60  pf. 

Stein,  Heinr.  v.,  Sleben  Biicher  zur  Geschichte  des  Platonismus.  Un- 
/tersuchungen  iib.  d.  System  d.  Plato  u.  sein  Verhaltn.  zur  spåteren  Theo- 
logie  u.  Philosophie.  3.  u.  letzter  Th.  Gottingen.  Vandenhoeck  u.  Ruprecht. 
1875.     VIII  -f  415  s.     8.     n.  8  mk.     (Kplt.:  n.  20  mk.) 

Stender,  Jul.,  De  Argonautarum  ad-Colchos  usque  expedilione  fabulae 
historia  critica.     Kiel.     v.  Wechmar.     68  s.     8.     n.  2  mk. 

Stoll,  H.  W.,  Die  Sagen  d.  class.  Alterthums.  Erzåhlungen  aus  der 
alten  Welt.  2  Bde.  3.  Aull.  Leipzig.  Teubner.  XVI  -f  422  s.  og  XII  -f 
468  s.     8.     (m.  afbildn.)     n.  7  mk.  20  pf. 

Suhle,  B.,  Ueber  die  epische  Zeidehnung,  die  Cåsur  u.  die  urspriingl. 
Composition  d.  homerisch.  Verses.  (2.  Th,  der  im  Jahre  1872  erschien. 
«neuen  Erklarung  der  sogenannten  ep.  Zerdehnung«.)  Leipzig.  Hahn.  1875. 
11   s.     8.     n.  20  pf.  (I.  — 2.:  n.  35  pf.) 

Sy  bel,  L.  V.,  tleber  Schliemanns  Troja.  Vortrag.  Marburg.  Elwent's 
Verl.     1875.     28  s.     8.     n.  60  pf. 

ITrendelenburg,  Fr.  A,  Elementa  logices  Aristoteleae.  In  usum 
scholarum  ex  Aristotele  excerpsit  convertit  illustr.  Ed.  7.  Berlin.  Weber. 
XVI  -H   172.     8.     n.  24  ngr. 

Tzetzes,  Jo.,  Ueber  die  altgriech.  Musik  in  d.  griech.  Kirche.  Mun- 
chen.     Kaiser.     134  s.     8.     n.  1  th.  5  ngr. 

Vahlen,  J.,  Aristotelische  Aufsåtze.  III.  Zwei  Betrachtungen  uber  A.'s 
Poetik.  (Aus  Sitzungsber.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  zu  Wien.)  Wien.  Gerold's 
Sohn.     13  s.     lex.  8.     n.  3  ngr.     (I— IH:  n.   19  ngr.) 

Vischer,  W.,  Erinnerungen  u.  Eindrucke  aus  Griechenland.  2.  (Titel-) 
■  Ausg.     Basel.     Schweighauser.     1874(1856).     X  -f  701   s.     8.     Ith.  ISngr. 

Volkmann,  R.,  Geschichte  und  Kritik  der  Wolf'schen  Prolegomena  zu 
Homer.  Ein  Beitrag  zur  Gesch.  d.  homer.  Frage.  Leipzig.  Teubner.  XIX 
-f-  364  s.     8.     n.  8  mk. 

— ,  Die  Rhetorik  d.  Griechen  u.  Romer  in  systematischer  Uebersicht 
dargestellt.  2.  durch  Bericht.  u.  Zusatz.  verm.  Ausg.  Snistd.  VIII  -j-  508 
s.    8.     n.   10  mk. 

Wachsmuth,  Curt,  Commentatio  11  de  Zenone  Citiensi  et  Cleanthe 
Assio.     Gottingen.     Dieterich's  Verl.     20  s.     4.     (ii)  n.  8  ngr. 

— ,  Die  Stadt  Athen  im  Alterthum.  1.  Bd.  Mit  2  Taf.  Leipzig.  Teub- 
ner.    VIII  -f  768  s.     8.     n.  20  mk. 

Westermayer,  Ad.,  Der  Lysis  d.  Plato  zur  Einfiihr.  in  das  Verstånd- 
niss  der  sokrat.  Dialoge.     Erlangen.     Deichert.      132  s.     8.     n.   16  ngr. 

Wiese  ler,  Fr.,  Archaeologischer  Bericht  iib.  seine  Reise  nach  Griechen- 
land. (Aus  Abhdl.  d.  k.  Ges.  d.  Wiss.  zu  Gottingen.)  Gottingen.  Dieterich's 
Verl.     72  s.     4.     n.   I   th. 

Zeller,  Ed.,  Die  Philosophie  der  Griechen  in  ihrer  geschichll.  Entwick. 
dargestellt.  ,2.  Th.  1.  Abth.  Sokrates  u.  die  Sokraler.  Plato  u.  die  alte 
Academie.  1.  Halfte.  3.  Aufl.  Leipzig.  Fues.  640  s.  8.  n.  4  th.  (I— 
II,   1.,   1.:  n.  U  th.   10  ngr.) 
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Andresen,  Geo.,  Die  Entstehung  u.  Tendenz  d.  Taciteischen  Agricola. 
Berlin.     Weidmann.     1875.     24  s.     8.     n.  6  ngr. 

— ,  De  vocabulorum  apud  Tacitnm  collocatione.  Berlin.  Weber.  22  s. 
4.     n.  in  ngr. 

Baier,  Gust.,  De  Livio  Lucani  in  carmine  de  bello  civili  auctore. 
(Inaug.-diss.,  Schweidnitz.)     Heege.     46  s.     8.     baar  n.  13'/2  ngr. 

Ben  Dit,  Geo.,  De  societale-  secunduøi  ius  Romanum.  (Inaug.-diss., 
Bern.)     Dalp.     52  s.     4.     baar  n.  16  ngr. 

Beulé,  M.,  Die  romischen  Kaiser  aus  dem  Hause  d.  Augustus  u  dem 
Flavischen  Geschlecht.  Deutsch  bearb.  v.  Ed.  Doehler.  3.  Bdchn.  Das 
Blut  des  Germanicus.  4.  Bd.  Titus  u.  seine  Dynastie.  HsIIe.  Bchdl.  des 
Waisenh.     170  s.  og  VII  -}-  147  s.     8.     3.:   15  ngr.:  4.:  2  mk. 

Brugman,  Ose.,  Quemadmodum  in  iambico  senario  Romani  veteres 
verborum  accentus  cuni  numeris  consociarint.  Bonn.  Weber.  53  s.  8. 
n.  1  mk. 

Bottger,  Heinr.,  Hermann,  der  Cheruskerfurst  u.  Befreier  Dcutschlands 
vom  rom.  Joche  durch  die  varian.  Niederlage.  Mit  besond.  Rucksicht  auf 
den  Zug  des  Germanicus  in  das  Teutoburgergebirge  aus  den  betreff.  Ge- 
schichtsschreibern  erwiesen  etc.  Mit  ein.  Karte  u.  sonst.  Zeichngn.  l.u.  2. 
Abth.     Hannover.     Helwing.     VI  -f-  VII  -f  289  s.     S.     n.   1   th.  20  ngr. 

Doetsch,  P.,  Juvenal  e.  Sittenrichter  seiner  Zeit.  Ein  Beitrag  zur 
Sittengesch.  Roms  u.  d.  Kaisern.  Nach  den  Satir.  des  Dichlers.  Leipzig. 
Engelmann.     VII  -f-  75  s.     8.     15  ngr. 

Diitschke,  Hans,  Antike  Bildvserke  in  Oberitalien.  I.  Die  antiken 
Bildwerke  d.  Campo  Santo  zu  Pisa.  Leipzig.  Engelmann.  VIII  -j-  '32  s. 
8.  n.   1   th. 

Esselen,  Das  Varianische  Schlachtfeld  im  Kreise  Bechum.  M.  e.  Karte. 
(Smml.  gemeinverståndi.  wiss.  Vortiage  hrsg.  v.  R.  Virchow  u.  Fr.  v.  Holt- 
zendorff,  200.  hft.)     Berlin.     Luderitz'  Verl.     39  s.     8.     n.  10  ngr. 

Fischer,  L.  H.,  De  Terentio  priorum  comicorum  Lat.  inprimis  Piauti 
sectatore  quaestiones  selectae.  (Inaug.-diss.,  Halle.)  (Berlin.  Maver  u.  Miil- 
ler.)     1875.     57  s.     8.     baar  n.  1   mk. 

Fri  ed  lån  der,  Ludw.,  Darstellungen  aus  der  Sittenceschichte  Roms  in 
der  Zeit  v.  August  bis  zum  Ausgang  der  Anfoninc.  2.  Th.  3.  umgearb.  u. 
sehr  verm.  Aufl.  Leipzig.  Hirzel.  XVI  -f  640  s.  8  10  mk.  50  pf.  (I— 
III:  27  mk.) 

Gerlach,  F.  D.,  Die  Verfassung  d.  r5m.  Republik  von  den  Gracchen 
bis   auf  Julius  Cåsar.     Basel.     (Schneider.)     61   s.     4.     n.   1   mk.  50  pf. 

Huschke,  E.,  Die  Multa  u.  das  Sacramentnm  in  ihren  verschiedcnen 
Anwendungen.  Zusleich  in  ihrem  grundleg.  Zusammenhange  mit  dem.  rom. 
Criminal-  u.  Civil-Processc  dargestellt.  Leipzig.  Teubner.  VIII  +  559  s. 
8.     n.  5  th.   10  ncr. 

Jordan,  Henr  ,  Formå  urbis  Romae  regionum  XIIII.  Berlin.  Weid- 
mann.    VII  -j-  70  s.     fol.     m.  37  lith.  n.  chromolith.  Taf.     ii.  60  mk. 

Keller,  Ludw.,  Der  2.  punische  Krieg  u.  seine  Quellen.  Line  hist. 
Untersuch.  Marbnrg.  Elwert's  Verl.  1875.  VIII  -f-  223  s.  8.  n.  1  th. 
15  ngr. 
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Krakauer,  Gust.,  Das  Verpflegungswesen  der  Stadt  Rom  in  der  spate- 
ren Kaiserzeit.     Berlin.     Mayer  u.  MQIler.     59   s.     8.     n.   12  ngr. 

Marquardt,  J.,    u.  Th.  Mommsen,    Handbuch  der  rom.  Alterthumer. 

2.  Bd.  1.  Abth.    (=  Rom.  Staatsrecht   v.  Th.  Mommsen.     2.  Bd.    1.  Abth.). 
Leipzig.     Hirzel.     XIV  -\-  697  s.     S.     n.  12  mk.    (1,  II,  I  og  IV:    n.  30  mk.) 

Mommsen,  Theod.,  Romische  Geschichte.  1.  og  2.  Bd.  Mit  e.  Mili- 
tårkarte  v.  Italien.  6.  Aufl.  Berlin.  Weidmann.  VIII  -f  940  s.  og  VIII  -f- 
402  s.     S.     n.   10  mk.  og  5  mk. 

.Miiller,  Luciau,  De  Phaedri  et  Aviani  tabulis  libellus.  Leipzig.  Teub- 
ner.     1875.     III  +  34  s.     8.     n.  1   mk. 

Niebuhr,  B.  G.,  Romische  Geschichte.     Neue  Ausg.  v.  M.  Isler.     3.  Bd. 

3.  Abth.    u.    Register.      Berlin.      Calvary    u.  Go.      XVI    -|-    s.    385—544  + 
CXL  s.     8.     n.   1   th.   10  ngr. 

Overbeck,  Joh.,  Pompeji  in  seinen  Gebåuden,  Alterthumern  u.  Kunst- 
werken  f.  Kunst-  u.  Alterthumsfreunde  dargestellt.  3.  abermals  durchgearb. 
u.  varm.  Aufl.  .Mit  26  grosseren,  zum  Theil  farb.  Ansichten  u.  315Holzschn. 
im  Texte,  sowie  e.  gross.  Plane.  Smstd.  1875.  XVI  -f-  508  s.  lex.  S.  n.  20 
mk.,  indb.  22  mk. 

Schmidt,  Rob.,  Kritik  der  Quellen  zur  Gesch.  der  Gracchischen  Un- 
ruben.     Berlin.     Weber.     35  s.     8.     n.  10  ngr. 

^^    Schneider,  A.,  Beitråge  zur  Kenntniss  der  romischen  Personennameu. 
/  Zurich.     Orell,  Fussli  u.  Go.     85  s.     8.     n.  24  ngr. 

Simon,  H.  O.,  Vita  Q.  Lutatii  Q.  f.  Catuli.  Berlin.  Weidmann.  16  s. 
8.     n.  4  ngr. 

Teuffel,  W.  S.,  Geschichte  d.  rom.  Literatur.  3.  Aull.  Leipzig.  Teub- 
ner.     1875.     XVI  -(-  1216  s.     8.     n.   14  mk. 

Thierry,  Amédée,  Attila  u.  seine  Nachfolger,  nebst  Sagen.  Deutsch  v. 
Ed.  Burckhardt.  4.  (Titel-)Ausg.  in  2  Bdn.  Leipzig.  Senf.  1874  (1865). 
VIII  +  300  og  206  s.     8.     20  ngr. 

— ,  Geschichte  Attilas  zum  Schulgebr.  eingerichtet  u.  m.  Anm.  versehen 
V.  G.  Benguerel.  2.  Aufl.  Koln.  Strehlke  u.  Go.  1875.  IV  -\-  172  s. 
8.     n.   16  ngr. 

Vogel,  De  Romanorum  in  Gallia  Transalpina  gestis  ante  G.  Jul.  Cae- 
sarem.     Friedland.     (Berlin.     Calvary  u  Go.)     10  s.     4.     baar  n.   10  ngr. 

Wiedemeister,  Der  Gåsarenwahnsinn  der  Julisch-Glaudischen  Impera- 
torenfamilie  geschildert  an  den  Kaisern  Tiberius,  Galigula,  Glaudius,  Nero. 
Hannover.     Rumpier.     1875.     XII  -f  306  s.     8.     n.  2  th. 

Ziegler,  Ch.,  Illustrationen  zur  Topographie  d.  alten  Rom.  Mit  erlåut. 
Texte  f.  Schulen  hrsg.  2.  Hft.  3.  u.  4.  Abth.  qu.  fol.  m.  31  s.  text.  8. 
Stuttgart.     Nelf.     1875.     n.  6  mk.     (I— II,   i.:   n.   12  mk.) 

Zumpt,  A.  W.,  De  imperatoris  Augusti  die  natali  fastisque  ab  dictatore 
Gaesare  emendalis  commentatio  chronologica.  Accedunt  tabulae  paralleloe 
annorum  Romanorum  et  Julianorum.  (Aus  Jahrb.  f.  class.  Pliilol.)  Leipzig. 
Teubner.     1875.     65  s.     8.     n.   1   mk.  20  pf. 

— ,  De  dictatoris  Gaesaris  die  et  annno  natali.  Berlin.  (Calvary  u.  Co.) 
31  s.     4.     baar  n.  1   mk.  20  pf. 
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IV.     Romanske  sprog. 

(Forfattere,  grammatik  og  lexikografi,  antikviteter,  litteraturhistorie  o.  s    v.) 

Bartsch,  K.,  Chrestomathie  provencale  acconipagnée  dune  grammaire 
et  d'un  glossaire.  3.  éd..  revue  et  corrigée.  Elberfeld.  Friederichs.  1875. 
590  s.     8.     n.  2  th. 

Dicz,  Fr.,  Grammaire  des  langues  romanes.  3.  éd.,  refondue  et  aug- 
mentée.  T.  2.  Traduit  par  Gaston  Paris  et  A.  Morel-Falio.  1.  fase.  Paris. 
Franck.     224  s.     S. 

Breitinger,  H.,  Die  Grundzuge  der  frauzos.  Literatur-  u.  Sprach- 
geschichte  bis  1870.  Mit  Anmerkgn.  zum  Uebersetzen  ins  Franz.  Ziirich. 
Schulthess.     1875.     VII  -f  102  s.     8.     n.  1  mk.  20  pf. 

D  res  er,  W.,  Studien  iiber  die  aktive  fransoz.  Paitizipialkonstruktion  m. 
Beruchsicht.  des  Latein.  u.  Engl.  Speyer.     4^  s.     4. 

Eugéne,  G.,  The  student's  Conipar.  Grammar  of  ihe  French  language, 
w.  an  histor.  sketch  of  the  formation  of  French.  2.  ed.  London.  1875. 
8.     6  sh. 

Wanstrecht,  N.,  Grammar  of  french  Language.  New  ed.  London. 
8.     4  sh. 

Demattio,  F.,  Fonologia  italiana.  Pagine  dettate  giusta  i  resultati 
delle  piu  recenti  investigazioni  linguistiche,  sopratutto  germaniche  conie  in- 
troduzione  e  chiave  allo  studio  della  grammatica  storica  ed  alle  ricerche 
etimologiche.     Innsbruck.     Wagner.     64  s.     8.     n.  1  mk.  20  pf. 

Mussafia,  A.,  Italienische  Sprachlehre  In  Regeln  u.  Beispielen  fiir  den 
ersten  Unterricht.     8.  Aufl.     Wien.     Braumuller.     Vi  -f-  255  s.    8.    n.  3  mk. 

Hintner,  V.,  Beitråge  zur  tirolischen  Diaiektforschung.  II.  Wien. 
Holder.     S.  49—96.     8.     n.   12  ngr.     (I— II:  n.  20  ngr.) 

Sachs,  Dr.  C.,  Encyklop.  deutsch-franz.  Worterbuch.  2. — 7.  Lfg. 
(Alpen  — Fang.)     Berlin.     Langenscheidt.     S.  49—528.     8.     å  n.   1   mk.  20  pf. 

Schuchardt,  H.,  Ritornell  und  Terzine.  Begriissungsschrift  der  Uni- 
versitål  Halle-Wittenberg  zum  60-jahr.  Doctorjubilaum  d.  Hm.  K.  Witte. 
Halle.     Lippert.     IV  -f   146  s.     4.     n.  8  mk. 

V.     Gotiske  sprog. 

[Forfattere,  gravimatik  og  lexikografi,  antikviteter,  litteraturhistorie  o.  s.  v.) 

Holtzmann,  A.,  Die  åltere  Edda  iibersetzt  u.  erklårt.  Vorlesungeu, 
hrsg.  von  A.  Holder.    Leipzig.    Teubner.    1875.    VIII  -f-  604  s.    8.    n.  I4nik. 

Birlinger,  A.,  u.  W.  Grecelius,  Alldeutsche  IS'eujahrsblatter  fur  1874. 
Mittel-  und  niederdeulsche  Dialektproben.  Wiesbaden.  Killinger.  VI  + 
147  s.     4.     I   th.  6  ngr. 

We  in  hold,  K.,  Mittelhochdeutsches  Lesebuch.  Mit  e.  kurzen  Gram- 
matik u.  e.  Glossar.  3.  Aufl.  Wien.  Braumuller.  1875.  IV  -f-  277  s.  8. 
1   th.   10  ner. 
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Das  iNi  bel  11  n  gen  li  ed.  Schulausgabe  mit  Einleilung  u.  Worterbuch 
voii  K.  Simrock.     Stuttgart.     Cotta.     8.     2  mk. 

Das  Nib  el  ungenlied,  hrsg.  v.  F.  Zarnckc.  5.  Aufl.  Leipzi".  G. 
Wigand.     1875.     CXXVl  -I-  445  s.     gr.  16.     o  mk. 

Deutsche  Classiker  d.  Mi  ttelalters.  Mit  Wort-  u.  Sacherklarun- 
gen.  Begrundet  von  F.  Pfeiffer.  3.  Bd.  Das  Nibelungenlied.  Hrsg  v.  K. 
Bartsch.  4.  Aufl.  Leipzig.  Brockhaus.  1875.  XXVI  -f  420  s.  S.  3 
mk.  50  pf. 

Nibeluuge  Not,  der,  u.  die  Klage.  Nach  der  ållesten  Cberlieferg. 
hrsg.  V.  K.  Lacbman  n.  8.  Abdr.  d.  Texles.  Berlin.  G.  Reimer.  297  s. 
8.     1   mk.  50  pf. 

Klage,  diu,  m.  den  Lesarten  såmmtlicher  Handschriften  hrsg.  v.  K. 
Bartsch.     Leipzig.     Brockhaus.     1875.     XXIII  -f  224  s.     8.     4  mk. 

Vollmoller,  K.,  Kurenberg  und  die  .Mbelungen.  Eine  gekronte  Preis- 
sehrift.  Ncbst  e.  Anh.:  Der  von  Kurnberc.  Hrsg.  von  K.  Simrock.  Stutt- 
gart.    Meyer  u.  Zeller.     48  s.     8.     12  ngr. 

Laurin,  Ein  tirol.  Heldenmårchen  aus  dem  Anfange  d.  Xlli.  Jahrh., 
hrsg    V.  K.  Mullenhoff.     Berlin.     \Veidmai)n.     78  s.     8.     10  ngr. 

Roth,  K.,  Die  Schlacht  v.  Alischanz,  Kitzinger  Bruchstucke;  niederd. 
Heldengedicht  vom  Anf.  d.  14.  Jahrh.,  abermai  aus  d.  Urschrift  hrsg.,  er- 
gånzt  u.  erlåulert.     Paderboru.     Schoningh.     80  s.     8.     12  ngr. 

Freybe,  A.,  Das  Meklenburger  Østerspiel  vollendet  im  J.  1464  zu  Re- 
dentin  ubertragen  u.  behandelt.  Bremen.  Kuhtmann.  XIV  -|-  425  s.  8. 
1  th.  20  ngr. 

Reinaert.  Willems  Gedicht  van  den  vos  Reinaerde  u.  die  Lmarbeitg. 
u.  Fortsetzg.  Reinaerts  Historie.  Hrsg.  u.  erlåuterl  v.  E.  Martin.  Paderborn. 
Schoningh.     LI!  -f  521  s.     8.     3  th. 

Wulcker,  R.  P.,  Altenglisches  Lesebuch.  I.  Halle.  Lipperl'sche 
Bchdl.     XII  -f  228  s.     8.     1  th.  15  ngr. 

Altenglische  Sprachproben.  Nebst  e.  Worterbuche.  Hrsg  v.  E. 
Måtzner.  2.  Bd.  Worterbuch.  2.  Lfg.  S.  129—320.  Berlin.  Weidmann. 
1875.     8.     5  mk.     (1— II,  2:  32  mk.) 

Altenglische  Legenden.  Kindbeil  Jesu,  Geburl  Jesu,  Barlaam  u. 
Josaphat,  St.  Patriks  Fegefeuer.  Hrsg.  v.  C.  Horstmann.  Paderborn. 
Schoningh.     1875.     XLIV  -f  240  s.     8.     4  mk. 

y^  Brink,  B  ten,  u.  W.Scherer,  Quellen  und  Forschungen  zur  Sprach- 
u.  Culturgeschichte  der  gernianischen  Voiker.  3. — 7.  Hft.  Strassburg. 
Trubner.     8.     13  mk.     (1.-7.:  17  mk.  40  pf.) 

Paul,  H.,  u.  W.  Braune,  Beitrage  zur  geschichte  der  deutschen 
sprache  und  literatur.  II,  1. — 2.  Halle.  Lipperl'sche  Bchdl.  1875. 
384  s.     8. 

Heyne,  M.,  Kurze  Laut-  uud  Flexionslehre  der  altgermanischen  Dia- 
lecte.     3.  Aufl.     Paderborn.     Schoningh.     X  -f  354  s.     8.     1   th.   15  ngr. 

Holtzmann,  A.,  Altdeutsche  Grammatik.  I,  2.  Leipzig.  Brockhaus. 
1875.     VIII  -f  78  s.     S.     2  mk.     (I,   1.— 2.:  7  mk. 

Hahn,  K.  A,  Althochdeutsche  Grammatik  nebst  einigen  Lesestucken  u. 
e.  Glossar.  Hrsg.  v.  A.  Jeitteles.  4.  Aufl.  Prag.  Tempsky.  1875.  XVI 
-I-  152  s.     8.     3  mk. 
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Hahn,  K.  A,  Mitteihochdeutsche  Grammatik.  Neu  ausgearb.  v.  F. 
Pfeiffer.  3.  Ausg.  Frankfurt  a/M.  Winter.  1875.  XVII  -f  211  s.  8. 
3  mk. 

Martin,  E.,  Mitteihochdeutsche  Grammatik,  nebst  Worterbuch  zu  der 
iNibelunge  Not,  zu  den  Gedichten  Walthers  v.  der  Vogelweide  u.  zu  Laurin. 
6.  Aufl.     Berlin.     Weidmann.     1875.     102  s.     8.     1   mk. 

Riickert,  H.,  Geschichte  der  neuhochdeutschen  Schriltsprache.  1. 
Leipzig.     T.  O.  Weigel.     1875.     X  -f-  400  s.     8.     7   mk. 

Brasch,  M.  W.,  Die  deutsche  Grammalik  u.  ihre  Schvvierigkeiten.  Ein 
Ergånzungsbuch  f.  alle  bisher  erschienenen  deutschen  Grammatiken.  Stutt- 
gart.    Mader.     VIII  -|-  196  s.     8.     I   th. 

^    A.  Bezzenberger,  tJber  dieA-Reihe  der  gotischen  Sprache.    Gottingen. 
Peppmiiiler.     8.     2  mk. 

Schliiter,  W.,  Die  mit  dem  Suffixe  ja  gebildeten  deutschen  Nomina. 
Gottingen.     Deuerlich.     1875.     239  s.     8.     4  mk.  50  pf. 

Piper,  tJber  den  Gebrauch  d.  Dativs  ini  Ulfllus,  Heliand  u.  Otfried. 
Altona.     (Berlin.     Calvary  u.  Go.)     30  s.     4.     10  ner. 

Helten,  W.  L.  van,  tJber  die  Wurzel  lu  im  Germanischen.  Leipzig. 
Richter  u.  Harrassowitz;  Rotterdam.     J.  H.  Dunk.     45  s.     8.     15  ngr. 

Hintner,  V.,  Beitråge  zur  tirollschen  Dialektforschung.  II.  S.  49  —  96. 
Wien.     Holder.     8.     12  ngr.     (1.— 2.:  20  ngr) 

Lewi,  H.,  Das  oesterreichische  Hochdeutsch.  Versuch  e.  Darstellg. 
seiner  hervorstech.  Fehler  u.  fehlerhaften  Eigenthumlichkeiten.  W'ien.  Ber- 
mann  u.  Altmann.     1875.     48  s.     8.     12  ngr. 

Matzner,  E.,  Englische  Grammatik.  2.  Th.  Die  Lehre  v.  der  Wort- 
u.  Satzfiigung.  1.  Hålfte.  2.  Aufl.  Beilin.  Weidmann.  IV  -f-  529  s.  8. 
10  mk.    (I— II,  1.:   21   mk.) 

Ludorff,  F.,  (Jber  die  Sprache  der  altenglischen  lay  Hauelok  theDane. 
Ein  Beitrag  zur  Kentniss  d.  altengl.  Grammalik.  (Inaug.-diss  )  Miinster. 
Aschendorff.     31   s.     8.     5  ngr. 

Schade,  O.,  Altdeutsches  Worterbuch.  2.  autl.  2.  hft.  Balle.  Bchdl. 
d.  Waisinh.     1875.     s.   161—3^0.     8.     å  3  mk. 

Lexer,  M.,  Mitteihochdeutsches  Handworterbuch.  11.  Lfg.  (2.  Bd.  4 
Lfg.)     Sp.  961  —  1280.     Leipzig.     Hirzei.     8.     4  mk.     (1.— 11.:  36  mk.) 

Benecke,  G.  F.,  Worterbuch  zu  Hartmanii's  Iwein.  2.  Ausg.  v.  E. 
Wilken.  1.— 3.  (Schluss-)Lfg.  Gottingen.  Dielerich.  VIII  -f  391  s.  S. 
7  mk.  60  pf. 

Grimm,  J.  u.  W.,  Deutscbes  Worterbuch.  Fortgesetzl  von  M.  Heyne, 
R.  Hildebrand  u.  K.  Weigand.  4.  Bd.  2.  Abth.  8.  Lfg.  Bearb.  von 
M.  Heyne.  Sp.  1585—1776.  4.  Bd.  1.  Abth.  7.  Lfg.  Bearb.  von  H. 
Hildebrand.  Sp.  1393—1584.  Leipzig.  Hirzei.  lex.  8.  å  20  ngr.  =  2 
mk.     (I-III,  IV.  1,  1.-7.;  II,   1.— 8.,  V:  n.  35  th.  =  102  mk.) 

Diefenbach,  L.,  u.  E.  Wiilcker,  Hoch-  u.  niederdeulsches  Worter- 
buch der  mittleren  u.  neueren  Zeit.  Zur  Erganzg.  der  vorhandenen  Worter- 
bucher,  insbesondere  d.  der  Bruder  Grimm.  2.  Lfg.  Frankfurt  a/M.  Win- 
ter.    Sp.  145—288.     4.     å  24  ngr. 

Weigand,  F.  L.  K.,  Deutscbes  Worterbuch.  2.  Aufl.  3.  Halbbd.  Gies- 
sen.     Ricker.     II.     S.   1—480.     8.     2  th.  10  ngr.     (I  — II,   1.:  G  tii.  20  ngr.) 
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Sanders,  D.,  Deutscher  Sprachschatz  geordnet  nach  Begriffea  zur 
lelchten  Auffindung  u.  Auswahl  d.  passenden  Ausdrucks.  Ein  stilist.  Hulfs- 
buch  f.  jeden  Deutsch-Schreibenden.  5.  Lfg.  Hamburg.  HofTmann  u. 
Campe.     8.     å  20  ngr. 

I        — ,  Kurzgefasztes  Wofterbuch  der  Hauptschwierigkeiten  in  der  deutschen 
(Sprache.     7.  Aufl.     Berlin.     Langeiischeidt.     188  s.     8.     20  ngr. 

— ,  Vorschlåge  zur  Feststellung  e.  einheitlichen  Rechtschreibung  f.  All- 
deutschland.  An  das  deutsche  Volk,  Deutschlands  Vertreter  u.  Schulmånner. 
2,  Hft.     Berlin.     Guttenlag.     VIII  +  242  s.     8.     20  ngr.     (1.  — 2.:   1  th.) 

Schmeller,  l^ayerisches  Worterbuch.  2.,  mit  des  Verf.s  Nachtrågeu 
verm.  Ausg.,  bearb.  von  G.  K.  Fromman  n.  8.  — 11.  Liefg.  Miinchen. 
Oldenbourg.     II,  Sp.  1  —  1024.     4.     å  24  ngr.  =  2  mk.  40  pf. 

Schiller,  K.,  u.  A.  Lubben,  Miltelniederdeutsches  Worterbuch.  6. — 
10.  Hft.     Bremen.     Kuhtmann.     1875.     lex.  8.     å  25  ngr.  =  2  mk.  50  pf. 

Oiidemaus,  A.  C,  Bijdrage  tot  een  middel-  en  oudnederlandsch  Woor- 
denboek.  5.  Deel.  O— R.  Arnhem.  (Leipzig.  T.  O.  Weigel.)  927  s.  8. 
13  mk.  20  pf. 

Hettema,  M.  de  Haan,  Idioticon  Frisicum.  Friesch-latijnsch-neder- 
landsch  woordenboek  uit  oude  handschriften  bijeenverzameld.  Leeuwarden. 
H.  Suringar.     XII  +  596  s.     8.     8  fl.  40  cts. 

Halbertsma,    J.,    Lexicon    Frisicum.     A-Feer.     Post    auctoris  mortern 

ed.  et  indices  adjecit  T.  Halbertsma.    Haag.     Nijhoff.     XI  -|-   1044  s.     (m. 

1  stahlst.)     8.     geb.  4  th.  20  ngr. 

.  .Maurer,    K.,    Island  von  seiner  ersten  Entdeckung  bis  zum  Untergange 

[  des    Freistaats.     Munchen.     Kaiser.     IX    -|-    480    s.     8.     3    th.    10    ngr.    = 

/  10  mk. 

Simrock,  K.,  Handbuch  der  deutschen  Mythologie.  4  Aufl.  Bonn. 
Marcus.'    XI  +  644  s.     8.     3  th. 

^  Holtzmann,  A.,  Deutsche  Mythologie.     Vorlesungen,  hrsg.  von  A.  Hol- 
Aer.     Leipzig.     Teubner.     VIII  +  308  s.     S.     8  mk. 

/     Scherer,   W.,    Deutsche    Studien.     II.     Die  Anfange    des    Minnesanges. 
'-  (Aus  den  Sitzungsber.    d.  k.  Akad.  d.  Wiss.)     Wien.     (Gerold's  Sohn.)     82  s. 
8.     1   mk.  20  pf.     (I— II:  2  mk.  20  pf.) 

Stel  ger,  K.,  Die  verschiedenen  Gestaltungen  der  Siegfried^age  in  der 
germanischen  Literatur.     Hersfeld.    Hoehe.    122  s.    8.     (Diss.,  Lips.)     15  ngr. 

Treutler,  V.  E.  H.,  Zur  Thidrekssaga.  (Inaug.-diss.)  Wien.  1875. 
43  s.     S. 

-Maurer,  K.,  Die  Entstehungszeit  der  ålteren  FrostuJ)ingslog.  (Aus  den 
Abh.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  W.)  Munchen.  (Franz.)  1S75.  84  s.  4.  2 
mk.  80  pf. 

Fie  ker,  .1.,  Cber  die  Entstehungszeit  d.  Schwabenspiegels.  (Aus  den 
Sitzungsber.  d.  k.  Akad.  d.  W'iss.)     Wien.     (Gerold's  Sohn.)     70  s.    8.    1  mk. 

Birlinger,  A.,  Aus  Schwaben.  Sagen,  Legenden,  Aberglauben,  Sitten, 
Rechtsbrauche,  Orlsneckereleii,  Lieder,  Kinderreime.  Neue  Sammlg.  2.  Bd. 
Sitten  u.  Rechtsbrauche.  ^Yiesbaden.  Killinger.  535  s.  8.  3  th.  (I— II: 
9  th.  6  ngr.) 

Waitz,    G.,     Deutsche    Verfnssiingsgescliichte.       5.    Bd.      Die    deutsche 
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Reichsverf.  von  der  Milte  d.  9.  bis  zur  Mitte  d.  i  ..  Jahrh.  I.  Kiel.  Ho- 
mann.    IX  4-  447  s.     S.     3  tb.  20  ngr.     (I— V:   18  th.  18  ngr.) 

Dahn,  Westgolhische  .Studien.  Entstehungsgeschicbte,  Privatrecbt  etc. 
der  lex  Visigotborum.     Wurzburg.     Stabel.     XII  -\-  321  s.     4.     6  tb.  10  ngr. 

Bluhme,  F.,  Die  gens  Longobardorum.  2.  Hft.  Ihre  Sprache.  Bonn. 
A.  Marcus.     VI  -f  54  s.     8.     15  ngr. 

Jahn,  A.,  Die  Geschicbte  der  Burgundionen  u.  Burgundiens  bis  zum 
Ende  der  1.  Dynastie.     I— II.     Halle.     Bchdl.  d.  Waisenh.     S  Ib. 

VI.     Åndre  ældre  og  nyere  sprog. 

{Forfattere,  grammatik  og  lexikografi,  antikviteter,  litteraturhistorie  o.  s.  v.) 

Dunker,  Max,  Gescbicbte  des  Alterthums.  1.  Gesammtausg.  4.  Aufl. 
3.-6.  Lfg.  Leipzig.  Duncker  u.  Humbiot.  (1.  Bd.  XIII  -f  S.  337—425 
og  2.  Bd.  S.   1—485.)     8.     (å)  n.  3  mk. 

Tbe  Aryabafiya,  witb  tbe  commentary  Bha.^adipikå  of  Paramådigvara  ed. 
by  H.  Kern.     Leiden.     Briil.     XU  -j-    102  s.     4.     nn.  2  th.  15  ngr. 

Lefmann,  S.,  Lalita  Vistara.  Erzåblung  v.  d.  Leben  u.  d.  Lebre  d. 
Qåkya  Simha.  Aus  dem  Original  d.  Sanskrit  u.  d.  Gåtbadialects  zuerst  ins 
Deutsche  iiberselzt  u.  m.  sachl.  Erklårungen  versehen.  1.  Lfg.  Berlin. 
Dummier.     VIII  -f-  221   s.     8.     n.  3  tb. 

Yåmana's  Lebrbucb  der  Poetik.  Zum  ersten  Male  brsg.  v.  C.  Cap- 
peller.     Jena.     DufTt.     1875.     XII  -f  87  s.     8.     n.  8  mk. 

Benfey,  Tb.,  Einleitung  in  die  Grammatik  der  vedischen  Sprache.  1. 
Abbandlg.:  Der  Sambitå-Text.  (Af  Abhdl.  d.  k.  Ges.  d.  Wiss.  zu  Gottingen.) 
Gottingen.     Dieterich.     40  s.     4.     n.  16  ngr. 

— ,  Die  Quantitåtsverschiedenheiten  in  den  Sambitå-  u.  Pada-Texten  der 
Vcden.  1.  Abhdl.  (Af  Abhdl.  d.  k.  Ges.  d.  Wiss.  zu  Gottingen.)  Gottingen. 
Dieterich.     1875.     44  s.     4.     n.  1  mk.  60  pf.  , 

Boehtlingk,  O.,  u.  R.  Roth,  Sanskrit-Worterbuch,  hrsg.  v.  d.  kaiserl. 
Akad.  d.  NViss.  65,-56.  Lfg.  7.  Th.  Sp.  1121  —  1440.  St.  Petersburg. 
(Leipzig.     Voss.)     1875.     Imp.  4.     å  n.  3  mk.     (I.— 66  :  n.   170  mk.  70  pf.) 

Delbi:uck.    B. ,    Vediscbe    Ghreslomatbie    mit    Aiimerkgn.    u.    Glossar. 
Halle.     Bchdl.  d.  Waisenh.     187.^.     VIII   +   128  s.     8.     n.   1   th. 
y^  Grassmann,  H.,  VVorterbuch  zum  Rig. -Veda.     4.  Lfg.     Sp.  865 — 1152. 
•M^eipzig.     Brockhaus.     1875.     8.     i^i  n.  5  mk. 

M.  Haug,  iJber  das  Wesen  u.  den  Werth  d.  wediscben  Accent.  (Af 
Abhdl.  d.  k.  bayer.  Ak.  d.  Wiss.)  Muncben.  Franz.  107  s.  4.  n.  1  th. 
14  ngr. 

Roth,  R.,  Der  Alharvaveda  in  Kaschmir.  Tubingen.  (Fues.)  1875. 
25  9.     4.     n.  1   mk.  20  pf. 

Stenzler,  N.  F.,  Elementarbucb  der  Sanskrit-Sprache.  Grammatik, 
Text,  Worterbuch.  3.  verm.  Aufl.  Breslau.  Målzer.  1875.  IV  +  126  3. 
8.     n.  5  mk. 

C  hild  er  s,  R.  C.,  A  Pali-Englisb  dictionary  witb  Sanskrit  equivaients 
and  With  numerous  quotations,  extracts  and  references.  II.  London.  Triib- 
ner.     8. 
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Kuhn,  E.,  Beitråge  zur  Pali-Grammalik.  Berhn.  Diimmler.  1875. 
VIII  -f  120  s.     8.     n.  4  mk. 

,^    Beames,  J.,    A  comparaiive  gramniar    of   the    modern  Aryan  languages 
'of  India.     II.    The  noun  and  pronoun.     London.     Trubner. 

De  G  o  eje,  Bijdrage  tot  de  geschiedenis  der  Zigeuners.  Overged  rukt 
uit  de  Verslagen  en  Mededeelingen  d.  Konigl.  Akad.  van  Wetenschapeu. 
Letterkunde.     2.  Reeks,  5.  Deel.    Amsterdam.     Van  der  Post.     25  s.     8. 

Miklosich,  F.,  IJber  die  Mundarten  und  die  Wanderungen  der  Zigeuner 
Europas.  IV.  (Af  Denkschr.  d.  k.  Ak.  d.  ^Viss.).  Wien.  (Gerold's  Sohn.) 
68  s.     4.     n.   I  th.     (I— IV:  n.  4  th.  4  ngr.i 

— ,  Beitråge  zur  Kenntniss  der  Zigeunermundarten.  I— II.  (Af  Sitzungs- 
ber.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.)  Wien.  (Gerold's  Sohn.)  1875.  36  s.  8.  n. 
50  pf.  . 

Smart,  B.  C,  and  H.  T.  Crofton,  The  dialect  of  the  English  Gyp- 
sies.  Containing  a  grammar,  vocabularies,  dialogues,  tales  elc.  London. 
Asher.     1875.     XXIII  -f  302  s.     8.     15  sh. 

Spiegel,  F..  Arische  Studien.  1.  Hft.  Leipzig.  Engelmann.  162  s. 
S.     n.  1  th.  Vh  ngr. 

The  Book  of  Arda  Viraf.  Glossary  and  index  of  the  Pahlavi  text  of  the 
book  of  Arda  Viraf,  the  tale  of  Gosht-i  Fryano,  the  Haddokht  Nask  and  to 
some  extracts  from  the  Din-Kard  and  Nirangislan;  prepared  from  Destur 
Hoshangji  Jamaspji  Asa's  glossary  to  the  Arda  Viraf  Namak,  and  from  the 
original  texts,  with  notes  on  Pahlavi  grammar  by  E.  W.  West.  Revided 
by  M.  Haug.  Bombay.  (Munchen.  Ackermanu.)  VIII  ■\-  350  s.  8.  baar 
n.  n.  8  th.  22\'2  ngr.     (Text  and  Glossary:  n,  n.   17  th.  10  ngr.) 

Fleischer,  H.  L.,  Grammatik  der  lebenden  persischen  Sprache.      Nach 
Mirza    Mohammed    Ibrahim's    Grammar    of   the    persian  language  neu  bearb. 
12.  Aufl.     Leipzig.     Brockhaus.     1875.     XX  -\-  263  s.     8.     n.  8  mk. 

Muller,  F.,  Bemerkuogen  ub.  d.  schwache  Verbalflexion  d.  Neupersi- 
schen.  (Af  Sitzungsber.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.)  Wien.  (Gerold's  Sohn.)  6  s. 
8.     n.  2  ngr. 

Ruckert,  F.,  Grammatik,  Poetik  u.  Rhetorik  der  Perser.  Nach  dem  7. 
Bde  d.  Heft  Kolzum  dargestellt.  Neu  hrsg.  v.  W.  Pertsch.  Golha.  F.  A. 
Perthes.     XX  4-  414  s.     8.     n.  8  th. 

Sav  eisberg,  J.,  Beitråge  zur  Entzifferung  der  lykischen  Sprachdenk- 
måler.  1.  Thi.  Die  lykisch-criech.  Inschriften.  Bonn.  Weber.  1875.  Vil 
4-  64  s.     8.     n.   1   mk.  80  pf. 

Luber,  A.,    TQuyovdta ' Puj/Lin'ixu.      Neugriech.    volkslieder    m.    einleit., 
comm.  u.  glossar.     Salzburg.     Mayr.     61   s.     8.     12  ngr. 
y'    Théodore  Prodromos,    Poémes    (grecs)    vulgaires,    publ.  el  tråd,    p. 
-E.  Miller.     (I  Jan.-,  Marts-  og  April-hftt.  af:  Revue  archéol.)     1875.     Paris. 
Didier.     8. 

Wagner,  Guill.,  Histoire  de  Imbérios  et  Margarona.  imitation  grecque 
du  roman  fran?ais  Pierre  de  Provence  et  la  belle  Macuelonne.  Paris.  Mai- 
sonneuve.     63  s.     8. 

Butler,  E.  B.,  Key  lo  Vlachos'  modern  greek  grammar.  London.  1875. 
8.     1  sh.  6  d. 
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Deffiier,  M.,  Zakonlsches.  (S.  15 — 33  og  176 — 195  i  Jan.-  og  Marts- 
hæfterne  af   Monatsbericht  der  kgl.  Ak.  d.  Wiss.  zu  Berlin.     1875.) 

Didot,  A.  F.,  Aide  Manuce  et  rhellénisme  å  Venise,  orne  de  4  portr. 
et  d'un  facsim.     Paris.     Didot.     1875.     LXVIll  +  651   s.     8. 

Miklosich,  F.,  Die  slavischen  Ortsnamen  aus  Apellativen.  II.  (Af 
Denkschriften  d.  k  Ak.  d.  Wlss.)  Wien.  (Gerold's  Sohn.)  132  s.  4.  n. 
2  th.     (1-11:  n.  2  th.   16  ngr.) 

— ,  Die  christliche  Terminologie  der  slavischen  Sprachen.  Eine  sprach- 
geschichtl.  Untersuchung.     (Do.)     Smstd.     1875.     58  s.     4.     n.  3  mk. 

— ,  Das  Imperfect  in  den  slavischen  Sprachen.  (Af  Sitzungsber.  d.  k. 
Ak.  d.  Wiss.l     Smstd.     28  s.     8.     n.  4  ngr. 

— ,  ij'ber  den  Ursprung  einiger  Casus  der  pronomiualen  Declination. 
(Do.)     Småtd.     1875.     12  s.     8.     n.  n.  30  pf. 

— ,  Altslovenische  Formenlehre  in  Paradigmen  mit  Texten  aus  glago- 
litischen  Quellen.     Wien.  .  Draumiiller.     XXXV  -|-  96  s.     S.     1  th.  20  ngr. 

Praktisk  lårobok  i  ryska  språket.  Helsingfors.  Edlund.  349  s. 
8.     5  mk.  f. 

Booch,  Fr.,  A.  Frey  u.  T.  Messer,  Handworlerbuch  der  russischen 
u.  deutschen  Sprache.  Zum  Hånd-  und  Schulgebrauch  nach  den  neuesten 
u.  besten  Quellen  bearbeitet.  II.  Russ.-deutsches  Worterbuch.  7. — 12. 
(Schluss-)Lfg.  Leipzig.  Haessel.  VIII  +  s.  673—1148.  8.  2  th.  (Kplt. 
6  th.) 

Frey,  A.,  Schul-Worterbuch  der  deutschen  u.  russ.  Sprache.  Auf 
Grundlage  d.  Handworterbuchs  der  deutschen  u.  russ.  Sprache  v.  Booch, 
Frey  u.  Messer  bearb.     Leipzig.     Haessel.     1875.     336  +  445  s.     8.     6  mk. 

Pawlowsky's,  J.,  Russisch-deutsches  Worterbuch.  2.  Aufl.  vollståndig 
umgearb.  u.  wesentlich  verm.  v.  J.  Nikolitsch  u.  N.  Asmuss.  2.  Lfg. 
S.   193—384.     Riga.    Kymmel.     8.     å  n.  24  ngr. 

Bezzenberger,    A.,    Litauische    u.    lettische    Drucke    d.  16.  Jahrh.      I. 

;  Der    litauische    Katechisraus    vom    J.  1547.      XIV  -j-  36  s.     II.  Der  lettische 

Katechismus    vom    J.    1586.      III.    Das    litauische  TaulTormular  vom  J.   1559. 

IV.    Anhang:    Das    (angeblich    altpreussische)    lettische   Vaterunser    d.  Simon 

Grunau.     XXVIII  -f  59  s.     Gottingen.     Peppmuller.     1875.     8.     n.  6  mk. 

Geitler,  L.,  Litauische  studien.  Auswahl  aus  den  iiiteslen  denkmålern, 
dialect.  beispiele,  lexikal.  u.  sprachwissenschaltliche  beitråge.  Prag.  Mourek. 
IV  -f  123  s.     8.     n.  2  th. 

Pierson,  W.,  Altpreussischer  Worterschatz.  Mit  Erlauteruiigen.  Ber- 
lin.    Mittler  u.  Sohn.     1875.     52  s.     8.     n.  80  pf. 

Corssen,  W.,  Ueber  die  Sprache  der  Etrusker.  1.  Bd.  Mit  Holzsch. 
u.  25  lith.  Taf.     Leipzig.     Teubner.     XXXVI  -f  1016  s.     8.     n.  30  mk. 

Deecke,  W.,  Corssen  u.  die  Sprache  der  Etrusker.  Eine  Kritik.  Stutt- 
gart.    Heitz.     1875.     39  s.     8.     n.    I   mk.  50  pf. 

MorgenlJindische  Forschungen.  Festschril't  Herrn  Prof.  H.  L.  Fleischer  zu 
seinem  50-jåhr.  Doctorjubilaum  am  4.  Marz  1874  gewidmei  v.  seinen  Schii- 
lern  H.  Derenbourg,  H.  Ethé,  O.  Loth,  A.  Muller,  F.  Philippi,  B. 
Stade,  H.  Thorbecke.  Leipzig.  Brockhaus.  1875.  310  s  8.  n. 
12  mk. 

Delitzsch,    F.,    Assyrische    Studien.      1.    Hft.     Assvr.  Thiernamen  mit 
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vielen  Excursen    u.    e.  assyr.  u    akkad.  Glossar.     Leipzig.     Hinrichs.     VII  -|- 
189  s.     8.     n.  2  th.  20  ngr. 

Lenormant,  Fr.,  Lettres  assyriologiques.  Seconde  serie:  Etudes  acca- 
diennes.     T.  2.  1.  partie.     Paris.     Maisonneuve.     386  s.     4. 

Euting,  J.,  Sechs  phcinikische  Inschriften  aus  Idalion.  Mit  3  (lith.) 
Taf.     Strassburg.     Triibner.     1875.     17  s.     4.  n.  4  mk. 

Kaempf,  S.  J.,  Phonizisehe  Epigraphik.  Die  Grabschrift  Eschmunazar's 
Konigs  der  Sidonier.  Urtext  u.  Uebersetzg.  nebst  sprachl.  u.  sachl.  Erklårgn. 
Mit  e.  Beilage,  das  Epitaph  in  d.  phoniz.  Originalschrift  enth.  Prag.  Domi- 
nicus.     VIII  4-  83  s.     8.     n.  28  ngr. 

Coupry,  H.,  Trailé  de  versification  arabe.  Leipzig.  (Brockhaus  Sort.) 
XXVIII  -f-  206  s.     S.     n.  3  th.   10  gr. 

Eneberg,  C,  De  pronominibus  arabicis  dissertatio  etymologica.  II,  1. 
Helsingfors.  (Leipzig.  Voss.)  1875.  104  s.  8.  n.  2  mk.  (L  1872:  n.  I 
mk.  20  pf.) 

Ewald,  H.,  Hebråische  Sprachlehre  fur  Anfanger.  4.  Ausg.  Mit  den 
Grundziigen  d.  Biblisch-Aramåischen.  Gotlingen.  Dieterich.  IV  -j-  235  s. 
8.     n.  24  gr. 

Ley,  J.,  Grundzuge  d.  Rhyfhmus,  d.  Vers-  u.  Strophenbaues  in  der  he- 
bråisclien  Poesie.  Nebst  Analyse  e.  Auswahl  v.  Psalmen  u.  anderen  stroph. 
Dichtgn.  der  verschiedenen  Vers-  u.  Strophenarten  mit  vorangeh.  Abriss.  d. 
Metrik  d.  hebr.  Poesie.  Halle.  Bchdl.  d.  Waisenh.  1875.  IX  +  266  s.  8. 
n.  9  mk. 

Buxtorfii  Lexicon  chaldaicum,  talmudicum  et  rabbinicnm.  Denuo  ed. 
et  annotatis  auxit  B.  Fischer.  Fase.  33  et  34  (slutn.).  S.  1249—1322. 
Leipzig.     M.  Schåfer.     4.     a  n.  15  ngr.    (Kpl. :  n.  21  th.) 

Levy,  J.,  Neuhebråisches  u.  chaldaisches  Worterbuch  iib.  die  Talmudim 
u.  Midraschim.  Nebst  Beitriigen  von  H.  L.  Fleischer.  1.— 2.  Lfg.  224 
s.     Leipzig.     Brockhaus.     1875.     4.     å  n.  (y  mk. 

Noldeke,  Th.,  Mandaische  Grammatik.  Mit  e.  lith.  Tafel  d.  mand. 
Schriftzeichen.  Halle.  Bchdl.  d.  Waisenh.  1875.  XXXIV  -\-  486  s.  8.  n. 
15  mk. 

Zenker,  J.  Th  ,  Dictionnaire  turk-arabe-persan.  Turkisch-arabisch-pers. 
Handworterbuch.  22.  llfl.  S.  S39— S78.  Leipzig.  Engelmann.  1875.  4. 
A  n.  4  mk 

Kielclår.  Tntkimuksia,  arvosteluja  ja  muistutuksia  Suomen  kirjalllsuuden 
ja  kielilieteen  alalta.  Toimittanut  Aug.  Ahlqvist.  C.  hft.  Helsingfors. 
Edlund.     82  s.     8.     1   mk.  50  pf. 

Wiedemann,  F.  J.,  Grammatik  der  ehstnischen  Sprache,  zunåchst  wie 
|sie  in   .MIttelehstland  gesprochen  wird,    mit    Beriicksichlg.    der   anderen    Dia- 
'lekte.      St.    Petersburg.     (Leipzig.     Voss.)     1875.     XVIII    -f-   664  s.     8.     n.  7 
mk.  70  pf. 

Ilunfalvy,  P.,  Az  éjszaki  oszljak  iiyclv  Vologudszki  fordi'tasalnak  éa 
orosz-oszljak  szolaianak  alapjan.  (=  Nyelvludomanyi  kozlcinények.  XI.)  Bu- 
dapest.    XI  4-   234   +  ?2G  s.     8.     3  fi. 

■  "  Lécluse,  Fl.,  Manuel  de  la  langue  basque.    Nouvelle  edition.     Bayonne. 
Cazals.     232  s.     8.     6  fr. 

L.  Radloff's  WiMterbuch  dci   Kiniii-Sprache.     Hrsg.  v.  A.  Schiefner. 
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(Mémoires  de  l'acad.  imp.  des  sciences  d.  St.  Petersbourg.  VII.  serie.  Tom. 
XXI,  No.  8 )     St.  Pétersb.     (Leipzig.     Voss.)     33  s.     4.     n.  13  ngr. 

Bidasari,  poéme  malais,  précéd.  des  traditions  poétiques  de  l'Orient 
et  de  rOccident,  p.  L.  de  Backer.     Paris.     Maisonneuve.     1875.     272  s.     8. 

Caldweli,  R.,  A  comparative  grammar  of  the  Dravidian  or  South  Indian 
family  of  languages.  2.  edition  revised  and  enlarged.  London.  Triibner. 
600  s.     8. 

,  Hodgson,  B.  H.,    Kssays    on    the  languages,    literature    and   religion  of 

Nepal  and  Tibet:  together  with  further  papers  on  the  geography,  ethnology 
and  conimerce  of  those  countries.  XI  -|-  269  s.  London.  Triibner. 
14  sh. 

The  Chinese  Ciassics.  Translated  ioto  Engllsh.  With  preliminary  es- 
says and  explanatory  notes.  By  J.  Legge.  II.  The  life  and  works  of  Men- 
cius.     London.     Triibner.     8. 

Confucius,  Ta-Hio.  Die  erhabene  WIssenschaft.  Aus  dem  Chines. 
ubers.  u.  erklårt  von  R.  v.  Plaenckner.  Leipzig.  Brockhaus.  1875. 
XX  +  358  s.     S.     n.  6  mk. 

Ru  dy,  Ch.,  A  new  melhod  of  learning  lo  read,  write  and  speak  a  lan- 
guage by  H.  G.  Ollendorff,  adapted  to  the  chinese  mandarin  language.  Vol.  1. 
Genf.     1875.     III  -f  248  s.     8.     n.  n.   16  mk. 

Poutzilo,  .M.,  Essai  de  dictionnaire  russe-coréen.  St.  Petersbourg. 
'^(Berlin.     Asher.)     1875.     XV  +  731   s.     8.     baar  n.   12  mk. 

.Meyer,  A.  B.,  Ueber  die  Mafoor'sche  u.  einige  andere  Papiia-Sprachen 
auf  .\eu-Guinea.  (Af  Sitzungsber.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.)  Wien.  ((ierold's  S.) 
60  s.     8.     n.  8  ngr. 

Reinisch,  L,  Sprachen  v.  Nord-Ost  Afrika.  1.  Bd.  Die  Barea-Sprache. 
Gramm.,  Text  u.  Worterb.  Nach  den  handschriftl.  Materialien  v.  W.  Muu- 
zinger  Pascha.     Wien.     Braumuller.     XXVIII  +   186  s.     8.     n.  2  th. 

An  ch  i  eta,  Jos.  de,  Arte  de  gramniatlca  da  lingua  mais  usada  na  costa 
do  Brasil,  novamente  dado  å  luz  por  J.  Platzmann.  Leipzig.  (Teubner.) 
XII  -f  82  s.     8.     n.  S  mk. 

Platzmann,  J.,  Grammatik  der  brasilianischen  Sprache,  mit  Zugrundc- 
legung    d.    Anchieta.      Leipzig.      Teubner.       XIII    -{•    178  s.      8.      n.  8  mk. 

VII.     Pædagogik  og  skolevæsen. 

Bakitsch,  VV.,  Rousseaus  Padagogik,  wissensch.  beleuchtet.  Leipzig. 
Schmaier.     50  s.    8.     15  ngr. 

C  omen  i  u  s,  Johann  Amos,  Pådagog.  Schriften.  Ubers.,  m.  Anm.  und 
Biographie  versehen  v.  Th.  Lion.     Langensalza.     Beyer.     8.     3  mk. 

Deibruck,  B.,  Das  Sprachstudium  auf  den  deutschen  Universitåten. 
Praktische  Bathschlage  f.  Studirende  der  Philologie.  Jena.  Mauke.  1875. 
8.     60  pf. 

Hippeau,  C.,  L'Instruction  publique  en  Ilalie.  Paris.  Didier.  XXIII 
-\-  422  8.      12.     3  fr.   50  c. 

Kopp,  G.,  Illustrirtes  Hånd-  und  Nachschlagebuch  der  vorziigl.  Lehr- 
u.  Veranschaulichungsmittel  aus  dem  Gesammtgebiete  der  Erziehung  u.  des 
Unterrichts  usw      .Mit  Holzschn.    Hft.   1.— 3.    Bensheim.    1875.    S.   1—240.    8. 
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Laas,  E.,  Gymnasium  u.  Reaischule.  Alte  Fragen,  m.  Riicksichl  auf 
das  bevorsteh.  preuss.  L'nterrichtsgesetz  hist.  u.  krit.  v.  Neuem  beleuchtet. 
Berlin.     Liideritz.     1875.     95  s.     8.     1   mk.  60  pf. 

Langen  berg,  E.,  Adolf  Diesterweg.  Lichistrahlen  aus  seinen  Schriften. 
Mit  einer  biograph.  Einleit.  Leipzig.  Drockhaus.  IS75.  VI  -f-  231  s.  S. 
n.  .3  mk. 

Lantoine,  H.,  Histoire  de  l'enseignement  secondaire  en  France  au 
XVII  siécle.     Paris.     Thorin.     XI  -{-  295  s      8. 

Otto,  C,  Johannes  Cochlæus  der  Humanist.     Breslau.     Aderhoiz.     VIII 
-f-  199  8.     n.  1  Ih.  10  ngr. 
/-  Raumer,  K.  v.,  Geschichte  der  Pådagogik.    4.  Theil:  Die  deutschen  Uni- 
/'Versitåten.     4.  Aufl.     Guterzloh.     Bertelmann.     X  -}-  332  s.     8.     n.  2  th. 

Rein,  W.,  Pådagogische  Studien.  1.  Hft.  Herbarts  Regierung,  Unter- 
richt  u.  Zucht,  dargest.  u.  in  ihrem  Verhålln.  zu  einander  besprochen.  2. 
Aufl.     Eisenach.     Bacmeister.     1875.     III  -f-  '^^  §•     ^-     "•   1   mk- 

Simon,  Jules,  L'École.  S™«  Edition.  Paris.  Hachelte.  445  s.  18. 
3  fr.  50  c. 

Spencer,  Herbert,  Erziehungslehre.  Ins  Deutsche  ubers.  v.  F. 
Schultze.     Jena.     .Mauke.     VII  -f-  246  s.     8.     n.  1  th.  10  ngr. 

Waitz,  T,  Allgemeine  Pådagogik  u.  Kleinere  pådagog.  Schriften.  2. 
verm.  Aufl.  m.  e.  Einleit.  uber  Waitz'  prakt.  Philosophie  hrsg.  v.  Dr.  O. 
Willmann.  1.  Lfg.  Braunschweig.  Vieweg.  1875.  192  s.  8.  3  mk. 
60  pf. 

Wiese,  Dr.  L.,  Das  hohere  Schulwesen  in  Preussen.  3.  Bd.  Berlin 
Wiegandt.     1869—74.     XXIII  -J-  416  s.     S.     n.  3  th. 
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Pedagogisk  tidskrift.  Utg.  af  H.  F.  Hult  och  Enist  G.  F.  Olbers.  1874, 
6.  hft.  (Dcbr.);  1875,  1.— 10.  lift.  (Januar— Debr.);  1876,  l.hft.  (Jan.).  Halm- 
stad. Utgifvarne.  S.  —  KveSja  til  Brei5fir5inga.  1874.  Af  porleifr  Jonsson. 
—  Excerpta  Liviana.  Ser.  Dr.  F.  W.  Håggstrom.  Adiecta  est  tabula,  scrip- 
turam  codicis  Upsal.  repræsentans.  Upsaliæ.  1874.  68  s.  8.  —  Liviano- 
rum  librorum  primæ  decadis  emendandæ  ratio.  Ser.  Dr.  A.  Frigell.  Up- 
saliæ. 1875.  40  s.  S.  —  Den  latinske  Verbalflexion  fremstillet  af  Dr. 
L.  C.  31.  Aubert,  Prof.  i  lat.  Philol.  ved  Univ.  i  Christiania.  Kristiania.  P. 
T.  Malling.  1875.  XX  -\-  323  s.  8.  —  Die  ægyptischen  Denkmåler  in  St. 
Petersburg,  Helsingfors,  Upsala  und  Copenhagen.  Von  J.  Lieblein.  Mit  35 
autographischen  Tafeln.  Univ.-Progr.  f.  das  1.  Seni.  1874.  Kristiania.  1874. 
IV  -\-  82  s.  8.  —  Norges  offlcielle  Statistik,  udg.  i  Aaret  1873.  A.  Nr.  1. 
Beretning  om  Skolevæsenets  Tilstand  i  Kongeriget  Norges  Landdistrikt  for 
Aaret  1871.  Udg.  af  Departem.  f.  Kirke-  og  Undervisningsvæs.  Kristiania. 
1873.  91  s.  4;  og  for  Aaret  1872.  Smstds.  1874.  93  s.  4.  —  Norske 
Universitets-  og  Skole-Annaler.  Udg.  af  Univ. 's  Secretair.  3.  Række.  XII, 
2.-3.  hft.  (Juni  1873).  Krstnia.  1873.  S.  73—212  (og  af  Univ.'s  Matricul 
for  1872  S.  1—52).  8;  XII,  4.  Hft.  (Octb.  1874).  Smstds.  1874.  S.  213— 
312  -I-  IV;  XIII,  1.-2.  Hft.  (Octbr.  1874).  Smstds.  1874.  S.  1  —  142  (og 
af  Univ.'s  Matricul  for  1873  S.  1—48);  XIII,  3.-4.  Hft.  (Oi-tb.  1875).  Smstds. 
1875.  S.  143—277  (og  af  Univ.'s  Matricul  for  1874  S.  1—48).  —  Det  græske 
Statsliv  i  Oldtiden.  Ved  Richard  Christensen.  2.  Udg.  Kjobenhavn.  Otto 
Schwartz.  1875.  IV  -)-  40  s.  S.  —  Danmark-Norges  udenrigske  Historie 
under  den  franske  Revolution  og  Napoleons  Krige  fra  1791  til  1807.  Af  E. 
Holm.  1.  Del.  Kbhvn.  C.  E.  Gad.  1875.  XV  -f  445  s.  8;  2.  Del.  1875. 
XIII  -f-  392  s  8.  —  Bidrag  till  kiinnedomen  om  Grekiska  språkets  studium 
vid  de  svenska  Uiroverken  från  iildsta  till  niirvarande  tid.  Af  Dr.  B.  Lund- 
stedt.  Stockh.  (Samson  och  Wallin.)  1S75.  IV  -f  84  s.  8.  —  Pedagogiska 
uppsatser  af  O.  R.  Schlyter.  2.  hft.  Lund.  Gleerup.  1875.  40  s.  8.  — 
Indbydelsesskrift  til  den  oli".  Lxamen  i  Juni  og  Juli  1875  ved  Aars  og  Voss's 
Latin-  og  Realskole.  Krstnia.  1875.  116  s.  8.  —  Brudstykker  af  Stereo- 
metri og  Trigonometri  som  Indledning  til  Astronomien.  Af  G.  S.  Jørgensen. 
Kbhvn.  Reitzel.  1875.  21  s.  8.  —  Zeitschrift  fiir  vergleichende  Sprach- 
forschung.  Unter  Mitwirkung  von  Dr.  Frtist  W.  A.  Kuhn  hrsg.  v.  Dr.  Adal- 
bert  Kuhn.  Bd.  XXII.  N.  f.  bd.  II,  6.  hft.  Berlin.  Dummier.  1874.  8.  — 
Zeitschrift  fiir  vergleichende  Sprachforscluing.  Unter  Mitwirkung  von  Ernst 
W.  A.  Kuhn,  August  Leshien  und  Johannes  Schmidt  hrsg.  v.  Dr.  Adalbert 
Kuhn.     Bd.    XXIII.     N.    f.  Bd.  III,    1.  hfl.     I'.erlin.     Dummier.     1875.     S.    — 
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Zeitschrift  fur  deutsche  Philologie  hrsg.  v.  Dr.  Ernst  Hopfner  u.  Dr.  Julius 
Zacher  6.  Bd.  (.—4.  Hft.;  7.  Bd.  1.  Hft.  Hallo.  Bchdl.  d.  Waisenli. 
IS74  — 7G.  S.  —  Tidskrift  utg.  af  Pedagoyiska  Foreningen  i  Finland.  1874, 
6.  hft.;  1875,  1.— 6.  hft.  Helsingfors.  8.  —  Sokrates  und  Xenophon  von 
A.  Krohn.  Halle.  R.  .Muhlmann.  1875.  X  +  179  s.  8.  —  S.  H.  Hoff- 
meyer Hansen,  Den  reformerede  Realskoles  Historie.  Kbhvn.  C.  Vilh.  Han- 
sen. 1875.  35  s.  8;  —  Program  for  Lyngby  Borger-  og  Realskole.  Kbhvn. 
1875.  44  s.  8.  —  H.  Møller,  Die  Palatalreihe  der  indogerm.  Grundsprache 
im  Germanischen.  Leipzig.  1875.  66  s.  8.  —  Chr.  Cavallin,  Svensk-La- 
tinsk Ordbok.  1.  delen  {X—i).  Stochk.  E.  o.  G.  Beijer.  1875.  947  s. 
stort  S.  —  Biographiske  Efterretninger  om  de  Gandidater,  som  ved  Kjøben- 
havns Universitet  have  underka.stet  sig  philologisk-historisk  Skole-Enibeds- 
cxamen.  Samlede  og  bearbejdede  af  F.  E.  Hundrup.  2.  forøgede  Udg. 
Kbhvn.  C.  A.  Reitzel.  1875.  114  s.  8.  —  Georg  Bohr,  Exempler  med 
Løsninger  til  Indøvelse  af  Regning  med  Decimalbrøk.  Kbhvn.  C.  A.  Reitzel. 
1875.  36  s.  8.  —  F.  Tamm,  Bidrag  till  etymologisk  ordbok  ofver  svenska 
språket.  B.  Upsala.  1875.  VI  -{-  148  s.  8.  —  J.  Johanssen,  Grammatiske 
Studier.  \.  Stoikernes  Inddeling  af  Verbets  Tider.  Krstnia.  Alb.  Cani- 
mermeyer.  1875.  56  s.  8.  —  Fra  the  Smithsonian  Institution,  Washington: 
1)  Annual  report  of  the  board  of  regents  of  the  Smithsonian  Institnlion  for 
the  year  1873.  Washington.  1874.  000  s.  8;  2)  Fifty-si.xth  annual  report 
of  the  board  of  public  education,  first  school  dislrict  of  Pennsylvania,  com- 
prising  the  city  of  Philadelphia  for  the  year  ending  December  31,  1874,  with 
their  accounts.  Philadelphia.  1875.  340  s.  8;  3)  Memoir  of  hon.  W.  W. 
Seaton.  Washington.  1867.  8  s.  8;  4)  Memoir  of  C.  F.  P.  von  Martins. 
By  Charles  Piaw.  Washington.  1871.  10  s.  8;  5)  Report  on  the  Che- 
mislry  of  the  earth.  By  T.  Sterry  Hunt.  Washington.  1871.  2fi  s.  8; 
6)  Prospectus  of  the  eighth  annual  session  of  the  medical  department  of 
Howard  university,  1875—76.  Washington.  1875.  8  s.  8.  —  Monumenta 
Antiqvitatis.  Minnen  från  Greklands  och  Roms  Forntid.  Utg.  af  Dr.  G.  R. 
Schlyter.  Med  beskrifvande  text.  1.  hft.  (3  tavler  i  fol.  og  text  i  8.) 
Karlskrona.  (Fr.  Apelqvist.)  1875.  —  Fr.  Gjertsen,  Fransk  Læsebog  for 
Middclskole  og  Gymnasier.  Krisliania.  P.  T.  Malling.  1875.  248  -f- 
XXX VI  s.     8. 
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